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Preface 

This  textbook  is  an  adaptation  by  an  American  teacher  of  a  set  of  teaching  materials  prepared  in  Mos¬ 
cow  by  a  team  of  specialists  at  the  Pushkin  Russian  Language  Institute.  The  American  adapter 
has  worked  closely  with  members  of  the  original  team  of  authors  to  assure  pedagogical  effectiveness 
and  adherence  to  current  norms  of  standard  conversational  Russian. 

It  is  expected  that  most  students  will  use  this  textbook  in  an  organized  course  under  the  super¬ 
vision  of  a  teacher,  but  the  materials  should  be  effective  also  for  use  by  an  individual  outside  of  a  for¬ 
mal  course,  particularly  if  used  in  conjunction  with  the  supplementary  materials  available. 

It  is  also  expected  that  college  or  university  courses  meeting  three  hours  per  week  should  be  able  to 
cover  the  textbook  in  one  academic  year,  while  high  schools  will  probably  find  that  the  materials  can  be 
comfortably  covered  in  two  years  of  study.  The  availability  of  a  language  laboratory  for  use  by  the  stu¬ 
dents  at  least  one  hour  per  week  will  greatly  enhance  their  active  control  of  the  material,  particularly  in 
the  areas  of  listening  comprehension  and  speaking. 

This  textbook  of  Russian  is  based  entirely  on  the  norms  of  contemporary  conversational  literary 
Russian  in  Russia  and  upon  the  principles  of  the  communicative  competence  approach.  The  ad¬ 
vantages  of  learning  first  the  conversational  language  cannot  be  underestimated.  Students  who  have 
mastered  the  elements  of  the  conversational  language,  including  pronunciation  and  intonation,  can 
easily  master  the  additional  elements  necessary  for  mastery  of  the  written  literary  language.  However, 
students  who  have  learned  first  the  more  bookish  literary  norms  very  seldom  make  the  transition  to 
a  natural  use  of  the  conversational  language. 

Although  the  teacher  may  wish  to  emphasize  the  acquisition  of  certain  language  skills  over  others 
in  keeping  with  local  circumstances  or  student  interest,  the  aim  of  this  textbook  is  a  harmonious  deve¬ 
lopment  of  all  four  language  skills:  listening  comprehension,  speaking,  reading,  and  writing.  Based 
upon  the  results  of  use  of  these  materials  in  field  testing,  the  authors  are  confident  in  asserting  that 
a  conscientious  mastery  of  this  textbook  and  the  supplementary  booklet  ffaeaume  noeoeopuM  u  nonu- 
maeMl,  together  with  the  recorded  supplement,  can  produce  results  in  all  four  language  skills  previously 
attained  often  in  two  years  of  college  instruction.  After  mastering  these  materials  the  student  can  be  ex¬ 
pected  to  speak  Russian  comfortably  and  without  offending  the  ears  of  native  speakers  on  a  broad 
range  of  everyday  and  cultural  topics,  in  both  monologic  and  dialogic  speech  situations,  using  the  lan¬ 
guage  in  a  natural  sounding  fashion  (including  the  use  of  particles,  suitable  word  order,  elliptical  sen¬ 
tences,  etc.);  to  write  Russian  correctly  on  the  same  range  of  topics;  to  read  texts  of  intermediate  diffi¬ 
culty;  and  to  have  a  firm  foundation  for  further  study  of  Russian,  either  in  formal  classes  or  indi¬ 
vidually.  Those  who  are  interested  in  Russian  principally  as  a  tool  for  reading  in  other  disciplines 
should  be  able  to  undertake  reading  in  their  own  fields  of  interest  with  the  help  of  a  dictionary. 

In  adapting  the  materials  for  American  academic  use,  the  textbook  has  been  reduced  to  30  lessons 
and  six  review  lessons  (one  following  each  five  lessons).  We  have,  however,  included  four  supplemen¬ 
tary  lessons  at  the  end  for  schools  with  more  than  three  contact  hours  per  week.  These  lessons  contain 
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no  new  grammar  essential  for  conversational  use.  The  grammar  content  of  these  lessons  will,  however, 
be  necessary  for  reading  texts  in  the  written  literary  language.  In  cases  where  only  the  basic  lessons  are 
covered  in  a  formal  course,  those  students  who  will  not  be  taking  further  courses  but  who  wish  to  read 
Russian,  should  be  able  to  cover  these  lessons  independently. 

This  course  covers  practically  all  major  morphological  paradigms  and  syntactic  patterns,  includ¬ 
ing  the  role  of  word  order  in  Russian.  At  the  end  of  the  course  the  student  will  also  have  a  good  under¬ 
standing  of  Russian  word  formation  and  derivation  to  serve  as  a  foundation  for  the  acquisition  of 
further  vocabulary. 

The  version  for  English-speaking  students  stresses  those  morphological  and  syntactic  features 
which  many  years  of  experience  have  shown  to  be  most  troublesome  for  such  students.  Although  new 
grammatical  material  is  first  presented  in  a  manner  to  allow  for  an  inductive  assimilation  by  the  observ¬ 
ant  student,  linguistically  sound  explanations  fully  adequate  for  this  level  of  instruction  are  given 
throughout.  A  previous  knowledge  of  grammatical  or  linguistic  terminology  is  not  required,  since  each 
new  concept  is  explained  in  an  easily  understandable  fashion  upon  its  first  occurrence.  Students  who 
master  the  material  of  this  textbook  should  be  able  to  avoid  some  of  the  mistakes  of  Russian  made  by 
many  Americans  who  have  been  studying  the  language  for  a  number  of  years  but  who  did  not  have  the 
proper  foundation  laid  in  the  beginning. 

The  lexical  units  intended  for  active  mastery  total  about  1 ,200.  By  “lexical  units”  we  refer  not  to 
a  simple  count  of  words,  but  to  each  item  which  requires  memorization,  including  set  expressions  with 
words  which  are  also  known  individually.  In  this  total  each  member  of  imperfective/perfective  aspect 
pairs  is  counted  individually,  as  are  masculine/feminine  pairs  such  as  the  words  referring  to  professions. 
The  total  number  of  words  is  closer  to  800.  In  addition  1 20  words  are  presented  in  the  four  supplemen¬ 
tary  lessons,  as  well  as  a  few  words  which  occur  only  for  passive  recognition.  About  200  of  the  words  in 
the  textbook  can  be  considered  international,  so  that  their  memorization  will  be  simplified. 

While  almost  all  of  the  words  intended  for  active  mastery  are  high-frequency  items,  a  few  words  of 
lower  frequency  are  included  for  the  purpose  of  making  a  particular  lesson  more  interesting.  While 
these  words  will  recur  in  later  lessons  in  materials  requiring  only  passive  recognition,  they  will  be  used 
in  exercises  requiring  active  recall  only  in  the  first  few  lessons  immediately  following  their  original  oc¬ 
currence. 

Many  of  the  morphological  and  syntactic  patterns  of  the  language  are  introduced  first  as  lexical 
items  or  as  conversational  patterns,  so  that  their  assimilation  is  made  easier  when  these  matters  are 
treated  formally.  In  addition,  the  material  is  presented  in  a  cyclical  fashion,  in  which  the  lexical  items 
and  constructions  are  presented  over  a  number  of  lessons,  and  then  are  carefully  reintroduced  from 
time  to  time  to  help  students  remember  them.  A  conscious  attempt  has  been  made  to  insure  that  all 
really  important  words  recur  with  sufficient  frequency  to  keep  them  fresh  in  the  student’s  mind. 

The  textbook  contains  an  introductory  section:  “Preliminary  Lessons  on  the  Russian  Sound  System 
and  Handwriting”,  five  lessons  which  introduce  the  sound  system  one  element  at  a  time,  stressing  those 
points  at  which  the  Russian  system  differs  from  that  of  English.  Utilizing  a  phonetic  transcription  par¬ 
alleled  by  the  Russian  symbols,  these  lessons  provide  for  a  gradual  introduction  to  the  sound  system 
and  at  the  same  time  an  opportunity  to  assimilate  the  Russian  symbols  in  an  easy  and  painless  man¬ 
ner.  These  lessons  also  contain  an  introduction  to  the  Russian  system  of  handwritten  symbols,  always 
delaying  the  latter  until  after  the  sounds  themselves  are  mastered.  It  should  be  possible  to  cover  each 
of  these  five  lessons  in  one  class  session. 

Conscientious  attention  during  these  preliminary  lessons  will  pay  dividends  later  in  the  correctness 
of  pronunciation  and  intonation  and  in  the  ease  with  which  students  will  recognize  the  written  symbols 
and  reproduce  them  in  writing.  Each  of  these  five  lessons  does  contain  a  number  of  meaningful  utter¬ 
ances  and  short  dialogs  which  can  be  used  immediately  in  the  classroom  in  real  communication. 

The  lessons  of  the  textbook  proper  are  characterized  by  a  common  format: 
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1 .  The  basic  grammatical  constructions  treated  in  the  lesson  are  presented  in  a  box  at  the  top  of  the 
first  page  of  the  lesson,  almost  always  using  already  familiar  vocabulary.  The  relevant  grammatical 
constructions  are  printed  in  bold-face  type. 

2.  Following  this  there  are  brief  phonetics  and  intonation  drills  which  review  the  points  of  the  Rus¬ 
sian  sound  system  known  to  be  most  troublesome  for  Americans.  Almost  all  of  the  words  used  in  these 
drills  are  already  known  actively  by  the  student. 

3.  The  new  grammatical  structures  of  the  lesson  are  presented  as  simply  and  as  graphically  as  poss¬ 
ible.  by  means  of  pictures,  model  sentences,  etc.  Whenever  possible  these  presentations  are  based  on 
familiar  vocabulary.  The  relevant  structures  are  presented  in  bold-face  type. 

4.  Some  of  the  new  vocabulary  is  presented  by  means  of  pictures,  model  sentences,  etc.,  which 
should  make  the  meaning  clear  without  glossing.  Each  new  word  is,  however,  printed  at  the  bottom  of 
the  page  on  which  it  first  occurs,  accompanied  by  an  English  gloss  in  most  cases.  Words  are  not 
glossed,  however,  in  the  case  of  readily  recognizable  cognates;  and  whenever  possible  words  are 
glossed  by  means  of  a  reference  to  a  familiar  Russian  word  (a  synonym,  antonym,  or  the  related  mem¬ 
ber  of  an  imperfective/perfective  aspect  pair). 

5.  The  new  grammatical  constructions  are  presented  one  by  one,  first  by  means  of  model  sentences 
or  tables,  then  in  explanations  and  rules.  There  follow  exercises  designed  to  lead  to  mastery  of  the  par¬ 
ticular  grammar  item  involved.  The  order  of  presentation  of  grammatical  items  does  not  always  corre¬ 
spond  to  their  relative  importance.  In  some  cases  this  order  is  dictated  by  methodological  considera¬ 
tions;  it  provides  for  a  gradual  build-up  from  simpler  elements  to  more  complex  ones. 

6.  Notes  on  the  use  of  individual  words— a  section  which  provides  special  instructions  on  the 
proper  use  of  individual  words  or  explanations  of  their  cultural  content. 

7.  The  basic  text  of  the  lesson  (generally  a  narrative  text,  but  sometimes  involving  a  dialog).  This 
text  stresses  the  new  grammatical  and  lexical  items  of  the  lesson;  The  topics  of  these  texts  acquaint  the 
student  with  the  life  of  Russian  people  and  with  Russian  traditions  and  customs. 

8.  Dialogs,  based  on  the  grammatical  and  lexical  items  of  the  lesson  and  aimed  at  leading  to 
natural  use  of  these  items  in  conversational  contexts. 

9.  Additional  exercises  based  on  the  speech-patterns  which  occur  in  the  dialogs  and  on  the  use  of 
individual  words  and  set  expressions. 

10.  Exercises  aimed  at  allowing  the  student  to  use  the  newly  learned  words  and  structures  in  talk¬ 
ing  about  himself,  his  family,  his  work,  his  studies,  etc. 

11.  Word  study — a  section  aimed  at  helping  the  student  to  see  the  relationships  between  Russian 
words  and  English  words  or  between  more  than  one  Russian  word.  This  section  should  help  the  student 
in  memorizing  new  words  and  in  recognizing  them  in  the  future  when  they  contain  familiar  roots  or 
derivational  models. 

12.  A  word  list  containing  all  of  the  new  words  and  set  expressions  encountered  in  the  lesson,  pre¬ 
sented  without  English  glosses,  for  use  as  a  check-list  or  reminder  in  reviewing  the  contents  of  the  les¬ 
son. 

Following  each  five  lessons  there  is  a  review  lesson,  which  summarizes  the  grammatical  content  of 
the  relevant  lessons  and  gives  review  exercises. 

The  appendices  contain  grammatical  tables  with  the  paradigms  of  the  basic  declension  and  con¬ 
jugation  patterns  and  a  reference  list  of  numerals;  a  complete  Russian- English  vocabulary,  containing 
all  words  presented  in  the  textbook;  and  an  English- Russian  vocabulary,  containing  only  those  words 
presented  for  active  mastery;  an  index  of  grammar  topics  treated. 

In  addition  to  the  basic  textbook,  the  following  supplemental  components  are  available: 

1 .  The  recorded  supplement,  containing  the  phonetics  drills  in  the  introductory  lessons  as  well  as 
the  phonetics  drills  and  dialogs  in  lessons  I — 18  of  the  basic  textbook.  (For  a  more  complete  recorded 
supplement  write  to  BABEL  Productions.  Box  746.  Middlebury  VT  05753  U.S.A.) 
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2.  The  Workbook  containing  the  worksheet*  used  in  the  listening  comprehension  tests  provided  in 
the  complete  recorded  supplement,  the  written  exercises  of  each  lesson,  covering  the  new  grammar  struc¬ 
tures  and  most  of  the  new  vocabulary.  In  addition  to  fill-the-blanks  and  transformation  drills.  En- 
glish-Russian  translations  are  included.  These  drills  should  be  used  only  after  the  contents  of  the 
lesson  have  been  mastered  orally. 

3.  The  booklet  containing  additional  materials  to  aid  in  the  development  of  spoken  Russian  and 
reading  {ffaeaCme  noeoeopuM  u  novumae.*!).  This  booklet  is  recommended  particularly  for  use  in  pro¬ 
grams  with  more  than  three  contact  hours  per  week. 

4.  The  Teacher 's  manual ,  containing  methodological  suggestions,  keys  to  the  exercises  and  oral  drills 
(which  do  not  duplicate  those  printed  in  the  textbook)  to  aid  in  mastering  the  grammatical  and  lexical 
content  of  the  lesson.  Also  included  are  brief  listening  comprehension  tests,  which  allow  students  to 
check  on  their  own  mastery  of  the  material.  There  are  sometimes  additional  explanations.  The  exercises 
in  the  Teacher's  manual  are  coordinated  with  the  complete  recorded  supplement. 

Teacher’s  Preface  to  the  Sixth  and  Seventh  Editions 

Previous  editions  and  reprintings  of  Russian  for  Everybody  have  been  based  on  photo-offset  print¬ 
ing.  using  the  original  material  typeset  for  the  First  Edition  (1984).  Changes  between  editions  were  mi¬ 
nimal. 

For  the  Sixth  and  Seventh  Editions  type  has  been  newly  set  for  all  components  except  for  the 
Teacher's  Manual . 

This  edition  has  been  prepared  during  a  time  of  major  and  rapid  changes  in  Russian  reality.  And 
the  fact  that  type  was  being  newly  set  has  made  it  possible  to  represent  many  of  these  changes  in  the 
materials: 

1.  Geographic  names  (for  example.  JIcHHHrpaa  has,*  in  alt  but  a  few  places  where  historicism  was 
important,  been  changed  to  CaHKT-rieTep6ypr.  yjimia  ropwcoro  has  been  changed  to  Taepcmia  yjm- 
ua). 

2.  The  names  of  periodical  publications  have  been  changed  to  represent  more  closely  present-day 
reality. 

3.  Prices  have  been  adjusted  to  represent  more  closely  the  situation  that  prevailed  in  1992.  (But 
one  must  keep  in  mind  that  prices  are  still  in  a  state  of  flux.) 

4.  Oates  have  been  adjusted  so  as  to  make  our  cast  of  characters  of  an  age  suitable  for  the  present 

day. 

Since  the  Teacher's  Manual  is  not  being  redone  at  present,  the  teacher  must  be  aware  of  the  above 
changes  when  correcting  written  assignments  and  must  not  remain  to  closely  bound  by  the  answer  keys 
given  in  the  Teacher's  Manual . 

Also,  teachers  using  either  the  Recorded  Supplement  which  accompanied  the  Teacher's  Manual  or 
the  more  extensive  Audio  Supplement  offered  by  BABEL  Productions  must  warn  students  to  expect 
a  lack  of  coordination  between  recorded  and  printed  material  due  to  the  above-listed  changes. 

The  authors  and  editors  would  be  grateful  for  any  criticisms  or  suggestions,  which  may  be  sent  to 
the  Americau  co-author  or  to  the  following  address:  Poccwt  103012,  Mocicea,  Cmaponauacuu  nep.,  1/5, 
lisdameAbctmo  ePyccmU  hjuk*. 

Robert  L.  Baker 
BABEL  Productions 
Box  746 
Middlebury  VT  05753 
VS,  A, 
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Preliminary  Lessons 

on  the  Russian  Sound  System 

and  Handwriting 


LESSON 


I 


INTRODUCTION  TO  THE  RUSSIAN  SOUND  SYSTEM 

The  purpose  of  these  preliminary  lessons  is  to  introduce  you  to  the  sound  system  of  Russian  and  to 
the  corresponding  letters.  Some  of  the  items  used  for  pronunciation  practice  will  be  isolated  syllables  or 
words  whose  meaning  is  of  no  immediate  relevance,  but  each  preliminary  lesson  contains  certain  com¬ 
plete  sentences  which  you  will  be  expected  to  memorize  and  use  actively  in  the  classroom.  Usually  no 
comment  will  be  made  concerning  the  grammatical  forms  used  and  you  should  simply  learn  them  in  the 
form  given  you,  striving  to  imitate  as  closely  as  possible  the  recorded  materials  or  your  teacher. 

You  must  always  keep  in  mind  the  importance  of  the  spoken  models  presented.  While  descriptions, 
transcriptions  and  diagrams  may  be  of  some  help,  you  should  rely  mainly  on  the  spoken  model  in  your 
attempts  to  approximate  the  sound  patterns  of  Russian. 

Remember  always  that  at  the  early  stage  of  instruction  it  is  the  sounds  of  the  language  that  are  our 
primary  concern,  not  the  written  forms,  which  are  a  secondary  and  imperfect  system  of  representing 
speech.  While  Russian  spelling  is  more  regular  than  that  of  English,  there  are  places  where  it  does  not 
represent  the  sound  system  accurately.  Strive  always  for  good  pronunciation,  and  don’t  let  the  written 
forms  mislead  you! 

During  the  preliminary  lessons  you  will  be  introduced  to  the  Russian  letters  accompanied  by  an 
approximate  English  transcription.  Remember  that  in  such  a  transcription  a  symbol  always  stands  for 
the  same  sound,  while  in  the  regular  spelling  of  English,  one  symbol  may  represent  many  different 
sounds  and  different  sounds  may  be  represented  by  one  symbol.  If  you  observe  the  correspondences  be¬ 
tween  the  transcription  and  the  Russian  letters,  you  should  find  yourself  able  to  read  the  Russian  letters 
by  the  end  of  any  given  lesson — without  even  trying  to  learn  the  alphabet  as  such!  But  remember  that  at 
present  the  main  objective  is  correct  pronunciation.  (You  are  not  to  learn  the  transcription  for  active 
use,  and  you  should  not  practice  writing  it  at  any  time.) 

Although  it  is  generally  thought  that  for  most  people  past  the  age  of  10  or  12  natural  maturation 
processes  and  subtle  psychological  factors  make  it  difficult  to  master  the  pronunciation  of  a  foreign 
language,  experience  has  shown  that  with  suitable  materials  it  is  possible  for  adults  to  learn  to  speak 
Russian  with  excellent  accent.  If  you  hope  to  attain  such  a  goal,  however,  it  will  be  necessary  for  you  to 
learn  to  be  uninhibited  in  class  and  to  practice  conscious  exaggeration,  particularly  during  the  early  les¬ 
sons.  Don’t  worry  about  feeling  uncomfortable — remember  that  everyone  in  class  feels  the  same  way. 
And  it’s  worthwhile  feeling  a  bit  silly  now  in  order  to  avoid  possible  cultural  misunderstandings  later. 
And  remember  that  it’s  not  too  hard  to  achieve  good  pronunciation  if  you  are  attentive  at  the  very  be¬ 
ginning,  and  almost  impossible  to  correct  poor  pronunciation  once  bad  habits  have  been 
formed. 
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I.  CAymaume!  Listen! 


(Do  not  try  to  produce  these  utterances  yet!  Just  listen  carefully  to  the  Russian  sounds.) 


[eta_dom] 

$TO  flOM. 

This  1  That’s  a  house. 

[eta^anton] 

3to  Ahtoh. 

This /  That’s  Anton. 

[eta^on] 

§TO  OH. 

This /  That’s  it. 

[on^tam] 

Oh  TaM. 

He’s  (over)  there. 

[on^tam] 

Oh  TaM. 

It’s  (over)  there. 

[mama^doma] 
MaMa  aoMa. 

Mama’s  at  home. 

[etawmama] 
Sto  MaMa. 

This  1  That’s  Mama. 

[ana^doma] 
OHa  flOMa. 

She’s  at  home. 

[etawana] 

^TO  OHa. 

This  1 'That’s  she. 

[a  papa^tam] 

A  nana  TaM. 

But  Papa’s 
there. 

(over) 

[etawpapa] 
5to  nana. 

This  1  That’s  Papa. 

[ana^tut] 

AHHa  TyT. 

Anna’s  here. 

[eta^on] 

5to  OH; 

This/  That’s  he. 

[awantonwtam]  But  Anton’s 
A  Ahtoh  TaM.  there. 

(over) 

[eta^ana] 

5to  AHHa. 

This /  That’s  Anna. 

[ana^tut] 

OHa  Tyr. 

She’s  here. 

A.  The  Russian  Accented  Vowels  [a], 

[uj,  [6],  [e] 

Russian  accented  vowels  sound  much  richer  and  fuller  than  their  English  equivalents.  This  is  be¬ 
cause  Russian  is  spoken  much  more  vigorously  than  is  English — there  is  greater  muscular  tension 
throughout  the  organs  used  in  speech  production:  the  lips,  cheeks,  jaw,  and  muscles  of  the  throat  are 
used  much  more  vigorously. 

L  CAymaume!  Listen! 

[ma...  am...  mu...  um...  mo...  om...  mu-mo...  um-om] 

Ma...  aM...  My...  yM...  mo...  om...  My-Mo ...  yM-OM 

Listen  now  to  the  following  contrasts  between  the  Russian  vowel  sounds  and  their  closest  English 
equivalents.  Note  the  greater  richness  and  sonority  of  the  Russian  sounds. 

77.  CAymaume!  Listen! 

>”41  Mama  ^  prom  [““>  moon  t4™!  room 


This  same  rich,  full-voiced  quality  also  characterizes  all  Russian  voiced  consonants,  including  the 
[m]  in  the  above  examples.  Voiced  consonants  are  those  in  whose  production  the  vocal  cords  vibrate.  In 


1  The  symbol  ->  indicates  a  listening  comprehension  drill  in  the  supplementary  recorded  materials. 
The  answer  sheets  for  these  drills  are  in  the  Workbook. 
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Russian  the  vocal  cords  vibrate  vigorously  throughout  the  entire  length  of  the  consonant,  while  in 
English  there  is  a  tendency  for  the  vocal  cords  to  vibrate  only  during  the  latter  part  of  the  consonant. 
In  order  to  become  aware  of  the  vibrations  of  the  vocal  cords,  place  your  fingers  over  the  voice  box 
area  in  the  front  part  of  the  neck  or  close  each  ear  with  a  linger.  Do  not  open  your  lips  until  you  can 
feel  the  buzzing  of  the  vocal  cords!  In  order  to  achieve  the  required  tension  in  the  Russian  accented 
vowels  and  in  the  voiced  consonants,  you  will  need  to  exaggerate  consciously  at  the  beginning. 

The  accented  Russian  vowel  [a]  is  similar  to  the  first  vowel  sound  in  the  word  ‘ father \  but  the 
mouth  is  somewhat  more  open.  To  produce  the  sound  properly,  place  the  tip  of  the  tongue  on  the  back 
of  the  lower  teeth. 

Note  that  Russian  vowel  sounds  are  joined  to  consonant  sounds  smoothly,  with  no  jerkiness  and 
no  catch  in  the  throat.  This  is  true  also  of  the  beginnig  of  words  whose  first  sound  is  a  vowel.  The  onset 
is  smooth,  without  the  catch  in  the  throat  which  exists  in  some  languages  you  may  have  studied. 

Now  practice  the  following  syllables  until  you  become  aware  of  the  tension  in  the  vocal  system  and  the 
vibration  of  the  vocal  cords.  Remember  not  to  open  the  lips  until  you  feel  the  buzzing  of  the  vocal  cords. 

III.  C/iyutaimte  u  noemopmme!  Listen  and  repeat! 

[ma ...  am  ...ma  ...am  ...ma  ...am] 

Ma ...  aM ...  Ma ...  aM ...  Ma ...  aM 

Russian  accented  vowels  retain  their  purity  throughout  the  length  of  the  sound  (and  except  in  very 
emotional  speech  tend  to  be  somewhat  shorter  than  English  accented  vowels).  English  accented  vowels 
are  drawn  out  and  change  quality  during  the  vowel,  becoming  diphthongs.  A  Russian  will  usually  hear 
the  accented  vowel  in  'home'  as  two  sounds,  [o]  +  [u].  Listen  to  the  following  contrasts  between  the 
Russian  pure  vowel  sounds  and  their  closest  English  equivalents: 

IV.  Cjiymaumel  Listen! 

mob  mode  home  bed 

Ma  MO  OM  3TO 

In  order  to  keep  the  quality  of  the  vowel  pure,  make  certain  that  your  tongue  and  lower  jaw  are 
held  tense  and  do  not  move  during  the  sound.  Listen  again  to  the  accented  Russian  vowels  [u]  and  [6]. 

V.  Cnytuaume!  Listen! 

[mu  ...um  ...mo  ...om] 

My...  yM...MO...OM 

— y 

These  two  vowels  are  pronounced  with  a  great  deal  more  lip-rounding  than  are  the  corresponding 
English  sounds.  The  vowel  [u]  is  pronounced  somewhat  like  the  vowel  in  ‘ schooT ,  but  the  lips  are 
strongly  protruded — you  should  be  able  to  see  your  own  lips.  The  back  part  of  the  tongue  is  raised 
farther  towards  the  back  of  the  mouth  than  is  the  case  in  English. 

VI.  CAytuaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

[mu  ...um  ...mu  ...um  ...mu  ...um] 

My ...  yM ...  My ...  yM ...  My ...  yM 

The  accented  vowel  [6]  is  pronounced  somewhat  like  the  vowel  in  ‘ saw ’,  but  the  lips  are  rounded 
and  protruded  more  than  in  English.  The  lips  are  more  rounded  at  the  very  beginning  of  the  sound,  giv- 
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ing  it  a  very  slight  w-like  on-glide,  but  this  must  not  be  exaggerated  to  the  extent  that  it  becomes  a 
separate  element.  This  is  the  Russian  vowel  which  speakers  of  English  tend  most  to  diphthongize  by 
giving  it  an  off-glide.  Remember  to  keep  the  sound  pure  by  keeping  the  tongue  and  lower  jaw  tense 
and  motionless! 

VII.  CAyuiaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

[mo...  om...  mo...  om...  mo...  om...  mu-mo ...um-om] 

MO...  OM...  MO...  OM...  MO...  OM...  My-MO ...  yM-OM 

The  Russian  accented  [e]  is  very  similar  to  the  vowel  in  ‘ let\  but  the  tongue  is  slightly  farther  back 
in  the  mouth  and  the  student  must  strive  for  greater  tension  and  purity  than  in  the  English  vowel.  In  the 
pronunciation  of  this  vowel  the  lips  are  neutral,  and  are  not  rounded  as  in  the  two  preceding  vowels. 

VIII.  Cnyuiaiime  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

[em...em...  em] 

3M  ...  3M  ...  3M 


B.  The  Bilabial  Stop  Consonants  [p]  and  [b] 

(Stop  consonants  are  those  in  whose  production  the  air  stream  is  stopped  off  entirely  for  a  moment 
and  then  released.  Bilabial  consonants  are  those  which  are  articulated  by  the  two  lips.) 

/.  CAyuiaume!  Listen! 

[pu...  up...  po...  op...  pa...  ap] 
ny...  yn...  no...  on...  na...  an 

The  Russian  voiceless  consonant  [p]  is  similar  to  the  corresponding  English  sound,  but  does  not 
have  the  relatively  strong  aspiration  which  the  English  sound  usually  has  at  the  beginning  of  words. 
Listen  to  the  following  Russian  word  and  its  English  equivalent  to  see  if  you  can  hear  the  little  puff  of 
empty  air  which  accompanies  the  opening  of  the  lips  in  English: 

II.  CAyuiaume!  Listen! 


At  first  it  may  be  difficult  to  avoid  this  explosive  type  of  pronunciation,  since  you  are  probably  not 
aware  of  it  in  your  native  speech.  In  order  to  avoid  aspiration:  (1)  Lessen  the  strength  of  the  air  stream 
from  the  lungs.  Use  good,  deep  breathing  from  the  diaphragm,  but  don’t  push  the  air  stream  too  hard. 
(2)  Pay  more  attention  to  the  quality  of  the  vowel  sound  than  to  the  consonant,  striving  for  vigor  and 
fullness  in  the  following  vowel ;  try  to  eliminate  the  little  puff  of  empty  air.  Now  practice  the  following 
syllables,  striving  to  make  the  vowels  as  full  and  rich  as  you  can: 

III.  CAyuiaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

[pu...  po...  pa...  pu-po] 
ny...  no...  na...  ny-no 


[papa] 

nana 


At  the  end  of  words  in  English  one  can  just  close  the  lips,  without  letting  the  stream  of  air  escape  for  the 
[p].  In  Russian  the  [p]  must  be  released  at  the  end  of  words.  Compare  the  following  Russian  syllable 
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with  an  English  word,  which  will  be  pronounced  twice,  first  with  the  final  consonant  unreleased,  then 
with  the  consonant  released: 

IV.  Cnywaumet  Listen! 

S  st°(p)  stop 

The  voiced  equivalent  of  [p]  is  [b].  Remember  the  importance  of  having  the  vocal  cords  vibrate  vig¬ 
orously  throughout  the  length  of  the  sound — otherwise  Russians  will  be  unable  to  distinguish  between 
[p]  and  [b]  in  your  speech.  Many  speakers  of  English  pronounce  only  semi-voiced  consonants,  with  the 
vocal  cords  beginning  to  vibrate  only  in  the  middle  of  the  sound.  For  Americans  the  real  difference  is 
not  between  voiced  an  voiceless  consonants,  but  between  lax  and  tense  pronunciation,  with  tense  con¬ 
sonants  being  pronounced  with  aspiration  at  the  beginning  of  words.  Unconsciously  we  hear  aspira¬ 
tion,  but  we  think  we  hear  a  voiced-voiceless  contrast.  If  "poison  curls ’  is  pronounced  without  the  usual 
aspiration,  most  Americans  will  think  they  hear  4 boys  and  girls'. 

V.  CAyutaume!  Listen! 

[pu-bu  ...po-bo ...  pa-ba ...  bu ...  bo ...  ba] 
ny-6y ,..no-6o...  na-6a...  6y ...  60...  6a 

— y 

Now  pronounce  these  syllables,  remembering  to  increase  the  tension  in  the  throat  without  at  the  same 
time  increasing  the  strength  of  the  air  stream.  Don’t  open  your  lips  until  the  vocal  cords  are  vibrating. 

VI.  CAyutaume  u  noemopAume  V!  Listen  and  repeat  V! 

C.  The  Russian  Dental  Consonants  [n],  [t],  [d] 

(Dental  consonants  are  those  pronounced  with  the  tongue  touching  the  teeth.) 

/.  CAyutaume!  Listen! 

[na...  an...  nu...  un...  no...  on...  nam] 

Ha...  aH...  Hy...  yH...  ho...  oh...  HaM 

The  Russian  dental  consonants  differ  from  the  corresponding  English  sounds  in  that  the  Russian 
sounds  are  pronounced  by  the  tongue  against  the  upper  teeth,  while  the  English  sounds  are  produced 
against  the  alveolar  ridge,  the  ridge  of  flesh  just  behind  the  upper  teeth.  To  produce  the  Russian  sounds 
properly,  place  the  tip  of  the  tongue  against  the  lower  teeth  and  the  blade  of  the  tongue  (the  portion  just 
behind  the  tip)  firmly  against  the  back  of  the  upper  teeth;  the  middle  and  back  portions  of  the  tongue 
must  remain  low.  The  area  of  contact  of  the  blade  of  the  tongue  with  the  upper  teeth  is  not  large,  but  it 
must  be  very  firm.  Now  practice  these  items,  remembering  proper  tongue  placement  and  striving  for  full 
voicing  in  both  vowels  and  consonants. 


Russian  [t]  English  [t] 
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II.  CAytuaume  u  noemopAume  I!  Listen  and  repeat  I! 

The  dental  stop  consonants  [t]  and  [d]  are  pronounced  with  the  tongue  in  the  same  position  as  the 
Russian  [n].  In  pronouncing  [t]  at  the  beginning  of  words,  remember  to  avoid  aspiration  by  paying  at¬ 
tention  to  the  following  vowel  sound.  At  the  end  of  words  remember  always  to  release  the  [t].  When 
pronouncing  [d]  remember  the  need  for  full  voicing  from  the  very  beginning  of  the  sound. 

III.  CAytuaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 


[ta ...  tu ...  to .. 

.  at... 

ut...  ot... 

tam...  tom...  tut... 

tot] 

Ta...  Ty...  to. 

..  aT... 

yr...  ot... 

TaM...  TOM...  TyT ... 

TOT 

[ta-da...  tu-du... 

to-do. 

..  tam-dam 

...  tom-dom ...  dam  ...dom] 

Ta-.ua ...  Ty-uy ... 

.  to-uo 

...  TaM-uaM 

...  tom-uom  ...  uaM ...  uom 

D.  The  Russian  Stress  Pattern,  Accented  vs.  Unaccented  Vowels 

In  both  English  and  Russian  the  quality  of  vowel  sounds  depends  on  the  presence  or  absence  of  ac¬ 
cent  or  stress  on  the  vowel.  Accent  or  stress  refers  to  the  system  of  relative  strength  of  syllables  in  a  lan¬ 
guage.  Compare  the  quality  of  the  vowel  sounds  in  the  accented  and  unaccented  syllables  of  the  follow¬ 
ing  Russian  word  and  its  English  equivalent: 


I.  CAytuaume!  Listen! 

[mama] 

MaMa 


Mama 


Both  English  and  Russian  have  strong  stress,  but  in  English  the  stressed  syllable  is  marked  more  by 
length  than  by  tension  and  vigor. 

The  two  languages  also  have  different  ways  of  distributing  the  speech  energy  over  the  length  of 
a  word.  English  words  of  three  or  more  syllables  usually  have  three  levels  of  stress:  main  stress,  sec¬ 
ondary  stress,  and  unaccented  syllables.  The  secondary  stress  will  be  found  at  least  two  syllables 
away  from  the  main  stress.  In  Russian  all  of  the  stress  energy  is  concentrated  on  one  syllable  of  the 
word.  The  energy  builds  up  very  rapidly  just  before  the  stressed  syllable,  and  falls  off  even  more  ra¬ 
pidly  after  the  stress.  Compare  the  following  English  word  and  its  Russian  equivalent  to  observe 
this  difference: 


II.  CAyutaUme!  Listen! 

/Vn/^\ 

Auditorium 


J*. 

f  ajidWr’iya] 


Note  that  in  the  English  word  the  second-strongest  syllable  is  two  syllables  away  from  the  main 
stress,  while  in  the  Russian  word  the  second-strongest  syllable  is  the  one  immediately  before  the 
stressed  syllable.  This  is  due  to  the  fact  that  it  shares  slightly  in  the  build-up  of  energy  on  the  main 
syllable. 

In  materials  printed  for  native  speakers  accents  are  not  marked.  In  materials  for  teaching  Russian 
to  foreigners,  however,  accents  are  generally  marked  in  words  of  two  or  more  syllables:  Ahtoh  flOMa. 
Accents  are  generally  not  marked  on  capitalized  letters:  Amia  [ana] 1 .  Keep  in  mind,  however,  that 


1  A  horizontal  bar  above  a  symbol  indicates  length.  In  this  case  the  tongue  is  kept  in  contact  with 
the  teeth  for  a  moment  during  the  pronunciation  of  [h]. 
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these  markings  refer  only  to  relative  stress  within  a  word.  Within  a  sentence  a  more  complex  system 
exists,  with  some  one  word  usually  being  heavily  stressed,  while  other  words  which  are  stressed  when 
pronounced  in  isolation  will  be  basically  unstressed  in  the  over-all  sentence  stress  distribution.  In  nei¬ 
ther  English  nor  Russian  do  we  “read”  all  of  the  blank  spaces  as  pauses — rather  we  pronounce  whole 
phrases  as  units,  with  strong  and  weak  words  within  the  larger  units. 

In  Russian  the  stress  may  occur  on  any  one  syllable,  and  within  the  forms  of  a  particular  word  may 
shift  its  position.  The  stress  is  an  integral  part  of  the  word  itself— it  may  differentiate  between  words  or 
between  various  forms  of  a  single  word.  The  stress  must  be  learned  when  the  word  is  learned — the  best 
way  to  do  this  is  to  let  your  ear  do  the  learning  for  you,  don’t  make  it  an  intellectual  process. 

Unstressed  vowels  are,  in  general,  shorter  and  less  tense  than  the  corresponding  accented  vowels. 
Lack  of  stress  has  relatively  little  effect  on  the  vowel  [u],  the  unaccented  variant  being  simply  less  tense 
and  full-sounding. 

HI.  CAyiuaume!  Listen! 

[tut-tuda] 

TyT-Tyaa 

Lack  of  stress  has  more  effect  on  the  vowel  [a].  In  the  syllable  just  before  the  main  stress  of  the 
word  (the  second-strongest  syllable)  the  sound  will  be  somewhat  less  tense  and  full-sounding,  similar  to 
the  vowel  in  ‘ but In  other  unaccented  syllables  the  vowel  becomes  even  more  lax  and  is  similar  to  the 
sound  at  the  end  of  'Papa'.  In  this  course  the  unaccented  variant  of  [a]  which  occurs  in  the  syllable  just 
before  the  accented  vowel  will  be  indicated  by  [a]  (that  is,  the  same  symbol  as  used  for  the  accented 
vowel,  minus  the  accent  mark).  The  variant  occurring  in  other  unaccented  syllables  will  be  indicated 
by  the  symbol  [a]. 

Lack  of  stress  has  an  even  greater  influence  on  the  vowel  [o] — in  fact  this  vowel  sound  does  not  oc¬ 
cur  as  a  rule  in  unaccented  syllables,  although  it  is  often  written  in  such  syllables.  Instead  of  [6]  there 
will  appear  in  unaccented  syllables  the  same  two  varieties  of  unaccented  vowel  sound  that  were  de¬ 
scribed  in  the  discussion  of  unaccented  [a]  above. 

Always  keep  in  mind  the  pattern  of  energy  distrubution  in  the  word,  as  diagrammed  above.  If  you 
keep  this  constantly  in  mind,  you  will  not  need  to  worry  about  the  relative  values  of  the  unaccented 
vowels — the  pattern  of  energy  build-up  and  drop-off  will  take  care  of  this  for  you.  (Failure  to  pay  pro¬ 
per  attention  to  the  dynamics  of  the  stress  system  is  one  of  the  greatest  mistakes  Americans  make 
when  speaking  Russian,  but  it  can  be  easily  mastered  if  practiced  conscientiously  at  the  very  be¬ 
ginning.) 

IV.  CAyiuaume!  Listen! 

[on-ana ...  on-ano ...  tom-tama ...  dom-dama ...  tut-tuda] 

oH-oHa ...  oh-oho  ...  TOM-TOMa . . . flOM-flOMa ...  TyT-Tyaa 

[mama. ..papa...  aria...  doma...  eta...  etat...  ana...  anton] 

MaMa...  nana...  Aima...  flOMa...  3to...  3tot...  oh4...  Ahtoh 

V.  CAyiuaume  u  noemopAume  IV!  Listen  and  repeat  IV! 

E.  The  Intonation  of  Russian  Declarative  Sentences — Intonation  Contour  1  (KM) 

Intonation  refers  to  the  melody  of  a  sentence,  the  meaningful  rises  and  falls  in  voice  pitch.  In  both 
English  and  Russian  a  falling  intonation  contour  is  an  indication  of  completeness  of  expression,  In 
both  languages  statements  which  are  pronounced  without  any  special  emotional  overtones  are  charac¬ 
terized  by  falling  tone,  but  there  is  an  important  difference  in  the  way  this  fall  takes  place  in  the  two  lan¬ 
guages. 
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In  normal  friendly  speech  in  English  there  is  usually  a  rise  above  normal  pitch  level  on  the  strong¬ 
est  syllable  of  the  sentence,  followed  by  a  drop  to  a  low  pitch: 


I  can’t  see  from  here. 


If  the  strong  accent  of  the  sentence  is  on  the  very  last  syllable,  the  rise  and  fall  of  tone  occur  within  the 
one  syllable,  which  is  drawn  out  even  more  than  is  usual  for  accented  vowels: 


To  native  speakers  of  Russian  this  rise  in  tone  before  the  drop  makes  the  sentence  sound  non¬ 
neutral,  and  they  will  understand  the  sentence  as  having  some  special  emotional  connotation. 

In  speaking  of  intonation,  “low  pitch”,  “mid  pitch”,  and  “high  pitch”  are  to  be  understood  in 
relative  terms.  Each  speaker  has  a  normal  level  of  “mid  pitch”,  which  is  used  in  non-emotional  speech, 
and  it  is  in  contrast  with  this  level  that  low  pitch  and  high  pitch  are  perceived  within  the  speech  of  that 
particular  speaker. 

The  Russian  non-emotional  (neutral)  declarative  sentence  intonation  contour  consists  of  a  more 
or  less  sharp  fall  in  pitch  on  the  accented  syllable  of  the  most  important  word  of  the  sentence  (the  word 
which  conveys  the  most  important  new  information).  Note  that  the  fall  is  confined  within  one  syl¬ 
lable,  and  the  vowel  of  that  syllable  will  be  lengthened  slightly.  All  syllables  preceding  the  strong  accent 
will  be  at  the  speaker’s  mid  level. 


I.  Cnyutaume!  Listen! 


3to  aom. 

[eta^dom] 

If  there  are  any  syllables  following  the  fall  in  pitch,  they  must  remain  at  a  low  level. 

II.  CAytuaume!  Listen! 

--  s 

3to  M3Ma. 

[eta^mama] 

The  fall  in  tone  may  be  more  or  less  sharp,  but  in  Russian  this  makes  no  difference  in  the  meaning 
or  “tone”  conveyed.  To  an  American  an  abrupt  fall  in  tone  may  seem  to  indicate  gruffness  or  indiffer¬ 
ence  which  is  not  intended  by  the  Russian.  It  turns  out,  therefore,  that  what  is  neutral  in  English  is  non¬ 
neutral  in  Russian,  and  vice  versa.  It  is  important  for  the  student  to  strive  to  imitate  the  correct  Russian 
intonation  as  closely  as  possible.  It  is  precisely  in  matters  of  intonation  that  inter-cultural  misunder¬ 
standing  can  easily  occur — even  if  the  message  gets  across,  the  receiver  of  the  message  may  misinterpret 
the  feelings  and  attitudes  of  the  speaker. 


In  these  preliminary  lessons  the  type  of  intonation  contour  will  be  indicated  by  a  small  superscript 
number,  which  will  replace  the  accent  mark  for  that  word. 

In  the  following  exercise  note  that  all  of  the  sentences  are  read  smoothly,  and  with  no  pauses  be¬ 
tween  words  (the  symbol  ^  will  be  used  to  remind  you  to  join  words  in  one  smooth  utterance).  Note 
also  that  when  two  vowels  come  together  on  the  borderline  between  words,  they  are  joined  smoothly 
and  with  no  catch  in  the  throat  to  separate  them. 
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Ill .  Cnymaume!  Listen! 


[eta^dom] 
§TO  flOM. 

This /  That’s  a  house. 

[ana^tut] 

Oh4  TyT. 

She's  here . 

[etawon] 

3to  oh. 

This  1  That’s  it. 

[eta^anton] 

3to  Ahtoh. 

This /  That's  Anton . 

[on^tam] 

Oh  TaM. 

It’s  (over)  there. 

[on^tam] 

Oh  TaM. 

He's  (over)  there. 

[eta^mama] 
$to  MaMa. 

This  j  That’s  Mama. 

[mama^doma] 

MaMa  aoMa. 

Mama's  at  home. 

[eta_ana] 

3to  OHa. 

This  1  That’s  she. 

[ana^doma] 

OHa  aoMa. 

She's  at  home. 

[eta^papa] 
3to  nana. 

This 1  That’s  Papa. 

[awpapa^tam] 

A  nana  TaM. 

But  Papa's  (over) 

there. 

[eta^on] 

3to  oh. 

This  /  That ’s  he. 

[anawtut] 

AHHa  TyT. 

Anna's  here. 

[eta^ana] 

3to  AHHa. 

This  /  That ’s  Anna. 

[a^antonwtam] 

A  Ahtoh  TaM. 

But  Anton's  (over) 

there. 

Now  practice  these  sentences  several  times.  Learn  them  by  heart. 

IV.  CAytuaume  u  noemopAume  III!  Listen  and  repeat  III! 

After  you  have  mastered  the  sounds  and  intonation  patterns  of  the  lesson,  practice  reading  the  fol¬ 
lowing  exercise,  in  which  the  transcription  has  been  omitted. 

V.  Humaume!  Read! 

6y...  60...  6a 

Hy...  ho...  HaM...  Haao...  j&u...  oho 

TOM...  TOT...  nOTOM...  Ty JS&  ...  TOM-TOMa...  TyT-Ty.ua 

j^a...  /taM...  aaMa...  aaHa...  tomtom...  TaM-^aM 

$to  nana.  $to  oh.  Oh  TyT. 

5to  MaMa.  $to  OHa.  OHa  TaM. 

§to  aom.  5to  oh.  Oh  TaM. 
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5to  Ahtoh.  ^to  oh.  Oh  AOMa. 

Sto  AHHa.  §to  OHa.  OHa  TyT. 

MaMa  flOMa.  A  naria  TyT. 

AHHa  TyT.  A  Ahtoh  TaM. 

Following  are  some  Russian  words  which  have  closely  related  English  counterparts  (cognates). 
Can  you  read  them?  But  be  certain  to  read  them  with  a  Russian  accent!  Cognates  are  fun  to  work  with, 
but  present  a  special  danger — the  closer  the  word  is  to  English,  the  greater  will  be  the  temptation  to 
fall  back  on  English  pronunciation  habits  (and  the  meanings  may  not  always  correspond  exactly).  (You 
are  not  expected  to  learn  these  words!) 

TOH  MOfla  n03T 

tom  AaMa  6aHaH 

,5oh  ( a  river)  AaTa  (date)  noaMa 

TOHHa  (ton) 
aTOM 


LESSON 


A.  The  Russian  Labio-Dental  Fricative  consonants  [f]  and  [v] 

/.  Cjtyvuaume! 

[fu...  uf...  fo...  of...  fota...  fakt] 

4>y --- y<t> ...  4>°...  o4>...  4>oto...  4>axT 

[fu-vu...  fo-vo...  fa-va...  vot...  von...  vam...vada] 

4>y-By... 4>o-bo...  (J>a-Ba ...  bot...  boh...  BaM...  BOfla 

[dva...davno] 

Asa...  AaBHO 

(Labio-dental  consonants  are  those  produced  by  contact  of  the  upper  teeth  with  the  lower  lip. 
Fricative  consonants  are  those  in  whose  production  the  air  is  not  stopped  off  completely,  but  in 
which  there  is  a  narrowed  passage  which  causes  the  air  stream  to  produce  a  hissing  or  rushing 
sound.) 

The  Russian  fricative  consonants  [f]  and  [v]  are  similar  to  their  English  counterparts  except  that 
they  are  pronounced  with  slight  lip-rounding.  Remember  to  strive  for  full  voicing  when  pronouncing 
the  voiced  consonant  [v].  — ^ 

II.  CAyiuaume  u  noemopnume  I! 
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B.  The  Dental  Fricative  Consonants  [s]  and  [z] 

I.  CAyuiaume! 


[sa... 

as... 

so...  os 

...  su. 

..  us.. 

.  sam... 

,  son... 

sup] 

Car¬ 

ac... 

CO...  oc 

...  cy. 

..  yc.. 

.  caM... 

COH.. 

.  cyn 

inas. 

..  vas. 

..  nos... 

sto ... 

sva.. 

.  svo] 

Hac. 

..  Bac. 

..  HOC... 

CTO  ... 

CBa.. 

.  CBO 

The  Russian  dental  fricative  consonant  [s]  is  similar  to  the  Russian  [t]  in  that  it  is  pronounced 
farther  forward  in  the  mouth  than  the  corresponding  English  sound.  The  tip  of  the  tongue  should  touch 
the  lower  teeth  slightly,  while  the  blade  of  the  tongue  is  brought  near  the  upper  teeth.  The  middle  and 
back  parts  of  the  tongue  must  be  kept  low. 

Listen  again  to  the  last  two  items  in  this  exercise: 

II.  CAyuiaume! 

[sva...  svo] 

CBa...  CBO 

Your  English  speech  habits  will  tempt  you  to  turn  [v]  in  these  syllables  into  [f].  This  is  due  to 
the  type  of  consonant  assimilation  which  exists  in  English.  (Assimilation  is  the  process  through  which 
a  sound  becomes  similar  to  a  nearby  sound  in  some  way.)  Compare  the  last  sounds  in  ‘bats'  and  ‘bags'. 
The  last  letters  are  written  the  same,  but  are  pronounced  differently,  [s]  or  [z],  depending  on  whether 
they  follow  a  voiceless  or  a  voiced  consonant.  Russian  does  not  have  the  sort  of  consonant  assimilation 
in  which  the  first  consonant  determines  the  quality  of  the  second,  so  you  will  need  to  practice  to  avoid 
this  habit  in  Russian. 

III.  CAyuiaume  u  noemopAume  I  u  II! 

IV.  CAyuiaume! 

[sa-za...  so-zo...  su-zu...  za...  zo...  zu...  vazo...  zavut] 

ca-3a...  co-30 ...  cy-3y...  3a...  30...  3y...  Ba3a...  30ByT 

Now  practice  this  exercise,  striving  for  full  voicing  of  [z]. 

V.  CAyuiaume  u  noemopAume  IV! 

C.  The  Devoicing  of  Consonants  at  the  End  of  Words 

In  listening  to  the  next  exercise  pay  particular  attention  to  the  Russian  spelling  of  the  last  con¬ 
sonants  of  the  words. 

I.  CAyuiaume! 

[sat...  sut...  zavot...  zup...  gas...  sup-zup] 
caa...  cya...  3aBo^...  3y6...  ra3...  cyn-3y6 

Russian  voiced  consonants  which  have  voiceless  counterparts  do  not  normally  occur  at  the  end  of 
words.  In  this  position  they  are  replaced  by  their  voiceless  counterparts  in  pronunciation.  (Since  [m] 
and  [n]  do  not  have  voiceless  counterparts,  they  are  not  affected  by  this  rule.) 

II.  CAyuiaume  u  noemopAume  I! 


21 


D.  The  Russian  Vowel  [i] 

I.  CAyiuaume! 

pm...  is...  mai...  staim...  stait ...  idu...  idut...  ivan] 

HM...  H3 ...  MOH...  CTOHM ...  CTOHT ...  Hfly...  HflyT ...  MBaH 

The  Russian  vowel  [i]  is  similar  to  the  vowel  sound  in  'seen*  but  the  accented  variant  is  pronounced 
closer  to  the  front  part  of  the  mouth,  with  the  middle  part  of  the  tongue  higher  and  tenser  than  in 
English.  Remember  to  keep  the  accented  variant  pure  and  undiphthongized.  The  unaccented  va¬ 
riant  is  somewhat  less  tense  and  full  in  sound.  — ^ 

II.  C/iymaume  u  noemopnume  I! 

E.  The  Russian  Consonant  [y] 

While  listening  to  the  following  exercise,  note  that  the  consonant  [y]  is  expressed  in  various  ways  in 
the  writing  system.  Sometimes  it  is  combined  with  a  vowel  sound  in  one  symbol. 

I.  CAyiuaume! 


[ya.. 

.  yu...  yo...  ye. 

..  a-ya.. 

.u-yu. ..o-yo... 

e-ye... 

«... 

10...  e 

...  e... 

a-a ... 

y-io...  o-e... 

a-e... 

[ya.. 

.  yem... 

yest ... 

maya. 

..  mayo ...  payu 

...  payut.. 

,.  payot] 

a... 

eM... 

ecT... 

MOB  ... 

Moe...  noio 

...  noioT., 

,.  noeT 

[payom...  dayu...  dayot...  may...  day...  moy...  svoy...  tvoy] 

noeM...  flaio...  a aeT...  Maw...  ash...  moh...  cboh...  tboh 

The  Russian  consonant  [y]  is  similar  to  its  English  counterpart,  but  is  produced  with  considerably 
greater  tension,  and  the  tongue  is  closer  to  the  front  part  of  the  mouth,  even  closer  than  for  the  Russian 
vowel  sound  [i]. 

Russian  does  not  have  any  single  symbol  for  this  consonant  sound.  Before  a  vowel  sound  the  con¬ 
sonant  [y]  is  not  represented  by  a  separate  symbol,  but  is  combined  with  the  vowel  sound  into  one  sym¬ 
bol.  Thus,  four  of  the  Russian  vowels  have  two  symbols  each,  one  of  which  represents  the  vowel  alone, 
and  one  of  which  represents  the  consonant  [y]  plus  the  vowel  sound.  The  latter  occurs  when  the  conson¬ 
ant  stands  at  the  beginning  of  a  word  or  after  another  vowel  letter. 

[a-ya]  [u-yu]  [o-yo]  [e-ye] 

a-H  y-io  o-e  a-e 

When  it  comes  after  a  vowel  sound,  with  no  other  vowel  sound  following,  [y]  is  represented  by  the 
symbol  h. 

When  practicing  this  exercise  remember  to  strive  for  extra  tension  in  both  this  consonant  and  in 
the  accented  vowels.  Also  pay  close  attention  to  the  last  two  items  of  the  exercise — do  not  let  the  [v]  be¬ 
come  an  [f]! 

II.  CAyiuaume  u  noemopnume  I! 

F.  Reading  of  Possessive  Modifiers  as  One  Word  with  Nouns 

I.  CAynuaume! 

[moy^dom]  my  house/home  [moy^sat]  my  garden 

MOH  AOM  MOH^CaA 
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your  house/ home 


[moy^papa]  my  Papa 
mo#  nana 

[maya^mama]  my  Mama 
moh  MaMa 


[tvoy^dom] 

TBO0  flOM 

[tvaya^mama]  your  Mama 
tboh  MaMa 


Remember  what  was  said  in  Lesson  I  about  reading  words  as  phrases,  without  pauses.  This  is  par¬ 
ticularly  important  in  the  case  of  possesive  modifiers,  which  are  read  as  a  unit  with  the  noun  to  which 
they  refer. 


II.  CAyiuaume  u  noemopAume  I! 


G.  The  Velar  Stop  Consonants  [k]  and  [g] 


I.  CAyutaume! 
[kuda...  kot... 

kak... 

tak ...  kto] 

Kyaa... 

KOT... 

Kax... 

TaK ...  KTO 

[magu.. 

.  got... 

gas... 

mnogo...  kagda] 

Mory ... 

rofl... 

ra3... 

mhoto...  Koraa 

(Velar  consonants  are  produced  by  the  back  part  of  the  tongue  at  the  velum,  the  soft  area 
of  the  rear  portion  of  the  roof  of  the  mouth,  which  separates  the  mouth  from  the  nasal 
cavity).  —  ^ 

One  word  which  you  just  heard  may  seem  difficult  at  first,  since  it  begins  with  a  cluster 
of  consonants  which  never  occurs  at  the  beginning  of  words  in  English  (although  the 
cluster  does  occur  in  other  parts  of  English  words). 

II.  CAyiuaume! 

[kto] 

KTO 

Be  careful  not  to  insert  a  superfluous  vowel  between  the  two  consonants.  The  trick  is  to  pronounce 
the  two  consonants  at  practically  the  same  instant,  not  as  separate  stop  consonants,  each  with  its  own 
release;  instead  release  the  [k]  at  the  back  of  the  mouth  and  the  [t]  at  the  upper  teeth  at  the  same  time . 


Remember  to  avoid  aspiration  of  the  unvoiced  consonant  and  to  release  it  at  the  end  of  words. 
Strive  for  full-voicing  of  the  voiced  consonant. 

III.  CAyiuaume  u  noemopAume! 

[ku...ko...  ka...  uk...  ok...  ak] 

Ky ...  ko...  Ka...  yK...  ok...  an 

[kuda...  yuk...kot...  katok...  kakoy...  takoy] 

Kyaa...  iot...  kot...  KaTOK...  KaKOH...  Taxon 

[kak...  tak...  akno...  maskva...  knam...  kvam...  kto] 

Kax...  Tax...  okho...  MocKBa...  KHaM...  K  BaM...  KTO 


[ku-gu.. 

.  ko-go . 

...  ka-ga...  gu. 

Ky-ry ... 

Ko-ro . 

..  Ka-ra...  ry.. 

[magu ... 

got... 

gas...  bumaga 

Mory ... 

roa... 

ra3...  6yMara. 

go...  ga] 
to  ...  ra 

mnoga...  kagda] 

mhoto...  Koma 
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Particular  care  is  required  in  pronouncing  [n]  before  the  velar  consonants  [k]  and  [g].  Before  these 
consonants  English  has  a  special  type  of  n  produced  not  at  the  front  of  the  mouth,  but  at  the  back.  Rus¬ 
sian  does  not  have  this  sound.  Listen  to  the  contrast  between  the  English  back  [rj]  and  the  Russian  den¬ 
tal  [n]  in  these  cognates: 


IV.  CAyiuaume! 

bank  [bank] 
Same 


When  pronouncing  the  Russian  [n]  be  sure  to  keep  the  tongue  in  firm  contact  with  the  teeth  and  do 
not  let  it  stray  to  the  back  part  of  the  mouth,  no  matter  what  sound  may  follow. 


V.  CAyiuaume  u  noemopkume! 

[banks . . .  bank . . .  stayanks] 

6amca...  Game...  CToAmca 

H.  The  Russian  High  Central  Vowel  [i] 

/.  CAyiuaume! 

[mu-mi ...  bu-bi ...  nu-ni...  du-di...  vu-vi...  tut-ti] 
My-Mbi...  6y-6bi...  Hy-Hbi ...  jxy-jj&i ...  By-Bbi...  TyT-Tbi 


[mi ... 

bi... 

Pi... 

vi ... 

fi... 

ni...  di... 

ti... 

zi  ...  si  ...] 

MU... 

6m... 

m>i ... 

Bbl ... 

$M ... 

Hbl ...  Rbl ... 

.  TM... 

3M ...  CM 

[umi .. 

.  bit... 

sin... 

tiwiwmi ... 

miwiwvi ... 

godi.. 

zubi] 

yMti . 

..  6mt  .. 

>.  CblB 

.  TbI  H 

MbI... 

muVIbu... 

roflM. 

..  3y6M 

[bukvi...  onwiwti ...  k  ivanu] 

6yKBH...  oh  h  tu...  k  HBaHy 

Although  most  speakers  of  English  do  not  have  a  sound  just  like  [i]  in  their  speech,  it  is  not  difficult  to 
master  with  a  little  concentrated  practice.  The  closest  English  equivalent  is  the  vowel  in  *£///*,  but  the 
middle  and  back  part  of  the  tongue  are  higher  and  farther  back  in  Russian,  similar  to  the  position  for 
the  Russian  vowel  [u].  However  for  [u]  the  lips  are  rounded,  while  for  [i]  the  lips  must  be  kept  spread 
and  not  rounded.  Try  saying  [i]  and  then  moving  the  tongue  back  in  the  mouth  without  rounding  the 
lips.  Then  practice  saying  [u]  and  then  producing  [i]  by  unrounding  and  spreading  the  lips  (as  in  the  pro¬ 
nunciation  of  [i]). 


The  unaccented  [i]  is  pronounced  more  laxly,  but  does  not  lose  its  basic  quality. 


24 


Note  carefully  the  last  two  items  in  the  exercise.  Note  that  what  is  written  as  ■  at  the  beginning  of 
a  word  is  pronounced  as  [i]  when  it  comes  immediately  after  a  word  ending  in  a  consonant  such  as 

h,  k.  —  ) 

Now  practice  the  exercise  on  this  vowel,  remembering  to  keep  the  lips  spread  during  the  produc¬ 
tion  of  the  vowel  sound. 

//.  CAyuiaume  u  noemopAume  I! 

I.  The  Velar  Fricative  Consonant  [x] 

/.  CAyuiaume! 

[uk-ux...  ok-ox...  ak-ax...  ku-xu...  ko-xo...  ka-xa...] 
yx-yx...  ox-ox...  ax-ax...  xy-xy...  xo-xo...  xa-xa... 

[uxa...  sux...  vozdux...  xot...  paxot...  ix...  vixat...  fxot] 
yxo...  cyx...  B03^yx...  xoa...  noxofl...  hx...  Bbixoa...  bxoa 
The  velar  fricative  [x]  is  pronounced  at  the  same  place  in  the  mouth  as  [k].  In  English  we  do  not 
have  a  fricative  sound  produced  at  this  part  of  the  mouth.  Make  certain  that  the  air  is  not  shut  off  com¬ 
pletely,  but  is  allowed  to  escape  freely  through  a  narrow  passage  between  the  back  part  of  the  tongue 
and  the  back  part  of  the  roof  of  the  mouth.  (Do  not  let  the  fact  that  this  sound  is  often  transcribed  as 
kh  in  English  mislead  you  into  beginning  the  Russian  sound  with  a  stoppage  of  the  air  as  for  [k].) 

Note  particularly  the  last  word  in  this  exercise.  Although  the  first  letter  is  n,  we  pronounce  [f].  This 
is  due  to  the  process  of  assimilation,  which  was  referred  to  in  Section  B  of  this  lesson.  Since  the  follow¬ 
ing  consonant,  [x],  is  voiceless,  the  voiceless  counterpart  of  [v]  is  pronounced  in  front  of  it.  (Note  that 
this  is  just  the  opposite  of  the  effect  of  English  assimilation — here  the  second  consonant  determines  the 
quality  of  the  first.)  —  ^ 

While  practicing  this  exercise  remember  to  strive  for  a  smoothly  produced  fricative  sound,  without 
a  sharp  stop-like  attack  at  the  beginning  of  the  sound. 

//.  CAyuiaume  u  noemopAume  I! 

J.  Review  Exercise  on  Accented  and  Unaccented  Vowels 

While  practicing  these  exercises  keep  in  mind  the  dynamics  of  Russian  stress  and  its  effect  on 
vowel  quality. 

L  CAyuiaume  u  noemopAume! 

[on-ano . . .  on-ana-aria . . .  dom-doma-dama-damoy . . .  moy-maya] 

OH-OHO...  OH-OHa-AHHa...  AOM-^OMa-AOMa-^OMOH...  MOH-MOB 

[sam-sama...  tvoy-tvaya...  svoy-svaya] 
caM-caMa...  tboh-tbob  ...  cboh-cboh 

[doma...  bukva...  fota...  vixat...  yedut...  damoy ...  tvaya...  payot] 
flOMa...  6yxBa...  4>oto...  bbixoa...  eayT...  aoMori...  tbox...  noeT 

[kuda...  kakoy...  zavut...  ivan...  idut...  mayo...  vmaskvu] 
xyaa...  xaxori...  30ByT ...  MBaH...  mtyT...  Moe...  b  MocxBy 

[kakaya...  bumaga] 
xaxaa...  6yMara 


25 


K.  Intonation  Contour  1  in  Various  Parts  of  the  Sentence 

In  Lesson  I  all  sentences  presented  had  the  major  sentence  stress  on  the  last  word.  In  some  contexts 
the  sentence  stress  will  occur  on  an  earlier  word  in  order  to  point  this  word  out  as  conveying  the  new  in¬ 
formation  of  the  utterance  or  to  provide  mild  emphasis.  Remember  not  to  let  the  tone  rise  again  follow¬ 
ing  the  drop  in  tone  on  the  main  sentence  stress  of  IC-1. 

I.  Cjtyiuaume  u  noemopkume! 

[on^yest^sup]  He’s  eating  soup. 

Oh  ecr  cyn. 

[i^ana^yest^sup]  And  she’s  eating  soup  (too). 

H  OHa  ecr  cyn. 

[papo^i^ mams^ id ut^, damoy]  Papa  and  Mama  are  going  home. 

liana  h  MaMa  nayT  aomoh. 

[i^ya^idu^damoy]  And  I’m  going  home  (too). 

H  H  H^y  flOMOH. 

[etawmoy_dom]  This /  That’s  my  house. 

§TO  MOH  aOM. 

[eta^moy^dom]  This  /  That’s  my  house. 

$to  moh  aoM. 

[eta^moy^papa]  This  /  That’s  my  Papa. 

5to  moh  nana. 

[etawmoy^papa]  This /  That’s  my  Papa. 

3to  moh  nana. 

[eta^tvaya^mama]  This  /  That’s  your  Mama. 

§to  tbo«  MaMa. 

[eta_tvaya_mama]  This /  That's  your  Mama. 

§to  tbo«  MaMa. 

L.  Intonation  Contour  2  (IC-2) — Questions  Containing  a  Question  Word 

/.  Cnymaume! 

[kto^eta]  Who’s  this /  that?  Kto  Ito? 

KtO  3T0? 
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[kto_6n] 

Who’s  he? 

Kto  oh? 

[kto^ana] 

Who’s  she? 

Kto  oHa? 

[kto^tam] 

Who’s  there? 

Kto  TaM? 

2 

—  *  -x 

[kto^doma] 

Who’s  at  home? 

Kto  flOMa? 

Kto  aoMa? 

[kto^payot] 

Who’s  singing? 

“ 

Kto  noeV? 

Kto  noeT? 


2 

[ktowyestwsup]  Who’s  eating  soup? 

Kto  ecT  cyn? 

2 

{kuda^idutwmama_  iwpapa]  Where  are  Mama  and  Papa  going? 

Kyaa  H,ayT  MaMa  h  nana? 

2 

[kakoy^eta^sup]  What  kind  of  soup  is  this? 

KaKOH  3to  cyn? 

2 

[kakaya^eta^bumaga]  What  kind  of  paper  is  this? 

Kaicaa  sto  6yMara? 

[kakw4x^zavut]  What  are  their  names? 

Kaic  hx  3oayT? 

In  both  English  and  Russian  questions  which  contain  an  interrogative  (question)  word  are  gen¬ 
erally  pronounced  with  falling  intonation.  The  presence  of  the  interrogative  word  makes  it  unnecessary 
to  signal  the  question  by  means  of  a  special  intonation  contour.  In  Russian  IC-2  is  somewhat  like  IC-1, 
but  the  emphasized  word  is  pronounced  with  increased  energy  and  tension  and  may  be  somewhat 
higher  in  tone.  The  accented  vowel  is  somewhat  longer  than  in  other  words.  Be  careful  not  to  confuse 
simple  loudness  with  the  required  increased  tension!  When  the  main  sentence  stress  is  on  the  last  syl¬ 
lable  of  the  sentence,  the  tone  will  fall  within  the  accented  syllable,  but  will  not  fall  as  far  or  as  sharply 
as  in  IC-1.  Any  syllables  following  the  syllable  bearing  the  main  intonational  stress  must  remain  at  a 
low  level  and  not  be  allowed  to  rise  above  the  speaker’s  normal  mid-tone. 

The  emphasized  word  will  normally  be  at  the  end  of  the  sentence  except  in  contexts  where  intona¬ 
tion  is  used’  to  mark  the  new  element  in  the  question.  Exceptions  occur  in  thte  case  of  very  short  ques¬ 
tions  containing  a  pronoun  or  adverb  at  the  end  of  the  question  (cf.  the  first  four  examples).  Placing  the 
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emphasis  on  the  interrogative  word  in  other  cases  will  normally  result  in  a  very  peremptory  question  or 
one  with  special  emotional  overtones. 

While  practicing  the  items  in  this  exercise,  remember  to  strive  for  smoothness  throughout  the 
whole  sentence,  with  no  extraneous  pauses  between  words. 

II.  Cnywaume  u  noemopAume  I! 

ML 

In  the  following  exercise  note  that  in  some  cases  both  short  and  long  answers  are  given.  As  in 
English,  it  is  most  common  in  conversational  Russian  to  give  in  the  answer  only  the  new  information 
asked  for.  During  the  early  stages  of  study,  however,  there  may  be  times  when  your  teacher  will  want 
you  to  give  full  answers  for  the  extra  linguistic  practice  which  this  provides. 

While  practicing  this  exercise,  remember  to  strive  for  smoothness  throughout  the  sentences.  Re¬ 
member  about  the  proper  distribution  of  energy  within  the  word,  and  that  in  each  sentence  there  will  be 
one  word  picked  out  for  special  stress,  while  other  words  will  be  relatively  unstressed  (without  losing 
their  own  identity  and  relative  vowel  values).  Avoid  extraneous  pauses.  Practice  these  items  until  you 
know  them  by  heart. 

I.  CAytuaume  u  noemopAume!  Biiynume  nau3ycmb! 

[ktowet9]  “ Who’s  this/ that?” 

—  Kto  3TO? 

[et9wm6ywpaps]  [moy^papa]  [paps]  “This /That's  my  Papa”  “ My 

—  ^tomoS  nana.  Mon  nana.  liana.  Papa”  “Papa.” 

[kto^eta]  “  Who ’s  this  /  that?' 

—  Kto  Sto? 

[eta_tvayawmama]  [tvaya^mama]  “This I  That’s  your  Mama 

—  3totbo«  MaMa.  Tboh  MaMa.  “Your  Mama." 

[kto_tam]  “Who’s  there?' 

—  Kto  TaM? 

[eta_ya]  “It’s  /.” 

-  §TOS. 

[kto^doma]  “  Who’s  at  home?' 

—  Kto  flOMa? 

[mama^i^papa^doma]  [mama^i^papa]  “ Mama  and  Pape  are  at 

—  MaMa  h  nana  flOMa.  MaMa  n  nana.  home.''  “ Mama  and  Papa.'' 
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“ And  I’m  at  home  (too)." 


[i^ya^doma] 

—  H  a  a OMa. 

[kto_payot]  “  Who ’s  singing?' 

—  Kto  noer? 

[ivan^payot]  [ivan]  “ Ivan’s  singing."  "Ivan." 

—  HBaHnoeT.  HBaH. 

[ivan^i^ana^payut]  [ivan^i^ana]  “ Ivan  and  Anna  are  singing." 

—  HBaH  h  AHHa  noiOT.  Hb4h  h  AHHa.  “ Ivan  and  Anna." 

[i^mi^payom]  “ And  we’re  singing  (too)." 

—  H  MW  noeM. 

[ktowyestwsup]  "Who’s  eating  soup?" 

—  Kto  ecr  cyn? 

[on_yestwsup]  [on]  "He’s  eating  soup."  "He  (is)." 

—  Oh  ecT  cyn.  Oh. 

[i^ya^yem^sup]  "And  I’m  eating  soup  (too)." 

—  Ha  eM  cyn. 

[kudawidut_anaw  iwanton]  “  Where  are  Anna  and  Anton  going?' 

—  Kyaa  HjyT  AHHa  h  Ahtoh? 

[damoy]  "Home" 

—  JJOMOH. 

[i^ya^jdu^damoy]  "And  I’m  going  home  (too)." 

—  Ha  nay  aoMofi. 

2 

[kuda^yedutwmama^Jwpapa]  "Where  are  Mama  and  Papa  going  (riding)?' 

—  Kyaa  eayT  MaMa  h  nana? 

[vmaskvu]  "To  Moscow." 

—  B  MocKBy. 
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What  sound  is  this? 


2 

[kakoy^et3_zvuk] 

KaKOH  3TO  3ByK? 

2 

[kakaya^eta^bukva]  What  letter  is  this? 

Kaicafl  3to  6yKBa? 

[vot^moy^sat]  Here’s  I  There’s  my  garden. 

Bot  moh  caa. 

[vot^maya^bumaga]  Here’s  I  There’s  my  paper. 

Bot  mob  6yMara. 

[vot_vix3t]  Here’s  I  There’s  the  exit. 

Bot  bmxoa. 

[fxot^tam]  The  entrance  is  (over)  there. 

Bxoa  TaM. 

[etawfakt]  This /  That’s  fact. 

3to  4>aKT. 

Notes: 

1.  You  have  now  had  two  words  equivalent  to  the  English  'and .  The  Russian  h  is  a  simple  'and, 
indicating  something  in  common  and  acting  like  a  plus-sign. 

MaMa  h  nana  nayr  aoMOH.  H  a  nay  aoMofi. 

3to  Ahtoh  h  Ainia. 

Ahtoh  aoMa.  H  Aima  aoMa. 

The  Russian  a  is  a  contrastive  or  comparative  'and  (and  is  sometimes  the  equivalent  of  a  mild  'but', 
'while',  'whereas'). 

MaMa  TyT.  A  nana  TaM. 

Ahtoh  noeT.  A  AHHa  ecr  cyn. 

2.  Do  not  confuse  bot  with  iyr  /  t«m.  The  latter  two  words  tell  about  the  location  of  something  or 
somebody.  Bot  is  used  only  to  point  out  things  'Here  is  I  are,  There  is  I  are..' 

EyMara  TyT.  The  paper's  here. 

Bot  moh  6yMara.  Here's)  There's  my  paper. 

3.  Note  that  Russian  makes  more  of  a  distinction  than  is  usual  in  English  for  'to  go': 

ft  nay  flOMoii.  I'm  going  (walking)  home, 

ft  eay  b  MocKBy.  I'm  going  (riding)  to  Moscow . 

After  you  have  mastered  the  sounds  and  intonation  patterns  of  this  lesson,  practice  reading  the  fol¬ 
lowing  exercise,  in  which  the  transcription  has  been  omitted.  Remember  not  to  let  the  written  forms 
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distract  you  from  the  sounds  you  have  learned,  and  remember  to  strive  for  smoothness  of  reading, 
without  extraneous  pauses.  Don’t  read  the  blank  spaces  in  these  sentences  as  pauses. 

II.  Humaume! 

1.  —  KTO  3TO? 

—  §to  moh  nana.  A  Sto  moh  MaMa. 

2 

2.  —  KtO  3TO? 

—  $to  tboh  nana  h  moh  MaMa. 

2 

3.  —  Kto  flOMa? 

—  MaMa  h  nana  AOMa.  H  a  AOMa. 

2 

4.  —  Kto  noeT? 

1  1 

—  Hb4h  h  AHHa  noioT.  H  mm  noeM. 

2 

5.  —  Kto  ecr  cyn? 

—  HBaH  ecT  cyn.  H  a  eM  cyn. 

2 

6.  —  Kto  ecT  cyn? 

i  i 

—  AHHa  ecr  cyn.  OHa  ecr  tboh  cyn. 

^  2 

7.  —  Kyaa  HAyr  AHHa  h  HBaH? 

—  .IJOMOH.  H  a  H^y  AOMOH. 

2 

8.  —  Kyaa  eayT  MaMa  h  nana? 

—  B  MocKBy.  H  a  e«y  b  MocKBy. 

9.  —  Bot  moh  aom  h  caa. 

10.  —  $to  moh  6yMara. 

11.  —  Sto  bmxoa.  Bxoa  TaM. 

12.  3to  moh  cyn.  Tboh  cyn  TaM. 

13.  Kaxaa  Sto  6yKBa? 

2 

14.  KaKOH  3TO  3ByK? 

15.  §to  (J)aKT. 
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Note  on  punctuation: 


Note  that  Russians  use  dashes  to  separate  the  various  speeches  in  a  conversation,  rather  than  put¬ 
ting  quotation  marks  around  each  direct  speech  utterance. 

In  reading  the  following  cognates  remember  to  do  it  with  a  Russian  accent! 


ra3 

Ba3a 

Man  (a  month) 

(J)a3a 

HOC 

3X0 

cron 

Macca 

TOCT 

Macxa 

nocT  (duty) 

KOMnac 

6aHK 

nay3a 

tom&t  (a  kind  of  sauce) 
Ta6aK 

KOMnoT  ( stewed  fruit ) 

(j)OHTaH 

(Jioiie 

KOM6afiH  (farm  equipment) 


3noxa 

aTaiea 

KOMaHfla 


INTRODUCTION  TO  THE  RUSSIAN  WRITING  SYSTEM 

You  will  now  begin  to  learn  to  write  the  symbols  for  the  first  sounds  which  you  learned.  Your  first 
assignments  will  consist  of  copying  individual  letters  and  sentences.  Do  not  underestimate  the  im¬ 
portance  of  very  careful  work  now  just  because  it  seems  simple — it  is  extremely  important  that  you 
learn  the  necessary  habits  for  proper  formation  of  the  letters  now,  while  you  can  pay  attention  just 
to  the  mechanical  details,  rather  than  later,  when  you  will  need  to  be  thinking  also  of  the  content  of 
what  you  are  writing. 

The  reputation  of  the  Russian  language  as  a  difficult  one  can  be  attributed  partly  t  A  an  unfamiliar  al¬ 
phabet.  But  you  have  already  seen  that  many  of  the  symbols  are  familiar  to  you  (such  as  a,  o,  M,  T). 
A  few  letters  will  be  entirely  unfamiliar  and  will  simply  have  to  be  learned  (such  as  6).  But  the  ones  you 
will  have  to  pay  the  greatest  attention  to  are  those  which  look  like  English  letters,  but  which  represent 
different  sounds  (such  as  y,  H). 

For  the  time  being  you  will  not  need  to  know  the  alphabetical  order  of  the  letters,  and  you  will  not 
be  learning  them  in  this  order.  A  complete  list  in  alphabetical  order  is  given  at  the  end  of  the  prelimi¬ 
nary  lessons  (and  one  is  to  be  found  in  most  dictionaries). 

Russian  handwriting  is  more  standardized  than  English,  and  you  should  follow  the  models  given 
very  closely.  Also,  Russians  never  block-print  letters,  and  you  should  never  do  so.  All  of  your  work 
should  be  done  in  connected  writing,  even  if  you  do  not  connect  your  letters  in  English. 

Russians  tend  to  interrupt  the  line  of  writing  by  picking  up  the  pen  between  letters  more  often  than 
we  do,  and  in  some  cases  it  is  obligatory  to  pick  up  the  pen  between  letters  within  a  word. 

Be  sure  to  note  carefully  the  relative  size  of  letters.  Most  lower-case  letters  are  no  higher  than 
lower-case  vowel  letters,  and  Russian  has  few  loop-letters  extending  above  or  below  the  line  of  writ¬ 
ing.  Also  note  that  all  capital  letters  are  contained  within  the  writing  space — none  of  them  extend  be¬ 
low  the  line  of  writing. 

Note  that  some  written  letters  do  not  bear  a  very  close  resemblance  to  the  printed  forms  (such  as  t, 
a).  The  Italic  typeface  is  based  more  on  Russian  handwriting  than  it  is  on  the  regular  printed  forms, 
and  the  Italic  forms  are  included  for  your  reference,  since  they  are  used  in  the  textbook. 

You  need  not  write  accent  marks  on  words  unless  you  are  specifically  instructed  to  do  so  in  certain 
exercises. 

In  your  early  writing  assignments  it  is  a  good  idea  to  say  aloud  the  sounds  and  words  you  are  writ¬ 
ing.1 


1  The  first  printed  letter  in  each  case  is  the  standard  printed  form.  The  second  variant  is  the  Italic 
form.  You  will  note  that  the  written  forms  are  sometimes  more  similar  to  Italic  printed  forms  than  to 
the  standard  printed  forms. 
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Syllabification:  When  splitting  words  between  lines,  the  new  line  should  begin  with  a  consonant  if 
at  all  possible:  na-na,  cry-AeHT.  Where  two  consonants  occur  in  sequence,  split  between  them:  6yx-Ba, 
fle-BOH-xa.  Do  not  leave  a  single  vowel  or  anything  less  than  a  complete  syllable  at  the  end  of  a  line 
when  dividing  words. 

Notes  on  the  formation  of  certain  letters: 

1 .  Be  particularly  careful  to  distinguish  between  a  and  o.  The  latter  must  not  descend  to  the  line  at 
the  end.  Sometimes  it  will  be  necessary  to  lift  the  pen  and  start  the  line  of  writting  again  when  making 
connections  from  this  letter  to  the  following  letter. 

2.  The  letter  m  must  always  be  preceded  by  a  very  small  hook  at  the  line. 

3.  The  lower-case  6  ends  far  above  the  line  and  cannot  be  joined  directly  with  any  following  letter. 

4.  It  is  good  practice  to  place  a  short  line  above  the  letter  t  to  make  it  easier  to  read  rapidly  any 
word  containing  this  letter. 

3to  nana.  Oh  TyT. 

3to  nana.  Oh  ryr. 


3to  MaMa 
3to  momo. 


OHa  Taw. 
Om  tom. 


3tq  Amta. 
3to  Anna. 


OHa  AOMa. 
Om  doMa. 


A  Ahtoh  TyT. 
A  Ahtoh  ryr. 


MaMa  AOMa. 
MaMa  doMa 


liana  TaM. 
liana  tom. 


3to  aom. 
3to  doM. 


,Uom  TaM. 
Mom  tom. 


TaM  AHHa. 
Tom  Anm. 


3-1022 


33 


Note: 


The  words  m&m«,  nana  are  not  capitalized  in  Russian  unless  they  begin  the  sentence. 
ASSIGNMENT: 

1.  Write  a  full  line  of  each  capital  and  lower-case  letter. 

2.  Write  each  sentence  three  times. 


LESSON 


A.  The  Intonation  of  Questions  without  an  Interrogative  Word  (IC-3) 


/.  CAytuaitme! 

2 

[kto^doma] 

"Who’s  at  home?" 

—  Kto  aoMa? 

[mama^doma] 

“ Mama's  at  home." 

—  MaMa  .noMa. 

3 

[ana^,doma] 

—  AHHa^oMa? 

"Is  Anna  at  home?" 

[i^ana^doma] 
—  H  AHHa  flOMa. 

"Anna’s  at  home  too. 

[kto^payot] 

"Who’s  singing?" 

—  Kto  noeT? 

[ya_payu] 

"I’m  singing." 

—  51  noib. 

[ana_payot] 

"Is  Anna  singing ?' 

—  AimanoeT? 

[i_an3^payot]  “ Anna's  singing  too." 

—  H  Aima  noeT. 
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3 

[ana_payot] 

[payot] 

“Is  she  singing?"  “Yes,  she  is." 

—  OHa  noeT? 

—  noeT. 

[ana_payot] 

[ana] 

“Is  it  she  who’s  singing ?'  “Yes,  it’s  she." 

—  OHa  noeT? 

—  OHa. 

At  first  it  might  seem  that  the  intonation  of  questions  without  an  interrogative  word  is  the  most 
difficult  Russian  intonation  contour  for  Americans.  But  the  very  fact  that  it  is  so  strikingly  different 
from  any  contour  we  use  in  unemotional  speech  makes  it  easy  for  the  student  to  keep  its  importance  in 
mind.  On  the  other  hand,  it  is  easy  to  forget  about  the  subtle  differences  which  exist,  for  example,  in  the 
intonation  of  neutral  statements  in  the  two  languages,  and  therefore  there  is  a  tendency  to  become 
sloppy  with  them  (cf.  IC-1  in  Lesson  I). 

In  this  type  of  question  in  English  the  voice  usually  rises  at  the  last  emphasized  word  and  stays  at 
a  high  level  throughout  the  rest  of  the  sentence. 


//.  CAytuaume! 

Is  Anna  at  1  home?  Is  itfshc  who’s  singing? 

In  the  Russian  contour  the  syllables  preceding  the  accented  syllable  of  the  emphasized  word  are 
pronounced  at  the  speaker’s  mid-level.  The  pitch  rises  very  abruptly  at  the  beginning  of  the  accented 
syllable  and  continues  to  rise  within  the  syllable.  The  vowel  of  this  syllable  will  also  be  somewhat  longer 
than  usual.  It  is  extremely  important  that  any  syllables  following  this  accented  syllable  be  pronounced 
at  a  low  level — the  voice  must  not  be  allowed  to  rise  again,  no  matter  how  long  the  sentence  may  be. 


-- 

3to  MaMa? 


r 

—  — \ 

OHa  noeT? 


Ill .  CAytuaume! 

r 

3tO  flOM? 

The  main  difficulty  the  American  student  will  have  in  producing  IC-3  is  in  making  the  rise  in  pitch 
sharp  enough  and  high  enough.  Subtle  psychological  factors  are  at  work  here.  In  American  English  we 
tend  to  use  a  rather  narrow  range  of  pitches  except  in  highly  emotional  or  “gushy”  speech.  Although 
we  have  rising  intonation  contours  in  English,  none  of  them  are  as  extreme  as  is  IC-3.  As  a  result  even 
non-emotional  Russian  speech  may  appear  to  be  emotionally-charged  or  gushy  to  an  American,  and  an 
American  student  (particularly  a  man)  may  feel  uncomfortable  trying  to  produce  IC-3.  In  order  to  mas¬ 
ter  IC-3  you  will  need  to  throw  aside  your  inhibitions  and  be  willing  to  exaggerate  consciously. 

An  additional  problem  is  created  by  the  fact  that  our  own  intonation  system  tends  to  make  us  re¬ 
act  to  any  very  strong  intonation  as  a  falling  contour.  For  this  reason  you  may  find  yourself  making 
sharp  falling  contours,  even  when  trying  your  hardest  to  make  sharp  rising  contours.  (In  so  doing  you 
will  be  producing  not  questions  but  emotional  exclamations.)  ) 


IV.  CAytuaume! 

3  *  3  ifL  3  3  3 

3tos_^hom?  $to^oh?  §TO^OHa?  AHHa^TaM?  OHawnoeT? 

In  this  exercise  the  intonation  shift  occurs  on  the  very  last  syllable.  Strive  to  make  the  rise  in  pitch  very 
sharp — do  not  let  it  trail  off  gradually  as  we  often  do  in  English. 
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V.  Cjiyuiaume  u  noemopkume  IV! 

In  the  following  exercise  contrast  IC-3  and  IC-1. 

VI.  C/iyiuaume  u  noemopkume! 

^to^hom?  3to  BOM? 

^TO_ _ AOM.  3tO  flOM. 

-  ^TO^OH? - ^TO _ OH. - ^TO^OHa? - ^TO^OHa. - $towAhtoh? - 

5to  Ahtoh. 

,  3  1  3  1 

—  AHHa^TaM? — Amia^TaM. —  Oita^noeT? — OHa^noeT. 


VII.  Cjiyvuaume! 

,  3  *  3  3  3 

3To^MaMa?  3TOwnana?  MaMaj^oMa?  Ilana^aoMa? 


While  practicing  this  exercise  make  certain  that  the  pitch  remains  low  on  the  final  syllables  of  the  ques¬ 
tions.  (Otherwise  you  will  be  expressing  doubt,  disbelief,  or  surprise  instead  of  neutral  questions.) 

VIII .  Cnyuiaume  u  noemopAume  VII! 

In  fhe  following  drill  practice  contrasting  IC-3  and  IC-1,  with  the  stress  not  on  the  last  syllable. 


IX.  CAytuaume  u  noemopAume! 

r 


^TO^MaMa? 

$TOwMaMa. 

3 


3to  MaMa? 

-- 

3to  MaMa. 

—  MaMa? — 5tc>  MaMa. —  $to  nana? —  3to  nana. 


3  13  1 

—  MaMa^noMa? — MaMa^aoMa. —  flana^aoMa? — Ilana^flOMa. 


In  the  next  exercise  the  stressed  syllable  is  even  earlier  in  the  sentence — make  certain  not  to  let  the 
syllables  following  the  stressed  syllable  rise  above  a  low  level. 

X.  Cjiymaume  u  noemopkume! 

3  3  3 

MaMa^oMa?  Ilana^flOMa?  Amia^aoMa? 

In  the  next  exercise  the  answers  contain  two  intonation  units  or  contours,  which  we  call  syntag¬ 
mas.  Each  syntagma  expresses  a  relatively  complete  thought  and  has  its  own  contour.  There  is  a  very 
small  pause  between  the  syntagmas.  (The  symbol /is  used  to  show  the  boundary  between  syntagmas.) 

XI.  CAyuiaume  u  noemopkume! 

—  ^ro^MaMa? — /l|a,  /  3TOwMaMa.  fla,  /  MaMa. 

“Zs  that  Mamar  “  Yes.  it’s  Mama. ”  “  Yes,  Mama. ” 
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—  §TOwnana? — ,ZJa, /STO^nana.  X(a,  /  nana. 

—  MaMa^flOMa? — ^a,  /  MaMa^noMa.  ,ZJa,/flOMa. 

—  riana^flOMa? — H&,  /  nana^aoMa.  ^a,  /  ^OMa. 


The  rise  in  tone  of  IC-3  occurs  within  the  accented  syllable  of  the  most  important  word  of  the 
question,  the  word  indicating  the  new  information  being  sought.  Note  in  the  following  exercise  how  the 
answer  varies,  depending  on  the  location  of  the  intonation  shift  in  the  question. 


XII.  CAyuiaume! 


MaMajioMa? —  ^a./flOMa. 

JS,a,  /  MaMa. 

_i  ,  i 
,0,a,/TaM. 

1  1 

^a,  /  AHHa. 

i  i 

£Ja,  /  noeT. 

—  OHa^noeT?  —  J\  a,/oHa. 


—  MaMa^aoMa? 

—  Aima^TaM? 

—  AHHa  TaM? 

3 

—  OHa  noeT? 


XIII.  CAyuiaume  u  noemopAume  XII! 

B.  Review  Exercise  on  the  Consonant  [y] 

Remember  to  pronounce  [y]  very  vigorously. 

I.  CAyuiaume  u  noemopAume! 

[ya...  yu...  yo...  ye...  maya...  mayu...mayo...mayey] 
x ...  lo...  e...  e...  moh ...  moio ...  Moe ...  Moen 

[tvaya...  tvayu...  tvayo...  tvayey] 

TBOfl ...  TBOIO...  TBOe...  TBOeH 

C.  The  Palatalized  Dental  Consonants 

The  Russian  consonant  system  has  a  systematic  distinction  missing  in  English — a  distinction  be¬ 
tween  unpalatalized  and  palatalized  consonants.  Traditionally  these  are  called  “hard”  and  “soft”  con¬ 
sonants.  Soft  consonants  differ  from  their  hard  counterparts  in  that  they  have  a  secondary  articulation 
occurring  at  the  same  time  as  the  basic  articulation,  the  added  feature  of  palatalization.  Palatalization 
occurs  when  the  middle  part  of  the  tongue  rises  toward  the  front  part  of  the  roof  of  the  mouth  (the  hard 
palate),  to  the  same  position  the  tongue  assumes  for  the  pronunciation  of  the  consonant  [y].  A  soft  con¬ 
sonant  is  one  with  a  [y]  or  [i]  overtone. 

/.  CAyuiaume! 

[na-n’a...  nu-n’u...  no-n’o...  ni-n’i] 

Ha-Ha...  Hy-Hio...  Ho-He...  hli-hh 
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[ta-t’a... 

tu-t’u... 

to-t’o... 

ti-t’i] 

Ta-TJi ... 

Ty-TK).. 

.  TO-TC... 

TbI-TH 

[da-d’a .. 

.  du-d’u.. 

.  do-d’o... 

di-d’i] 

... 

ny-wb.. 

.  jxo-jxe... 

flbl-OT 

[sa-s’a... 

su-s’u... 

so-s’o... 

si-s’i] 

ca-cfl... 

cy-cio... 

co-ce... 

Cbl-CH 

[za-z’a ... 

.  zu-z’u... 

zo-z’o... 

zi-z’i] 

3a-3H... 

3y-3IO... 

30-3e... 

3bI-3H 

(A  small  apostrophe-like  symbol  ’  after  a  consonant  letter  will  be  used  throughout  to  indicate  palatali¬ 
zation.) 

The  secondary  articulation,  palatalization,  must  take  place  at  exactly  the  same  time  as  the  basic  ar¬ 
ticulation  of  the  consonant.  It  is  not  something  added  on  after  the  basic  articulation.  The  middle  of  the 
tongue  must  be  in  position  for  the  [y]  from  the  very  beginning  of  the  basic  consonant  sound.  Soft  con¬ 
sonants  are  not  consonants  followed  by  a  [y],  but  consonants  which  contain  a  [y]  within  themselves.  Be¬ 
cause  of  the  raising  of  the  middle  part  of  the  tongue,  the  area  of  contact  of  the  tongue  during  the  pro¬ 
duction  of  soft  consonants  is  considerably  greater  than  during  the  corresponding  hard  consonants. 
This  contact  must  be  /irm,  but  brief.  - ^ 

While  practicing  the  following  items  be  sure  to  avoid  a  superfluous  [y]  between  the  consonant  and 
vowel — make  a  soft  consonant  followed  immediately  by  a  vowel  sound. 


II.  CAyutaume  u  noemopAume! 

[na-n’a...  zvan’at...  nu-n’u...  zvan’u...  no-n’o...  ano-an’om] 

Ha-Ha...  3BOHBT  ...  Hy-HK) ...  3BOHK)  ...  HO-He  ...  OHO-O  H$M 

[dn’om...  n’et...  an’ey...  mn’e...  ni-n’i...  ana-an’i...  n’ina] 

AHeM  ...  HeT...  O  Hefi...  MHe...  Hbl-HH  . . .  OHa-OHH  ...  HHHa 

[sn’im...  dn’i ...  kn’igo...  zvan’im] 

C  HHM  ... ^HH  ...  KHHra  . . .  3BOHHM 

There  are ,  however,  cases  in  Russian  when  a  consonant  is  followed  by  a  [y]  which  serves  as  a  separate 
consonant.  It  is  important  for  the  student  to  be  able  to  distinguish  clearly  in  speech  between  a  soft  con¬ 
sonant  followed  by  a  vowel  and  a  consonant  followed  by  [yj  plus  a  vowel. 


III.  CAyiuaume! 


[na-n’a-n’ya...  nu-n’u-n’yu 
Ha-Hfl-HbH  . . .  Hy-HK)-HbK> 


no-n’o-n’yo ...  m-n’i-n’yi ...  n’e-n’ye] 

ITO-He-Hbe  . . .  Hbl-HH-HbH  . . .  He-Hbe 


(Note  that  hard  consonants  do  not  generally  occur  before  the  vowel  [e].)  - ^ 

Now  perform  this  exercise,  avoiding  a  superfluous  [y]  where  there  should  not  be  one,  and  striving 
for  vigor  in  [y]  when  it  is  present. 


IV.  CAyiuaume  u  noemopAume  III! 

From  the  point  of  view  of  the  structure  of  the  language,  Russian  has  a  set  of  hard  and  soft  con¬ 
sonants,  but  the  orthography  does  not  have  a  separate  set  of  symbols  for  the  fifteen  soft  consonants. 
Instead  the  softness  of  the  consonant  is  most  frequently  indicated  by  means  of  a  set  of  five  additional 
vowel  symbols,  making  a  total  of  ten  vowel  symbols: 
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“Hard  series  vowel”  symbols:  a  y  o  u  a 
“Soft  series  vowel”  symbols:  iioeie 

But  you  must  remember  that  this  terminology  is  for  the  sake  of  convenience  only — the  hardness  is 
a  characteristic  of  the  consonant,  not  of  the  vowel. 

The  “soft  series  vowel”  symbols  indicate  the  consonant  [y]  plus  a  vowel  sound  only  when  these  sym¬ 
bols  come  at  the  beginning  of  a  word,  after  another  vowel  symbol,  or  after  the  “soft  sign”  symbol,  b: 

5i ...  tboh...  noio...  noeT...  ecT...  m>io 
[ya ...  tvaya  ...payu ...  payot ...  yest ...  p’yu] 

(The  symbol  h  does  not  indicate  a  [y]  before  the  vowel,  as  do  the  other  “soft  vowel”  symbols.) 

When  the  “soft  vowel”  symbols  follow  a  consonant  directly,  they  do  not  symbolize  the  presence  of 
a  [yj;  they  merely  indicate  the  softness  of  the  preceding  consonant.  You  will  need  to  be  careful  to  avoid 
a  superfluous  [y]  in  such  cases. 

HJI ...  HK)  ...  He...  HH...  He 

[n’a...n’u...  n’o...  n’i...  n’e] 

When  an  independent  [y]  follows  another  consonant,  this  will  be  indicated  most  frequently  by  the  soft 
sign  symbol  between  the  consonant  and  the  following  vowel: 

Hb5I ...  HbK)  ...  Hbe...  HbH  ...  Hbe 

[n’ya...  n’yu...  n’yo...  n’yi ...  n’ye] 

(Although  used  in  materials  prepared  for  teaching  Russian,  the  symbol  e  is  almost  never  used  in  ma¬ 
terials  prepared  for  native  speakers — one  simply  knows  from  experience  when  the  symbol  e  stands 
for  [e/ye]  and  when  it  symbolizes  [o/yo]. 

The  production  of  the  soft  dental  stop  sounds  [t’]  and  [d’]  follows  the  same  principles  as  that  of  soft 
[n’] — the  middle  part  of  the  tongue  is  raised  vigorously  toward  the  hard  palate,  providing  a  wider  area 
of  contact  than  in  the  case  of  the  corresponding  hard  consonant.  Remember  that  the  contact  must  be 
firm  but  very  brief.  Americans  often  pronounce  instead  of  [t’]  the  combination  [ts]  or  a  sound  similar  to 
that  at  the  beginning  of  ‘ children ’.  Similarly  they  replace  [d’]  with  [dz]  or  the  sound  at  the  beginning  of 
‘ judge \  To  avoid  this  make  sure  that  the  [y]  is  entirely  contained  within  the  basic  consonant  sound  and 
does  not  continue  after  it. 


V.  CAyiuaiime! 
[ta-t’a-t’ya... 

Ta-Tfl-TbB  ... 
[da-d’a-d’ya .. 

Aa-A«-Ab5i ... 

[ti-it’i ... 

Tbl-HflTH  ... 


tu-t’u-t’yu ...  to-t’o-t’yo  ••  t’e-t’ye ...  ti-t’i-t’yi] 

Ty-TFO-TbK) ...  TO-TC-Tbe ...  Te-Tbe...  TbI-TH-TbH 

du-d’u-d’yu...  do-d’o-d’yo ...  d’e-d’ye...  di-d’i-d’yi] 

ay-flK)-Ai>K>...  ao-fle-flbe...  ae-Abe...  wOT-^bH 

sadi-id’i...  ad’in...  d6m-id’6m...id’6t...  student] 

CaAbl-HOT  ...  OAHH...  AOM-HAeM...  H,ZteT...  CTyAeHT 


Now  practice  these  items. 

VI.  CAywaume  u  noemopnume  V! 

The  next  drill  deals  with  the  soft  dental  fricative  consonants  [s’]  and  [z*].  Remember  to  move  the 
tongue  farther  forward  in  the  mouth  than  for  the  corresponding  English  sounds  and  to  raise  t^e  middle 
of  the  tongue  vigorously  toward  the  hard  palate. 
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VII.  CAyiuaume  u  noemopAume! 

[sa-s’a-s’ya ...  za-z’a-z’ya...  su-s’u-s’yu ...  zu-z’u-z’yu ...] 

Ca-CS-CbH  ...  3a-3H-3bfl  ...  Cy-CIO-CbK)  ...  3y-3K)-3bK)  ... 

[s6-s’6-s’yo...z6-z’o-z’y6...  s’e-s’ye...  z’e-ye...  si-s’i...  zi-z’i] 

co-ce-cbe...  3o-3e-3be...  ce-cbe...  3e-3be...  ch-ch...  3bi-3H 

[sat-s’adu ...  sut-s’uda...  fs’o...  fs’em-syem...  fs’e] 
ca^-ctmy ...  cyn-oo.ua ...  Bee...  BceM-cbeM 1 ...  Bee 

[stn-s’id’i ...  maks’im ... z’ina ...  z’ima...  muz’ey] 

CblH-CHflH  ...  MaKCHM...3HHa...  3HMB ...  My3efi 

In  the  next  exercise  the  soft  consonants  occur  at  the  very  end  of  words — be  sure  to  keep  the  [y]  con¬ 
tained  within  the  basic  consonant  and  do  not  allow  a  superfluous  fricative  sound  to  follow  the  con¬ 
sonant. 


VIII.  CAyiuaume! 

[on-d’en’ ...  stakan-fstan’  sat-s’at’  yest-yes’t’  syest-syes’t’] 

OH-,iieHb ...  CTaKaH-BCTaHb ...  caa-caflb ...  ecr-ecrb ...  cbecT-cbecTb 


[zvan’it-zvan’it’ 

3BOHHT-3BOHHTb ... 


mat’  dat’  znat’  p’at’  z’d’es’  xat’et’] 

MaTb  ...  AaTb  ...  3H3Tb  ...  IMTb  ...  3flecb  ...  XOTeTb 


[s’id’et’  p’et’  p’it’  xad’it’  gos’t’  yes’t’  s’es’t’] 

cHfleTb...  neTb...  imTb...  xoflHTb...  rocTb...  ecTb ...  cecTb 


(Note  that  when  [s]  or  [z]  stand  before  [t’/d’]  they  too  are  softened  by  assimilation  to  the  following  con¬ 
sonant.) 


IX.  CAyiuaume  u  noemopAume  VIII! 

D.  Stress  Dynamics  and  Vowel  Quality  (continuation) 

In  this  exercise  some  of  the  items  have  three  syllables,  with  the  accent  on  the  last  syllable.  Remem¬ 
ber  that  in  Russian  the  second-strongest  syllable  is  the  one  just  before  the  main  accent — do  not  put 
a  secondary  stress  on  the  first  syllable  (as  you  would  in  English).  (In  the  examples  where  the  Russian  is 
written  as  two  words,  the  first  word  is  a  preposition,  which  must  be  read  together  with  the  following 
word.) 

/.  CAyiuaume  u  noemopAume! 

[patom-potamu...  zvan’u-pazvan’u ...  akno-naakno ...  zavot-nazavot] 
noTOM-noTOMy ...  3Bomb-no3BOHib ...  OKHO-Ha  okho  ...3aBoa-Ha  3aBO.11 

[magaz’tn ...  muzikant...  kakoy-nakakom] 

Mara3HH...  My3bucaHT ...  KaicoH-Ha  KaKOM 

(z’ina...  n’ina...  noviy...  kn’iga...  novaya... payu...  payot...  maks’im] 
3nHa...  HHHa...  HOBbitt...  KHHra...  HOBan ...  noio...  noeT...  MaxcnM 


1  The  so-called  “hard-sign”  symbol  b  serves  the  same  purpose  as  would  the  “soft  sign”  between 
a  consonant  and  a  vowel;  it  indicates  the  presence  of  a  [y]:  cum  [syem]. 
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[stud’ent...  stat’ya...  stud’entka] 
cTyaeHT ...  cTan>H ...  CTy^eHTKa 

E.  Review  Exercise  on  IC-3  and  IC-1 

I.  CAytuaume  u  noemopAume! 

[fs’e]  [fs’e]  “Everybody?"  “ Everybody .” 

—  Bee? — Bee. 

[ad’in]  [ad’in]  “ Oner  “One." 

—  Oahh? — Oahh. 

[id’ot]  [id’ot]  “Is  he/ she  coming ?'  “He /She’s  coming." 

—  MaSt? —  HaSt. 

[an’i]  [an’i]  “Is  it  theyr  “It’s  they." 

—  Ohh? — Ohh. 

3  1 

[zvan’it]  [zvan’it]  “Is  it  ringing?"  “It’s  ringing." 

—  3bohht? — 3bohht. 

[stat’ya]  [stat’ya]  “Is  it  an  article  (in  a  magazine )?”  “It’s  an  article .” 

—  CraTba? — CraTbx. 

F.  Developing  Smoothness  in  Phrases  and  Sentences 

While  practicing  the  following  items  strive  for  smoothness  and  avoid  pauses  within  phrases  and 
sentences. 

I.  CAytuaume  u  noemopAume! 

[akno]  [naakn’e]  [kn’iga]  [tvaya^kn’iga] 

okho  Ha  okh6  KHHra  tboa  KHHra 

window  on  the  windowsill  a  book  your  book 

[tvaya^kn’iga^naakn’e] 

Tbo»  KHHra  Ha  OKHe. 

Your  book  is  on  the  windowsill. 

3  3  3 

[stat’ya]  [tvaya^stat’ya]  [etawtvayawstat’ya] 

CraTba?  Tbo«  craTba?  5to  tbos  CTaTba? 

An  article?  Your  article?  Is  this  your  article? 

3  3  3 

[stud’ent]  [noviy^stud’ent]  [eta^noviy^stud’ent] 

OryAeHT?  Hobwh  CTyACHT?  5to  HOBbift  cTyACHT? 

A  student?  A  new  student?  Is  this  a  new  student? 
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Practice  the  following  items  until  you  know  them  by  heart. 

I.  CAyuiaUme  u  noemopkume! 

2 

1.  —  Kto  .aoMa? 

“  Who’s  at  home?' 

—  MaMa  .aoMa. 

“ Mama’s  at  home." 

—  HitHa  flOMa? 

" Is  Nina  at  home?' 

[nlna^doma] 

—  H  Hima  .aoMa. 

“Nina’s  at  home  too.” 

2 

2.  —  Kto  noeT? 

“ Who’s  singing?' 

—  ft  now. 

3 

“ I’m  singing." 

—  MaKCHM  noeT? 

"Is  Maxim  singing?' 

[maks’im] 

—  H  MaKCHM  noeT. 

"Maxim’s  singing  too." 

2 

3.  —  Kto  oto? 

"Who’s  that?' 

—  $to  Ahtoh. 

"That’s  Anton." 

—  Oh  hobmh  cryfleHT? 

"Is  he  a  new  student?' 

[onwnoviywstud’ent] 

-  A* 

"Yes." 

4.  —  Kto  3to? 

"Who’s  that?' 

—  3to  3nHa. 

"That’s  Zina." 

[z’ina] 

—  OHa  HOBas  cTyaeHTKa? 

"Is  she  a  new  student?' 

[ana^novaya^stud’entka] 

—  Her. 

"No." 

5.  —  Bbl  HOBblH  CTyaeHT? 

"Are  you  a  new  student?' 

[vt^noviy^stud’ent] 

-  Aa. 

"Yes." 

—  KaK  Bac  30ByT? 

"What’s  your  name?' 

[kak^vazavut] 1 

—  MaKCHM. 

"Maxim." 
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1  Since  the  words  are  read  without  pause,  the  [s]  joins  with  the  following  sound  to  form  a  long  [zj. 


2 

6.  —  Kyaa  haSt  HnHa? 

“Where’s  Nina  going?" 

[kuda^id’ot^n’ina] 

—  HnHa  haSt  aomoh. 

“ Nina’s  going  home." 

7.  —  Tae  mo«  KHHra? 

" Where’s  my  book?" 

[gd’ewmaya^kn’iga] 

—  Tboh  KHHra  Ha  OKHe. 

“  Your  book’s  on  the  windowsill." 

[tvaya^kn’iga^naakn’e] 

8.  —  3to  tboh  craTba? 

“ Is  this  your  article?" 

[eta^tvaya^stat’ya] 

_  1  .  1 
—  ,4a,  /  cTaTta. 

"Yes,  (it’s  my)  article." 

'  3 

9.  —  3to  tboh  CTaTba? 

"Is  this  your  article?" 

1  .  1 
—  4a,  /  MOB. 

"Yes,  mine." 

10.  —  MaKCHM  h  HnHa 

"Are  Maxim  and  Nina  singing?" 

3 

I10K)T? 

—  4a,  /  ohh  noioT. 

"Yes,  they’re  singing." 

II.  Humaume! 

2 

2 

1 .  —  Kto  zioMa? 

4.  —  Kto  Bbi? 

i 

—  MaKCHM  h  HnHa  aoMa. 

—  5{  HOBblH  CTyAeHT. 

2 

3 

—  Ahtoh  AOMa? 

—  KaK  Bac  30ByT? 

\ 

—  M  Ahtoh  AOMa. 

—  Ahtoh. 

2 

3 

2.  —  3wHa  h  Ahtoh  hoiot? 

5.  —  Kto  3to? 

„i  ,  ,  i 

—  Aa,  /  ohh  noioT. 

-  §TO  HiUa. 

3 

—  HnHa  noeT? 

—  OHa  HOBaa  cryAeimca? 

—  HeT. 

-  Aa. 

2 

3.  —  Kto  noeT? 

6.  —  Tne  Moa  CTaTba? 

—  Mbi  noeM. 

*1 

—  Tboh  craTba  Ha  OKHe. 

—  MaKCHM  noeT? 

7.  —  KyAa  ha>t  HnHa  h  MaKCHM? 

—  H  MaKCHM  noeT. 

—  Ohh  HAyT  aomoh.  H  a  HAy  aomoh. 
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8.  —  3to  moh  KHHra? 

i i 

—  Ra,/  TBoa. 

9.  —  §to  moh  cyn? 

—  HeT,  /  3to  moh  cyn. 

—  Tfle  moh  cyn? 

—  Tboh  cyn  TaM. 

2 

10.  —  Kyjxk  cjiyr  MaMa  h  nana? 


12.  —  mo k  6yMara? 

^ 1 

—  Bot  OHa. 

13.  —  3to  (|)aKT? 

—  ^a,/3To  <J>axT. 

14.  Bot  moh  aom  h  caA. 

15.  3to  bxoa*  Bbixoa  t^m. 


—  Ohh  eAyT  b  MocKBy.  H  a  eAy  b  MocxBy.  aTO  6yxna? 


11.  —  Kto  ecr  cyn? 
—  Ahtoh  ecT  cyn. 


17.  Kaxofi  5to  3Byx? 


TeKCT 


III .  Humdume!  Read  with  a  Russian  accent .  ( Remember  the  rules  of  word  dynamics 
in  Russian .) 

A3HH  HAe»  xanHTaH  komcahh 

My3BIKa  CHCTCMa  KOMMyHH3M  axaA&MHH 

CHHOHHM  KOMMyHHCT 

ra3eTa  AOxyMeHT 

aHTOHHM  OnTHMHCT 

nnaHHCT 


Memo 

TaKCH 

BH3HT 

naxeT 

AHBan 

MOMeHT 

THMHaCT 


WRITTEN  ASSIGNMENT 


Ha  X* 

SLsl 

fie  £e 

(t-e _ 

Ee  Ee 

8^ 

HU 

fl , 

Mmmi 

WM 

Cc  Cc 

Cc 

33  33 

Kk  Kk 

7 

Tr  re 

Xx  Xx 

YKimKI 

_ 21 _ 

_ 80 r. 

Notes  on  the  formation  of  certain  letters: 

1.  The  letters  u  and  ft  do  not  normally  occur  at  the  beginning  of  words. 
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2.  Note  the  steps  in  the  formation  of  <D,  IO  and  H.  Note  that  A  (a)  must  always  be  preceded  by  a 
very  small  hook  at  the  line. 


mm 


H39 


3.  Although  the  two  dots  are  seldom  printed  on  the  letter  e  in  materials  for  native  speakers  and 
seldom  used  in  their  writing,  it  is  a  good  idea  for  the  student  to  write  them  in,  at  least  during  the  early 
lessons.  This  vowel  symbol  occurs  only  in  accented  position  and  an  accent  mark  is  never  written 
over  it. 

4.  Be  careful  not  to  confuse  the  writing  of  a  and  3.  Make  certain  that  the  first  has  a  round  back 
and  the  second  has  an  indentation  in  the  back. 

3a  33  3a  33 


5.  Note  that  u  and  the  lower-case  k  are  not  loop  letters  and  are  no  taller  than  the  lower-case  vowel 
letters. 

MoCKBa,  BbIXOA 


Kaic  Bac  aosyT?  Bot  bmxoa. 

Kax  eac  joeyr?  Bot  ebixod. 

Mast  4ajc  /Bom,  -Lur/i^. 

Mams  h  nana  ©Ayr  b  MocKBy. 

Mona  u  nana  edyr  e  Mocxey. 

JLum  -tffm  4 


ASSIGNMENT: 

1.  Write  a  full  line  of  each  capital  and  lower-case  letter. 

2.  Write  each  sentence  three  times. 


LESSON 


A.  The  Soft  Labial  and  Labio-Dental  Consonants 


In  the  case  of  the  labial  and  labio-dental  consonants,  palatalization  is  somewhat  simpler  than  in 
the  case  of  dental  consonants,  since  the  tongue  is  not  involved  in  the  basic  articulation.  Remember, 
however,  to  make  sure  that  the  tongue  is  in  position  for  the  [y]  before  the  basic  articulation  begins. 


/. 


CAyuiaume  u  noemophume! 

[ma-m’a-m’ya ...  mu-m’u-m’yu ...  mo-m’o-m’yo 
Ma-MH-Mbfl  . . .  My-MIO-MMO  . . .  MO-Me-Mbe  . . . 


m’e-m’ye... 

Me-Mbe...  MbI-MH 


[m’asa ...  m’esta ...  m’ima ...  rn’inus] 

MRCO ...  MeCTO...  MHMO...  MHHyC 

[pa-p’a-p’ya...  ba-b’a-b’ya...  pu-p’u-p’yu...  bu-b’u-b’yu] 
na-na-nba . . .  6a-6a-6ba . . .  ny-nto-nbto . . .  6y-6io-6bK> 

[po-p’o-p’yo ...  bo-b’o-b’yo  •••  p’e-b’e ...  pt-p’i-p’yi ...  bi-b’i-b’yi] 
no-ne-nbe...  6o-6e-6be...  ne-6e...  nbi-nn-nbH ...  6bi-6n-6bH 


[p’af . . .  ab’et . . .  usp’ex . . . 
rum. ...  o6ea...  ycnex... 

[fa-fa-fya . . .  va-v’a-v’ya . . . 

4>a-<J)H-4)ba . . .  Ba-BH-Bba . . . 


p’it’-b’it’  p’yu-b’yu...  p’yot-b’yot] 
nHTb-6Htb...  nbK)-6bio...  nbeT-6beT 


fu-fu-fyu...  vu-v’u-v’yu] 

(J)y-(J)K)-4)bK) ...  By-BIO-BblO 
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[fo-fo-Pyo...  v6-v’6-v’yo...  Pe-v’e...  fi-Pi-Pyi ...  vi-v’i-v’yi] 

(j)o-4>e-(J)be ...  BO-Be-Bbe...  4>e-Be ...  4>m-4>h-4»>h  ... bm-bh-bbh ... 

(sv’et...  vmaskv’e...  Piz’ik...  gatof-gatoP  zavot-zav’ot-v’yot] 

CBeT ...  B  MoCKBe...  (J)H3HK ...  rOTOB-rOTOBb ...  3aB0fl-30BeT-BbeT 

B.  The  Soft  Velar  Consonants 

In  the  case  of  the  soft  consonant  already  learned,  the  basic  place  of  articulation  did  not  change 
during  palatalization.  In  the  case  of  the  velar  consonants  the  place  of  the  basic  articulation  is  moved 
farther  forward  in  the  mouth.  This  is  natural  since  it  is  difficult  for  the  tongue  to  strive  toward  the 
back  of  the  mouth  and  the  front  of  the  mouth  at  the  same  time.  This  should  cause  no  problems  for 
Americans,  however,  since  we  do  the  same  thing — say  ‘ keep  cooF ,  observing  the  position  of  the  tongue 
for  the  two  [k]  sounds.  The  one  at  the  beginning  of  ‘ keep 9  is  considerably  farther  forward  that  the  one 
at  the  beginning  of  'cooF . 

I.  CAyiuaume  u  noemopxume! 

[k’e...  g’e...  x’e...  k’i...  g’i...  x’i] 
xe...  re...  xe...  kh...  in...  xh 

[pak’et...  k’em...  k’ino...  k’iosk...  pamagM...  kn’ig’i...  s’t’ix’i] 
naxeT ...  xeM ...  khho...  khock...  noMorn...  KHHru ...  cthxh 

[x’im’ik-x’im’ik’i...  f iz’ik-Piz’ik’i ...  naga-nog’i] 

XHMHK-XHMHKH...  (J)H3HK-({)H3HKH...  HOra-HOrH 

When  pronouncing  the  following  items  remember  to  keep  the  articulation  of  [n]  firmly  on  the  teeth — 
do  not  let  it  stray  to  the  back  of  the  mouth. 

II.  CAyiuaume  u  noemopxume! 

[bank-vbank’i..,  d’en’g’i] 

6aHK-B  6aince...  AeHbrH 

C.  Unaccented  Vowels  (continuation) 

L  CAyiuaume! 

[m’asa-m’isnoy ...  m’ests-m’ista...  ya-yizik...  yey-yiyo...  yivo] 
Maco-MHCHofi...  MecTO-MecTa ...  a-H3biK...  eft-ee...  ero1 
In  unstressed  syllables  Russian  has  only  three  vowels,  [i/i],  [a],  [u].  In  unstressed  syllables  following 
soft  consonants  (including  [y],  which  is  soft  by  the  very  nature  of  its  articulation),  the  system  is  reduced 
even  farther.  The  vowels  [e]  and  [a]  in  this  position  are  replaced  by  the  unstressed  vowel  [i].  If  you  have 
mastered  the  dynamics  of  Russian  stress  and  the  principles  of  palatalization,  you  should  have  no 
trouble  with  this — the  reduction  in  vowel  sound  is  a  natural  result  of  the  interplay  of  these  two  factors 
within  the  sound  system  of  the  language. 

II.  CAyiuaume  u  noemopxume! 

[m’ass-m’isnoy ...  ya-yizik...  p’at’-p’it’i...  d’es’it’  d’ev’it’  pam’it’] 

MHCO-MHCHOH  . . .  fl-H3bIK  ...  ITHTb-ITHTH  . . .  fleCHTb  . . .  RC BflTb  . . .  IiaMflTb 


1  Note  the  spelling  here.  This  is  a  special  ending  you  will  learn  later. 
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[m’esta-m’ista ...  yey-yiyo...  yivo ... m’in’a ...  t’ib’a...  s’ib’a...  yimuj 
MecTo-MecTa ...  efi-ee ...  ero...  mch« ...  Te6a...  ce6a ...  eMy 

[s’im’ya...  fs’igda...  znayit...  v’ld’it’  s’im’i...  vos’im’] 

ceMba ...  Bcer^a ...  3HaeT...  BH^eTb ...  ceMH...  BoceMb 

An  exception  exists  when  a  is  written  at  the  very  end  of  a  word.  In  this  case  the  vowel  is  pro¬ 
nounced  [9]. 

IIL  C/iyuiaume  u  noemopAume! 

[im’a...  d’ad’a ...  t’ot’s...  s’ivodn’a] 
hma  . . .  RfWH ...  reTH ...  ceroflHa 

In  unstressed  syllables  in  English  it  is  possible  to  pronounce  either  [9]  or  an  unaccented  [i]  without 
changing  the  meaning  (in  such  words  as  ‘ Episcopal ,  for  example).  In  Russian  grammatical  endings  a  is 
pronounced  as  [9]  when  unaccented.  It  is  important  that  the  student  be  able  to  distinguish  between  [i] 
and  fo]  in  unaccented  syllables,  since  this  can  make  a  difference  in  meaning. 

— » 

IV.  CAyiuaume  u  noemopAume! 

[6nwv’id’it...  an’i^v’id’at]  he  sees  they  see 
oh  bhoht...  ohh  bh^bt 

[on^kup’it ...  an’iwkup’3t]  he  will  buy  they  will  buy 

OH  KyilHT ...  OHH  KyiMT 

[kn’igowstoit ...  kn’ig’i^stoyat]  the  book  costs  the  books  cost 

KHHra  CTOHT ...  KHHrH  CTOHT 

An  exception  to  the  general  rule  about  the  quality  of  unstressed  a  and  o  occurs  when  these  are  the 
very  first  letter  of  a  word.  In  this  case  one  always  pronounces  the  unaccented  [a],  not  [9],  no  matter 
how  far  in  front  of  the  accented  syllable  this  may  be. 

V.  Cnyutaume  u  noemopAume! 

[aftamat...  aftazavot...  astanofka...  apt’im’ist] 
aBTOMaT ...  aBT03aB0,a ...  ociaHOBKa ...  oiithmhct 

D.  The  Intonation  of  Incomplete  Questions  Introduced 
by  the  Conjunction  a  (IC-4) 

The  fourth  intonation  contour  should  not  be  difficult  to  produce,  since  it  is  very  close  to  the 
English  contour  in  questions  without  a  question  word.  The  problem  will  be  in  avoiding  the  use  of  this 
contour  where  it  is  unsuitable,  since  using  it  in  regular  questions  in  Russian  will  give  them  a  non-neutral 
tone,  indicating  emotional  overtones  such  as  disbelief,  uncertainty,  surprise.  In  Russian  IC-4  occurs  in 
only  one  type  of  neutral  question— incomplete  questions  (i.  e.,  questions  missing  either  subject  or  verb) 
which  begin  with  the  conjuction  a  (which  is  the  equivalent  of  a  contrastive  Land). 

In  IC-4  any  syllables  before  the  main  stressed  syllable  are  pronounced  at  the  speaker’s  mid-level. 
When  the  accented  syllable  is  the  last  syllable,  the  tone  rises  gradually  within  this  syllable.  If  there  are 
syllables  following  the  stressed  syllable,  the  stressed  syllable  has  lower  than  mid-level  tone,  and  the  rise 
occurs  in  the  following  syllable(s).  The  vowel  of  the  accented  syllable  will  be  longer  than  is  usual  in 
either  case. 
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I.  CAytuaume! 

__y 

Abu?  A  3to? 

II.  CAytuaume  u  noemopkume! 

4  4  44  4  4 

[awvi]  [awmaks-im]  [awfxot]  [awets]  [awvixst]  [a^n’ins] 

A  Bbl?  A  MaKCHM?  A  BXOfl?  A  3TO?  A  BbIXOfl?  A  HnHa? 

E.  The  “Flap”  or  “Trilled”  Consonant  [r] 

I.  CAytuaume! 

[pravds...  pras’it’  zaftrs...  frukti...  dobriy...  urok] 

npaBfla...  npocHTb...  3aBTpa...  (JipyKTbi...  n 66pbifi...  ypoK 

[zdarof...  v’lktsr...  sport...  park] 

3flopOB...  Bhktop  ...  cnopT...  napK 

The  Russian  “flap”  or  “trilled”  consonant  [r]  is  very  similar  to  the  consonant  in  the  middle  of  "bet¬ 
ter".  The  tip  of  the  tongue  vibrates  against  the  alveolar  ridge  (just  behind  the  upper  teeth),  but  a  bit 
farther  forward  than  we  pronounce  [t]  in  English. 

The  flap  sound  differs  from  the  [t]  in  a  word  such  as  "talT  in  that  the  latter  is  a  controlled  articula¬ 
tion.  Although  we  are  not  conscious  of  it  in  normal  speech,  we  can  consciously  control  the  various 
stages  of  its  pronunciation  and  make  the  sound  longer  by  delaying  the  release.  In  the  case  of  the  flap 
sound  it  is  impossible  to  control  the  sound  once  the  muscular  impulse  has  been  set  off,  and  the  contact 
cannot  be  made  longer — this  is  a  ballistic  articulation.  As  when  one  throws  a  ball,  the  tongue  is  hurled 
with  such  force  that  it  cannot  be  stopped  until  it  bounces  off  the  alveolar  ridge.  (The  impulse  can  be  re¬ 
peated,  but  each  individual  “throw”  is  uncontrollable  once  it  has  been  initiated.)  The  number  of  times 
the  tongue  tip  strikes  the  alveolar  ridge  varies  from  speaker  to  speaker  and  depends  upon  the  precise¬ 
ness  of  speech  at  a  given  moment  and  the  position  within  the  word.  Listen  carefully  during  the  exercise 
and  imitate  the  native  speakers  or  your  teacher  as  closely  as  possible.  (It  is  better  to  attain  one  good  tap 
than  to  overdo  it  attempting  a  multiple  trill  unless  the  latter  comes  easily  for  you.)  ) 

Be  careful  when  pronouncing  this  sound  not  to  let  the  tip  of  the  tongue  turn  up  toward  the  roof  of 
the  mouth — make  certain  it  is  aimed  directly  at  the  alveolar  ridge  behind  the  upper  teeth. 

II.  CAytuaume  u  noemopAume! 

[stra-s’istra ...  tra-utra ...  zdra-zdrastvuy ...  pazdrav’it’] 

CTpa-cecTpa...  Tpa-yTpa...  3jtpa-3jtpaBCTByH...  no3apaBHTb 

[rans...  tramvay...  v’ers...  stro-stroit...  tro-mitro] 
paHo...  TpaMBafi...  Bepa...  cTpo-cTpoHT...Tpo-MeTpo 

[rozs...  urok...  stru-s’istru...  tru-trudns...  druk...  rusk’iy] 
po3a...  ypox...  crpy-cecTpy ...  Tpy-Tpyzmo ...  apyr...  pyccKHH 

[stri-s’istri ...  ribs...  stariy...  zaftrs...  spras’if  pravds] 
CTpw-cecTpbi...  pw6a...  cTapbifi...  3aBTpa...  cnpocHTb...  npaB^a 

[frukti...  katoriy...  brat...  dobriy...  nav’ems...  v’lktsr] 

<|>pyKTbi...  KOTopbiii  ...  6paT...  flobpbiH...  HaBepHo...  Bhktop 

[nom’ir...  park...  tort...  sport...  t’iatr] 

HOMep...  napx...  TOpT...  cnopT...  TeaTp 
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F.  The  Soft  “Flap”  Consonant  [r’] 

The  soft  [r’J  is  also  a  vibrated  or  “tap”  sound,  but  in  addition  to  the  basic  articulation  the  middle 
part  of  the  tongue  is  raised  toward  the  hard  palate.  This  gives  the  tongue  a  more  restricted  range  of  ac¬ 
tion  and  makes  it  more  difficult  for  the  American  tongue  to  deliver  the  required  ballistic  articulation. 
Also,  since  the  air  passage  is  reduced,  the  sound  may  seem  somewhat  fricative.  You  must,  however,  be 
careful  not  to  allow  a  fricative  sound  to  replace  the  required  tap  of  the  tip  of  the  tongue. 

/.  CAyiuaume  u  noemopnume! 

[tra-tr’a...  tru-tr’u...  tro-tr’o...  tri-tr’i...  ra-r’a...  ru-r’u] 

Tpa-Tpa . . .  Tpy-TpK) . . .  Tpo-Tpe . . .  Tpw-TpH . . .  pa-pa . . .  py-pio 

[ro-r’o...  ri-r’i...  r’e...  rat-r’at...  r’adam ...  gavar’at ...  kur’at] 

po-pe...  pbi-pH . . .  pe . . .  pa^-pHA  *.  pAjlOM...  roBop«T...  KypHT 

[kur’i...  gavar’i...  kur’it...  smatr’et’  tr’et’iy...  s’igar’eta] 

Kypti...  roBopn...  KypHT...  CMOTpeTb ...  TpeTHH...  cwrapeTa 

[vr’em’s...  ro-r’o-r’yo ...  urok...  fp’ir’ot...  s’ir’yozns...  v’eru-v’er’u] 
BpeMH...  po-pe-pbe...  ypoic...  BnepeA...  cepbe3HO...  Bepy-Bepio 

[kur’u...  gsvar’u...  dVer’i-dVer’  vyinvar’e-yinvar’  t’ip’er’] 

Kypio...  roBopio...  ABepH-ABepb ...  b  HHBape-aHBapb...  Tenepb 

G.  Additional  Uses  of  IC-2 

I.  CAyiuaume! 

2 

[dobriy^den’] 

^66pw0  aeHb!  Good  day!  (upon  meeting) 

[dobraya^utra] 

,n|66poe  yTpo!  Good  morning! 

2 

[dasv’idan’ia] 

cbhMhhh!  Good-bye! 

[zdrastvuy] 1 

3flpaBCTBy0!  Hello!  (familiar)  2 

2 

[zdrastvuyt’i] 

3apaBCTByHTe!  Hello!  (polite) 2 

1  Note  that  one  of  the  letters  which  is  written  is  dropped  in  the  pronunciation  of  these  forms.  Rus¬ 
sians  normally  use  such  greetings  only  upon  the  first  encounter  of  the  day,  not  on  each  following  meet¬ 
ing. 

2  Familiar  forms  of  address  are  used  in  addressing  a  member  of  one’s  family,  a  close  friend  of 
about  the  same  age,  a  child,  or  an  animal.  Polite  forms  of  address  are  used  to  other  persons  or  whenever 
more  than  one  person  is  addressed. 
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2 

[spas’ito] 

CnacH6o!  Thank  you! 

2  2 

[prast’it’i]  or  [izv’in’it’i] 

ripocTHTe!  H3BHHHTe!  Pardon  me!1 

1  2 

[n’ina  /  zdrastvuy] 

Hnna,  3flpaBCTByfl!  Nina,  hello! 

[ana^p’itrovna  /  zdrastvuyt’i] 

AHHa  IleTpoBHa,  3/ipaBCTByHTe!  Anna  Petrovna,  hello! 

A  variant  of  IC-2  is  used  in  greetings  and  similar  polite  formulas,  and  when  addressing  a  person  by 
name.  In  this  variant  of  IC-2  the  stressed  syllable  is  pronounced  at  a  higher  level  than  in  the  basic  va¬ 
riant  and  the  tone  falls  within  the  accented  syllables  (but  does  not  fall  as  far  as  in  IC-I). 

II.  Cjtywaume  u  noemopAume  I! 

H.  1C-3  in  Requestioning 

If  a  speaker  repeats  part  or  all  of  a  question  because  the  answer  has  not  been  heard  clearly,  IC-3 
will  be  used  in  the  repeated  question,  no  matter  what  the  intonation  of  the  original  question  was.  (We 
do  something  similar  in  English,  so  this  should  cause  no  difficulty  in  Russian  if  the  student  has  mas¬ 
tered  the  sharp  rise  of  IC-3.) 

I.  CAyuiaume  u  noemopAume! 

2  2 

1.  —  Kto  3to?  3.  —  r ae  moh  cnrapeTbi?  cigarettes 

—  $ro  MaiccHM.  —  Ha  OKHe. 

—  Kto?  —  D*e? 

—  MaKCHM.  —  Ha  OKHe. 

2  2 

2.  —  Kaic  Bac  30ByT?  4.  —  Kyaa  H/jeT  3wna? 

—  Hima.  —  3Hna  naei  b  TeaTp.  [ft’iatr]  to  the  theater 

—  Kaic?  —  Kyaa? 

—  HnHa.  —  B  TeaTp. 


1  These  forms  are  used  only  if  asking  forgiveness,  not  when  excusing  oneself  from  the  table  or  leav¬ 
ing  a  room. 


4* 
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I.  Review  Exercise  on  the  Contrast  Between  IC-3  and  IC-1 


I.  Cnyxuaume  u  noemopkume! 

[et3wd’ad’3]  [eta^d’ad’o] 

—  §to  akwH  “Is  this  (your)  uncle?"  —  3to  ww.  “This  is  (my)  uncle.” 


[eta^z’ina] 

!^To3HHa? 

3 

[eta^kn’iga] 
5to  KHHra? 


'Is  this  Zina?" 


‘ Is  this  a  book?" 


[eta^p’is’mo] 

—  3to  raicbMO?  “ Is  this  a  letter?" 


[eta^z’ina] 

—  ckro  3HHa. 

i 

[eta^kn’iga] 

—  Sto  KHHra. 

[eta^p’is’mo] 

—  SrO  flHCbMO. 


‘ This  is  Zina. 


‘ This  is  a  book. 


‘ This  is  a  letter.' 


II.  Cnyuiaume  u  noemopkume!  Bbiyuume  uamycmb !  Learn  by  heart! 
Remember  to  strive  for  smoothness  and  for  lack  of  superfluous  pauses. 


1.  —  StO  TBOH  MaMa? 

—  HeT,  /  Sto  He  MaMa.  Sto  tcth.  [t’ot’a]  “  This  is  (my)  aunt." 

—  Kto? 

—  Sto  MOH  TCTH. 

2.  —  Sto  ero  [yivo]  nana?  “Is  that  his  Papa?" 

—  HeT,  /  3to  ero  WW-  “No,  that’s  his  uncle." 

2 

—  Kax  ero  30Byr?  “ What’s  his  name?" 

—  MaxcHM. 

2 

3.  —  Kto  3to? 

—  Sto  moh  3HaxoMbiH.  [znakomiy]  “ That’s  an  acquaintance  of  mine."  (m.) 

2 

—  Kax  ero  30ByT? 

—  Ero  30Byr  Ahtoh. 

—  Kto  oh?  “What  is  he?" 

i 

—  Oh  xhmhk.  [x’im’ik]  “He’s  a  chemist ." 

2 

4.  —  Kto  sto? 

—  Sto  moh  3HaxoMaH.  [znakomsyo]  “This  is  an  aquaintance  of  mine."  (f.) 

2 

—  Kax  ee  [yiyo]  30Byr?  “  What’s  her  name?" 
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—  Ee  30BJT  Bepa. 

—  Kto  OHa? 

1 

—  OHa  4>H3HK.  [fiz’ik]  “ She’s  a  physicist ." 

2 

5.  —  F,ae  Bbixofl? 

—  3aecb.  [z’d’es’] 

(3decb  =  mym;  mym  is  more  conversational  in  tone.) 

—  A  BXOfl? 

—  Bxo.it  TaM. 

6.  —  HnHa  aoMa? 

—  Her. 

—  A  MaxcHM? 

—  MaiecHM  aoMa. 

7.  —  5to  KHHra?  “Are  these  books?" 

—  fl&. 

—  A  3TO? 

—  Sto  ra3era.  [gaz’eta]  “ That’s  a  newspaper .” 

2 

8.  —  Kyaa  HjxeT  MaxcHM? 

—  B  khho.  [fk’ino]  “To  the  movies ." 

—  A  3nHa? 

—  3inia  iweT  aomoh. 

2 

9.  [zdrastvuyt’i] 

—  3flpaBCTByiiTe!  “Hello." 

2 

[dobroya^utre^v’iktar] 1 

—  Ao6poe  yrpo,  BAxTop!  “ Good  morning,  Victor." 

—  Ama  IleTpoBHa  flOMa?  “Is  Anna  Petrovna  at  home ?' 

—  HeT. 


1  Note  that  when  the  greeting  comes  before  the  name  there  is  only  one  syntagma.  Do  not  let  your¬ 
self  be  tricked  into  reading  a  pause  wherever  Russian  has  a  comma — many  of  them  are  a  purely  formal 
device  which  does  not  correspond  to  actual  speech. 
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—  A  Hima? 

—  Hima  aoMa. 

3 

10.  [mayo^m’esta] 

—  3to  Moe  MecTO?  “Is  this  my  seat?” 

i  i 

—  HeT,  /  3to  Moe  Mecro. 

2 

—  A  me  Moe  mccto? 

—  TBoe  Mecro  TaM. 

11.  —  Tfle  moh  cnrapeTbi?  [s’igar’eti]  “  Where  are  my  cigarettes?” 

—  Ha  OKHe. 

—  Die? 

—  Ha  OKHe. 

3 

12.  [tvayi^s’t’ix’i] 

—  3to  tboh  cthxh?  “Is  this  your  poetry  (verses)? 

_  i  ,  i 

—  Aa,/MOH. 

3  3 

13.  [vi_kur’it’i]  [xat’it’i^s’igar’etu] 

—  Bw  KypHTe?  XoTHTe  CHrapeTy?  “Do  you  smoke?  Want  a  cigarette?' 

2  j 

[spas’iba]  [yawn’iwkur’u] 

—  Her,/  cnac»6o.  He  Kypio.  “No,  thanks.  I  don’t  smoke.” 

—  A  bw?  “ How  about  you?” 

—  M  a  He  Kypio.  “I  don ’t  smoke  either.” 

14.  [dobriy^  d’en’] 

Ao6puH  AeHb!  Good  day! 

15.  [dasv’idan’ia] 

Ao  CBHAaHHa!  Good-bye! 

16.  [pras’t’it’i]  [izv’in’it’i] 

npocTHre!  or  H3BHHH  re!  Pardon  me!  /  Excuse  me! 

III.  Humaume! 

,  3  1  1 

1.  —  3to  ero  MaMa?  —  HeT,  /  6to  ero  tcra. 
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—  KaK  ee  30ByT? 

—  AHHa  IleTpoBHa. 

2.  —  $TO  TBOH  AHAH? 

—  HeT,  /  6to  Moil  nana. 

2 

—  Kto  oh? 

_  i 

—  Oh  xhmhk. 

4 

—  A  TBOH  A«AH? 

—  <1>H3HK. 

3.  —  Kto  Sto? 

—  $TO  MOH  3HaKOMbIH.  Oh 

,  i 

HOBblH  CTyfleHT. 

—  KaK  ero  30Byr? 

—  Ahtoh. 

4.  —  Kto  Sto? 

—  StO  MOH  3HaKOMaH. 

3 

—  OHa  HOBaa  cryAeHTKa? 

—  Aa.  Ee  30ByT  Bepa. 

5.  —  3to  bxoa? 

—  HeT,  /  3TO  BbIXOA. 

—  A  rae  bxoa? 

—  Bxoa  tAm. 

2 

6.  —  Kto  3to? 

—  3to  MaKCHM.  Oh  moh 

HOBblH  3HaKOMblH. 

7.  —  $TO  TBOH  KHHTH? 

—  Aa. 

—  A  3TO? 

—  3to  moh  ra3eTa. 


8.  —  Ao6poe  yTpo,  Bepa! 

—  3apaBCTByHTe,  AHHa  IleT- 
poBHa! 

—  MaKCHM  AOMa? 

—  HeT, /MaKCHM  b  khho. 

—  A  HHHa? 

—  HHHa  AOMa. 

9.  —  Moe  m6cto  3Aecb. 

4 

—  A  Moe  m6cto? 

—  Bot  TBoe  m6cto. 

i  i  , 

—  HeT,  /  3to  He  Moe  mccto. 

10.  —  Dje  MOH  KHHTH? 

—  TaM,/Ha  oKHe. 

—  rfle? 

—  Ha  OKHe. 

11.  —  M3BHHHTe,/rae  Moe  mocto? 
—  Bot  oho. 

—  Cnacn6o. 

12.  —  AoOpbiH  ACHb,  Ahtoh! 

2 

—  3ApaBCTByft,  3HHa! 

2  2 

13.  —  Bhktop!  Kyaa  tm? 

—  floMOH.  Ao  cbhaIhhh! 

3  3 

14.  —  Bbi  KypHTe?  Xothtc  CHra- 

peTy? 

1  2 

—  HeT,  /  cnacHOo.  fl  He 

i 

Kypio. 

—  A  BM? 

—  Hoe  Kypio. 
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15.  —  Kto  3TO? 

—  3to  Bepa. 

—  Kto? 

—  Bepa.  OHa  HOBaa  cryaeH- 

TKa. 

16.  —  3to  ero  cthxh? 

—  HeT,  /  3TO  MOH  CTHXH. 

2  2 

17.  —  npocTHTe,  /  rae  Bbixoa? 

—  Bbixoa  3aecb. 

—  Cnacn6o. 

2 

18.  —  Kto  ecr  cyn? 

—  Ahtoh.  H  ieM  cyn. 

2  3 

19.  —  M3BHHHTC,  /  3TO  BXOfl? 

—  HeT,  /  3to  Bbixoa.  A  Bxoa 
1 

TaM. 

20.  —  Sto  mos  craTba? 

—  HeT,/3TO  Moa  craTba. 


2 

—  A  rae  Moa  craTba? 

—  OHa  Ha  OKHe. 

21.  —  Tae  6yMara? 

^,1  ,  i 

—  TaM, /Ha  OKHe. 

—  rai? 

—  Ha  OKHe. 

1  ,  1  ,  _  2 
—  Jla.,  /  bot  OHa.  CnacHoo. 

22.  —  Oto  4>aKT? 

—  JJ,a,  /  (J)aKT. 

3 

23.  —  MaKCHM  <|)H3HK? 

—  JX&,  I  (J)H3HK. 

—  A  tbo0  a*aa? 

-  H  JWUl  (J)H3HK. 

—  A  3HHa? 

—  3HHa  XHMHK. 

24.  3to  HOBaa  6yKBa. 

25.  §TO  HOBblft  3ByK. 


IV.  Mumaume! 

napK  4>opMa  motop  A<t>pHKa  aKTpnca 

copT  jioktop  Tearp  onepa  nrrapa 

rpaMM  4>pa3a  6iop6  apMHa  anpexTop 

cnopT  npe4>HKc  TypiiCT  nporpaMMa 

nopT  po3a  KOHrpecc  paxeTa 

rpynna  CH6npb  (jmrypa 

MacTep  napaa 

iomop  ciopnpH3 

nacnopT  xokk6h 

TpeHep  cnopTCMeH 

HpOHHa  cnoapaecca  aaponopT  reorpa<|>Ha 

npo<J)eccHa  caHaTopHH  3KcnepHMeHT  6norpa(J)Ha 

rpaMMaTHKa  3KCKaBaTop  araopaeoH  4>oTorpa(J)Ha 

AMepHKa  neHCHOHep  KH6epHeTHKa 

Teopna 
3KCKypCHH 


pecropaH 

BapnaHT 

cyBeHHp 

caMOBap 

ceKperapb 

annapaT 

HHCTpyMeHT 

neCCHMHCT 

KOpHaOp 

apxHTeKTypa 
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WRITTEN  ASSIGNMENT 

Note  that  the  soft  sign  is  not  a  loop-letter  and  is  no  taller  than  the  lower-case  vowel  letters.  The 
soft  sign  never  occurs  at  the  beginning  of  words,  b  b 


Oh  HOBuft  cryneHT?  -JU. 

Oh  Hoeuii  crydtHT ?  -Jfa- 


-Her.  - 3to  tboh  cmui? 

-Her..  -  3ro  tooh  cron*? 


—  JU»  moh.  -  Tfle  moh  KHxra? 

moh,  -Tde  moh  KHuea? 


-Ha  OKHe.  Hhm  habt  aomoA. 

-  Ha  OKHe .  Hum  uder  doMOu. 


3hh&  h  Hhhe  no»T.  H  Mucchm  noe'T. 

3 urn  u  Hum  notor.  H  Mclkcum  noer. 
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ASSIGNMENT: 

1.  Write  half  a  line  of  the  soft  sign. 

2.  Write  each  sentence  three  times. 


LESSON 


A.  The  Hard  Consonant  [1] 

I.  CA.yma.umel 

[klup...  xalodniy...  stali...  dolga ...  glas...  lamps] 

miy6...  xojioflHbiii...  CTOJibi ...  flojiro...  rjia3...  jiaMna 

[pol...  dal...  kup’ll] 

non...  nan ...  KynHJi 

The  closest  English  equivalent  to  the  Russian  hard  [1]  is  the  sound  at  the  end  of  such  words  as 
'fair,  but  the  Russian  sound  is  even  “darker”  in  coloration.  To  produce  the  Russian  sound  correctly 
you  must  place  the  tip  of  the  tongue  very  firmly  on  the  back  of  the  upper  teeth,  at  the  same  time  raising 
the  back  part  of  the  tongue  toward  the  back  portion  of  the  roof  of  the  mouth,  where  the  vowel  [u]  is 
pronounced.  (It  is  the  raising  of  the  back  part  of  the  tongue  which  gives  the  sound  its  “dark”  col¬ 
oration.)  Since  both  the  tip  and  the  back  of  the  tongue  are  raised,  the  middle  portion  of  the  tongue 
forms  a  saddle.  The  tongue  is  much  tenser  than  in  the  corresponding  English  sound. 

The  English  “dark”  [1]  occurs  only  at  the  end  of  words  or  before  other  consonants,  while  the  Rus¬ 
sian  sound  occurs  in  all  positions,  including  the  beginning  of  words.  To  avoid  confusing  the  Russian 
sound  with  the  corresponding  English  sound,  make  certain  that  the  contact  of  the  tip  of  the  tongue  is 
firm  and  the  back  of  the  tongue  is  raised  very  far  toward  the  back  of  the  mouth.  — ^ 


//.  CAytuaume  u  noemopAume! 

[klup...  glupiy...  vuglu...  globus...  polka...  dolga] 
KJiy6...  rjiynbift...  b  yrjiy ...  rjio6yc...  nojuca...  flOJiro 

[kalxos...  xalodniy...  d’iplom...  ploxa...  t’iplo...  glas] 
KOJIX03 ...  XOJIOAHblfi...  OTIUIOM...  iijioxo...  Teiuio ...  TJia3 
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[glavniy...  klas...  kladu...  lamps...  ladns...  dala] 
rjiaBHbiH...  KJiacc...  Kjiaay ...  JiaMna...  ji4aho...  Aajia 

[bila...  stall...  ullpks ...  b’eliy...  dala-dal...  znals-znal] 
6ujia...  ctojim ...  yjibi6Ka...  6ejibifi ...  Aajia-Aaji ...  3Hajia-3Haji 

[yel...  v’ld’il...  gsvar’ll] 
eji ...  BHAeji ...  roBopHJi 


B.  The  Soft  Consonant  [1’] 

> 

I.  Cjiyvuaume! 

[il’i...  kup’ili ...  gul’at’  l’ud’i...  l’yot...  fil’m...  apr’el’] 

hjih ...  KynHJiH ...  ryjiflTb...  juoot...  JibeT...  (J)HJibM...  anpejib 

English  has  no  real  equivalent  of  the  Russian  soft  [F],  the  English  “bright”  sound  in  such  words  as 
*lif  being  pronounced  in  quite  a  different  fashion.  For  the  Russian  sound  the  tip  of  the  tongue  should 
be  placed  firmly  on  the  back  of  the  lower  teeth.  The  blade  of  the  tongue  (the  part  just  behind  the  tip) 
touches  the  back  of  the  upper  teeth,  and  as  much  as  possible  of  the  middle  part  of  the  tongue  is  raised 
toward  the  hard  palate.  The  tongue  is  less  tense  than  for  the  Russian  hard  [1]  but  there  must  be  firm 
contact.  It  may  help  you  to  learn  to  produce  the  sound  if  you  place  your  tongue  in  the  position  just  de¬ 
scribed  and  then  let  it  glide  back  and  forth  slightly  over  the  area  of  contact. 


Pi 


II.  Cjiytuaitme  u  noemopAume! 

[il’i ...  p’H’i...  kup’lPi...  vas’U’iy...  v’id’il’i ...  yel’i... 
HJIH  ...  IIHJIH  ...  KynHJiH  ...  BaCHJIHH...  BHAejIH  ...  ejIH... 

[s’id’el’i ...  b’il’et...  dal’i...  zval’i...  d’ebl’i ...  bil’i] 

CHAeJIH...  6HJieT...  A&JIH ...  3BEIJIH...  AeJiajlH ...  6bIAH 

[l’l...  l’ida ...  l’es...  l’eta ...  gul’at’  n’id’el’a...  l’ud’i . 

jih ...  JlHAa...  nee...  jieTo...  ryjiHTb ...  HeAejia ...  jiioah 

[yey-yeP  day-dal’  yuk-l’uk...  yot-l’ot...  ll-l’l-Pyi] 

eH-ejib ...  Aafl-Aajib ...  ior-AK)K...  HOA-JieA...  Abi-jiH-AbH 


s’el’i] 

cejiH 


rot] 

.  JieA 


[lo-l’o-l’yo ...  la-Pa-l’ya...  Pot-Pyot-Pyut ...  stralt’iri-stralt’iP] 
jio-jie-jibe ...  jia-jia-jibH ...  JieA- JibeT- jibioT ...  cTpoHTeAH-CTpoifTeAb 


[partfel’i-partfer ...  rubl’i-rubl’  angl’lysk’iy ...  xl’ep...  z’iml’a] 

nopTiJiejiH-nopT^eJib ...  py6jin-py6jib ...  aHrjiHHCKHH...  xjie6...  3eMjia 
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[kupl’u...  l’ubl’u...  fil’m...  pal’to...  tol’ka...  skol’ka] 

'Kyiuiio...  jno6jno...  4>iuibM ...  najibTo...  tojimco...  ckojimco 

C.  The  Russian  Fricative  Consonants  [z]  and  [s] 

I.  CAytuaUme! 

[xazu...  Mrka...  zal’.„  zit’  p’isu...  sasa...  §es’t’  ma§ina] 

xoacy...  xcapKO ...  acajib...  *HTb ...  imrny ...  Cauia...  rnecTb...  MauiHHa 

The  closest  English  equivalent  to  the  voiced  Russian  fricative  [z]  is  the  r  at  the  beginning  of  such 
words  as  ‘red  if  strongly  exaggerated.  The  voiceless  corresponding  sound  is  [§].  These  are  sounds  with 
two  focus  points  (as  was  the  case  with  the  Russian  hard  [1]  —  both  the  tip  and  the  back  part  of  the 
tongue  are  raised,  with  a  saddle  in  the  middle  of  the  tongue.  To  produce  the  sounds  correctly  turn  the 
tip  of  the  tongue  up  and  slightly  back,  at  the  same  time  raising  the  back  part  of  the  tongue  to  the  area 
where  the  vowel  [u]  is  pronounced.  It  helps  if  you  will  set  the  lower  jaw  firmly  and  jut  it  forward  a  bit. 


m/m 

By  looking  carefully  at  the  diagram  above  you  can  see  easily  why  these  two  sounds  have  no  soft 
equivalents — they  are  hard  by  nature.  Since  the  middle  of  the  tongue  must  be  low,  it  cannot  possibly  be 
raised  to  the  necessary  position  for  palatalization.  Beware  of  the  Russian  spelling  however,  for  the 
“soft”  vowel  letters  ■,  e  are  written  after  these  consonants,  as  is  the  soft  sign  b.  Whatever  may  be  writ¬ 
ten  following  *  /  in,  remember  to  keep  the  consonants  hard.  When  the  vowel  r  follows  these  conso¬ 
nants,  it  will  be  pronounced  [i].  -■  ■  ) 

II.  CAytuaume  u  noemopAume! 

[zu...  xazu...  skazu...  v’izu...  £6...  zon...  M...  Ml’] 

*y ...  xoxcy ...  CKa»cy...BH*y ...  jko...  jkSh...  *a ...  xcanb 

[Mrka ...  pazabstd ...  ze ...  zensk’iy ...  zi ...  zit’  zina] 

ucapico ...  noHcajiyftcTa ...  *e...  xcchckhh ...  mch ...  *HTb...  xceHa 

[skazit’i...  mozna ...  nuzna...  kazdiy...  zdat’  zd’ot’i] 

CKaxcHTe ...  momcho ...  HyacHO ...  KaaytbiH...  awaTb...  ayteTe 

[al-sil...  saza-sass...  su...  sutka...  p’isu...  u§ol] 

acHJi-uiHji...  caaca-Cama ...  my...  myraa...  numy ...  ymeji 

[xara§o ...  sapka ...  saxmati...  ses’t’  masina...  Sistoy] 

xopomo...  manxa...  maxMaTbi...  rnecTb...  MauiHHa ...  mecToii 

[sto1 ...  usla...  bal’soy...  loska...  skola...  v’id’is...  id’os] 

hto ...  yuuia...  Sojibmoft ...  jioacKa ...  ureojia...  BHtmuib ...  HAeuib 

1  Note  that  the  [I]  in  this  word  is  represented  by  a  different  symbol. 
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D.  The  Intonation  of  Alternative  Questions 

Alternative  questions  (questions  containing  Ajih  =  or)  must  be  pronounced  as  two  syntagmas.  The 
first  syntagma  is  pronounced  with  IC-3,  the  rise  being  on  the  key  word  of  the  syntagma;  the  second  syn¬ 
tagma  is  pronounced  with  IC-2. 

I.  C/iyiuaume  u  noemopkume! 

3  2 

MaMa  flOMa/njiH  HeT? 

3  2 

Bbi  HfleTe  aomoh  /  hjih  HeT? 

$TO  TBOfl  CTaTbH  /  HJIH  HeT? 

Tboh  nana  <J>h3hk/hjih  xhmhk? 

3to  KHura  /  hjih  ra3eTa? 

E.  The  Russian  Affricate  Consonants  [ts]  and  [c] 

Affricates  are  consonant  sounds  having  two  phases  of  articulation.  The  first  phase  is  a  stop  sound, 
the  second  phase  a  fricative  sound  produced  at  the  same  place  of  articulation.  Instead  of  the  clear-cut 
release  of  a  stop  consonant,  the  tongue  is  withdrawn  from  the  point  of  contact  a  very  short  distance  for 
a  very  short  period  of  time  and  the  air  flows  through  this  narrowed  passage.  It  is  important,  however, 
that  the  two  phases  form  a  unit,  that  they  be  pronounced  in  very  rapid  succession. 

I.  CAytuaume! 

[at’ets . . .  l’itso . . .  kan’ets] 

OTeu . . .  jihuo  . . .  KOHeit 

[atsa...  d’etsk’iy...  dvatsat’  kazitsa...  katatsa] 

oTita . . .  aeTCKHH . . .  tfBa/maTb . . .  KaaceTc a . . .  KaTaTbca 

The  hard  Russian  affricate  [ts]  begins  as  a  hard  Russian  [t],  which  turns  into  a  fricative  at  the  same 
point  of  articulation.  Since  it  is  related  to  hard  [t],  this  affricate  will  always  be  hard  no  matter  what  let¬ 
ter  may  be  written  after  it. 

Note  in  the  second  line  of  examples  above  that  this  affricate  is  represented  in  the  writing  system 
not  only  by  u,  but  also  in  some  cases  by  tc,  tbc,  au-  Also  note  that  when  it  occurs  after  t/a  or  in  the 
combinations  -Tca/-Ti»ca  a  long  affricate  results.  This  is  produced  by  holding  the  tongue  in  position  for 
the  stop  phase  a  fraction  of  a  second  longer  than  usual. 

II.  CAyiuaume  u  noemopkume! 

[atsa...  atsu...  atsom...  ata...  tsa...  tso...  tsu...  ts*] 

oTua...  cnny...  otijom ...  otijm...  ija...  uo...  ay...  obi 

[Pitso...  uPitsa ...  afitser...  tsentr...  natsianal’nas’t’  at’ets] 

jniao...  yjiaaa...  o(|>Haep...  aeHTp...  HaanoHajibHocTb ...  otcu 

[kan’ets...  tsv’iti...  stsens...  kaPtso...  kantsert...  n’im’etsk’iy] 

KOHea...  aBCTu ...  caeHa ...  Kojibao ...  KOHaepT...  HeMeaKHH 

[d’etsk’iy...  sav’etsk’iy ...  dvatsat’  kazitsa ...  kata  tsa] 
aeTCKHH...  coBeTCKHH ...  flBaoaaTb ...  KaxceTca ...  xaTaTbca 
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III.  CAyuiaume! 

[cists...  cay...  ocin’  ack’i  ucitss ...] 

HHCTO  ...  Hail ...  OHCHb...  OHKH  yHHTbCJI ... 

The  soft  Russian  affricate  [c]  begins  as  a  soft  Russian  [t’],  which  changes  to  a  fricative  sound  at 
the  same  point  of  articulation.  The  sound  is  always  soft,  no  matter  what  letter  is  written  after  it.  In  fact, 
the  Russian  sound  is  softer  than  the  corresponding  English  sound  -  -remember  to  keep  the  tip  of  your 
tongue  behind  the  lower  teeth  and  the  middle  part  of  the  tongue  high. 

IV.  CAyuiaume  u  noemopkume! 

[cists...  citat’  licit’  cilav’ek...  cey...  zacem...  ocin’] 

HHCTO...  HHTaTb...  yHHTb  ...  HejIOBeK  ...  HeH  ...  3aHCM  ...  OHeHb 

[cay...  cas...  s’icas...  corniy...  uconiy...  ucu...  kr’icu] 

Haft...  nac...  ceiiHac ...  HepHbifi...  yneHbiH...  yny ...  Kpnny 

[mal’cik...  kon’eit’  pact’i...  feira...  d’evseks...  ack’i] 

MajIbHHK ...  KOHHHTb  ...  nOHTH ...  BHepa...  fleBOHKa ...  OHKH 

[ca-cya ...  co-cyo...  ci-cyi...  cu-cyu...  nocyu ...  l’ec...  kl’uc] 
Ha-HbH...  ne-Hbe...  hh-hmi...  ny-Hbio ...  HOHbio...  Jienb ...  kjhoh 

[doc...  ivanivansvic...  sa-ca...  su-cu ...  so-co...  se-ce...  si-ci] 

aoHb...  Hb4h  Hb4hobhh ...  uia-na ...  iiiy-ny ...  uio-ne...  uie-ne ...  uih-hh 

[Ses’t’-ces’t’  d’evseks-d’evusks ...  v’et’ir-v’ecir ...  vrat’-vrac] 

uiecTb-HecTb...  fleBOHKa-fleByuiKa...  BeTep-Benep ...  BpaTb-Bpan 

[t’ex-cex . . .  t’esns-cesns . . .  stat’ya-cya] 

Tex-nex...  TecHO-necTHO ...  craTbH-HbJi 


F.  The  Long  Soft  Russian  Fricative  [s’] 

I.  CAyuiaume! 

[is’i ...  yis’o...  v’es’i...  s’itat’  dos’] 

HIIfH...  elite...  BeiltH...  CHHTaTb...  H03KHb 

This  long  soft  fricative  is  not  a  counterpart  to  the  hard  fricative  [s],  at  least  not  in  the  sense  in  which 
other  hard  and  soft  consonants  form  pairs.  This  consonant  is  produced  by  lowering  the  tip  of  the 
tongue  and  raising  the  middle  part  of  the  tongue  toward  the  hard  palate,  and  it  is  always  a  long  sound. 
Note  that  this  sound  may  be  represented  in  the  spelling  not  only  by  ui  but  also  by  ch  and  by  new*  at  the 
very  end  of  a  word. 


II.  CAyuiaume  u  noemopkume! 

[is’i,..  s’i...  •  v’es’i...  ovas’i...  s’otka...  yis’o...  si-s’i] 

hirh  ...  iiih  ...  BeuiH ...  oboiiih  ...  meTKa ...  eme ...  uih-uih 


[se-s’e...  sa-s’a...  so-s’o...  su-§’u... 

rne-me...  uia-ma ...  uio-me...  rny-my... 


v’es’i-v’es’  dos’] 
Bemn-Beiiib ...  Aoxc/ib 


G.  The  Intonation  of  Requests 

Polite  requests  are  normally  pronounced  with  IC-3. 
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/. 


CAyuiaume  u  noemopkume! 


[fxad’it’i] 

BxoflHTe! 


Come  in! 


[slusayt’i] 

CjiymaftTe!  Listen! 


[padazd’it’i] 

Iloaoac^HTe! 

[p’isk’i] 

riHuiHTe! 


[skazit’i  pazabsta  /  gd’e  n’ina] 
CxaxcHTe,  noxcajiyHCTa,  r^e  HkHa? 
Tell  (me)  please,  where’s  Nina? 


Wait! 

Write! 


In  peremptory  commands  IC-2  is  used. 

II.  CAyuiaume! 

[slusayt’i]  [padazd’it’i] 

Cjiyuiaitre!  rioAoxcaHTe! 

(This  use  will  not  be  drilled  actively.) 


H.  Repetition  of  a  Question  Before  Answering 

If  the  person  addressed  repeats  a  question  before  answering,  this  will  be  done  with  IC-3,  and  the 
main  stress  will  always  be  on  the  last  word,  no  matter  where  it  was  in  the  original  question. 

7.  CAytuaume  u  noemopkume! 

—  Kax  ero  30Byr? 

—  Kax  ero  30Byr?  Ahtoh. 

—  r^e  mo  a  xHHra? 

—  Tboh  XHHra?  Ha  oxHe. 


I.  The  Intonation  of  Questions  Having  an  Implication  of  Request 

Questions  which  are  at  the  same  time  a  request  (as  when  filling  out  a  questionnaire,  etc.)  are  pro¬ 
nounced  with  IC-4,  the  slow-rise  intonation. 

I.  CAyuiaume  u  noemopkume! 

[vasi^im’a] 

—  Bame  hmh?  “  Your  first  name?"  (polite  address) 

-  HBaH. 
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4— 

[ocistva] 

—  (Ythcctbo? 

[ivanav’ic] 

—  Hbshobkh. 

4 

[fam’il’iya] 

-  OaMHJIHB? 

[ivanof] 

-  HBaHOB. 

4 

[natsianal’nas’t’] 

—  HaipioHaJibHOcrb? 

[rusk’iy] 

-  PyCCKHH. 


“(  Your)  patronymic ?'  (A  name  derived  from  the  father’s 
first  name.) 

“(Your)  last  name?" 

“Ivanov.” 

“(Your)  nationality?” 

“Russian.” 


Repeat  the  preceding  exercise  and  the  following  items  until  you  know  them  by  heart. 


II.  C/iyuiaume  u  noemopAume!  Bbiynume  Hau3ycmb! 

1. 

iliar) 


2  2 

^eBOHKa,  /  KaKwte6a_30ByT?  “  What’s  your  name,  little  girl?”  (fam- 


—  Mama. 

3 

—  y  Te6a  ecTb  cecrpa? 

iw 

—  Ecrb. 

2 

—  KaKweew30ByT? 

3  1 

—  Kaic^ee^30ByT?  HaTama. 

—  A^nany? 


‘Masha.” 

‘Do  you  have  a  sister ?' 

7  do.” 

‘ What’s  her  home?' 

‘What’s  her  name?  Natasha? 
‘And  (your)  Papa?” 


—  Er6^30ByT^MBaH^,HBaH0BHH.“i/is  name  is  Ivan  Ivanovich.” 

2.  [paznakom’t’is’  eto^moy^brat^val’er’iy] 

—  no3HaKOMbTecb,/3TO  moh  6paT  BajiepHH.  “Meet  my  brother  Valery”. 

—  Bepa.  “Vera.” 

—  BanepHH.  “Valery.” 
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3.  [al’o] 

—  Ajuio!  1  AHHawIIeTpoBHa? 

'‘‘‘Hello!  Anna  Petrovna?" 

2 

3apaBCTByftTe! 

^TO^rOBOpHT^BHKTOp. 

“ This  is  Victor." 

—  3apaBCTByflTe,^BHKTop! 

"Hello,  Victor." 

—  AHHa^IleTpoBHa,  /  Jlapiica^  “ Anna  Petrovna,  is  Larisa  at  home  or 

3  2 

AOMa  /  HJIH^HeT? 

notr 

—  Her. 

"No." 

3 

—  Bw^HeN_3HaeTe,^rfle^oHa? 

“Do  you  happen  to  know ,  where  she  is?” 

[vins’t’itut’i] 

—  B^HHCTHTyTe. 

"At  the  institute." 

—  Hue? 

"Wherer 

—  B  HHCTHTyTe. 

"At  the  institute ." 

[spas’iba]  [fs’ivo  xarosiva] 

—  Cnacn6o.  Bcero  xopomero! 2 

"Thank  you.  Good-bye." 

4.  [skazit’i^pazalasta  /  cyiv 

,  ,2- _ 

_etowves  i] 

—  CKaxcHTe,  no*ajiyifCTa,  /  HbH 

,  2 

3TO  Benm? 

64 

Tell  me  please,  whose  things  are  these?” 

3  1 

—  'IbH^To^BemH?  Moh. 

“  Whose  things  are  these?  Mine." 

3 

5. —  BbiwroBopHTewno-aHrjiHHCKH?“Z)o  you  speak  English ?' 

—  ToBopio. 

"I  do." 

—  A^no-pyccKH? 

"And  Russian?" 

—  HeMHoro.  iI^H3yHaK> 

"A  little.  I’m  studying  Russian." 

pyCCKHH^JI3bIK. 

6. -  TbI^3HaeUIb^3TH^CTHXH? 

“Do  you  know  these  verses?” 

__  1  .  4 

—  Jl a.  Awth? 

"Yes.  Do  you?" 

—  ^wHXwHew3HaK>. 

“I  don't  know  them” 

1  This  form  of  Hello  is  used  only  on  the  telephone.  Can  be  pronounced  with  either  [1]  or  [F]. 

2  This  form  of  Good-bye  means  literally  ‘ Best  of  everything F 
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7.  HHHawyneHHua.  ( schoolgirl ,  pupil) 

Bepa^ciyueHTica.  (, student ,  higher  education) 
JIapHca^_acimpaHTKa.  {graduate  student) 

8.  BajiepHH^y neHHK .  {shoolboy,  pupil) 

BHKTOp^CTy^eHT.  {student,  higher  education) 
AHTOH^acnapaHT.  {graduate  student) 

9.  AHHa^neTpoBHawnpenoflaBaTejibHHua.  {teacher) 
Ee^cecTpa^npo4>eccop. 

10.  MBaHwMBaHOBHH^npenoaaBaTejib. 

OH^,npenoaaeTwB^iiiKOJie.  {teaches  in  school) 
Ero^aaaawnpo4»eccop.  OH^npeno,aaeT^B^yHHBepcHTeTe. 


Word-Study 


yneiiHK — yneHHiia  -HHK/-HHiia 

npenoiianaTejib — npeoooaBaTeJibHHua  /-Hiuia 

cryaeirr — cTyaeimca  /-kb 

acimpam — aampiimca  /-k  a 


(But  npo^eccop  has  only  one  form.) 

Note  that  Russians  are  much  more  careful  than  we  are  about  the  specific  level  of  instruction — in 
English  we  can  get  along  with  the  word  'student'  for  most  levels  of  study.  In  Russian  an  awkward  situ¬ 
ation  may  result  if  you  use  the  wrong  word. 


II.  Humaume! 

1.  —  ^eBOHKa,  xaK  Te6a  30ByT? 

—  HaTarna. 

—  y  Te6a  ecTb  6paT? 

—  EcTb. 

—  KaK  ero  30ByT? 

—  KaK  ero  30Byr?  MaKCHM. 

2.  —  BajiepHH,  y  Te6a  ecTb  cecrpa? 

’ -  EcTb. 

—  KaK  ee  30Byr? 

—  KaK  ee  30Byr?  Mama. 

—  A  nany? 

—  Ilany?  Ero  30Byr  Ahtoh  HBaHOBHH. 

3.  —  no3HaKOMbTecb,  3to  moh  cecTpa  HHHa. 

—  BHKTOp. 

—  HHHa. 
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4.  —  Anno!  Hb4h  MBaHOBHM?  3apaBCTByiiTe!  3to  roBopHT  Bepa. 

—  3flpaBCTByn,  Bepa. 

—  HBaH  Hb&hobhh,  MaKCHM  aoMa  HJ1H  HeT? 

—  HeT. 

—  A  Bbi  He  3HaeTe,  rae  oh? 

—  MaKCHM  B  HHCTHTyTe. 

—  CnacA6o.  Bcero  xopouiero! 

5.  —  Ahh3  IleTpoBHa!  CKancHTe,  noacanyilcTa,  rae  moh  Bemn? 

—  Tboh  BemH?  Bot  ohh,  Ha  OKHe. 

—  Cnac66o.  cBHaaHHa! 

6.  —  CKa*HTe,  noxcanyficTa,  hj>h  Sto  cnrapeTbi? 

—  CnrapeTbi?  Tboh. 

—  HbH? 

—  3to  tboh  cnrapeTbi. 

7.  —  Bbi  roBopHTe  no-pyccKH? 

—  J\n,  roBopio. 

—  A  nO-aHTJIHHCKH? 

—  HeMHoro  roBOpio. 

8.  —  3HHa,  KTO  3TO? 

—  §to  moh  HOBaa  3HaKOMaa. 

—  KaK  ee  30ByT? 

—  Mama. 

—  Kto  OHa?  OHa  cryaeHTKa? 

—  HeT,  OHa  <j)H3HK. 

9.  —  Bhktop,  Kyaa  tm  Hfleiiib?  .ZJomoh? 

—  HeT,  a  nay  b  KHHO. 

10.  —  Kto  ecT  cyn? 

—  AHHa  ecT  cyn.  H  h  eM  cyn. 

11.  —  Kto  noer? 

—  Mbi  noeM. 

12.  —  ^66poe  yrpo,  Bhktop! 

—  3apaBCTBynTe,  HBaH  Mbeihobhh! 

13.  —  /teBOHKa,  rae  TBoe  MecTO? 

—  Moe  MecTO  3aecb. 

14.  —  MaMa,  rae  AHHa  IleTpoBHa? 

—  B  HHCTHTyTe. 

15.  —  MaKCHM,  kto  tboh  nana? 

—  Moil  nana  xhmhk. 

—  A  aaan? 

—  RkjW  <J)H3HK. 

16.  —  IlpocTHTe,  rae  moh  khhth? 

—  Khhth?  Bot  ohh. 
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17.  —  Xothtc  cnrapeTy? 

—  Her,  cnacMo.  51  He  Kypk>. 

—  A  Bbl? 

—  H  a  He  Kypjo. 

18.  —  Bhktop,  y  Te6a  ecTb  ra3eia? 

—  EcTb.  Bot  oHa. 

19.  —  Hba  3to  CTaTbfl? 

—  §to  moh  eraTba. 

20.  —  MaxcHM,  y  Te6a  ecTb  6yMara? 

—  HeT. 

—  Ay  Te6a,  Mauia? 

—  EcTb.  Oh4  TyT,  Ha  OKHe. 

21.  —  H3BHHHTe,  noacaiiyHcra,  r/re  3flecb  bxoa? 

—  Bxoa  TaM. 

—  CnacMo. 

22.  —  fl66pbifl  aeHb!  51  HOBbiH  eryzieHT. 

—  Bauie  iiMfl? 

—  Ahtoh. 

-  OTHeCTBO? 

-  MBaHOBHH. 

—  <J>aMHJiHa? 

-  HBaHOB. 

23.  —  Tbi  3Haeuib  §th  cthxh? 

—  HeT,  a  hx  He  3Haio.  A  Bbi? 

—  51  HX  3HaiO. 

24.  51  H3yaaio  pyccKHH  a3bix  h  HeMHoro  roBopio  no-pyccKH. 

25.  Kaicaa  5to  6yKBa? 

26.  KaKOH  3to  3Byx? 

27.  Ee  6paT  yneHHic  hah  CTyaeHT? 

28.  Ee  ceerpa  cTyneHTKa  hah  acnnpaHTKa? 

29.  Ero  jismn  npcxfreccop. 

30.  Ee  MaMa  npenoAaBaTeAbHHua. 


IV.  Humaume!  (Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian.) 


papb 

KJIOyH 

(J>yT6oji 

6opm 

KJIHMHT 

KOHLjepT 

4>HAbM 

Bojira 

cnrHaji 

HHpK 

jiaMna 

ajib6oM 

Mapuiaji 

6araxc 

cy$4)HKc 

npoueHT 

CKyjibnTop 

rapaac 

ManiHHa 

3K3aMeH 

(J)AaMHHro 

TepMOMeTp 


uioKOAaa 

4>ecTHBaAb 

o<f>Huep 

aA(J)aBHT 

6acKeT6oA 

3KypH3AHCT 

HHaceHep 


MeAOAHA 

TpaAHuna 

TenerpaMMa 

6aAepHHa 

cneunaAKCT 

KanHTaAH3M 

anneHAHUHT 
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npouecc 

Tejie<t>oH 

cj)HJIOC6(J)Hfl 

MOAeJIb 

HeMIlHOIl 

aBHauHH 

ceicpeT 

6HOJiorHR 

Ypa! 

CHTyauHK 

tuo(j)ep 

3KcnewuHn 

6ajiKOH 

HHTOHaUHfl 

cajiaT 

KOHCTHTVUH5! 

MeTajui 

peBOJiioiiHfi 

TeMnepaTypa 

4>oToannapaT 

ay/iHTopHB 

HHTejijiHreimHii 

ixeMOKpaTHHec- 

KHH 

J.  Reading  Rules 

Although  the  Russian  orthography  reflects  more  closely  the  pronunciation  than  is  the  case  in 
English,  it  is  still  not  u  truly  phonetic  representation  of  the  spoken  language.  Nevertheless,  by  fol¬ 
lowing  a  few  simple  rules  one  can  read  correctly  any  new  Russian  word,  provided  one  knows  which 
syllable  is  accented. 

Vowels:  Remember  that  the  soft  vowel  symbols  a,  10,  e,  e  represent  the  consonant  [y]  plus  a  vowel 
sound  only  in  the  following  situations: 

1 .  when  the  first  letter  in  a  word:  a  [ya],  »or  [yuk],  e;iKa  [yolks],  cm  [vern]; 

2.  following  vowel  letters:  \ioa  [maya],  mok>  [mayu],  moc  [mayo],  Mocii  [maycy]; 

3.  after  the  soft  sign  or  hard  sign:  cc\tba  [s*im*ya],  ccvibto  [s  im'yu],  ceMbcii  [s'im'yoy].  cc.MbO 
[s’im’yc],  cbcji  [sycl]. 

Following  consonant  symbols  the  soft  vowel  letters  merely  indicate  the  softness  of  the  consonant, 
and  there  must  not  be  an  independent  [y]  before  the  vowel:  aaato  [d'ad’u],  xcHBeM  [fciv'om]. 

Remember  that  [o]  and  [e]  do  not  normally  occur  except  in  accented  syllables.  Elsewhere  they  are 
replaced  by  the  unaccented  varieties  of  a  and  h. 

Consonants:  Russian  consonants  are  pronounced  hard  before  hard  vowel  symbols  and  soft  before 
soft  vowel  symbols  and  the  soft  sign  (ceMM.  Man*.  mtcbMO).  The  hardness  or  softness  of  a  consonant  is 
an  important  component  of  a  word  stem.  Remember  that  when  read  without  a  pause  a  word  beginning 
with  h  is  pronounced  as  if  written  with  u  if  the  preceding  word  ends  in  a  hard  consonant:  b  MHCTHTyTc 
[vinsf  itut'i].  Mbuh  Hbuhobhm  [ivan  ivanav'it].  cwh  h  /to‘ib  [sin^i^doc].  The  hard  consonant  of  the  pre¬ 
ceding  word  is  kept  hard  by  pronouncing  the  proper  variant  of  vowel  after  it. 

Voiced  and  Voiceless  Consonants,  Assimilation  and  Dcvoicing: 

Voiceless  n  $  t  c  iu  k 


Voiced  6  b  j  i  ac  r 

None  of  these  voiced  consonants  is  pronounced  at  the  end  of  a  word  before  a  pause.  The  voiceless 
counterpart  is  pronounced  in  this  position:  Myac  [mils],  coce;i  [sas  et].  Oner  [al'ck]. 

None  of  these  voiced  consonants  is  pronounced  before  a  voiceless  consonant.  The  voiceless  counter¬ 
part  is  pronounced  instead:  BTopoit  [ftaroy],  b  tUKOJie  [fSkoli],  coceaica  [sas  etka]. 

None  of  these  voiced  consonants  is  pronounced'  before  any  voiced  consonant  except  m,  h,  p,  ji,  b 
and  [y].  Note  that  while  b  becomes  devoiccd  before  voiceless  consonants,  it  does  not  cause  a  preceding 
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voiceless  consonant  to  become  voiced:  oxabix  [o3ix]  (ta  >  aa  >  a),  k  aoMy  [gdomu];  but  cboh 
|svoy],  k  BaM  [kvam]. 

Certain  consonants  are  always  hard  or  soft  by  nature  (due  to  the  manner  in  which  their  basic  arti¬ 
culation  occurs),  no  matter  what  letter  may  be  written  after  them: 

Always  hard:  ac,  ui,  u — xceHa  [zina],  5KHBy  [zivu],  acHBeiub  [ziv’os],  mipie  [tsirk]. 

Always  soft:  h,  m,  [y]  —  ceiteac  [s’icas],  eme  [yis’o]. 

Some  Special  Cases 

The  genitive  singular  pronoun  ero  and  the  genitive  singular  modifier  endings  -oro/-ero  are  pro¬ 
nounced  with  [v]  in  place  of  [g]:  ero  [yivo],  HHnero  [n’i£ivo],  KpacHoro  [krasnavo]. 

The  combinations  -tch,  -tbch  are  pronounced  as  if  spelled  -uua:  yHHTca  [ucilsa],  yHHTbca  [u£ftsa]. 
(The  consonant  here  is  actually  a  long  affricate,  made  by  holding  the  tongue  at  the  point  of  contact  for 
a  fraction  of  a  second  before  producing  the  fricative  portion  of  the  sound.) 


K.  Spelling  Rules 

The  following  rules  concern  spelling  only  and  have  no  effect  on  pronunciation.  But  you  must  know 
them  so  well  that  they  become  automatic.  Otherwise  learning  the  grammatical  endings  of  Russian 
words  will  be  more  difficult  than  necessary  for  you. 

Spelling  Rule  No  1:  Following  the  letters  r,  k,  x,  ac,  ui,  h,  ui  (the  three  velar  consonants  and  the 
four  so-called  “hushing  consonants”),  the  vowel  symbols:  n,  10,  u  are  not  written.  In  their  place  you 
must  write  the  corresponding  hard  or  soft  counterpart  vowel  symbol:  KHHrn,  napKH,  cthxh,  ucuBy, 
enemy,  ceniac,  yny. 

Spelling  Rule  No.  2:  Following  the  letter  u  never  write  n,  10:  OTua,  oTuy.  After  this  letter  -w  is  used 
in  endings  (otiuj),  but  h  occurs  in  the  roots  of  some  words  (qnpK  'circus'). 

Spelling  Rule  No.  3:  When  adding  endings  after  the  three  velar  consonants  k/t/x  always  add  -o 
when  there  is  an  -o/-e  choice:  aeTCKHH — aeTCKoe,  apyroH-^apyroe,  nnoxofi  —  njioxoe.  (But  remem¬ 
ber  that  in  the  noun  endings  for  the  prepositional  case  singular  there  is  no  hard/soft  choice:  KHnra  —  b 
KHHTe.) 

Spelling  Rule  No.  4:  When  adding  endings  after  the  four  “hushing  consonants”  ui,  *c9  h,  ui  and  after 
U,  when  there  is  an  -o/-e  choice,  always  add  -o  if  the  accent  is  on  this  vowel,  otherwise  add  -e:  xopo- 
iuhh  —  xopouiee — xopoiu6,  6ojibmoH  —  Gojibuioe — 6ojibuie,  KapaH^am — KapaH^amoM,  My» — c 
MyaceM. 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

L.  Most  Russians  do  not  close  the  hump  of  the  letter  p  (i.  e.,  it  is  not  a  closed  circle  like  the  English  let¬ 
ter  which  it  resembles). 

Pp  PP 


3flpaBCTByiiTe!  floSpoe  yTpo! 
3dpaecreyuTe!  flo6poe  yTpo! 


Ao6pUH  fleHb!  ripOCTHTe!  H3BMHHTe! 

JJodpbiu  dent!  IJpocTUTef  Mjeunure! 


Moh  cHrapCTM  Ha  okhc. 

Mou  cueapent  m  oxne. 


-  Kyna  hact  MaiccHM?  -  B  khho. 

-  Kyda  uder  Max  cum?  -  B  kuho. 


-Bu  KypHTC?  XOTHTC  CHHlpCTy? 

-Bbi  xypure?  Xorure  cueapery? 


-  3to  moh  hobsm  SHaKOMax. 

-  3to  MOH  H060H  shokomoh. 


-  Kaic  ea  30Byi?  -  Bcpa.  -  Kto  OHa? 

-  Kax  ei  soeyr?  -  Bepa.  -  Kto  oho? 


—  MaxcHM.  -Kto  oh? - Xhmhk. 

-  Mokcum.  _ Kto  oh?  -  Xumuk. 
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ASSIGNMENT: 

1.  Write  one  line  of  the  capital  and  lower-case  p.  2.  Write  each  sentence  three  times. 
Tloemopkume!  Review! 

Do  you  remember  all  the  following  words? 


a 

Ajuio! 

acnHpaHT/-ica 

6paT 

6yxBa 

6yMara 

B  (b  MoCKBy,  B  HHCTH- 
tyre) 

Bam  /  Barna  /  Barne  /  Baiun 

Bemw 

BOT 

Bcero  xopomero! 

BXOfl 

Bbl 

(Kax  Bac  30ByT?) 

BblXOfl 

ra3eTa 

rae 

roBopio,  roBopHT,  tobo- 
pHTe 

aa 

aeBoaxa 

^66poe  yTpo! 

A66pbm  aeHb! 

aoM 

AOMa 

flOMOH 

JXo  CBHAaHHB! 

aaaa 

ero 

eay,  eaeTe,  eayT 
eM,  ecT 

ecrb  (y  Te6a  ecTb...?) 

3ByK 

3^ecb 

3apaBCTByfi(Te)! 
3HaXOMbIH  /  3HaKOMaa 
3Haemb,  3HaeTe 
30ByT  (Kax  30ByT?) 

H 

nay,  naeiiib,  naeT,  uayT 

M3BHHHTe! 

H3yHaio 


HJIH 

HMfl 

HHCTHTyT  (B  HHCTHTyTe) 

Kax  ...  30ByT? 
xaxoH  /  xakaa 
XHHO  (b  KHHO) 
xHHra,  xHHrH 
XTO 

xyaa 

xypto,  xypHTe 

MaMa 

Mecro 

MOH  /  MOfl  /  MOe  /  MOH 

MocxBa  (b  MocxBy) 

MbI 

Ha  (Ha  oxh6) 

HaUHOHajIbHOCTb 

He 

HeMHoro 

HeT 

HOBblH  /  HOBaa 
OXHO  (Ha  OKHe) 
oh  (Kax  ero  30ByT?) 

OHa  (Kax  ee  30ByT?) 
ohh  (Kax  hx  30ByT?) 

OHO 

OTHeCTBO 

nana  (Kax  30ByT  nany?) 

no-aHrjiHHCxH 

noacajiyncTa 

no3HaxoMbTecb! 

noio,  noeM,  noeT,  noiOT 

no-pyccxH 

npenoaaBaTejib/ -mma 

npenoaaeT 

ripocTHTe! 

npo<J)eccop 

pyccxHH 

pyccxHH  a3bix 

caa 

cecTpa  (cecTpy  30ByT) 
CHrapera  (cnrapeTy,  ch- 
rapeTbi) 


CxaacHTe! 

cnacn6o 

CTaTba 

CTHXH 

CTyaeHT/-xa 

cyn 

TaM 

TBOH  /  TBOa  /  TBOe  /  TBOH 
/  TBOH) 

tSth 

xyr 

Tbi  (Kax  Te6a  30Byr?, 
y  Te6a  ecTb...?) 
y  (y  Te6a) 

yHHBepcHTeT  (b  ymmep- 

cHTeTe) 

yTpo  (flo6poe  yTpo!) 

yHeHHx/yHeHHua 

4>axT 

4>aMHJiHa 

(j)H3HK 

XHMHK 

xopomHH  (Bcero  xopo¬ 
mero!) 

XQTHTe 
4bH,  4bH 

rnxojia  (b  mxojie) 

3TO 

a 

a3bix 

First  names 

AHHa 

Ahtoh 

BajiepHH 

Bepa 

Bhxtop 

3»Ha 

MBaH 

Jlapnca 

MaxcHM 

Mama 

HaTama 

Hmia 
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THE  RUSSIAN  ALPHABET 


Printed 

letter 

Italic 

type 

Written 

letter 

Name  of 
letter 

Printed 

letter 

Italic 

type 

Written 

letter 

Name  of 
letter 

A  a 

da. 

a 

n  a 

JI  n 

Jin, 

113 

E  6 

Q 

63 

p  p 

pp 

Ji p, 

3P 

B  B 

£4 

B3 

Cc 

C  c 

Co 

3C 

r  r 

r  z 

T3 

T  T 

Tm 

JTlm, 

T3 

An 

Ad 

3)f 

0 3 

y  y 

y  y 

y 

E  e 

E  e 

£,4 

e  (#3) 

*  ♦ 

3$ 

fie 

£e 

e  (fto) 

X  x 

X  x 

Xx 

xa 

5K  at 

XC  ok 

OfCotc 

U  n 

Uh 

%,!+, 

03 

3  3 

3  3 

h 

33 

H  -i 

H  H 

V,* 

H3 

H  ■ 

H  u 

Hu, 

H 

9 

til-UO 

uia 

ft  i1 

A  a 

Hu, 

Kk 

H 

(h  KpaTKOC) 

m  m 

Wm 

ma 

K  K 

Kk 

Ka 

b 

'b 

TBep^wfi 

du, 

3HaK 

JI  ji 

Jl  A 

3Ji  (3jn>) 

u1 

bt 

bo 

u 

M  M 

M  M 

Mui 

3M 

bl 

b 

6 

MHTKHft 

H  H 

H  H 

Hh, 

3H 

3  3 

3  3 

3d 

3HBK 

3 

O  o 

O  o 

Oo 

0 

K>  to 

K)  m 

JO* 

io  (fly) 

R  ■ 

X  n 

Hsu 

a  (fia) 

NUMERALS:  Note  that  some  Russian  numerals  are  written  differently  than  their 
English  equivalents  (note  particularly  1,  7,  9): 

LZJJlJJLJJULM 

1  Does  not  occur  at  the  beginning  of  words. 
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OoiWTHKa: 

Read  pp.  12-13  concerning  the  pronunciation  of  the  Russian  accented  vowels. 


CAyiuaume  u  noemopnume!  Listen  and  repeat! 

(Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian,  pp.  16-17.) 

TaM  ...  napK  ...  rom  ...  oh  ...  kto  ...  hto  [sto] ...  ryje  ...  3Rech ...  3to  ...  AHHa  [aria] ... 
HHHa  ...  KHHra  ...  OHa  ...  acypHaji ...  Mb4h  ...  oho  ...  nncbMo  ...  MaKCHM  ...  o/ihh  ... 
ra3eTa 

Hhtoh^iihh: 

Read  pp.  17-18  concerning  IC-1  in  statement  and  p.  26  concerning  IC-2  in  questions  with  an  inter¬ 
rogative  word.  As  you  listen  to  and  repeat  the  sentences  from  this  lesson  make  certain  that  in  state¬ 
ments  the  tone  does  not  rise  before  falling.  In  questions  make  certain  that  the  voice  does  not  rise  at  the 
end. 


—  Kto  5to?  —  Hto  3TO? 


—  3TO  PiBaH  IlBaHOBHH.  -  3t0  £OM.  -  3tO  KBapTHpa 

—  3to  AHHa  IleTpoBHa.  JNfe  1. 

—  3to  HHHa  h  MaKCHM. 


ypoK  lesson  kto  who  hto  what 

H6Mep  (.Ns)  Sto  this  /  that  /  these  /  those  is  /  are,  it  is  aom  building,  house 

oahh  (1)  h  and,  too,  also  KBapTHpa  apartment,  flat 

nepBuil  ypOK  =  ypoK  Nit  1 
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—  3to  KHHra 

h  acypHan. 


3to  MaKCHM. 

Oh  3flecb. 


—  r^e  flOM? 

—  flOM  3^ecb. 


3to  Hmia  h  AHua  nerpoBua. 

Ohh  TaM. 

H  MaKCHM  TaM. 


3to  acypHaJi.  Oh  3flecb.  3to  hhcbmo. 
3to  raaeTa.  OHa  TaM.  3to  hhcbmo 

SCypHaji  3aecb,  a  ra3eTa  Ohh  TaM. 
TaM. 


I'ae  napK? 

IlapK  TaM. 

3to  Hima. 

Ona  TaM. 


Oho  3^ecb.  3to  cnrapeTu. 

a  acypuaji.  Ohh  3fleci>. 


rPAMMATHKA 


rjxt  where  wypnaji  magazine 

3£ccb  here  ra3eTa  newspaper 

napx  ynpaacHeHHe  exercise 

TaM  there  oh  he,  it 

KHHra  book  OHa  she,  it 


ohh  they 
oho  it 

a  and,  but,  while,  whereas 
imcbMO  letter 
ciirapeTbi  cigarettes 
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1.2  Grammatical  Gender 


MaKCHM. 

Hhhh 

MaKCHM  h  Hima 

flOM. 

KBapTHpa 

IIHCbMO  OHO 

KHHra  h  ra3eTbi  ohh 

napK.  on. 

KHHra  oHa 

ynpaacHeHne 

cnrapeTw 

aeypHaji. 

ra3eTa 

nana 

TCTH 

A  noun  is  a  word  which  denotes  a  person,  place,  thing,  action,  or  condition. 
Russian  has  three  genders,  traditionally  called  “masculine”,  “feminine”,  and 
“neuter”.  Russian  gender  is  not  a  logical  category,  but  a  formal  grammatical  cate¬ 
gory.  All  three  genders  contain  words  of  both  animate  and  inanimate  categories. 
Gender  in  Russian  is  determined  by  the  ending  of  the  noun  in  its  written  form. 

Masculine:  Nouns  referring  to  male  beings  and  inanimate  nouns  with  no 
ending  (“zero”  ending)  and  having  as  their  last  letter  a  consonant  (oH-words). 
We  will  sometimes  indicate  a  zero  ending  as  follows:  MaKCHM-. 

Feminine:  Nouns  referring  to  female  beings  and  inanimate  nouns  with  the 
ending  -a/-n  (ona-words). 

Neuter:  Nouns  with  the  ending  -o/-e  (oHO-words). 

A  pronoun  is  a  word  which  can  substitute  for  a  noun  (pro  +  noun).  The  pro¬ 
nouns  oh,  oh&,  oho,  ohh  replace  nouns  within  their  own  class.  Thus,  oh  can  be  the 
equivalent  of  both  ‘he’  and  ‘it’,  and  ona  the  equivalent  of  both  ‘she’  and  ‘it’. 

The  plural  pronoun  ohh  substitutes  for  all  plural  nouns  or  for  more  than  one 
noun.  (A  gender  distinction  is  generally  made  only  in  the  singular.) 

Note  how  the  pronoun  forms  hold  the  key  to  the  gender  endings: 


Basic  Ending 

Spelled 

oh.  — 

MaKCHM.,  napK. 

— 

oH-a  -A 

AHH-a,  tSt-h 

-a/-n 

OH-O  -O 

nncbM-o,  ynpaacHeHH-e 

-o/-e 

OH-H  -H 

cnrapeT-bi 

-bl/-H 

(Capital  Russian  letters  will  sometimes  be  used  in  this  course  to  indicate  struc¬ 
tural  units  of  Russian,  such  as  the  basic  endings.  These  are  based  on  the  under¬ 
lying  structure  of  the  language,  not  on  the  orthography.  For  example,  -A  refers  to 
the  basic  ending  of  one  type  of  feminine  nouns.  In  the  writing  system  this  may  be 
spelled  as  -a  or  -h,  depending  on  whether  the  preceding  consonant  is  hard  or  soft. 
The  orthography  of  Russian  sometimes  makes  the  grammar  system  seen  more 
complicated  than  it  actually  is  when  analyzed  on  the  basis  of  the  spoken 
language. 

Russian  bold-face  letters  will  sometimes  be  used  to  represent  the  written  sym¬ 
bols  of  the  language.) 

1.3  Patronymics 

Russians  never  have  “second  names”  the  way  we  do.  Adult  Russians  with 
whom  one  is  not  on  a  first-name  terms  are  usually  addressed  by  first  name  and  pat¬ 
ronymic.  This  form  suffices  for  all  except  the  most  formal  and  official  situations. 
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Words  equivalent  to  ‘Mr.’,  ‘Mrs.’,  ‘Miss’  are  seldom  used  (except  to  foreigners). 

Patronymics  are  formed  from  the  first  name  of  the  father.  In  this  lesson  we 
meet: 

HBaH  HBaHOBHM,  whose  father  was  also  named  Hb4h, 

BacHjiHH  HmcojiaeBHH,  whose  father  was  named  Hmcojiaft, 

AHHa  IleTp6BHa,  whose  father  was  named  FleTp. 

For  men  the  basic  ending  is  -obhm  (-eBim  after  a  soft  consonant;  if  the  con¬ 
sonant  is  -h,  this  disappears,  since  the  first  letter  of  the  ending  contains  [y]).  For 
women  the  basic  ending  is  -OBHa  (-enua  after  soft  consonants). 

What  will  be  the  patronymics  of  MaKCHM  and  Hwia  when  they  grow  up? 

In  conversational  Russian  many  patronymics  are  shortened  in  pronunciation, 
so  that  MBaHOBm  becomes  [HBaHbin],  HsanoBHa —  [HB&HHa].  In  your  own  speech 
imitate  your  teacher  or  the  voices  in  the  recorded  materials. 

1.4  The  Conjunctions  h,  a 

MaKCHM  h  Hima  TaM. 

3to  MaKciiM  h  Hmia. 

MaKCHM  3flecb.  H  AHHa  IleTpoBHa  3aecb. 

MaKCHM  3flecb,  a  Hit  Ha  TaM. 

A  conjunction  connects  words,  phrases,  clauses  or  sentences.  (A  clause  is  a 
group  of  words  containing  both  its  own  subject-actor  and  predicate,  which 
makes  a  statement  about  the  subject.) 

The  conjunction  h  is  like  a  plus  sign,  joining  things  which  have  something  in 
common.  It  is  the  equivalent  of  a  simple  ‘and’.  It  joins  compound  subjects  or 
compound  predicates,  as  in  the  first  two  examples.  It  is  used  to  join  clauses  which 
express  common  actions,  features,  etc.,  as  in  the  third  example. 

The  conjunction  a  indicates  a  comparison  or  mild  contrast,  and  is  the  equiv¬ 
alent  of  ‘and’,  ‘while’,  ‘whereas’  or  a  mild  ‘but’,  as  in  the  fourth  example. 

Russian  clauses  in  a  compound  sentence  must  always  be  separated  by  a 
comma: 

MaKCHM  3Aecb,  h  Hima  3aecb. 

MaKCHM  3Aecb,  a  Hima  TaM. 

(But  commas  do  not  separate  compound  subjects  or  compound  predicates.  See  the 
first  two  examples  in  this  section.) 

ynpaacHeHHH  (Exercises) 
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2.  MaKCHM  3aecb.  HHHa  ... 

Mb3h  MBanoBHH  TaM.  AHHa  rieTpoBHa 


3.  06pa3eif  {Model):  3to  MaxcnM. —  Kmo  imo? 

1.  3to  HHHa  2.  3to  Hb£h  Hb£ihobhm  h  MaxcHM.  3.  3to  Bepa.  4.  3to  AHHa 
IleTpoBHa.  5.  3to  Bepa  h  Ahtoh.  6.  3to  HBaH  HBaHOBHM. 

4.  06pa3eif.  3to  napx. —  Wmo  5mo? 

-1.  3to  aoM.  2.  3to  KHHra  h  ra3era.  3.  3to  XBaprapa  Me  1.4.  3to  cnrapeTbi. 

5.  3to  nHCbMo.  6.  3to  ynpaacHeHHe. 

5.  06pa3etf.  3to  MaxcHM. — Kmo  into!  3to  aom. —  Wmo  imo? 

1.  3to  MaxcHM  h  HiiHa.  2.  3to  ra3eTa  h  acypHaa.  3.  3to  nncbMO.  4. 3ro  ch- 
rapeTbi.  5.  3to  AHHa  IleTpoBHa.  6.  3to  KBapTHpa  Me  1.  7.  3to  HBaH  HBaHO- 
bhh  h  MaxcHM.  8.  3to  ypox  Me  1.  9.  3to  KHHra.  10.  3to  Ahtoh.  11.  3to 
ynpaacHeHHe.  12.  3to  aoM  h  napx. 

6.  06pa3etf.  —  rae  aoM  Me  1? — Rom  Ml  3decb. 

1.  rae  HBaH  HBaHOBHM?  2.  rae  napx?  3.  Die  HHHa  h  AHHa  IleTpoBHa?  4.  Die 
nncbMo?  5.  rae  ypox  Mel?  6.  rae  MaKCHM? 

7.  06pa3eif.  —  rae  HHHa?  —  Ohci  maM. 

1.  rae  aom  Me  1?  2.  rae  Amia  neTpoBHa?  3.  rae  cnrapeTbi?  4.  Dje  MaxcHM 
h  HHHa?  5.  rae  nncbMo?  6.  rae  KBapTHpa  Me  1?  7.  Tje  KHHra?  8.  rae  HBaH 
HBaHOBHM?  9.  rae  acypHaa?  10.  rae  ynpaacHeHHe  Me  1? 

8.  06pa3etp.  —  MaxcHM,  rae  HHHa? — Ona  3decb. 

1.  HHHa,  rae  ynpaacHeHHe?  2.  Hb4h  HBaHOBHM,  rae  Hmconafi  neTpoBHM?  3. 
AHHa  IleTpoBHa,  rae  MaxcHM?  4.  MaxcHM,  rae  napx?  5.  Hnna,  rae  aoM  Me  1? 

6.  AHHa  neTpoBHa,  rae  cnrapeTbi?  7.  nfrrp  Hb4hobhm,  rae  nncbMo?  8.  Max- 
chm,  rae  KHHra?  9.  Hb4h  HBaHOBHM,  rae  acypHaa?  10.  HHHa,  rae  ra3eTa 
h  acypHaa? 
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9.  06pa3e if. — Tae  napie? — Oh  maM. 

1.  Die  KBapnipa  JMe  1?  2.  I"ae  ynpa*HeHHe  Mel?  3.  Tae  Hb4h  Hbehobhh?  4. 
Tae  Rom  N*  1?  5.  Tae  KHHra?  6.  Tae  cnrapeTbi?  7.  Tae  ra3eTa?  8.  Tae  ypoK 
Nq  1?  9.  Tae  nwcbMO?  10.  Tae  IleTp  HBaHOBHH  h  HnHa  HBaHOBHa?  11.  Tae 
*ypHaji?  12.  Tae  napK? 

10.  06pa3etf.  3to  MaKCHM  h  Hraa. —  Mokcum  3decb,  a  Hum  maM. 

1.  3to  KHHra  h  xcypHaa.  2.  3to  ra3eTa  h  nncbMo.  3.  3to  AHHa  IleTpoBHa 
h  HBaH  HBaHOBHH.  4.  3to  *ypHaji  h  KHHra.  5.  3to  aoM  h  napK.  6.  3to  MaK¬ 
CHM  h  HHHa.  7.  3to  HHKOJian  rieTpoBHH  h  rieTp  HnKOJiaeBHH.  8.  3to  cnrape- 
Tbl  H  nHCbMO. 


/JaeaHTe  norosopHM: 


EIo3HaKOMbTecb:  —  Kto  $to? 

—  Hb4h  HBaHOBHH.  —  MaKCHM. 

—  BaCHJIHH  HHKOJiaeBHH. 


—  Kto  3to? 

—  3to  AHHa  Ile- 
TpOBHa  H 
HBaH  HBaHO¬ 
BHH. 


—  Hto  6to  TaKoe? 

—  KHHra. 


—  Hto  6to  TaKoe? 

—  3to  aoM. 

—  Tae  aoM? 

—  TaM. 


—  Hto  Sto  TaKoe? 

—  napK. 

—  Tae  napK? 

—  TaM. 


A&B&ifre  DoroBopHM!  Let’s  chat. 
no3HaKOMbTecb.  Meet  (Get  acquainted)! 

Hto  Sto  tskoo?  =  Hmo  into? 

The  longer  expression  is  used  in  asking  for  clarification  of  the  exact  identity  or  nature  of  something 
which  is  perceived  but  about  which  there  is  uncertainty  in  the  mind  of  the  speaker.  (In  some  cases 
a  good  English  equivalent  would  be  ‘Just  what  is...?  /  What  exactly  is...?’) 

Ksk  no-pyccKH...?  How  do  you  say  in  Russian...? 
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—  Tfle  HBaH  HBaHOBHH?  —  Tae  HBaH  Hbbhobhh  h  AHHa  IleTpoBHa? 

—  Oh  TaM.  —  Ohh  3,necb. 

—  KaK  no-pyccKH  “cigarettes”? 

—  “Cigarettes”  no-pyccKH — cnrapeTbi. 

—  KaK  no-aHr jihhckh  «KBapTHpa»? 

—  «KBapTHpa»  no-aHr jihhckh  —  “apartment,  flat” 


y  npaxcH&iDMi 

11.  a.  no3HaKOMbTecb:  imo  Huna. 


no3HaKOMbTecb: 


no3HaKOMbTecb: 


6.  3to  AHHa  IleTpoBHa. 

3TO  HHHa  H  MaKCHM. 

3TO  BaCHJIHH  HHKOJiaeBHH. 

12.  —  Kmo  3 mo?  —  AHHa  IleTpoBHa. 

- .  ?  HBaH  HBaHOBHH. 

— .  ?  —  MaKCHM  H  HHHa. 

13.  —  I/mo  jmo  manoe? —  KHHra. 

— .  ? —  ^CypHan. 

— .  ? —  Ta3eTa  h  nncbMO. 

— .  ? —  IlapK. 


14.  —  Tae  Hb^h  HBaHOBHH? 
—  Tae  AHHa  IleTpoBHa? 
—  Tfle  MaKCHM? 

—  Tfle  HnHa? 


KaK  no-aHrji6icKH...?  How  do  you  say  in  English...? 

(Remember  that  in  Russian  the  [n]  must  always  be  pronouced  on  the  teeth,  even  before  [g],  where 
we  pronounce  a  back  [ij]  in  English. 
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1.5  Word  Study 


The  sound  system  and  grammar  of  any  language  can  be  mastered  in  a  fairly  short  time,  but  learn¬ 
ing  new  words  and  how  to  use  them  is  an  activity  which  will  remain  for  all  of  the  years  one  studies  the 
language.  Russian  and  English  are  both  distantly  related  members  of  the  Indo-European  family  of  lan¬ 
guages,  and  therefore  there  are  relationships  which  may  not  be  immediately  evident  to  you.  We  will 
point  out  to  you  some  of  these  relationships  to  help  you  to  recognize  and  master  new  words  more 
quickly. 

Some  words  are  immediately  recognizable  as  borrowings,  such  as  rarera,  napK  and  we  will  not 
bother  pointing  out  such  relationships.  In  other  cases  there  is  not  a  borrowing  but  a  relationship 
through  a  shared  Indo-European  root:  aom,  Latin  ‘domus’,  English  ‘domestic'.  Note,  however,  that 
some  words  which  appear  similar  have  entirely  different  meaning  (Mara3HH  ‘store’  and  ‘magazine’). 

We  will  also  point  out  the  inter-relationships  between  Russian  words  which  may  not  be  immediately 
apparent  to  you. 

When  you  meet  a  new  word,  always  pronounce  it  aloud — this  will  sometimes  help  you  to  recognize 
a  cognate  which  isn’t  immediately  obvious  on  the  basis  of  the  written  form. 

BacHJiHH — Basil 
KBapTHpa — quarters 

Il03HaK6MbTeCb  —  3HaKOMbIH  /  3HaKOMaa 

(cf.  preliminary  phonetics  lessons) 

WRITTEN  ASSIGNMENT 

JIji  JIa  XCk  Xx  HI  Hi  Ulw  Uu  Uh  q*i  Hh  Him  Him 

uu  v+Uf  u  ^  vu 

Note  on  the  formation  of  certain  letters: 

1 .  Note  that  lower-case  ji  is  not  a  loop  letter  and  that  it  must  begin  with  a  small  hook,  just  like 

M,  fl. 

2.  Note  the  stroke-by-stroke  formation  of  the  letter  ac: 


3.  It  is  good  practice  to  write  a  small  line  under  the  lower-case  in.  Note  also  that  this  letter  must  re¬ 
turn  to  the  line — it  must  not  end  up  in  the  air  like  the  English  w. 

4.  The  small  tail  on  the  letters  n,  ui  must  be  kept  very  small — it  is  not  like  the  loop  on  such  letters 

as  y. 

Uu  Uu  Him  Him  yy  Yy 

UlfUAf _ U-fi- _ 

5.  Note  that  the  tail  on  the  capital  i  must  turn  to  the  right,  in  the  opposite  direction  to  that  of  the 

capital  y.  q  q  y  y 

%  y 


6-1022 
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6.  Be  particularly  careful  when  writing  the  lower-case  letters  r  and  h.  The  first  must  have  a 
rounded  hump,  the  second  must  have  a  squared-off  top. 


WA 


II03HaicoMbTecb,  3 to  moh  6pai  BajiepHH. 
IJ03HOKOMbTeCbf  37 V  MOU  6pCT  BOAepUU. 


CKaxure,  noxccuiyucra ,  vm*  3tt?  eeuiu? 


HuHa  yqeHHira. 
Hum  ynenum- 


A  Haiauia 
A  Harauia 


-  Baiue  hmh  h  onecTBO? 
-Baute  UMJt  u  oruecreo? 


-HBaH  HBaHOBnq. 
-  Mean  Heanoam . 


-  HaUHOHaJIbHOCTb?  -  PyCCKHH. 

-  Hai{UOHCU%  bHOCTb  ?  -  PyCCKUU. 


H  HeMHoro  roBopio  no-pyccKH. 
X  neMHoeo  eoeopto  no-pyccKU. 


H  M3yt<aio  pyccKHH  H3mk. 
X  Myvato  pyccKuu  jumk. 


WA 
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1 .  Write  a  line  of  each  capital  and  lower-case  letter. 

2.  Write  each  sentence  three  times. 


Hoebie  cjiosa  h  Bbipaacemui 

(New  Words  and  Expressions) 


a 

OAMH 

ynpaacHeHHe 

ra3era 

OH 

ypoK 

rue 

OHa 

HTO 

^asaHTe  noroBopHM! 

OHH 

Hto  Sto  TaKoe? 

AOM 

OHO 

Sto 

HCypH&Jl 

nana 

3^ecb 

napK 

AHHa 

H 

nepBUH 

BaCHJIHH 

KaK 

DHCbMO 

Hbah  (MsaHosHH  /  HsaHOBHa) 

KaK  no-aHrjiHHCKM...? 

nO-aHTJlHHCKH 

MaKCHM 

KaK  no-pyccKH...? 

n03HaK0MbTeCb! 

Hhkojisih  (HHKOJiaeBHH  /  Hhko- 

KBapTHpa 

no-pyccKH 

jiaeBHa) 

KHHra 

cnrapeTu 

Hima 

KTO 

TaM 

IleTp  (IleTpoBHH  /  IlerpoBHa) 

HOMep 

TeTH 

yPOK  JY®  ^  (ABA) 

X—  BTOPOH  YPOK 


3to  er6  KHHra.  3to  ee  KHHra.  3to  hx  KHHra. 

—  Hto  aejiaeT  Hbeih  HBaHOBHH? — Oh  Mirraer. 

—  Hto  ohh  ziejiaioT? —  Ohh  hhtjiiot. 

—  Hto  HHTaeT  HBaH  HBaHOBHH? — Oh  HHTaeT  KHHry. 

—  HHHa  cefinac  HHTaeT? 

—  /(a.  ( — /Ja,  oHa  cefinac  HHTaeT.) 

—  HeT.  ( — HeT,  OHa  cefinac  ue  HHTaeT.) 

—  Ifle  HnHa? — Bot  OHa. 


HHTOHamHi: 

A.  Intonation  Contour  3:  Read  pp.  34-35  concerning  the  use  of  IC-3  in  questions  without  an  inter¬ 
rogative  word.  Strive  for  a  very  sharp  rise  in  tone  on  the  accented  syllable  and  make  certain  that  any 
syllables  following  this  rise  are  at  a  low  level. 

Cjiyiuaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

3  3  3  3  3 

3to  aom?  3to  napK?  3to  acypHaji?  3to  nHCbMo?  Rom  TaM? 

3,3  3 

MaxcHM  3acc b?  HiiHa  TaM?  AHHa  IleTpoBHa  TaM?  HBaH  HBaHOBHH 
3,aecb?  3to  ra3eTa?  3to  KHHra?  3to  CHrapeTbi?  3to  ynpaacHeHHe? 
...  3to  HBaH  HBaHOBHH?  3to  AHHa  IleTpoBHa?  3to  Bacnjinn  Hhko- 
jiaeBHH? 

B.  Alternative  Questions:  Read  p.  61  concerning  the  intonation  of  alternative  questions  (questions 
containing  Ann  =  ‘or’). 

Cjiyvuaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

3  2  3  2  3 

3to  MaxcHM/HJiH  HnHa?  3to  KHHra  /  hjih  acypHaji?  3to  nHCbMo  /  hjih 

2  3  2  3  2 

ra3eTa?  CnrapeTbi  3jiecb  /  hjih  TaM?  IlHCbMO  3jjecb/  hjih  TaM? 

C.  Intonation  Contour  4:  Read  p.  48  concerning  the  use  of  IC-4.  Remember  to  use  it  only  in  in¬ 
complete  questions  introduced  by  a. 

CAyiuaume  u  noemopAume!  Listen  and  repeat! 

—  3to  MaKCHM. — A  3to? — 3to  HnHa.  ... — 3to  KHHra. — A  3to? — 3xo 
nncbMo.  ...  —  HnHa? — OHa  3^ecb. —  A  Hb4h  HBaHOBHH? — Oh  tAm. 

— T/te  cnrapeTbi? — Ohh  3flecb. —  A  KHHra?  —  OHa  TaM. 


Ana,  BTopon 
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3tO  MbSH  MBaHOBHH  H  AHHa  rieTpOB- 
Ha. 

Hb4h  MBaHOBHH  H  AHHa  rieTpOBHa  — 
My*  h  *eHa. 


3to  Mb4h  Hb3hobhh. 
AHHa  IleTpoBHa  er6  *eHa. 
HHHa  ero  aonb. 

MaKCHM  ero  cmh. 


3to  AHHa  IleTpoBHa. 
Hb4h  MBaHOBHH  ee  My*. 
HHHa  ee  .nonb. 

MaKCHM  ee  cmh. 


oh  — ►  ero  cmh 
OHa  — ►  ee  *ypHan 
OHH  —*■  HX  flOHb 
ra3era 


HHHa 

ceHHac 

/tOMa. 

Nina 

is 

now 

at  home. 

3to  AHHa  IleTpoBHa  h  Mb4h  MBaHO¬ 
BHH. 

HHHa  HX  flOHb. 

MaKCHM  HX  CbIH. 

HHHa  H  MaKCHM  HX  fleTH. 

3to  HHHa  h  MaKCHM. 

Ohh  cecrpa  h  6paT. 

AHHa  neTpoBHa  hx  MaTb  (MaMa). 
Mb^h  MBaHOBHH  hx  OTeu  (nana). 
AHHa  IleTpoBHa  H  MBaH  MBaHOBHH  HX 
pOflHTejIH. 

Mb4h  MBaHOBHH  ceHHac  aoMa. 

Ero  *eHa  h  flonb  To*e  aoMa. 

—  Hto  aejiaeT  AHHa  IleTpoBHa? 

—  OHa  cjiyiuaeT  pa/uio. 

—  Hto  aejiaioT  Mb£h  MBaHOBHH  h  Hh- 

Ha? 

—  Ohh  hhtjuot. 

—  Hto  HHTaeT  Mb4h  MBaHOBHH? 

—  Oh  HHTaeT  *ypHaji. 

—  Hto  cjiyiuaeT  AHHa  IleTpoBHa? 

—  OHa  cjiyiuaeT  My3biKy. 

—  HHHa  HHTaeT  mtcbMo  hjih  Knnftry? 

—  OHa  HHTaeT  KHHry. 


*eHt  wife 
My*  husband 
er6  [yivo]  his 
AOHb  daughter 
cuh  son 
ee  her 
■x  their 


flerH  children 
cecrpa  sister 
6paT  brother 
Man*  (MaMa) 
ot&i  (nana) 
powrejin  parents 
ceHHac  now 


a6Ma  at  home 
Toace  also,  too 

hto  ^eJiaeT  /  AenaioT  what  is  /  are  doing? 
cjijuiaeT  /  cjiyniaioT  is  /are  listening  (to) 

paflHo 

HHT&eT  /  hhtJsiot  is  /  are  reading 
My3bnca 


hjih  or 
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—  HHHa  ceifaac  HHTaeT? 

—  fla.  (fla,  OHa  ceftnac  HHTaeT.) 

—  HeT.  (HeT,  OHa  ceftnac  He  HHTaeT.) 


—  Die  paaHo? 

—  Bot  oho. 

rPAMMATHKA  H  yfIPA)KHEHHfl 

2.1.  3to  Hb&h  HBaHOBHH.  AHHa  IleTpoBHa  ero  xceHa.  MaxcHM  h  HHHa  ero 
3to  AHHa  IleTpoBHa.  HBaH  Hb4hobhh  ee  ...  MaxcHM  ee  ...  .  H«Ha  ee 
3to  HBaH  HBaHOBHH  h  AHHa  IleTpoBHa.  MaxcHM  hx  ...  HHHa  hx 
3to  MaxcHM  h  HHHa.  Hb4h  HBaHOBHH  hx  AHHa  IleTpoBHa  hx 
3to  HHHa.  MaxcHM  ee  ...  AHHa  IleTpoBHa  h  Hb^h  Hbbhobhh  ee 
3to  MaxcHM.  HHHa  ero  ... 

3to  MaxcHM  h  HHHa.  Hb4h  HBaHOBHH  h  AHHa  IleTpoBHa  hx 

2.2.  3ro  MaxcHM.  3to  ero  XHHra. 

3to  HHHa.  3to  ...  acypHan. 

3to  AHHa  IleTpoBHa.  3to  nncbMO. 

3to  HBaH  HBaHOBHH  h  HHHa.  3to  xBaprapa. 

3to  MaxcHM  h  HHHa.  3to  poflHTejiH. 

3to  MaxcHM.  3to  nana. 

2.3.  The  Conjugation  of  Verbs 

—  Hto  aejiaeT  HBaH  HBaHOBHH?  —  Oh  HHTaeT. 

—  Hto  AenaioT  MaxcHM  h  HHHa? — Ohh  HHTaioT. 

Verbs  are  words  which  express  an  action  (‘to  read’)  or  the  existence  of  a  state  or 
condition  (‘to  be’,  ‘to  live’).  Conjugation  refers  to  the  way  in  which  verbs  change 
form  to  express  such  relationships  as  who  the  actor  is,  when  the  action  takes  place, 
etc.  Person  refers  to  the  subject  (actor):  first  person  refers  to  the  speaker(s)  (‘I’, 
‘we’);  second  person  to  the  person(s)  addressed  (‘you’);  third  person  to  some  per¬ 
son^)  other  than  the  speaker  or  person  addressed  (‘he’,  ‘she’,  ‘it’,  ‘they’). 

Except  for  the  verb  ‘to  be’  (‘am’,  ‘are’,  ‘is’),  English  has  no  verb  endings  in 
the  present  tense  except  the  -s  of  the  third-person  singular  form.  Russian  has 
a  full  set  of  forms  to  distinguish  the  various  persons,  singular  and  plural, 
in  the  present  tense. 


Aa  yes  He  not  bot  here  is /are,  there  is /are  ( used  only  in  pointing  out  things) 
HeT  no  cthxh  verses,  poetry 
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All  four  verbs  which  you  learn  in  this  lesson  belong  to  what  is  called  the  First 
Conjugation.  For  the  third-person  singular  forms  the  ending  is  -ET  (pronounced  [it] 
when  unaccented).  The  third-plural  ending  is  -YT  (spelled  -iot  after  vowel  letters). 


ynpawHemie  2.3 

MaKciiM  .  Hima  Toaee  .... 

AHHa  IleTpOBHa  ...  HBaH  HBaHOBHH  h  Hh- 
Ha  Toace  ... 

HBaH  MBaHOBHH  AHHa  IleTpoBHa  Toxce 


HHTaeT  KHHry,  HHTaioT  KHHry 
cjiymaeT  My3bncy,  cjiymaioT  My- 
3biKy 

HHTaeT,  HHTaiOT 


Hima  h  MaKCHM  Toxe 


—  Hto  aejiaeT  HBaH  HBaHOBHH? — Oh  uumaem. 

—  Hto  nenaioT  Hima  h  Hb£h  HBaHOBHH?  —  Ohh  .... 

—  Hto  aejiaeT  AHHa  IleTpoBHa? — Omi  cAyuiaem  My3bucy. 

—  Hto  aejiaeT  MaKCHM? — Oh  pa^no. 


—  Hto  denaem  AHHa  IleTpoBHa? — OHa  HHTaeT. 

—  Hto  Hima? — OHa  HHTaeT  nncbMo. 

—  Hto  MaKCHM  h  Hhhs? — Ohh  cnyiuamT  pajtno. 

—  Hto  Hb^h  HBaHOBHH? — Oh  HHTaeT  ra3eTy. 


—  Kto  cjiymaeT  My3MKy? 


—  AHHa  IleTpoBHa  cnyuiaeT  My3biKy. 

—  AHHa  IleTpoBHa  h  HuHa  cjiymaioT  My3biKy. 


As  in  English,  the  interrogative  kto  is  always  used  with  a  singular  verb. 


2.4  The  Russian  Case  System 


—  Hto  HHTaeT  Hb4h  HBaHOBHH? 

xcypHaji. 

acypHaji.. 

3to 

IIHCbMO. 

—  Oh  HHTaeT 

IIHCbMO. 

KHHra. 

KHHry. 

CTHXH. 

CTHXH. 

In  English  nouns  do  not  change  to  indicate  their  function  in  a  sentence  (except 
for  the  possesive  forms  such  as  ‘mother’s’).  The  function  of  the  noun  is  indicated  by 
word  order  (‘The  dog  bit  the  boy. /The  boy  bit  the  dog’.)  and  by  the  use  of 
function-words,  such  as  prepositions  (‘by’,  ‘to’,  ‘for’,  ‘of,  etc.). 

Russian  has  a  system  of  endings  added  to  nouns  to  indicate  their  functions  in 
the  sentence.  This  is  called  a  case  system,  and  the  process  of  changing  the  form  of 
a  word  to  indicate  case  is  called  declension  (to  decline). 

In  Lesson  1  we  were  actively  concerned  only  with  the  nominative  case,  which 
can  be  used  for  the  subject  of  the  sentence  (the  person  or  thing  about  which  a  state¬ 
ment  is  made):  Hima  HHTaeT.  It  can  also  function  as  the  complement  in  an  equa- 
tional  sentence  (a  definition  or  description  of  the  subject):  3to  HBaH  HBaHOBHH. 
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3to  KHHra.  The  nominative  case  is  the  form  you  will  normally  find  in  dictionaries 
and  word  lists. 

In  Lesson  2  we  encounter  the  accusative  case  used  as  the  direct  object  of 
a  transitive  verb.  A  transitive  verb  is  one  which  refers  to  an  action  performed  by 
a  subject  upon  some  “victim” — the  direct  object,  the  recipient  of  the  action. 
A  transitive  verb  normally  requires  a  direct  object  for  its  meaning  to  be  complete, 
such  as  ‘to  give’.  On  the  other  hand,  verbs  such  as  ‘to  be  sitting’,  ‘to  work’,  ‘to  die’ 
are  intransitive. 

Nouns  of  the  on6-class  (micbMo),  inanimate  nouns  of  the  on-class  (ncypn&Ji), 
and  all  plural  inanimate  nouns  have  the  same  form  in  the  accusative  case  as  in  the 
nominative.  The  same  is  true  of  feminine  nouns  written  with  a  soft  sign  at  the  end: 

3to  ero  MaTb.  Oh  cjiymaeT  MaTb. 

3to  ee  aoHb.  Om  cjiymaeT  aoMb. 

Words  of  the  ona-class  have  in  the  accusative  case  the  basic  ending  -Y  (spelled 

3to  ra3eTa.  MaKCHM  HH-raeT  ra3eTy. 

3to  My3bnca.  Hima  cjiymaeT  My3biKy. 

3to  hx  TCTa.  Ohh  cjiymaioT  tctio. 

Nouns  of  masculine  gender  with  the  ending  -A  (spelled  -a/-*)  act  in  the  sen¬ 
tence  like  masculine  nouns,  but  take  the  same  endings  as  nouns  of  feminine 
gender  with  the  nominative  case  in  -a: 

—  Lae  nana? — Oh  3^ecb. 

Hima  cjiymaeT  nany. 

MaxcHM  cjijmiaeT  akjao. 


YnpaacHeHHe  2.4 


Aina  uncle 
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6.  —  Hue  ra3era?  — 

—  T^e  *ypHaJi?  — 

—  r^e  paflHO?  — 

—  Hae  cthxh?  — 

—  Dte  KHHra?  — 

—  Ifle  nncbMO?  — 

—  fae  ynpaacHeme?  — 


HHHa  HHTaeT  ... 

MaKCHM  HHTaeT 
AHHa  IleTpOBHa  caymaeT 
Hb4h  HBaHOBHH  HHTaeT 
MaKCHM  H  HHHa  HHTaiOT 
HHHa  HHTaeT  ... 

MaKCHM  HHTaeT 


b.  —  3to  xcypHaji.  — 

—  3to  nncbMO.  — 

—  3ro  cthxh.  — 

—  3to  ra3eTa.  — 

—  3to  paano.  — 

—  3to  ynpa*HeHHe.  — 

—  3to  ypoK  Me  2.  — 


Kto  HHTaeT 
Kto  HHTaeT 
Kto  HHTaeT 
Kto  HHTaeT 
Kto  cjiyuiaeT 
Kto  HHTaeT 
Kto  HHTaeT 


? 

? 

? 

? 

? 

? 


? 


2.5  Word  Order  in  Questions  with  an  Interrogative  Word 


1 

2 

3 

Oh 

HHTaeT 

KHHry. 

3 

i 

2 

Hto 

OH 

HHTaeT? 

3 

2 

1 

Hto 

HHTaer 

Hb4h  HBaHOBHH? 

When  the  subject  of  a  question  con¬ 
taining  an  interrogative  word  is  a  pro¬ 
noun,  the  subject  must  precede  the  verb. 
But  a  noun  subject  most  often  follows 
the  verb. 


ynpaacHeime  2.5 

06pa3etf.  FIpenodaetuneAV.  Cmydenm  Ms  1:  Cmydenm  Ms  2: 

EpaT  HHTaeT.  Vmo  oh  deAaem?  Hmo  deAaem  6pam? 

UpodoAMcaume! 

1.  Ero  flOHb  h  cbiH  cjiyuiaioT  My3bncy.  2.  Ero  *eHa  HHTaeT  nncbMO.  3.  Ee  My*  HH¬ 
TaeT  ra3eTy.  4.  Mx  aera  HHiatoi  cthxh. 

06pa3etf.  Oh  cayiuaeT  My3bixy.  Wmo  oh  cAytuaem? 

Mbbh  HBaHOBHH  cjiyuiaeT  My3biKy.  *Imo  CAymaem  Hem  Hecmoeun? 

IIpodoAMcaume! 

1.  MaMa  HHTaeT  *ypHan.  2.  OHa  HHTaeT  *ypHan.  3.  liana  cjiyuiaeT  paawo.  4.  Oh 
cjiyuiaeT  paauo.  5.  Ohh  cnyuiaiOT  cthxh.  6.  fl,eTH  cjiymaiOT  cthxh.  7.  Hb4h  HBa¬ 
HOBHH  HHTaeT  nncbMO.  8.  Oh  HHTaeT  nncbMO.  9.  OHa  HHTaeT  KHHry.  10.  AHHa 
IleTpoBHa  HHTaeT  KHHry. 


npenojuuiiTejib  instructor,  teacher 
cry^eHT  /  cryfleirnca 
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2.6  Notes  on  Individual  Words 

Note  that  MaMa,  nana  are  often  used  in  conversation  not  only  of  one’s  own 
parents,  but  also  of  the  parents  of  one’s  friends.  Note  also  that  these  words  are 
not  capitalized  unless  they  begin  a  sentence. 

In  words  still  felt  to  be  foreign  borrowings  Russians  sometimes  pronounce  [o] 
in  unaccentuated  syllables.  This  is  the  case  in  paAHO. 


KBAPTHPA  2 

3to  KBapTHpa  W9  2.  Mb^h  MBaHO- 
bhh  cefinac  AOMa.  Ero  aceHa  h  aohb  to- 
ace  AOMa.  HHHa  HHTaeT  KHHry. 

—  A  hto  AeJiaioT  MBaH  MBaHOBHH 
h  AHHa  IleTpOBHa? 

-  HsaH  MBaHOBHH  TOSCe  HHTaeT,  AH¬ 
Ha  IleTpoBHa  cjiymaeT  My3biKy. 

—  Hto  HHTaeT  MBaH  Mb&hobhh? 

—  Oh  HHTaeT  ^cypHaji. 


—  A  TAe  HX  CblH  MaKCHM? 

—  Oh  rynaeT. 


—  Kto  6to?  —  Hto  3to  Taxoe? 

—  liana.  —  3to  aom. 

-  A  3TO?  -  A  3TO? 

—  3to  ero  6paT.  —  IlapK. 

—  HHHa  3Aecb.  A  rAe  ace  nana? 


—  TAe  cennac  MaxcHM? 

—  TyjiaeT. 

—  A  MaMa? 

—  MaMa  AOMa. 

—  MaxcHM  AOMa.  A  rAe  ace  HHHa? 

—  HHHa  Toace  AOMa.  Oh&  TaM. 


a — Note  that  this  word  often  begins  a  sentence  in  a  continuing  conversation,  serving  to  turn  at¬ 
tention  to  another  item  or  topic. 

ryjiaeT  /  ryjiaioT  is  /  are  strolling,  out  playing  /  out  walking 

A  Sto? — Note  that  in  an  incomplete  question  a  is  often  an  equivalent  of  ‘And  how  about...?’ 
A  rae  ace...  ? — ace  is  a  particle  which  emphasizes  the  preceding  word.  It  is  always  unaccented  and 
pronounced  as  one  word  with  the  preceding  word.  A  possible  English  equivalent  would  be  ‘But  where  in 
the  world  is...?’,  but  more  often  the  emphasis  would  be  expressed  by  just  tone  of  voice  and  special  stress 
on  the  word  involved. 

kto  TaKoft — cf.  p.  79  (Hto  Sto  TaKoe?) 
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—  5KypHaji  3,aecb,  iracbMo  Toace  —  3to  MaKCHM.  — 
3flecb.  A  rae  xce  ra3eTa? 

—  OHa  TaM. 


A  3TO  KTO  TaKOH? 

-  KTO  3TO? 

—  3to  HBaH  HBaHO¬ 
BHH. 

—  A  3TO? 

—  3to  ero  aceHa  Ah- 
Ha  IleTpoBHa. 

—  A  KTO  *e  3T0? 

—  !? 


liana  HHTaeT.  HHHa  Toace  HHTaeT. 


ynpaacuemie  2.7 

—  Kmo  imol — HHHa. — A  §mo? — AHHa  IleTpoBHa. 

—  ...? —  HBaH  HBaHOBHH. — ...? —  MaKCHM. 

—  ...? — MaKCHM  h  AHHa  IleTpoBHa. — ...? — Hima  h  HBaH  Hb&hobhh. 


ynpaacuemie  2.8 

r a3eTa  3,aecb.  A  ade  Mce  acypHan? 
DKypHaJi  3flecb.  KHHra? 

Kinkra  snecb.  nncbMo? 

ynpancnemie  2.9 

—  Hto  HHTaeT  AHHa  IleTpoBHa? 

—  KHHry. 

-  A  Hb£h  HBaHOBHH? 

—  Oh  HHTaeT 

—  HHHa  Toace  HHTaeT  ra3eTy? 

ynpaacHeHae  2.10 

—  HnHa  flOMa.  A  MaKCHM? 

—  MaKCHM  moMce  doMa. 


—  Hto  HHTaeT  HHHa? 

—  5KypHaJi. 

-  A  HBaH  HBaHOBHH? 

—  Oh  HHTaeT  ... 

—  AHHa  neTpoBHa  To*e  HHTaeT  nncb 
MO? 


A  KTO  xce  3TO? 
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—  AHHa  IleTpoBHa  HHTaeT.  A  Hb&h  HBaHOBHH? 

—  HHHa  cjiymaeT  My3biicy.  A  AHHa  IleTpoBHa? 


ynpaxcHeme  2.11 

—  Hmo  deAaem\\im2p.  —  Ona  Humaem. 

—  .  MBaH  HBaHOBHH?  — 

—  .  ero  aceHa?  — ... 

-  .  MaKCHM?  — ... 


—  Hto  oh 
aejiaeT? 


—  *Ito  OHa 
aeJiaeT? 


—  Oh  HHTaeT  acypHaji. 

—  Oh  cjiymaeT  paznio. 

—  Oh  ryjiaeT. 

—  OHa  ryjiaeT. 

—  OHa  HHTaeT  KHHry. 

—  OHa  cjiymaeT  My3biKy. 


2.12  Word  Study 


When  you  look  for  relationships  between  Russian  and  English  words,  it  is  often  more  helpful  to 
look  at  the  consonants  than  at  the  vowels,  since  the  vowels  changed  more  than  the  consonants  in  the 
history  of  some  languages: 


ana — two  (b  in  a  Russian  word  often  corresponds  to  a  w  in  English ) 
6paT  -  brother  (and  Latin  ‘fra ter’) 
cecrpa — sister 

Man — mother  (and  Latin  ‘mater’) 
cuh — son 
AO«u> — daughter 
BTOpoft - riOBTOpafiTe! 


H6nue  cjiob&  ■  Bupaacetuca 


A  rae  ace  Mskchm? 
A  *TO? 

6paT 

BOT 

BTOpoi 

ryjideT  /  rynaioT 

fla 

fl»a 

AeJiaeT  /  aejiaioT 

aeTH 

a6mb 

flOHb 


er6 

ee 

ace 

A  rae  ace...?  A  kto  ace  5xo? 
a read 

3H&HHT 

HJ1H 

MX 

MaTb  (Maiwa) 

Myac 

My3UKa 

ue 

HeT 


otcu  (Dana) 

npenoAaB&reJib 

pkmo 

poofrrejiH 

ceftnac 

cecrpa 

CJiJnoiaeT  /  cjiyinaioT 
CTHXft 

cry^enT  /  -Ka 

cuh 

T6ace 

HHT&eT  /  mrrdioT 


yPOK  JVs  "2  (TPH) 

•3— TPETHft  YPOK 


—  Kto  oh? — Oh  mo(J)ep. 

—  r^e  paGoTaeT  AHHa  IleTpoBHa? 

—  OHa  pa6oTaeT  b  uncojie. 

—  Kto  pa6oTaeT? — 9  pa6oTaio,  tm  pa6oTaeuu>... 
HHHa  HHTaeT  ne  ra3eTy,  a  nHCbMO. 


<t>OHeTHKa: 

Read  pp.  12-13  concerning  the  quality  of  Russian  accented  vowels.  In  this  exercise  strive  for  vigor 
and  avoid  diphthongization  in  the  accented  vowels. 

CAywaume  u  noemopkume!  (Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian .) 

napK  ...  TaM  ...  oh  ...  hto  ...  jxom  ...  bot  ...  rzje  ...  nana  ...  Toace  ...  HOMep  ...  3to  ... 
KHHra ...  HftHa  ...  oho  ...  nncbMO  ...  ypoK  ...  ero  ...  ooth  ...  cthxh  ...  My3biKa  ...  cjiy- 
uiaeT  no-pyccKH  po,OHTejiH 

Hhtoh&iohi: 

I  1  3  ,  l 

MaKCHM  3^ecb,/a  HHHa  TaM.  MaKCHM  3^ecb,/a  HHHa  TaM. 

The  use  of  IC-3  in  the  first  syntagma  makes  the  contrast  more  emphatic. 

Cnyiuaume  u  noemopnume! 

II  3  1 

MaKCHM  3/tecb,/a  HHHa  TaM.  MaKCHM  3^ecb,/a  HHHa  TaM. 

r-v  1  1  _  3  ,  1 

3to  KHHra,  /  a  3to  acypHaji.  3to  KHHra,  /  a  sto  acypHaji. 

HnHa  a OMa,/a  MaKCHM  ryjiaeT.  HHHa  AOMa,/a  MaKCHM  ryjiaeT. 

1  .  1  rr  3  1 

/(om  3,necb,  /  a  napK  TaM.  om  3^ecb,  /  a  napK  TaM. 

113  1 

IlHCbMO  3flecb,/a  cnrapeTbi  TaM.  rincbMO  3^ecb,/a  cnrapeTbi  TaM. 


AHHa  IleTpoBHa — 
y  HHTejibHHua . 

OHa  pa6oTaeT 
B  UIKOJie. 


TpH,  TpeTHft  ywrem.  / -mma  teacher  (grades  I — JO)  uncojia  school 

ui<M|»ep  driver  (professional )  patnVraTb  to  work 
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Oh  cTpoHTejib. 
OHa  Toxce 
CTpOHTejIb. 


HHHa  HHTaeT  He  ra3eTy,  a  nucbMO.  3to  Mockb4.  Ohh  3to  Hoboch6hpck. 

*HByT  b  MocKBe.  —  Tfle  cennac  Ojier? 

—  B  HOBOCHfiHpCKe. 

HBaH  Hb&hobhh  *HBeT  b  KBapTHpe  Me  2.  BacHJiHH  HHKOJiaeBHM  —  ero  cocea;  oh 
xchbct  b  KBapTHpe  Me  3.  BacHJiHH  HnKOJiaeBMH  yace  hc  pa6oTaeT,  oh  Ha  neHCHH. 

—  HnHa  neTpoBHa  eme  pa6oTaeT? 

—  HeT,  OHa  yace  He  pa6oTaeT.  OHa  Ha  neHCHH. 

—  AHHa  IleTpoBHa  yace  aoMa? 

—  J\&,  OHa  yace  aoMa.  ( —  HeT,  OHa  eme  b  uiKOJie.) 


CTpoHTejib  construction  worker 

si  I 

Tbi  you  (fam .) 

mu  we 

Bu  you  (pol.  &  pi.) 

HHcnrryT 


b  in,  at 

<|)H3iiK  physicist 
6H6jiHOTeica  library 
ceMbfl  family 

mb  (acneer  /  aeiroyT)  to  live 
coce£/-ica  neighbor 


n^HCHB  pension 
Ha  neHCHH  retired 
yace  already 
yac£  He  no  longer 
erne  still 
eme  He  not  yet 
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rPAMMATHKA  M  yilPA^CHEHRH 


3.1  —  KtO  3TO? 

—  3tO  Mb&H  MBaHOBHH. 

—  Kto  oh? 

—  Oh  uio(})ep. 

HHKOJiafi  IleTpoBHH —  yniiTejib.  AHHa  IleTpoBHa —  yHirrejibinma.  IleTp 

MBaHOBHH - 4>H3HK.  3HHa  TOHCe  4>H3HK. 

Speaking  of  professions,  in  some  cases  Russian  has  separate  words  for  male 
and  female  workers,  but  in  most  cases  one  word  serves  for  both.  In  referring  to 
mixed  groups  the  masculine  form  must  be  used.  While  there  are  the  feminine 
words  yHHTejibHHija,  npenojiasaTejibiuuia,  cryfleimca  there  are  no  separate  femi¬ 
nine  forms  for  mo<|>ep,  crpoirrejib,  $h3hk,  npo<J)eccop. 

Note  that  in  Russian  kto  is  always  used  of  animate  nouns,  while  in  English  we 
use  ‘what’  when  asking  about  occupations. 


—  Kto  oh? 

—  Oh 


—  Kto  OHa? 

—  OHa 


—  Kto  oh? 

—  Oh  ...  . 

—  A  OHa? 

—  OHa 


Oner — cTpoHTejib.  AHHa  MBaHOBHa 
Toace  ...  . 

AHHa  IleTpoBHa — yHHTejtbHHita.  Ah- 
toh  MBaHOBHH  Toaee 
BacHJiHH  HHKOJiaeBHH — (J)H3hk.  Ero 
noHb  3HHa  Toace 

Mb4h  MBaHOBHH — mocjiep.  Bepa  Toace 


—  Kto  OHa?  —  Kto  oh? 

—  OHa  —  Oh 


3.2  The  Gender  of  Nouns  Ending 


Ahtoh  —  CTyaeHT.  Jlapnca  Toace 
IleTp  HHKOJiaeBHH  —  npenonaBaTejib. 
Bepa  IleTpoBHa  Toace 


The  gender  of  nouns  written  with  a  soft  sign  at  the  end  (this  is  not  an  ending  as 
such)  must,  in  most  cases,  be  learned  when  the  noun  is  learned.  In  the  case  of  MaTb 
and  .aoMb  the  meaning  clearly  indicates  gender.  Nouns  with  the  suffix  -tcjib,  indi¬ 
cating  the  performer  of  the  action  represented  by  the  root  of  the  verb,  are  always 


npenoAaBaTeJib  / -HHua  npo<t>eccop 
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oa-words,  and  their  gender  will  be  not  indicated  in  word  lists:  CTpofrreab,  ywrejib, 
npeno^aBaTejib.  You  can  assume  nouns  ending  in  -b  are  OHa-words  (f.)  unless  they 
have  suffix  -Tejib  or  unless  they  are  marked  as  oH-words  (m.). 

3.3  Familiar  and  Polite  Address 

3mia,  hto  Tbi  aejiaeuib? 

BacHJiHH  HuKOJiaeBHM,  hto  bm  aeaaeTe? 

3iiHa  h  Oner,  hto  bm  aeaaeTe? 

Russian  has  two  equivalents  for  ‘you’.  The  “familiar”  tm  (related  to  the  ar¬ 
chaic  ‘thou’)  is  used  in  addressing  a  member  of  one’s  own  family,  a  close  friend  of 
about  the  same  age,  any  child  or  animal.  It  is  normally  used  for  those  whom  one 
would  address  by  first  name  or  familiar  form  of  the  first  name. 

The  “polite”  bm  is  used  for  all  plurals  and  in  addressing  one  person  with  whom 
one  is  not  on  such  familiar  terms.  It  must  be  used  when  addressing  a  person  by  first 
name  and  patronymic. 

(Since  bm  can  be  used  for  either  a  polite  singular  or  any  plural,  there  may  be  mo¬ 
ments  of  ambiguity  in  oral  drilling —  should  the  student  answer  with  n  or  mm?  Un¬ 
less  otherwise  clear  from  the  context,  either  is  correct.  But  for  the  sake  of  simplici¬ 
ty  the  following  convention  is  suggested  for  use  in  purely  oral  exercises.  The  stu¬ 
dent  should  answer  a  question  containing  bm  by  using  *.  Likewise,  if  the  question 
contains  mm,  the  student  should  answer  mm,  although  bm  may  also  be  correct. 


3.4  The  Present  Tense  of  First-Conjugation  Verbs 

—  Tae  tm  pafioTaeuib,  3uHa? — fl  paGoraio  b  HHCTHTyre. 

—  Oner  h  3HHa,  rae  bm  pa6oTaeTe? — Mm  pafioTaeM  b  uiKOJie. 

—  Tae  pafioTaeT  Oner?  — Oh  pa6oTaeT  b  Hoboch6hpckc. 

—  Tae  tm  xcHBeuib,  MaxcHM? — fl  *HBy  b  MocxBe. 

—  MaxcHM  h  Hirea,  rae  bm  acHB&re? — Mm  xhbSm  b  Mockb6. 

—  Tae  5KHBCT  HsaH  HaaHOBHH?  —  Hb8H  HsaHOBHH  H  ero  CeMbH  XCHByT 
B  MoCKBe. 

—  Tae  bm  xcHBeTe,  HBaH  HBaHOBHH? — R  mmy  b  Mockb6. 


Russian  has  only  one  type  of  present  tense: 


Hinia  HirraeT  =  ‘Nina  reads /is  reading /does  read’.  (Note  that  Russian  does 
not  use  helping  verbs  such  as  ‘be’,  ‘do’  to  form  the  present  tense.) 

You  now  have  the  forms  for  all  persons,  singular  and  plural,  of  the  present 
tense  of  first-conjugation  verbs. 


fl  3KHB-y 
Tbi  KHB-eiUb 
OH 


OHa 


5KHB-eT 


MbI  XCHB-eM 
Bbl  XCHB-CTe 
OHM  HCHB-yr 


pa6oTa-io 

pa6oTa-emb 

pa6oTa-eT 

pafioTa-eM 

pafioTa-eTe 

pa6oTa-K)T 


Ending  Spelled 

Basic  Ending 

-y/-io 

+  -y 

-euib/-enn> 

soft  cons. 

+  -OUIb 

-eT/-eT 

soft  cons. 

+  -OT 

-€M/eM 

soft  cons. 

+  -OM 

-eTe  /  -eTe 

soft  cons. 

+  -OTE 

-yT  /  -H)T 

+  -YT 
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(Remember  the  use  of  the  “soft  series”  vowel  letters  to  indicate  the  softness  of 
the  preceding  consonant,  and  that  [o]  and  [e]  occur  only  in  accented  syllables — in 
unaccented  syllables  after  soft  consonants  both  are  pronounced  [i].  Also  remember 
that  in  is  always  pronounced  hard — the  soft  sign  at  the  end  of  the  Tbi-form  has  no 
phonetic  meaning.) 

Note  that  the  consonant  before  the  endings  of  the  tm,  oh,  mu,  bu  forms  is  al¬ 
ways  soft  (if  it  has  a  soft  variant).  After  vowel  letters  always  write  -10,  -iot  (not  -y, 
-yr). 

All  of  the  verbs  learned  in  Lesson  2  have  the  stress  on  the  stem  and  are  conju¬ 
gated  just  like  pafioTaio,  paSoTaeuib... 

Here  we  have  a  case  where  the  spoken  language  is  simpler  than  the  written  lan¬ 
guage,  and  the  orthography  misleads  us.  Actually  all  of  the  verb  stems  we  are 
dealing  with  here  end  in  a  consonant.  The  orthography  makes  it  seem  that  in  the 
verb  pa66Ta-ro  the  stem  ends  in  -a  and  the  ending  is  -10.  In  reality  the  consonant 
[y]  in  -10  belongs  to  the  stem: 

pa6oTaio  =  pa6oTafi  +  Y  [rabotay-u] 

paSoTaeuib  =  pa66Taii  +  Olllb  [rabotay-is] 

The  infinitive  is  the  verb  form  which  has  no  reference  to  person  or  time  (in 
English  it  is  usually  preceded  by  ‘to’:  ‘to  live’,  ‘to  work’).  It  is  normally  the  dictio¬ 
nary  entry  form.  Most  Russian  infinitives  have  the  ending  -n»:  xchtb,  pa6oTaTb, 
ryjiHTb,  aejiaTb,  cjiymaTb,  HHTaTb. 

Unfortunately  the  infinitive  is  not  the  most  useful  form  to  start  from,  for  it 
sometimes  fails  to  reveal  what  consonant  comes  at  the  end  of  the  stem  in  the  present 
tense.  Therefore  in  this  book  you  will  be  given  basic  forms,  from  which  you  can 
make  any  form  needed  (including  the  infinitive):  5KMB-YT,  PAEOTAf)  + ,  TY- 
JlftPl  + ,  flfijIAft  + ,  CJlYIUAfi  + ,  HHTAH  + .  In  some  cases  the  basic  form  is 
an  actual  form  of  the  verb,  such  as  WHB-yT.  In  the  other  cases  given  here  the  basic 
form  is  an  abstraction,  from  which  actual  forms  can  be  made  by  adding  the 
proper  endings  (the  +  means  that  an  ending  must  be  added  in  order  to  obtain 
an  actual  form  of  the  verb). 

A  consonant  which  comes  before  the  infinitive  ending  -Tb  is  normally  lost: 
»H(B)-Tb  =  xcHTb,  pa6oTa(H)  +  Tb  =  pafkiTaTb,  etc. 

(For  a  couple  of  lessons  you  will  be  given  both  the  basic  form  and  the  infinitive 
of  new  verbs.  When  you  have  become  accustomed  to  this  system,  we  will  list  only 
the  basic  form  in  lesson  word  lists.  In  the  book-end  vocabulary  infinitives  are  not 
given  if  they  would  stand  alphabetically  next  to  the  basic  form  (i.  e.  HMTAfl  + , 
HHTATb).  They  are  given  in  cases  like  5KHB-YT,  5KMTb.) 

YnpaacueHue  3.4.  3anoAHume  nponycKu. 

1.  pafioTaio  b  uiKOJie.  TO*e  pa6oTaeTe  b  uiKOJie?  2. —  HBaH  Mb£ihobhh  ry- 
jiaeT.  TO*e  ryuaenib? — JX&,  ...  TO*e  ryjiaio.  3.  echbcm  b  Hoboch6hpckc. 
A  rae  *HBeTe?  4. —  Hto  ceftnac  aejiaemb? — ...  ceireac  HHTaio  ra3eTy.  5. 

xcHBy  b  AOMe  Ms  3.  A  r\zte  xcHBeuib? 

6.  ft  5KHB...  B  MoCKBe.  HBaH  MBaHOBHH  XCHB...  B  KBapTHpe  N°  2.  Mbl  *HB... 
b  flOMe  jsfe  1.  Ero  aera  jkhb...  b  Hoboch6hpckc.  Tbi  *hb...  3flecb?  Ahtoh  h  Bepa, 

rae  Bbl  XCHB...? 
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7.  AnHa  IleTpoBHa  paboTa...  b  imcojie.  Bbi  TO*e  paboTa...  b  uiKOJie?  A  mm  pa- 
6oTa...  b  bnbjiHOTeKe.  3«Ha  h  Ojier  paboTa...  b  HHCTHTyTe.  SI  paboTa...  b  MocKBe. 
A  Tbi  paboTa...  b  HoBOcnbiipcKe? 

8.  MaKCHM  ryjifl...  b  napxe.  Ero  poaHTejiH  Toace  ryjia... .  A  a  He  ryjiH...,  a  cjiy- 
uia...  paAHO.  HHHa  Toace  cjiyuia...  paano. 

9.  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  HHTa...  KHHry,  a  ero  aonb  3ftHa  h  ero  cwh  Ojier  mh- 
Ta...  acypHaji.  Mto  oto  tm  airra...,  Bhktop?  A  bw  hto  HHTa...,  Oaer  h  Ahtoh? 

10.  —  Hto  Bbi  .aejia...,  ostviI  —  Mw  cjiyuia...  My3biKy.  A  Tbi,  MaMa?  Hto  Tbi  ae- 
aa...? — SI  pa6oTa... 

3.5  Verb  Agreement  with  a  Compound  Subject 

BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  h  Hb4h  Hb£ihobhh  acHByT  3jiecb. 

B  KBapTHpe  JN°  3  acHBeT  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  n  ero  ceMba. 

A  compound  subject  is  one  consisting  of  two  or  more  nouns  or  pronouns.  Nor¬ 
mally  a  verb  with  a  compound  subject  is  in  the  plural,  but  if  the  verb  comes  before 
the  subject,  as  in  the  second  example,  it  may  agree  with  the  nearest  noun  or  pro¬ 
noun. 

3.6  The  Prepositional  Case 

—  T^e  OH-pa6oTaeT? 

(oHa) 

3necb. 

B  HHCTHTyTe. 

—  Oh  paboTaeT  b  uiKojie. 

(oHa)  b  MocKBe. 

b  6H6jiHOTeKe. 

HoBOCH6npcKe. 


BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  yace  He  paboTaeT. 

With  the  exception  of  the  nominative  case,  most  Russian  cases  have  uses  both 
with  and  without  prepositions.  The  prepositional  case  derives  its  name  from  the 
fact  that  it  is  never  used  without  a  preposition.  Its  major  use  is  to  indicate  location 
when  used  with  the  prepositions  b  (‘in’,  ‘at’)  and  ua  (‘on’,  ‘at’):  b  uncojie,  b  HHCTHTy¬ 
Te,  Ha  pafk>Te. 

Remember  that  before  adding  endings,  any  previous  ending  a  word  may  have 
must  be  removed.  The  basic  ending  for  the  prepositional  case  is  -E  (the  consonant 
before  the  ending  will  be  softened,  of  course,  if  it  has  a  soft  counterpart).  For  most 
nouns  the  ending  is  spelled  -e,  but  for  nouns  which  have  -h-  written  just  before  the 
ending  (actually  the  stem  ends  in  [y])  the  ending  is  spelled  -h: 
neHCHH  —  Ha  neHCHH,  ynpaxHemie — b  ynpaxcHeHHH. 

ynpaameiDie  3.6 

1.  AHHa  neTpoBHa  pa6oTaeT  b  (uiKOJia).  2.  Oner  cennac  b  (Hoboch6hpck). 
3.  Ero  cecTpa  3iiHa  pa6oTaeT  b  (HHCTHTyT).  4.  Hx  MaTb  pa6oTaeT  b  (6n6jiHOTeKa). 
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HTO? 

r^e? 

Hoboch6hpck. 

HHCTHTyT. 

^OM- 

MocKBa 

uiKOJia 

6H6jiHOTeKa 

neHCHH 

b  HoBOCH6npcKe 

B  HHCTHTyTe 

b  jxo Me 

B  MocKBe 
b  uiKojie 
b  6H6jiHOTeKe 

Ha  neHCHH 

Oh  Ha  neHCHH. 


5.  llBail  MBaHOBHH  H  BaCHJIHH  HHKOJiaeBHH  JKHByT  B  (MoCKBa).  6.  MBaH  MBaHO¬ 
BHH  tkhbSt  b  (aoM  Ns  1).  7.  Ero  cwh  MaKCHM  ceifaac  ryjiaeT  b  (napK).  8.  Ero  co- 
cea  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  hchbct  b  (KBaprapa  JV°  3).  9.  Oh  y*e  He  pa6oTaeT,  oh 
Ha  (iieiicHa). 

3.7  The  Negative  Particle  He 

BacftjiHH  HHKOJiaeBHH  y*e  He  pa6oTaeT,  oh  Ha  neHCHH. 

Hhhb  HHTaeT  «e  ra3eTy,  a  uhckmo. 

AHHa  IleTpoBHa  pafioTaeT  lie  b  HHCTHTyre,  a  b  uiKOJie. 

The  negative  particle  immediately  precedes  that  part  of  the  sentence  which  is  to 
be  negated.  While  this  will  often  be  the  verb  (as  in  the  first  example),  it  may  also  be 
other  parts  of  the  sentence. 


3.8  Reading  Rules  and  Spelling  Rule  No.  1 

Review  carefully  the  reading  rules  on  pp.  69-70  and  learn  spelling  rule  No.  1  on 
page  70.  Knowing  the  spelling  rules  so  well  that  they  become  automatic  will  make 
it  much  easier  for  you  to  learn  to  spell  the  words  correctly,  and  they  will  become 
increasingly  important  as  you  learn  to  put  endings  on  words. 


3.9  Notes  on  Individual  Words 


—  Hihia  IleTpoBHa  eme  pa6o- 
TaeT? 

—  AHHa  rieTpoBHa  eme  b  imcojie? 

—  AHHa  IleTpoBHa  yxce  .noMa? 


—  HeT,  OHa  y*e  He  pa6oTaeT.  Oh&  Ha  neH- 

CHH. 

—  R a,  OHa  eme  b  uiKOJie. 

—  HeT,  OHa  yace  ttoMa. 

—  /(a,  OHa  yace  jjoMa. 

—  HeT,  OHa  eme  b  uiKOJie. 


The  use  of  y*e  and  eme  can  become  confusing  (particularly  when  used  with 
a  negation)  if  'you  think  in  terms  of  specific  English  equivalents.  It’s  best  to  think  in 
terms  of  the  ideas  expressed:  eme  indicates  a  continuing  status,  more  of  the  same; 
y*e  indicates  a  change  of  status,  a  new  situation. 

Note  that  the  pronoun  h  is  not  capitalized  unless  it  begins  a  sentence. 
yiHTejib  /  yHHTejibHHua  is  used  of  a  teacher  in  elementary  and  secondary  educa¬ 
tion  (grades  1-11)  or  of  a  teacher  in  a  non-academic  setting  (such  as  a  music 
teacher  who  gives  private  lessons);  npeno/taBaTeJib  /  npenoAaBaTejiunma  is  used  in 
higher  education  to  refer  to  a  teacher  of  non-professorial  rank.  (American  children 
sometimes  address  their  teachers  as  ‘Teacher’ — the  Russian  equivalents  are  never 
used  as  forms  of  address.)  Russian  students  address  their  teachers  by  first  name 
and  patronymic. 


3.10  The  Use  of  the  Dash 


HBaH  MBaHOBHH — uio<])ep.  AHHa  neTpOBHa  —  yninejibHHua- 

Hb4h  Mb4hobhh  He  CTpoHTejib,  a  mocfiep. 

Oh  mo<})ep. 

As  you  are  aware,  Russian  does  not  use  an  equivalent  of  the  verb  ‘to  be’  in 
equational  sentences  in  the  present  tense.  In  its  place  a  dash  is  often  used  when 
both  the  subject  and  the  predicate  nominative  (the  complement  in  an  equational 
sentence)  are  nouns.  It  is  not  used  if  one  of  them  is  a  pronoun  and  tends  not  to  be 
used  if  the  predicate  nominative  is  preceded  by  a  negation. 
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OHM  3KMBYT  B  MOCKBE 


BacHJiHH  HmcojiaeBHM  h  Hb4h  MBaHOBnn  acHByT  b  Mockbc.  3to  aoM  Me  2. 
BaciijiHH  HnKOJiaeBHM  h  Mb4h  MBaHOBHn  acHByT  3aecb.  B  KBap  riipe  Me  3  acHBeT 
BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  h  ero  ceMba:  aceHa  h  aonb.  Ero  cwh  Oaer — erpoHTeab.  Oh 
cennac  b  HoBocnGnpcKe.  BacHJiHH  HnKoaaeBHn  cennac  yace  He  paGoTaeT,  oh  Ha 
neHCHH.  Ero  aceHa  pa6oTaeT  b  6n6aHOTeKe.  Mx  aonb  3mia — 4>h3hk.  Oh4  pa6o- 
TaeT  B  HHCTHTyTe. 

Hb4h  MBaHOBHH — hx  cocea-  Oh  hchbSt  b  KBapTHpe  Me  2.  Mb4h  MBaHOBHH  — 
uio(J)ep.  Ero  aceHa  AHHa  IleTpoBHa  pa6oTaeT  b  uiKOJie.  Oh4  ynHTeabHHua. 


AABAMTE  norOBOPHM: 


—  Tae  Tbi  pa6oTaeuib,  3nHa? 
-  B  HHCTHTyTe. 

—  Eopnc  Toace  TaM  paGoTaeT? 

—  HeT,  oh  pa6oTaeT  b  uncoae. 


A  4to  AHHa! 


—  Kto  pa6oTaeT  3aecb? 

—  B  pa6oTaK)  3aecb. 

—  A  TaM? 

—  TaM  —  Oaer. 

3to  Eopnc.  Oh  yace  4)H3HK. 

A  4to  AHHa!  Tae  OHa  cennac  pa6oTaeT? 
B  6H6jiHOTeKe.  A  rae  cennac  Oaer? 

Oh  acHBeT  b  Hoboch6hpckc. 

A  BacHJiHH  HHKOJiaeBHn  cennac  pa6o- 
TaeT  b  iiiKOJie? 

HeT,  oh  yace  He  paGoTaeT.  Oh  Ha  neH- 

CHH. 


PA3TOB6PEI  no  TEJIEOOHY 


—  3to  uiKOJia  Me  3? 

—  A  a. 

—  3aecb  pa6oTaeT  AHHa 
IleTpoBHa? 

—  A  a,  pa6oTaeT. 

—  3to  Hima? 

-  HeT,  3TO  MaKCHM. 

—  Tbos  cecTpa  aoMa? 

—  HeT. 

—  A  rae  ace  OHa? 

—  B  uncoae. 

—  MaKCHM  yace  aoMa? 

—  HeT,  oh  eme  b  napxe. 

—  A  HnHa? 

—  ^OMa.  BxoanTe,  noaca- 

JiyHCTa. 


—  3nHa  eme  aoMa? 

—  HeT,  OHa  yace  Ha  pa6oTe. 

—  Oh4  pa6oTaeT  b  HHCTHTy¬ 
Te? 

—  A  a. 

—  3aecb  acHBeT  3nHa? 

—  A  a,  3aecb. 

—  Oh4  aoMa? 

—  JX&,  BxoanTe,  noacaayn- 
CTa. 

—  BacHJiHH  HHKOJiaeBHn 
acHBeT  b  KBaprape  Me  3? 

—  Aa. 

—  CnacuGo. 

—  noacaayncTa. 


TejiecJwH  TBoa  (cecTpa)  your  (Jam.) 

paii  oBop  (pi.  pa3roBopu)  no  re.ie<J>OHy  phone  conversation(s)  Ha  pa6oTe 
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—  Cnacw6o. 

—  noacajiyHCTa. 


ynpaacHenHH 


3.11.  —  Hue  pa6oTaeT  3HHa? 

—  Oho  pa6omaem  e  mcmumyme. 


LUKOriA 


MIMIMil 

■ 

mmmim 

IMIBHNIMI 

—  r^e  paSoTaeT  Bopiic?  —  xchbct  MaKCHM? 


5H6/1HOTEKA 


■ 

s 

ii 

liiaiiiii 

|i 

«■■■■■■ 

I 

■  i 

15== 

— ■■■— mk 

—  Tae  pa6oTaeT  hx  co- 
cejiica? 


3.12.  Replace  the  italicized  words  with  words  in  parentheses  at  the  end  of  the  exer¬ 
cises. 

—  3/iecb  xcHBeT  O steel 

—  JX a,  3flecb.  BxoflHTe,  noxcajiyncTa. 

(BacHjiHH  HHKOJiaeBHH,  MaxcHM,  3nHa,  Hmia) 

3.13.  —  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  pa6oTaeT?  —  /Ja,  oh  pa6oTaeT. 

—  HeT,  oh  He  pa6oTaeT. 

—  MaKCHM  cennac  ryjiaeT? — JX a,  . —  HeT, 

—  HHHa  HHTaeT? — JX a,  . —  HeT,  ... 

—  Hx  MaMa  cennac  cjiyiuaeT  paAHo? —  JX&,  . —  HeT, 

—  3HHa  AOMa? 

—  Hem,  OHa  b  HHCTHTyTe. 

—  MaKCHM  b  napKe? 

—  ...,  oh  yxce  AOMa. 

—  MBaH  Mb3hobhh  pa6oTaeT  b  6H6nHOTeKe? 

—  ...,  oh  pa6oTaeT  b  HHCTHTyTe. 

—  OAer  >KHBei  3Aecb? 

—  ...,  oh  cennac  xchbct  b  Hoboch6hpckc. 


Bxoairre,  no/KajiyiicTa.  Come  in,  please. 

—  CnacMio.  “Thank  you.” 

—  rio*a^yHcia.  “Don’t  mention  it.  /You’re  welcome”  (Note  that  noaca-iyficra  is  a  polite  for¬ 
mula  with  more  than  one  meaning.) 
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3.14.  —  3to  tuKOAd  M  31 

—  fla. 

—  3flecb  pa6oTaeT  Anna  IJempdenal 

—  ,fl,a,  3flecb. 

—  Cnac66o. 

—  rioacajiyiicTa. 

(HHCTHTyT  —  3HHa,  OHOJIHOTeKa — -AHHa  IleTpOBHa,  UlKOJia  —  Mbuh 
MBaHOBHH). 


3.15.  3anoMume  nponycKu  (eme  or  yace). 

—  MaKCHM  ryjiaeT  b  napice? 

—  HeT,  oh  He  ryjiaeT.  Oh  flOMa. 

—  Oner  acHBeT  b  Mockb6? 

—  HeT,  oh  He  hchbSt  b  Mockb6.  Oh  acHBeT  b  Hoboch6hpckc. 
—  AHHa  IleTpOBHa  HHTaeT  ra3eTy? 

—  HeT,  oHa  He  HHTaeT  ra3eTy.  OHa  cefinac  cjiyiuaeT  My3biicy. 

—  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  pa6oTaeT? 

—  HeT,  oh  He  pa6oTaeT.  Oh  Ha  neHCHH. 


3.16.  r^e  acHBeT  BacHJiHH  HHKonaeBHH? 
Oh  yace  He  pa6oTaeT? 

Oh  yace  Ha  neHCHH? 

Hto  oh  ceitnac  .nenaeT? 

Hto  oh  HHTaeT? 


3to  ero  aceHa? 

OHa  eme  pa6oTaeT? 
Oh4  yace  Ha  neHCHH? 
r^e  OHa  pa6oTaeT? 


3.17.  Word  Study 

6H6jiHOTeica — bibliography,  etc. 

B,  BXOAHTe 

HoBOCHbikpcK—  -contains  the  two  roots  for  ‘new’  (novelty)  and  ‘Siberia’ 

pa3rosop — roBopio,  noroBopHM 

CTpoHTejib — construction 

yHHTejtb — H3y*iaK> 

uiKOJia — school,  scholar 
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Honbie  CJiosa  h  Bbipaacemw 


a 

MU 

cnacH6o 

uio<|)ep 

He  Hmia,  a  Amia. 

Ha 

CTpOHTeJlb 

a 

6K6jIHOT6Ka 

neHCHfl:  ua  h£hchh 

TBOfl 

B 

noacajiyftcTa 

Tejie<t>oH:  no  Tejie<J>OHy 

Aht6h 

BxoAHTe! 

npeno/iasarejib  /  -HHua 

TpeTHH 

Eoptic 

Bbl 

npo<|>eccop 

TpH 

Bepa 

euie,  eme  ne 

pa6oTa:  Ha  pa6oTe 

TU 

Bhktop 

WHB-yT  (acirn>) 

pafxrraH  +  (pa6oTaTb) 

yace,  yace  ue 

3Hna 

HHCTHTyT 

pa3roBop  (pa3roBopu) 

ywrejib  /  -HHua 

JIapHca 

Kto  OH? 

ceMbfl 

<|>H3HK 

Ojier 

MocKBa 

coce/j  /  -Ka 

uiKOJia 

yPOK  JVa  A  (HETbIPE) 

fcf_  HETBfiPTblfl  YPOK 


-  Hb«  3TO  KHHra? 

—  3to  moh  (tboa, 

nauia,  sauia)  KHHra. 

KTO  3TO. 

HTO  3TO. 

nana  (He)  3HaeT, 

HTO  3TO  TaKOe. 
hto  aenaeT  ero  cwh. 

HTO  HHTaeT  MaKCHM. 

me  HnHa. 

—  noneMy  nana  He  3HaeT,  me  ero  ra3eTa? 

—  Oh  He  3HaeT,  me  ero  ra3eTa,  noTOMy  hto  Hama  MaMa  Ha 
pa6oTe. 

OoneinKa: 

Read  pp.  12-13  concerning  the  quality  of  [6]  and  [u].  In  this  exercise  stress  lip-rounding.  Remem¬ 
ber  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian. 

Cdyiuaume  u  noemopAume! 

kto  ...  hto  ...  aom  ...  bot  ...  uiKOJia  ...  oho  ...  iihci>m6  ...  paGoTa  ...  MJOK  ...  My3bIKa 

cjiymaeT  no-pyccKH  HHCTHTyT 

liiiTOHanHfi 

Pronounce  the  following  sentences  as  one  syntagma,  without  internal  pause.  Do  not  allow  the  tone 
to  rise  before  it  falls. 

A.  Cjiyiuaume  u  noemopAume! 

i  ,  i 

Ero  cmh — CTpoHTejib.  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  jkhbSt  b  KBaprape  Me  3. 

Ero  ao Hb  —  4>h3hk.  Ero  aceHa  pa6oTaeT  b  GnGjiHOTeKe. 

When  a  declarative  sentence  is  spoken  as  two  syntagmas,  the  first  syntagma  may  be  pronounced 
with  either  IC-3  or  IC-4.  IC-3  is  more  commonly  used  in  lively  conversational  Russian,  IC-4,  in  a  more 
formal  style. 

Pronounce  the  following  sentences  as  two  syntagmas,  using  IC-3  in  the  first  syntagma. 

B.  Cnymaume  u  noemopAume! 

3  1  3  1 

Ero  cwh  —  /CTpoHTejib.  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH / >khb£t  b  KBapTHpe  JNfe  3. 
Ero  AOHb  —  /  (J)H3hk.  Ero  aceHa  /  pa6oTaeT  b  GnGjiHOTeKe. 


HeTbipe,  HeinepTbiH 
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—  Men  3to  nopT<j>ejib? 

—  3to  moh  nopT(j)ejib. 

—  3to  tboh  nopT(J)ejib. 


—  3to  tboh  nopT(|)ejib. 

—  3to  Baui  nopT(})ejib. 


Hefi  3to  a OM? 
3to  uaui  a om. 
3to  saui  aom. 


—  Kor^a  bm  3aBTpa- 
KaeTe? 

—  Mbi  3aBTpaKaeM 
yTpoM. 


YtPOM  Mbi  ^HeM  Mbi 

3aBTpaKaeM.  o6eAaeM. 


BenepoM 
mm  y»CHHaeM. 


ona3AbiBaeT. 


3to  aom  oTAbixa. 
MaMa  b  AOMe  OTAbixa. 
OHa  TaM  OTAbixaeT. 


3to  rajicTyx,  pyGaiuica 
h  najibTO. 

liana  3HaeT,  r Ae  ero 

najibTO. 


new,  qbfi,  Mbe,  hbh  whose? 

moh,  moh,  Moe,  moh  my  /mine 

nopT<|>ejib  m .  (oh)  briefcase 

tboh,  tboh,  TBoe,  tboh  your/ yours  (fam.) 

Ham,  H&iua,  name,  HauiH  our /ours 
Baui,  Bauia,  same,  bhuih  your /yours  (pol.) 
yTpoM  in  the  morning 

3aBTpaKaii+  (s&BTpaicaTb)  to  have  /eat  breakfast 

;weM  in  the  afternoon /daytime 

o6eAa&  +  (o6e^aTb)  to  have  /  eat  dinner,  dine 


BeiepoM  in  the  evening 

yacHHaii+  (yacimaTb)  to  have /eat  supper 

Kor/ja  when 

ona3AUBaH+  (onasAbisaTb)  to  be  late 

aom  OTjbixa,  b  aoMe  oTHbixa  rest  home 

(i.e.,  resort,  vacation  center) 

oT^bixaii  +  (oTAbixaTb)  to  rest,  vacation 

raJicTyK  (neck)tie 

py6auiKa  shirt 

najibTO  (over)co.at 
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—  IIoHeMy  nana  He  3HaeT,  r/je  ero  najibTO? 

—  liana  He  3HaeT,  me  ero  najibTO,  noTOMy  hto  Hama  MaMa  ceifaac  b  .qoMe  ot- 
qbixa. 

—  Kax  mm  3aBTpaKaeM,  Korqa  Hama  MaMa  qoMa? 

—  Korqa  Hama  MaMa  qoMa,  Mbi  3aBTpaxaeM  cnoKOHHO. 


rPAMMATHKA  H  ynPA)KHEHMfl 
4  A  The  Possessive  Modifiers 


HbH? 

MOH 
TBOH 

,  ero 

xcypHaju  ~  KHHra 

cc 

Hama 
Barna 
HX 

The  third-person  possessive  modifiers  ero,  ee,  hx  do  not  change  their  form 
(since  they  mean  literally  ‘of  him’,  ‘of  her’,  ‘of  them’).  The  remaining  possessive 
modifiers  must  agree  in  gender  with  the  thing(s)  possessed  ( not  the  possessor). 

The  endings  for  these  modifiers  are  the  same  endings  that  appear  on  the  third- 
person  pronouns: 

oh. — zero  ending,  . 

OHa — basic  ending  -A  (spelled  -a /-a) 

oho — basic  ending  -O  (spelled  -o/-e/-e) 

ohh — basic  ending  -bl  (spelled  -u/-h) 

Masculine  nouns  of  the  -a  /  -a  class  function  like  masculines  in  the  sentence  and 
require  masculine  modifiers:  moh  nana,  tboh  akasi. 

Note  that  Ham,  aam  keep  the  accent  on  the  stem,  while  Moii,  tboh  have  the  ac¬ 
cent  on  the  endings  (except,  of  course,  where  there  is  zero  ending). 

As  with  the  verb,  the  orthography  hides  the  fact  that  the  final  [y]  of  the  mascu¬ 
line  forms  is  retained  throughout,  but  is  represented  differently  in  the  spelling: 
MOH  =  MOH  +  A,  MOe  =  MOH  +  O. 

In  your  pronunciation  be  certain  to  distinguish  clearly  between  Moii  (one  syl¬ 
lable)  and  moh  (two  syllables,  with  accent  on  the  ending). 

The  root  of  the  interrogative  possessive  Heii  is  m»-  [cy-],  and  the  e  in  the  mascu¬ 
line  form  is  just  a  “fill”  vowel  needed  to  make  the  word  fully  audible  in  speech 
when  there  is  no  ending.  Again  we  see  how  the  various  ways  of  spelling  [y]  can  ap¬ 
pear  to  make  the  system  more  complicated  than  it  is. 


3H&H  +  (3HaTb)  to  know 

noTOMy  hto  because 

cnoKOHHO  /  He-  calmly,  (un-) 

noieivfy  why 

KaK  how 
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nen.? 

MOH. 

TBOH. 

ero 

ee 

Ham. 

Bam. 

HX 


Possessive  modifiers  are  frequently  omitted  when  the  “owner”  is  clear  from 
context:  —  Kto  sto? — 3to  moa  MaMa. /3to  MaMa. 


ynpaxcHemie  4.1 

mou  nopT^enb. 
pyfiaimca. 
najibTO. 
cnrapeTbi. 
meoA  cecTpa? 

6paT? 

TlHCbMO? 
pO/tHTeJ]H? 

HUUiU  poaHTejiH. 

CbIH. 

AOHb. 
nncbMO. 

eatue  ynpaacHemie? 
fleTH? 

OTeu? 

MaTb? 

6.  3to  Moe  nncbMO,  a  sto  Bauie  nncbMO. 

3to  mo...  MaMa,  a  3to  tbo...  MaMa.  3to  tbo...  acypHaa,  a  3to  Ham...  ncypHaa. 
3to  ee  KHHra,  a  sto  mo...  KHHra.  3to  Ham...  ra3eTbi,  a  sto  Barn...  ra3eTbi.  3to 
mo...  nana,  a  sto  tbo...  nana.  3to  ero  naabTO,  a  sto  tbo...  najibTO.  3to  Ham... 
KBapTHpa,  a  sto  Bam...  KBapTHpa.  3to  mo...  raacTyx,  a  sto  Bam...  raacryx.  3to 
tbo...  najibTO,  a  sto  mo...  najibTO.  3to  mo...  cnrapeTbi,  a  sto  Bam...  cnrapeTbi . 
Mb...  sto  najibTO?  Mb...  sto  py6amica?  Mb...  sto  aeTH? 

4.2  New  Verbs 

All  new  verbs  learned  in  this  lesson  conjugate  just  like  pa66Taii  +  :  3aB- 
TpaKatt  + ,  o6eaaii  +  ,  yxcHHaii  + ,  3Hafl  + ,  ona3flbiBan  +  ,  OTabixaft  + . 


a.  fl  He  3Haio,  rae 


Tbi  He  3Haeuib,  rae 


Mbi  He  3HaeM,  rae 


Bbi  He  3HaeTe,  rae 


ynpaacHeHne  4.2 


fl  HHTaiO 
Tbi  HHTaemb 
Oh  HHTaeT 

Mbi  HHTaeM 
Bbi  MHTaeTe 

OHH  MHTaiOT 


KHiiry. 


BenepoM 


a  y*HHa...  h  OTabixa... 

Tbi 

OH 

Mbi 

Bbi 

OHH 


1.  yrpoM  fl  3aBTpaica...  fl  wra...  ra3eTy  h  cayma...  paano.  2.  Tbi  ofieaa... 
aoMa.  TaM  tu  OTabixa...  h  HHTa...  acypHaa.  3.  Cewnac  mm  yacmia...,  cayma...  My- 
3bixy  h  OTabixa... .  4.  Bbi  pa6oTas..  b  HHCTHTyTe?  TaM  bm  h  o6eaa...?  5.  BenepoM 
ohh  yxcHHa...,  ryaa...  b  napice  nan  cayma...  My3biicy.  6.  Bbi  ceftnac  ontbabiBa...? 
7.  yrpoM  Hima  omhabiBa...  .  8.  liana  3Ha...,  rae  MaKCHM  h  Hmia.  9.  Bbi  He 
3Ha...,  rae  moh  cnrapeTbi?  10.  fl  cennac  ona3abiBa...  11.  ^HeM  mm  o6eaa...  ad- 
Ma.  12.  Tbi  o6eaa...  b  HHCTHTyTe? 
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4.3  Complex  Sentences 

—  Hto  oHa  HHTaeT? — X  He  3Haio,  hto  OHa  HHTaeT. 

—  KtO  3TO? —  a  He  3HHH>,  KTO  3TO. 

—  Kax  ohh  3to  nenaioT? — il  He  3Haio,  xax  ohh  sto  aenaiOT. 

—  Tae  moh  KHHrn? — R  He  3Haio,  rne  Baiun  khh™. 

—  Koraa  ohh  oxztbixaioT? — Mbi  He  3HaeM,  xorna  ohh  oxztbixaioT. 

—  O  one  My  OHa  ona3^biBaeT?  —  Mbi  He  3HaeM,  noneMy  OHa  onaanbiBaeT. 

Questions  containing  an  interrogative  word  can  be  incorporated  into  a  state¬ 
ment  with  no  modification.  In  this  case  they  become  dependent  clauses.  (A  depen¬ 
dent  clause  is  one  which  does  not  by  itself  express  a  complete  thought.)  Remember 
that  all  such  clauses  must  be  separated  from  the  rest  of  the  sentence  by  a  comma. 
But  in  this  type  of  sentence  the  comma  is  a  purely  formal  requirement — in  most 
cases  the  sentence  is  read  as  one  syntagma,  without  pause. 

In  such  sentences  the  interrogative  word  hto  retains  relatively  strong  stress  and 
often  has  an  accent  written  over  it  (cf.  first  example). 

Tbi  He  3Haeuib,  hto  oh  HHTaeT.  You  don’t  know  what  he’s  reading. 

3 

Tbi  He  3Haeuib,  hto  oh  HHTaeT?  You  don’t  happen  to  know  what  he’s  read¬ 
ing? 

Questions  containing  an  interrogative  word  can  also  be  incorporated  into 
a  sentence  as  indirect  questions.  The  question  mark  here  refers  not  to  the  de¬ 
pendent  clause,  but  to.  the  whole  sentence  (and  in  this  example  the  intonation  cen¬ 
ter  is  the  word  3Haeun»).  Such  sentences  are  normally  read  as  one  syntagma,  with¬ 
out  pause  and  with  the  tone  not  rising  again  following  the  intonation  center  in  the 
first  clause. 

liana  «OMa.  y>xe  3Haio,  hto  nana  I  already  know  (that)  Papa’s  at  home. 
flOMa. 

The  word  hto  serves  not  only  as  an  interrogative  word,  but  also  as  a  conjunc¬ 
tion  equivalent  to  ‘that’.  In  this  case  the  hto  is  never  accented  (and  is  pronounced 
[sta]).  In  English  we  frequently  omit  ‘that’.  But  in  Russian  it  is  omitted  only  in  very 
colloquial  speech  and  the  student  must  get  into  the  habit  of  including  the  hto. 


ynpaxaieHHe  4.3 

06pa3eq:  —  Eae  Moe  nanbTO? — fl  ne  3Haw,  zde  eavue  najibmo. 

1.  Kto  sto?  2.  Die  pa6oTaeT  3HHa?  3.  IIoHeMy  Oner  ona3nbiBaeT?  4.  Kax  no- 
aHr jihhckh  «py6auixa»?  5.  Korna  ohh  ofienaioT?  6.  Hto  cefinac  nenaeT  Ahtoh? 
7.  Kax  Bepa  sto  nenaeT?  8.  Hto  sto  Taxoe? 


4.4  Tbi  He  3uaemb,  hto  jenaeT  Ahtoh? 

In  polite  requests  for  information  or  aid  Russians  tend  in  conversation  to  ne¬ 
gate  the  verb  in  the  main  clause.  The  English  equivalent  might  be  ‘You  don’t 
happen  to  know...?’ 
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4.5  Word  Order 

Adverbs  are  words  which  modify  verbs,  adjectives,  or  other  adverbs.  They 
answer  such  questions  as  ‘how’,  ‘when’,  ‘where’.  Russian  adverbs  most  frequently 
precede  a  verb  which  they  modify:  Ytpom  mm  cnoKOHHo  3&BTpaKaeM.  Placing  the 
adverb  after  the  verb  puts  special  emphasis  on  it:  Ytpom  mm  3aBTpaicaeM  cno- 

KOHHO. 

Since  Russian  has  many  grammatical  endings,  word  order  can  be  used  for  dif¬ 
ferent  purposes  than  in  English,  where  it  must  be  used  to  indicate  the  function  of 
the  words  in  a  sentence.  In  Russian  word  order  plays  an  important  role  in  indicat¬ 
ing  the  most  important,  the  new  information  in  the  sentence.  There  is  a  strong  ten¬ 
dency  for  the  new  information  to  come  at  the  end  of  the  sentence.  It  is  important 
for  the  student  to  learn  to  use  the  correct  Russian  word  order,  particularly  in 
answering  questions — if  giving  a  full  answer,  put  the  known  information  at  the 
beginning  of  the  answer,  followed  by  the  new  information.  (Normally  in  short 
answers  only  the  new  information  is  given.) 

—  Kto  HCHBeT  b  KBapTHpe  Me  2?  —  Die  hchbct  MBaH  Hb&hobhh? 

—  (B  KBapTHpe  Me  2  xchbct)  Mb^h  —  (HBaH  Hb4hobhh  hchbct)  b  KBap- 

MBaHOBHH.  rape  Me  2. 

But  remember  that  word  order  and  intonation  are  closely  interconnected.  If 
one  uses  intonation  to  mark  logical  stress,  it  is  possible  to  put  the  new  information 
earlier  in  the  sentence: 

—  Kto  JKHBeT  b  KBapTHpe  Me  2?  —  HBaH  HBaHOBHH  (acHBeT  b  KBap¬ 

THpe  Me  2) 

As  you  see,  the  new  information  receives  the  strong  stress,  wherever  it  comes  in 
the  sentence. 

4.6  Assimilation  of  Consonants 

In  earlier  lessons  you  have  seen  examples  of  the  devoicing  of  normally  voiced 
consonants  at  the  end  of  words  or  before  voiceless  consonants  (b  iuKOJie,  BTopofl, 
cocefl).  In  this  lesson  you  see  the  first  example  of  the  reverse  procedure,  the  voicing 
of  normally  voiceless  consonants  before  voiced  paired  consonants:  ot,hmx  [odix] 
(ra  >  aa  >  A),  and  similarly  in  oxabixaTb. 

Voiceless  consonants  are  not  affected  by  a  following  consonant  which  does  not 
have  a  voiceless  counterpart,  p,  ji,  m,  h,  [y]  or  before  b:  cecrpa,  cjiymaioT,  nwcbMO, 
KHHra,  KBaprapa. 

4.7  Adding  Endings  to  Words  Ending  in  -b 

Before  adding  endings  to  a  word  written  with  a  soft  sign  at  the  end  of  the  nomi¬ 
native  case,  the  soft  sign  must  be  dropped  (remember  this  is  just  an  indication  of 
the  softness  of  the  consonant):  nopT<j)ejib,  b  nopTtjjejie.  A  soft  sign  within  the  stem 
of  a  word  is  not  dropped:  ceMbH,  b  ceMbe. 

4.8  The  Use  of  the  Comma  ( continuation ) 

In  English  in  a  series  it  is  possible  to  place  a  comma  before  the  last  item.  In 
Russian  a  comma  is  never  used  before  the  last  item  if  the  conjunction  h  is  present: 

BenepoM  mm  yacmiaeM,  cnymaeM  My3biKy  h  OTitbixaeM. 

BenepoM  mm  yaeHHaeM,  cnymaeM  My3biKy,  OTflbixaeM. 


109 


4.9  The  Use  of  Individual  Words 


flOM  oTAbixa — Note  that  the  second  word  does  not  change  form:  b  aoMe  ot- 
awxa  (since  the  expression  means  literally  ‘house  of  rest’).  The  expression  does  not 
refer  to  an  old  folks’  home  or  nursing  home,  but  to  a  resort  or  vacation  center. 
Part  of  all  of  the  cost  of  a  vacation  at  such  a  center  may  be  borne  by  the  worker’s 
union.  Husband  and  wife  do  not  necessarily  vacation  at  the  same  time,  as  we  see  in 
the  story  in  this  lesson. 

ofieaaTb — Russians  normally  dine  sometime  between  noon  and  two  or  three 
o’clock,  and  this  is  the  largest  meal  of  the  day.  Supper  is  generally  a  simpler  meal 
and  does  not  include  the  soup  course,  which  is  considered  almost  obligatory  for 
dinner. 

ona3^usaTb  =  ‘to  be  late’.  Sometimes  a  Russian  verb  may  correspond  to 
a  verb  plus  adjective  or  adverb  in  English — a  further  reminder  of  the  danger  of  try¬ 
ing  to  translate  word-for-word  from  one  language  to  another.  (In  the  future  we 
will  use  this  little  figure  to  remind  you  not  to  attempt  to  translate  word-for-word.) 

HAIIIA  MAMA  B  £OME  OTflbIXA 


Hama  MaMa  aoMa.  Ytpom  mu  cnoKOHHO  3aBTpaxaeM.  nana  3HaeT,  rae  ero 
rajiCTyx.  R  3Haio,  rae  moh  nopT^enb.  MaxcHM  3HaeT,  rae  ero  najibTO. 

MaMa  h  nana  pafioTaioT,  a  b  nixojie,  MaxcHM  aoMa.  06eaaeM  Mbi  aoMa.  BenepoM 
Mbi  OTawxaeM,  cjiyinaeM  paano,  yxcnHaeM.  nana  HHTaeT  ra3eTy,  a  a  HHTaio 
KHHry.  MaMa  n  MaxcHM  cnymaioT  My3bixy. 

A  cefinac  MaMa  b  aoMe  oTabixa.  Ytpom  mm  He  3aBTpaxaeM — mm  ona3abi- 
BaeM.  nana  He  3HaeT,  rae  ero  py6amxa,  a  a  He  3HaK>,  rae  moh  nopT(j)ejib.  MaxcHM 
He  3HaeT,  rae  ero  naabTO...  Hama  MaMa  b  aoMe  OTabixa! 

AABAftTE  nOrOBOPHM: 

—  Bm  He  3HaeTe,  rae  mchbct  HBaH  MBaHOBHH? 

—  Oh  Ham  cocea,  oh  xchbct  b  XBaprape  JN°  2. 

—  Bbi  He  3HaeTe,  rae  OTabixaeT  AHHa  neTpoBHa? 

—  B  aoMe  OTabixa  «CTpoHTeab». 

—  Tbi  He  3Haenib,  rae  moh  raacTyx? 

—  He  3Haio. 

—  A  rae  moh  nopT(|»eab? 

—  Bot  oh. 


no 


—  Bbi  He  3HaeTe,  rae  3aecb  HHCTHTyT? 

—  Bot  oh. 

—  CnacnGo. 

—  IloacaayftcTa. 

—  Tbi  He  3Haeuib,  kto  ceftnac  jiOMa? 

—  MaMa  h  HnHa. 

—  Bbi  He  3HaeTe,  kto  3to  TaKoe? 

—  3to  6H6jiHOTeKa. 

-  A  3TO? 

—  3to  uiKOJia. 

—  rioneMy  HnHa  ona3abiBaeT? 

—  OHa  ona3flbiBaeT,  noTOMy  hto  ee  MaMa  ceftnac  b  aoMe  OTabixa. 

—  Koraa  Bbi  yxcHHaeTe? 

—  Mbi  yxcHHaeM  BenepoM. 

—  MaxcHM,  nana  yace  aoMa. 

—  Si  3Haio,  hto  oh  aoMa.  A  rae  ace  HHHa? 


—  rae  moh  nopTcjiejib? 

—  Bot  oh. 


ynpaacHenmi 


—  3to  moh  acypHaa!  —  no3HaKOMbTecb, 

—  HeT,  He  tboh.  3to  noacaayncTa, 

Mofl  acypHaa!  MBaH  MBaHOBHH, 

3TO  MOH  CblH. 

—  BaaaHMHp. 

—  OaeHb 
npHHTHO. 


4.10.  a.  —  Bbi  He  3HaeTe,  rae  3aecb  6u6jtuomeKa? 
—  Bot  ona. 

—  Cnacn6o. 

—  noacaayficTa. 


(KBaprapa  Nq  4,  napic,  HHCTHTyT,  uiKoaa  Nq  3,  aoM  N°  1) 

6.  —  Bbi  He  3HaeTe,  kto  acHBeT  e  xeapmupe  Ne  2? 

—  TaM  acHBeT  Mean  Meamem  u  ezo  ceMbk. 

(b  KBapTHpe  No  3  —  BacHJiHH  HnKoaaeBHH  h  ero  ceMba,  b  Hoboch6hp- 
CKe — Oaer) 


Bu  ne  3HaeTe...? 


OneHb  npHHTHo.  Pleased  to  meet  you. 


Ill 


4.11.  —  Tbi  He  3Haeuib,  rae  jkhbct  Bacu/iuu  Hmo/iaeeutf 

(AHHa  IleTpoBHa,  MaiccHM,  Oner,  Hb£h  HBaHOBHH  h  AnHa  IleTpoBHa) 

4.12.  a.  —  3to  Barn  nopT^enb? — JX a,  mou. 

—  3to  tbo«  KHHra?  —  JX&, 

—  3to  Bauie  nucbMO? — Ra, 


6.  —  3to  tbo«  ra3era? — HeT,  ue  moA. 

—  3to  tboh  acypHaji? — HeT, 

—  3to  Bauie  nanbTo? — HeT, 


b.  3to  mo  A  py6atuKa,  3to  mou  nopm-  3to  MoenaAbmd,  3to  uaiua  map- 
a  3to  ezo  py6auiKa.  <fie/ib,  a  Sto...  a  Sto...  mupa,  a  Sto... 


4.13.  —  rae  Tbi  pa6omaeuib? 

—  B  uiKOJie.  A  Tbi? 

—  B  6H6jiHOTeiee. 

—  Tae  oh  ...? 

—  B  HHCTHTyTe. 

—  A  rae  ero  OTeu? 

—  To*e  b  HHCTHTyTe. 

—  A  rae  ohh  ...? 

—  B  Hoboch6hpckc. 

—  A  hx  6paT? 

—  Oh  Toace  TaM. 

—  A  rae  ...MaTb? 

—  Oh£  yace  He  ...,  oHa  Ha  neHCHH. 

4.14.  —  no3HaKOMbTecb,  noacajiyucra,  Mean  Heamem. 

—  JIapuca. 

—  OneHb  npHstTHO. 

(AHHa  neTpoBHa  —  Oner,  BacnjiHH  HmcojiaeBHH —  Huua,  AHHa  IleT- 
pOBHa - BaCHJIHH  HHKOJiaeBHM) 

4.15.  Ask  your  classmates  questions  about  where  they  and  their  parents  live  and 
work,  when  they  take  their  meals,  etc.,  but  restrict  yourself  to  the  words  and 
forms  you  know. 
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4.16.  Word  Study 

aHeM — flem>,  day.  Sometimes  a  root  may  appear  without  a  vowel  in  some  forms,  with  a  vowel  in 
other  forms  (cf.  neii,  Mb*). 

3aBTpaKan  + ,  yTpoM — [v]  and  [u]  are  closely  related,  not  only  in  the  development  of  Russian,  but 
in  the  history  of  languages  in  general. 

Korna,  kto,  icaieoe — Interrrogative  words  beginning  with  k — are  related  to  English  interrogative 
words  beginning  with  wh.  The  first  letter  of  me  is  just  the  voiced  counterpart.  The  h  in  hto,  neii,  no- 
neMy  is  the  result  of  a  palatalization  of  the  k. 
nopT(J)ejii> — portfolio 


Hosue  cjiosa  h  BbipaxeHHsi 


Bam 

aenepoM 

rajurryK 

AiKM 

3aBTpaKaH +  (3aBTpaKaTb) 
3Haii+  (3HaTb) 

KaK 

■coma 


MOM 

Ham 

o5e^aif  +  (oCenaTb) 
ona3AUBaii+  (onjhmJBaTb) 
6tw 

aom  oiyibixa 

OTWXaH+  (OTWXaTb) 
OneHb  npHHTHo. 


najibTo 

nopT<|>eJib 

noTOMy  HTO 

noneMy 

pyftauiKa 

cnokOHHo/He- 

TBOH 

yacmiaH+  (yacHHaxb) 


yTpoM 

neii 

HemepTUH 

neTbipe 

BJia^HMHp 


yPOK  JNb  £  (ITflTb) 

IlflTblH  YPOK 


S{  xopouio  roBopio  no-pyccKH. 

-fl  roBopio  no-pyccKH.  A  3Haio  pyccKHH  h3mk. 

Hima  noHHMaeT  no-aHr jihhckh,  ho  roBopwr  njioxo. 
3to  xcypHajibi. 

—  O  h6m  roBopHT  Jlapnca? — OHa  roBopHT  o  paSoTe. 
Jlapnca  He  3HaeT,  roBopHT  jih  naccaxcnp  no-pyccKH. 


OoHeTHKa 

Remember  that  in  unaccented  syllables  o  is  replaced  by  the  unaccented  varieties  of  a  (cf.  pp.  1 6, 1 7). 
Unaccented  e  is  pronounced  [i].  Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian. 

Cjiytuaume  u  noemopkume! 

OHa  ...  oho  ohh  oflHH  ...  oreii  ...  Oner  MocKBa  Eopftc  ho  ...  TBoe 
Kor.ua  ...  nopTcjjejib  ...  no-pyccKH  ...  npo(J)eccop  ...  ona3^biBaTb  ...  OTjjbixaTb  ...  no- 
aHr jihhckh  6n6jiHOTeKa  ...  3to  cnacn6o 

ceMba  ...  Tejie<J)6H  ...  noneMy  ...  HOMep  ...  ryjiaeT  HHTaeT  ...  oi/ibixaeT  neTbipe 
...  neTBepTbiH  BenepoM  CTpoHTejib  ripenojiaBaTejib 

HirroHaiwifl: 

In  this  exercise  read  the  sentences  as  one  syntagma,  without  pauses.  Do  not  let  the  tone  rise  again 
after  it  falls.  The  longer  the  sentence,  the  faster  the  unaccented  parts  will  be  read. 

Cjiyuiaume  u  noemophume! 

3HaeTe?  He  3HaeTe?  Bbi  He  3HaeTe? 

Bbi  He  3HaeTe,  r^e  HHHa? 

Bbi  He  3HaeTe,  rzje  Hmia  h  MaKCHM? 

Bbi  He  3HaeTe,  me  cemkc  HAHa  h  MaKCHM? 

Bbi  He  3HaeTe,  hto  ceftnac  aejiaioT  HAHa  h  MaKCHM? 

Bbi  He  3HaeTe,  noneMy  Hihia  h  MaKCHM  ceifaac  ona3,n;biBaK)T? 


rOBOpHTb 

h  roBopio 
tw  roBopmiib 


OH 

OHa 


TOBOpHT 


MbI  rOBOpHM 
Bbi  TOBOpHTe 
OHH  TOBOpHT 


roBopio  no-pyccKH. 

HHTaio  no-aHr  jihhckh.  fi 

noHHMaio  no-4ipaHi|y3CKH. 


3HaiO 

H3ynaK) 


pyccKHH 

H3bIK* 

HHT  J1HHCKHH 
H3UK. 

(|)paHUy3CKHH 

H3blK. 


DHTb,  DHTUH 

roBop-H-Tb  to  speak,  talk,  say 
DOHHMaH  +  (nomiMaTb)  to  understand 
H3ynaH+  (H3yHan>)  to  study 
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pyccKHH  A3UK  the  Russian  language 

aHTJlHHCKHH  A3blK 
<t>pam^3CKHH  H3blK 
non|»paimy3CKH  (in)  French 


3to  cwrapeTa. 


3to 

cHrapeTbi. 


xypHaji — xcypHajiu 
nopT(J)eJib — nopT<])ejiH 
rajicryK — rancTyKH 
ra3eTa — raieTU 
KHHra — KHHrn 
cecrpa — cecrpu 
nncbMO — nncbMa 
OKHO — OKHa 


3to  Jlapnca.  Jlapnca  cnpauiHBaer. 

OHa  pyccKan.  «Bbi  3iiaeTe  pyccKHH 

Jlapnca  cnoapnecca.  «3biK?» 

OHa  pa6oTaeT  a  AspoijwioTe.  naccaacnp  oTBenaeT: 

«ila». 


3to  ca\iojieT. 
3to  uaccawnpu. 


3to  HbK)-fi6pK. 
fl  )KHBy  b  Hbio-ftopice. 

JI  roBopio  no-aHrjiHHCKH. 
%  aMepHKaHeu.  1 
J^hcoh  —  aMepHKaHeu. 
Mspu  —  aMepHKaHKa. 

Ohh  jkhbjt  b  AMepHKe. 


Hhhu  xopouio  noiiHMaeT  no-aHniHH- 
CKH.  HO  TOBOpHT  IIJIOXO. 

Jlapnca  roBopHT:  «Sl  cnoap,uecca». 

«5I  <rnoapuecca». —  roBopHT  Jlapwca. 


—  O  kom  cnpauiHBaeT  Jlapnca. 

—  OHa  cnpauiHBaeT  o  JlacoHe. 

—  O  neM  roBopHT  Jlapnca? 

—  Jlapnca  roBopHT  o  Hbio-ftopice. 


okho  window 
CHrapcTa 

pyccKHH f  pycocaa  a  Russian 
cnoapjiecca 

A)po^Ji6T  (  the  state  airline) 
caMOJier  airplane 


naccaxHp/nca  passenger 
cnpauiHBaii  +  (cnpauiiwaTb)  to  ask 
oiBeH*ji  +  (oTBCMaTb)  to  answer 
aMepwcaHeu  /  aMepHKaHKa 
AMtpHKa 


8* 
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3to  riapHHc. 

5\  3KHBy  B  napHHCe. 
il  roBopio  no-4>paHuy3CKH. 
f{  4>paHuy3. 


Jlapuca  cnpauiHBaeT:  «Bbi  roBopHTe  no-pyccKH?», —  noTOMy  hto  OHa  He  3HaeT, 
roBOpHT  jih  naccaacup  no-pyccKH. 


—  KaK  Bbi  flyMaeTe,  JJjkoh  xopouio  3HaeT  pyccKHH  H3biK? 

—  ^yMaio,  hto  m  (hct). 


TPAMMATMKA  M  yi!PA>KHEHM>I 
5.1  The  Second  Conjugation:  roBop-H-Tb 


H  TOBOpIO 
TbI  TOBOpHUIb 
OH  TOBOpHT 
MbI  TOBOpHM 
Bbl  TOBOpHTe 
OHH  TOBOpHT 


no-pyccKH 


Basic  Ending _ Spelled 


soft  cons, 
soft  cons, 
soft  cons, 
soft  cons, 
soft  cons, 
soft  cons. 


+  -y 

+  -Mlllb 
+  -MT 
+  -MM 
+  -MTE 
+  -AT 


-io/-y 

-Hlllb 
-HT 
-HM 
-HTe 
-HT  /  -aT 


Russian  has  only  two  classes  of  conjugation.  Most  verbs  with  the  suffix  -h-  (in¬ 
finitives  in  -H-Tb)  belong  to  the  second  conjugation,  while  verbs  whose  stem  ends  in 
a  consonant  (5KMB  +  ,  PAEOTAft-f)  belong  to  the  first  conjugation. 

For  second-conjugation  verbs  the  infinitive  can  serve  as  the  basic  form,  but 
you  must  remember  to  drop  the  vowel  suffix  -h-  before  adding  endings  (ro- 
BopH  + ).  The  final  consonant  of  the  stem  is  soft  in  the  second  conjugation  in  all 
forms,  if  the  consonant  has  a  soft  variant  (while  it  is  sometimes  hard  in  the  first 
conjugation  —  WHB-y,  acHB-yT). 

ynpawHemie  5.1 

1.  Bbi  roBop...  no-pyccKH?  2.  Moh  6paT  HHTaeT  no-aHrjiHHCKH,  ho  roBop... 
njioxo.  3.  Mbi  xopouio  roBop...  no-pyccKH.  4.  Tbi  xopouio  rosop...  no- 
(J)paHuy3CKH?  5.  H  noHHMaio  no-pyccKH,  ho  roBop...  njioxo.  6.  Baiun  ^era  To^ice 
roBop...  no-pyccKH? 


flapn^c  Paris 

4»paHiiy3  /4»paHuyxceHKa  Frenchman/-woman 
xopouio  well  ( adv .) 
ho  but 

hjioxo  xopouio 


o  kom  /  H6M  about,  concerning  (whom/ what) 
jih  ( interrogative  particle) 

AyMaft+  (flyMaTb)  to  think 

—  Kau  Bbi  ayiviaeTe...?  What  do  you  think...? 

—  /JyMaio,  hto  a  a  /  HeT.  I  think  so  /  not. 
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5.2  Nouns,  Adjectives  and  Adverbs  of  Nationality  and  Language 

MBaH  MBaHOBHH  —  pyccKHH.  AHHa  IleTpoBHa  —  pyccKaa. 

Jb koh — aMepuKaHeu.  Mapn  —  aMepHKamca. 

3KaH — 4>paHuy3.  Mapu — (jipamjyaceHKa. 

While  Russian  uses  nouns  for  the  male  and  female  members  of  other  national 
groups,  the  words  for  ‘a  Russian’  are  actually  adjectives  serving  as  nouns.  (Adjec¬ 
tives  are  words  which  modify  or  qualify  nouns.) 

Si  roBopio,  HHTaio  h  noHHMaio  no-pyccKH. 

I  speak,  read  and  understand  Russian. 

Si  H3ynaK)  pyccKHH  shmk.  Si  3HaK>  pyccKHH  H3biK. 

I’m  studying /I  know  Russian. 

The  form  no-pyccKH  is  an  adverb,  answering  the  question  ‘how?’.  It  is  used  with 
verbs  such  as  ‘to  speak’,  ‘to  read’,  ‘to  understand’,  ‘to  ask’,  ‘to  answer’.  The  phrase 
pyccKHH  H3UK  is  an  adjective-noun  phrase  serving  as  direct  object  of  the  transitive 
verbs  ‘to  study',  ‘to  know’  ( What  do  you  study /know?).  English  usually  does  not 
make  a  distinction  between  language  as  direct  object  and  as  a  means  of  communi¬ 
cation  (how). 

ynpaxcneHHe  5.2 

06pa3eif :  Jlapuca  3HaeT  (English)  h  xopouio  roBopiiT  (English). — JIapuca  3ndem 
amnuucmu  H3biK  u  xopouio  eoeopum  no-amAuucKu. 

1.  HnHa  xopouio  noHHMaeT  (English),  ho  roBoprrr  njioxo.  2.  Moh  Aera  xo¬ 
pouio  3HaiOT  (Russian),  ohh  H3ynaK)T  ...  b  mKOjie.  3.  ^>koh  h  Mapu  HHTaioT  (Rus¬ 
sian),  ho  He  roBopaT  ...  .  4.  3KaH  xopouio  3HaeT  (French)  —  oh  4>paHijy3.  5.  B  ca- 
MOJieTe  Jlapftca  roBopHT  (Russian)  h  (English). 

5.3  The  conjunctions  a,  ho 

Si  pa6oTaio  b  Mockbc,  a  moh  6paT  pafioTaeT  b  HoBocubupcKe. 

Si  noHHMaio  no-pyccKH,  ho  roBopio  eme  njioxo. 

Oner  )KHBeT  b  HoBOcnfinpcKe,  ho  oh  cennac  b  MocKBe. 

Mapn  xcHBeT  b  MocKBe,  ho  oHa  He  noHHMaeT  no-pyccKH. 

Hima  He  rynaeT,  a  HHTaeT. 

The  conjunction  a  expresses  a  comparison  or  mild  contrast  (first  example), 
while  ho  is  used  to  express  a  restriction  on  some  statement  (second  and  third 
examples),  or  something  which  is  contrary  to  expectations  (fourth  example). 
The  conjunction  a  is  used  of  mutually  exclusive  items  (as  in  the  last  example  — 
Nina  cannot  be  doing  both  things  at  the  same  time). 

ynpaacnemie  5.3.  3anoAHume  nponycKu  (a  /  ho). 

1.  AHHa  IleTpoBHa  cennac  He  pafioTaeT,  ...  OTAbixaeT.  2.  Jlapnca  xopomo  no¬ 
HHMaeT  no-aHrjiHHCKH,  ...  roBOpHT  njioxo.  3.  3to  moh  CHrapeTbi,  3to  Baum. 
4.  BenepoM  a  cjiyuiaio  My3biKy,  ...  moh  nana  HHTaeT  ra3eTy.  5.  Si  H3yHaio  pyc¬ 
cKHH  B3biK,  erne  njioxo  noHHMaio  no-pyccKH.  6.  3to  rte  uiKOJia,  6h6jihotc- 
Ka.  7.  Si  CTpoHTejib,  ...  mo k  cecTpa — <j)H3HK.  8.  3nHa  pa6oTaeT  b  HHCTHTyTe, 
OHa  cennac  b  AOMe  oxzibixa.  9.  AHHa  fleTpoBHa  He  AOMa,  b  uiKOjie. 
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5.4  Hard  &  Soft  Stems,  Adding  Endings 

In  the  case  of  verbs  we  saw  that  the  final  consonant  of  the  stem  was  softened  by 
some  endings  (wHB-y  vs.  wnBeT).  Also  the  stem  of  the  third-person  pronoun  shows 
a  change  from  hard  to  soft  in  the  plural  (oh.  vs.  oh-h), 

In  nouns  and  adjectives,  however,  a  stem  must  be  kept  either  hard  or  soft 
whenever  possible  throughout  the  declension.  The  hardness  or  softness  of  a  stem 
refers  to  the  quality  of  the  last  consonant  of  the  stem.  Examples  of  hard  stems: 
Hcypnaji-,  cnrapeT-a,  imcbM-o.  Examples  of  soft  stems:  nopT<|>eji(b).,  TeT-n,  ynpaac- 
Hemi-e  (ynpaacHeHHH  +  O).  (Remember  that  the  soft  sign  at  the  end  of  a  noun  is 
not  an  ending  but  simply  an  indication  of  the  softness  of  the  consonant,  and  is  re¬ 
moved  before  endings  are  added.) 

Hardness  or  softness  is  an  important  characteristic  of  the  stem  and  must  be  re¬ 
tained  by  adding  the  appropriate  hard  or  soft  vowel  symbols: 

acypHaji. — >KypHaji-bi  nopT(J)ejib_ — nopT(j)eji-H 

cnrapeT-a — cnrapeT-bi  tSt-  h — tSt-h 

nucbM-o — nncbM-a  ynpa>KHeHH-e — ynpaacHeHH-ii 

Always  remember,  however,  the  spelling  rules:  ypox. — ypoK-H,  KHur-a — KHHr-H. 
Also  remember  that  in  the  prepositional  case  there  is  no  choice — the  ending  -e 
softens  all  those  consonants  which  have  soft  counterparts:  acypHaji. — b  )KypHaji-e. 


5.5  The  Nominative  Plural  of  Nouns 


The  basic  endings  for  the  nominative  plural  of  nouns  are: 


on-words 

ona-words 


-bl  (spelled  -w  /  -h) 


naccaacnp. 

nopT<J)eJib_ 

KBapTHp-a 

neHCH-a 


naccaacup-bi 

nopT<t>eji-H 

KBapTHp-bl 

neHCH-H 


oHO-words  -A 
(spelled  -a /-a) 

OKH-O  OKH-a 

ynpa>KHeHH-e  ynpa»HeHH-ii 


ypoK.  ypoK-H 

KHHr-a  KHHr-H 


Many  feminine  gouns  with  accent  on  the  ending  in  the  nominative  singular  and 
many  neuter  nouns  shift  the  accent  in  the  nominative  plural.  Of  these  you  know: 

cecTp-a — cecTp-bi  nHCbM-o — nwcbM-a 

aceH-a — aceH-bi  okh-o — OKH-a 

ceMb-a — ceMb-H 


Some  masculine  nouns,  including  OTeii,  aiuepincaHeii,  have  a  fill  vowel  which  oc¬ 
curs  only  in  the  form  with  a  zero  ending,  but  does  not  occur  in  other  forms  where 
the  vowel  of  the  endings  helps  to  break  up  the  consonant  cluster.  The  real  stem  can 
be  considered  otu-,  aiviepmcaim-.  The  plural  endings  are  regular:  otu-w,  aMepn- 
KaHit-bi.  (Cf.  the  fill  vowel  in  neii).  To  help  you  recognize  the  fill  vowels,  they  will 
be  indicated  in  word  lists  as  follows:  oieu. 

A  few  masculine  nominative  plural  nouns  have  the  ending  accented  -A: 

AOM. — flOM-a,  yHHTejib- — yHHTeji-H,  npocjjeccop. — npo(J>eccop-a 


118 


There  is  also  a  small  group  of  masculine  nouns  which  have  the  ending  -A  (not 
always  accented)  but  which  also  have  the  stem  extended  in  the  nominative  plural: 

6paT.  —  6paTb-ji,  Myac. — Myacb-a,  cmh. — cbiHOBb-a 

The  noun  cocea  becomes  a  soft-stem  noun  in  the  plural:  coce/m. 

Two  feminine  nouns,  Man>  and  uoHb,  form  a  separate  class.  In  all  forms  except 
the  nominative  singular  they  have  a  longer  stem:  MaTb. — MaTepn,  aoHb. — aonepH. 
(Note  how  the  full  stem  makes  these  two  words  much  more  obvious  as  cognates  of 
the  corresponding  English  words.) 

Words  of  foreign  origin  which  Russians  still  feel  to  be  borrowings  and  which  do 
not  have  what  Russians  recognize  as  regular  masculine  or  feminine  endings  do  not 
decline,  that  is,  they  do  not  change  form  to  show  case  or  number,  but  have  one 
unchanging  form:  Moe  najibTo — Haura  najibTo — o  najibTO,  pazmo — o  paano, 
Mapii — o  Mapw. 

Study  hint:  Do  not  try  to  learn  the  plural  forms  as  abstractions — make  your  ear 
learn  them  for  you  by  using  the  recorded  materials  until  the  forms  become  second 
nature  to  you. 

Review  Spelling  Rule  No.  2,  on  page  70. 

ynpaacnemie  5.5 

а.  06pa3eif :  3to  moh  acypHaji,  a  sto  Baiun  Mcypna.ibi. 

1.  3to  moh  ra3eTa,  a  aro  Baiun  .  2.  3to  moh  nopT<|)ejib,  a  3to  Baum  ... 

3.  3to  moh  cmh,  a  Sto  hx  ... .  4.  3to  Moe  nncbMo,  a  sto  Baiun ... .  5.  3to  moh  khh- 
ra,  a  Sto  Baiun  ....  6.  3to  moh  6paT,  a  aTo  ee  ...  .7.  3to  moh  cecrpa,  a  Sto  ero  .... 
8.  3to  Moe  najibTo,  a  aro  Baum  ...  .  9.  3to  moh  flOHb,  a  Sto  hx  ...  10.  3to  moh 
rajicryK,  a  Sto  Baiun  ....  .  11.  3to  Moe  okho,  a  Sto  Baiun  ...  .  12.  3to  moh  KBapTii- 
pa,  a  aro  Baum  ...  13.  £)to  moh  pySaiuica,  a  3to  Baiun  ...  14.  3to  moh  acypHau, 
a  3to  Baiun 

б.  Use  nouns  in  parentheses  in  the  plural  form. 

I.  ^era  3uecb,  a  rne  xce  hx  (ynniejib)?  2.  ^eTH  b  napxe,  a  rae  ate  hx  (MaTb)? 
3.  HBaH  MBaHOBHH  h  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  3^ecb,  a  r^e  ace  hx  (aceHa)?  4.  AHHa 
HBaHOBHa  h  Jlapnca  IleTpoBHa  3uecb.  a  rue  ace  hx  (Myac)?  5.  3to  MaxcHM,  a  sto 
ero  (TeTfl).  6.  3to  CTyueHTbi,  a  aTo  hx  (npoijieccop).  7.  CTyueHTbi  3flecb,  a  rue  ace 
(npenouaBa  rejib)?  8.  fle  iu  yace  3uecb,  a  rue  ace  hx  (oTeu)?  9.  /lacoH  h  ManKJi  (aMe- 
pnKaHeu).  10.  Tue  ace  Bauin  (ynpaacHeHHe)? 

5.6  The  Preposition  o  /  06  =  ‘about’  /  ‘concerning’ 

—  O  kom  Bbi  roBopHTe? — Mbi  roBopHM  o  naccaacnpe. 

—  O  seM  Bbi  roBopHTe? — Mbi  roBopHM  06  ypone  HOMep  mecTb. 

This  is  the  third  preposition  used  with  the  prepositional  case.  Before  words  be-, 
ginning  with  a  vowel  sound  (written  with  a-,  y-,  o-,  h-,  a-)  the  variant  form  06  must 
be  used:  06  AMepnKe,  06  ypoKe,  06  oKiie,  06  HHCTHTyre.  (Note  that  this  variant  is 
not  used  before  words  beginning  with  those  vowel  letters  which  include  the  sound 
[y] — h-,  to-,  e-,  e-:  o  H3biKe.) 

Note  the  prepositional  case  forms  of  the  interrogative  pronouns:  o  kom,  o  neM. 
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5.7  The  Prepositional  Case  of  Feminine  Nouns  in  -b  and  Nouns  in  -hh. 

—  O  kom  oh  cnpaiHHBaeT,  o  MaTepH? — Her,  o  jionepH  h  o  BacHJiHH  HnKOJiaeBH 
ne. 


The  prepositional  case  ending  for  feminine  nouns  in  -b  is  spelled  -h  (thus  the 
form  is  the  same  as  the  nominative  plural  for  these  words). 

Nouns  in  -Hit  have  the  prepositional  case  ending  spelled  just  as  do  those  ending 
in  -hh,  -ne. 

ynpaHCHenne  5.7 

06pa3etf.  Mbi  roBopHM  (ypoK  5). —  Mbi  roBOpHM  06  ypone  Ns  5. 

1.  MBaH  MBaHOBHH  cnpamHBaeT  (BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  h  3ima).  2.  Bw  tobo- 
pHTe  (ero  oTen  hjih  ero  MaTb)?  3.  (kto)  ohh  cnpaniHBaioT  (cwh  hjih  flonb)?  4.  Hft- 
Ha  cnpamHBaeT  (najibTo  h  nopTcjjejib).  5.  Haum  coce^H  roBopaT  (^om  OTflbixa). 
6.  y HHTejibHHua  cnpamHBaeT  (ypoK  5).  7.  MaKCHM  h  Hrma  tobopht  (yHHTejib). 
8.  (hto)  Bbi  roBopHTe,  (otawx  hjih  pa6oTa)? 

5.8  Word  Order,  Adverbs  ( continuation ) 

MaMa  cefinac  flOMa. 

Mbi  cnoK6iiHO  3aBTpaKaeM. 

Hkhu  xopouio  3HaeT  aHr jihhckhh  A3biK. 

HHHa  xopouio  noHHMaeT  no-aHTJiHHCKH,  ho  tobopht  njioxo. 

—  Koma  Bbi  3aBTpaKaeTe? — Mbi  3aBTpaicaeM  yTpoM. 

—  Mto  Bbi  aejiaeTe  yTpoM?  —  yTpoM  Mbi  3aBTpaicaeM. 

The  most  usual  position  for  an  adverb  is  before  the  verb.  Placing  it  after  the 
verb  puts  special  emphasis  on  the  adverb  (fourth  example).  But  within  context  the 
placement  of  the  adverb  will  depend  on  what  is  the  given  and  what  is  the  new  in¬ 
formation  in  a  sentence  (fifth  and  sixth  examples). 


5.9  Word  Order  Accompanying  Quoted  Speech 

Jlapiica  roBopHT:  CTK>apaecca». 

«fl  CTK>apjiecca», —  tobopht  Jlapiica. 


When  the  words  indicating  the  speaker  come  after  the  words  quoted,  the  verb 
must  come  before  the  subject. 

Note  that  in  their  printed  form  Russian  quotation  marks  differ  from  those 
used  in  English.  In  handwriting  the  forms  are  similar  to  those  in  English,  but  are 
reversed  in  sequence,  and  the  first  pair  are  placed  at  the  bottom  of  the  line  of 
writing: 


JsimtfSL  rjriusnrin^ccrsL 


5.10  Indirect  Speech  and  the  Interrogative  Particle  jih 
Jlapiica  cnpamHBaeT:  «Tjie  bm  xcHBeTe?» 


Jlapiica  cnpamHBaeT,  me  a  *HBy. 

3 

Jlapiica  cnpamHBaeT:  «Bbi  MCHBeTe  b  Mockbc?» 
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Jlapiica  cnpauiHBaeT,  b  Mockb6  jih  hchbSt  naccaxciip. 

Jlapiica  He  3HaeT,  b  Mockbc  jih  xchbct  naccaxiip. 

3 

Hiraa  cnpauiHBaeT:  «riana  flOMa?» 

Hima  cnpauiHBaeT,  uoMa  jih  nana. 

Hima  He  3HaeT,  uoMa  jih  nana. 

3 

Jlapiica  cnpauiHBaeT:  «Bbi  <})paHuy3?» 

Jlapiica  cnpauiHBaeT,  <J)paHuy3  jih  naccaacnp. 

Jlapiica  He  3HaeT,  (JjpaHiiy3  jih  naccaacnp. 

3 

Jlapiica  cnpauiHBaeT,  naccaacnp  jkhbct  b  Mockbc? 

Questions  containing  an  interrogative  word  can  be  incorporated  into  a  sen¬ 
tence  as  an  indirect  question  similarly  to  the  way  it  is  done  in  English. 

If  the  question  does  not  contain  an  interrogative  word,  it  is  turned  into  an  indi¬ 
rect  question  by  means  of  the  interrogative  particle  jih,  which  is  placed  after  the 
word  in  the  question  which  receives  the  strong  sentence  stress  represented  by  the 
intonation  shift  (IC-3).  This  stressed  word  is  placed  at  the  beginning  of  the  indi¬ 
rect  question.  The  result  is  the  equivalent  of  an  English  clause  introduced  by 
‘whether’  (or  ‘if  =  ‘whether’). 

In  colloquial  speech  an  indirect  question  can  be  made  simply  by  means  of  in¬ 
tonation  (cf.  the  last  example  above). 

YnpaacHeHue  5.10  / 

a.  06pa3etf : —  Tue  MaxciiM? — H  ue  3hcuo,  zde  Mcikcum. 

1.  Mto  uejiaeT  HnHa?  2.  Mto  HHTaeT  MaMa?  3.  Korna  paboTaeT  3iraa?  4.  Hba 
3TO  KHHTa?  5.  Kto  3TO? 

3 

6.  06pa3etj\  —  HHHa  n OMa?  —  fl  ue  3naw ,  doMa  au  Hima. 

3  3  3 

1.  Jlapiica  Ha  pa6oTe?  2.  ^eTH  ryjiaioT?  3.  Ojier  ceiwac  b  Mockbc?  4.  MaMa 

3  3  3 

cjiyuiaeT  pazmo?  5.  Hihia  noHHMaeT  no-aHrjiimcKH?  6.  HnHa  wraeT  *ypHaji? 

3  3 

7.  3iiHa  cennac  OTjibixaeT?  8.  riaccaxcnp  roBopHT  no-pyccKH?  9.  HnHa  cennac 

3  3  3 

b  uucojie?  10.  .ZJxcoh —  aMepHKaHeu?  11.  Ojier  pa6oTaeT  b  Hoboch6hpckc? 
12.  Axcoh  jkhbct  b  Hbio-flopKe? 

b.  Turn  direct  questions  into  indirect  questions. 

1.  MaKCHM  cnpauiHBaeT:  «Tue  MaMa?»  2.  MaKCHM  cnpauiHBaeT:  «MaMa  y*ce 

3  3 

AOMa?»  3.  Jlapiica  cnpauiHBaeT:  «Ojier  cennac  b  Mockbc?»  4.  BaciuiHii  Hhko- 
jiaeBHH  cnpauiHBaeT:  «Korua  Bbi  oTflbixaeTe?»  5.  Jlapiica  cnpauiHBaeT:  «Bbi  no- 

3  3 

HHMaeTe  no-pyccKH?»  6.  HnHa  cnpauiHBaeT:  «3to  Barna  ra3eTa?»  7.  HnHa  cnpa- 
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uiHBaeT:  «Hba  oto  ra3eTa?»  8.  MaKCHM  cnpauiHBaeT:  «T,ae  nana  h  MaMa?» 

3 

9.  MaKCHM  cnpauiHBaeT:  «I1ana  ceiiHac  Ha  pa6oTe?»  10.  Hima  cnpauiHBaeT: 

3 

«Hto  ueiiaeT  MaMa?»  11.  Jlapnca  cnpauiHBaeT:  «Bbi  xchbctc  b  Mockbc?»  12.  JIa- 

3 

plica  cnpauiHBaeT:  «Bbi  4>H3HK?» 


5.11  The  Use  of  Individual  Words 

aHTJiHHCKHH — Remember  that  Russian  [n]  must  always  be  pronounced  on  the 
upper  teeth— do  not  allow  the  following  back  consonant  to  draw  the  [n]  to  the 
back  of  the  mouth,  as  in  English. 

JJhcoh — The  consonant  cluster  at  the  beginning  of  this  name  is  found  in  Russian 
only  in  borrowed  words.  In  Russian  it  is  pronounced  as  two  separate  consonants, 
just  as  it  is  written. 

cnoap;iecca — This  is  still  felt  to  be  a  borrowed  word  and  the  consonant  [d]  is 
normally  pronounced  hard. 

h3mk — Note  that  in  declension  this  noun  has  the  accent  on  the  endings:  r3mkh. 


A  Bbl  nOHHMAETE  nO-PYCCKH? 

no3HaKOMbTecb:  6to  Jlapnca.  OHa  xchbct  b  KBapTHpe  Ms  5. 
Jlapnca  cnoapuecca,  OHa  pa6oTaeT  b  A3po4wioTe.  Jlapnca 
3HaeT  aHTJiHHCKHH  h  <J)paHuy3CKHH  H3biKH.  Oh4  xopomo  TOBO- 
pHT  no-aHrjiHHCKH,  no-<l)paHuy3CKH  HHTaeT  H  noHHMaeT,  HO 
roBopHT  njioxo.  B  caMOJieTe  OHa  roBopHT  no-pyccKH  h  no- 
aHTJIHHCKH. 


Jlapiica  paccKa3biBaeT  aoMa: 
riacca*Hp  b  caMOJieTe  roBopHT  no- 
aHTJiHHCKH.  R  cnpauiHBaio:  «Bbi  tobo- 
pirre  no-pyccKH?»  «/fa», —  OTBenaeT 
oh.  «Bbi  xcHBeTe  b  MocKBe?»  «HeT». 
«Bbi  xcHBeTe  b  Hbio-fl6pKe?»’  «JJa». 
IIotom  a  roBopio:  «CHrapeibi,  noxca- 
jiyiiCTa».  Oh  OTBenaeT:  «JJa».  Oh  xopo¬ 
mo  3HaeT  pyCCKHH  R3bIK. 


JIxcoh  paccKa3biBaeT: 

R  aMepHKaHeu.  R  roBopio  no- 
aHrjiHHCKH,  xopomo  3H3K)  4>pamiy3- 
CKHH  H3bIK.  HO  «  He  TOBOpiO  H  He  nOHH- 
Maio  no-pyccKH.  Cennac  a  3Haio  no- 
pyccKH  TOJibKo  «aa»  h  «HeT».  B  caMO¬ 
JieTe  CTioapuecca  roBopHT:  «MocKBa, 
HbKi-HopK,  cnrapeTbi...»  M  a  noHH- 
Maio!  R  yxce  noHHMaio  no-pyccKH! 


paccKa3UBan+  (paccKaibiaarb)  to  tell  (narrate)  noacajiyitcra: 

iiot6m  then,  afterwards  Cm  apeTbi,  noacajiyucra.  Would  you  like  ciga¬ 

rettes? 

t6jii>ko  only,  just 
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AABAflTE  nOrOBOPHM: 

—  Jlapnca,  naccaacwp  roBopHT  no-HcnaHCKH,  a  a  He  noHH- 
Maio  no-HcnaHCKH.  Tbi  3Haemb  ncnaHCKHH  »3wk? 

—  fla.  fl  noHHMaio  no-ncnaHCKH,  ho  roBopio  naoxo.  fl  H3y- 
naK)  cefinac  ncnaHCKHH  H3biK. 

—  Bbi  roBopHTe  no-pyccKH? 

-  HeT,  ft  rOBOpib  TOHbKO  nO-HTaJIbHHCKH,  HO  HeMHOrO  no¬ 
HHMaio  no-pyccKH  h  no-aHrjiHHCKH. 

—  KTO  3^eCb  3HaeT  HeMeUKHH  H3bIK? 

—  fl  HeMHoro  roBopio  no-HeMeuKH. 

—  Jlapnca,  KaK  Tbi  ayMaenib,  naccaxcnpKa —  aMepmcaHKa? 

—  HeT,  OHa  <})paHuyaceHKa,  ho  ona  xoporno  roBopiiT  no-aHrjiHHCKH.  OHa  hchbct 
b  IlapHxce. 

—  Hima,  Tbi  yxce  xopouio  roBopnmb  no-aHrjiHHCKH? 

—  HeT,  a  xopouio  uhtbio  no-aHr hhhckh,  ho  roBopio  eme  naoxo.  fl  xopouio 
3HaiO  HCnaHCKHH  a3bIK. 

Tae  *HBeT...? 

—  Tbi  He  3Haeuib,  rae  acHBei  Jlapnca? 

—  B  KBapTHpe  Me  5,  ho  OHa  cefiaac  Ha  pa6oTe. 

—  CnacH6o. 

—  IloacajiyHCTa. 

—  CicaacHTe,  noacajiyficTa,  Bbi  He  3HaeTe,  rae  jkhbct  uio4>ep  Hb4h  Mb£ihobhh? 

—  B  KBapTHpe  Me  2. 

—  Cnacn6o. 

—  rioacajiyHCTa. 

—  3to  Bam  acypHaa? 

—  J\a,  MOH. 

—  IloacaayHCTa '... 

—  CnacnSo. 

PA3TOBOP  no  tejie<d6hy 

—  Caymaio! 

—  Kto  3to  roBopHT?  3ima?  MaMa  aoMa? 

—  3to  tm,  nana?  HeT,  OHa  eme  Ha  pa6oTe. 

—  fl  caymaio. 

—  3to  uiKoaa  Me  4? 

—  Aa. 


HcnaHCKHH  h3uk,  no-HcnaHCKH  HCMeuKHH  h3uk,  no-HeMei|KH  (in)  German 

HTajibnMCKHH  H3MK,  no-ma.i b« He kh  naccaacnpKa 

HeMHoro  a  little  1  riowajiyiicTa.  Here  (you  are). 
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—  GcaHCHTe,  noHcajiyftcTa,  AHHa  IleTpoBHa  cefinac  b  uiKOJie? 

—  Ra,  noxajiyftcTa. 


ynpawHeHHii 

5.12.  —  JlapHca  xopouio  roBopHT  no-aHr jihhckh  .  A  bh? — ft  mdMce  xopoiuo  ro- 

Bopio  no-aHr  JIHHCKH. 

—  MaKCHM  xopouio  roBopHT  no-pyccKH.  A  Bbi? — ... 

-  HHHa  3HaeT  HeMCIIKHH  H3bIK.  A  Bbi?  — ... 

—  3HHa  xopouio  roBopHT  no-4>paHuy3CKH  h  hcmhoto  no-ueMeuKH. 
A  Bbi?  — ... 

—  ft  TOBOpib  TOJIbKO  no-pyccKH.  A  Bbi?  — ... 

—  BhKTOP  3HaeT  HCnaHCKHH  »3bIK.  A  Bbi? — ... 

-  AhTOH  HeMHoro  rOBOpHT  nO-HTajlbHHCKH.  A  Bbi?  — ... 

5.13.  —  3to  Bauia  za3emcP. 

—  J\a,  MOH. 

—  IloacajiyHCTa! 

—  Cnac66o. 

—  rioxcajiyHCTa! 

(Barn  xcypHaji,  Bauia  KHHra) 

5.14.  —  CKaaciiTe,  no>KajiyHCTa,  Bbi  He  3HaeTe  rue  3uecb  wcmumyrri ? 

—  Bot  oh. 

—  Cnacn6o. 

—  IIojKajiyftcTa. 

(uom  Me  5,  uiKOJia  Me  3,  KBaprapa  Me  1,  uom  oTflbixa) 

5.15.  —  CxaMcume,  noMcaAyucma,  rue  jkhbSt  MaKCHM? 

—  B  KBapTHpe  Me  2. 

—  Cnacu6o. 

—  IloxcajiyHCTa. 

—  ...,  3HHa  pa6oTaeT  b  uiKOJie? 

—  HeT,  oHa  pa6oTaeT  b  HHCTHTyTe. 

—  ...,  JlapHca  uoMa? 

—  JX&,  noKajiyiicTa. 

5.16.  —  ft  cjiyiuaio! 

—  HBaH  MBaHOBHH?  CKaxKHTe,  no)KajiyHCTa,  Hima  uoMa? 

—  HeT,  OHa  e  uiKOAe. 

—  CnacnSo. 

—  noMcajiyficTa. 

(AHHa  IleTpoBHa  —  Ha  pa6oTe,  MaKCHM  —  ryjiaeT) 

5.17.  —  Kax  no-aHr  jihhckh  xcypnaA,  napx,  caMOAem,  naccaotcup,  etc.? 

—  rio-aiir jihhckh  acypHaji  —  magazine. 


CKaxcHTe,  noacajiyticTa...  Tell  (me),  please...  3to  roBopHT...  This  is...  (speaking)  (used  on  phone) 
Gajiiiaio!  (used  on  phone) 
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5.18.  Find  out  from  your  classmates  and  teacher  what  languages  they  know  and 
how  well  they  know  them. 

5.19  Word  Study 

A3]mh|>ji6t — air  fleet 

roBop-w-Tb — pa3rosop 

H3ynaH  +  — ynHTejib,  yne6HHK,  yneHHK 

okho — oculist  (window  =  wind-eye) 

n*rrb — penta(gon) 

paccica3biBaH  +  — Ckshkhtc! 


Hosbie  cjiosa  h  Bbipaacenna 

aiviepmcaHeu  /  aiviepHKaHKa 
anr jihhckhh  »uk 
nO-aHT  J1HHCKH 
TOBOp-H-Tb 

AyM  ail  +  (^yMaTb) 

KaK  Bbi  ^yMaeTe,  ...? 

Ayiuaio,  hto  ^a  /  HeT. 
H3yHaii+  (H3ynaTb) 
HCfiaHCKHH  H3MK 
no-HcnaHCKH 
HTaJIbBHCKHH  H3UK 
nO-HTaJlbHHCKH 
J1H 

HeiVieilKHH  H3MK 
IIO-HCMeilKH 
HeiviHoro 
HO 

0/06  H€M  /  KOM 


OKHO 

orBeHaii+  (oTBenaTb) 

naccancHp 

njioxo 

nowajiyiicTa 

1.  CurapeTbi,  now&iyHCTa. 

2.  —  3to  Bam  HcypHaji? — H a, 
moh. — floHcajiyiicTa. 

noHHMaH  -f-  (noHHMaTb) 

nOTOM 

IlflTblH 

HHTb 

paccKa3UBaii  +  (paccica3bfflaTb) 
pyccKHii  /  pyccKan 
pyCCKHH  H3blK 
no-pyccKH 


caMOJieT 

cnrapeTa 

CKancHTe,  noxcajiyucra! 
Gnyiuaio!  (no  me  Ae  (pony ) 

cnpaiiiHBaH+  (cnpauiHBaTb) 
cnoapxtecca 

TOJIbKO 

<|)paHiiy3  /  4>paHiiyHceHKa 
4>paHI|y3CKHH  H3MK 
no-<|)paHuy3CKH 
xopoiuo 
H3MK 
AMepHKa 
A3po4>J10T 
HblO-ftopK 
FKapHHC 


yPOK-IIOBTOPEHHE 


I 


REVIEW  LESSON 


(YPOKH  1-5) 
(LESSONS  1-5) 


Nouns  and  Their  Declension 


You  know  the  three  genders  of  Russian  nouns  and  the  basic  endings  which  characterize  them  in 
the  nominative  case,  as  well  as  the  use  of  the  pronouns  on,  0Ha,  oho  and  ohh  as  replacer  pronouns: 
Masculine — (oh)  zero  ending  (i.e.,  stems  ending  in  a  hard  or  soft  consonant  with  no  ending). 
Feminine  —  (oHa)  basic  ending  -  A,  or  stem  ending  in  a  soft  consonant  with  zero  ending  and  written 
with  -b 

Neuter — (oho)  basic  ending  -O  (spelled  -o/-e). 


MyaccKoif  poA 

6paT_ 

rajicrryK. 

a  om. 

xcypHaji. 

nopT<t>ejii>. 


HceHCKHH  poA 

6H6jmoTeKa 

ra3eTa 

aceHa 

KBapTHpa 

ceMbH 

MaTb. 

AOHb. 


epe^HHH  pOA 

OKHO 

najibTO 

IIHCbMO 

pa^Ho 

ynpaacHeHHe 


A  few  masculine  nouns  referring  to  male  beings  end  in  -A  (spelled  -a /-a):  moh  nana,  moh  ahasl 
You  know  how  to  differentiate  hard  and  soft  stems  and  how  to  add  endings  to  them. 

The  plural  (ohh)  basic  endings  are:  Masculine  and  Feminine  -bl,  Neuter  -A. 

You  know  Spelling  Rules  I  and  II,  which  are  basic  to  the  proper  selection  of  the  written  form 
when  adding  endings  to  stems. 

xcypHaJi.  —  acypHajibi  ra3eTa  —  ra3eTbi  nncbMO  —  nwcbMa 

rajicrryK.  —  rajicTyicH  KHHra  —  KHHrH  ynpaJKHeHHe  —  y  npa^KHeHHa 

nopT<l)ejTb_  —  nopT<J>ejiH  tcth  —  tcth 

You  know  the  irregular  plurals: 

6paT.  — 6paTb«  aom.  —  flOMa  MaTb.  —  MaTepw 

Myac_  —  My»ba  yHHTejib.  —  y  hhtcjih  AOHb. — AOHepH 

cmh_ — cbiHOBbfl  npo(J)eccop_  —  npo(|)eccopa  coceA- — coceAH 

You  know  that  some  borrowed  words  (which  do  not  have  recognizable  masculine  or  feminine 
Russian  endings)  do  not  decline,  i.e.  do  not  change  form  for  number  or  case:  najibTO  —  o  naAbTO, 
paAHo — o  paAHo,  MSpH  —  o  Mapn. 

You  know  that  some  nouns  have  a  fill  vowel  which  is  present  only  in  forms  which  have  zero 
endings:  oTeu_  —  oTijbi,  aMepHKaHeuL  —  aMepnicaHUbi. 

You  know  that  Russian  nouns  decline  (change  form  for  case),  and  know  the  following  cases  and 
their  uses  and  the  corresponding  endings: 

Nominative  case :  Otcu  AOMa.  3to  moh  OTetL 
Accusative  case :  £  ahtaio  acypHibi,  a  oh  mirker  rstjery. 
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Prepositional  case  with  the  prepositions  b,  Ha,  o  /  06:  Oh  pa6oTaeT  b  uiKOJie.  Oh4  Ha  pa66Te — 
O  kom  Bbi  roBopHTe? — O  aonepH. — O  neivi  Bbi  roBopHTe? — 06  ypore. 

Pronouns  and  Forms  of  Address 

Personal  pronouns :  h,  t u,  oh,  0Ha,  oho,  mu,  bu,  ohh. 

Interrogative  pronouns :  hto,  kto. 

You  know  how  to  use  familiar  and  polite  forms  of  address. 

Remember  that  kto  is  used  of  animate  nouns  in  all  situations:  —  Kto  oh£? — Ohsi  crpoarrejib. 
You  also  know  that  the  interrogative  pronouns  always  require  a  singular  verb: — flem  ryjmioT. — Kto 
ryjiaeT? 

Possessive  Modifiers  in  Nominative  Singular  and  Plural 

neiL  Hb«  Hbe 

moh.  moh  Moe 

TBOH.  TBOH  TBO€ 

ero,  ee  6paT_  ero,  ee  cecTpa  ero,  ee  nncbMO 

Ham.  Hama  Harne 

Bam.  Bama  Bame 

HX_  HX  HX 

Remember  that  possessive  modifiers  are  often  omitted  when  the  meaning  is  clear  from 
context: — Kto  Sto? — 3to  nana. 

Verbs  and  Their  Conjugation 

You  know  how  to  form  the  present  tense  and  infinitive  forms  of  verbs  from  the  basic  form: 

HCHB-yT  (ttCHTb)  paOOTSH  +  (pa60TaTb)  rOBOp-H-Tb 

a  acHBy  a  pa6oTaio  a  roBOpio 

Tbi  acHBeuib  Tbi  pafioTaemb  Tbi  roBopnuib 

OH  SKHBeT  OH  pa60TaeT  OH  rOBOpHT 

mu  acHBeM  mm  pafioTaeM  Mbi  roBopHM 

Bbi  xcHBeTe  Bbi  pa6oTaeTe  bm  roBopHTe 

OHH  5KHBJT  OHH  pa60TaH)T  OHH  TOBOpHT 

Negation 

You  know  how  to  use  the  negative  particle  He:  OHa  He  HHTaeT.  Oh  He  mo<})ep.  3to  ne  moh  nopT- 
4>ejib.  Oh  HHTaeT  He  KHHry,  a  ra3eTy.  Oh  He  AOMa,  a  Ha  pa6oTe. 

Adverbs 

You  know  the  adverbs :  3Xiecb,  TaM,  jxomsl,  yTpoM,  .aHeM,  BenepOM,  njioxo,  xopomo,  cnoKoimo/ 
He-,  erne,  y»ce,  HeMHoro,  oneHb,  noTOM,  ceiiHac,  Toace,  tojibko. 

You  know  that  adverbs  most  frequently  precede  the  verb  they  modify,  but  may  be  found  in  other 
positions  for  special  emphasis  or  due  to  context. 

The  Demonstrative  Particle 

You  know  the  demonstrative  particle  bot:  —  Hue  moh  khhth? — Bot  ohh. 

Numerals 

You  know  the  numerals  and  adjective-numerals: 
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HbH 

MOH 

TBOH 

ero,  ee  cnrape™ 

HauiH 

Baum 

HX 


1  OAHH —  nepBHH 

2  flBa  —  BTOpOH 

3  TpH  —  TpeTHH 

4  neTbipe  —  neTBepTbiH 

5  n«Tb - IIHTblH 


Conjunctions 

You  know  the  conjunctions  h,  a,  ho,  hjih 

3to  KHwra  h  xeypHaji.  ft  HHTaio  ra3eTy,  h  nana  ro*e  MHTaeT  ra3eTy.  ft  HHTaio  KHHry,  a  nana  hh- 
TaeT  acypHaji.  ft  HHTaio  He  xcypHaji,  a  KHHry.  Jlapnca  noHHMaeT  no-aHniHHCKH,  ho  roBopHT  nnoxo.  Jla- 
pnca  roBopHT  no-pyccKH  hjih  no-cj)paHny3CKH? 


Complex  Sentences 


Oh  (He)  3HaeT, 


KTO  5KHBeT  B  KBapTHpe  JNfe  2. 
HTO  3TO  TaKOe. 
hto  Mbi  cennac  aejiaeM. 
rue  pa6oTaeT  ee  6paT. 

KorM  Mbi  yjKHHaeM. 

HbH  3to  cnrapeTbi. 
noneiviy  HHHa  ona3jtbiBaeT. 
KaK  Mbi  3to  aejiaeM. 
hto  nana  flOMa. 


HHHa  ona3AbiBaeT,  noTOMy  hto  ee  MaMa  b  jxomq  OTAbixa. 

Jlapnca  He  3HaeT,  roBopHT  jih  naccaacnp  no-pyccKH. 

Word  Order 

You  know  how  to  use  proper  word  order:  (1)  putting  the  new  information  at  the  end  (particularly 
in  answering  questions);  (2)  in  questions  with  an  interrogative  word  (Hto  oh  acjihct?  Hto  AejiaeT  na¬ 
na?);  (3)  in  the  explanatory  words  accompanying  quoted  speech  (Jlapnca  roBopirr:  «fl  crioapAecca».  «fl 
cnoapAecca», — roBopHT  Jlapnca.) 

Punctuation 

You  know  the  use  of  the  comma,  the  dash  in  equational  sentences,  and  the  Russian  form  of  quota¬ 
tion  marks. 


Expressions  Containing  the  Names  of  Languages 

You  know  how  to  express  languages  as  a  direct  object  (Jlapiica  3HaeT  /  H3ynaeT  aHrjnuicKHH  mute.) 
or  as  a  means  of  communication  (Jlapnca  roBopHT  no-pyccKH.). 

Conversational  Expressions 

You  know  the  following  expressions  used  in  introducing  people  and  getting  acquainted:  11o3Ha- 
KOMbTecb,...  OneHb  npHHTHo. 

Russians  answer  the  telephone  with:  Cjiymaio. 

To  a  knock  on  the  door  Russians  respond  with:  BxoAHTe,  noacaJiyHcra! 

Russians  express  thanks  and  respond  to  it  with:  —  Cnacutio. — IloxajiyHCTa. 

FloBcajiyHCTa,  in  the  proper  context,  can  also  mean  “Here  you  are.”:  —  3to  Bauia  KHHra? — fla, 
mob. —  noxcajiyHcra. —  Cnacn6o. 

Russians  ask  for  information  with:  CicaacHTe,  noacajiyHcra,...  ,  Bu  He  3HaeTe,...? 
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Russians  ask  for  the  meaning  of  foreign  words  and  phrases  with:  Kaic  no-pyccim  (no-awjiHif- 
ckh)  ...?,  Hto  JHaHHT...  ? 

Russians  ask  for  another’s  opinion  with: — Kaic  bu  ayMaeTe,...? — ifysiaio,  «rro...  (aa  /  HeT). 

REVIEW  EXERCISES 

1.  Oopajeif.  ero  acypHaa —  3mo  ezo  McypnaA,  a  Haunt  McypnaAU  maM. 
TlpodoAOKaume! 

1.  hx  flOM.  2.  ee  ra3eTa.  3.  ero  aonb.  4.  ee  OTeu.  5.  ero  KHHra.  6.  ero  rajicryK. 
7.  ero  najibTO.  8.  hx  yHHTejib.  9.  ee  6paT.  10.  ero  py6axuKa.  11.  ee  cmh.  12.  ero 
cecTpa.  13.  hx  okho.  14.  ero  MaTb.  15.  ee  nncbMo.  16.  ero  KBaprapa. 

2.  06pa3etf.  KHHra,  a —  Hbn  $mo  khuzo? — 3mo  moh  khuzo. 

IJpodoAMcaume! 

1.  nana,  a.  2.  cnrapeTbi,  tm.  3.  naubTO,  Bbi.  4.  py6aunca,  oh.  5.  «om,  Mbi. 
6.  flOHb,  oHa.  7.  nopTtJieAb,  Tbi.  8.  nncbMo,  mm.  9.  cthxh,  OHa.  10.  KBapTHpa,  a. 
11.  acypHaji,  Bbi,  12.  yaHTejibHHua,  ohh. 

3.  06pa3etf.  —  Tje  MaKCHM?  (uiKOJia)  —  Huna  zoeopum,  umo  oh  e  utKOAe. 

—  Dje  MaKCHM?  (ryjiaTb) — Hum  zoeopum,  umo  oh  zyAnem. 

IJpodoAOtcaume! 

1.  rae  OTeu?  (MocKBa)  2.  rae  MaMa?  (uiKOJia)  3.  rae  AHHa  IleTpoBHa?  (aom 
OTAbixa)  4.  lae  3ima?  (HHCTHTyT)  5.  rae  Oner?  (Hoboch6hpck)  6.  Tae  TKaH?  (Ila- 
pnac)  7.  Iae  hchbSt  MaKCHM?  (MocKBa)  8.  Tae  MaMa?  (napK)  9.  Iae  aera?  (ry- 
jiaTb)  10.  Tae  pa6oTaeT  Jlaptica?  (AapotjwiOT)  11.  Tae  nana?  (pa6oTa)  12.  Tae 
AHHa  IleTpoBHa?  (oOeaaTb) 

4.  06pa3ety.  Bot  AHHa  IleTpoBHa. —  Mu  cemac  zoeopuM  06  Ame  IJempdene. 
ITpodoAMcaume! 

1.  Bot  BacHjiHH  HnKoaaeBHH.  2.  Bot  MaKCHM.  3.  Bot  Hima.  4.  Bot  yHHTejib- 
HHua.  5.  Bot  motjiep.  6.  Bot  Ahtoh.  7.  Bot  ee  nana.  8.  Bot  CTpoHTeab.  9.  Bot  ero 
MaTb.  10.  Bot  hx  cmh. 

5.  Ask  as  many  questions  as  you  can  about  each  of  the  following  sentences  ( use  kto, 
hto,  rae,  KaK,  Koraa,  nen). 

06pa3etf.  YTpoM  nana  HHTaeT  ra3eTy.  Kozda  nana  uumaem  za3emy? 

Kmo  ympoM  uumaem  za3emy? 

Hmo  deAaem  nana  ympoM? 

Hmo  uumaem  nana  ympoM? 

IJpodoAMcaume! 

1.  Ahtoh  HHTaeT  ra3eTy.  2.  ^6th  ryjiaioT  b  napxe.  3.  Moil  otcu  cnymaeT  pa- 
ano.  4.  Ero  6paT  HHTaeT  nncbMo.  5.  BenepoM  ohh  OTawxaiOT.  6.  MaMa  b  aoMe 
OTAbixa.  7v  3HHa  ceftnac  ona3abiBaeT.  8.  Ham  cocea  pa6oTaeT  b  6n6aHOTeKe. 
9.  MaMa  cjiymaeT  My3bixy.  10.  Jlapnca  cnpamHBaeT:  «Bbi  roBopirre  no-pyc- 
CKH?»  11.  YTpoM  OHH  CnOKOHHO  3aBTpaKaioT.  12.  3to  moh  cnrapeTbi.  13.  ^HeM 
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Hima  b  niKOJie.  14.  Ojier  pa6oTaeT  b  Hoboch6hpckc.  15.  HBaH  Hb&hobhh  o6e- 
aaeT  b  HHCTHTyTe. 

6.  Omeenaume! 

1.  r^e  bm  pa6oTaeTe?  2.  Kto  Bam  otcu?  3.  Die  oh  pa6oTaeT?  4.  Kto  Bama 
MaTb?  5.  Ona  pa6oTaeT?  6.  Dje  OHa  pa6oTaeT?  7.  Kto  Bam  jw.ua  (Bama  tStb)? 
8.  Oh  (oHa)  eme  pa6oTaeT  hjih  oh  (OHa)  Ha  neHCHH?  9.  Kto  Bam  6paT?  oh 
pa6oTaeT?  10.  A  Bama  cecTpa?  11.  Bbi  acHBeTe?  12.  Die  hchbgt  Bama  ceMba? 
13.  Bbi  roBopHTe  no-pycccKH?  14.  Kaic  Bbi  roBopHTe  no-pyccKH?  15.  Bbi  mynaeTe 
pyccKHH  «3biK?  16.  r^e  OTflbixaeT  Bama  ceMba  ?  17.  Korfla  Bbi  OTHbixaeTe? 


yPOK  JVs  S'  (IHECTb) 

O — IIIECTOft  y POK 

epy.  Oh  haSt. 

H  cjiy  Ha  aBT66yce,  a  oh  haSt  netiucoM. 

—  KyAa  haSt  nana? — nana  haSt  aomoh. 

OoH^THKa: 

Read  p.  69  concerning  the  devoicing  of  consonants  at  the  end  of  words  or  before  voiceless  con¬ 
sonants. 

CAyiuaume  u  noemopnume!  ( Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian.) 

Myac ...  coceA  ...  Ojier  ...  riapnac ...  (})paHuy3  ...  BTopoft  ...  coceAKa  ...  bxoahtc  ... 
3aBTpaicaio  b  imeone  b  KBapTHpe 

Hhtoh&khii:  In  enumerations  one  may  use  either  IC-l  or  IC-3  in  nonfinal  syntagmas. 

Cnyuiaume  u  noemopnume! 

3Aecb  MCHByT  Mama,/ee  nana,/ MaMa /h  6a6yimca. 

3  3  3  1 

3^ecb  *HByT  Mama,  /  ee  nana,  /  MaMa  /  h  6a6ymKa. 

B  napiee  ryjiaioT  AHHa  IleTpoBHa,  /  IlBaH  UBaHOBHH,  /  Hima  /  h  Mateoim. 

3  3  3  1 

B  napiee  ryjiaioT  AHHa  IleTpoBHa,  /  Hb4h  UBaHOBHH, /Hnna/n  MaKCHM. 

B  nopT<J»ejie  moh  khhiti,  /  ra3eTa,  /  acypHaji  /  h  nncbMa. 

3  3  3  1 

B  nopT<j)ejie  moh  khhfh,  /  ra3eTa,  /  acypHan  /  h  nncbMa. 


Bot  Hauia  ynnaa. 

EAyT  MauiHHbi,  MaMa  eAe t  HnHa  eAe t 

HAyT  Aio ah.  Ha  aBTo6yce.  na  TpaMBae. 


HA-yT 

(hath) 
h  HAy 

TbI  HAemb 
OH  HAeT 
MbI  HAeM 
Bbi  HAeTe 
OHH  HAyT 


eA-yT 

(exan>) 

H  eAy 

Tbi  eAeuib 

oh  eAeT 
mm  eAeM 
bm  eAeje 
ohh  eAyT 


mecTb,  uiecTOH  Mamma  car  aBTo6yc 

y^ima  street  HA-yT  (hath)  to  go  (walk)  Ha  airr66yce 

eA-yT  (exaTb)  to  go  (ride,  drive)  aioah  people  TpaMsai  streetcar 
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3tO  TaKCH. 


liana  e^eT 
na  TpojiJieiiSyce. 


3to  moh  nana,  a  3to  —  KyAa  ha$t  na-  —  T  jxe  nana? 
ero  MaMa.  na?  —  Oh  AOMa. 

OHa  moh  6a6yuiKa.  —  Oh  haSt  aomoh. 


Ba6yuiKa 
h  Mama  cmot- 

PHT  B  OKHO. 


MaKCHM  eAeT  na  Mauinne, 
a  Mama  haSt  neuiKOM. 


MaKCHM  HAeT  AOMOH  OAHH, 
a  nana  h  MaMa  BMecTe. 


rPAMMATHKA  M  ynPA5KHEHMfl 


6.1.  The  “Going  Verbs"’  (Verbs  of  Motion)  ha-YT,  eA-yT 

MaMa  eAeT  aomoh  Ha  TpojiJieH6yce,  a  nana  haSt  neuiKOM. 

Note  that  Russians  make  a  distinction  in  manner  of  motion  which  we  do  not 
make  as  consistently  in  English. 

Although  HA-yT  (hath)  refers  to  action  under  one’s  own  power,  if  manner  of 
travel  is  stressed  or  contrasted ,  ‘on  foot’  should  be  expressed  by  the  adverb  ne- 

IffiCOM. 

With  the  words  which  you  learn  in  this  lesson  for  various  types  of  vehicles  the 
verb  of  motion  used  of  the  vehicle  itself  is  exaTb: 

Bot  Hama  yjiHua.  EAyT  MauiHHbi,  HAyT  jhoah. 

Here’s  our  street.  There  are  cars  driving  along  and  people  walking  (along  it). 


TpojiJieiffiyc  trolleybus 
TaKCH  ( indeclinable ,  oho) 
6a6yuiKa  grandmother 
Ky.ua  where  (dir.) 

Aomoh  home(ward)  (dir.) 
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CMOTp-e-Tb  b  okho  to  look  out  the  window 

CMOTpiO,  CMOTpHUIb,  CMOTpflT 

neuiKOM  on  foot 
oahh  (oAna,  oahh)  alone 
BMecTe  together 


When  describing  action  actually  being  observed  at  the  moment  of  speech,  both 
of  these  verbs  are  the  equivalents  of  both  ‘to  go’  and  ‘to  come’: 

Bot  HfleT  /  e,aeT  HHHa.  Here  comes  /There  goes  Nina. 

Both  of  these  verbs  are  regular  first-conjugation  verbs,  but  both  have  infini¬ 
tives  which  are  formed  irregularly.  (Remember  that  the  infinitive  tends  to  be 
the  most  irregular  form  of  the  Russian  verb.) 

(The  verb  nzt-yT  is  used  of  purposeful,  goal-oriented  motion;  ryji-XH  +  is  used 
only  of  walking  for  pleasure,  ‘to  be  out  walking.’) 


ynpaJKHeime  6.1 


a.  BacHJiHH  HHKOJiaeBHM 
e;teT  Ha 


Jlapnca  eaeT  Ha  .  — _  AHHa  nerpoBHa 

“  h  MaxcHM  ettyT  Ha 


1.  fl  eay  aomoh  Ha  TpaMBae.  A  th? — Jl  moMce  edy  doMou  ua  mpaMede. 

2.  Mbi  eaeM  Ha  Tpo;uieH6yce.  A  oh? — ... 

3.  AHHa  ileTpoBHa  ejteT  Ha  aBTo6yce.  A  BacHJiHH  HHKOjiaeBHH? — ... 

4.  Mb^h  MBaHOBHH  eaeT  Ha  MauiHHe.  A  ohh? — ... ; _ _ 


Mama  ...  neimcoM, 
a  MaxcHM  ua 


HBaH  MBaHOBHH  Ha 
a  MaKCHM  nemKOM. 


Ba6ymxa  ...  Ha  ...,  a  Mama 
Kto  eute  ...? — MaxcHM 

6.  1.  —  Tbi  flOMofi  Ha  TpaMBae? 

—  /l|a,  Ha  TpaMBae.  A  Tbi? 

—  A  a  .ziomoh  Ha  Marnmie.. 


Cnoapaecca 
a  naccaaciipbi  Ha 


Kto  eme...  ?  Who  else...? 
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2.  —  Bbi  flOMOH?  Ha  TaKCH? 

—  HeT,  Mbi  ...  Ha  Tponneii6yce. 

—  A  Ahtoh? 

—  Ahtoh  Ha  rpaMBae. 

3.  —  MaMa  h  nana  cefinac  ...  aomoh  Ha  TaKCH? 

—  HeT,  ohh  ...  Ha  aBTo6yce. 

—  A  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH? 

—  Oh  Ha  MauiHHe. 

4.  -  Mbi  AOMOH  Ha  TaKCH.  A  Bbi? 

—  fi  aomoh  nenncoM.  MaxcHM  h  HwHa  Toace 

5.  —  Mbi  ceftnac  aomoh  neuiKOM.  A  Bbi? 

—  R  ...  Ha  TpaMBae. 

—  A  Bauia  cecrpa? 

—  OHa  ...  aomoh  neuiKOM. 

6.  —  Bbi  ceifaac  aomoh?  Ha  MauiHHe? 

—  HeT,  a  neuiKOM.  Tbi  Toace  ...? 

—  HeT,  a  Ha  aBTo6yce. 

6.2,  Location  versus  Direction 

—  Ky.ua  HfleT  nana?  —  Tae  ceftnac  nana? 

—  liana  haSt  aomoh.  —  Oh  cennac  AOMa 

The  Russian  grammar  and  lexical  system  makes  a  consistent  distinction  be¬ 
tween  location  and  direction,  a  contrast  seldom  expressed  by  formal  means  in 
English  (but  cf.  the  archaic  forms  ‘whither’,  ‘hither’,  ‘thither’). 


ynpaxcHemie  6,2 

а.  3anoAHume  nponycKu  (AOMa  /  aomoh). 

1.  MaMa  eme  Ha  pa6oTe,  a  nana  yace  eaeT  ...  2.  BenepoM  nana  oTAbixaeT 

... .  3. ...  Mbi  yacHHaeM,  cjiyinaeM  paano  hah  HHTaeM  acypHaabi.  4.  Kax  bw  eaeTe ..., 
Ha  MauiHHe  hah  Ha  aBTo6yce?  5.  Mbi  3aBTpaxaeM  ...,  a  o6eaaeM  b  HHCTHTyre. 

б.  AHHa  nerpoBHa  yace  eaeT  ceihiac 

6.  06pa3etf.  liana  cefinac  AOMa.  Fde  nana'l 

nana  eaeT  aomoh.  Kyda  idem  nana* 

1.  MaxcHM  h  HnHa  odeaaioT  b  mKoae.  2.  AHHa  IleTpoBHa  naeT  aomoh  ne- 
iiikom.  3.  BacHAHH  HHKoaaeBHM  eaeT  aomoh  Ha  MauiHHe.  4.  Ytpom  3iiHa  eaeT 
b  HHCTHTyT.  5.  MBaH  HBaHOBHM  eme  Ha  pa6oTe.  6.  Ero  acemi  yace  eaeT  aomoh. 

7.  Hima  cefinac  b  mKoae. 

6.3.  cMOTp-e-Tb 

—  Hto  tw  aeaaemb? — R  CMOTpio  b  okho. — A  Mbkchm  h  HiiHa? — Ohh  to- 
ace  CMOTpflT  b  okho. 

This  is  a  regular  verb  of  the  second  conjugation,  but  the  infinitive  has  a  suffix 
new  to  you,  -e-.  The  accent  pattern  of  this  verb  is  different,  however,  from  that  of 
roBop-H-Tb.  In  the  present  tense  of  CMOTp-e-Tb  the  accent  is  on  the  ending  in  the 
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first-person  singular  form,  but  moves  back  to  the  stem  in  other  forms.  In  word  lists 
and  where  the  verb  is  presented  in  its  basic  form  (in  an  “exploded  form”,  with 
hyphens  between  the  component  parts)  this  type  of  accent  pattern  will  be  indi¬ 
cated  in  this  textbook  by  using  the  “grave”  accent  mark  ( ' ).  Remember,  however, 
that  the  only  effective  way  to  learn  the  accent  to  a  word  is  to  let  your  ear  learn 
it  for  you. 

ynpawHemie  6.3 

1. —  Hto  th  Aenaeuib,  Hima? — R  cmotp...  b  okho.  2. —  Hima  h  MaiccHM, 
noaeMy  Bbi  cmotp...  b  okho? — Mbi  cmotp...  b  okho,  noTOMy  hto  MaMa  h  nana 
HflyT  aomoh.  Bot  ohh  HAyT.  3.  Mama  h  6a6yuiKa  cmotp...  b  okho. 

6.4  Word  Order  in  Answering  Questions 

—  K  o  r  a  a  Bbi  oTAbixaeTe? — Mbi  OTAbixaeM  BeaepoM. 

—  Mto  Bbi  Aejiae  re  BeaepoM? — BeaepoM  mu  OTAwxaeM. 

The  normal  tendency  of  Russians  to  put  the  new  information  at  the  end  of  the 
sentence  does  not  apply  to  questions  with  an  interrogative  word,  since  the  inter¬ 
rogative  word  normally  comes  first  in  the  question.  But  in  the  answers  to  such 
questions  the  student  must  acquire  the  habit  of  beginning  the  sentence  with  the 
known  information,  followed  by  the  new  information.  An  exception  can  be 
made  in  the  spoken  language  by  placing  the  strongest  sentence  stress  on  the 
new  information  earlier  in  the  sentence: 

—  Hto  Bbi  AeJiaeTe  BeaepoM? — Mbi  OTAwxaeM  BeaepoM. 

But  in  writing  the  student  should  always  use  the  neutral  word  order,  with  the  new 
information  at  the  end. 

In  a  similar  fashion,  if  one  were  to  make  up  questions  which  would  call  forth  as 
an  answer  a  particular  sentence,  one  should  assume  that  the  new  information  is  at 
the  end  of  the  statement: 

AHHa  IleTpoBHa  pa6oTaeT  b  uncojie. —  T  Ae  pa6oTaeT  Aima  IleTpoBHa? 

B  uiKone  pa6oTaeT  Ama  IleTpoBHa. —  Kto  pa6oTaeT  b  uncoAe? 

ynpaacHemie  6.4 

а.  Answer  the  questions  using  the  words  given  in  parentheses.  Observe  proper  Rus¬ 
sian  word  order. 

1.  TAe  Moa  ra3eTa?  (nopT<J>enb)  2.  Hto  b  nopT(J>ejie?  (moh  khhth)  3.  Kto 
cefiaac  ofieAaeT?  (MaKCHM)  4.  Hto  bu  AeAaeTe  BeaepoM?  (oTAwxaTb)  5.  Kto 
XCHBeT  B  MoCKBe?  (BaCHAHH  HHKOAaeBHM) 

б.  Supply  the  questions  to  which  the  following  sentences  represent  neutral  answers. 
1.  AHHa  IleTpoBHa  pafioTaeT  b  uncoAe.  2.  B  HHCTHTyre  pa6oTaeT  3ibia. 

3.  B  KBapTHpe  Me  2  xchbct  HbAh  HsaHOBHa  h  ero  ceMba.  4.  BeaepoM  Mbi  cjiymaeM 
paAHO.  5.  Mbi  o6eAaeM  ahSm. 

6.5  Familiar  Forms  of  First  Names 

Just  as  we  do  in  English,  Russians  often  address  members  of  theis  own  fami¬ 
ly  and  close  friends  not  with  the  full  first  name,  but  with  a  familiar  form.  The 
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Russian  name  Mania  is  the  familiar  form  of  Mapna.  Some  Russian  names  have 
more  than  one  common  familiar  form.  Following  are  the  names  which  you 
know  together  with  their  corresponding  familiar  forms: 

Arnia —  Ami  Bopiic— Bopa 

3nHaH.ua — 3hhh  BacHJiHH  —  Baca 

Jlapiica — JIapa  BihcTop  —  Bhth 

Mapiia  —  Mama  BjiaflHMHp — Bojioab  /  BoBa 

Hb4h  —  BaHa 
Hhkoji&h — Kona 
IleTp  —  IleTa 

The  following  names  do  not  have  commonly  used  familiar  forms:  Bepa,  Hiuia, 
Ahtoh,  MaKCHM,  Oner. 

The  familiar  forms  of  most  masculine  names  have  the  endings  -a /-a  in  the 
nominative  case. 

Names,  including  the  familiar  forms,  decline  like  nouns : 

Bbi  y*e  3HaeTe  Bamo?  Mbi  ceiroac  roBopHM  06  Ane. 

6.6  Notes  on  Individual  Words 


6&6yuiica — Note  the  accent!  (Do  not  pronounce  the  word  with  the  accent  as  in 
the  borrowed  English  word  meaning  ‘head-scarf!) 

jiioah — like  the  English  word  ‘people’,  this  noun  is  plural  only. 

oaAh  (oAHa,  omni) — This  word  can  be  used  not  only  in  the  meaning  ‘one’,  but 
can  also  mean  ‘alone’  (and  in  this  meaning  has  a  plural): 

MaKCHM  HiteT  aomoh  oahh.  Mama  haSt  aomoh  oah&. 
liana  h  MaMa  HAyr  aomoh  oahh. 


HAIIIA  yjIMUiA 


Bot  Ham  aom.  3to  KBaprapa  Ms  6.  3Aecb  *HByT  Mama, 
ee  nana,  MaMa  h  6a6ymKa.  Ceftnac  nana  h  MaMa  Ha  pa6oTe, 
a  Mama  h  6a6ymKa  AOMa. 

—  Ea6yiiiKa,  MaMa  ceftnac  Ha  pa6oTe? — cnpaniHBaeT 
Mama. 

—  HeT,  OHa  y*e  eAeT  AomoA, —  OTBenaeT  6a6ymKa. 

—  OHa  eAeT  Ha  aBTo6yce? 

—  HeT,  MaMa  eAeT  Ha  TpaMBae. 

—  A  nana? 


—  liana  TO*e  cennac  eAeT  aomoh.  Oh  eAeT  Ha  MeTpo. 

Mama  cmotpht  b  okho  h  tobopht: 

—  Bot  Hama  yjiHua.  EAyT  MamHHbi,  aBTo6ycbi,  TpojuieH6ycbi,  HAyr  jhoah. 
Ba6ymKa,  3to  Ham  coceA  Bacnjinfi  HnKOJiaeBHH. 

—  fla,  3to  oh.  A  bot  HAyr  BMecTe  nana  h  MaMa. 

H  bot  MaMa  h  nana  yace  AOMa.  Cefinac  Mama,  ee  6a6yuiKa,  MaMa  h  nana  o6e- 
AaioT.  IIotom  nana  HHTaeT  ra3eTy,  6a6ymKa  cnymaeT  paAHO,  a  Mama  nrpaeT. 


■rpaHH-  to  play  MeTp6  ( indecl .)  subway,  metro,  underground 
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Bot  xopouid! 


AABAftTE  IIOrOBOPHM: 


—  Bbi  eaeTe  aoMOH  Ha  MeTpo? 

—  HeT,  Ha  aBTo6yce.  A  Bbi? 

—  Si  Toace  Ha  aBTo6yce. 

—  Bot  xoponio!  EfleM  BMecre. 

—  Bbi  e/ieTe  aoMoii  Ha  TpojiJieH6yce? 

—  Her,  He  Ha  ipojuieHoyce.  a  Ha  thkch. 


Bbi  roBopHTe  no-pyccKH? 

Si  HeMHoro  noHHMaio  no-pyccKH. 

CicaxcHTe,  noxcajiyficTa,  rae  3jecb  ocTaHOBKa  aBTo6yca? 
Bot  OHa. 

Cnacii6o. 
nojKajiyiicTa. 


MaMa  aoMa? 

HeT,  OHa  Ha  pa6oTe. 

Mania,  cmotph,  6to  naeT  BacHJiHH  HnKoaaeBHH. 
3to  He  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH,  6a6yuiKa! 

He  BacHJiHH  HHKoaaeBHH?  A  kto  ace  6to? 

He  3HaK>,  HO  3TO  He  BaCHUHH  HHKOJiaeBHH. 


PA3rOBOPbI  no  TEJIEOOHY 
—  J3a,  a  cjiyuiaio. 

—  3apaBCTByftTe.  3to  tobopht  JIapHca. 

—  3apaBCTByHTe! 

—  Oaer  aoMa? 

—  iloMa.  noaoacaHTe  MHHyTOHKy. 

—  Cnacft6o! 

—  3to  MaKCHM?  3apaBCTByH, 

3TO  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH. 

—  3apaBCTByiiTe. 

—  MaMa  aoMa? 

—  HeT,  OHa  Ha  pa6oTe. 

—  A  nana? 

—  nana  aoMa.  noaoacaHTe  MHHyTOHKy. 


ocraHOBKa  aBTofiyca  bus  stop  rioaoac/iHTe  MHHyTOHKy.  Wait  just  a  minute,  (pol.) 

cmotph!  (fam.)  ocraHOBKa  TpoajieitSyca,  TpaMBaa 

aapaBCimyH  {fam.),  3/ipaBCTByHie  (pol.)  hello  cnpodrre  ask!  (pol.) 

3to  rOBOpHT... 
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ynpawHeHHSi 

6.7  —  CxaacHTe,  noacanyHcra,  rue  3ztecb  ocmanoeKa  mpaMecvfl 
—  Bot  OHa. 

—  Cnaaa6o. 

—  IIoHcajiyHCTa. 

(ocTaHOBKa  Tpojuie06yca,  ocTaHOBKa  aBTo6yca) 

6.8  : —  Bbi  efleTe  aomoh  na  aemd6yce‘ ? 

-  Aa. 

—  Bot  xopomo.  SI  Toace  eny  Ha  aBTo6yce. 

(Ha  TpaMBae,  Ha  MeTpo,  Ha  TpojuieH6yce) 

6.9  —  CnpocHTe,  HBaH  HBaHOBHH  eneT  aomoh  Ha  TpaMBae? — Mean  Meanoem, 

ebi  edeme  doMou  na  mpaMeael 

CnpocHTe,  AHHa  rieipoBHa  e«eT  aomoh  Ha  MeTpo? — ... 

CnpocHTe,  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  eneT  aomoh  Ha  aBTo6yce? — ... 
CnpocHTe,  Jlapnca  e«eT  aomoh  Ha  TpojmeH6yce? — ... 

CnpocHTe,  Hmia  eaeT  aomoh  Ha  MeTpo? — ... 

6.10  (3flpaBCTByH,  3ApaBCTByiiTe) 

Hima!  Tbi  Hfleuib  AOMofi? 

-  A  a. 

—  Si  Toace. 

...,  AHHa  IleTpoBHa!  Bw  e^eTe  Ha  MeTpo? 

-  Aa. 

—  Si  Toace. 

...,  Jlapnca!  Bbi  e^eTe  Ha  TaiecH? 

-  Aa. 

—  SI  Toace. 

6.11  —  Jlapnca,  CMOTpH,  bot  haSt  Mean  Meanoem. 

—  3to  He  HBaH  HBaHOBHH,  a  Bacumu  HmoAaeem. 

(Oner — BaAHM,  AHHa  IleTpoBHa — Mapna  HnicojiaeBHa,  HnHa — 
Bepa) 

6.12  —  Si  cjiyuiaK). 

—  3to  Anna  llempbend]  3npaBCTByiiTe. 

—  3npaBCTByHTe! 

—  Mean  Meanoem  AOMa? 

—  Ra.  IIoAoacnHTe  MHHyroHKy. 

—  Xopomo. 

(BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  —  Hima,  3HHa  —  Oner,  HBaH  Hb£ihobhh — 
HnHa) 

6.13  —  3ApaBCTByflTe! 

—  3npaBCTByHTe!  Bxoahtc. 
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—  CicaxcHTe,  noacajiyiicTa,  3iiHa  ^oMa? 

—  HeT. 

—  A  rae  ace  OHa? 

—  Ha  paddme. 

(b  HHCTHjyTe,  b  6H6jiHOTeice,  b  napice) 

6.14  My3biKa 
PaOTO 
UIo(J)ep 
MHCTHTyT 

MiraeHep  no-aHr  jihhckh 

EH6jiHOTeKa 

AKa^eMHH 

^Hajior 

reojiorHJi 

6.15  Kto  Bbi?  A  kto  Barna  aceHa  (Bam  Myac)? 

r,ae  bm  pa6oTaeTe?  A  me  pa6oTaeT  Barna  »ceHa  (Bam  Myac)? 

KaK  Bbi  mere  aomoh?  A  KaK  e,zjeT  aomoh  Barna  EceHa  (Bam  Myac)? 

Ytpom  bm  ona3flbiBaeTe?  A  aomoh  Bbi  ona3;u>iBaeTe? 

6.16  Word  Study 

aBT66yc — [v]  was  in  origin  a  [u]  which  came  to  function  as  a  consonant  rather  than  as  a  vowel;  cf 

also  EBpona,  EBreHHH. 

icy^a — kto,  KaKoe,  KaK,  Korna,  etc. 

MeTpo — borrowed  from  the  French  4metro’  (‘metropolitaine’). 
neuiKOM — pedal 
cnpocHTe! — cnpamuBaft  + 

TpaivtBati — Note  particularly  the  correspondence  between  b  and  English  w  (‘tramway’). 


HoBbie  cjioBa  h  BbipaaceHHa 

aBTo6yc 

6a6yiiuca 

BMCCTe 

Bot  xopouio! 

roBopHTb:  3to  roeopHT... 

40M0H 

ea-yT  (exaTb) 
erne:  Kto  eme...? 
3<qpaBCTByi(Te) 

HrpaH  + 

Hfl-yT  (hath) 

icyaa 

JHOAH 

MauiHua 

MeTpo 


MHHyTOHKa 

OAHH  /  OAHa  /  OAHH 

OKHO:  CMOTp-e-Tb  B  OKHO 

ocraHOBKa  aBTo6yca  (rpaMBaa, 
TpojiJieH^yca) 
neuiKOM 

IlOAOHCAHTe  MHHyTOHKy! 
CMOTp-e-Tb 
CMOTpn! 

cnpocHTe! 

THKCH 

TpaMBaH 

Tpojuiei*6yc 

yjiHua 

uiecroH 


Ahh 

Bo  pa 

BaAHM 

Bana 

Baca 

BAra 

Bojioah  (Boaa) 
3HHaHAa  (3hhb) 
Kojih 
JIapa 

MapHii  (Mama) 
liera 


yPOK  JY®  *7  (CEMb) 

/  —  CEAbMOH  YPOK 


—  Kyna  bw  HaeTe? — fl  nay  b  uiKoay,  a  nana  aaeT  Ha  pa6oTy. 

—  KaKOH  3to  nopT(J)eJib? — 3to  hobmh  nopT^ejib. — Kaicon 
xopouiHH  nopT(J)eab! 

—  Ckojh>ko  ceinac  BpeMemi? — Cefinac  mm>  nacoe. 

—  Kyaa  HaeT  Jlapaca? — OHa  ceroaHa  HHKyaa  He  huSt.  OHa 
OTabixaeT. 


OoHemKa: 

Read  pp.  14-15  concerning  the  lack  of  aspiration  in  n,  t,  k  at  the  beginning  of  words. 

CAyuiaume  u  noemopAume!  (. Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian.) 

napK  ...  nana  ...  naubTo  ...  noTOM  ...  nopT^ejib  ...  noTOMy  ...  naccaxcnp  ...  TaM  ... 
tm  Toace  TaKcn  KaK  kto  Kojih  Korrta  xyna 

HirroHaipisi — IC-5:  ^ 

-  N 

KaKOH  xopoiUHft  nopT<t>ejib!  KaKoft  xopoumfi  nopnfreju! 

What  a  good  briefcase! 

Kax  xopouio  oh  roBopHT  no-pyccKH! 

IC-5  expresses  an  emotional  evaluation  and  is  used  particularly  in  exclamations  beginning  with  Ka- 
koh,  KaK.  The  tone  rises  gradually  on  the  first  stressed  syllable  and  remains  above  mid-level  until  the  fi¬ 
nal  accented  syllable,  when  it  falls.  The  final  word  may  be  stressed  heavily,  so  that  the  sentence  has,  in 
effect,  two  intonational  centers. 

A.  CAyuiaume  u  noemopAume! 

KaKOH  xopouiHH  nopT(J>ejib!  ...  KaKaa  xopoman  KBapTHpa! ...  Kaxoe  xopomee 
nncbMo!  Kaxife  xopomne  cnrapeTbi! 

In  questions  without  an  interrogative  word  the  place  of  the  intonation  shift  will  determine  the 
answer  received. 

B .  CAyuiaume  u  noemopAume! 

3  11 

—  HHHa  cennac  haSt  b  Mara3HH?  —  fla,  HHHa.  (—  HeT,  MaKCHM.) 

3  1  1 

—  HHHa  cennac  ujxqt  b  Mara3HH?  —  Ha,  cennac.  ( — HeT,  OHa  eme  He  h^St.) 

3  11 

—  HHHa  cennac  h^St  b  Mara3HH?  —  fla,  haSt.  ( — HeT,  He  h^St.) 

—  HnHa  cennac  h^St  b  Mara3HH? — ^a,  b  Mara3HH.  ( — HeT,  Ha  pa6oty.) 


ceMb,  ce^bMOH 
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3to  rapaac. 


3to  ^eTCKHH  can. 


3to  3aB0^. 

Oh  H^eT  na  3aBOA. 


HwHa  ona3^biBaeT  b  uncojiy.  Oh  cneuiHT  Ha 

pafioTy. 


—  KaKoii  3to  nopT(t)ejn>?  —  3to  hobwh  nopT(J)ejib. 

—  Kaieaii  3To  py6auiKa?  —  3to  HOBan  pyGaunca. 

—  Kaxoe  3to  najibTo? — 3to  HOBoe  najibTo. 

—  Kakfie  3to  cnrapeTbi? — 3to  hobmc  cnrapeTbi. 


3to  Mara3HH. 

A  3to  Moe  HOBoe  najib- 
to. 

3to  oneHb  xopoiuee  na- 
JlbTO. 


A  3to  Moe  cTapoe  najib- 
TO. 

3to  njioxoe  najibro. 


MaKCHM  yjibi6aeTCJi. 


rapaw 

iieTCKHH  ca/t  kindergarten 
3aBO^  (Ha)  plant  (factory) 
cnein-H-Tb  Kyda  to  hurry 

KaicjoH,  -an,  -oe,  -we  What  kind  of...?,  What  a...! 

Mara3HH  store 

hob|wh,  -an,  -oe,  -we  new 


OHeHb  very,  very  much 
xopoiii|ifH,  -an,  -ee,  -He  good 
crap  wh,  -an,  -oe,  -we  #  hobwh 
djiox  oii,  -an,  -oe,  -He  ^  xopoumfi 
yjiwoaii  +  cfl  (yjiwGaTbcn)  to  smile 

yjiw6aiocb,  yjiw6aeuibcn,  yjiw6aiOTcn 
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Ckojii»ko  cefinac  BpeMem?  (Kotopmh  Mac?) 
CeHHac  iac 


Moh  nana — Hb4h  MBaHOBHH  JleTpoB. 
Moa  MaMa — Amia  IleTpoBHa  IleTpoBa. 

Toace  IleTpoB,  a  mob  cecTpa — 

Hima  IleTpoBa.  Mbi  Bee  IleTpoBbi. 


IleTpoB,  IleTpoBa 
4>h3hk  HBaHOB,  HBaHOBa 
uio(J)ep  Cokojiob,  CoKOJioBa 


—  Bee  Hayr  Ha  pa6oTy?  —  HeT,  hhkto  He  naeT  Ha 
pa6oTy. 

—  Tae  pa6oTaeT  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH?  —  Oh 
HHT^e  He  pa6oTaeT,  oh  Ha  neHCHH. 

—  Kyaa  HaeT  Jlapftca? — Oha  ceroaHa  mneyaa  He 

HfleT.  OHa  oxnbixaeT. 

—  Bbi  cefinac  ona3awBaeTe? — HeT,  a  Hincoraa  He 
ona3AbiBaio. 


KTO? 

HHKTO 

HTO? 

HHHTO 

rae? 

HHTfle 

He 

xyaa? 

HHKyzia 

rPAMMATHKA  H  yfIPA5KHEHHiI 


7.1  Direction  vs.  Location  ( continuation ) 


—  Tae  oh 
pa6oTaeT? 


B  HHCTHTyre. 

B  6H6jiHOTeKe.  — 

B  uiKOJie. 


Kyaa  oh 
naeT? 


-  B  HHCTHTyT 

—  B  6H6aHOTeky. 

—  B  uiKoay. 


The  distinction  which  we  observed  in  Lesson  6  between  direction  and  location 
(Kyaa/rae,  aoMofi/aoMa)  operates  also  in  the  grammatical  system.  The  preposi¬ 
tions  b  and  Ha  are  used  with  the  accusative  case  to  indicate  direction  (icy  a  a?),  but 
with  the  prepositional  case  for  location  (me?). 

This  distinction  is  made  not  only  for  physical  motion,  but  also  in  more  abstract 
concepts:  Mama  cmotpht  b  okho  (icy  a  a?). 

Note  also  that  the  following  verbs  are  used  with  expressions  of  direction: 

Moii  6paTbfl  onshawBaiOT  b  uiKOJiy. 

Moh  cecrpbi  cneuiaT  na  pa6oTy. 


Ckojibko  apeMera?  (KoTopuH  nac?)  What  time  is  it?  HHrae  (He)  nowhere  (loc.) 
nac  hour  Hwcy^i  (He)  nowhere  {dir.) 

nee  everybody,  all  {plural !)  HHKocjik  (He)  never 

hhkto  (ne)  nobody 
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When  a  context  involves  both  a  place  and  an  event  or  activity,  Russian  uses 
two  directional  constructions,  while  in  English  we  tend  to  think  in  terms  of  direc¬ 
tion  to  an  activity  located  at  a  place: 

Mapiifl  BnaAHMHpoBHa  CoxoaoBa  yrpoM  naeT  Ha  pa6oTy  b  6H6aHOTexy. 

...to  work  at  the  library. 


7.2  The  Prepositions  b  and  Ha 

Ah«  paSoTaeT  b  6H6aHOTexe,  a  ee  6paT  Ha  3aBoae. 

3nHa  cneuiHT  b  HHCTHTyT  Ha  paboTy. 

CryaeHTbi  ceiraac  Ha  aexuHH. 

Russian  has  no  single  equivalent  for  ‘to’  or  ‘at’.  It  is  impossible  to  translate  these 
English  prepositions  directly — you  must  first  consider  the  noun  they  are  used  with. 

The  preposition  b  means  literally  ‘in  /  into’  and  is  used  in  reference  to  con¬ 
tainers,  enclosed  spaces,  cities,  countries,  organizations,  texts,  etc. 

The  preposition  Ha  means  literally  ‘on  /  onto’  and  is  used  of  unenclosed  sur¬ 
faces,  such  as  ocranoBKa,  yjnma,  or  with  nouns  normally  used  with  b  when  what  is 
meant  is  on  top  of:  IlHCbMO  na  xraire. 

As  you  have  seen,  the  preposition  Ha  is  also  used  with  nouns  which  refer  not  to 
a  place  but  to  an  event  or  an  activity:  Ha  ji&kqhh,  Ha  pafwre,  Ha  yp6ice.  (Warning: 
uncojia  refers  to  the  building,  not  to  the  classes  that  take  place  in  it!) 

There  is  an  extremely  limited  number  of  cases  in  which  one  must  simply  learn 
that  a  noun  is  used  with  Ha.  Such  cases  will  be  indicated  in  word  lists  as  follows:  3a- 
Boa  (Ha). 

But  a  means  of  transportation  demands  Ha  (with  the  prepositional  case)  when 
the  noun  is  used  with  a  going  verb:  MaMa  eaeT  aoMofi  Ha  Maumne.  (Note  that  di¬ 
rection  is  involved  since  the  vehicle  is  moving,  but  Mama  is  located  on  the  vehicle, 
hence  the  prepositional  case.)  When  such  nouns  are  used  in  a  sense  of  location  on¬ 
ly,  with  no  going  verb,  b  is  used:  noaoHcairre  b  MauiHHe. 

YnpaacHeHHH  7.1-2 


a. 


Kyaa  waeT 
HuHa? 


Kyaa  naeT 
MaxciiM? 


Kyaa  eaeT 

HBaH  MBaHOBHH? 


Kyaa  uayr 
3nHa  h  Jlapiica?. 


6.  (naTH  ~  exaTb) 

1.  Hb4h  HBaHOBHH  ...  b  rapa*  Ha  aBTo6yce.  2.  3nHa  h  Jlapiica  ...  b  6n6aHOTe- 
xy  aeiuKOM.  3.  Bacnanii  HnKoaaeBHH ...  b  6n6aHOTeKy  Ha  TaxcH.  4.  AHHa  IleTpoB- 


jieKivm  lecture,  class  {at  university  level ) 
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Ha  ...  b  uiKOJiy  neuiKOM,  a  Hrma  ...  Ha  TpojuieH6yce.  5.  Mbi ...  Ha  pa6oTy  Ha  Ma- 
uiHHe.  6.  Bbi ...  b  Mara3HH  Ha  MeTpo  hjih  Ha  aBTo6yce?  7.  MaKCHM  ...  b  napK  ne- 
iukom. 

B. 

06pa3etf :  AHHa  lleTpoBHa  pa6oTaeT  b  uiKOJie.  Ona  cemac  edem  e  tuKo/iy. 

1 . 3hh3  pa6oTaeT  b  HHCTHTyre.  2.  HBaH  HBaHOBHH  pafioTaeT  b  rapaace.  3.  Ma- 
pnfl  BjiaflHMHpoBHa  pa6oTaeT  b  6H6jmoTeice.  4.  Bepa  pa6oTaeT  b  Mara3HHe. 
5.  Oner  pa6oTaeT  b  Hoboch6hpckc.  6.  Ahtoh  pa6oTaeT  b  Mockbc.  7.  ^*oh  *h- 
bct  b  AMepHKe.  8.  BaOTM  pa6oTaeT  Ha  3aBoae.  9.  2KaH  jkhbct  b  napnace. 

r. 

06pa3eif.  AHHa  FleTpoBHa  —  yMHTejibHHua.  YmpoM  ona  udem  e  tuKOAy. 

1.  Ham  cocefl — mo(j)ep.  2.  Moa  cecTpa — cnoapaecca.  3.  3HHa  —  4>h3hk. 

A*  Answer  the  questions  using  the  words  given  in  parentheses: 

Oopaseif.  Kyaa  Haea  MaKCHM  yipoM?  (a6tckhh  caa)  —  YmpoM  oh  udem  e  dem- 
ckuu  cad. 

1.  Kyaa  hact  Mama  yTpoM?  (napx)  2.  Kyaa  haSt  Bhktop  yTpOM?  (HHCTHTyT, 
aeKHHa)  3.  KyAa  cenaac  eAeT  Bepa?  (pa6oTa)  4.  KyAa  eAeT  BaaHM  yTpoM?  (3aBoa) 
5.  KyAa  haSt  HnHa  yTpoM?  (mKoaa,  ypoK)  6.  Kyaa  ceftnac  nayT  aera?  (ymma) 


7.3  Adjective  Endings  in  the  Nominative  Case 

—  KaKoft  3T0  nopT<J>eab? — 3to  xopommi  hobmh  nopT<j>eab. 

—  KaKa»  3to  KBapTHpa? — 3to  xopoman  HOBan  KBaprapa. 

—  Kaxoe  Sto  naabTO? — 3to  xopomee  aeTCKoe  naabTO. 

—  KaxAe  3to  KHHrn? — 3to  xopomae  HOBue  KHHrH. 

To  make  the  learning  of  the  adjective  endings  as  easy  as  possible,  you  must 
learn  Spelling  Rules  3  and  4  (cf.  p.  70).  Remember  also  that  in  Russian  word 
structure  the  vowels  o/e  are  a  “hard” / “soft”  pair. 

Just  like  the  possessive  modifiers  (moh,  etc.)  Russian  adjectives  must  agree  with 
the  noun  modified  in  gender,  number,  and  case.  In  the  adjective  forms  which  you 
are  learning  now  the  accent  will  always  be  on  the  same  syllable. 


The  basic  forms  are: 

oh — blH  (spelled  -mh/hh), 

if  accented  -Oft 

oHa — AB  (spelled  -as /-mi) 

oho — OE  (spelled  -oe/-ee) 

ohh — blE  (spelled  -we /-He) 


HOB-blH,  BTOp-OH,  ACTCK-HH,  XOpO- 
IH-HH 

HOB-aa,  BTop-aa,  AeTCK-aa,  xopo- 
m-aa 

HOB-oe,  BTop-oe,  ACTCK-oe,  xopo¬ 
mee 

HOB-bie,  BTop-bie,  AeTCK-ne,  xopo- 
m-ne 


Note  that  for  the  feminine  and  neuter  genders  and  the  plural  number  the  first 
vowel  of  the  ending  is  the  same  vowel  that  we  expect  as  typical  of  those  genders 
and  of  the  plural,  as  seen  in  the  third-person  pronouns. 

You  can  see  that  if  you  know  the  spelling  rules  by  heart  you  will  need  to  learn 
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only  one  set  of  endings  for  the  adjective — if  you  don’t  learn  them  you  will  need  to 
learn  several  sets  of  endings! 


ynpaacH&HHe  7.3 

а.  06pa3etf :  —  Bot  moh  aom. —  3mo  Hoebiu  doM?  Kokou  xopoiuuu  6om! 

1.  Bot  moh  khhth.  2.  Bot  moh  KBaprapa.  3.  Bot  Moe  najibTO.  4.  Bot  moh 
nopT(J)ejib.  5.  Bot  moh  py6aniKa.  6.  Bot  moh  py6auiKH.  7.  Bot  moh  Mamima. 
8.  Bot  Ham  flercKHH  caa.  9.  Bot  Hama  imcojia.  10.  Bot  Ham  aoM. 

б.  Complete  the  sentences  by  supplying  the  proper  endings. 

1.  3ro  hob...  aeTCK...  najibTO.  2.  Bot  crap...  rmox...  py6amxa.  3.  Bot  hob... 
aHraHHCK...  khhth.  Ohh  oneHb  xopom...  4.  Bot  moh  CTap...  raacTyKH,  a  bot 
hob...  .  5.  3to  CTap...  naox...  aoM,  a  TaM  xopom...  hob...  aoMa.  6.  3to  moh  crap... 
pyccK...  xcypHaabi.  7.  Bot  oneHb  xopom...  aeicK...  nncbMa.  8.  3to  Haum  hob...  co- 
cean.  Ohh  oneHb  xopom...  ak>an. 


7.4  Telling  Time  (to  seven  o’clock) 


—  CieoabKO  BpeMeHH? 

(i conversational) 

—  KoTOpbift  nac?  What  time  is  it? 

(more  bookish) 


—  Cennac  nac. 
aBa 

Tpn  aaca. 

neTbipe 

nHTb 

rnecrb  aacoB. 

ceMb 


YnpancHeHMe  7.4 

CiconbKO  cefinac  BpeMeHH? 


Cennac  Cennac  Cennac  Cennac 

Cennac  (3.00,  1.00,  6.00,  4.00,  7.00,  2.00,  5.00) 

(Note  that  in  Russian  a  period  is  used  instead  of  a  colon  when  time  is  indicated  in 
figures.) 

7.5  Asking  and  Answering  Questions — Questions  without  an  Interrogative  Word 

In  questions  without  an  interrogative  word  the  place  of  the  intonation  shift  will 
determine  the  answer  received.  (Cf.  intonation  drill  on  p.  140.) 
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ynpaxcHeime  7.5 

3 

а.  06pa3etf :  —  Bbi  xtHBere  b  Mockbc? 

—  fla,  b  MocKBe. 

3  3  3 

1.  Bbi  pa6oTaeTe  Ha  3aBoae?  2.  3to  xopomee  najibTO?  3.  Bepa  HHTaeT  no- 

3  3 

aHrjiHHCKH?  4.  Bbi  ceftnac  oTawxaeTe?  5.  Bbi  eaeTe  Ha  pa6oTy? 

б.  Read  the  following  questions  with  correct  intonation  in  order  to  obtain  the  an¬ 
swers  indicated. 

1.  —  BacnjiHH  HnKOJiaeBHH  jkhb(;t  b  KBaprape  Me  2? — HeT,  HBaH  Hb3hobhh. 

2.  —  3to  Barn  nopnjiejib? — HeT,  He  moh.  Moh  nopT(j)ejib  TaM. 

3.  —  Bbi  HfleTe  b  Mara3HH? — May. 

4.  —  Jlapiica  xoporno  3HaeT  a  Hr jihhckhh  H3biK? — Xoporno. 

5.  —  Bhktop  MBaHOBHH  xopouiHH  yHHTejib? — JXa,  xopounm. 

7.6  Verbs  with  the  Suffixed  Particle  -ch 

MaxcHM  yjibi6aeTca.  B  yjibi6aiocb.  (yjibi6aii  +  ca) 

Verbs  with  the  particle  -ca  conjugate  regularly.  After  vowel  sounds  the  particle 
appears  in  a  shorter  variant  form  -cb.  Remember  that  both  -tch  and  -Tbca  are  pro¬ 
nounced  with  a  long  hard  affricate:  [fsa]. 

ynpaacHeHae  7.6.  Complete  the  sentences  by  supplying  the  proper  endings. 

1.  Hima  yjibi6a...  ?  2.  fleTH  cennac  He  yjibi6a... .  3. —  IloHeMy  Bbi  HHKoraa  He 
yjibi6a...  ? — Mto  bm  roBopirre!  M  ceftnac  yjibi6a...  .  4.  Mbi  Bceraa  yjibi6a...  5. 
rioneMy  tw  He  yjibi6a...  ?  6.  IIoHeMy  npo^eccop  He  yjibi6a...  ? 

7.7  Surnames  Ending  in  -ob 

3to  Mb^h  MBaHOBHH  IleTpoB.  A  6to  ero  xceHa  AHHa  IleTpoBHa  fleTpoBa. 
3to  hx  aera,  HiiHa  h  MaxcHM  IleTpoBbi. 

Most  Russian  surnames  are  adjectives  in  origin  and  agree  with  the  person(s)  to 
whom  they  refer.  Be  careful  not  to  confuse  the  feminine  last  name  with  the  patro¬ 
nymic  in  -OBHa. 

7.8  The  Emphatic  Particle  hh- 

—  Bee  H,ayT  Ha  pa6oTy? — HeT,  hhkto  He  HaeT  Ha  pa6oTy.  No,  nobody  is 
going  to  work.  (There  is  not  anybody  going  to  work.) 

—  Die  pa6oTaeT  BacnjiHH  HnxojiaeBHH? — Oh  imrae  He  pa6oTaeT,  oh  Ha 
neHCHH. 

—  Kyaa  naeT  Jlapiica? — OHa  nmeyaa  ne  HaeT.  OHa  OTawxaeT. 

—  rioneMy  Eopiic  He  yjibibaeTca? — Oh  mneoraa  He  yjibi6aeTca. 

Words  prefixed  with  hh-  must  be  accompanied  by  the  negative  particle  He,  and 
usually  they  immediately  precede  the  negative  particle.  (A  double  negation  does 
not  result  in  Russian.) 
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ynpaxcHemie  7.8.  Answer  in  the  negative  using  words  with  the  particle  hh-. 

1.  Kyaa  HflyT  Hhh a  h  MaKCHM?  2.  Koraa  OTAbixaeT  Barn  nana?  3.  Tae  ryjiaeT 
Hima?  4.  Kto  cefinac  OT^bixaeT?  5.  Kyaa  ha^t  Baum  Aonepn?  6.  Kto  ceifaac  cny- 
rnaeT  papno? 

7.9  Kto  Kyja  HjeT  ytpom?  Who  goes  where  in  tjie  morning ? 

If  there  are  two  interrogative  words  in  Russian,  they  will  normally  both  be  at 
the  beginning  of  the  sentence,  while  in  English  one  will  occur  later  in  the  sentence. 

7.10  Notes  on  Individual  Words 

eeflb  (cf.  text)— This  particle  is  often  difficult  to  convey  in  English,  but  some¬ 
times  it  is  the  equivalent  of ‘you  know,  after  all’.  (The  ability  to  use  such  particles 
will  do  much  to  make  your  speech  sound  more,  natural  and  less  textbookish.) 

Bee — Note  that  the  Russian  form  is  plural  and  requires  a  plural  verb: 

Bee  nayr  Ha  pafioTy. 

rapasK — Note  that  the  accent  is  always  on  the  ending:  b  rapaace,  rapaxcH. 

h — This  conjunction  must  be  used  (and  not  a)  when  what  it  introduces  is  a 
natural  result  of  what  precedes: 

Oh  on&SAMBaeT  h  eaeT  Ha  pafioTy  Ha  TaiccH. 

HAyT— Ky/ta  haSt  naTbift  aBTo6yc? 

Usually  of  a  vehicle  itself  one  uses  exaTb,  but  if  the  route  is  stressed  one  should 
use  hath. 

ji6kiihh — Used  for  “a  class”  at  the  university  level  (ypoK  is  used  at  lower  levels 
or  for  private  lessons). 

oneHb — JI  oienb  cneuiy.  I’m  in  a  big  hurry. 

With  adverbs  or  adjectives  this  word  means  “very”  But  it  can  also  be  used 
with  verbs  to  indicate  intensity  of  action,  ‘very  much’  or  some  other  equivalent  de¬ 
pending  on  the  specific  verb  and  context. 

caa — for  location  b  caAy  (but  o  caue). 

KTO  KY/JA  HflfiT  yTPOM? 

Cennac  ceMb  nacoB.  Bee  ha^t  Ha  pa6oTy.  Bot  Hb£ih  Mbeihobhh  IleTpOB.  Oh 
hact  b  rapaxc.  Oh  pafioTaeT  HeAajieico.  A  ero  xceHa  haSt  b  uucojiy,  oHa  ynHTejib- 
HHua.  Ohh  ha^t  BMecTe.  Hx  AOHb  Hrma  Toxce  haci  b  uuco-ny.  A  Mukchm  h  Mama 
HAyT  B  ACTCKHH  CaA- 

B  KBapTHpe  JVs  3  xchbjt  Cokojiobw.  M  a  pit  a  BnaAHMHpoBHa  CoKOJioBa  yrpoM 
haSt  Ha  pafioTy  b  6n6;moTeKy.  3ima  CoKOJioBa  cnemitT  b  HHCTHTyT.  3to  CHMna- 
THHHaa  h  oneHb  cepbe3Haa  ACBymica.  «3ApaBCTByHTe,  3tma», — roBopio  a.  OHa 
oTBenaeT  h  BcerAa  yjibi6aeTca.  A  bot  BaAHM — ee  hobwh  coceA-  Oh  ceroAHH 


AajieKO  /  He-  far  .jeBVUJKa  girl 

CHMnaTHMHbiH  /  He-  nice  {of  living  being  only )  Bcer.na  always 

cepbe]HUH  /  ne-  serious 
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ona3flbiBaeT  h  eaeT  Ha  pa6oTy  Ha  Taxcn.  A  Bhktop  cneuiHT  b  yHHBepcHTeT  Ha  3a- 

HOTHH. 

A  xyna  ace  uaeT  Jlapiica?  OHa  Beat  ceroaHH  He  pa6oTaeT,  oHa  OTUbixaeT.  Ha- 
BepHo,  OHa  HaeT  b  Mara3HH. 

AABAflTE  nOrOBOPHM: 

—  3/ipaBCTByHTe,  AHHa  IleTpoBHa. 

—  3apaBCTByHTe. 

—  Kyua  bm  HfleTe? 

—  Ha  pa6oTy.  npocTirre,  a  oaeHb  enemy,  a  yace 

—  Bbi  eueTe  Ha  Taxcn? 

—  fla. 

-  CBHflaHHH. 

—  HBaH  HBaHOBHH,  Bbi  eueTe  Ha  pa6oTy? 

—  HeT,  a  ceroflHa  He  pa6oTaio.  %  euy  b  ueHTp. 

—  B  ueHTp?  Bot  xoporno!  Toace  euy  b  ueHTp. 

^aBanTe  noeueM  BMecTe. 

—  IloacajiyHCTa.  Bot  Moa  Maimma. 

—  3to  Bama  HOBaa  MarnnHa?  Kaxaa  xpacHBaa! 

—  ripocTHTe,  noacajiyncTa,  bu  He  3HaeTe,  Kyua  huct  naTbift  aBTo6yc? 

—  B  ueHTp. 

—  CnacH6o. 

—  noacajiyflcTa. 

—  CKOJIbKO  BpeMeHH? 

—  UlecTb  aacoB. 

—  Yace  mecTb  aacoB?  Mbi  ona3UbiBaeM! 

—  IlpOCTHTe,  Bbi 

He  3HaeTe,  cko- 
jibxo  ceiiaac  Bpe¬ 
MeHH? 

—  ^Ba  aaca.  —  IlpocTHTe,  no 

—  Cnac66o.  acajiyncTa! 

—  noacajiyflcTa.  —  IloacajiyHCTa. 

PA3rOBOPbI  nO  TEJIEOOHY 

—  fl  cjiymaio. 

—  3upaBCTByfiTe.  3to  tobopht  3ima. 


ona3AbiBaio. 


yHHBepcHTeT 

3BHHTHH  (neut.  pi.)  classes  ( university  level) 

(IOC.  Ha  38HHTHHX) 
ceroAHH  [s'ivodn’a]  today 
Beai>  (particle )  after  all,  you  know 
HasepHO  probably 


Ao  CBHaaHHH.  Good-bye. 
iteHTp  (noun)  downtown  (area) 

/(aaaHTe  noeaeM  Biuecre. 

KpacHBUH  /  He-  beautiful,  handsome 
IlpocTHTe,  noacaayAcTa!  Pardon  me,  please. 
noacajiyflcTa.  That’s  OK.  Don’t  mention  it. 
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3flpaBCTBy0Te,  3nHa. 

—  CKaacHTe,  noxcanyficra,  Jlapnca  y*e  aoMa? 

HeT,  oh4  eme  Ha  pa6oTe. 

—  IlpocTHTe,  noxcaayficTa. 

—  no*ajiyftcTa. 

—  SI  cayman). 

—  3apaBCTByHTe.  3to  roBopHT  Jlapiica. 

—  3apaBCTBy0Te,  Jlapnca. 

—  CicaacHTe,  noxcaayncTa,  Bhktop  eme  aoMa? 

—  HeT,  oh  yxce  b  yHHBepcHTeTe  Ha  3aH«TH»x. 

—  IlpocTHTe,  noxcaayncTa. 

—  noxcajiyficTa. 

—  SI  cayman). 

—  3apaBCTByHTe,  Map  ha  BaaaHMHpOBHa.  3to  tobopht  Bhktop.  QcaxcHTe, 
no»cajiyHCTa,  3nHa  aoMa? 

—  HeT,  OHa  ceifaac  b  HHCTHTyTe  Ha  aeKium. 

—  IlpocTHTe,  noxcaayncTa. 

—  noxcaayncra. 

y  npajKHeHHH 

7.11  Y3HaHTe,  eaeT  an  Jlapnca  Ha  pa6oTy  Ha  MeTpo. — JIapuca,  ebi  edeme  m  pa - 
6omy  ua  Mempol 

Y3HanTe,  eaeT  an  AHHa  IleTpoBHa  b  aeHTp  Ha  aBTo6yce. 

Y3Haih-e,  naeT  an  Bhktop  Ha  3aH«THH  neimeoM. 

Y3H£iHTe,  eaeT  an  3jma  Ha  aeKimio  Ha  Tpoaaeft6yce. 

Y3HaftTe,  eaeT  an  Hima  b  uiKoay  Ha  TpaMBae. 

Y3HaftTe,  eaeT  an  Bhktop  b  ymreepCHTeT  Ha  TaKCH. 

7.12  —  npocTHTe,  noxcaayfiCTa,  Bbi  He  3HaeTe,  emopou  aemo6yc  naeT  b  aeHTp? 
—  HaeT. 

—  Cnac66o. 

—  noacaayficTa. 

(nepBbin  Tpoaaen6yc,  aeTBepTbiii  TpaMBan,  ceatMoft  aBTo6yc) 

7.13  —  SI  cenaac  nay  e  napx. —  B  napK?  A  a  e  6u6jiuomeKy. 

(b  Mara3HH — Ha  pa6oTy,  b  uiKoay — b  HHCTHTyT,  b  aeTCKHH  caa — b 
uiKoay) 

7.14  —  Bot  Moe  HOBoe  naabTo.  —  CMOTpure,  bot  moh  hobwh,  raa- 

—  ...!  CTyK. 

—  3to  Haui  aoM.  —  Bot  Hama  HOBaa  uiKoaa. 

_  ...i  _ 

KaKOH  KpacHBbin!  Kaxaa  KpacHBaa!  KaKoe  KpacHBoe!  Kamie  KpacHBbie! 


y3HaHT6  find  out!  (pol.) 
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7.15  —  /Ja,  a  cjiyiuaio. 

—  3,apaBCTByHTe,  3to  roBopHT  Ba,OHM. 

—  3apaBCTByHTe. 

—  3una  ji OMa? 

— HeT,  oHa  e  6u6AuomeKe . 

—  IIpocTHTe,  noacajiyftcTa. 

—  rioTKajiyficTa. 

(MBaH  MBaHOBHH  —  Ha  pa6oTe,  BacHJiHH  HwKOJiaeBHH  —  b  urKOJie,  Jla- 
ptica — b  Mara3HHe) 

7.16  1.  Kyzja  Bbi  H^eTe  yTpoM?  A  BenepoM? 

Bbi  Ha  3aHBTH«  e^eTe  hjih  H^eTe  nemieoM?  Kaic  bbi  e^eTe  b  yHHBepcHTeT? 
Kax  Bbi  eaeTe  aomoh?  Bbi  flajieico  acHBeTe? 

2.  Ky,aa  cneiiiHT  yTpoM  Bam  OTeu?  A  Barna  MaTb? 

3.  Bam  ,aom  /  Bama  KBaprapa  hobmh  /  HOBa*i? 

4.  Bam  cocea  cepbe3HbiH  cTyzjeHT? 

Bama  coce^Ka  CHMnaTHHHafl  fleBymica?  OHa  KpacHBas? 

7.17  Word  Study 

A  Russian  word  may  have  the  following  parts: 

a)  Root:  The  part  of  the  word  which  bears  the  basic  lexical  meaning: 

AOM,  AOM-a,  AOM-OH 
ronop-H-Tb,  pa3-roeop 
BTOp-OH,  nO-BTOp-HHTe 

b)  Prefix:  An  element  added  to  the  beginning  of  the  word  to  modify  its  lexical  or  grammatical 
meaning: 

OO-BTOpXHTe 

pa3-roBop 

He-AajieKo 

c)  Suffix:  An  element  added  to  the  end  of  a  root  to  modify  the  lexical  meaning  or  to  form  a  word 
belonging  to  a  different  part  of  speech: 

AeT-H — AeT-CK-HH 
4>paHny3 — <j)paHuy3-CK-HH 

d)  Ending:  An  element  added  to  a  stem  to  indicate  the  grammatical  function  of  the  word  in  the 
sentence: 

aom_,  B  AOM-e,  AOM-a 
nrpa-eT,  nrpa-ioT,  wrpa-Tb 
HOB-MH,  HOB-aa 

e)  Stem:  The  root  with  its  prefixes  and  suffixes,  but  without  grammatical  endings: 

AeTCK-HH 

HeKpaCHB-blH 
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neAb — wit 
nee,  BcerAa 


Bceraa — Korua,  Hmcoraa 

KOTOpblH — KaK,  KTO,  KHKOH,  etc. 

HaBepHo — Bepa  (  =  Faith) 

HOBbift — HobochGhpck,  novelty,  new 
ceroflHn — ue Hb,  uh£m  (  =  of  this  day) 

y3HaHTe! — 3Haii  + 

iteHTp — center  ( There  is  a  regular  correspondence  between  u  and  English  c  before  e/i/y.) 

Mac — ceifHac  ( =  this  hour) 

H6Bue  cjiona  h  BbipaaceHHfl 

Beflb 

jieKUHH 

ceMb 

Bee 

Mara3HH 

cepbe3HbiH/He- 

acerua 

HaBepHo 

CHIVfnaTHHHblH/He- 

rapaac 

HHTAe 

CKOJibKo  BpeMeHH?  ( =  Koto- 

jy aBaiiTe  noeueivi! 

mucorua 

puft  nac?) 

uajieKo/He- 

HHKTO 

cneui-H-Tb 

uenyunca 

HHKy.ua 

crapbril 

/leTCKHH 

h6buh 

y3HaHTe! 

ACTCKHH  CaU 

oneub 

yjibi6an+CH 

J\ o  cbhu&hhh! 

luioxon/ue- 

yHHBepcHTex 

3anou  (Ha) 

—  IlpocTHTe,  noacajiyficra. — 

XOpOUlHH 

3aHHTHH  (Ha  3aHHTHHX) 

IloacaJiyHCTa. 

uenTp 

KaKOH 

KpaCHBUfi/He- 

cau:  ueTCKHH  cau 

cerouHH 

CeUbMOH 

nac 

yPOK  JVfi  Q  (BOCEMb) 

O—  BOCbMOft  YPOK 


y HHTejTbHHiia  HammieT  ypoK  b  BoceMb  nacoB.  YpoK  Hanouk- 
eTCH  B  BoceMb  MaCOB. 

—  Koraa  Jlapnca  aoMa? — B  cy66oTy  h  b  BocKpecem>e. 

3to  MaKCHM.  Bbi  yxce  aasno  3HaeTe  er6. 

—  3to  xopomaa  KHHra. — Aa>  Bbi  npasu,  Sto  xopomaa  khh- 
ra. 


$onhiiKa: 

Read  pp.  15-16  concerning  the  place  of  articulation  of  the  dental  consonants  h,  a*  t.  Be  particular¬ 
ly  careful  when  pronouncing  a/t  between  vowels. 

CAymaiane  u  noemopkume!  (. Remember  the  rules  of  word  dynamics  in  Russian.) 

Ha  ...  Ham  ...  HOMep  ...  hobwh  ...  3Haio  oHa  ...  OAHa  ...  xceHa  ...  okho  ...  aom  ... 
AOHb ...  AHeM ...  eayT ...  ayMato ...  nay ...  Kyaa ...  aajieKo ...  o6eaaio ...  ona3AbiBaio 
TaM  ...  Tbi ...  tboh  ...  Toxce  ...  ToabKO  ...  TaKCH  ...  noTOM  ...  Sto  ...  ra3eTa  ...  pa- 
6oTa  KOTOpbiii  cnrapeTa 

MHTOHauHH:  Review  IC-3,  contrasted  with  IC-1. 

Cdyiuaume  u  noemopkume! 

—  Oh  tom? — Oh  t£im.  —  Hima  b  iuicoAe? — H«Ha  b  uiKoae. 

3  1  3  1 

—  OHa  3aecb? — OHa  3aecb.  —  MaMa  Ha  pa6oTe? — MaMa  Ha  pa6oTe. 

—  36Ha  aoMa? — 3HHa  aoMa. 

A^KTOp  HaHHHaeT 

nepeaaiy  b  TpH  na- 
ca. 

nepea&ia  HaHHHa- 
eTCM  b  Tpn  naca. 
nepeaa*ia  KOHHaeT- 
c»  B  BOCCMb  nacoB. 


BfceMb,  BOCbM6fi 

A^ktop  announcer 

Ha«otH4tt  +  (cfl)  to  start,  begin 

nepeA&ia  broadcast,  program 

Kom&fi  +  (ca)  to  end,  finish 

B  kot6pom  nac^?  At  what  time?  {bookish) 


Ckojilko 

BpCMeHH? 
KOTOpblH  Hac? 

Koraa? 

B  KOTOpOM 

nacy? 

nac 

^Ba  naca 

Tpn  naca 
neTbipe  naca 
n«Tb  nacoB 

BoceMb  nacoB 

B  nac 

b  n Ba  naca 
b  TpH  naca 
b  neTbipe  naca 

B  n«Tb  nacoB 

B  BoceMb.  nacoB 
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tKTO  3TO  T3KOH? 

3to  MaKCHM.  Bbi 
yxce  AaBHO  3HaeTe 
ero. 


OHH  CMOTpaT  TejieBH30p.  no  Te- 
jieBH3opy  BbiCTynaeT  hx  cocea 

—  3to  xopoiuan  nepeflana. 

—  R a,  Bbi  npasbi.  3to  xopomaa 
nepeMna. 


KaKOH  ceroAHfl 

aeHb? 

Koraa? 

CeroOTH  noHe^ejib- 
HHK. 

BTOpHHK. 

cpeaa. 

neTBepr. 

nHTHHaa. 

cy66oTa. 

BocKpeceHte. 

b  noHe^ejib- 

HHK 

BO  BTOpHHK 

b  cpeay 
b  neTBepr 

B  nHTHHIty 
b  cy66oTy 
b  BOCKpece- 
Hte 

TbI, 

OH 

npaB. 

a, 

TbI, 

OHa 

npaBa 

MbI, 

Bbi, 

OHH 

npaBbi 

HBaH  UBaHOBHH  5KHBCT  B  MOCK- 
Be,  OH  MOCKBHH. 

HBaH  UBaHOBHH  CHHTaeT,  HTO 

3to  xopomaa  nepeflana.  Oh  xo- 
neT  ee  nocMOTperb. 
nosTOMy  oh  roBopHT:  «^aBaHTe 
nocMOTpHM  nepe^anyw. 

Hb4h  MBaHOBHH  h  Ahtoh  Hhko- 
jiaeBHH  HrpaioT  b  uiaxMaTbi. 
3HaHHT,  OHH  He  CMOTpHT  TejieBH- 
30p? 


—  MaKCHM,  /xaBafi  cbirpaeM  b  max- 
MaTbi! 

—  Xoporno,  aaBan. 


Kto  3to  Taicfti? 

AaBHO  (for)  a  long  time 
AeHb  m.  day 
noHeA^JibHHK  Monday 
bt6phhk  Tuesday 
cpea&  (b  cptoy)  Wednesday 
neTB^pr  Thursday 
nflTHHita  Friday 
cy666Ta  Saturday 
BocKpec^Hbe  Sunday 
Tejienfoop  television  (set) 

cMorp^Tb  TejieBH3op  to  watch  TV 
BbicTyn-ati  +  to  appear  (perform) 
Bbicryn&Tb  no  TejieBH3opy 
MocKB6n/-Ka  a  Muscovite 


CHirraH  4-  to  consider  (that...) 
oh  x6«ieT  he  wants 
no3TOMy  therefore 

JXwidkre  nocMOTpHM...  Let's  watch... 
npaB,  npasa,  dpasbi  right  (in  one’s  opinions) 
ui&xMaTbi  chess  (pi.  only) 
nrp&fi+  b  uiaxMaTbi 
Jl aBafi  curpaeM!  Let's  play!  (fam .) 

3h&hhtv..  So... 


153 


AhTOH  HHKOJiaeBHM  npHXOflHT  B  BOCeMb 
HaCOB. 

Oh  yxoAHT  b  aecjm.  nacoB. 


rPAMMATMKA  H  ynPA5KHEHHfl 


8.1  Telling  Time  When 


—  Korna 

—  B  KOTOpOM 

nacy 


npnxoOTT 

Ahtoh 

HHKOJiaeBHH? 


—  Oh  npnxo-  b  nac 
^ht  b  aBa 

B  TpH 

b  neTbipe 
b  nflTb 
B  UieCTb 
B  CeMb 


naca. 


nacoB 


B  kotopom  nacy...?  is  more  bookish  and  formal  than  is  Koraa...? 


ynpaacHeHHe  8.1 

a.  nepeaana  HaHHHaeTca  e  7  uacoe. 
'  ypoK  HaHHHaeTca  (2  naca). 
Pa6oTa  KOHHaeTca  (5  nacoB). 
riepeaana  KOHHaeTca  (8  nacoB). 


6.  JlapHca  naeT  Ha  pa- 
6oTy  b 


Hb4h  MBaHOBHH  naeT 
b  rapaxc  b 


BaaHM  eaeT  b  6h6jihotC' 
xy  b 


3HHa  HaeT  B  HHCTHTyT 
B 


Mama  h  MaxcHM 
nayT  aoMoft  b 


npHxoa-H-Tb  to  arrive,  come  (on  foot)  yxoa-H-n  ^  npnxoj-H-Tb 

npaxoacy,  npnxdaHuib,  iiphxojmt  yxo*y,  yxoomub,  yx6mrr 

jecaTb  ten 
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b.  1.  KorM  Bbi  3aBTpaKaeTe?  2.  Kor.ua  Bbi  o6eaaeTe?  3.  Korfla  bu  y*HHaeTe?  4. 
Koraa  Bbi  cMOTpHTe  TeneBiteop?  5.  Kor.ua  Bbi  cnyinaeTe  paano?  6.  Koma  Bbi 
HHTaeTe  ra3eTy?  7.  Koraa  Bbi  HfleTe  Ha  3aHHTHH? 


8.2  Intransitive  Verbs  with  the  Particle  -ch 


^hktop  naHimaeT  nepenany  b  Mac. 

Ilepe/iana  HaMimaeTCH  b  Mac. 

^hktop  KOHMaeT  nepenaMy  b  2  Maca. 

riepe^aMa  KoniaeTca  b  2  Maca. 


The  announcer  begins  the  broadcast  at 

1  o’clock. 

The  broadcast  begins  at  1  o’clock. 

The  announcer  ends  the  broadcast  at 

2  o’clock. 

The  broadcast  ends  at  2  o’clock. 


The  verb  yjiuSaTbca  never  occurs  without  the  particle  -ch.  These  two  new 
verbs  (uaHiniaTb,  KonnaTb)  occur  both  with  and  without  the  particle  -ch.  English 
grammar  seldom  indicates  the  function  of  a  word  by  its  form.  Russian  grammar  is 
more  apt  to  do  so.  One  might  say  that,  in  this  sense,  Russian  grammar  is  very  for - 
molistic.  In  the  above  English  sentences  there  is  no  formal  difference  between 
transitive  and  intransitive  verbs,  while  in  Russian  the  intransitive  equivalent  of 
these  verbs  have  the  particle  -ch.  Remember  that  a  transitive  verb  must  have 
a  direct  object  either  present  or  clearly  implied.  You  will  need  to  become 
aware  of  the  transitive/intransitive  contrast.  ~ — ' 

While  not  all  intransitive  verbs  have  the  particle  -ch  (cf.  mb,  paSoTaTb)  all 
verbs  which  do  have  this  particle  are  intransitive. 

The  direct  object  of  HanmiaTb,  KonnaTb  can  be  expressed  by  an  infinitive: 

Hanin  cbiHOBbH  HaMHHaioT  3aBTpaKan>  b  7  mbcob. 

Hama  ceMbH  KOHMaeT  yacmiaTb  b  8  MacoB. 


YnpaHCHeHHe  8.2 

а.  06pa3etf:  fliiKTop  HaMHHaeT  nepenany  b  3  Maca. —  IJepeddna  HaumaemcH  e 

3  naca. 

1.  YMBrejib  HaMHHaeT  ypox  b  Mac.  2.  BajiHM  KOHMaeT  nepenaMy  b  7  nacoB. 
3.  OHa  HaMHHaeT  pa6oTy  b  8  MacoB.  4.  /Ihktop  HaMHHaeT  nepenany  b  5  nacoB. 
5.  y MHTejibHHiia  KOHMaeT  ypoK  b  6  MacoB.  6.  Bhktop  KOHMaeT  paboTy  b  2  Maca. 
7.  IIpo4>eccop  HaMHHaeT  jickiihio  b  Mac. 

б.  (HaMHHaTb/HaMHHaTbca) 

1.  ypoK  b  2  Maca.  2.  HBaH  Mb£ihobhh  pa6oTaTb  b  8  nacoB.  3.  ffHKTop 
Bcerna  ...  nepenaMy  b  5  nacoB.  4.  flepejiaMa  ...  b  6  nacoB.  5.  ffeTCKHe  nepe^aMH  ... 
b  3  Maca.  6.  y MHTejibHHua  Bcerna  ...  ypoK  b  Mac.  7.  AHHa  rieTpoBHa  ...  pa6oTy  b 
8  MacoB.  8.  3aHHTHH  b  yHHBepcHTeTe  b  5  nacoB. 

(KOHMaTb/KOHMaTbCH) 

9.  Bhktop  ...  nepeflany  b  Mac.  10.  ypoK  Bcer/ia  ...  b  2  Maca.  11.  Ero  paboTa  ... 
b  6  MacoB.  12.  Oh  ...  pa6oTaTb  b  7  Maca.  13.  riepeMna  ...  b  2  Maca.  14.  fleTCKHe 
nepenaMH  ...  b  7  mbcob.  15.  3iiHa  obe^arb  b  3  Maca.  16.  Ba,nHM  nepeflany  b 
3  Maca.  17.  3aHHTHH  b  HHCTHTyTe  ...  b  6  nacoB.  18.  IlpenoflaBaTejib  neKiono  b 
3  Maca.  19.  JleKiiHH  Bcerna  b  5  MacoB. 
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8.3  Days  of  the  Week 


Cpeaa. 

It 

is 

Wednesday. 

—  KaKOH  cero^Hfl  aeHb? 

—  CeroflHH  noHe^ejibHHK. 

BTOpHHK. 

cpe.ua. 

neTBepr. 

nflTHHua. 

cy66oTa. 

BOCKpeceHbe. 


—  Korua  bw  OT^bixaeTe? 

b  cy66oTy. 


—  Mm  OTflbixaeM 


b  BOCKpeceHbe. 


—  Korua  Bbi  pa6oTaeTe? 

—  Mbi  pa66TaeM  b  noHeaejibHHK. 

BO  BTOpHHK. 

b  cpe,zxy. 
b  neTBepr. 

B  nHTHHHy. 


What  case  is  used  to  express  the  day  on  which  something  happens? 

Note  that  Russians  consider  Monday  to  be  the  first  day  of  the  week,  and  that 
the  days  of  the  week  are  not  capitalized.  Also  note  the  fill  vowel  in  the  preposition 
in  bo  bt6phhk  (to  break  up  the  difficult  consonant  cluster  that  would  otherwise  oc¬ 
cur). 


ynpasKHemie  8.3 

06pa3etf.  —  Korzta  Bbi  nrpaeTe  b  uiaxMaTbi? — B  eocKpeceme. 

1.  Koirta  oh  BbicrynaeT  no  TejieBH30py?  (naTHHua)  2.  Koraa  oh  eueT  b  Mock- 
By?  (btophhk)  3.  Korua  Bam  nepBbifi  ypoK?  (noHeue;ibHHK)  4.  Kor.na  Bbi  oxabixae- 
Te?  (cy66oTa)  5.  Korua  Bbi  eueTe  b  hom  OTUbixa?  (cpeua)  6.  Koraa  no  TejieBH30py 
aeTCKHe  nepeuann?  (cy66oTa  h  BOCKpeceHbe)  7.  Korna  Oner  eueT  b  Hoboch- 
6npcK?  (neTBepr) 


8.4  The  Accusative  Case  of  Personal  and  Interrogative  Pronouns 


a — MeHH 

Tbi — Te6a 


OH 

OHO 


ero  [yivo] 


OHa  —  ee 


Mbi  —  Hac 
Bbi — Bac 
OHH  —  HX 


HTO - HTO 

kto — koto  [kavo] 


Note  that  the  neuter  third-person  singular  accusative  form  is  like  the  masculine 
accusative  form,  not  like  the  neuter  nominative! 

The  usual  position  for  the  accusative  pronouns  is  before  the  verb  (which  is  in 
keeping  with  the  general  tendency  of  Russian  word  order,  since  pronouns,  being 
noun  replacers,  normally  refer  to  the  known  rather  than  the  unknown  part  of  the 
sentence):  3to  MaKCHM.  Bbi  er6  y*e  3HaeTe.  But  they  may  be  found  in  other  posi¬ 
tions,  depending  on  context  and  intonation  or  for  greater  emphasis. 
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ynpaxcneHHe  8.4 

06pa3etf:  Oh  roBopHT  no-pyccKH.  Bbi  noHHMaeTe  eed? 

1.  MaKCHM  JKHBeT  b  uoMe  We  1,  Matua  To*e  xchbSt  TaM.  MaiccHM  ...  xoporno 
3HaeT.  2.  Ham  coced  BbicrynaeT  no  TeneBinopy.  Mw  ...  xoporno  3HaeM.  3.  Bot 
Hfljo'  Mokcum  u  Hum,  Bbi,  HaBepHO,  y*e  3HaeTe.  4.  H  Cennac  roBopio  no- 
pyccKH.  Bbi  noHHMaeTe  ...  ?  5.  Mu  roBopiiM  TOJibKO  no-aHTJiHHCKH.  Bbi ...  noHH¬ 
MaeTe?  6.  Hto  mu  roBopimib?  $1 ...  He  noHHMaio.  7.  HoneMy  eu  Bceiyta  roBopjfre 
no-HeMenKH?  H  He  3HaK>  HeMeipcHH  «3biK,  h  Koraa  Bbi  roBopiiTe  no-HeMCHKH,  a  ... 
He  noHHMaio.  8.  Ohu  Bcerna  ona3nbiBaioT.  CnpocHTe  ,  noneMy  ohh  ona3Abi- 
B3IOT. 

8.5  3to  MaKCHM.  Bbi  y ate  aaggo  3HaeTe  ero.  You’ve  known  him  (for)  a  long  tune. 

Russian  has  no  special  forms  for  an  action  which  began  in  the  past  and  con¬ 
tinues  into  the  present  (such  as  ‘have  known’) — such  actions  are  expressed  by  a 
simple  present  tense  form.  (In  Russian  yace  very  often  occurs  with  jiaBuo,  even  if 
there  is  no  ‘already’  in  the  English  sentence.) 

8.6  The  Verb  Stem  xoj-H-Tb 

—  Koraa  bw  npaxoairre  Ha  paboTy? — K  npuxoacy  Ha  pa66  ry  b  8  .HacoB. 

—  Koraa  ohh  npHxoatiT  Ha  paboTy? — Ohh  npnxoaaT  Ha  paboTy  b  7  nacoB. 

—  Ham  cocea  Bceraa  npnxoaHT  b  6  nacoB  h  yxoaHT  b  8  nacoB. 

A  mutation  (alternation,  change)  of  consonant,  a  >  *,  is  regular  in  the  *-form 
of  second-conjugation  verbs  which  have  a  at  the  end  of  the  stem.  Although  w  is 
now  hard,  it  is  the  result  of  a  historical  process  of  palatalization  which  is  not 
unique  to  Russian.  Compare  ‘video’  and  ‘vision’,  both  borrowed  from  Latin  at  dif¬ 
ferent  stages  in  the  history  of  English.  Note  also  the  same  process  in  rapid  speech: 
Did  you  eat  yet ?  pronounced  Jeet  jet? 

The  verb  xoa-ii-Tb  has  the  same  shifting  accent  pattern  as  cMOTp-e-Tb. 

The  verb  npH-xoa-H-Tb  always  refers  to  repeated  actions,  it  cannot  refer  to 
a  single  action  in  process.  Refer  to  Lesson  6  if  you  do  not  remember  how  to  say 
Here  comes... 

ynpaxmemie  8.6.  3anoAHume  npdnycKu  (npuxo/i-H-Tb). 

1 .  Ham  nana  Bcer.ua  ...  aomoh  b  6  nacoB.  2.  BamiM  h  Bepa  ...  BenepoM  ryjiaTb 
b  3tot  napx.  3.  B  Bceraa  ...  Ha  paboTy  b  8  nacoB.  4.  Mbi  Bceraa  ...  homoh  b  5  na- 
cob.  5. —  rioneMy  bw  HHKor.ua  He  ...  nrpaTb  b  maxMaTbi? — fl  He  ...,  noTOMy  hto 
h  nnoxo  nrpaio  b  maxMaTbi. 

8.7  The  Short-Form  Adjective  npaB 

«Bbi  npaBU», —  roBopHT  Hb4h  Hbbhobhh. 

HBaH  HBaHOBHH  CHHTaeT,  hto  AHHa  IleTpoBHa  He  npaBa. 

A  OHa  CHHTaeT,  hto  oh  He  npaB. 

Some  Russian  adjectives  are  used  in  a  short  form,  which  has  noun-type 
endings,  rather  than  the  longer  endings  which  you  learned  for  adjectives  in  Lesson  7. 
While  long-form  adjectives  keep  the  accent  always  on  the  same  syllable,  note  that 
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the  feminine  form  npasa  has  the  accent  on  the  ending.  (Short-form  adjectives  are 
used  only  as  predicate  adjectives,  that  is  after  a  verb  like  ‘to  be’  in  an  equational 
sentence:  Bbi  npaBbi.  They  are  never  used  as  attributive  adjectives,  modifying  a  noun 
directly:  3to  oneHb  Kpacintaii  AeayuiKa.) 

When  used  with  bu  short-form  adjectives  must  be  plural,  while  long-form  ad¬ 
jectives  used  with  this  pronoun  agree  with  the  actual  person(s)  referred  to  in 
gender  and  number:  Amia  IleTpoBHa,  Kaicaa  Bbi  cero^HH  KpacHBaa!  Aha  h  Bepa, 
K3KHe  Bbi  KpaCHBUe! 

ynpaacneime  8.7.  3anbmmme  nponyacu  (npaB). 

1.  Ahh,  th  He  3to  xopomaa  KHHra.  2.  MaKCHM  h  Hima  3to  oneHb  xopo- 
maa  nepenana.  3.  BaHa,  tm  He  JIapHca  xopomo  roBOpHT  no-aHr jihhckh.  4.  Ba- 
chjihh  HHKonaeBHH  roBopHT:  «B  Bcer^a  ...».  5.  AHHa  IleTpoBHa,  Bbi  He  JlapH- 
ca  HHKor.ua  He  ona3m>iBaeT  Ha  pa6oTy.  6.  3nHa  CHHTaeT,  hto  oh4  Bceraa 


8.8  The  Use  of  the  Infinitive  after  Certain  Verbs 


Ahtoh  HnKOJiaeBHH  He  xoaeT  cmo- 
TpeTb  TeaeBH3op. 

Ahtoh  HHKOJiaeBHM  npuxoaHT 
HrpaTb  b  maxMaTbi. 

Koraa  ohh  KomaioT  CMOTpeTb  Tene- 
BH30p,  OHH  HBHHHaiOT  HrpaTb  B 
maxMaTbi. 


Anton  Nikolaevich  doesn't  want  to 
watch  television. 

Anton  Nikolaevich  comes  to  play  chess. 

When  they  finish  watching  television, 
they  begin  playing  chess. 


English  also  uses  the  infinitive  after  the  verb  ‘ to  want ’  and  after  going  verbs, 
but  after  the  verbs  ‘to  begin',  ‘to  finish’,  etc.,  we  more  often  use  an  ‘-mg’  word. 


8.9  Capitalization 

Note  that  in  Russian  the  names  of  days  of  the  week  are  not  capitalized  unless 
they  begin  a  sentence,  nor  are  words  derived  from  proper  nouns,  such  as  mock- 
bhh.  Also,  in  contemporary  Russian  only  the  first  word  of  most  titles  is  capital¬ 
ized  (except  for  proper  names  in  the  title):  nepe^ana  «A66pbifi  eenep,  MocKsa!» 

8.10  Word  Order  ( continuation ) 

B  KBapTHpe  We  2  mchbSt  MBaH  Hb£ihobhh. 

BenepoM  no  TejieBH3opy  xopomne  nepenaHH. 

B  cy66oTy  b  7  nacoB  HanHHaeTCH  nepenana  «/]|66pbiH  Benep,  MocKBa!» 

If  a  whole  sentence  consists  of  new  information,  the  subject  will  normally  be  at 
the  end  of  the  sentence.  If  there  is  an  expression  of  time  or  place  this  will  be  put  at 
the  beginning  of  the  sentence. 

8.11  Culture  through  Language:  Chess 

Chess  is  much  more  widely  played  in  Russia  than  in  the  United  States  and 
is  taken  very  seriously  by  both  adults  and  children.  Many  of  the  major  players 
in  the  history  of  the  game  have  been  Russians. 
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8.12  Notes  on  Individual  Words 

Hrpafi+  b  maxMaru — Note  that  the  name  of  the  game  is  not  used  as  direct 
object  in  Russian.  Instead  one  uses  the  preposition  b  with  the  accusative  case. 

Kto  Sto  Taxon  /  Taxaa  /  TaKHe?- — cf.  Hto  Sto  Taicoe? 

mockbhh — Note  that  this  noun  always  has  the  accent  on  the  ending:  MocKBinfi. 

B  KuapTHpe  Ms  2  acHBeT  Hb4h  Hb a- 
hobhh.  Bbi  yace  aaBHO  3HaeTe  ero.  Be- 
aepoM  no  TeneBibopy  6biBaioT  HHTe¬ 
pecHbie  nepeflaan,  h  oh  cmotpht  Tene- 
BH3op.  B  cy66oTy  b  ceMb  aacoB  Haan- 
Haerca  nepeaaaa  «^o6pbm  Beaep, 
MocKBa!»  H  o6whho  b  cy66oTy  Beae- 
pOM  ero  coce,n  Ahtoh  HHxojiaeBHa  npn- 
xoflHT  arpaTb  b  maxMaTbi. 

—  3apaBCTByHTe,  Hb4h  HBaHOBna, —  roBopiiT  oh. —  /JaBanre  cwrpaeM 
b  maxMaTbi. 

—  Xopomo,  flaBanTe.  Ho  BeaepoM  no  TeneBinopy  6biBaioT  HHTepecHbie 
nepeaaHH.  Ceftaac  HaaHHaeTca  nepe^ana  «/I66pbiH  Beaep,  Mocxb4!»  JJaBafiTe 
nocMOTpHM .  BbicrynaioT  HHTepecHbie  jnoan,  mocxbhhh:  crpoiiTejiH,  (])H3hkh... 

—  Bbi  npaBbi,  Sto  HHTepecHaa  nepeaaaa.  Ho  .uaBaihe  CHaaajia  cwrpaeM 
b  maxMaTbi. 

—  Xopomo. 

Ho  bot  HaanHaeTca  nepe,aaaa,  h  ohh  BMecre  cmotp»t  TejieBH3op.  riepeaaaa 
«,II66pbiH  Beaep,  Mocxb4!»  xoHaaeTca,  HaanHaeTca  ^pyraa  nepeaaaa.  Hb4h  MBa- 
hobhh  h  Ahtoh  HnxojiaeBHa  cmotpht  h  3Ty  nepeaaay.  H  Tax  Bcerua  b  cy66oTy 
BeaepoM  Hb4h  HBaHOBna  h  Ahtoh  HnxojiaeBHa  «HrpaioT  b  uiaxMaTbi». 

MBAiiTE  IIOrOBOPHM: 

—  Korfla  Bbi  e,neTe  b  MocKBy? 

—  B  noHeaejibHHK. 

—  Ytpom? 

—  HeT,  BeaepOM,  b  BoceMb  aacoB. 

—  MaMa,  Ham  nana  BbicTynaeT  no  TejieBH3opy  b  naTHHuy? 

—  HeT,  b  cy66oTy. 

—  A  Koraa? 

—  B  rnecTb  aacoB. 

—  MaxcHM,  noiifleM  b  napx! 

—  Ho  yTpoM  no  TeneBibopy  6wBaioT  HHTepecHbie  nepe^aan. 

—  .ZJeTcxne  nepeflaan  yace  xoHaaiOTca. 

—  Xopomo,  haSm! 


B  CYEEOTY  BEHEPOM 


y»A\  \ 


Ao6pbiH  eenep!  Good  evening!  HHTepecHbiH  /  He-  o6umho  usually  aaBavre  curpaeM  (poL) 
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JX aBaifre  nocMOTpHM  TejieBifaop 

—  HwHa  h  MaKCHM,  cero^HH  no  TejieBH30py 
HHTepecHaa  fleTCKaa  nepeaana.  aBaftTe  no- 
CMOTpHM  ee. 

—  A  Koi\aa  OHa  HaHHHaeTca? 

—  B  nnTh  nacoB. 

—  Ho  Be^b  mm  HjjeM  ceroOTH  b  napic! 

—  3^paBCTByHTe,  Hbbh  MBaHOBHH.  ^aBanTe  CbirpaeM  b  inaxMaTbi. 

—  Ho  Beflb  BenepoM  6biBaK)T  HHTepecHbie  nepe^ann.  HanpnMep,  cefinac 
HaHHHaeTCH  nepe^ana  «/Jo6pbiH  Benep,  MocKBa!».  ^aBaiiTe  nocMOTpHM . 

—  Xopomo,  aaBanTe. 

—  MaKCHM,  3to  oneHb  HHTepecHaa  KHHra. 

—  Tbi  He  npaBa,  Hima.  3to  HeHHTepecHaa  KHHra. 

—  Bbi  yace  yxo^HTe? 

—  #a,  y*ee  BoceMb  nacoB. 

—  flaBairre  CbirpaeM  b  maxMaTbi. 

—  Xopomo,  ^aBafiTe. 

—  MaKCHM,  KTO  3TO? 

—  3to  mob  cecTpa. 

—  KaK  ee  30ByT? 

—  Ee  30ByT  Hraa. 

—  Bbi  nrpaeTe  b  maxMaTbi? 

—  njioxo. 

—  SI  Toace  njioxo.  /laBanre  cbirpaeM. 

—  flaBairre. 


—  O!  Bbi  He  npaBbi.  Bbi  xopomo  nrpaeTe! 

—  Kto  3TO? 

—  3to  Haiirn  HOBbie  cocejm. 

-  KaK  HX  30ByT? 

-  Mb£h  MBaHOBHH  H  AHHa  neTpOBHa  neTpOBbl. 

ynpaxcneHHsi 

8.13  —  Korjja  Bbi  ejjeTe?  —  B  cy66oTy. 

—  Korjja  Bbi  eaeTe  b  MocKBy?  —  B  cy66oTy  BenepoM. 

—  Kor/ja  Bbi  h  Bam  6paT  ejieTe  —  B  cy66oTy  BenepoM,  b  BoceMb  na- 
b  MocKBy?  cob. 


6biBan  +  to  be  (repeatedly)  Hneivf./  IloH/teM.  Let’s  go. 

cnanajia  first  (at  first)  Hanpmvfep  for  example 

ApyroH  another  (different)  KaK  ee  30ByT?  ( You  can  now  see  that  this  expression 

TaK  so,  thus  means  literally  ‘How  do  they  call  her?’) 
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8.14  (aaBaft,  AaBairre) 

—  BaflHM,  Tbi  He  3Haeuib,  3to  HHTepecHaa  nepe^ana? 

—  HHTepecHaa. 

—  ...  nOCMOTpHM. 

—  Xoporno. 

—  AHHa  MBaHOBHa,  b  BocKpeceHbe  no  TejieBH3opy  BbicrynaeT  Ham  hobmh 
cocen. 

—  ...  nOCMOTpHM. 

—  Xoporno. 

—  MaKCHM,  b  rnecTb  nacoB  HaHHHaeTca  aeTCKaa  nepenana. 

-  ...  nOCMOTpHM. 

—  Xoporno. 


8.15  Kto  o6whho  npHxoflHT  b  cy66oTy  Kto  sto? 

BenepOM?  Hto  roBopnT  miKTop? 

HTO  rOBOpHT  AHTOH  HHKOJiaeBHH? 


Hb&h  MBaHOBHH  h  ero  cocea  HrpaioT 
b  maxMaTbi? 

A  HTO  OHH  AejiaiOT? 

8.16  —  liana,  AaBaft  cbirpaeM  b  maxMaTbi. 
—  Ho  Be^b  cennac  Mbi  yacHHaeM! 


\ 


(aaBafi  noe^eM  b  napK — cjiyinaeM  HHTepecHyio  nepeflany,  naBafi  cbir 
paeM  b  maxMaTbi  —  nneM  b  6H6jiHOTeKy) 


8.17  HHTepecHaa  nepenana 

Kaxaa  3to  nepejiana? 

Mania  cmotpht  nepe^any? 

A  kto  ace  cmotpht  nepeaany? 

Kto  roBOpHT,  hto  3to  HHTepecHaa 
nepeaaaa? 

Kto  CHHTaeT,  hto  3to  HeHHTepecHaa 
nepe^aia? 


11-1022 
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8.18  Kto  bw?  KaK  Bac  30ByT? 

Bw  pa6oTaeTe?  Tae  bw  pa6oTaeTe? 

Kyaa  bw  o6whho  cneuiHTe  yrpoM?  Bw  o6whho  ona3flWBaeTe? 

Koraa  bw  3aBTpaicaeTe  (o6e,aaeTe,  y*HHaeTe)? 

Bw  CMOTpHTe  TejieBH3op?  Koraa  bw  o6whho  CMOTpHTe  TeneBifoop? 

Mto  bw  o6whho  aejiaeTe  BenepoM? 

Mto  bw  o6whho  aeJiaeTe  b  cy66oTy  (b  BocicpeceHbe)? 

Bw  mpaere  b  uiaxMaTbi?  Bw  xopouio  nrpaeTe? 

8.19  Word  Study 

6uBaft+  be 

s6ceMb,  BocbMofi — octagon 

BbicTynan  +  literally  to  step  out;  buxoa  (bw-  =  out) 
iieHb — ceroAHH 
nofroMy — Sto 

npHXOfl-H-Tb,  y-X04-H-Tb  —  BXOAHTe 
ceanajia — HaHHHafi  + 
cwraft  +  — mrraft  + 

Tax,  Taxon,  TyT,  TaM,  Tyaa —  cf.  English  demonstrative  words  beginning  with  th-  (thus,  that,  there, 
this,  thither,  etc.) 
uiaxMaTbi — shah,  (check)mate 

Days  of  the  week : 

BTdpHHK — BTOpOH  nflTHHUa — DftTblH 

HeTBepr — HeTBepTbiH  cy66oTa — Sabbath 


H6swe  cjioBa  h  Bbipaacemia 
6uoii  + 

BOCCMb 

BoacpeceHbe 

BOCbMOH 
BTOpHMK 
BbiCTynaft  + 

—  Jk&Bwfre)  docm6tphm  / 
cwrpaeM. 

—  ^asaH(Te). 

A8BH6 

aero* 

AeciiTb 

Akrop 
Aj pyrofi 
3h6hht,... 

3ob$t:  Ka k  er6  3objht? 


Hrpaif  +  so  nmo 
lineM! 

HHTep^CHblH  /  ne- 
Koink  +  (ca) 

KOT6pufi:  B  kotopom  nacy? 

Kto  fro  TaKoii? 

mockbhh / -Ka 

HanpHMep 

Hammati  +  (ca) 

o6whho 

nepeiana 

noHe^ejibHHK 

nofroMy 

npaa  /  npaea  /  np&Bw 

npHX0A-h-n> 

lurnuma 


CMOTp-^-Tb  TeJieBH30p 
CHanajia 

cp ea* 

cy66oTa 

CMHTafi+ 

TBK 

Tejieah3op 

CMOTpfrb  TeJieBM30p 
no  TejieBHiopy 
yxoa-A-Tb 
XOWT 

Mac:  B  kotopom  nac^? 

neTBepr 

Ul&XMaTU 


yPOK  JV2  QC^EBflTb) 

7-  AEBHTWfl  YPOK 


y  Mena  ecTb  6paT. 
y  uac  HOBaa  KBapTHpa. 

Kocua  Mbi  cmotphm  rejieBH3op,  nana  h  Ahtoh  HHKOJiaeBHH 
HrpaioT  b  maxMaTu. 

—  3apaBCTByH,  Mania! 

—  3apaBCTByHTe,  Mapiia  IleTpoBHa! 


QoHtnaca: 

Read  pp.  16-17  concerning  the  dynamics  of  word  stress  in  Russian.  Also  remember  to  read  prep¬ 
ositions  together  with  the  following  nouns. 

CAymaume  u  noemophume! 

naccaaciip  ...  pa3roBop  ...  HHKoraa  ...  HHicyzja  ...  mockbhhh  ...  HanpHMep  ...  tcjisbh- 
3op  ...  b  HHCTHTyTe  ...  cnrapeTa  ...  cnoapaecca  ...  no  TejietfroHy  ocTaHOBiea  ... 
no,ao>K,aHTe  cbhabhhb!  CHMnaTHHHbift  OTflbixaeT  aMepHKaHeu 

6H6jiHOTeKa  yHHBepCHTeT  b  yHHBepcHTCTe 


HirroHamui: 

Non-final  syntagmas  which  express  a  complete  thought  are  normally  pronounced  with  IC-1. 

A.  CAymaume  u  noemophume! 

,  ,  i  i 

BenepoM  no  TejieBH3opy  HHTepecHbie  nepe^ann,  /  h  oh  cmotpht  TejieBH3op. 

Bbi  npaBbi,/3To  HHTepecHaa  nepe^ana. 

Ho  bot  HaHHHaeTCH  nepe^ana,  /  h  ohh  BMecTe  cmotpbt  TejieBH3op. 

Non-final  syntagmas  which  do  not  express  a  complete  thought  are  most  often  pronounced  with 
IC-3. 

B.  CAymaume  u  noemophume! 

3 

Korfla  Mbi  cmotphm  TejieBH30p,  /  nana  h  Ahtoh  HHKOJiaeBHH  nrpaiOT 

i 

b  maxMaTbi. 

3  1 

Korfla  Mbsih  Hb3hobhh  HHTaeT  ra3eTy,  /  Hima  cjiymaeT  pajnio. 

Koma  mo«  MaMa  b  jioMe  OT/ibixa,  /  a  Bcer.ua  ona3flbiBaio  Ha  3aHHTHa. 

Koma  npnxoflHT  Ham  cocea,  /  oh  tobopht:  «^aBafiTe  cbirpaeM  b  iuaxMaTbi». 


AeBirrb,  Aeshufi 


li* 
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3to  6oju>iii6h  A  Sto  aepeBHH.  3to  peica.  3to  caa. 

ropofl.  Moh  fleflyuiKa  *h-  TaM  jiec. 

BeT  b  aepeBHe. 


y  Koro  ecn»  KHnra?  Who  has  a  book? 
Koiyja  while 
ctoji  table 

b  crane  in  the  (table)  drawer 
AeAyiuica  m. 

6ojibui6i«  large,  big 


ropon  (pi .  -a)  city,  town 

AepeBHsi  village,  the  country 

peica  {pi.  peKH)  river 

Jiec  (pi.  -a)  forest,  woods 

caji  (b  caay;  pi.  ca#u)  garden,  orchard 
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Mama  noKa3biBaeT  KBaprapy: 
«fleaymKa,  nocMOTpn,  Sto  KyxHa». 


3to  KyxHfl. 
y  Hac  ecTb  ra3. 


3to  BaHHaa 
h  TyajieT. 

3flecb  ropanaa 
BOfla, 

a  3^ecb 

xojioflHaa  Bopa. 


3to  6ojibiiiaa  KOMHaTa,  a  3to  MajieHbxaa. 


TPAMMATHKA  Id  YnPA^KHEHH^ 

9.1  Equivalents  of  ‘to  have’ 

—  y  koto  ecTb  MauiHHa? — y  MeHa  ecTb  Maimma. 

y  Hero  ecn>  6paTba. 

The  normal  way  of  expressing  possession  means  literally  ‘At  (me)  is...’  The  pre¬ 
position  y  is  used  with  the  genitive  case  of  the  word  indicating  the  possessor,  and 
the  thing  possessed  is  the  subject  in  Russian.  (The  word  ecTb  is  the  only  remaining 
form  of  the  verb  6i»m>  =  ‘to  be’  in  the  present  tense.) 

The  genitive  case  forms  of  kto  and  the  personal  pronouns  are  the  same  as 
the  accusative  forms,  except  that  those  of  the  third  person  arfe  preceded  by  the 
letter  h-: 

a — y  MeHa  mm — y  Hac  kto — y  koto 

Tbi — y  Te6a  Bbi — y  Bac 

oh — y  Hero  ohh  —  y  hhx 

OHa — y  Hee 

3 

—  y  Bac  ecTb  Maunma? — JX a,  ecTb. 

—  y  Bac  HOBaa  Maimma? — /(a,  HOBaa. 

The  English  verb  ‘to  have’  is  often  used  with  meanings  other  than  that  of  pos¬ 
session,  such  as  the  meaning  of  the  location  of  an  object.  In  Russian  ecTb  appears 
in  this  construction  only  when  possession  itself  is  in  question  (since  the  form  comes 
from  the  verb  ‘to  be’,  it  is  really  a  question  of  existence).  If  the  stress  is  on  some¬ 
thing  other  than  existence,  such  as  the  quality  of  something  already  known  to 
exist,  the  form  ecTb  is  not  used. 


noica3UBaH+  to  show 
KyxHfl  kitchen 
nOCMOTpH(Te) 
ra3 


BaHHasi  bathroom 
TyajieT 
ropaHHH  hot 
BOAa  water 


XOJIOAHMH  ^  ropHHHH 
KOMHaTa  room 
MaJieHbKHH  96  6oJlbUIOH 
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—  y  Koro  ecrb  uiaxMaTbi? — Y  MeHa  ecrb  (uiaxMaTbi). 

“Who  has  a  chess  set?”  “I  have  (a  chess  set).” 

—  y  Koro  uiaxMaTbi? — (UiaxMaTbi)  y  MeHa. 

“Who  has  the  chess  set?”  “I  have  (the  chess  set)”. 

—  Kaxtie  3to  y  Te6 a  uiaxMaTbi? — (Y  MeHa)  HOBbie  uiaxMaTbi. 

“What  kind  of  set  is  it  you  have?’  “(/  have )  a  new  chess  set.” 

In  the  second  and  third  examples  ‘have’  refers  not  to  possession  but  to  the  loca¬ 
tion  or  quality  of  something  already  known  to  exist,  as  we  can  tell  from  the  definite 
article  ‘the’  and  the  possessive  modifiers.  Therefore  ecrb  is  not  used.  Note  that,  al¬ 
though  Russian  does  not  have  separate  words  equivalent  to  the  definite  and  indefi¬ 
nite  articles  ‘the’,  ‘a /an’,  it  does  have  other  ways  of  expressing  this  contrast.  Com¬ 
pare  also: 

—  Hto  Ha  crone? — Ha  crone  imcbMO.  ...a  letter. 

—  Cne  rmcbMO? — IlHCbMo  Ha  crone.  The  letter... 

Here  word  order  is  used  to  express  the  definite  /  indefinite  contrast. 

The  construction  y  +  personal  pronoun  is  often  used  in  conversational  Rus¬ 
sian  as  an  equivalent  of  the  possessive  modifier:  y  nee  b  KOMHaTe  =  b  ee  KOMHaie. 
Using  this  construction  can  help  to  make  your  Russian  speech  sound  more 
natural,  less  bookish. 

(This  construction  cannot  be  used  in  equational  sentences,  such  as  3ro  moh  khh- 
ra.) 


YnpaacHemie  9.1 

a.  (bu)  y  eac  ecrb  MauiHHa? 

1.  (a)  y  ...  ecTb  flOHb. 

1.  (tw)  y  ecn>  nanbTo? 

3.  (oh)  y  ...  ecrb  MajieHbKHH  cwh? 

4.  (mw)  y  ecTb  6a6yuiKa? 

5.  (ohh)  y  ecrb  TeneBH3op? 

6.  (oHa)  y  ecTb  h6bmh  xcypHaji?  Y  mchh  ecTb 


r 

S| 

OOooo 

ooo 

/ 

y  Bac  ecTb 


6.  06pa3eif:  3to  moh  xcypHaji  —  Y  Mean  ecmb  otcypna/1. 

1 .  3to  ero  KBapTHpa.  2.  3to  Hama  MamHHa.  3.  3to  hx  cap.  4.  3to  aamn  rnax- 
MaTbi.  5.  3to  tboh  TejieBH3op.  6.  3to  moh  AonepH.  7.  3to  ee  cbiHOBbs.  8.  3ro 
Bam  nopT(J)ejib. 

b.  Omeeudume! 

1.  y  Bac  ecTb  nopT(J)eJib?  2.  Y  Bac  hobmh  nopT(|)ejib?  3.  y  Hee  HOBaa  KBap¬ 
THpa?  4.  y  Hee  ecrb  KBapTHpa?  5.  y  hhx  CTapbiH  aom?  6.  y  hhx  ecTb  aom? 

7.  y  Te6a  ecrb  TeneBH30p?  8.  Y  Tefia  6oAbmoH  TeAeBH30p?  9.  y  Hero  MaaeHb- 
khh  caA?  10.  y  Hero  ecTb  caA? 
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r.  Add  ecrb  only  to  those  sentences  in  which  it  is  needed. 

1. — y  koto  ...  MauiHHa? — Y  Hac  ecrb.  2. — Y  koto  ...  pyccKHH  xcypHaa? — Y 
Hee  ecTb.  3. — y  Koro  ...  moh  pyccKHH  acypHaa? — Oh  ...  y  mcha.  4. — y  koto  ... 

Moe  najibTO? — Oho  y  Hee.  5. — y  Bac  ...  xopouiHH  ca a? — Aa,  xopouiHH. 

6. — y  Bac  HOBbiil  nopT(J>ejib? — HeT,  crapbiH. 

9.2  Koraa  =  whilejwhen  in  Complex  Sentences.  The  Punctuation  of  Complex 
Sentences 

H  He  3Haio,  Kor,na  ohh  nrpaiOT  b  iuaxMaTbi. 

Koraa  Mbi  cmotphm  TejieBH3op,  nana  h  Ahtoh  HmconaeBna  nrpaiOT  b  max- 
MaTbi. 

Remember  that  in  Russian  subordinate  clauses  must  always  be  separated  from 
main  clauses  by  commas.  This  is  true  even  when  the  subordinate  clause  comes 
first,  as  in  the  second  example  above. 

YnpaxcHeHHe  9.2 

06pa3etf:  Maxta  h  nana  Ha  pa6oTe.  Ea6yimca  h  Mama  aoMa. —  Kozda  momo 
u  nana  Ha  pa6ome,  6a6yiuKa  u  Mama  doMa. 

1.  liana  Hflcr  Ha  pa6oTy.  Mskchm  mteT  b  actckh h  can. —  Koraa... 

2.  no  TejieBH3opy  BbiCTynaeT  Ham  cocea.  Mu  Bee  cmotphm  TeneBihop. — 
Koraa... 

3.  nana  HHTaeT  ra3eTy.  HnHa  caymaeT  My3biKy. —  Koraa... 

9.3  Russian  Equivalents  of  it 

Both  3T0  and  the  pronouns  OH/oHa/oH6/oHH  can  be  equivalents  of  ‘it’,  but  ~ 
they  have  different  functions  and  serve  in  different  contexts.  (They  also  have,  of  ^jjjl 
course,  other  English  equivalents:  ‘this  /  that  /  these  /  those,  he,  she,  they’.) 

The  unchanging  form  §to  is  used  in  requesting  or  giving  an  identification  or 
definition: 

—  Hto  6to  (TaKoe) — 3to  Moe  “What’s  this?”  “It’s  my  coat.” 
najibTO. 

—  Kto  3to  (Taxofi)? — 3to  Ham  “Who’s  this?”  “It’s  our  neighbor.” 
cocea- 

The  replacer  pronouns  oh  /  ona  /  oho  /  ohh  can  be  used  as  equivalents  of  ‘it’  only 
when  there  is  a  specific  noun  to  which  they  refer  back,  and  from  which  they  take 
their  number  and  gender. 

-  Tae  TBOH  KHHTH? - OHH  Ha  CTOJie.  Bot  ohh. 

—  Tae  Bam  noprt^ejib? — Oh  Ha  croae.  Bot  oh. 

Since  these  are  replacer  pronouns,  standing  in  place  of  a  noun,  they  are  not  used  if 
the  noun  itself  is  present  in  the  sentence.  Here  3to  is  used. 

—  Bot  Bame  naavro. —  3to  He  Moe  naabTO. 

(The  replacer  pronouns  can  be  used  of  people,  but  this  should  cause  no  confusion, 
since  the  English  equivalent  will  be  not  ‘it’  but  ‘he /she /they’.) 

Bot  naeT  BaaHM.  Oh  Ham  HOBbifi  cocea-  He  is  our  new  neighbor. 
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The  most  misleading  kind  of ‘it’  is  the  so-called  “empty  if”,  since  it  may  tempt 
you  to  use  some  word  for  it  in  Russian  sentences  where  no  word  is  needed  at  all.  In 
order  for  an  English  sentence  to  be  complete,  it  must  have  some  word  in  the  posi¬ 
tion  of  subject,  and  if  there  is  no  subject  we  put  an  “empty  if”  in  its  place.  Russian 
sentences  can  be  complete  without  any  word  in  this  position. 


Ceifaac 

Now 

it 

is 

ABa  naca. 
two  o’clock. 

it 

is 

CpeAa. 

Wednesday. 

ynpawHemie  9.3.  3anomume  npdnycKU  (some  blanks  may  need  no  word). 

1.  —  T^e  moh  py6amica? — Bot  ...  . —  HeT,  ...  He  moh  pySaunca.  2.  —  Kto 
...? — ...  Oner. —  Kto  ...? — ...  cTpoHTenb.  3.  —  Die  moh  iuaxMaTbi? — Bot 
4. —  Baum  khhth? — HeT,  ero  khhth.  5.  —  Tae  moh  ra3CTa? — ...  Ha 

CTOJie. — HeT,  He  3aecb. — A  b  crone? — R a,  bot  Cnacii6o.  6. — Mbe  ...  najib- 

to? — ...  Moe  najibTO.  7.  —  Cicojibico  ceifaac  BpeMemt? — Cemac  naTb  aacoB. 

8. — y  koto  ero  TeneBH3op? — ...  y  mchh.  9.  —  Heft  ...  nopT(J>ejib? — ...  moh  nopT- 
4>ejib.  10.  —  KaKofi  ceroaua  aeHb? — ...  cy66oTa.  11.  —  Bbi  yace  yxoairre? — 
fla,  Beab  yace  Tpn  aaca. 


9.4  Imperatives:  Familiar  vs.  Polite 

3apaBCTByn,  BaHH.  Bxoah,  noacajiyftcTa. 

3apaBCTByHTe,  HBaH  HBaHOBna.  Bxoahtc,  noacajiyftcTa. 

You  are  already  familiar  with  a  number  of  imperatives  (commands  or  requests) 
in  either  the  familiar  or  polite  form,  and  you  have  probably  realized  that  it  is  a 
simple  matter  to  make  one  form  from  the  other  by  the  addition  or  removal  of  the 
ending  -Te.  (This  is  the  same  -Te  found  at  the  end  of  the  second-person  plural  verb 
form.) 


Familiar 


Polite 


bxoah 

AaBan  (noroBopHM,  etc.) 

3ApaBCTByfi! 

noAO*AH 

npocTH 

CKaXCH 

CMOTpH 

cnpocH 

y3Han 


BXOAHTe 

AaBaHTe 

3ApaBCTByHTe!  ( literally  ‘Be  well!’) 

noAO*A«Te 

npocTHTe 

cKa*HTe 

CMOTpHTe 

cnpocHTe 

y3HaflTe 


The  accent  of  the  imperative  is  on  the  same  syllable  as  that  of  the  first-person 
singular  form.  This  means  that  for  verbs  with  shifting  accent  the  imperative  will  be 
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accented  differently  than  the  present-tense  second-person  plural  form:  bu  cmot- 
pHTe,  but  CMOTpHTe! 

ynpaxcneime  9.4.  3andmume  nponycm. 

1.  (3flpaBCTByH  /  3/ipaBCTByftTe)  jkth!  Hb3h  IleTpoBHM!  3HHa! 

2.  (bxoot  /  BxoflHTe)  Ahh, . ,  Amia  HBaHOBHa.  ....  aeByuiKH. 

3.  (aaBafl  /  aaBafiTe  cbirpaeM)  Hb4h  Hbuhobum,  ...  b  uiaxMaTbi.  Bht»,  b  max- 
MaTbi. 

4.  (nofloxyiu  /  noao*OTTeXKojia, ...  MHHyTOHxy.  BacHJiHH  HmcojiaeBHH, ...  MHHy- 
TOHKy. 

5.  (npocTH  /  npocTHTe)  ...,  noxcajiyncTa,  rzje  3/iecb  ocTaHOBxa  aBTo6yca? 

6.  (cKaxcu  / cxaxcHTe)  ...,  noacanyucTa,  JleHa,  hto  sto  Taxoe?  ....  noacajiyiicTa, 
aera,  r^e  *hbct  MaxciiM? 

7.  (cMOTpii/ CMOTpHTe)  ...,  Mama,  bot  mteT  HnxojiaH  IleTpoBHH.  BaHa 
h  Kojifl,  BOT  HflyT  MaxcHM  h  Hima. 

8.  (cnpocn/cnpocHTe)  Hb£h  MBaHOBHH,  hx,  xyjja  ohh  twyr.  Mama,  6a- 
6ymxy,  mto  OHa  aenaeT. 

9.5  Modifier  Agreement  with  More  than  One  Noun. 

3to  moh  ,ae,ztymxa.  3to  mos  6a6ymxa.  3to  moh  aeuymxa  h  6a6ymxa. 

Instead  of  repeating  a  modifier  in  order  to  make  it  agree  with  more  than  one 
noun,  it  is  preferable  in  conversational  Russian  to  use  the  modifier  just  once  in  the 
plural. 

9.6  The  Conjunctions  a /ho 

Jlapnca  ceroflHH  He  pa6oTaeT,  a  oxabixaeT. 

Axcoh  He  aMepHxaHeu,  a  aHr jiHiamiH . 

/leayinxa  hchbct  b  aepeBHe,  ho  ceitaac  oh  b  MocxBe. 

—  ^e^ymxa,  tboh  aoM  b  aepeBHe  6ojibmoft  hjih  MajieHbXHH? 

—  He  oHeHb  6ojibmoH,  ho  h  He  MajieHbXHH. 

Remember  that  a  is  used  with  mutually  exclusive  items,  ho  when  the  items  are 
not  mutually  exclusive.  The  above  examples  from  this  lesson  should  help  you  to 
get  a  feeling  for  the  use  of  these  conjunctions. 

9.7  Notes  on  Individual  Words 

BamuM — Note  that  (like  pyccKHH /pyccicaa)  this  is  an  adjective  used  as  a  noun. 

ra3 — a  substance  in  a  gaseous  state;  used  for  cooking  and  heating  gas,  not  for 
‘gasoline’. 

AepeBHH — Russian  farmers  usually  lived  in  villages,  not  on  isolated  farmsteads. 
Therefore  the  Russian  expression  b  Aepesne  is  an  equivalent  of  ‘in  the  country.’ 

HOBAJI  KBAPTHPA 

AaBaifre  nocMOTpHM,  xto  hchbct  b  XBapTiipe  6.  3to  HHXojiafi  FleTpoBHH, 
ero  *eHa,  ero  flOHb — MajieHbxaa  Mama  h  ee  6a6ymxa.  A  3to  xto?  3to  aezrymxa. 
Oh  xchbct  b  aepeBHe,  ho  ceifaac  oh  b  MocxBe. 
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Mama  noKa3biBaeT  KBapTHpy.  y  hhx  HOBaa  KBaprapa,  h  Mama  noxa3biBaeT 
ee  c  yaoBOJibCTBHeM. 

—  3to  Hama  6ojibmaa  KOMHaTa, —  roBOpHT  OHa. —  3aecb  Mbi  BenepoM  cmot- 
pHM  TejieBH3op.  A  Koraa  Mbi  cmotphm  TejieBH30p,  nana  h  Hb4h  MBaHOBHH  ht- 
paioT  b  maxMaTbi. 

—  Xopomaa  KOMHaTa.  A  hto  3aecb? — cnpauiHBaeT  aeflymaa. 

—  3aecb  acHBy  a  h  6a6ymxa,  Sto  Hama  KOMHaTa.  Bmumib,  y  Memi  ecTb  6ojib- 

mo0  CTOJI. 

—  A  hto  Ha  CTone? 

—  Moa  HOBaa  ManiHHa. 

—  A  khhth  y  Te6a  ecTb,  MameHbKa? 

—  KoHeHHO.  Bot  moh  khhth,  b  CTOJie. 

IlOTOM  OHH  HflyT  B  KyXHK). 

—  fleayimca,  bot  KyxHs,  BaHHaa  h  TyajieT.  Y  Hac  ecTb  ropanaa  h  xojiojmaH 
boM  h  ra3. 

—  A  rfle  acHByr  MaMa  h  nana,  r^e  hx  KOMHaTa? 

—  TaM,  AaBan  nocMOTpHM. 

—  OneHb  xopomaa  KBaprapa. 

—  ^eflymKa,  a  tboh  aoM  b  .nepeBHe  6ojibmoH  hjih  MaaeHbKHH? 

—  He  oneHb  Gojibiuoft,  ho  h  He  MajieHbKHH. 

—  A  TejieBH3op  y  Te6a  b  nepeBHe  ecTb? 

—  y  Hac  b  nepeBHe  ecTb  TeneBH3opbi. 

—  A  can? 

—  KoHeHHO,  ecTb,  oneHb  xopoimm  can- 

—  H  pexa  y  Bac  ecTb? 

—  H  pexa. 

—  A  Jiec  y  Bac  ecTb? 

—  EcTb. 

—  Bee 1  paBHo  b  Mockb6  jiynme. 

—  MoaceT  6biTb. 

MBAftTE  IIOrOBOPHM: 

—  MaMa,  rne  moh  nopT<J>ejib? 

—  Ha  CTOJie. 

—  3aecb  HeT. 

—  A  b  CTOJie? 

—  Mb  CTOJie  HeT. 

—  He  3Haio...  MoaceT  6biTb,  b  KyxHe? 


c  yAOBOJibCTMieM  with  pleasure  see  paBHo  all  the  same 

BH^-e-Tb  (BH^HHib,  BHmirre)  to  see  Jiynuie  better 

MainenbKa  ( diminutive )  MoaceT  6bm>  maybe,  perhaps 

KOHe^Ho  [kan’esna]  of  course  h...  He/HeT  not...  either 

1  Note:  To  avoid  ambiguity,  the  student  should  always  mark  the  two  dots  over  Bee  (otherwise  it 
may  be  mistaken  for  ace  =  ‘everybody’). 
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—  ITeTp  HnKOJiaeBHM,  anpaBCTByirre! 

—  3apaBCTByHTe,  HBaH  MBaHOBHH.  KaK  acHBeTe? 

—  Cnacft6o,  xopouio.  A  bw? 

—  Toace  xopouio.  51  ceunac  acuBy  b  nepeBHe. 

—  B  aepeBHe?  Hy  h  KaK? 

—  Xopouio.  He/iajieKo  Sojimuoh  jiec. 

—  A  pexa  ecTb? 

—  ^a,  ecTb.  y  Hac  6ojibiuaa  pexa.  B  nepeBHe  ceunac  xopouio... 

—  Hto  cerouHa  no  TejieBH3opy? 

—  He  3Haio.  y  Te6a  ecTb  nporpaMMa? 

—  J\a,  y  MeHH  ecrb  ra3cra,  a  b  ra3eTe  ecTb  nporpaMMa.  Ho  rjje  ace  ra3eTa?  Ba- 
6yiuxa,  r^e  ra3era? 

—  Ha  crone. 

—  Ra,  bot  OHa.  CeHnac  neTCKaa  nepenana,  a  noTOM  hobmh  cjiHJibM. 

—  flaBaH  nOCMOTpHM  <j)HJIbM. 

—  BxoflHTe,  noacajiyucra.  Bot  Hauia  HOBaa  KBapTupa.  Buzurre,  3to  Hama  6ojib- 
iuaa  KOMHaTa.  3uecb  mm  oxnbixaeM,  BeaepoM  cmotphm  TejieBH3op. 

—  A  hto  3Aecb? 

—  3to  BaHHaa,  a  TaM  xyxHa. 

—  Kaxaa  6ojibiuaa  KyxHa!  A  ropanaa  BOfla  u  ra3  y  Bac  ecTb? 

—  Kohchho,  y  Hac  ecTb  h  ropanaa  Boaa,  h  ra3. 

—  OaeHb  xopouiaa  KBapTupa! 

—  Ea6yuuca,  Tbi  He  3Haeuib,  y  koto  Moa  KHura? 

—  OHa  y  MeHa.  Bot  OHa. 

ynpaiKHeHHfl 

9.8  —  y  Te6a  ecTb  acypHaji? 

—  EcTb. 

—  A  rue  oh? 

—  Ha  crone. 

—  3uecb  HeT. 

—  MoaceT  6biTb,  oh  b  crone. 

—  Mb  CTOJie  HeT. 

(KHHra,  nopTiJienb,  ra3eTa) 

9.9.  —  MoaceT  6biTb,  mcimci  cemac  edem  doMdu? 

—  MoaceT  6biTb. 

(...MaKciiM  urpaeT  b  napxe?  ...  Baiua  cecrpa  ceunac  b  HHcraryTe?  ...  moh 
ra3eTbi  b  nopT(j>ene?  Jlapuca  ceroflHa  He  pa6oTaeT?) 


Hy...  Well,... 

Hy  h  KaK? 

Hto  ceroAHii  no  TejieBH3opy? 


nporpaMMa  program  (shedule) 
(jwjibM  (/.  e.,  a  movie) 
n...  h...  both...  and... 
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9.10  —  ^aBafiTe  nocMompuM  mejieeu3op\ 

—  C  yflOBOJIbCTBHeM. 

(cwrpaeM  b  maxMaTbi,  noroBopHM  no-pyccKH,  noeaeM  b  napie) 

9.11  —  3apaBCTByftTe,  Anna  Tlempdeua ! 

—  3flpaBCTByHTe,  JIapuca.  Kaic  acHBere? 

—  Cnacn6o,  xoporno.  A  Bbi? 

—  Toace  xoporno,  cnacnGo. 

(Bactijraft  HHKOJiaeBHH — HBaH  Hb£ihobhh,  Ojier — AHHa  IleTpoBHa, 
Jlapnca — Ahtoh  HHKOJiaeBHH) 

9.12  liana  h  Ojier  uzpawm  e  maxMomu.  Mbi  Toace  uzpaeM  e  maxMambi. 
y  hhx  ecmb  Mauima.  V  Hac  Toace  ... 

BenepoM  Mbi  csiyiuaeM  MyibiKy.  Ohh  Toace  BenepoM  ... 

Moil  .ncuyuiKa  oKueem  e  depeene.  Hama  6a6ymxa  Toace 
Kmira  ua  cmone.  rincbMO  Toace 

9.13  —  Oneiib  xoporno  acHTb  b  ropoae. 

—  MoaceT  6biTb.  Bee  paeno  B  aepeBHe  jiyarne. 

—  HBaH  MBaHOBHH  xoporno  HrpaeT  b  maxMaTbi. 

—  MoaceT  6biTb.  Ahtoh  HHKOJiaeBHH  HrpaeT  Jiynuie. 

—  Jlapnca  xoporno  roBopHT  no-aHniMeKH. 

—  MoaceT  6biTb.  3ima  roBopiiT  jiyarne. 

—  3to  oneHb  xopomaa  nepe^ana. 

—  MoaceT  6biTb.  nepeaana  «/166pbiH  Benep,  MocKBa!»  Jiyarne. 

9.14  —  MameHbKa,  y  Te6a  eerb  khuziP. 

—  KoHeHHO,  ecTb.  Bot  ohu. 

(Mamirna,  nopT<f>ejib,  KOMHaTa,  najibTO,  ctoji,  acypHaji) 

9.15  —  3to  Hama  KBapTHpa.  (xopomaa) 

—  Kaxan  xopoiuan  Keapmupa! 

—  Bbi  npaebi,  oneub  xopoiuan  Keapmupa. 

—  3to  Ham  aom.  (6ojibm6il)  — ... 

—  3to  Ham  caji.  (xopoimm) — ... 

—  3to  pexa.  (6ojibuiaa) — ... 

9.16  1.  Bbi  acHBeTe  b  ropojje  hjih  b  AepeBiie? 

y  Bac  ecTb  aom?  y  Bac  ecTb  KBapTHpa?  KBaprapa  y  Bac  6oabmaa  hjih 
MajieHbKaa? 

y  Bac  HOBbiil  aoM  (HOBaa  KBapTHpa)?  /J,om  y  Bac  6ojibmoH  hjih  MajieHb- 
KHH? 

y  Bac  6ojibmaa  KOMHaTa? 


You  should  be  able  to  understand  these  expressions: 

—  K>k  acHBemb  /  acHBCTe? 

—  CnacASo,  xopom6. 
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2.  y  Bac  ecTB  KHHrH?  Khoth  y  Bac  b  crojie  hjih  Ha  cmne? 

y  Bac  ecTb  TejieBH3op?  y  Bac  b  KyxHe  ecTb  ropanaa  Bo^a?  A  ra3?  A  caa 
y  Bac  ecTb? 

3.  y  Bac  ecTb  flcnymica  h  6a6yiiiKa?  r^e  ohh  acHByr,  b  ropoae  hjih  b  ae- 
peBHe? 

Tjie  acHBeT  Bauia  ceMba? 
y  Bac  ecTb  6paTba?  y  Bac  ecTb  cecTpbi? 

4.  Kaic  Bbi  ayMaeTe,  jiyame  acHTb  b  ropojie  hjih  b  aepeBHe? 

9.17  Word  Study 

6ojibin6it — Bolshoi  Theater 
6wTb — be 

Biu-e-Tb — video,  vision,  TejieBH/jeHHe,  flo  cbhMhhh!  (=  until  meeting  [you]) 

BO.ua — water 
Bee — ace,  acer/ja 
ropoa — JleHHHTpafl 
ecTb — id  est,  is 
KyxHfl — cook 

MauieHbKa — The  suffix  -enwc-  (also  seen  in  the  word  MaJieHbKHi)  is  an  emotive-expressive  suffix, 
often  called  simply  “diminutive”.  While  the  meaning  in  fact  is  sometimes  that  of  smallness,  this 
suffix  as  often  as  not  has  other  emotional  connotations,  such  as  tenderness,  approbation.  ( Re¬ 
member  that  h  before  k  must  always  be  pronounced  on  the  teeth,  not  at  the  back  of  the  mouth.) 
MoweT — may 

noKa3biBaH  +  — paccKa3biBaft  + ,  CKaacuTe 
xojioaHbiif — cold 


HoBbie  cjioBa  h  Bbipaacemifl 

fiOJIblUOH 

hchb-^t:  KaK  acHBeuib  /  acHBeTe? 

nporpaMMa 

6biTb:  MoaceT  6brrb 

H...  H... 

peKa 

BanHaa 

H...He  /  HeT 

C  y^OBOJIbCTBHeM 

BHA-e-Tb  (BHAHUlb,  BH^HTe) 

KOITja 

caa 

BO^a 

KOMuaTa 

CTOJI,  B  CTO/ie 

see  paBHo 

KOHeHHO 

TejieeH30p:  Hto  ceroAua  no 

ra3 

KyxHfl 

TejieBH3opy? 

ropoA 

jiec 

TyaJieT 

rOpflHHH 

Jiynuie 

y  (koco)  ecTb  (KHHra) 

aesmiii 

MaJieHbKHH 

(jlHJlbM 

A&BflTb 

MoaceT  6biTb 

XOJlOJJHblH 

Ae^yuiKa 

Hy:  Hy  h  KaK? 

MauieHbKa 

AepeBHH,  b  AepeBHe 
ecTb:  y  (kobo)  ecrb  (KHHra)? 

noKa3biBa»i  + 

,  yPOK  JV«  -I  A  (AECflTt) 

1U  — AECflTWft  YPOK 


Bnepa  oh  mrraji  xeypHaji.  Bnepa  HHHa  6biJia  AOMa. 

—  Koro  bm  bhahtc? — ft  BHHcy  MaiccfiMa  h  Hhh> 

—  ft  BHxy  BiiKTopa,  KOTopui  hchbct  b  KBaprape  >fe  10. 
Oh  Bceryja  noicynaeT  ra3ery  «H3necTiui». 


Qoiifrnaca: 

Read  p.  24  concerning  the  vowel  u.  Remember  that  if  a  word  beginning  with  the  letter  ■  follows 
without  pause  a  word  ending  in  a  hard  consonant,  this  vowel  is  pronounced  as  u  (oh  h  tu).  Also  review 
reading  rules,  p.  69. 

CAyiuaume  u  noemopAume! 

cmh  ...  B3 i>ik  oGbiHHO  naccaacfip  Manama  ...  cneurirr  ...  otubi  caAbi 
crojibi  ...  rapaxcH  My3biKa  otamx  Baum  xcHBy  yjKHHaio  xceHa 
rnecTOH 

B  HHCTHTyTe  OH  H  TbI  CblH  H  JXOHh  HbUH  IfBaHOBHH 

HHTOHaimsi: 

Even  when  read  as  two  syntagmas,  declarative  sentences  differ  from  questions  consisting  of  the 
same  words,  since  the  questions  are  spoken  as  one  syntagma. 

CAyiuaume  u  noemopAume! 

3  1  3 

Ero  cmh — /cTpoHTejib.  Ero  cmh — cTpoHTejib? 

3  1  3 

Ero  a OHb  —  /<)>H3HK.  Ero  AOHb —  4>h3hk? 

3  1  3 

Bama  MaMa  /b  aoMe  OTawxa.  Bama  MaMa  b  aoMe  OTawxa? 

3  1 

BaaHM  h  Jlapaca/roBopaT  no-aHrjiHHCKH.  BaaHM  h  Jlapaca  roBopirr  no- 
aHraHHCKH? 


CeroaHH 

JIapHca 

AOMa. 

Baepa 

Jlapaca 

6biaa 

AOMa. 

CeroaHH 

cy66oTa. 

Baepa 

6biaa 

nflTHHua. 

Akm,  Aedrnd 
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CeroAHH  cy66oTa,  a  He  pa6oTaio. 
Bnepa,  b  naTHHuy,  a  pa6oTaji. 


paftrraft  +  roeop-H-Tb  xcHB-yT  6biTb 

a,  Tbi,  oh  pa6oTa-Ji  roBopH-Ji  hch-ji  6m-ji 

a,  Tbi,  OHa  pa6oTa-Jia  roBopH-Jia  acn-jia  6bi-Jia 

oho  pa6oTa-jio  roBopH-Jio  xh-jio  6u-jio 

MbI,  Bbl,  OHH  pa60Ta-JlH  TOBOpH-JlH  XCH-JIH  6bI-Jffl 


Si  BHMcy  aBToSyc. 

Si  BHacy  MaKCHMa, 
ho  a  ero  He  cjibiiny. 


BH^eTb 
3HaTb 

cjiymaTb  koto?  hto? 

cnpaiiiHBaTb 

cjibiiuaTb 

SI  BHacy  coceaa.  Cocea  hact  b  Mara3HH. 
SI  BHxy  coce^a,  KOTopuH  haSt  b  Mara- 

3HH. 

SI  BHAeji  KHftry.  KHnra  6buia  Ha  CTOJie. 
SI  BHAeji  KHHry,  KOTopaa  6bijia  Ha  cto- 
jie. 

SI  BHAeji  IIHCbMO.  riHCbMO  6bUIO  Ha 
CTOJie. 

SI  BHAeji  nHCbMo,  KOTopoe  6bijio  Ha 
CTOJie. 

SI  BHAeji  cHrapeTbi.  CnrapeTbi  6bijih  Ha 
CTOJie. 

Si  BHAeji  CHrapeTbi,  KOTopue  6bijm  Ha 
CTOJie. 


Biepa  yesterday 

6bm»  (past  6hui,  6ujii,  6ujio,  6ujih)  to  be 
wu-e-Tii  (Biixy,  Baamab)  to  see 
cjiuui-a-Tb  (cjibiuiy,  cjibiiuHiub)  to  hear 


KOTOpUH  which,  who  ( relative  pron.) 
cryji  {pi.  CT^JibJi)  chair 
noicyn&ti  +  to  buy,  shop  for 
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PaHbiue  oh  Horn  b  HoBOCH6HpcKe.  Tenepb  oh  *HBeT  b  Mockb6. 


—  KaKHe  ra3eTbi  ecTb  ceroflHs? 

—  EcTb  ra3eTbi  «Pocchh»  h  «H3BecTH«». 

—  KaK  Ha3biBaeTca  3Ta  ra3eTa? 

—  3Ta  ra3eTa  Ha3biBaeTca  «BeHepHJi»  MocKBa». 


3to  ra3eTHbiH  khock. 
3^ecb  pa6oTaeT  TaH«. 


ranHHa  BacHjibeBHa  — 
noacHJiaa  xcemimHa. 
BacHUHH  HwKOJiaeBHH  — 
noacHJioH  MyacHHHa. 


BHKTOp  —  MOJIOflOH  ne- 
jioBeK.  Oh  cTyaeHT.  Bhk- 
TOp  h  Oaer — MOJiOflbie 
jho^h. 


—  IIoHeMy  Bhktop  npHxotiHT  cioaa?  —  Oh  npaxo^HT,  noTOMy  hto  3,necb  pa- 
6oTaeT  TaHfl. 

—  3aneM  Bhktop  npnxoflHT  croaa? — Oh  npHx6,mrr  noxynaTb  ra3eTbi  h  acyp- 
Hajibi. 


rPAMMATHKA  H  yiIPA5KHEHHfl 


10.1  The  Past  Tense 


BajiHM 
CeroAHH  Jlapnca 
cy66oTa.  crpoHTejiH 


He  pa6oTaeT. 
(He  pa6oTaioT) 


Bnepa, 
b  naTHHpy, 


oh  paOoTaji.. 
OHa  pa6oTajia. 
ohh  pa6oTajni. 


The  present  tense  in  Russian  changes  form  for  person  and  number.  The  past 
tense,  however,  changes  only  to  agree  with  number,  and,  in  the  singular,  with  the 
gender  of  the  subject.  Its  forms  are,  therefore,  more  like  those  of  a  pronoun  than  of 
a  verb.  The  past-tense  ending  is  -ji,  which  is  added  to  the  basic  form.  To  this  are 
added  the  same  endings  as  are  found  on  the  third-person  pronouns: 


panbiue  earlier,  formerly,  previously 
Tenepb  now 
ecTb  there  is  /  are 

«M3BecTHii»  News  (neut.  pi.) 

Kan  Ha3binaeTcs...?  What  is...  called? 

«BeMepH»fl  MocKna»  Evening  Moscow 
ra3eTHbiH  khock  newsstand 
Tami  (TaTbHHa) 


noacHJioH  elderly 
acemiiHna  woman 
rajimia  (Hum) 

MyacHHua  m.  man  (male) 
mojioaoh  young 
MOJioAbie  jiioah 
3aneM  why  (what  for)? 
cio ah  here  (dir.) 
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oh.  pa6oTa-ji-.  (pa6oTa(ii)  +  ji)  *h-ji-„  (*h(b)  +  ji) 

OH-a  pa6oTa-ji-a  *H-ji-a 

oh-h  pa6oTa-Ji-H  *h-ji-h 

As  was  the  case  in  the  formation  of  infinitives,  a  consonant  must  be  removed  be¬ 

fore  the  -a  is  added. 

CerojtHH  JlapHca  aoMa.  BHepa  Jlapnca  fibijia  .aoMa. 

You  are  accustomed  to  the  fact  that  in  the  present  tense  the  verb  6bm>  is  nor¬ 
mally  a  zero-form.  It  does,  however,  have  explicit  forms  in  the  past  tense:  oh  6uji, 
ona  6biJia,  oho  6buio,  ohh  6ujih. 

Many  verbs  which  have  one-syllable  stems  shift  the  accent  to  the  feminine 
ending  in  the  past  tense:  ona  6ujia,  ona  acnjia.  If  the  verb  6bm>  is  negated  in  the 
past  tense,  the  accent  will  be  on  the  negative  particle  except  in  the  feminine  form: 
oh  ne  6wji,  ona  ne  6ujia,  oho  ne  6mjio,  ohh  He  6ujih. 

The  past  tense  of  verbs  with  the  particle  -ca  /  -cb  is  formed  simply  by  adding  the 
proper  variant  of  the  particle  following  the  gender  or  plural  ending:  MaxcHM  yjibi- 
Gajica.  Mama  yjibifiajiacb.  MaxciiM  h  Mama  yjibifiajincb. 

When  the  subject  is  h  or  tu  the  gender  depends  on  the  person  speaking  or 
being  spoken  to.  With  bu  the  verb  is  plural  at  all  times. 

—  Bhth,  r,ae  tm  6mji? — Si  6mji  Ha  3aBOfle. 

—  Tam,  r,zte  TU  6ujia? — Si  6bma  b  Mara3HHe. 

—  AHHa  IleTpoBHa,  r,ne  bu  6ujih? — Si  6buia  Ha  pa6oTe. 

With  masculine  nouns  such  as  nana,  aeayuiKa,  Bana  the  past  tense  form  is  mas¬ 
culine:  ^eayun«a  paHbme  skhji  b  aepeBHe. 

The  interrogative  pronoun  kto  always  takes  a  masculine  past  tense  form, 
hto — a  neuter  form: 

—  TaM  6buia  Hiraa. —  Kto  TaM  6uji? 

—  B  crone  fibiJiH  moh  xHHrn. — Hto  TaM  6mjjo? 

ynpaacHenne  10.1 

а.  Cero^HH  TaHa  HHTaeT  acypHan  «MocxBa»,  a  BHepa  OHa  Huma.ia  jxypHaji  «CeMba 
h  mxojia». 

1.  Moh  flcayuixa  Tenepb  He  pa6oTaeT,  a  paHbme  oh  b  mxojie.  2.  Tenepb 
Oner  *HBeT  b  HoBocuSnpcxe,  a  paHbme  oh  b  MocxBe.  3.  Cero^Hfl  mm 
cmotphm  nepeflaay  «/I66pbiH  Benep,  MocxBa!»,  a  BHepa  mm  ...  nepenany  «Mbi  ro- 
BopHM  no-aHrjiHHCXH».  4.  OftjibMbi  y  Hac  HaHHHaioTca  b  8  nacoB,  a  paHbme  ohh  ... 
b  7  nacoB.  5.  Tenepb  nepeflana  xoHHaeTcn  b  3  naca,  a  paHbme  OHa  ...  b  4  naca.  6. 
Moh  nana  Tenepb  pa6oTaeT  b  HHCTHTyre,  a  paHbme  oh  Ha  3aBone. 

б.  Ceftnac  Jlapnca  aoMa.  Bnepa  OHa  6bua  b  riapnace. 

1.  Ceftnac  HBaH  Hb£ihobhh  aoMa.  ^hSm  oh  ...  b  rapaace.  2.  Cennac  Mama 
h  MaxcHM  b  napxe.  YrpoM  ohh  ...  b  aeTcxoM  caay.  3.  CeroaHH  aeaymxa  b  Mocx¬ 
Be,  a  BHepa  oh  ...  b  aepeBHe.  4.  Cennac  iincbMO  Ha  crone,  a  paHbme  oho  ...  Ha 
oxHe.  5.  Tae  moh  jxypHan?  PaHbme  oh  3aecb  Ha  crone.  6.  Cennac  AHHa 
IleTpoBHa  flOMa.  Ytpom  OHa  Ha  pa6oTe. 
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b.  —  MaKCHM  ceroAHH  iynan  b  napxe. —  Kto  ceronHH  zyjihji  b  napxe? 

1.  — BacHjiHH  HHKOJiaeBHM  paHbiue  pa6oTan  b  uixone. —  Kto  paHbiue  ... 
b  imeojie?  2.  — Jlapnca  BHepa  6bina  b  flapHace. — Kto  BHepa  ...  b  napinxe? 
3.  — 3aecb  paHbiue  6buia  Hama  uixona. — Hto  3Aecb  ...?  4.  — /JeTH  ceroAHH 
CMOTpejiH  TejieBH3op. — Kto  ceronna  TeneBifoop?  5.  — Ha  crone  6buiH  moh 
maxMaTbi. —  Hto  TaM  ...? 

10.2  The  Accusative  Case  of  Animate  Nouns 

—  Koto  bm  bhahtc? — ft  Binxy  MaiccHMa  h  Hky. 

—  Bot  haSt  BacmiHH  HnxonaeBHH  h  ero  cwh  BaHa. —  Mbi  yxce  3HaeM  Bacii- 
jmfl  HmcojiaeBHHa  h  ero  chma  Bamo. 

—  no3HaKOMbTecb.  3to  ero  AOHb. —  ft  y*e  3Haio  ero  flonb. 

Masculine  animate  nouns  with  zero  ending  in  the  nominative  have  the  basic  end¬ 
ing  -A  (spelled  -a /-a)  in  the  accusative  case.  Feminine  nouns  have  the  same  accu¬ 
sative  endings  -Y  (spelled  -y  /  -io)  for  both  animate  and  inanimate  nouns.  Feminine 
nouns  in  -b  have  the  same  form  in  the  accusative  as  in  the  nominative. 


ynpaacHefliie  10.2 


a.  1.  Mania  cmot- 

pHT  B  OKHO 
H  BHAHT 


2.  Bhktop  noxy- 
naeT 


3.  MakciiM 
xoporno 
3HaeT 


4.  MonoAon  ne- 
jioBeK  cnpaum- 
BaeT  ...,  rAe 
xchbSt  Jlapnca. 


6.  06pa3etf:  —  Bot  hact  MaxciiM. —  Mu  yotce  3HaeM  MaKcu.ua. 


1.  Bot  hast  Bepa.  2.  Bot  haSt  ee  AOHb.  3.  Bot  hact  npenoAaBaTenb  MaxcHM 
MBaHOBHH.  4.  Bot  haSt  Bacunnu  HnxonaeBHH.  5.  Bot  haSt  AHHa  IleTpoBHa. 
6.  Bot  haSt  Hb4h  Hbbhobhh.  7.  Bot  haSt  ero  Aenyuixa.  8.  Bot  haSt  ero  6paT. 
9.  Bot  haSt  TaHH.  10.  Bot  haSt  ee  cecrpa.  11.  Bot  ha&t  ee  MaTb.  12.  Bot  haSt 
ee  My*.  13.  Bot  haSt  BaHa. 


10.3  The  Relative  Adjective  kotopuh 

Bot  CTpoHTenb,  KOTopun  paboTaeT  b  HoBoenbnpexe. 
Bot  KHHra,  KOTopaa  6bina  Ha  crone. 

Bot  nncbMo,  KOTopoe  6bino  Ha  crone. 

Bot  acth,  KOTopue  nrpann  b  napxe. 

ft  BHxcy  cocena,  kotopuh  haSt  b  Mara3HH. 
ft  BHAen  xHftry,  KOTopaa  6bina  Ha  crone. 
ft  BHAen  iracbMo,  KOTopoe  6bino  Ha  crone. 
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A  relative  adjective  introduces  an  adjective  clause  (a  clause  which  modifies 
a  noun).  The  relative  adjective  must  agree  with  the  noun  modified  in  gender  and 
number.  But  since  it  has  its  own  function  in  the  adjective  clause,  it  need  not  agree 
with  the  noun  in  case.  In  the  first  four  examples  both  the  noun  and  the  relative  ad¬ 
jectives  are  subjects  of  their  own  clauses.  Why,  in  the  second  set  of  examples,  is  the 
relative  adjective  in  a  different  case  than  is  the  noun  it  refers  to? 

(Note  that  kto  occurs  only  as  an  interrogative  pronoun,  not  as  the  relative  pro¬ 
noun  ‘who’.) 

ynpaacueHHe  10.3 

06pa3etf :  Bot  cryAeHTxa.  Oh4  jkhbct  b  Mockbc. —  Bom  cmydenmKa,  Komopan 
otcueem  e  Mocme. 

1.  Bot  acth.  Ohh  ryjiajiH  b  napxe.  2.  Bot  CTyaeHT.  Oh  3HaeT  Jlapncy.  3.  Bot 
nwcbMO.  Oho  6mjio  Ha  ctoji6.  4.  Bbi  3HaeTe  xceHimmy?  OHa  cmotpht  b  okho. 

5.  51  HHTaio  KHHry.  OHa  6wjia  Ha  oxHe.  6.  Bot  xcypHajibi.  Ohh  6mjih  Ha  cryne. 
7.  51  BHxey  jxeBymicy.  OHa  pa6oTaeT  b  XHoexe.  8.  3to  Ham  coceA-  Oh  pa6oTaeT  b 
HHCTHTyTe.  9.  51  3Haio  My*HHHy.  Oh  HHTaeT  ra3eTy. 

10.4  The  verbs  cjiyuiaB  + ,  CMOTp-e-Tb  ~  c.ibuu-a-Tb,  BHj-e-Tb 

MaKCHM  CJiymaeT  pajtno  h  He  cjiuuiht,  hto  tobopht  ero  MaMa. 

AHHa  IleTpoBHa  cmotpht  TejieBH3op  h  He  bhaht,  hto  aejiaioT  aera. 

While  cribim-a-Tb  and  Bna-e-Tb  refer  simply  to  passive  perception,  the  verbs 
ariyuiali  +  and  CMOTp-e-Tb  refer  to  active  attention  on  the  part  of  the  subject. 

Note  that  cjiuui-a-Tb  is  a  second-conjugation  verb.  It  would  appear  from  the 
infinitives  that  cjiuuiaTb  and  cjiyuiaTb  should  be  of  the  same  type,  but  the  basic 
form  makes  it  clear  that  they  are  of  different  types. 

ynpawHeiuie  10.4 

a.  Insert  the  verbs  cjibiui-a-Tb  or  cjiyuiaw  +  in  the  correct  form. 

1.  — Hto  Bbi  aeaaeTe? — ...  My3biiey.  2.  Hima  pazwo  h  He  ...,  hto  TOBOpHT 
HBaH  HBaHOBHH.  3.  — Hto  bw  aenaeTe  BenepoM? — BenepoM  Mbi  o6whho  ...  pa- 
AHO.  4.  3HHa  ...  My3biKy  h  He  ...,  hto  tobopht  ee  poAHTejiH.  5.  Bbi ...  (past  tense), 
hto  Jlapiica  paccKa3biBajia  o  napiiace? 

6.  Insert  the  verbs  BHA-e-Tb  or  CMOTp-e-Tb  in  the  correct  form. 

1.  Mama  b  okho  h  ...  MaxcHMa.  2.  — Hto  tm  Aenaemb?  — ...  nepeAany 
«/(66pbiH  Benep,  MocKBa!»  3.  Oner  HHTaeT  ra3eTy  h  He  ...,  hto  AejiaeT  ero  cwh. 
4. ...  TaM  aom?  3to  Ham  aom.  5.  — Hto  AeaaioT  acth?  —  Ohh  ...  (jmjibM.  6.  Koto 
Tbi ...  BHepa  b  6n6jiHOTeKe?  7.  Bbi ...  (past  tense),  Kax  Jlapnca  cneuinjia  Ha  pa6o- 
Ty?  8.  AHHa  IleTpoBHa  AOMa  h  He  ...,  hto  AejiaeT  MaxciiM  b  napxe. 

10.5  The  Declension  of  Titles 

PaHbiue  oh  noxynaji  ra3eTy  «M3BecTHa»,  a  Tenepb  oh  noxynaeT  ra3eTy 
«Pocciia». 

yTpoM  oh  BcerAa  noxynaji  «Pocchh»>. 
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If  the  titles  of  books,  films,  newspapers,  broadcasts,  etc.,  are  quoted,  they  are 
declined  unless  the  word  Kimra,  <J>HJibM,  ra3era,  nepeaana  etc.,  is  present  in  the 
sentence. 


10.6  The  Soft-Stem  Adjective  Benepirnii 

Bhktop  noxynaeT  ra3eTy  «BeaepHaa  Mockbei». 

KaKne  BenepHne  nepe^ann  bi>i  cMOTpHTe  no  TejieBH3opy? 

In  previous  cases  where  there  have  been  “soft”  endings  on  adjectives  it  has 
been  due  to  spelling  rules  (Oojibune,  aeTCKHe,  xopouiee,  etc.).  In  the  case  of  Benep- 
hhh  the  last  consonant  of  the  stem  is  soft  and  must  be  kept  soft  by  writing  the  ap¬ 
propriate  soft  vowel  letters  whenever  endings  are  added.  (There  are  relatively  few 
adjectives  of  this  type.) 


10.7  ecTh  =  there  is  /  there  are 

—  Kaicne  ra3eTbi  ecrb  b  KHocice?  What  kind  of  newspapers  are  there  at 

—  B  KHocKe  ecrb  ra3eTbi  «M3BecTna»  the  newsstand? 
h  «BeaepHaa  MocKBa». 

Since  ecTb  means  ‘is’,  it  often  occurs  in  equivalents  of  ‘there  is  /  there  are’.  And 
since  in  such  constructions  we  are  questioning  or  affirming  the  existence  or  pres¬ 
ence  of  something,  the  ecrb  will  normally  be  present,  even  if  there  is  reference  to 
quality,  quantity,  etc.  (Note  that  this  ‘there’  is  not  an  adverb  of  place,  but  is  an 
“empty”  word,  similar  to  the  “empty  it ”  Therefore  it  has  no  equivalent  in  the 
Russian  sentence.) 

Note  that  there  are  a  number  of  equivalents  of  ‘There  is /are...’: 

1.  Pointing  out  something:  Bot  Hama  yjinua.  There’s  our  street. 

2.  Empty  phrase  used  with  verb  form  in  ‘-mg':  Cennac  HaanHaeTca  HHTepec- 
Haa  nepeaaaa.  There’s  an  interesting  program  starting  now. 

3.  Expressing  existence:  Kaxhe  ra3eTbi  ecTb  cero/ma  b  khockc?  What  newspa¬ 
pers  are  there  at  the  newsstand  today ? 


10.8  Adjectives  Derived  from  Nouns 

B  BocKpeceHbe  6biBaioT  xopoume  AeTCKHe  nepe/tann. 
H  CMOTpiO  B  OKHO  H  BHA'y  ra3eTHblH  KHOCK. 
ft  TaM  noxynaio  ra3eTy  «BenepHaa  MocKBa». 


In  English  we  do  not  usually  make  distinctions  in  the  form  of  a  word  to  indi¬ 
cate  its  function.  To  turn  a  noun  into  an  adjective  we  simply  place  it  before  another 
noun:  ‘ newspaper  stand,  “ Evening  Moscow ”  In  Russian  a  formal  distinction  is 
made  between  parts  of  speech.  The  most  common  adjective-forming  suffixes  are 
-H-  and  -CK-: 


ra3eT-a — ra3eT-H-bifi 
Beaep — Beaep-H-HH 
fleT-H - fleT-CK-Hfi 
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10.9  Notes  on  Individual  Words 


3aqeM  means  ‘why’  when  referring  to  the  goal  or  aim  of  an  action;  noieiMy 
means  ‘why’  when  referring  to  the  reason  for  an  action  or  state: 

—  3aieM  Ahtoh  HmcojiaeBHH  haSt  b  khock? — Oh  b  khock  KynHTb  *cyp- 

Haji  «MocKBa». 

—  IloHeMy  JIapHca  cero^HS  flOMa? — Oh4  JtOMa,  noTOMy  hto  OHa  cero^HH 
oTawxaeT. 

MOJioaoti — never  used  of  children;  use  instead  MsuieHMcmi  (MajieubKHe  aem) 

Mo.ioaofi  HejioBeK— young  man 

MOJioaue  jnoaH — young  people /young  men 

Mojioaoh  nejioBeK  and  aeayunca  are  commonly  used  in  addressing  sales  per¬ 
sons,  in  asking  help  from  strangers,  etc.,  as  long  as  the  age  of  the  person  addressed 
is  suitable. 

Ha3biBaH+cn:  Kaic  Ha3biBaeTca  /  ua3biBaiOTCH...? — This  verb  is  used  only  with 
things.  Kaic  (eac)  30ByT?  is  used  only  of  people. 

noacHJioH — elderly  (used  of  people  only,  more  polite  than  crapbui). 

«M3BecTHa»  (News) — Note  that  this  is  a  neuter  plural  form. 

Tenepb  means  ‘now’  when  a  comparison  is  made  with  a  previous  state  of  affairs 
or  when  a  transition  from  one  action  to  another  is  indicated;  ceiiMac  means  simply 
‘now’,  ‘at  this  time’. 

nejioB&K — ‘man’,  ‘person’,  while  Myaciioia — ‘man  (male)’.  But  the  word  combi¬ 
nation  mojioaoh  HejioBeK  refers  to  a  young  male  (the  counterpart  of  AeBynnca).  As 
in  English,  the  plural  of  HeJioseK  has  a  different  root — jiioah. 


HAW  rA3ETHbIH  KHOCK 

fl  CMOTpiO  B  OKHO  H  BH*y  ra3eTHbrii  KHOCK. 

B  KHocxe  paboTaeT  noxcnjiaa  5KeHinniia — Ta- 
jiHHa  BacHjibeBHa.  A  paHbuie  3flecb  paboTajia 
TaHH,  cHMnaTHMHaa  MOJionaa  ^ByiiHca.  M  Bee 
MOJioflbie  moan,  KOTopbie  xcHByT  HeaaJieKO, 
npHxonHJiH  cto^a,  noKynaJin  ra3eTbi  h  acypHanbi  TOJibKO  3aecb.  Ohh  noKynajra 
ra3eTbi  «Pocch»»,  «M3BecTHH»,  «KoMcoMOJibCKaH  npaBfla»,  «BenepHHH  MocKBa», 
«CoBeTCKHH  cnopT»,  xcypnanbi  «AMepHKa»,  «MocKBa»,  «OKT»6pb»,  «MHocTpaH- 
Haa  jiHTepaTypa»... 


ece  all  (of)  ( modifier ) 

KOMCoMOJibCKHH  of  the  komcomoji  (Young  Com¬ 
munist  League) 
cnopT  sport(s)  (sing,  only!) 


coBeTCKHH  Soviet 

OKTflGpb  m.  October  (not  capitalized  unless 
used  of  the  * Great  October  Socialist  Re - 
volution ') 
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BaoHM,  KOTOpbift  )khbct  b  KBapTHpe  Me  7,  BH^eji  Tamo  h  yTpoM  h  BenepoM. 
Ba^HM  BbinncbiBaeT  ra3eTbi  «KoMCOMOAbCKaa  npaBAa»  h  «Cobctckhh  cnopT». 
Ho  yTpoM  oh  noKynaeT  b  HarneM  khockc  ra3eTbi  «Pocch»»  h  «MocKOBCKaa  npaB- 
Aa»,  a  BenepoM  ra3eTbi  «H3BecTHa»  h  «BeHepHaa  Mockb£»».  BawM  He  nrpaeT 
b  iuaxMaTM,  ho  oh  noKynan  acypHan  «IIIaxMaTbi  b  CCCP». 

A  Bhktop — CTy^eHT,  KOTopbifi  acHBeT  b  KBapTHpe  Me  10,  He  Tojibxo  noxynaji 
b  KHoexe  ra3eTbi  h  acypHajibi,  ho  h  npoBOAHA  3Aecb  CBoSojiHoe  BpeMH.  Oh  noxy- 
naji  acypHajibi  «MocKBa»,  «OKT»6pb»,  «AMepHKa»  h  Aa» ce  acypHan  «CeMba 
H  UIKOJia». 

A  ceiraac  a  BHaey  b  KHoexe  Tammy  BacHjibeBHy,  KOTopaa  cxyaaeT,  h  Bhkto- 
pa,  KOTopbiH  HAer  mhmo  h  romero  He  noxynaei  ,  Aaace  «Cobctckhh  cnopT». 

T^e  ace  Hama  Tima? 


Note  on  capitalization: 

The  current  practice  is  to  capitalize  only  the  first  word  in  most  titles  and  names 
(other  than  personal  names,  of  course):  «KoMcoMOJibCKaa  npaBaa»,  «Cobctckhh 
cnopT».  Place  names  or  personal  names  occurring  within  titles  are,  of  course,  capi¬ 
talized:  «BeHepmni  MocKBa». 


MBAMTE  nOrOBOPMM: 

—  TaHemca,  3ApaBCTByirre!  Kax  acHBeTe? 

—  Cnacii6o,  xoporno.  Bot  Bam  «Cob6tckhh  cnopT» 
h  «BeHepH«9  MocxBa». 

—  CnacH6o.  A  hto  Bbi  AenaeTe  ceroAHa  BenepoM? 

—  BenepoM  a  AOMa.  CeroAHa  no  TeneBtnopy  HHTepec- 

HblH  <J)HJIbM. 


—  Moaoaoh  HenoBex,  bw  He  3HaeTe,  rAe  3Aecb  ra3eTHbin  khock? 

—  Bhahtc  TaM  MeTpo?  HeAaJiexo  ra3eTHbin  khock. 

—  Cnacn6o. 

—  IIoacajiyHCTa. 


BunkuBai  +  ra3e™  to  subscribe  to  newspapers 
mockobckhh  of  Moscow,  Muscovite 
He  tojimco...,  HO  h...  not  only...,  but  also... 
npoBoa-H-Tb  (nposoMcy,  npoBO^mub)  csoGoAHoe 
BpeMH  to  spend  free  time 
(BpeMH  neut.! ) 

4axe  even 

cKynati+  to  be  bored 
mhmo  past,  by 

HHHero  (He)  ([n’icivo])  nothing,  not...  anything 

ra3eTbi: 

«P0CCHH» 

«H3BeCTHH» 


«KoMCOMOJ]bCKan  npflB^a» 

«BeHepHSH  MocKBa» 

«CoeeTCKHH  cnopx» 

«MocKOBCKaa  npaB/ja» 
acypHajiu:  «HHOcrpaHHaa  jnrrepaTypa» 
«MocKBa» 

«Okt  a6pb» 

«AMepmca» 

«CeMba  h  uiKOJia» 

ceroAHU  BenepoM  this  evening,  tonight 
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—  A&ByuiKa,  y  Bac  ecrb  «BenepHaa  MocKBa»? 

—  Ectb. 

—  A  «H3BeCTHB»? 

—  Toace  ecTb. 

—  A  «MocKBa»? 

—  noacanyHCTa. 

—  «PoCCHK>»  H  «CoBeTCKHH  CnOpT». 

—  noxcajiyftcra,  hto  eme? 

—  Eojibiue  HHHero,  cnacn6o. 

—  KaKHe  acypHajibi  y  Bac  ecTb? 

—  «MocKBa»,  «AMepHKa»,  «OKTa6pb»,  «CeMba  h  iuKOJia». 

—  «AMepHKy»  h  «OKT«6pb»,  noacajiyiicTa. 

—  Hto  eme. 

—  Cnac«6o,  66jibiue  HHHero. 

—  Jlapnca,  hto  Bbi  aejiaeTe  cerorma  BenepoM? 

—  BenepoM  a  Ha  pa6oTe. 

—  3Kajib,  y  mchh  ecTb  6njieTbi  b  khho. 

—  A  KBKOH  (J)HJIbM? 

—  «raMJieT». 

—  O,  Sto  oneHb  xopouiHH  4>hjh>m!  OneHb  acajib. 

—  Ba^HM,  3aneM  npHxojwji  cjoaa  Minna  Bnepa  BenepoM? 

—  Oh  npHxo^HJi  nrpaTb  b  uiaxMaTbi. 

YnpaaoieHHH 

10.10  —  Mama  Bnepa  BenepoM  HHTajia? 

—  HeT,  ho  cerojma  yTpoM  OHa  HHTaeT. 

(cMOTpeTb  TejieBH3op,  cjijrnaTb  paono,  nm-aTb  no-aHr jihhckh,  pa6o- 
TaTb) 

10.11  —  A  BOT  H^ei  M UK  CUM. 

—  Tbi  3Haeuib  MokcumoI 

—  3Haio  oneHb  xopouio.  Oh  aroser  Henajieico. 

(HHHa,  Oner,  Mama,  Bepa,  BaflHM) 

10.12  —  Bbi  He  3HaeTe,  Anna  IJempoena  ceftnac  3flecb? 

—  He'3Haio,  a  BH^eji  ee  yTpoM. 

(HBaH  HBaHOBHn,  Jlapnca,  Bacnjinn  HnKOJiaeBHH,  Oner,  Bepa,  HHHa) 


hto  eme?  what  else? 

66jibiue  HHHero  nothing  more 

xcajib  that’s  a  pity /too  bad.  I’m  sorry 

khh6  ( indecl .)  movies  ( cinema  art  or  movie  theater) 


6mji6t  Kyda  ticket 

fruieru  b  khb6 

«r aMJier»  Hamlet 

Bnepa  BenepoM  yesterday  evening,  last  night 
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10.13  —  y  Bac  ecTb  uKoMCOMOAbCKan  npaeda»1 

—  noHcajiyncra,  hto  eme? 

—  Eojibiue  HHHero,  cnacn6o. 

(«BeHepH«a  MocKBa»,  «Cobctckhh  cnopT»,  «CeMba  h  mKOj7a»,  «Mo- 

CKBa») 

10.14  a.  CnpocHTe  Tamo,  HftHy,  BmcTopa,  MaKCHMa,  KaK  ohh  *HByT. 

—  Tcmn,  KaK  mbi  Mcueeuib? 

6.  CnpocHTe  MBaHa  HBaHOBHHa,  AHTOHa  HmcoaaeBHHa,  Hmiy  IleTpoBHy, 
KaK  OHH  HCHByT. 

—  Hem  Heimoem,  kok  ebi  Mcueeme? 

10.15.  CnpocHTe,  KaKHe  acypHaabi  ecrb  b  KHOCKe. 

CnpocHTe,  KaKHe  ra3eTbi  ecTb  b  khockc. 

10.16.  B  KHOCKe  pa6oTaeT  Tana,  KOTOpaa  khbct  b  KBaprape  Ke7.  Bbi  ee  cocea. 
Cennac  bw  noKynaeTe  ra3eTbi: 

—  3dpdecmeyu,  (npoaoJDKaHxe) 

10.17  a.  —  JleHa,  hto  Tbi  aeaaenib  ceroana  BenepoM? 

—  5Kajib,  ...  . 

-  A  KBKOH  <J)HJIbM? 

—  O,  Sto  oneHb  xopouiHH  <J)HjibM.  OneHb  acajib. 

(Benep om  a  b  HHCTHTjre,  Ha  pa6ore;  y  mchh  ecTb  Ghjictm  b  khho; 
«AHHa  KapeHHHa»,  BaHa») 

6.  —  Ahtoh,  hto  tm  nejiaeuib  ceroaHa  BenepoM? 

—  Ay  HaC  B  KHHO  OHeHb  XOpOUIHH  <})HHbM. 

—  EcTb.  HaeM,  aa? 

(Hnnero;  A  6nneTbi  ecTb?;  C  yaoBoabCTBHeM!) 

10.18  1 .  KaKHe  ra3eTbi  bbi  HHTaeTe?  KaKHe  acypHajibi?  Bbi  hx  noKynaeTe  b  khockc 

hjih  BbinikcbiBaeTe?  Tae  bh  noKynaeTe  ra3erbi  h  acypHajibi? 

KaKHe  ra3eTbi  HHTatoT  Baiun  poaHTean  (Barn  6paT,  Bauia  cecTpa)? 

2.  Tae  Bbi  acHBeTe?  Tae  Bbi  xchjih  paHbine?  Tae  pa6oTaeT  Barn  otcu  (Bauia 
MaMa)?  Tae  oh  (oHa)  pa6oTaji  (pa6oTaaa)  paHbiue? 

3.  KaK  Bbi  o6whho  npoBoaHTe  CBo6oaHoe  Bpexia? 

10.19  Word  Study 

BacHJibeBHH  /  BacHJibeBHa — Note  that  in  most  patronymics  formed  from  names  in  -hh  the  -h- 
becomes  a  soft  sign :  BacnjiHH  -*  BacMJibeBHM. 

B4epa  —  eeiep 

BbinHCbiBan  +  — nncbMo;  buxoa,  BwcTynafi  + 


184 


fl&JiTb — decade,  decimal 
xcajib  —  noMcajiyiicTa 
3aweM  —  hto,  noneMy 
khho —  cinema 
Ha3biBafi  +  ca  —  3onyT 
noxcHJioii — jkhji 
cjiuui-a-Tb — cayman  + 

HoBbie  cjioBa  h  BbipaweHHH 

6mieT  xyda 

6ojibine  HHiero 

6blTb 

BenepHHH 

aenepOM:  cerdjxm  /  anepa  Bene- 
pOM 

BH^-e-Tb 

Bpeivifl 

ace 

BHepa 

BbinHCbiBan  + 
ra3eTHbiii 

aa:  (HfleM),  aa? 
aaace 

^ecBTb,  ^ecaTbiif 
ecTb:  Kanne  ra36Tbi  ecxb  ce- 
romra? 

eme:  Hto  eme? 


acajib 

weHuiHHa 

3aneM 

H3BeCTHB 

KHHO 

KHOCK 

KOMCOMOJlbCKHH 

KOTOpblH 

MHIVIO 

MOJIOAOH 

mojio^oh  nejiOBeK,  MOJio/ibie 

Jim 

MOCKOBCKHH 

MyacHHua 

HasbiBan  +  ch:  KaK  Ha3broa- 
eTCH  /  Ha3blBaiOTCSI«.»? 

HHHero  (He) 

OKTflGpb 


IlCttKHJlOH 
iioKUiaH  + 

npao^a 

npOBOA-H-Tb  (CB060AH0e  BpeMfl) 

paHbiue 

cboGoahmh:  CBo6oAHoe  BpeMw 

cjibiui-a-Tb 

COB&TCKHH 

cnopT 

CTyji 

cio/ja 

Tenepb 

TOJlbKO:  He  TOJIbKO...,  HO  H... 

HejioseK 

hto  eme? 

BacujibeBHH  /  BacHjibeBHa 

TajiHHa  (Fajia) 

TaTbHHa  (Tami;  TsmenKa) 


YPOK  IIOBTOPEHHE  /TT\(YPOKM  6—10) 


Nouns 

You  now  know  the  accusative  case  of  animate  nouns  in  the  singular: 

3ra  MaKCHM  h  Ojier.  Bu  xopoiuo  3HaeTe  Makchms  h  Ojiera.  -A  (spelled  -a/-n) 

3to  Mama  h  BaH«.  Bu  xopoiuo  3HaeTe  Mamy  n  Bamo  -Y  (spelled  -y/-io) 

Among  the  new  nouns  you  know,  the  following  are  indeclinable:  khh6,  Merpo,  tbkch.  The  fol¬ 
lowing  nouns  are  used  only  in  the  plural:  3aHflrnm,  jikuw,  uiaxtuaTU.  The  noun  upeMfl  is  neuter.  The 
noun  narniaa  is  an  adjective  in  form. 

You  know  the  familiar  forms  of  many  names:  Hb&h — Bang,  Aima — Aim. 

Surnames  change  form  to  agree  with  the  person(s)  referred  to:  MaKCHM  IleTpoB,  Hhhs  rieTpoBa, 
MaxcHM  h  Hima  rieTpoBu. 

You  know  that  the  titles  of  newspapers,  books,  films,  etc.,  are  declined  unless  preceded  by  the 
word  KHHra,  4>hjh>m,  etc.:  B  HHTaio  «Pocchjo».  B  HHTaio  ra3eiy  «Pocchu». 

You  have  encountered  the  use  of  emotive-expressive  (“diminutive”)  suffixes:  MauieHbKa,  Majiem.- 
khh,  TaHemca. 

Pronouns 

You  know  the  accusative  case  of  personal  and  interrogative  pronouns  and  the  forms  of  pronouns 
used  with  the  preposition  y: 


Nominative 

Accusative 

With  y  ( Genitive ) 

H 

Mena 

y  MeHB 

TU 

Te6a 

y  Te6a 

OH,  OHO 

ero 

y  Hero 

OHa 

ee 

y  Hee 

MbI 

Hac 

y  Hac 

BU 

Bac 

y  sac 

KTO 

koto 

y  Koro 

HTO 

HTO 

You  are  acquainted  with  the  use  of  the  genitive  forms  with  y  in  conversational  speech  as  replace¬ 
ments  for  the  possessive  modifiers:  3to  mou  KOMHaTa.  Y  Menu  b  KOMHaTe  fiojibiuoft  ctoji.  =  B  Mo^ii 
KOMHaTe...) 

You  know  various  equivalents  of  the  English  ‘it’: 

The  unchanging  pronoun  3To:  —  Hto  sto?  —  3to  ctoji. —  Men  Sto  ctoji? — 3to  moh  ctoji. 
The  replacer  pronouns  oh,  oh&,  oh6,  ohh:  —  Tae  tboh  nopT<t>ejib? — Oh  Ha  crane. 

The  “empty  //”  has  no  equivalent  in  the  Russian  sentence:  Cefri&c  8  nacos. 

Modifiers 

You  know  the  nominative  case  endings,  singular  and  plural,  for  adjectives,  including  the  soft-stem 
adjective  BeuepHMft.  Remember  the  importance  of  the  spelling  rules,  particularly  when  adding  adjective 
endings. 
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on  (  bin,  -oft) 
(spelled  -ui,  -hh,  -oil) 

HOBblH  (BTOp6fi) 

BenepHHfi 

MaJieHbKHH 

6ojibiu6i 

rOpBMHH 


OBi  (-AR) 

(spelled  -as,  -as) 

HOBaa 

BenepHsa 

MajieHbKaa 

6ojibiuaa 

ropanaa 


ouo  (-OE) 
(spelled  -oe,  -ee) 

HOBO® 

BenepHee 

MajieHbxoe 

6ojibiuoe 

ropsnee 


ohh  (-tIE) 
(spelled  -ue,  -He) 
HOBbie 
BenepHHe 
MajieHbKHe 

6ojibiiiHe 

ropsHae 


You  are  acquainted  with  adjectives  derived  from  nouns:  ra3emuH,  BenepHHH,  actckhh. 

You  are  acquainted  with  the  relative  adjective  KOTopui,  which  is  used  in  complex  sentences:  Mu 
bhahm  Aeaymxy,  KOTopaa  skhbct  b  KBapTHpe  X°  6. 

You  know  the  short-form  adjective  npas:  Tbi  He  npaa,  MaxcHM.  Tu  He  npasa,  HHHa.  Bbi  He  npa- 
Bbl,  Hb4h  MBaHOBHH. 

You  are  acquainted  with  the  use  of  a  plural  modifier  with  two  or  more  singular  nouns:  3to  mob 
ae/tyunca  h  6a6ymxa. 


Verbs 

The  past  tense  of  verbs  agrees  not  with  person  but  with  gender  and  number: 
ronop-H-Tb:  roBopwji,  roBOpHJia,  roBOpHJiH 
A&iatt  + :  xiejiaji,  Aenajia,  AenajiH 
HCHB-yT:  SCHJI,  XHJia,  3KHJIH 

6uTb:  6biji,  6buia,  6buw 

Verbs  with  accent  shift  in  the  present  tense:  CMOTp-£-Tb:  CMOTpio,  cmotpst. 

Verbs  with  consonant  mutation  in  the  -s-form  (in  the  first  person  singular  form)  of  the  present 
tense: 

npoBOA-A-Tb:  npoBOxy,  npoBOAST 
npHxo^-N-Tb:  npHxoJKy,  npnxo^sT 
BHA-e-n»:  BHxey,  bhabt 

You  know  that  some  intransitive  verbs  have  the  particle  -ca:  yjiu6ai+ca,  Hanraai  +  ch,  koh- 
Maii  +  ca.  Distinguish  carefully  between  transitive  and  intransitive  verbs: 
ripo<j)eccop  HawaeT  jiexuHio  b  9  nacoB. 

JleKUHB  HSHKH^eTCa  B  9  HaCOB. 

You  know  the  use  of  the  “going  verbs  ”  ha-^t,  $A-yT:  EAyr  MauiHHu,  HAyr  aioah.  liana  eAeT  ao- 
moh  Ha  aBTo6yce,  a  MaMa  hact  neuncoM.  Remember  that  npwxoA-H-Tb  cannot  be  used  of  motion  in  pro¬ 
gress;  instead  we  say  Bot  HAer/eAer  Mama. 

You  know  that  an  action  which  began  in  the  past  and  continues  into  the  present  is  expressed  in  the 
present  tense:  Bbi  yxe  a&bho  3H&eTe  MaxcHMa. 

You  know  that  after  certain  verbs  one  uses  an  infinitive:  xoTeTb,  npHXOAHTb,  HanmiaTb,  xoHMaTb, 
etc. 

You  know  how  to  change  familiar  commands  into  polite,  and  vice  versa:  IleTJi,  ocaacti,  hto  oto  Ta- 
xoe?  Ahhh  rieTpoBHa,  cicaacHTe,  hto  oto  Taxoe? 

Ecrb  Used  to  Express  Possession  and  as  the  Equivalent  of  there  is  /  there  are 

1 .  Possession:  Used  with  y  +  genitive  case.  The  ecrb  is  omitted  if  stress  is  not  on  possession  itself: 
y  Hac  ecrb  KBapTHpa.  Y  Hac  6o.ibui&a  xBapTHpa. 
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2.  ‘there  is  /there  are’:  —  B  Hoboch6hpckc  ecn»  yHHBepcHTeT? — ecrb. 

Kaxne  ra3eTbi  ecn>  b  khockc? 

You  know  when  ecn>  is  not  used: 

In  referring  to  the  quality  of  something  already  known  to  exist: — Y  Bac  HOBaa  MauiHHa? — fla, 
HOBaa. 

In  referring  to  the  location  of  something  already  known  to  exist:  —  Tfle  nncbMo? — IlncbMO 
Ha  crone. 

In  sentences  whose  English  equivalents  begin  with  the  “empty”  construction  ‘there  is  /  there  are’ 
used  with  a  verb  form  in  ‘-mg’:  CeroAHH  b  khockc  pa6oTaeT  Mojionaa  AeByuiKa.  ‘Today  there’s  a 
young  girl  working  at  the  newsstand.’ 


Directional  Constructions  vs.  Locational  Constructions 

You  know  how  to  distinguish  between  direction  and  location  constructions  by  using  the  adverbs 
Kyaa  /  rae,  cioAa  /  3/jecb  and  the  accusative  /  prepositional  cases: 

—  Kyaa  Bbi  HfleTe? — ft  HAy  b  yHHBepcHTeT  Ha  jickuhio. 

—  BaHa  yace  3Aecb? — HeT,  bot  oh  cennac  haSt  cioAa. 

—  r^e  Bbi  pa6oTaeTe? — ft  pa6oTaio  b  iukojic. 

—  ft  enemy  na  pafioTy  b  6n6jiH0TeKy. 

The  Generalizing  Particle  hh- 

Complete  sentences  containing  words  with  the  particle  hh-  (HHr/je,  HHKoivta,  hhkto,  HHicyAa,  HHHe- 
ro,  etc.)  must  contain  the  negative  particle  He:  ft  cero ahx  HHK>7ta  He  HAy,  a  oTAbixaio. 

Time  Expressions 

You  know  the  time  expressions:  telling  time  and  telling  at  what  time  something  happens /hap¬ 
pened:  Ceitoac  ceMb  nacon.  Ahtoh  HHKonaeBHH  oSbimho  npHXOAHT  b  BoceMb  iacoB.  Days  of  the 
week  and  telling  on  what  day  something  happens  /  happened:  CeroflHs  cy66oTa.  06whho  b  cy66oTy 
npHxo^HT  Ahtoh  HHKOJiaeBHH. 

You  know  that  the  names  of  days  and  months  are  not  capitalized. 

You  know  the  expressions  ceroflHS  BenepOM,  Bnepa  BenepOM. 

Word  Order 

In  neutral  statements,  particularly  in  written  form,  the  new  information  is  put  at  the  end  of  the 
sentence: 

—  Mto  Ha  crone?  —  Ha  CTOJie  nncbMO. 

—  Cae  HHCbMo?  —  nncbMO  Ha  CTOJie. 

—  Mto  bm  AenaeTe  BeaepoM? —  BenepoM  mu  oTAUxaeM. 

In  questions  without  an  interrogative  word  the  location  of  the  intonation  shift  (IC-3)  will  indicate 
the  answer  required: 

3 

—  Bbi  nae Te  aomoh? — £a,  aomoh.  ( —  HeT,  b  6n6AH0TeKy.) 

3 

—  Bw  HAeTe  b  khho? — Ha,  HAy.  ( —  HeT,  He  HAy) 

When  the  whole  sentence  consists  of  new  information,  the  subject  will  normally  be  at  the  end: 
B  cy66oTy  b  BoceMb  nacoB  npHXOAHT  hx  A&AyuiKa. 
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You  know  how  to  express  the  definite  /  indefinite  contrast  by  means  of  word  order: 

—  Cae  nncbMO?  —  IlHCbMo  Ha  crojie. 

—  Mto  Ha  CTOJie? — Ha  CTOJie  nncbMO. 

Prepositions 

You  know  the  use  of  the  prepositions  u/iia:  n  cmne,  Ha  cmne,  b  micojie,  na  3aBOAe,  ua  ypoice. 
Complex  Sentences 

You  know  the  complex  sentence  structures: 

Koraa  no  TejieBH3opy  BbiCTynaeT  Ham  cocea,  mm  Bee  cmotphm  nepeaany. 

BHXCy  BHKTOpa,  KOTOpblH  HCHBCT  b  KBapTHpe  JSfe  8. 

Conversational  Expressions 

To  express  uncertainty  Russians  say:  HanepHo,  MoaceT  6biTb. 

When  Russians  are  in  agreement  with  someone,  they  say:  Bu  npanu. 

Russians  express  disagreement  with:  Bu  He  npanu. 

Russians  accept  an  invitation:  C  yAOBOJibCTBHeM. 

Russians  express  regret:  OneHb  acajib. 

Russians  greet  people  and  take  leave:  3apaBCTByH,  HnHa.  3ApaBCTByirre,  AHHa  IleTpOBHa.  flp  cbh- 

AaHHfl. 

Russians  apologize  and  respond  to  an  apology:  —  n pocth(tc)!  —  noacajiyficTa. 

Russians  identify  themselves  on  the  telephone:  —  3to  ronopirr  Jlapnca. 

Russians  draw  conclusions:  Whin  MBaHOBHH  h  Ahtoh  HmcojiaeBHH.HrpaiOT  b  maxMaTbi.  3h&hht, 
ohh  He  CMOTpHT  nepeaaHy. 

Russians  express  delight: 

—  Bot  moh  MaiuHHa.  B  eay  b  ueHTp,  rioeaeM  BMecre. —  Bot  xopouio! 

Russians  express  disagreement  with  a  comment: 

—  B  /jepeBHe  Tenepb  oneHb  xopouio. 

—  Bee  paaHo  b  MocKBe  Jiynuie. 

yiJPAlKHEHHJI 

1.  06pa3etf.  Bot  MameHbxa.  Bbi,  naeepm,  yotce  3meme  MaiueHbKy. 

1.  Bot  ero  fleayuixa.  2.  Bot  Ahtoh  Eophcobhh.  3.  Bot  ero  aohb.  4.  Bot  Eopa. 
5.  Bot  MaxcHM  h  HHHa.  6.  Bot  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH.  7.  Bot  Mapna  Bjia/jHMH- 
poBHa.  8.  Bot  neT».  9.  Bot  ero  MaMa.  10.  Bot  3HHaHAa  BacnjibeBHa. 

2.  Supply  the  necessary  adjective  endings. 

1.  Kaic...  KpacHB...  hob...  yjinua!  2.  KaK...  cepbe3H...  aera!  2.  Kaic...  xojioah... 
aeHb!  4.  KaK...  crap...  najibTo!  5.  Rax...  BenepH...  ra3eTbi  y  BacecTb?  6.  OxHa  y  Hac 
oneHb  6ojibm...  .  7.  KBapTiipa  y  Hee  MajieHbx...,  ho  xopoui...  .  8.  Y  Bac  ecTb 
ueTcx...  py6auiKH?  9.  V  hhx  ecTb  h  ropan...  h  xojioot...  Bopa.  10.  3to  He  nepB... 
ypoK,  a  BTop...  11.  Tae  mob  pyeex...  ra3eTa?  12.  3to  onem.  xopoui...  <J>paH- 
Hy3CK...  cnrapeTbi...  13.  3to  BocbM...  hjih  aeBaT...  aom? 

3.  Change  the  following  sentences  into  past  tense. 

1.  Jlapnca  b  rTapnxce.  2.  Ojier  *hbct  b  HoBOcnOtipcxe.  3.  MaxcHM  Bceraa 
yjiw6aeTca.  4.  MaMa  ombixaeT  b  zioMe  oxubixa.  5.  ftaccaacnp  paccxa3biBaeT 
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o  napnace.  6.  MameHbxa  c  yAOBOjibCTBHeM  noxa3biBaeT  xBaprapy.  7.  Hinta  H3y- 
aaeT  aHrjiHHCKHH  «3wk.  8.  iiepeflana  HaanHaeTca  b  10  aacoB.  9.  Kaxiie  ra3erbi 
ecTb  b  xnocxe?  10.  Tbi  MeHa  He  cjibiuiHiub?  11.  MaxcHM  He  bhaht  MaMy.  12.  Mbi 
CMOTpHM  nepeAaay  «Ham  caA».  13.  3aHarna  Bcer^a  kohh&iotch  b  4  aaca.  14.  Mbi 
CHHTaeM,  hto  Sto  xopouiHH  (JjHJibM.  15.  3iiHa  *hbSt  b  MocKBe.  16.  Mbi  o6eAaeM 
AOMa.  17.  BaAHM  BbinncbiBaeT  «Pocchio».  18.  MaxcHM  hpoboaht  cBo6oAHoe 
BpeMa  b  napxe. 

4.  Complete  the  sentences  with  the  proper  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  JlapAca  ceftaac  cneuiHT  Ha  ...  (pa6oTa).  2.  Hb4h  MBaHOBna  paOoTaeT  b  ... 
(rapaac).  3.  Bhktop  ceroAHa  ona3AbiBaeT  Ha  ...  (jiexuna).  4.  MaxcHM  ceroAHa  haSt 
b  ...  (actckhh  caA)  neuixoM.  5.  Mapna  BnaAHMHpoBHa  eAeT  b  ...  (6H6jmoTexa)  Ha 
MeTpo.  6.  Bopnc  IleTpoBHa  pa6oTaeT  Ha  (3aBOA).  7.  CeroAHa  b  ...  (xhocx)  He 
TaHH,  a  noacHJiaa  aeemimHa.  8.  MaxcHM  ceSaac  ryjiaer  b  (napx).  9.  AHHa 
rieTpoBHa  cneuiHT  Ha  (pa6oTa)  b  (uixojia).  10.  ,0,eAymxa  acmer  b  (Ae- 
peBHa). 

5.  Complete  the  sentences. 

06pa3eif.  Tac  MaxcHM?  Moa  XHHra  y  need. 

1.  lAe  Aera?  Haum  iuaxMaTbi  ...  .  2.  I"Ae  AHHa  IleTpoBHa?  Moe  najibTo 
3.  lAe  Hb£ih  HBaHOBHa?  Tboh  ra3era  ...  .4.  TAe  Hb4h  BacHJibeBHH?  Baiun  cnra- 
peTbi  ...  5.  TAe  MaxcHM  h  HHHa?  Moil  nopTcjiejib  ...  .  6.  TAe  Ahtoh  Hnxojiae- 
BHa?  Bam  acypmui  7.  Tac  Kona?  Barna  XHHra  ...  8.  TAe  HHHa?  Baiun  cth- 

xh 


6.  Add  ecu*  where  needed  in  the  following  sentences. 

1. — y  Bac ...  MauiHHa? — ,ZJa,  ecTb.  2.  —  y  xoro  ...  moh  ra3eTa?  3. — y  xoro  ... 
pyccxHH  acypHaji? — y  Hac  ecTb.  4.  y  hhx  b  xyxHe ...  ropaaaa  BOAa?  5.  —  y  Te6a ... 
HOBaa  py6amxa? — Her,  OHa  yace  CTapaa.  6.  —  y  Bac  6ojibuioii  caA? — HeT, 
MaaeHbKHH.  7.  Bam  nopT^ejib  cefiaac ...  y  MeHa  b  xoMHaTe.  8. — y  Bac ...  acth? — 

JJ,a,  OAHH  CbIH. 

7.  Give  long  answers  to  the  questions,  using  the  numerals  given  in  parentheses. 

1.  KoTopbiH  ceiiaac  aac?  (2)  2.  KorAa  o6biaHO  npHxoAHT  Tajia?  (10)  3.  KorAa 
HaanHaeTca  (JiHjibM?  (1)4.  Cxoubxo  ceiiaac  BpeMeHH?  (8)  5.  KorAa  Jlapiica  Haau- 
HaeT  paOdTaTb?  (9)  6.  Cxojibxo  ceiiaac  BpeMeHH?  (3)  7.  KorAa  xoHaaeTca  ypox? 
(4)  8.  Bo  cxojibxo  HaanHaeTca  nepeAaaa?  (6)  9.  KorAa  Hnsm  HBaHOBua  npHxoAHT 
Aomoh?  (7) 

8.  Complete  the  sentences  with  the  proper  forms  of  xoTopbiil. 

1.  Bot  HAyr  acth,  ...  acHByT  b  xBapTHpe  Me  10.  2.  Bbi  yace  3HaeTe  AeBymxy, ... 
paOoTaeT  b  xnocxe?  3.  BaAHM  paccxa3biBaeT  o  (JwjibMe, ...  Mbi  Baepa  bhacjih  BMe- 
ere.  4.  Bbi  cjibiinajiH  o  npenoAaBaTejie, ...  acHBeT  b  HameM  AOMe?  5.  TAe  acypHaji, 
...  a  Baepa  aHTaa?  6.  Bot  haSt  mo4»ep, ...  acHBeT  b  XBapTHpe  Ms  9.  7.  TAe  CHrape- 
tm,  ...  ObiJiH  y  MeHa  Ha  crone?  8.  Bot  AeBymxa, ...  pa6oTaeT  b  HHCTHTyTe.  9.  3to 
Ham  coceA,  Baepa  BbiCTynaji  no  TejieBH3opy. 
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9.  Insert  the  proper  forms  of  BHfl-e-Tb  or  CMOTp-e-Tb. 

1.  Mskchm  h  HHHa  cefinac  ...  nepenany  no  TeneBH3opy.  2.  AHHa  IleTpoBHa  ... 
b  okho  h  ...  MaxcHMa  Ha  yjinne.  3.  3to  oneHb  xopoimw  4>hjh>m.  Bbi  ero  y* e  ...? 
4.  B ...  Ham  ra3eTHbin  khock,  ho  a  He  ...  TaHio.  5.  Koro  th  ...,  xorna  Tbi  6wji  b  Ma- 
ra3HHe? 

Insert  the  proper  forms  of  cjibim-a-Tb  or  cjiym-aii  + . 

6.  MaxcHM  ...  nepeaany  no  paano  h  He  ...,  hto  roBopHT  ero  cecrpa  HHHa. 
7.  Bbi ...,  hto  Oner  Tenepb  pa6oTaeT  b  Hoboch6hpckc?  8.  Mto  bw  ...  06  Stom  4>h- 
jibMe?  9.  BenepoM  Mbi  o6mhho  ...  My3bixy  no  paano.  10.  HHHa  nanexo  h  He  ...,  hto 

MbI  TOBOpHM. 


yPOK  JVa 


(OOTHHA/UJATb) 

—  OAHHHA^UATbrti  YPOK 


ft  yace  HHTaji  3Ty  KHHry. 

3necb  roBopHT  TOJibKO  no-pyccKH. 

—  Ckojimco  BpcMemi  Ahtoh  HHiaji  acypHaji? — 
naca. 

—  Bbi  aojito  HHTajiH  3Ty  KHHry? — HeT,  Heaojiro, 
TOJibKO  nHTb  HaCOB. 

—  Bbi  abbho  HHTaeTe  3Ty  KHHry? — HeT,  a  Hanaji  ee 
HHTElTb  TOJibKO  Bnepa. 

Oh  hhtsui  acypHaji  ABa  naca.  Cefinac  oh  yace  npoiHTaji 
acypHan. 


OoHeTHKa: 

Read  p.  22  concerning  the  vigorous  Russian  [y]. 

CAyiuaume  u  noemopAume! 

.  ,  ,  D 

h  ...  K) ...  e ...  e ...  eay ...  ecTb  ...  moh  ...  tboh  ...  mok>  ...  tboio  ...  TBoe ...  moh  ...  tboh 
flOMOH  Apyroii  KaKOH  TpaMBafi 

nefi  hbh  Hbio  Hi>e  ceM bk  ceMbi o  o  ceMbe  Hbio-flopK 

HirronaiMra: 

Read  pp.  50-51  concerning  the  variant  of  IC-2  used  in  salutations  and  when  addressing  a  person 
by  name. 

CAyiuaume  u  noemopAume! 

2  2  2  2  2 

3apaBCTByH!  3jtpaBCTByfiTe!  /Jo  cBHAaHHa!  IIpocTHTe!  Cnacn6o! 

2  2  2  2 

Hima,  /  3jtpaBCTByii!  AHHa  IleTpoBHa,  /  3ApaBCTByiiTe! 


Bot  ha$t  moh  6paT.  Bbi,  HaBepHO,  3HaeTe  Moero  6paTa. 


MOH  AOM 
TBOH  AOM 

ero  aom 
ee  aom 


Moero  cbiHa 
TBoero  cbiHa 
ero  cbiHa 
ee  cbrna 


moio  cecTpy,  KHHry 
tboio  cecTpy,  KHHry 
ero  cecTpy,  KHHry 
ee  cecTpy,  KHHry 


Moe  nncbMO 
TBoe  nncbMO 
ero  nncbMO 
ee  nncbMO 


OAHNHaAKaTb,  OAHHHaAUaTblH 
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Haul-  flOM 
Barn.  aom 

HX  ROM 
3TOT-  ROM 
OAHH-  ROM 
Becb.  ROM 


Harnero  CbiHa 
Bauiero  cbma 
HX  CbiHa 
3Toro  cbma 
OAHoro  cbma 


Bhktop  hht&ji  KHHry  ab a  naca. 

CKOJibKO  BpCMeHH  OH  HHTaJI? 

—  Bbi  AOJiro  HHTajiH  3Ty  KHH¬ 
ry? 

—  HeT,  aeAOJiro,  TOJibKO  iwiTb 
nacoB. 

—  Bbi  abbho  HHTaeTe  3Ty  KHH¬ 
ry? 

—  HeT,  h  Hanaji  ee  HHTaTb  TOJib- 
ko  Bnepa. 


Harny  cecTpy,  KHHry 
Bauiy  cecTpy,  KHHry 
hx  cecTpy,  KHHry 
3Ty  cecTpy,  KHHry 
OAHy  cecTpy,  KHHry 
BCIO  KHHry 


Harne  nncbMO 
Barne  nncbMO 
HX  nHCbMO 
3T0  nHCbMO 
OAHO  nHCbMO 
Bee  nncbMO 


Bhktop  Hnrraji  KHHry  ABa  naca. 
Cennac  oh  npoHirraji  KHHry. 


Imperfective 

Aspect 

Perfective 

Aspect 

HHTaTb 

CTpOHTb 

AejiaTb 

paccKa3biBaTb 

noKa3biBaTb 

HaHHHaTb 

npoHHTaTb 

nOCTpOHTb 

CAeJiaTb 

paccKa3aTb 

noKa3aTb 

HanaTb 

CKOJibKO  BpeMeHH?  1  (oahh)  nac,  roA 

(KaKAOJiro?)  1  (oAHy)  MHHyTy 

2  (ABa),  3,  4  naca,  roAa 
2  (Ase),  3,  4  MHHyTbi 
5,  6...  nacoB,  MHHyT,  jieT 
Becb  Benep 
bck> cy66oTy 
AOJiro 


$TOT,  §Ta,  3TO,  3TH 

O^HH,  OAHa,  OAHO,  oahh 

Becb,  sea.  Bee,  see 

CKOJibKO  BpeMeHH  (for)  how  long 

HHTaH  +  / npOHHTafi  + 

AOJiro  /  He aojito  (for)  a  long  time 
HanHHaH  +  /  HaiaTb  (nanaA,  uanaAa,  Hawajm) 
roA  (5  JieT)  year 


MHHyTa 

ABe  /.  two 

senep 

CTpo-H-Tb  /  no-  to  build 

AeAaii  +  /  c- 

paccKa3biBaii  +  /  paccK83-a-Tb 
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3to  coBpeMeHHbifi  ropofl. 


A  3TO  CTapHHHblH  ropOfl. 


PaHbine  Ojier  aojiro  *chji  b  Mockbc.  Ho  Tenepb  oh  yaee  aaBHo  hchbct  b  Hobo- 
cn66pcKe  h  pe^KO  6biBaeT  b  Mockbc. 

5\  nacTO  6biBaio  b  6h6jihotckc —  a  b npoBoacy  TaM  Bee  cBo6o,aHoe  bpcmh. 


noKa3UBaH+  /  noKa3-a-Tb  cospeMemibiH  contemporary,  modem 

TeaTp  CTapHHHbiH  ancient 

ica<|>e  (indecl.)  pejnco  seldom,  rarely 

AicaAeMropOAOK  lacro  /  pe/yco 

cro-a-Tb  to  stand  (be  standing)  6binaii+  to  visit,  frequent 

CTOK),  CTOHUIb 

jiec:  b  jiecy 

yn-H-Tb-ca  ade,  km  to  study  (be  a  student  /  pupil) 

ynycb,  ymmibca 
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rPAMMATHKA  H  yflPA^KHEHHfl 


11.1  The  “Special  Modifier”  Stot,  STa,  Sto,  Sth 

3to  moh  nopT4»ejib.  This  is  3tot  nopT<J>ejib  moh.  This  briefcase 

3to  moh  KHHra.  my  briefcase.  3Ta  KHHra  moh.  is  mine. 

3to  Moe  najibTO.  3to  najibTo  Moe. 

3to  moh  cnrapeTbi.  3th  cnrapeTbi  moh. 

3tot  is  a  modifier  meaning  ‘this  /  that’,  and  must  agree  in  gender,  number  and 
case  with  the  word  modified.  It  has  the  same  endings  as  the  third-person  pro¬ 
nouns.  (The  masculine  form  has  a  syllable  -ot  which  does  not  occur  in  other 
forms.) 

The  unchanging  form  Sto  which  you  already  know  is  not  a  modifier,  but  a  pro¬ 
noun,  which  stands  in  place  of  a  noun  or  whole  idea.  3tot  can  be  used  only  as  a  di¬ 
rect  modifier  of  some  noun  in  the  sentence  (or  in  the  immediate  context): 

3to  moh  nopTtJiejib. 

—  3tot  nopT<j)ejib  moh.—  Bot  Stot? 

Remember  that  in  the  expressions  Heil  Sto  ctoji?  and  Kaicon  Sto  ctoji?  the  un¬ 
changing  form  is  used  rather  than  the  modifier. 

(The  term  “ special  modifier ”  is  used  to  include  the  possessive  modifiers  and 
a  number  of  other  modifiers  which  have  noun-like  endings  in  the  nominative  and 
accusative  cases,  adjective-like  endings  in  other  cases.) 


ynpaHCHemie  11.1.  Supply  the  necessary  forms  of  Stot  or  the  unchanging  form  Sto. 

1. ...  moh  khhth.  A ...  KHHrH  tboh.  2. ...  Ham  cryjeHT. ...  cTy^eHT  H3ynaeT  HcnaH- 
ckhh  H3biK.  3. —  HbH  ...  acth? — ...  moh  fleTH.  4.  ...  He  Moe  najibTo.  ...  najibTo 
oneHb  cTapoe.  5. —  Kaicne  ...  y  Bac  xcypHajibi? — ...  pyccKHe  xcypHajibi.  6. ...  ropo/i 
oneHb  KpacHBbiH  h  coBpeMeHHbifi.  A  oneHb  erapbifi  ropoa.  7. —  Mbe  nncb- 
mo? — ...  TBoe  nncbMo.  8. ...  rajicTyx  HeicpacHBbiH,  a  bot  ...  rajiCTyx  oneHb  xpacH- 
Bbiii.  9. —  HbH  MamnHa?  — ...  moh  HOBan  MauiHHa. 

11.2  The  Special  Modifiers  oahh,  Becb 

y  Hero  TOJibKO  oahh  nopTiJiejib,  0A«a  KHHra  h  oaho  nncbMO. 

Mbi  pa6oTanH  eecb  Stot  Benep  (bch>  STy  cy66oTy,  Bee  Sto  BOCKpeceHbe,  Bee 
Sth  ahh). 

3aecb  noxynajiH  ra3eTbi  h  xcypHajibi  ace  MOJiOAbie  jhoah,  KOTopbie  xcHByT  He- 
AajieKo. 

Bee  paBHo  jiynme  xcHTb  b  AepeBHe. 

Note  that  Becb  has  -e-  in  endings  where  other  special  modifiers  you  know 
have  -H-. 


OH. 

3TOT. 

OflHH- 

Becb. 

OH-a 

3T-a 

OOT-a 

BC-fl 

oh-6 

3T-0 

orh-6 

Bc-e 

OH-H 

3T-H 

0£H-H 

Bc-e 

13* 
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You  already  know  the  plural  form  Bee  =  ‘everybody’,  ‘all’  (the  noun  jnotut  is 
understood)  and  the  neuter  form  Bee  =  ‘everything’,  ‘all’. 

Note  the  proper  word  order  of  Bee  when  used  with  nouns  and  pronouns: 

Bee  coce/m  cMOTpenn  nepeflany. 

Mbi  ace  CMOTpejm  nepe^any. 


11.3  The  Accusative  Case  of  Special  Modifiers 


Mbi  yace  BHflejiH 


Bam  flOM. 

TBOIO  KBapTHpy. 

3to  Ka<})e. 

Bee  3TH  flOMa. 


Mbi  yace  3HaeM 


3Toro  cTy^eHTa. 
3tv  CTy^eHTKy. 


When  used  with  masculine  inanimate,  feminine  or  neuter  singular  nouns  and 
with  any  plural  inanimate  noun,  special  modifiers  take  the  same  endings  in  the  ac¬ 
cusative  as  are  taken  by  nouns. 

When  used  with  masculine  animate  nouns  the  basic  ending  is  -OTO  (spelled 
-oro/-ero,  pronounced  [v]  where  r  is  written).  If  the  endings  of  the  modifier  are  ac¬ 
cented,  the  accent  will  be  on  the  last  syllable  of  the  ending:  Moerd,  TBoer6,  o/moro, 
Bcero,  Hbero. 


ynpaacH&me  11.2-3.  Supply  the  correct  form  of  the  modifiers  given  in  parentheses. 
Be  particularly  careful  of  the  location  of  the  accents. 

1.  Bbi  yace  3HaeTe  (Ham)  yHHTejibHHuy?  2.  AHHa  IleTpoBHa,  Bbi  He  BHjtejin 
(moh)  cbma?  3.  Bbi  yace  hht£uih  (Stot)  cthxh?  4.  B  TeaTpe  Mbi  BH/ienH  (tboh)  6pa- 
Ta  h  (ero)  aonb.  5.  51  yace  npoHHTaji  (Becb)  (stot)  Kmiry.  6.  Mbi  eme  He  3HaeM 
(Bam)  nepyimy.  7.  TaM  Mbi  BHaejm  tojimco  (ooth)  CTyneffra  h  (oahh)  CTyaeimcy. 
8.  Bbi  yace  CMOTpejm  (Becb)  (Stot)  (jwjibMbi?  9.  FIofloacflHTe  (oahh)  MHHyroHKy! 
10.  Mbi  yace  Bimejm  (ero)  KBapTHpy,  a  (Bam)  KBapTHpy  Mbi  eme  He  Brntejm.  11.  Bbi, 
HaBepHO,  yace  3HaeTe  (Ham)  npocjjeccopa.  12.  Mbi  yace  npoHHTajiH  (Becb)  (tboh) 
nncbMo.  13.  (Tboh)  nany  Mbi  BHflejiH,  a  (tboh)  MaMy  Mbi  He  Bitnejm.  14.  51  yace 
nocMOTpen  (Bam)  acypHan,  cnacii6o.  15.  BihcTop  npoBOflHT  (Becb)  CBofioflHoe 
BpeMa  b  6H6jiHOTeKe.  16.  SI  TaM  BH^eji  (Bam)  aceHy,  a  (ero)  aceHy  a  He  BHfleji. 
17.  B  Mara3HHe  mm  BH^ejiH  (tboh)  Myaca  h  (ero)  cecTpy.  18.  Mbi  yace  3HaeM  (ee) 
flOHb,  a  (Bam)  aonb  mm  He  3HaeM.  19.  Bbi  HaBepHO,  yace  3HaeTe  (Ham)  cbma  h 
(ero)  aoHb.  20.  Bbi  yace  npoHHTajiH  (Stot)  ra3eTy? 


11.4  Indefinite  Subjects 

3TOT  AOM  CTpOHJIH  flojiro. 

KaK  Bac  30ByT? 

Where  English  uses  an  indefinite  ‘they’  or  ‘one’,  Russian  simply  uses  the  third- 
person  plural  verb  form  without  a  subject  pronoun.  Use  ohh  only  if  you  can  ident¬ 
ify  the  persons  referred  to!  (Remember  that  the  replacer  pronouns  are  used  only  in 
reference  to  a  specific  noun.) 

This  construction  is  often  the  equivalent  of  English  passive  constructions. 
In  such  constructions  the  main  attention  is  not  on  the  actor,  but  on  the  action 
itself. 


196 


11.5  rofl/jieT 


OflHH  rofl 


a sa 

TpH 

neTbipe 


roaa 


nsrb 

rnecTb,  etc. 


jieT 


For  use  with  numerals  5  and  above  the  word  roa  takes  its  form  from  another 
root  entirely  (meaning  “summer”). 


ynpaxcHeHHe  11.4-5.  Supply  the  appropriate  forms  of  roa/jieT. 

1 . 3tot  TeaTp  CTponjiH  abb  ...,  a  Ham  TeaTp  CTpoHjm  toamco  oahh  ....  2.  3tot 
ropoa  CTpoHjm  7  ....  a  Ham  ropoa — TOJibKO  5  ...  .  3.  Mbi  mchah  b  HoBOCH6npcKe 
TOJibKO  3  ... ,  a  b  Mockb6  11....  4.  Moh  6paT  pa6oTan  4  ...  b  HHCTmyre.  5.  Ahtoh 
7  pa6oTaji  Ha  3aBoae.  6.  ^eaymKa  h  6a6yimca  jkhah  b  aepeBHe  9  ... .  7.  Mama 
4  >KHJia  b  HoBOCH6npcKe.  8.  Ojier  8  pa6oTan  b  AKaaeMropoaKe. 


11.6  Duration  of  Time 

-  CKOJlbKO  B  p  e  M  e  H  H  Bbl  HHTaJIH  3Ty  KHHTy? - HeAOJITO,  TOJibKO  IIHTb 

HaCOB. 

—  CKOJibKO  BpsMeHH  Maiira  cMOTpeaa  b  okho? — OHa  CMOTpejia 
B  OKHO  flkm  MHHyT. 

Mbi  pa6oTajiH  bcio  cy66oTy. 

CKOJibKO  BpeMeHH  exaTb  b  ueHTp? 

CKOJibKO  BpeMeHH  Bbi  o6eaaeTe? 

What  case  is  used  to  express  the  length  of  time  an  action  or  state  lasts?  (Note 
that  if  a  numeral  is  involved,  it  is  the  numeral  which  is  in  the  accusative  case,  while 
it  in  turn  requires  a  special  form  of  the  noun.) 

Note  the  Russian  equivalent  for  ‘How  long  does  it  take  to...’  in  the  last  two 
examples. 

YnpaacHeHHe  11.6.  Complete  the  sentences  or  answer  the  questions  with  the  appro¬ 
priate  forms  of  words  in  parentheses. 

1. —  CKOJibKO  BpeMeHH  Bbi  ryjiHJiH  b  aecy? — (2  naca,  5  nacoB,  Becb  Benep,  bch 
cy66oTa,  Bee  BOCKpeceHbe).  2. —  Ckoamco  BpeMeHH  tm  hht&ji  ra3eTy? — (2  MHHy- 
tm,  10  MHHyT,  «iac,  3  naca,  Becb  Benep).  3. —  Ckojimco  BpeMeHH  flBaH  IiBaHOBHH 
CMOTpeji  TejieBH3op?  —  (5  MHHyT,  10  MHHyT,  nac,  4  naca,  Becb  aeHb,  Bee  Bocxpece- 
Hbe).  4.  H  pa6oTaji  (nac,  6  nacoB,  Becb  zieiib,  Becb  btophhk,  bch  naTHHua,  AOJiro). 
5.  Mama  CMOTpeaa  b  okho  (1  MHHjra,  2  MHHyTbi,  4  MHHyTbi,  5  MHHyT,  10  MHHyT, 
nac,  Becb  Benep,  Heaoaro).  6. — CKOJibKO  BpeMeHH  Bbi  eaeTe  Ha  pa6oTy? — (2  MH¬ 
HyTbi,  7  MHHyT,  1 1  MHHyT,  nac,  2  naca,  HeflOJiro).  7.  Ha  TpaMBae  Mbi  eaeM  b  TeaTp 
(4  MHHyTbi,  8  MHHyT,  10  MHHyT).  8. - CKOJibKO  BpeMeHH  exaTb  B  ueHTp? - (5  MH¬ 

HyT,  9  MHHyT,  10  MHHyT,  flOJITO). 

11.7  flojiro  ~  jaBHO  —  (for)  a  long  time 

—  Bbi  aojito  pa6oTajiH  b  AKaaeMropoaKe? — HeT,  Heaoaro,  TOJibKO  Tpn  ro- 
aa. 
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—  Bbi  Aasno  pa6oTaeTe  b  AKafleMropomce? — HeT,  TOJibKO  flBa  roita. 

—  Koraa  nocTpoHJiH  Bam  hom? — Ero  yace  aaBHo  nocTpoHJiH. 

Both  of  these  adverbs  are  equivalents  of  ‘(for)  a  long  time’,  but  they  express 
different  concepts  and  answer  different  questions. 

A6jiro — implies  a  measure  of  time  completely  contained  in  any  one  time 
period — past,  present,  future.  In  the  present  tense  aojiro  refers  to  a  generalized, 
recurring  action,  not  to  a  specific  single  occurrence  of  an  action:  BaAHM  k&k- 
Abifi  aeub  aojito  HirraeT. 

AaBHO — is  used  with  actions  which  began  in  the  past  and  continue  in  the  present 
(it  really  means  “since  a  long  time  ago”).  It  also  is  used  to  refer  to  when  (Konja...?) 
an  action  took  place. 

As  we  saw  in  Lesson  8,  an  action  which  began  in  the  past  and  continues  into 
the  present  is  expressed  by  means  of  the  present  tense  in  Russian.  If  the  action  or 
state  is  negated,  however,  the  past  tense  is  used  (which  is  logical:  since  the  action 
never  began,  it  cannot  continue  into  the  present): 

Mbi  HHKor.ua  ne  6mjih  b  Axa^eMro-  We  have  never  been  in  Akademgoro- 
poflxe.  dok. 

The  past  tense  is  also  used  with  Bceraa:  —  Lae  Bbi  pa6oTajiH  paHbiue? — R 
Bcerqa  paSoTaji  Ha  3aBO,ne.  I  have  always  worked... 

ynpaacuenHe  11.7.  Supply  .ztaBHO  or  aojiro  as  needed. 

1.  Mbi  ...  xcHBeM  3«ecb,  yace  n«Tb  jier.  2.  JH&th  Bceraa  ...  ryjiaioT  b  napxe.  3. 
Mbi  ...  hchjih  b  HoBocuGupcKe,  a  b  MocKBe  TOJibKO  rofl.  4. —  Bbi  yxce  ctohtc 
3flecb? — HeT,  TOJibKO  flecaTb  MHHyT.  5.  Mbi  Bnepa  CMOTpejiH  TejieBH3op. 

6.  — Tbi  HHTaeuib  3Ty  KHHry?  —  HeT,  a  Hanaji  ee  wraTb  Bnepa  BenepoM. 

7.  Ham  hom  yace  ...  nocTpoHJiH.  8.  Ham  hhcthtjt  ...  crponjiH,  jiBa  roaa.  9.  3nHa 
yace  pa6oTaeT  b  HHCTHTyTe,  a  paHbme  OHa  ...  pa6oTajia  b  mKOJie.  10.  Mbi 
yace  aciijiH  b  Mockb6,  Kor.ua  Hanajiu  cTpoHTb  stot  HHCTHTyT. 


11.8  The  Aspects  of  the  Russian  Verb 

Bhktop  HHTaji  KHHry  flBa  naca. 

Ceunac  oh  npoHHTaji  KHHry. 

3tot  TeaTp  ctpohjih  roj. 

CeiiHac  TeaTp  yace  nocTpoHJiH. 

Mama  .aojiro  noKa3biBajia  KBapTHpy. 

Koraa  OHa  noKa3ajia  bcio  KBaprapy, 
ohh  HaaajiH  CMOTpeTb  TejieBH3op. 


Victor  read  the  book  for  two  hours. 

Now  he  has  finished  reading  the  book. 

It  took  them  a  year  to  build  this  the¬ 
ater. 

Now  they  have  finished  building  the 
theater. 

Masha  showed  the  apartment  for 
a  long  time. 

When  she  had  shown  the  apartment 
they  began  watching  TV. 


You  already  know  that  the  simple  Russian  form  HHTaio  may  be  the  equivalent 
of ‘I  read,  am  reading,  do  read,  have  been  reading’.  The  past  tense  form  h  Hirraji(a) 
can  be  the  equivalent  of  ‘I  read,  was  reading,  did  read,  used  to  read,  would  read’. 
What  can  be  expressed  by  the  one-word  form  in  Russian  may  require  a  verb 
phrase  or  may  require  the  use  of  other  words  such  as  adverbs  to  express  the  same 
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thing  in  English.  Some  of  the  different  forms  of  the  English  past  tense  represent  dif¬ 
ferent  ways  of  viewing  the  action:  ‘was  reading’ — the  action  is  viewed  as  in  progress 
(progressive  meaning);  ‘used  to  read,  would  read’ — habitual  meaning.  These  dif¬ 
ferent  meanings  are  expressed  by  what  we  call  “aspects” — the  attitude  or  view 
which  the  speaker  takes  of  the  action  being  described.  The  Russian  system  of 
aspects  is  more  developed  than  that  of  English,  and  as  you  have  seen,  aspect  is 
expressed  more  within  the  one-word  form  itself,  without  the  help  of  other  words. 
Compare  now  si  Hirraji(a)  (‘I  read,  was  reading,  used  to  read,  would  read’)  with 
a  npoHirraji(a)  (‘I  finished  reading,  read  completely’). 

Fortunately  in  learning  the  system  of  aspects  you  will  not  need  to  learn  any 
new  endings  or  new  types  of  conjugation — you  already  know  most  of  what  there  is 
to  learn  about  conjugating  verbs  in  Russian!  You  will  need  instead  to  become  used 
to  paying  attention  to  the  type  of  action  involved  and  to  the  view  of  it  being  taken 
by  the  speaker.  Beyond  that  it  is  a  simple  matter  of  learning  vocabulary  items. 
(Usually  the  forms  of  the  two  aspects  are  closely  related.  The  two  members  of  an 
aspect  pair  usually  differ  only  in  the  presence  or  absence  of  a  prefix  or  suffix.) 

The  Russian  aspects,  imperfective  and  perfective,  should  not  be  viewed  as  op¬ 
posites.  Instead  we  will  define  the  perfective  aspect  very  precisely,  and  every¬ 
thing  which  does  not  fit  this  definition  will  automatically  be  imperfective. 

The  use  of  the  perfective  aspect  indicates  that  the  speaker  views  the  action  as 
a  complete  act  of  limited  nature,  a  total  event.  Such  an  action  has  a  definable  result 
or  consequence,  produces  a  new  state  of  affairs,  and  this  result  or  new  state  of  af¬ 
fairs  is  felt  to  be  still  in  effect  or  relevant  at  the  time  of  speech.  A  perfective  verb 
views  an  action  as  accomplishment,  rather  than  as  process.  Now  examine  the 
examples  above  with  this  definition  in  mind.  In  Bhktop  mrraji  KHHry  osa  naca  the 
action  is  in  the  past,  but  it  is  not  complete ;  it  is  viewed  as  a  process  (in  its  duration) 
rather  than  as  a  result  or  accomplishment.  In  CeHiac  oh  npoiirraji  KHHry  the  action 
is  viewed  as  a  single,  total,  complete  event.  It  has  a  product  (a  book  finished), 
which  has  resulted  in  a  new  situation,  making  further  reading  impossible  or 
meaningless. 

It  should  be  obvious  that  for  a  verb  to  have  a  perfective  aspect  it  must  repre¬ 
sent  a  type  of  action  which  is  capable  of  being  viewed  as  a  total  event,  a  complete 
action  whose  conclusion  represents  an  accomplishment  and  not  just  an  interruption 
of  the  action.  Verbs  which  indicate  a  continuing  state  of  being  or  an  action  which 
does  not  lead  to  a  definable  result  or  change  of  state  will  not  normally  have  per¬ 
fective  forms  with  this  resultative  meaning.  Such  verbs  include  6brrb,  ryjian., 
KHTb,  3HaTb,  paSoTaTb.  These  verbs  represent  a  linear  kind  of  action  or  state, 

which  might  be  graphically  indicated  as  follows: _ .  A  perfective  verb  which 

represents  a  change  of  state  or  an  accomplishment  might  be  indicated  as  fol¬ 
lows:  . 


Imperfective  verbs  in  the  past  tense  do  not  necessarily  mean  that  the  action  is 
not  complete,  though  this  may  be  true;  they  simply  make  no  statement  concerning 
the  completeness  of  the  act.  They  indicate  that  it  is  not  completeness  which  is  being 
stressed  by  the  speaker:  Bu  hhtsLjih  ary  KHHry?  ‘Have  you  (ever)  read  this  book?’ 
Here  it  is  simply  a  question  of  whether  or  not  the  action  ever  took  place,  whether 
or  not  the  person  addressed  is  acquainted  with  the  book.  If,  however,  I  knew  that 
you  had  been  reading  the  book  and  wanted  to  know  whether  you  had  finished  it 
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(perhaps  I  want  to  read  it  next),  the  question  would  be:  Bu  npoiirrajiH  3Ty  icmiry? 
‘Have  you  finished  reading  that  book?’ 

In  addition  to  this  “general  factual”  meaning,  the  imperfective  can  refer  to  ac¬ 
tions  viewed  as  process  or  in  their  duration  (progressive  meaning): 

Korna  nana  h  Ahtoh  HmcojiaeBHH  nrpann  b  maxMaTbi,  mm  CMOTpenn  TeneBH- 
30p. 

While  Papa  and  Anton  Nikolaevich  played  (were  playing)  chess,  we  watched 
(were  watching)  TV. 

Bhktop  flBa  aaca  aHTan  Sry  KHury. 

Victor  read  the  book  for  two  hours. 

It  may  also  express  repeated  or  habitual  actions:  Bee  Mojionwe  juoot,  koto- 
pMe  MCHByT  HenaneKO,  npHXOAHJiH  ciona  noicynaTh  ra3eTbi  h  acypHanbi. 

Since  perfective  verbs  indicate  a  complete  acition,  it  is  logical  that  perfective 
verbs  have  no  present  tense — an  action  being  viewed  as  in  progress  cannot  at  the 
same  time  be  viewed  as  a  result,  as  a  total  event. 

There  is  one  very  firm  rule  of  aspect  usage:  following  verbs  meaning  ‘to  begin’, 
‘to  continue’,  ‘to  end’,  always  use  an  imperfective  infinitive:  Koma  HaaanH 

CTpOHTb  3TOT  flOM? 

y npasKHemiH  11.8.  a.  Complete  sentences  with  the  appropriate  past  tense  or  infinitive 
forms  of  the  proper  aspect. 

(HHTaTb  /  npOHHTaTb) 

1.  TaTbAHa  CoKonoBa  yTpoM  Bcerna  «Pocchk>».  2.  JleHa  penxo  ...  ra3erbi 
h  »cypHajibi.  3.  Koma  a  acypHan,  a  Haaan  CMOTpeTb  TeneBH3op.  4.  Baepa  mm 
nocMOTpejiH  (J)HjibM  «AHHa  KapeHHHa»,  a  ceroflHa  a  Haaan  KHury.  5.  Maptia 
IleTpoBHa  nonro  ero  imcbMo.  Ceftaac  oHa  ero  yace 

(CTpOHTb  /  nOCTpOHTb) 

1.  3tot  hobmh  ropon ...  mecTb  neT.  Cefiaac  ero  yace  ....  2.  Korna  ...  Ham  noM, 
HaaanH  ...  npyroii  HOBbiii  aom.  3.  Kaicon  xopouiHH  hobmh  aom!  Ero  naBHO  ? 

4.  Oner  nonro  aenn  b  Hoboch6hpckc,  me  oh  ...  noMa.  5.  Tame  noMa  o6biaHo 
oaeHb  nonro.  6.  Topon  ...  nonro,  ho  ceftaac  yace  ...  noMa,  iuiconbi,  TeaTp,  hhcth- 
TyT. 

(paccKa3biBaTb  /  paccxa3aTb) 

1.  Oner  nonro  ...  o  pa6oTe  b  AjcaneMroponxe,  a  noTOM  oh  Haaan  ...  06  hhcth- 
lyre,  me  oh  yannea.  2.  Korna  Oner  Bee  ,  mm  HaaanH  CMOTpeTb  TeneBH3op. 
3.  Maura  nonro  ...  o  nenyimce  h  6a6yimce,  KOTopbie  acHByT  b  nepeBHe.  Koma  OHa 
Bee  ...  ,  mm  HaaanH  nrparb  b  maxMaTbi.  4.  BnanuMHp  nacro  o  noMe  ombixa. 

5.  JIapHca  Henonro  o  naccaacnpe  b  caMonere. 

(noKa3biBaTb  /  noica3aTb) 

1.  Bepa  penKo  ...  KBapTHpy,  ho  ceronHa,  Korna  mm  6binn  y  Hee,  OHa  nonro 
ee.  2.  Koma  iieip  AffroHOBHa  Bee  <})OTorpa(J)HH,  oh  cica3an:  «/JaBaHTe  cm- 
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rpaeM  b  maxMaTbi».  3.  il  He  3Haji,  r^e  moh  nopT(j)ejib,  h  Boaoas  rne  oh.  4.  Ma¬ 
ma  Bceraa  c  yAOBOJibCTBHeM  HOByio  KBaprapy. 

(aejiaTb  /  c^ejiaTb)  Read  the  answer  in  each  item  before  deciding  on  the  form  to  use 
in  the  question. 

1. —  Hto  Bbi ...  BHepa  BenepoM? — Mbi  CMOTpejiH  xopomyio  nepe^any  no  Te- 
jieBH3opy.  2. —  Hto  ...  EjieHa  BnaAHMHpoBHa,  Kor^a  oHa  npoHHTana  3Ty  khh- 
ry? — OHa  Haqajia  HHT&Tb  Apyryio  KHHry.  3 —  Mto  ...  cTpoirrejiH,  xoraa  ohh  no- 
ctpohjih  Bam  aom? — Ohh  HananH  crponTb  eme  oahh  hobmh  aom. 

6.  06pa3e q:  Oh  onem,  AOJiro  HHTan  ra3eTy. —  A  ceftnac  oh  yace  nponuma/i  ra3e- 
Ty. 

1.  Oh  n«Tb  nacoB  HHTaji  KHHry.  A  ceftnac  oh  3Ty  KHHry  yace  ...  .  2.  Ham  «om 
flonro  ctpohjih.  A  ceftnac  ero  yace  ...  3.  Oner  Becb  Benep  paccKa3biBan  06  AKa- 
aeMropoaKe.  A  ceftnac  oh  yace  Bee  ...  4.  Mama  Aonro  noKa3biBana  KHHrn. 

A  ceftnac  OHa  Bee  yace  ...  5.  Bhktop  nacTO  paccKa3biBaeT  o  TaHe.  Ho  ceroAHH  oh 
eme  He  Hanan ... .  6. —  Ham  TeaTp  ctpohjih  ABa  roAa. —  Koraa  ero  ?  7.  ,2(hktop 

oGbiHHo  HanHHaji  3Ty  nepeflany  b  BoceMb  nacoB.  Ho  ceroAHH  oh  ee  ...  b  AeBHTb  na- 
cob.  8.  y HHTejibHHua  Bcer^a  HaHHHana  ypoK  b  neTbipe  naca.  Ho  ceroAHa  omi  ero 
b  n«Tb  nacoB. 

11.9  Prepositional  Case  in  -y 

JleBymKH  Aonro  rynann  b  caay. 

AKaaeMropoAOK  ctoht  b  Jiecy. 

A  very  small  number  of  masculine  nouns  have  a  special  prepositional  ending  to 
indicate  location,  accented  -y. 

11.10  Verb  Agreement  with  hto 

—  Hto  ctohjio  b  KOMHaTe? — B  KOMHaTe  eroan  6onbuioft  cron. 

When  the  subject  is  hto,  the  verb  must  be  neuter  and  singular. 

11.11  Notes  on  Individual  Words 

AKa;ieMropoAOK — akaAeMHHecKHH  roponoK. — Here  you  see  the  diminutive 
form  of  ropoA.  AicaAeMropoAOK  near  Novosibirsk,  built  following  the  decision  to 
set  up  a  Siberian  division  of  the  Academy  of  Sciences,  has  now  become, 
a  major  center  of  Russian  science. 

SbiBaft  +  — When  used  with  a  personal  subject  this  verb  means  ‘to  visit  from 
time  to  time’:  Oner  pa6oTaeT  b  HoBOCHbnpcKe  h  peAKO  SbioaeT  b  Mockb6. 

Bee  BpeMH — ‘all  the  time,  constantly’ 

ABa/ABe — Note  the  special  form  of  this  numeral  for  use  with  feminine  nouns 
(and  note  that  the  endings  of  the  numeral  itself  are  not  what  you  expect  for  the  dif¬ 
ferent  genders!):  ABa  naca,  A»a  roAa,  but:  ABe  MHHyTbi 

CTO-HTb  (  -  CTOH-a-Tb):  CTOK),  CTOHUIb 

To  which  conjugation  does  this  verb  belong? 
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Russian  is  more  specific  than  English  in  indicating  location,  and  frequently 
where  we  use  just  ‘to  be’  (‘located’)  Russian  uses  ‘to  stand’  (‘sit’,  ‘lie’,  etc.):  Axa- 
aeMropoaox  ctoht  b  Jiecy. 

yq-H-Tb-CH — You  can  immediately  determine  from  the  particle  -ca  that  this 
verb  is  intransitive.  While  m-yn-aH  +  means  ‘to  study  something’  (and  must  al¬ 
ways  have  a  direct  object),  yH-ii-Tb-ca  means  ‘to  study’  in  the  sense  of  to  be  a  stu¬ 
dent:  3ima  n«Tb  neT  ynnnacb  b  hhcthtytc.  Hima  xoporno  ynuTca.  ‘Nina’s  a  good 
student’. 

«HAIU  AKAflEMrOPO/JOK...» 

Cefinac  Oner  noMa.  Bw  Beat  ero  yxce  3HaeTe:  oh  xchbSt  b  KBapTHpe  JSe  3.  Oh 
CTpoHTejib  h  b  Mockb6  SbiBaeT  HenacTO.  Bnepa  oh  Becb  aeHb  paccKa3biBan,  KaK 
ctpohjih  AxaaeMropoaoK  b  HoBociiGiipcKe. 

—  Ckojimco  BpeMeHH  CTpoHJiH  AxaaeMropoaoK? — cnpamHBaeT  3ima. 

—  Ero  ctpohjih  TpH  roaa.  Cefinac  AKaneMroponoK  yxce  nocTponjiH.  3to 
KpacHBbiH  coBpeMeHHbiii  ropon.  Oh  ctoht  b  jiecy.  HHCTHTyTbi,  aoMa,  TeaTp,  xa- 
4>e,  neTCKHe  caa«  h  uikojiu  —  Bee  b  jiecy.  3aecb  xchbjt,  pafioTaioT,  OTawxaiOT 
yneHbie:  4>h3hkh,  mbtcmbthkh,  reojiorn... 

Koraa  Oner  paccxa3aji  sto,  oh  Hanaji  noKa3biBaTb  <t>OTorpa<j)HH. 

—  Bot  nee,  TaM  Mbi  ctpohjih  Hamy  uiKony.  3aecb  ynaica  Syaymne  MaTeMa- 
thkh  h  4>h3hkh.  A  3to  Hama  yjiHua  —  Y HHBepcHTercKHH  npocneKT,  KaK  b  Mock- 
Be.  OcTaHOBKH  aBTooyca  3aecb —  «Xhmhh»,  «d>H3HKa». 

Oner  aojiro  noKa3biBaji  <j)OTorpa<|>HH. 

—  3aecb  cennac  Mope.  Mbi  npoBoaHM  cBofioaHoe  BpeMH  Ha  Mope  h  b  jiecy. 
Ham  ropoa  MoaoaoH,  h  xchbvt  3aecb  Moaoawe... 

BnaHTe,  Oner  yxce  roBopiiT  «Ham»  ropoa. 


MBAflTE  nOrOBOPHM: 

—  3apaBCTByiiTe,  AnexcaHap  IleTpoBHH! 

—  3apaBCTByftTe! 

—  Kax  Bbi  xcHBeTe  TaM,  b  AKaaeMropoaKe? 

—  OneHb  xoporno.  Hhcthtyt  HeaaJieKO,  Mope  Toxce,  Bee  b  jiecy...  y  Hac  xopomaa 
coBpeMeHHaa  KBapTHpa...  A  Bbi  KaK  xcHBeTe? 

—  Cnacn6o,  Henaoxo.  Kax  Bbi,  AneKcanap  IleTpoBHH,  He  cxynaeTe  TaM?  Bbi 

Beab  MOCKBHH. 

—  HeT.  Y  Hac  ecTb  TeaTp,  xopomaa  6n6jiHOTeKa,  Kaijie...  B  AKaaeMropoaKe  hch- 
ByT  oneHb  HHTepecHbie  moan. 


yMCHbiH  scientist,  scholar  {adj.  in  form) 

M3TCM  SkTHK 

reojior 

4>oTorpa())Hn  (Ha) 

6y^yuiHH  future  (adj.) 
yHHBepCHTeTCKHH 
npocneKT  avenue 


xhmhh  chemistry 
$H3HKa  physics 
Mope  sea 

Ha  M6pe  at  the  seashore 
AjieKcaH^p  (Cama  /  Ulypa) 
Henji6xo 
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—  Hima,  th  yace  npoHHTana  hobmh  acypHaji? 

—  Eme  HeT.  Bnepa  a  HHTana  Becb  Benep,  ho  eme  He  Bee  npoHHTajia. 


—  KaK  bh  ziyMaeTe,  hto  3^ecb  crpoaT? 
-  He  3HaiO.  MOHCeT  6bITb,  HHCTHTyT. 

—  A  MOHCeT  6bITb,  HIKOJiy. 

—  Mto  3to  TaKoe? 

-  Haul  HOBblH  KHHOTeaTp. 

—  KaKofi  KpacHBbifi!  A  3to? 

—  3to  Ka(J)e  «ApxHMeA». 

—  OneHb  coBpeMeHHoe  Kacj)e. 


—  3apaBCTByHTe,  HaTajiba  HHKOJiaeBHa.  Kax  Bbi  acHBeTe? 

—  Cnacn6o,  xopomo.  A  Bbi? 

—  Toace  Heonoxo.  /(era  yace  6ojibuiHe.  y Hares  b  HHCTHTyre.  A  kak  Bauia  ceMba? 

—  Hnnero.  CbiH  yace  aaBHO  kohhhji  HHcmryT  h  pa6oTaeT  b  AKaueMropoflKe. 
Bot  (J)OTorpa4)HH,  KOTopbie  oh  TaM  caejiaji. 

—  Kaxoii  KpacHBbiti  coBpeMeHHbiH  ropofl!  Hto  sto? 

—  3to  HHCTHTyT,  rfle  oh  paOoTaeT. 


—  BjiaflHMHp  AjieKcaH^poBHH,  3;ipaBCTByftie!  3to  Bauia  HOBaa  MauiHHa?  Kaxaa 
xpacHBaa! 

—  ^a,  xpacHBaa.  Mbi  ceroziHa  ezieM  b  Cy3Aajib. 

—  O,  3to  oaeHb  HHTepecHbiH  CTapHHHbiii  ropoA.  Ckoabko  BpeMeHH  exaTb  B  Cy3- 
aajib? 

—  Ha  aBTo6yce  neTbipe  naca,  a  Ha  MauiHHe  TOJibKO  Tpn  naca. 

—  3to  He ao jit o. 


ynpaacHeHHfl 

11.12  —  CxaacHTe,  noxcajiyncTa,  CKOJibKO  BpeMeHH  exaTb  b  ueHTp? 

—  Ha  Maiuime  10  Muttym. 

(Ha  TpaMBae — 11,  Ha  MeTpo — 5,  Ha  aBTo6yce — 8,  Ha  TaiccH — 5) 

11.13  —  CicaxcHTe,  noacaAyiicTa,  CKOJibKO  BpeMeHH  hath  e  Ka$e? 

—  5  Mimym. 

(uiKOJia  — 10,  TeaTp — 4,  actckhh  caA — 2,  Mara3HH  —  5,  KHHOTeaTp — 
11) 

11.14  CnpocHTe,  CKOAbKO  BpeMeHH  exaTb  b  GnGjiHOTeicy? 

(b  ueHTp,  b  TeaTp,  b  MocxBy,  b  Hoboch6hpck,  b  IlapHac) 

11.15  —  BHAHUIb,  3TO  Tohh. 

—  He  MoaceT  6biTb!  3to,  HaBepHO,  ee  cecmpal 

(BaAHM  —  ero  6paT,  Ham  coceA — ero  cmh,  Jlapnca — ee  MaMa) 


KHHOTeaTp 
HaT&jibsi  (HaTauia) 
Kan  sauia  ceMbft? 
HHnero  OK,  so-so 

KOHH-H-Tb  p. 


KOHH-H-Tb  HHCTHTyT  to  graduate  from  the  institute 
Cy3Aajib  m.  (one  of  the  oldest  Russian  towns , 
dating  to  at  least  1024 ,  northeast  of  Moscow) 
He  MOHceT  6brrb!  That  can’t  be. 
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11.16  Bbi  e^eTe  b  ropoa  H.  CnpocHTe,  KaKofi  3to  ropoa,  Koraa  ero  nocrrpoHjiH, 
HTO  TaM  eCTb. 

Words  to  use:  uHcmumym,  medmp,  Kmomeamp ,  Ka<fie,  vuKOAa,  demcKuu  cad, 
Aec,  pern ,  Mope,  daeno . 

11.17  Bain  6paT  ceifaac  b  AKa^eMropo^Ke.  Bbi  hchbctc  3tfecb  yace  aaBHo  h  pac- 
CKa3bmaeTe:  B  AKadeMeopodKe  DKueym  ynenbie ...  (npoaojraaHTe) 

11.18  —  Cmotphtc,  CTpoBT  Kunomeamp. 

-  A  MOHCeT  6bITb,  3TO  KOffiSl 

—  He  flyMaK). 

(HHCTHTyT  —  uiKOJia,  Mara3HH —  Ka(j)e,  TeaTp —  GnGjiHOTeica) 

11.19  —  3ApaBCTByTe,  Anna  Cepaeeeua !  Kaic  MCHBeTe? 

—  CnacH6o,  xoporno.  A  Bbi? 

—  Toace  Heiuioxo.  /JeTH  y^ce  Gojibrnue.  YnaTCH  e  yuueepcumeme.  A  xax  Ba- 
rna  ceMbH? 

—  Hunero.  My  ok  ceifaac  e  HoeocudupcKe. 

(Ba,ziHM,  imcojia,  aceHa,  AKa^eMropo^oK;  TaTbHHa  BjiaflHMHpoBHa, 
HHCTHTyT,  Myac,  neHCHB) 

11.20  Barna  non b  nocMOTpena  nepe^any  no  TejieBH30py.  OHa  BH^ejia  TaM 
cnoapaeccy  Jlapncy  h  paccica3biBaeT  BaM:  «JIapuca  pa66maem  s  AopotfiAd- 
me...»  (npo^ojiMcaHTe) 

11.21  1.  Ckojibko  BpeMeHH  Bbi  3aBTpaxaeTe  (o6e^aeTe,  yacHHaeTe,  HHTaeTe  ra3e- 

Ty)? 

2.  T^e  Bbi  acHBeTe?  3to  crapHHHbiH  ropo,a?  Oh  ctoht  b  jiecy  (Ha  Mope,  Ha 
peice)?  Bbi  TaM  aaBHo  acHBeTe? 

Ifle  Bbi  atHJiH  paHbrne?  Bbi  TaM  ^ojiro  hchjih? 

3.  Bw  nacTo  nrpaeTe  b  maxMaTbi  (cmotphtc  TejieBH3op,  cmotphtc  (Jmjib- 
Mbi,  yacHHaeTe  b  Ka(J>e)? 

r^e  Bbi  yHHTecb?  Bbi  TaM  ziaBHo  yHHTecb? 

T^e  Bbi  oStiHHO  oTflbixaeTe?  Ha  Mope  (b  Jiecy,  b  .aoMe  OT^bixa)? 

11.22  Word  Study 

Word  roots:  A  word  root  is  one  of  the  basic  lexical  units  of  the  language  in  its  most  elementary 
form,  without  prefixes  or  suffixes.  A  root  itself  is  not  a  word  (but  there  may  be  a  word  similar 
or  identical,  generally  with  a  zero-ending,  as  flOM).  Thus,  )KHB  is  the  root  of  the  verb  )khtj>, 
KA3  is  the  root  of  c-Ka3-a-Tb,  pac-c-Ka3-a-Tb,  no-iea3-aTb.  All  Russian  roots  of  Slavic  origin 
end  in  a  consonant,  and  the  great  majority  of  them  consist  of  only  one  syllable  (TOBOP,  TO- 
POfl  are  exceptions).  Also,  almost  all  Russian  roots  have  the  shape  consonant  +  vowel  4-  con¬ 
sonant  (there  may  be  more  than  one  consonant  either  before  or  after  the  vowel,  as  in  the  roots 
CTPOfl,  KOHH).  Foreign  borrowings,  such  as  hhcthtjt,  TeaTp,  cnoapaecca,  obviously  have 
roots  which  do  not  fit  the  Slavic  pattern. 


He  ayiuaio. 
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6y/iymHH  —  6biBaTb,  6uTb  ( Russian  u  developed  from  a  long  vowel  [u]. 

eecb — Beer  j\k 

^6jiro  —  npoiiojiacaHTe 

inope — marine 

o^HHHa^uaTb  =  oflHH-Ha-auaTb  (the  last  portion  is  related  to  Aecsrrb) 
coBpeMeHHbiH  —  BpeMfl,  contemporary  (co  =  Latin  con  =  together,  with;  look  up  the  derivation 
of  the  English  word  in  a  big  dictionary.) 

CTosiTb — stand 

yneHbiH,  yH-H-Tb-ca  —  H3-yH-afi  +  ,  yne6HHK,  ywHTejib 


HoBbie  cjiosa  h  BbipaaceuHfi 

6>7jyiHHH 

6biBan  +  ede 

secb 

Benep 

Bpeivia:  Bee  npeivia 

CKOJibKo  BpeMeHH  (exaTb)...? 
reojior 
roa  (jieT) 
uea 

jjejiaii-b  /c- 
AOJiro  /  ne- 

AyMaii  + :  He  AyMaio. 

KaK*.  KaK  Bauia  ceiMba? 

Ka«|»e 

KHHOTeaTp 
KOHH-H-Tb  p. 

jiec:  b  Jiecy 

MaTeMaTHK 

MHnyTa 


MoaceT  6biTb 

He  MoaceT  6biTb! 

Mope 
Ha  Mope 
HanaTb  p. 

Henjioxo 

HHHero: 

—  Kan  Bauia  ceiviba? 

—  HHHero. 
ojsm 

O^HHHa^liaTb,  o^HHHa/maTbiH 
noKa3-a-Tb  p. 
npocneKT 
npoHHTaH+  p ■ 

paccKa3-a-Tb  p. 
pe^KO 

COBpeMeHHUH 

CTapHHHUH 


CTO-H-Tb 

crpo-H-Tb  /  no- 
TeaTp 

yHHBepCHTeTCKHH 

yneHbiH 

yH-H-Tb-cn  ede,  kok 
4>H3HKa 

4H>Torpa<|>HH  (Ha) 

XHMHH 
nacTO  /  He- 
3T0T 

AKa/reiviroponoK 
AjieKcaHAp  (Cauia  /  lllypa) 
HaTajibn  (HaTauia) 

Cauia  (AjieKcaHap) 
Cy3^ajib  m. 
lllypa  (AjieKcanAp) 


(JJBEHAJUJATb) 

yPOKJVa  J2 

r" - 

— JtBEHAAUATblH  yPOK 

1 

Ojier  pacciea3aji  HaM,  KaK  ctpohjih  AKa^eMropoaoK. 
Bepa  AOJiacHa  npoHHTOTb  acypHaji  cero^Ha. 

Koryia  Mojioflbie  jhoah  HrpajiH  b  uiaxMaTbi,  jjeBymicH 
CMOTpeJIH  TeneBH30p. 

Korzja  Ojier  Bee  paccKa3aJi,  oh  uanaji  noica3biBaTb  <J»o- 
Torpa<})HH. 

3aBTpa  a  npoHHTaio  hobmh  acypHaji. 


<l>OHeTHKa: 

Read  pp.  37-39  and  46  concerning  palatalized  consonants.  In  this  drill  remember  to  strive  for  very 
soft  consonants  particularly  before  h  and  unaccented  e. 

CAyuiaume  u  noemopAume! 

AMepHKa  ...  HeMeuKHH  ...  mhmo  ...  HOMep  ...  MeTpo  MHHyTa  ...  o6eflaeM  6h- 
jieT  6H6jiHOTeKa  naTb  naTHHua  ...  neHCHa  nncbMo  neuiKOM  cne- 

iuhm  nepe^ana  ...  tkubcm  neTBepTbift  BeaepoM  ...  b  Mockb6  ...  jxbc  ...  Ha- 

BepHO  MOCKBHH  ...  BHflejI  TeJieBH30p  RO  CBHtfaHHa  UIO(J)ep  (j)H3HK 
<f)HJIbM  4)OTOrpa(J)Hfl 


Ahtoh  paccKa3aji  naM,  KaK  ctpohjih 

AKaaeMropotfOK. 

FIotom  oh  noKa3aji  naM  <j)OTorpa<])HH. 

Bepa  AOJixcna '  npoMirraTb  acypHaji  ce- 
roflHa. 


a,  Tbi,  oh  AOJiweH 
a,  Tbi,  OHa  AOJiHcna 
MbI,  Bbl,  OHH  AOJIHCHbl 


+  UH(f)UHUmU6 


KT  O? 

H 

Mne 

Tbi 

Te6e 

OH 

OHa 

Oh 

paccKa3aji 

noKa3an 

eMy 

eft 

MbI 

naM 

Bbl 

BaM 

OHH 

HM 

ABetaajwaTb,  ABeHajwaTUH 
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AOJiweH,  aojnKHa,  aojikhm  must,  to  have  to 


Koryja  MOJioflbie  jnbaH  urpajin  (imp.)  b  maxMaTbi,  aeByniKH  CMOTpejiH  (imp.)  Tejie- 
BH30p. 

Kor,zta  Ojier  Bee  paccKamn  (p oh  HanaJi  (p.)  noica3biBaTb  (J)OTorpacj}HH. 

Cero^Ha,  b  cy66oTy,  a  noKynaio  >KypHaji  «OKTa6pb». 

3aBTpa,  b  BOCKpeceHbe,  a  Kynjiio  acypHaji  «OroHeK». 


Present  tense 
Imperfective  aspect 

Future  tense 

Perfective  aspect 

a  roBopio 
a  o6e^aio 
a  noxynaio 
a  cnpauiHBaK) 
a  HaHHHaio 

a  cKaacy  (c-Ka3-a-Tb) 
a  noo6eaaio  (no-oGe^-au  + ) 
a  Kynjiio  (icyn-H-Tb) 
a  cnpoiuy  (c-npoc-u-Tb) 
a  HaHHy  (HanaTb) 

3to  Ahtoh,  oh  Bpan. 


Ahtoh  noKynaeT  xjie6. 


Ahtoh  KynHJi  xjie6. 


Bhktop  riomeji  b  HHCTHTyT  b  8  nacoB. 


Oh  npmueji  £Om6h  b  5  nacoB.  Cefi- 

HaC  OH  ROMSi. 


KOiTia  after  (when)  (with  p.  verb) 
xjie6  bread 
3aeTpa  tomorrow 
«OroHCK»  ( Little )  Light 

roeop-H-Tb  /  CKa3-a-Tb  (dcaacy,  cKaaceuib) 
oSe/iafi  +  /  nooOenaH  + 


noKynau  +  /  Kyn-if-Tb  (Kynjiio,  Kynnuib) 
cnpaimtBaii  +  /  cnpoc-H-Tt  (cnpoiuy,  cnpocmub) 
HaHHHaii  +  /  nanaTb  (uamiy,  HaHHeuib) 
span  (spaHH)  doctor  (physician) 
iiohth  (noiinyT;  past  nouieji,  nouijia)  p.  go,  set  out 
npH-xoA-if-Tb  /  npuilTH  (npn^y;  npmueji,  npmujia) 
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3to  pbi6a  h  Mflco. 

3tO  (J)pyKTbI  H  OBOUtH. 


Bepa  HHCTHT 
pbi6y. 


MaMa  totobht 
o6ea,  a  Mama 
noMoraeT  eft. 


—  Bbi  He  3HaeTe,  roBOpHT  jih  Jlapftca  no-aHrjiftficKH? — Ilo-MoeMy,  roBopHT. 


rPAMMATHKA  M  yflPAJKHEHH-fl 
12.1  The  Dative  Case  of  Pronouns 

—  KoMy  Oner  noiea3biBaji  (J)OTorpa<J)HH? — Oh  noKa3biBaji  <J)OTorpa(J>HH  naM. 

a — MHe  Mbi  —  HaM  kto  —  KOMy 

Tbi — Te6e  Bbi — BaM 

OH  —  eMy  OHH  —  HM 

OHa — eft 


12.2  Dative  Case  for  Indirect  Objects 

—  KoMy  AHHa  IleTpoBHa  3to  CKa3ana? — Mhc. 

MaMa  totobht  naM  o6ea. 

Mama  noiea3biBaeT  hm  KBapTftpy. 

fl  KyriHji  Te6e  CHraperbi. 

One  of  the  main  uses  of  the  dative  case  is  to  express  the  indirect  object  of  a  verb: 
the  person(s)  in  whose  interest  or  for  whose  benefit  something  is  done.  The 
examples  above  have  both  direct  objects  and  indirect  objects. 

Almost  all  verbs  of  communication  require  the  dative  case  of  the  person(s)  com¬ 
municated  to  /  with.  Note  that  the  term  “communication”  is  used  in  a  broad  sense 
and  includes  actions  such  as  smiling. 

roBopftTb/cKa3aTb  KoMy  bbi  3to  cKa3ajiH? 

OTBenaTb  /  oTBeTHTb  Cnoapaecca  roBopftT  no-pyccKH,  a  Mbi 

OTBenaeM  eft  no-aHmftftcKH. 

paccKa3biBaTb  /  paccKa3aTb  Jlapftca  paccxa3ajia  naM  06  aMepri- 

KaHue  b  caMOJieTe. 


pw6a  fish 
mAco  meat 
4>pyKTU  fruit 
oBoum  vegetables 

•iHCTOTb  /  no-  (lAuty,  HHcmuib)  to  clean 


roTOB-H-Tb  /  npn-  (roTOBjuo,  roTOBHinb)  to  pre¬ 
pare,  cook 

obezi 

noivioraH  +  KOMy  to  help 
no-MoeMy  =  si  ayMaio,  in  my  opinion 
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wraTb/npo-  Ba6yuiKa  HHTaeT  mhc  3Ty  KHHry. 

yjibi6aTbCH  3ima  Bceraa  yjibi6aeTca  aaM. 

(Many  of  these  verbs  of  communication  also  take  a  direct  object j  expressing 
what  is  communicated.) 

Note,  however,  that  cnpaumBaTb/cnpocHTb  takes  a  direct  object  of  person 
asked  (as  does  its  English  equivalent):  —  Koro  bw  cnpocnjin  06  AxaaeMropoaKe? 
— Ojiera. 

Also  remember  that  cJiyiuaTb  takes  a  direct  object  in  Russian — don’t  let  the 
English  verb  phrase  ‘to  listen  to ’  mislead  you  in  Russian!:  MaxcHM  He  cjiymaeT  Hac. 

In  the  case  of  a  very  few  verbs  you  must  simply  learn,  when  learning  the  verb  it¬ 
self,  what  case  it  requires.  For  example,  ‘to  help’  is  a  transitive  verb  in  English,  but 
its  Russian  equivalent  requires  dative  case  (literally  ‘to  give  assistance  to’):  Mavra 
roTOBHT  o6ea,  a  Mama  noMoraeT  efi. 

ynpaacHenne  12.1-2.  Supply  the  correct  form  of  appropriate  personal  pronouns. 

1 . 5\  roBopio:  «3apaBCTByn»,  h  3iiHa  yjibibaeTca ....  2.  IlpHxoaflT  h4ujh  poairre- 
jih,  h  Mbi  noKa3biBaeM  ...  HOBbie  <j)OTorpa(J)HH.  3.  3to  Hiraa  h  ee  6paT  MaxcHM. 
Hima  HHTaeT  ...  KHHry.  4.  3to  IleTp  HBaHOBHH  h  ero  cbiHOBba.  Oh  noxynaeT  ... 
HOBbie  najibTO.  5.  Koraa  Mbi  ero  BHaenn,  oh  cxa3aa  ...,  hto  oh  Tenepb  xchbct 
b  HoBOCH6npcKe.  6.  MaxcHM  totobht  ypoxn,  h  Hima  ...  noMoraeT.  7.  Koraa 
a  BH3xy  Tamo,  oHa  Bceraa  yjibi6aeTca  ....  8  Ea6ymxa  h  MameHbxa  ceitnac  flOMa. 
Ea6yuixa  HHTaeT  ...  KHHry.  9.  BaHa,  a  xynnji ...  hobmh  nopT<J)ejib.  10.  Koraa  Mbi 
totobhm  y*HH,  Hamn  aonepn  Bceraa  noMoraioT  .11.  3th  aMepnxaHUbi  He  no- 
HHMaioT  no-pyccxH,  h  cnoapaecca  OTBenaeT  no-aHrjiHHCKH.  12.  Koraa  Bbi 
cnpamHBaeTe  no-aHraMcxH,  npenoaaBaTeab  OTBenaeT  ...  no-aHr jihhckh  hjih  no- 
pyccxH?  13.  Otch  aenaeT  ctoji,  a  cmh  noMoraeT  ...  14.  y  Bac  cennac  ecTb  cbo- 

66flHaa  MHHyTa?  fl  paccxaxcy  06  Oaere.  1 5.  ^eBymxa  cnpaniHBaeT,  rae  3aecb 
ocTaHOBxa  aBTo6yca,  h  a  OTBenaio  .16.  MameHbxa,  a  xyniiji  3Ty  MaiiiH- 
Hy. 

12.3  flpjmeH  -  must,  have  to 

Mskchm,  Tbi  AO.iaceH  npnroTOBHTb  ypox. 

Hima  aoJiacHa  npoHHTaTb  3Ty  KHHry  ceroflHa. 

MaMa  totobht  jdkhh,  a  aeTH  aojiamu  noMoraTb  eft. 

HBaH  HBaHOBHH,  Bbi  aoJDKHbi  noHTH  Ha  pa6oTy. 

Like  iipaB,  aoJiaceii  is  a  short-form  adjective. 

ynpaacHenne  12,3.  Supply  the  appropriate  form  of  aojiaceH. 

1 .  Ahtoh  ...  xynHTb  (jipyxTbi  h  oboihh.  2.  Mama  ...  noMoraTb,  xorna  MaMa  ro- 
tobht  o6ea.  3.  MaxcHM,  Tbi  Bee  paccxa3aTb  MHe.  4.  Moh  6paT  cxopo  noeaeT 
b  MocxBy.  Oh  ...  H3ynaTb  pyccxHH  a3bix.  5.  Hima,  tm  ...  ceftnac  roTOBHTb  ypoxn. 
6.  MaxcHM  h  HnHa  eme  aera.  Ohh  ...  npHxoaiiTb  aoMoft  b  BoceMb  nacoB.  7.  Bhth, 
tm  ...  xynHTb  HaM  Maco.  8.  ripocTHTe,  Mbi  ona3abiBaeM.  Mbi ...  cneuiHTb.  9.  fleTH, 
Bbi ...  MHe  noMoraTb.  10.  y*e  mecTb  nacoB.  AHHa  IleTpoBHa  ...  yace  6biTb  aoMa. 
11.  Ahh  h  Bepa,  Bbi ...  xynHTb  xae6  h  4>pyxTbi.  12.  BaaHM  IleTpoBHH  ...  xoHHHTb 
pa6oTy  b  mecTb  nacoB. 
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12.4  Simultaneous  vs.  Consecutive  Actions 

Kor^a  aceHa  roTOBHJia  o66a,  Myac  cMOTpeji  TejieBiteop. 

While  the  wife  was  cooking  dinner,  the  husband  watched  TV. 

Koirta  aceHa  npnroTOBHjia  o6eA,  ohh  nooSe^ajm. 

After/When  the  wife  had  cooked  dinner,  they  had  dinner . 

Since  an  imperfective  verb  can  describe  an  action  in  progress  it  is  used  to 
express  actions  which  occur  at  the  same  time.  On  the  other  hand,  the  perfective  is 
used  for  complete  actions  which  follow  one  another,  one  being  complete  before  the 
next  ^action  occurs.  Note  that  the  word  Koraa  has  different  English  equivalents  in 
these  two  types  of  context. 

12.5  The  Past  Tense  of  the  Verbs  howth,  iiphhth,  yiiTH 

—  Hxe  3nHan,zja  BacHJibeBHa? —  OHa  nouiJia  b  HHCTHTyT  Ha  pa6oTy. 

.ZJeTH  eme  He  npimiJiH  aomoh? 

—  Ahtoh  HHKOJiaeBHH  eme  3Aecb? —  HeT,  oh  yace  yiueji. 

In  the  past  tense  verbs  built  on  the  verb  hath  have  the  root  IIIEJI,  with  a  fill 
vowel  in  the  masculine  form. 

YnpaxcHeHHe  12.4-5 

a.  1.  —  CieaaeHTe,  noacajiyflcTa,  HnaH  Mbuhobkh  AOMa? 

—  fla,  AOMa.  Oh  ...  b  naT b  nacoB. 

2.  —  Bbi  He  3HaeTe,  Jlapnca  AOMa? 

—  HeT,  OHa  b  6H6jiHOTeicy. 

3.  —  Oner,  Tbi  yace  AOMa? 

—  Jl a,  a  ...  b  TpH  aaca. 

4.  —  AHa,  acth  AOMa? 

—  HeT,  ohh  ryjiaTb  b  napic. 

5.  —  CieaaeHTe,  noacajiyiicTa,  HBaH  HBaHOBHH  yace  Ha  pa- 

6oTe? 

—  HeT,  oh  eme  He 

6.  —  MaxcHM  h  HHHa,  a  He  3Haa,  hto  Bbi  yace  AOMa. 

—  R a,  Mbi  yace  AaBHo 

6.  Complete  the  sentences  using  the  verbs  in  parentheses  in  the  correct  form . 

1.  neTa  (noHTH)  b  actckhh  caA  b  9  aacoB  h  (npHHTH)  aomoh  b  4  aaca.  2.  TajiH- 
Ha  BacHAbeBHa  (noft™)  Ha  pa6oTy  b  7  aacoB.  OHa  (npHHTH)  Ha  pa6oTy  b  8  aacoB. 

3.  Moh  6paTba  (noiiTH)  b  iuicojiy  b  8  aacoB  h  (npHHTH)  aomoh  tojimco  b  5  aacoB. 

4.  —  Tjxq  Bopnc  BjiaAHMHpoBHa?  —  Oh  (hohth)  b  HHCTHTyT.  5.  —  Fjxc  Bamn  cw- 
HOBba?  —  Ohh  eme  He  (npHHTH)  aomoh.  6.  Mojioaoh  aejiOBex  h  AeBynixa  (noHTH) 
BMecTe  b  TeaTp.  7.  Korma  Ahtoh  (npHHTH)  aomoh,  Bepa  yace  npnroTOBHJia  o66a. 

b.  06pa3etf :  liana  HHTaji  ra3eTy.  MaMa  cjiymajia  paAHO. —  Koeda  nana  HumaA 

ea3emy,  MaMa  cAytuaAa  paduo.  (Indicate  in  each  case  whether  actions 
are  simultaneous  or  consecutive .) 

1.  Bepa  roTOBHJia  o66a.  Ahtoh  CMOTpeji  TejieBH3op.  2.  Bepa  xynHJia  pbi6y 
h  xjie6.  OHa  nomjia  aomoh.  3.  BaAHM  BbiCTynan  no  TejieBH30py.  CoceAH  CMOTpe- 


noineji 

nonuia 

nomjiH 

npnmeji 

npnmjia 

npnmjiH 
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jih  ero  nepenany.  4.  Bepa  noMHcrajia  oboihh  h  pbi6y.  Ahtoh  npnuieji  b  KyxHio. 
5.  Oner  noKa3aji  Bee  4)OTorpa(J)HH.  Mu  nonuiH  .iiomoh.  6.  Oner  paccKa3biBaji  06 
AxaneMroponKe.  Bee  ero  oiyinajiH.  7.  HwHa  npmujia  aomoh.  OHa  Hanajia  roTO- 
BHTb  ypoKH.  8.  HnHa  roTOBHJia  ypoKH.  MaKCHM  nrpaji.  9.  Mbi  noo6enajiH.  IIpH- 
mjia  Hauia  6a6yuiKa.  10.  npraueji  Ahtoh  HnKOJiaeBHM.  Oh  cKa3an:  «/I,aBaftTe  cw- 
rpaeM  b  maxMaTbi». 

r.  Complete  the  sentences  with  the  verbs  of  the  required  aspect  in  the  correct  form. 

1 .  —  y  Bac  HOBf.iH  TejieBH3op? —  /la,  mh  ero  (noxynaTb  /  KynHTb)  b  nei  Bepr. 
2.  —  Htma,  hto  Tbi  ziejia.na  Biepa  BenepOM? —  31  (roTOBHTb  /  npHroTOBHTb) 
ypoKH.  3.  Korna  Bepa  (noxynaTb  /  KynHTb)  oboihh  h  mhco,  OHa  (hath  /  non™)  no- 
moh.  4.  Korna  Ahtoh  (hhcthtb  /  noHHCTHTb)  pw6y,  oh  Hanaji  roTOBHTb  o6ea. 
5.  Korna  (npHxonHTb  /  npHimi)  Bacnjinfi  HnKOJiaeBHH,  a  (cnpaunraaTb  /  enpo- 
CHTb)  ero,  me  cennac  ero  cmh  Oner.  6.  Korna  Ahtoh  npHiuen  aomoh,  oh  (HaHH- 
HaTb/HanaTb)  CMOTpeTb  TeneBibop.  7.  CHanana  ohh  (o6enaTb  /  noo6enaTb),  no- 
tom  cbirpajiH  b  maxMaTbi.  8.  Hto  Tajia  (roBopHTb  /  CKa3aTb)  BaM,  Korna  Bbi 
(cnpauiHBaTb/cnpocHTb),  me  ee  nana?  9.  Bopa  yace  (HHTaTb  /  npoHHTaTb)  «Oro- 
HeK»  h  xoaeT  KynHTb  npyrofi  acypHaji.  10.  Korna  moh  noiepn  (noxynaTb  /  KynHTb) 
Bee,  OHH  npHUlJlH  aOMOH  H  H3HajlH  (l  OTOBHTb  /  npHroTOBHTb)  o6en.  11.  Korna 
Bepa  (HHCTHTb  /  noancTHTb)  oboihh,  ee  Myac  CMOTpen  nepeaaay.  12.  /Jxcoh 
(roBopHTb  /  CKa3aTb)  TOJibKO  no-pyccKH,  Koraa  oh  6biji  b  Mockbc.  13.  Hto 
BaM  (roBopHTb  /  CKa3aTb)  Ahh,  Korna  Bbi  (cnpauiHBaTb  /  cnpocHTb)  ee  o  pa6oTe? 
14.  O  hSm  Bbi  (roBopHTb  /  CKa3aTb)  Baepa  BenepoM  b  HHCTHTjre?  15.  Korna  ohh 
(o6eaaTb  /  noo6eaaTb),  ohh  HananH  (nrpaTb  /  cbirpaTb)  b  maxMaTbi.  16.  PaHbine 
a  Bceraa  (noKynaTb  /  KynHTb)  ra3eTbi  b'  khockc,  a  Tenepb  a  hx  BbinncbiBaio. 
17.  Bepa  nonro  (nftcTHTb  /  nonncTHTb)  oboihh,  noTOM  OHa  Haaajia  (HHCTHTb  / 
nOHHCTHTb)  pbl6y.  18.CKOHbKO  BpeMeHH  Bbi  (roTOBHTb  /  npHroTOBHTb)  ypoKH? 
19.  Korna  Bepa  (roTOBHTb / npHroTOBHTb)  yacHH,  Mbi  noMorajin  eft. 


12.6  Relationships  Between  Imperfective  and  Perfective  Verb  Stems 

A  pair  of  corresponding  imperfective  and  perfective  verbs  may  be  related  to 
each  other  in  various  ways.  In  some  cases  a  perfective  is  formed  from  an  imper¬ 
fective  stem  by  means  of  a  prefix.  (In  the  future  in  discussing  word  formation 
and  in  word  lists  we  will  separate  both  prefixes  and  suffixes  with  hyphens  to 
make  the  stem  more  obvious.) 

HHT-aft  h — npo-HHT-aft  + 

CTpO-H-Tb — nO-CTpO-H-Tb 
o6en-aft  +  — no-o6eaaft  + 

HHCT-H-Tb — nO-MHCTHTb 


aen-aft  h — c-nenaft  + 

Hrp-aft  h — c-birpaft  +  (note  vowel 
change  to  keep  the  prefix  hard) 

TOTOB-H-Tb - npH-rOTOB-H-Tb 


In  the  great  majority  of  cases,  adding  a  prefix  to  an  imperfective  verb  makes  it 
perfective.  In  the  case  of  the  verbs  above  this  is  all  that  occurs.  In  other  cases  the 
verb  is  not  only  made  perfective;  a  new  lexical  meaning  may  emerge  in  the  prefixed 
verb: 


c-Ka3-a-Tb — to  say,  tell  ( some  single  specific  thing ) 
pac-c-Ka3-a-Tb — to  narrate,  relate,  tell 
no-Ka3-a-Tb — to  show 
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These  verbs  are  all  based  on  the  simple  root  KA3.  Removing  the  prefix  would 
also  remove  the  new  lexical  meaning,  so  a  different  type  of  formation  must  be  used 
to  derive  an  imperfective  verb.  The  most  commonly  used  suffix  for  this  purpose  is 
-bIBAPi  + :  pac-c-Kjh-biBaii + ,  no-Ksh-biBaii + .  C-npam-HsaH  +  /  c-npoc-ii-Tb  is  also 
of  this  type,  but  there  is  a  change  in  the  consonant  at  the  end  of  the  root  and 
a  change  in  the  root  vowel. 

In  the  case  of  a  very  few  verbs  the  perfective  and  imperfective  stems  come  from 
entirely  different  roots:  roBop-H-Tb/c-Ka3-a-Tb,  npH-xoA-H-Tb  /  npHirru. 

One  imperfective  /  perfective  pair  is  unusual  in  that  the  imperfective  is  formed 
by  -adding  both  a  suffix  and  a  prefix,  although  the  perfective  takes  no  prefix: 

no-Kyn-aii+  /Kyn-H-Tb. 

Infinitives  of  the  prefixed  forms  of  hath  show  alterations  in  spelling,  but  in  the 
spoken  language  the  root  is  still  obvious:  hath/iiohth  (nouieji),  npHHTH  (npw- 
uieji). 

The  prefix  no-  occurs  in  Russian  with  various  meanings  in  perfective 
verbs: 

(1)  A  “true”,  resultative  perfective:  no-crpo-H-Tb,  no-o6eA-afi  +,  no-HHCT-n-Tb. 

(2)  A  special  variety  of  perfective  verb  indicating  a  limited  amount  of  the  action 
(‘for  a  little  while’:  no-roBop-ii-Tb).  (Note  that  the  verb  roBop-n-Tb  also  has  a  “regu¬ 
lar”  resultative  perfective,  c-Ka3-a-Tb).  A  perfective  verb  indicating  a  limited 
amount  of  action  might  be  diagrammed  thus:  i — i.  The  limited  action  can  be 
viewed  as  a  total  event:  ^aBaifre  noroBopnM!  ‘Let’s  chat  /  talk  for  a  bit!’ 

(3)  On  going  verbs  this  prefix  indicates  the  beginning  of  the  action,  the  setting 
out  stage:  noimi.  In  the  sentence  Ba^HM  nouieji  b  Mara3HH  we  know  for  certain  that 
he  has  left,  that  he  is  no  longer  here.  Unless  the  context  indicates  otherwise,  we 
generally  assume  that  the  goal  was  reached,  but  this  is  not  implicit  in  the  verb 
itself.  This  type  of  action  could  be  represented  thus:  |— *  While  the  trip  itself 
may  not  be  complete,  the  beginning  stage,  the  setting  out,  is  complete. 

In  the  future  when  a  perfective  verb  is  formed  simply  by  adding  a  prefix,  this 
will  be  indicated  in  an  abbreviated  form  in  word  lists:  roT6B-H-Tb/npH-. 

12.7  The  Future  Tense  of  Perfective  Verbs 

Eopa  HHTaeT  HHTepecHyio  KHnry.  Oh  ee  npoiirraeT  ceroAHH  BenepOM. 

Mbi  cefinac  o6eaaeivi.  Koraa  Mbi  nooSeaaeivi,  Mbi  nocMOTpHM  TeneBibop. 

Perfective  verbs  have  no  present  tense,  since  an  action  cannot  be  viewed  as  in 
process  and  at  the  same  time  as  complete.  Perfective  verbs  do  have  forms  which 
have  endings  like  the  present  tense,  but  these  forms  have  future  meaning.  (Remem¬ 
ber  that  perfective  verbs  indicate  complete  actions,  not  completed  actions.  Future 
perfective  forms  refer  to  actions  which  it  is  implied  will  be  complete,  total  events  in 
the  future.) 

Look  again  at  the  second  example  above.  The  English  equivalent  would  be 
‘When  we’ve  finished  dinner...’  or  ‘When  we  finish  dinner’  In  English  we  use 
a  simple  present  tense  or  a  present  perfect  form  in  a  ‘when’-clause  referring  to  a  fu¬ 
ture  action.  The  act  is  not  yet  complete,  so  Russian  uses  the  future  tense. 

Note  the  perfective  future  of  verbs  based  on  hath.  The  root  can  be  clearly  re¬ 
cognized,  though  some  changes  have  occured  in  the  spelling  (particularly  in  the  in¬ 
finitive). 
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a  noway,  Tbi  nonaenib,  ohh  nofiayT  (noiiTH) 
a  rfpnay,  tw  npnaeuib,  ohh  npnayT  (npnftTH) 
h  ynay,  Tbi  ynaeuib,  ohh  yflayT  (yir™) 

YnpajKHeHHH  12.7 

а.  06pa3etf.  BaH«  .nouaceH  npoHHTaTb  3th  cthxh. —  Oh  npommaem  omu  cmuxu 

3aempa. 

1.  ^era  aoji*Hbi  KOHHHTb  3Ty  pa6oTy.  2.  Hima  flojiama  caenaTb  ypoxn. 
3.  H  aoji*eH  3to  caeaaTb.  4.  Bbi  aoaacHbi  npoHHTaTb  3Ty  KHHry.  5.  Mbi  nonacHbi 
npoHHTaTb  3tot  acypHau.  6.  Mania  flOJiacHa  npHHTH  b  nuTb  nacoB.  7.  Bbi  nonacHbi 
noiiTH  b  Mara3HH.  8.  H  nouaceH  KOHHHTb  3Ty  pa6oTy.  9.  Mbi  .ztojiacHbi  noiiTH  b  6h- 
6jiHOTeKy.  10.  BaciuiHH  Ahtohobhh  nojiaceH  npHHTH  b  aBa  naca.  11.  Moh  6pan>a 
aojDKHbi  noiiTH  Ha  3aBoa.  12.  Tbi  flonaceH  npoHHTaTb  3Ty  KHHry.  13.  Moh  cecrpbi 
aojDKHbi  caenaTb  ypoKH.  14.  Bbi  nonacHbi  Bee  caejiaTb  ceroana. 

б.  06pa3eif.  —  Aha  yace  npHinna? — Hem,  ona  cemac  npudem. 

1.  ,/JeTH  yace  noo6eaajiH?  2.  Bbi  yace  kohhhjih  3Ty  pa6oTy?  3.  Baciuinn  Hhko- 
naeBHH  yace  nooOeaaa?  4.  Banin  aonepn  yace  npoHHTajm  aseHaauaTbiH  ypox? 
5.  Tbi  yace  Bee  caeJiaa?  6.  Bbi  yace  noo6eaann?  7.  Tana  yace  npnuuia? 


12.8  New  Types  of  Consonant  Mutation  in  Second-Conjugation  Verbs 


c-npoc-H-Tb — cnpouiy,  cnpocnuib,  cnpocaT  c — tu 

HHCT-H-Tb - HHIIiy,  HHCTHIUb,  HHCTAT  CT - III 

Kyn-H-Tb — Kyiuuo,  Kynnuib,  KynaT  n — na(b) 

TOTOB-H-Tb - TOTOBJIK),  TOTOBHUIb,  TOTOBAT  B - BJl(b) 


The  first  new  mutation  presented  resembles  the  one  you  already  know  (npoBO- 
aaT,  npoBoacy) — a  consonant  made  with  the  front  part  of  the  tongue  becomes 
a  “hushing”  sound.  In  the  second  example  two  consonants  made  with  the  front 
part  of  the  tongue  change  together  to  become  a  “hushing”  sound. 

The  other  two  mutations  presented  are  a  new  type:  verb  stems  whose  root  ends 
in  a  lip-consonant  (n,  6,  <|>,  b,  m)  keep  the  lip-consonant  in  the  first-person  singular 
form,  but  add  after  it  a  soft  ji. 


YnpaacHemie  12.8 


06pa3eif.  —  Tbi  yace  cnpocnn  MaiccHMa  o  KHHre? —  H  ezo  cemac  cnpoiuy. 


1.  Bepa  yace  cnpocujia  AHHy  IleTpoBHy  o  <})HJibMe?  2.  Mama,  Tbi  yace  cnpocn- 
jia  MBaHa  HBaHOBHHa  o  acypHaJie?  3.  /16th  yace  KynujiH  khhth?  4.  Aha  yace  Kymuia 
ra3eTy?  5.  Bepa  h  Mama,  Bbi  yace  KynunH  oboiuh?  6.  Bepa,  Tbi  yace  noHHCTHJia  pbi- 
6y?  7.  /leByuiKH,  Bbi  yace  uohhcthjih  (JipyKTbi  h  oboiuh?  8.  Ahtoh  yace  noHHCTHji 
Moe  naubTO?  9.  Hima,  Tbi  yace  npnroTOBHjia  ypoxn?  10.  MaMa  yace  npnroTOBUJia 
yacHH?  11.  Eafiyunca  h  Mama  yace  npnroTO bhjih  o6ea?  12.  Mama  h  Carna,  Bbi  yace 

npHTOTOBHJIH  ypOKH? 


12.9  First-Conjugation  Verbs  with  Consonant  Mutation 


c-Ka3-a-Tb — cxaacy,  cKaaceuib,  cxaacyT 

no-Ka3-a-Tb  —  noKaacy,  noKaaceuib,  noKaacyT  3 — ac 

pac-c-Ka3-a-Tb  —  paccKaacy,  paccKaaceuib,  pacocaacyT 
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There  are  predictable  consonant  mutations  also  in  the  first  conjugation,  but 
here  the  mutation  occurs  in  all  forms  of  the  present  /  future  tense,  not  just  in  the 
first-person  singular  form. 

The  orthography  of  Russian  masks  the  difference  between  first-conjugation 
verbs  such  as  HHTaTb  and  CKa3aTb,  since  it  appears  that  they  should  be  conjugated 
in  the  same  way.  Knowing  the  basic  form  clears  up  the  confusion:  HHT-ail  +  (hh- 
raio;  HHTaji,  with  the  final  consonant  of  the  stem,  -ft,  lost  before  the  consonant 
ending  of  the  past  tense);  c-ica3-a-Tb  (cxaacy;  CKa3an,  with  the  vowel  of  the  basic 
form,  -a-,  lost  before  the  vocalic  endings  of  the  future  tense).  (It  is  only  when  a 
vowel  has  been  dropped  in  this  way  that  the  final  consonant  of  the  root  under¬ 
goes  mutation.) 

ynpaacHemie  12.9 

06pa3etf.  —  Oner  yxce  noica3aji  BaM  (f)OTorpa(j)HH?  —  Hem,  oh  3aempa  noKcotcem. 

1.  Mania  yace  noKa3ajia  BaM  KBaprapy?  2.  Tbi  yace  cica3aji  hm  3to?  3.  ^era  yace 
paccKa3ajin  06  oxabixe  b  aepeBHe?  4.  Bbi  yace  CKa3ajin  eft,  hto  bm  npuneTe  3aB- 
Tpa?  5.  Jlapftca  yace  noKa3ana  BaM  napftac?  6.  /JacoH  h  Mapn  yace  noKa3a.nn  BaM 
Hbio-HopK?  7.  MaKCHM,  ra  yace  CKa3aji,  hto  tu  Kynftji  eft  KHHry?  8.  Oner  yace 
paccxa3aji  BaM  o  pa6oTe  b  HobochShpckc?  9.  Ba^HM  h  Bhktop  yace  noKa3ajin  Te- 
6e  Bee  HOBbie  4)OTorpa4)HH? 

12.10  The  Verb  Hanan. 

HanaTb — Hanny,  HaHHeuib,  HanHyr;  Hanan,  Hanajia,  HanajiH 

In  the  future  tense  we  see  reappear  the  -h-  which  is  present  in  the  imperfective, 
Ha-HHH-aft  + ,  but  the  vowel  of  the  root  is  absent  in  the  perfective  stem. 

ynpaacHenne  12.10 

06pa3eip.  —  Kona  yace  Hauaji  roTOBHTb  ypoKH?  —  Hem  eiye.  Oh  ceuuac  nannem. 

1.  MaMa  yace  Hanajia  roTOBHTb  o6ejt?  2.  fleTH  yace  HanajiH  CMOTpeTb  (JiHjibM? 
3.  HBaH  Hbhhobhh  yace  Hanaji  paboTaTb?  4.  3HHaftaa  BincTopoBHa  yace  Hanaiia 
yacHHaTb?  5.  Tbi  yace  Hanan  3Ty  pafioTy?  6.  Eopa  h  IleTa  yace  HaaajiH  paccKa3bi- 
BaTb  o  Mockb6?  7.  Bepa  yace  Hanajia  hhcthtb  oboluh?  8.  Bm  yace  HaaajiH  HHTaTb 
ra3eTy? 


12.11.  The  Use  of  the  Going  Verbs 

yTpOM  b  naTHHiry  Bepa  ft  Ahtoh  nonuift  Ha  pa6oTy. 

The  verb  hath  can  be  used  not  only  of  motion  specifically  on  foot,  but  also  as 
a  generalized  verb  of  motion  when  the  emphasis  is  on  destination  rather  than  mode 
of  travel — but  only  within  the  limits  of  a  particular  city,  never  of  travel  to  other  ci¬ 
ties.  We  really  do  not  know  whether  Vera  and  Anton  go  to  work  on  foot  or  by  ve¬ 
hicle  in  the  example  above.  (Of  course  if  a  vehicle  is  mentioned,  one  has  to  use 
exaTb).  See  also  the  first  dialog  on  page  148. 
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12.12  Notes  on  Individual  Words 

ABenaAuaTb — Note  the  unchanging  form  of  the  first  component  of  this  word, 
which  is  the  form  usually  associated  with  use  with  feminine  nouns. 

«OroHeK» — a  popular  Russian  weekly  magazine  with  articles  on  a  wide  range  of 
topics,  short  stories,  poetry,  and  many  illustrations. 

BKyCHblft  OEEfl 

Ahtoh  h  Bepa  *HByT  b  KBaprape  Me  12.  Oh  Bpaa,  a  ero  *eHa  HH*eHep.  Ohh 
erne  cobcovi  MOJionwe  jupuh  h  *HByT  3jtecb  TOJibKO  A«a  roaa.  Ahtoh  nacTO  tobo- 
pHT,  HTO  OH  COBpeMeHHblH  My*. 

Bot  h  ceroflHH  oh  roBOpHT: 

—  BepoHKa,  a  noHHMaio,  hto  ,zt6ji*eH  noMoraTb  Te6e.  Tbi  pa6oTaeim>  h  erne 
BenepoM  ynniub  aHr jihhckhh  H3biK.  B  iiathhuv  a  npnroTOBjiio  o6e;t.  Xopomo? 

—  Kohchho,  xopomo. 

—  A  Tbi  TOJibKO  Kynnuib  Maco  h  pbi6y. 

—  Hto  eme? 

—  Hy,  eme  oboihh,  (JipyKTbi,  xjie6... 

—  Xopomo. 

Ytpom  b  naTHHity  ohh  nomjiH  Ha  pa6oTy.  BenepoM  Bepa  npuiujia  ttoMOH 
h  nomjia  b  Mara3HH.  Kortta  Ahtoh  npnmeji  ttoMofi,  oHa  y*e  Bee  Kynnjia:  oboihh, 
(JjpyKTbi,  Maco,  pbifiy. 

—  Hy,  Bee  Kynftjia? — cnpocnji  oh. —  Xopomo!  Tu  noHHCTHinb  pbifiy  h  obo- 
um  «  npnroTOBHmb  mhco.  A  a  nocMOTpio  no  TejieBH3opy  4>yT6oji. 

Kor/ta  Bepa  Bee  noHHcrana  h  npnroTOBHJia,  My*  npnmeji  b  KyxHio,  nojio*HJi 
Bee  b  KacTpiojiH  h  onaTb  nomeji  CMOTpeTb  TeneBibop. 

Koraa  ohh  noofieaajiH,  Ahtoh  cnpocnji: 

—  Hy,  BKycHbiH  a  npHroTOBHJi  o6ea? 

—  OaeHb  BKycHbiH.  Cnacn6o, —  ynbi6Hyjiacb  Bepa. 

MBAftTE  nOrOBOPHM: 

—  JIapHca,  y  re6k  acypHaji  «MocKBa»?  Koryja  Tbi  ero  npoHHTaenib? 

—  fl  y»ce  npOHHTajia.  Bnepa  HHTajia  Becb  Benep, 

—  A  r^e  oh? 

—  Bot,  noacajiyficTa. 

—  X  cjiymaio! 

—  MaKCHM?  3to  Hmia.  MaMa  jx OMa? 

—  HeT,  OHa  nomjia  b  Mara3HH. 

—  CicaHCH  eii,  hto  h  nomjia  b  6H6jiHOTeicy.  A  tbi  hto  aejiaeiiib? 

—  Cmotpio  no  TejieBH3opy  4>yT6oji. 


bk^chuh  delicious,  tasty 

HwiceHep 

cobccm  quite,  completely 
Bepa — Bepoiica 
yn-H-Tb  nmo  =  m-yH-aft  + 
CMOTp-^-Tb  /  no- 


<|>yt66ji  soccer,  European  football 
no-JioBc-H-Tb  Kyda  p.  to  put  (in  lying  posititon ) 
Kacrpiojni  pot,  sauce(pan) 
onaTb  again,  back 

y-jibi6-aH  +  ca  /  y-jibi6-Hy-Tb-ca  (yjiuGiiycb, 
yjiu6Heuibcsi) 
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—  Cnymarn! 

—  Bbi  He  CKaxceTe,  HBaH  HBaHOBHH  yace  npnuieji? 

—  /la,  oh  flOMa.  IloflOJKOTTe  MHHyry. 

—  Xoporno,  cnac66o. 

—  3nHa,  Korfla  Tbi  KynHJia  3Ty  KHftry? 

—  CoBceM  He^aBHO,  b  KHOCKe. 

—  OneHb  xopomaa  KHHra!  5[  KyiiJim  ee  3aBTpa  yrpoM. 

—  Ahh,  a  H^y  b  Mara3HH.  Hto  a  .aonxceH  KynHTb? 

—  Maco  h  xjie6. 

—  3to  Bee? 

—  MoaceT  6biTb,  eme  (JipyKTbi. 

—  BepoHKa,  a  Kynnji  Maco,  xjie6  h  (JjpyKTbi.  Hto  eme  a  aojiaceH  caejiaTb? 

—  CnacnSo,  66jibme  HHHero. 

HHTepecHO,  hto  ceroaHa  Ha  o66a? 

—  BepoHKa,  hto  y  Hac  ceroflHa  Ha  o6ea? 

—  Pbi6a. 

—  A  hto  eme? 

—  OBoum. 

—  Bot  xoporno! 

—  BaM  Ham  hjih  KO(j)e? 

—  Ko<J)e,  noacajiyncTa...  Cnacn6o. 

—  A  BaM  naio? 

—  J\a,  nam...  Kaxoft  BxycHbiH  nan! 

—  Ko<f>e  Toace  oneHb  BxycHbiH. 


B  pecTopaHe 


—  noxcajiyftcTa,  pbi6y. 

—  Hto  eme? 

—  CxaacHTe,  a  cjipyKTbi  y  Bac  ecTb? 

—  ECTb. 

—  Torfla  (JjpyKTbi,  noacajiyncTa. 

—  A  MHe,  noacajiyficTa,  Maco,  oboujh 
h  4>pyKTbi. 

—  Cefinac. 


B u  He  CK&aceTe,...  =  CKaacHTe,  nowajiyHCTa,... 
neaaBHo  (note  accent)  recently 
3^BTpa  yTpoM  (BenepoM) 

Hto  y  Hac  cero/uui  Ha  often  (3aBTpaK,  yacHH)? 
MirrepecHO,...?  I  wonder,...  ? 
naft  tea 

naio  some  tea 


Kotye  m. 

BaM  naio  hjih  KO(|»e? 
pecropan 

Tor^a  then  (in  that  case,  at  that  time) 
(noTOM  =  then,  afterwards) 
ceiraac  right  away,  immediately 
cyn 


216 


—  Ea6ymica,  hto  y  Hac  ceronHH  Ha  ooeA? 

—  Cyn,  mhco  h  obouih. 

—  A  hto  eme? 

—  4>pyKTbi. 

—  Bot  xopomo! 


ynpawHeHHH 

12.13  —  Bbi  He  CKaaceTe,  rue  3aecb  ocmaHoexa  aemo6ycal 

—  3necb,  Heuajieico. 

—  Cnacn6o. 

—  rioMcajiyiicTa. 

(TeaTp,  HOBoe  Kaijie,  ocTaHOBKa  TpaMBaa,  HHCTHTyr,  pecTopaH, 
6n6jiHOTeKa) 

12.14  —  Tbi  He  icynHiub  MHe  CHrapeTbi? 

—  Xopomo,  c  ydoeoAbcmeueM. 

—  Tbi  He  noHHCTHuib  MHe  najibTo? 


—  Bbi  He  nocMOTpHTe  b  ra3eTe,  hto  cerouHH  no  TejieBH3opy? 


—  Bbi  He  noicaxceTe  HaM  <j)OTorpa<i>HH,  KOTopbie  Bbi  caenajiH  b  Mockb6? 

12.15  (bm)  —  Bom  KO<f>e? — ,ZJa,  Koifie,  noxcajiyficTa. 

(tm)  — ...  pbi6y  hjih  mhco? — Pbi6y,  noHcajiyflcTa. 

(Tbi)  — ...  naio  hjih  KO(j)e? — Haio,  noacajiyncTa. 

(bm)  — ...  cyn? — JXa.,  noacajiyncTa. 

(Bbi) — ...  obouih? — Ji, a,  noHcajiyftcTa. 

(tm)  — ...  xjie6? — J\&,  noHcaayHCTa. 

12.16  —  HHTepecHO,  hto  ceroaHH  Ha  yacHH? 

—  P  bib  a  u  oeoufu. 

—  Bot  xopomo! 

(mhco  h  obouih,  pbi6a  h  (jipyKTbi,  pbi6a  h  obouih,  mhco  h  (jipyKTbi) 

12.17  Bbi  npHiujiii  b  pecTopaH.  Make  up  dialogs  with  the  waiter  using  the  words 
and  expressions:  Cxaotcume,  nootccuyucma,...  y  eac  ecmb...?  exycnbiu...,  Toeda, 
noMca.iyucma,...  Hmo  euf'e?  M  eufe...  Ceimac. 

12.18  1.  Kto  y  Bac  totobht  o6e/i?  Bama  MaMa  xopomo  totobht? 

Bbi  noMoraeTe,  Korua  Bama  MaMa  totobht  o6ea?  Kto  totobht  o6eu, 
Koraa  Bama  MaMa  b  aoMe  oxnbixa?  Bbi  xopomo  totobhtc? 

Tue  Bbi  o6mhho  3aBTpaKaeTe  (o6eaaeTe,  yacHHaeTe)?  Bbi  nacTo  o6eaaeTe 
(yacHHaeTe)  b  pecTopaHe  (Kacjie)? 

2.  Bbi  nrpaeTe  b  (jiyT66u?  Bbi  nacTo  CMOTpHTe  4)Vt66ji  no  TeaeBH30- 
py? 
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12.19  Word  Study 

ABeHafluaTb  =  .UBe  +  Ha  +  ^uaTb 

3aBTpa,  3aBTpaK — yrpoM 
KacTpiojiH — casserole 

noMoraii  +  — MoaceT  (6biTb) 
coBceivi — Becb  ( literally  ‘with  all*) 

Toraa — TaK,  TaKofi,  TaM, 
xjie6 — loaf 
naii — China 

tohc e,  the,  this,  that,  then,  etc.\ 

also  Bcer^a,  Kor^a 

Hoeue  cjioBa  h  BbipaxceHHfl 

BKyCHblH  /  He- 

He^aBuo 

cyn 

Bpan  (Bpann) 

o6e^ 

Toiyja 

rOTOB-H-Tb  /  npw- 

OBOU1H 

yacHH 

ABeHa^uaTb,  ABenaAiiaTbiii 

onaTb 

yHTH  p. 

a  ojiaceH 

nOHTH 

y-jibi6-Hy-Tb-cn 

euie:  HeT  euie  /  Eme  hct. 

nO-JlOK-H-Tb  p. 

yn-H-Tb  umo 

3aBTpa 

no-Mor-aA  +  KOMy 

(JjpyKTbi 

3aBTpa  yTpoM,  3astpa 

no-MoeMy 

(JiyTCoji 

senepoM 

no-oGeij-afi  +  p. 

xjie6 

33BTpaK 

no-CMOTp-e-Tb  p. 

nail 

HHaceHep 

npHHTH  p.  (npna-yT) 

BaM  naio? 

MirrepecHO,...? 

pecropaH 

HHCT-H-Tb  /  no- 

KaCTpiOJIfl 

pu6a 

Hto  cero^HH  Ha  3aBTpaK  (o6e/i, 

Korjja 

ceiraac 

yacHH)? 

Koc|ie  m. 

Kyn-H-Tb  p. 

MHCO 

c-Ka3-a-Tb  p. 

Bu  He  cicaweTe,  ...  ? 

COBCeM 

BepoHKa 

«OroHeK» 

HanaTb  p.  (HaHHyr) 

C-npOC-H-Tb  p. 

yPOK  JY® 


(TPHHA^UATb) 

—  TPHHA^U, ATblfl  YPOK 


Mne  nyxcHO  (hsiao)  OT^oxiivTb. 

Ahtoh  HHnero  He  KynHJi.  Bepa  Kyirnna  see,  hto  hjokho. 
Ahtoh  noJioacHji  b  nopTcJjejib  cboh  acypHaji  h  tboio  Kimry. 
—  MaKCHM  xoneT  HrpaTb  b  4>yT6oji. — IlycTb  HrpaeT. 
Hima,  koto  Tbi  6bijia  b  uncone,  npuxo^HJia  JleHa. 


4>OHeTHKa: 

Review  pp.  37-39  concerning  the  palatalized  dental  consonants.  Remember  to  strive  for  soft 
consonants  particularly  before  h  and  unaccented  e. 

CAytuaume  u  noemopAume! 

3aH«TH5i ...  a h£m  ...  HaHHeT  ...  Bamo  ...  ceroOTa  ...  hct  ...  HHHceHep  ...  KHHra  ...  ohh 
...  ooth  ...  noHHMaio  ...  y  hhx  ...  BenepHHH  ...  yHHBepCHTCT  ...  AW*  ...  h^Sm  ...  h^St 
...  tow  ...  r/je  ...  ^6th  ...  3£ecb  ...  ^e^yniKa  ...  ahktop  ...  poahtcjih  ...  bxoot  ...  no- 
A05kah  ...  jiioot  ...  /jepeBHH  ...  0KTB6pb  ...  tSth  ...  tStio  ...  cTioapflecca  ...  ot6ij  ... 
6H6jiHOTeKa  ...  iiohth  ...  npocTH  ...  KBapTHpa  ...  cthxh  ...  HHCTHTyT  TeaTp  ...  Te- 
jie<J)6H  ...  ra3eTa  ...  3ftHa  ...  4>h3hk  ...  Mara3HH  ...  bch  ...  Bee  ...  bcio  ...  ao/ja  ...  ceMb 
Bee  cnacH6o  cHrapeTa 


a  Becb  ro a  MHoro  pa6oTaji. 
Mne  HysKHO  (na^o)  cnvjoxHyTb, 


MHe 

Te6e 

EMy 

Eh 

HaM 

BaM 

Mm 


(na^o)  ny^KHO 
xopouio  OT^oxHyTb. 


MHe 

Hy»CHO 

OTAOXHyTb. 

i 

need 

to  get  rested  up. 

.  Tpmia/maTb,  Tpim a AuaTbiH  honcho  /  Hajro  KOMy  +  uHcfiuHumue  it’s  necessary  (I 

MHoro  need  to...) 

or-lm>ix-aH+  /  OT-aox-Hy-Tb  (oiyioxHy,  otaoxikiiii.) 
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3to  moh  acypHaji. 
3to  tboh  acypHaJi. 
3to  ero  xcypHan. 
3to  ee  xcypHaji. 
3to  naui  *ypHaji. 
3to  Barn  acypHaji. 
3to  hx  McypHaji. 


91  nojioacHJi  b  nopT^ejib  cboh  xcypHaji. 

Tu  nojio>KHji  b  nopT<J)ejib  cboh  xcypHaji. 
Oh  iiojiojkhji  b  nopT<J>ejib  cboh  3KypHaji. 
Ona  nojioacHjia  b  nopT^ejib  cboh  acypHan. 
Mu  nonoJKHJiH  b  nopT^enb  cboh  sxypHaji. 
Bbi  nojio*HjiH  b  nopT(J)ejib  cboh  acypHan. 
Ohh  nojiovKH.iH  b  nopT^ejib  cboh  nxypHaji. 


Jlapftca  Kynajia  Bee,  hto  hjokho. 


3nHa  HHHero  He  xynHjia. 


3to  moh  Beum:  neMonaH,  6pK>XH,  ko-  IdBaH  Hb3hobhh  nojioxHJi  b  neMoaaH 
ctk>m,  Ty<J)jiH,  6pHTBa  h  3y6Ha«  meT-  cboh  rajicryx,  ee  TycfuiH  h  ero  py6aui- 
xa.  xy. 


3tO  MOfl  6pHTBa.  B03bMH  MOIO  6pHTBy. 

3tO  TBO«  6pHTBa.  91  B03bMy  TBOK)  6pHTBy. 

3tO  TBOH  6pHTBa.  B03bMH  CBOIO  6pHTBy. 

—  MaxcHM  xoneT  nrpaTb  b  4>yT6oji. — IlycTb  HrpaeT. 

Hiraa,  xoraa  Tbi  6biJia  b  rnxojie,  npHXOAHJia  JleHa.  OHa  npH/jeT  on«Tb  cero/ma 
BenepoM. 


Beuib  thing  6pimia  razor 

neMo^aH  suitcase  3y6Hasi  uieTKa  toothbrush 

6pioKH  (pi.  only)  trousers,  pants  cboh  one’s  own 

koctiom  suit  nycTb  Let/Have... 

Ty<j>jiH  shoe 
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jx  aTb 


a  aaM 
Tbi  aauib 
oh  aacT 

^aft! 


Si  ceifaac  nojiyHHji  6to  imcbMo.  Kor- 
jia  a  ero  npOHHTaio,  a  ^aM  ero  Te6e. 
3aBTpa  a  OTBeny  Ha  Hero. 

rioHeMy  Tbi  He  otbcthji  Ha  moh  bo- 
npoc? 

BpHTBa  6bijia  Ha  ciyne.  Ahtoh  b3aji 
ee  h  nojioACHji  ee  b  HeMo,aaH. 


Si  3a6biJi  aoMa  cboio  6pHTBy. 

Si  Bcer^a  3a6biBaio  jxomsl  cboh  Bemn. 

Si  HHKor/ia  He  iiomhio,  r,ae  moa  6pHTBa 


MbI  ^a^HM 
Bbi  aaOTTe 

ohh  mjxyi 


rPAMMATHKA  H  yilPA)KHEHHfl 

13.1  The  Expression  of  Necessity 

Tbi  MHoro  pa6oTaji.  Te6e  Hyacno  (na^o)  xoporno  oT^oxHyTb. 

Either  HywHo  or  Haflo  can  be  used  to  express  the  necessity  of  performing  some 
action.  What  case  is  used  for  the  person  involved?  (This  is  because  the  expression 
means  literally  ‘it’s  necessary  to...’.) 

These  expressions  differ  from  AOJiweH  in  that  the  latter  suggests  personal  re¬ 
sponsibility  on  the  part  of  the  subject  ‘(I)  must,  am  obligated  to,  have  to...’  Hy- 
HCHo/naAo  imply  instead  necessity  due  to  external  circumstances — ‘I  need  to,  find 
it  necessary  to...’. 

y^ce  10  nacoB!  MHe  hjqkho  h;jth  ^omoh. 

Although  expressions  of  necessity  are  used  with  the  infinitive  of  both  aspects 
depending  on  whether  or  not  reference  is  to  a  single  complete  act  (cf.  examples), 
when  the  meaning  is  ‘it’s  time  to...’,  the  imperfective  is  generally  used. 

ynpawHeHHA  13.1 

a.  06pa3etf:  —  Y  Hero  ecTb  6hji6t  b  khho?  —  Hem,  eMy  nydicno  Kynumb  dunem. 

1 .  y  Hac  ecTb  ra3eTa  «M3BecTHA»?  2.  y  hhx  ecTb  4)pyKTbi?  3.  y  Hee  ecTb  acmo- 
^aH?  4.  y  tc6a  ecTb  nopT(J)ejib?  5.  y  Hero  ecTb  rajicryic?  6.  y  Hac  ecTb  jxomsl  cnra- 
peTbi? 


AaTb  p.  to  give 

cefinac  just  now  (with  past  tense ) 
no-Jiyn-aH  +  /  no-Jiyn-A-Tb  to  receive 
OT-BeM-aH  +  /  OT-BeT-H-Tb  (OTBeHy,  OTBeTHUlb)  KO- 
My  ua  nmo  to  answer 


3a-6biB-ail  4-  /  3a-6brrb  (3a6yay,  3a6yAeuib;  3a- 
6y<nb!)  to  forget 
no-MH-H-Tb  to  remember 
B03bM-yT  (B3HTb;  B03bMH!)  p.  to  take 
Bonpoc  question 
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6.  Complete  the  sentences  using  the  pronouns  in  the  correct  form. 

1 .  Tbi  xoneuib  KynHTb  ra3eTbi?  (th)  Hano  iiohth  b  ra3eTHbiii  khock.  2.  IlajibTO 
y  MeHfl  oneHb  crapoe,  (a)  Ha^o  KynHTb  HOBoe  najibTO.  3.  Mbi  He  3HaeM,  hto 
cerofliia  no  TejieBibopy.  (mm)  HyacHo  nocMOTpeTb  nporpaMMy  b  ra3eTe.  4.  y  Te6a 
oneHb  iuioxaa  6piiTBa,  (tm)  Haao  KynHTb  HOByio  6pHTBy.  5.  Oh  b3hji  Try  KHHry 
b  6H6nHOTeKe,  noTOMy  hto  (oh)  Hano  ee  cerojiHfl  npoHHTarb.  6.  Y  Hee  kohhhjich 
KO<j>e,  (oHa)  HyacHo  KynHTb  KO<j)e.  7.  (mu)  Ha,no  cneuiHTb,  Mbi  ona3flbiBaeM.  8.  Ba- 
im  xoneT  noexaTb  b  JIohuoh.  (oh)  Hano  KyniiTb  hobmh  HeMoaaH.  9. —  Maisia, 
a  nay  b  Mara3HH. —  Hto  (tm)  HyacHo  KynHTb?  10.  TaHa  xoneT  npnroTOBHTb  yacHH, 
(oHa)  HyacHO  KyniiTb  pw6y  h  obolhh.  11.  CeiiHac  cryneHTbi  paccKa3biBaioT 
o  MocKBe  no-pyccKH,  noTOM  (ohh)  Haao  Bee  paccKa3aTb  no-aHrjiHHCKH. 

13.2  The  Relative  Pronoun  hto 

Jlapnca  Kynsuia  Bee,  hto  HyacHo.  Bot  Benin,  KOTopue  KynHJia  Jlapnca. 

You  already  know  the  relative  adjective  kotopmh,  which  introduces  a  new 
clause  and  refers  back  to  a  noun  in  the  preceding  clause.  If  reference  is  back 
to  a  pronoun,  one  must  use  instead  the  relative  pronoun  hto  (reference  here  is  to 

Bee). 

YnpaacHeHHe  13.2.  3andAHume  nponycm  (kotopmh  ~  hto). 

1.  Oner  HaM  noKa3aa  Bee  4>OTorpa4>HH,  oh  cnejiaji  b  AKaaeMroponKe. 
2.  3to  Bee, ...  HaM  CKa3ana  TaTbima  BaaaiiMHpoBHa.  3.  ft  yace  3Haio  Bee, ...  BaM 
paccKa3aa  Oner.  4.  IleTp  fleTpoBHH  3a6biJi  aoMa  Bee, ...  eMy  HyacHo.  5.  MaaeHb- 
Kaa  Mama  noKa3ana  HaM  Bee  khhth,  ...  y  Hee  ecTb.  6.  ft  xoporno  noMHio  Bee, ...  Tbi 
MHe  CKa3aji. 


13.3  The  Reflexive  Possessive  Modifier  cboh 

Ahtoh  3HaeT,  rae  ero  acypHaa.  Oh  noaoacna  cboh  acypHan  b  nopT<J)eab. 

ft  He  BHacy  cBoero  6paTa.  ft  He  3Haio,  rae  moh  6paT. 

MaxciiM  3HaeT,  rae  ero  py6aniKa.  Oh  noaoaciia  cboio  pySamxy  b  neMo- 
aaH. 

J^eTH  3HaioT,  rae  hx  KHiirn.  Ohh  nonoacHJiH  cboh  khm™  b  ctoh. 

The  reflexive  possessive  modifier  cboh  replaces  all  specific  possessive  modifiers 
for  all  persons,  singular  and  plural,  when  reference  is  back  to  the  subject  of  the  im¬ 
mediately  relevant  verb.  In  the  first  example  above  cboh  is  not  used,  because  the 
subject  of  the  immediate  verb  is  acypnaa  (subject  of  the  zero-form  of  the  verb 
SbiTb).  The  reflexive  possessive  may  not,  as  a  rule,  modify  the  subject  of  a  verb. 
The  reflexive  possessive  cboh  declines  just  like  moh. 

Mhc  HyacHo  nonoacHTb  b  neMoaaH  eme  cboh  koctiom. 

In  this  example  the  relevant  verb,  nonoacHTb,  is  an  infinitive.  The  subject  of  the 
action  indicated  by  the  infinitive  would  be  h,  so  the  reflexive  possessive  is  used 
here  (although  the  necessity  construction  is  impersonal — ‘It’s  necessary  to 
me...’). 
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ynpaxcH&MHi  13.3 

a.  06pa3et/:  3to  Bam  acypHaji? — Bo3bMume  ceou  Mcypna/i. 

1.  3to  Baiun  Bemw?  2.  3to  Barne  nncbMO?  3.  3to  Barna  py6auiKa?  4.  3to 
Baiun  cnrapeTbi?  5.  3ro  Barna  pa6oTa?  6.  3to  Barn  nopT<j>ejib?  7.  3to  Barna 
KHHra?  8.  3to  Baiun  6piOKH?  9.  3to  Bam  koctiom?  10.  3ro  Barna  fipHTBa? 

6.  06pa3eif:  3to  moh  Benin. —  B  m  3a6ydy  ceou  eeufu. 

1.  3to  ee  cnrapeTbi.  2.  3to  Barna  6pHTBa.  3.  3to  Harnn  6nneTbi.  4.  3to  tbo$ 
najibTO.  5.  3to  hx  acypHajibi.  6.  3to  ero  rajicryK.  7.  3to  moh  pyfiaimca.  8.  3to 
Harnn  neMonaHbi.  9.  3to  tboh  KHnra.  10.  3to  Harnn  Beiim.  11.  3to  ero  koctiom. 

b.  3anbmume  nponyacu. 

1.  MaKCHM  cKa3an,  hto  6to  He  tboh  nopT(J)ejib,  a  ero.  Oh  b3hji  ...  nopT<t>enb. 
2.  TaHenKa  He  3HaeT,  me  MajieHbKnn  6paf.  3.  AjieKcanap  MBaHOBHH  3a6bin 
3necb  Bee  ...  Bemn.  4.  Carna  Cokojiob  peAKO  3a6biBaeT  Beum.  5.  EjieHa  Hhko- 
jiaeBHa  noxasajia  HaM  ...  KOMHaTy.  6.  Bbi  He  3a6buin  noMa  ...  fianerbi?  7.  Baca  3a- 
6bui,  Kyna  oh  nojioMcnji ...  KHnry.  8.  X  He  Bnxcy  ...  nonb.  Bbi  He  3HaeTe,  me  OHa?  9. 
IUypa  He'3HaeT,  me  ...  6paTba.  10.  IHo(j)ep  3HaeT,  hto  ...  aBTo6yc  ctoht  b  rapasce. 

1 1 .  HnKOJian  Mb&hobhh  hchbSt  b  Mockbc,  a  ...  ponnTejin  *HByT  b  HoBocn6npcKe. 

12.  AHHa  IleTpoBHa  He  bhaht  ...  cbma  MaxcHMa.  13.  Bacnjinn  HnKOJiaeBHH  cxa- 
3aji,  hto  ...  noHb  paSoTaeT  b  HHCTHTyTe.  14.  Hima  cmotpht  TejieBH3op  n  He  bhaht 
...  6paTa.  15.  HnHa  HHTaeT  KHnry  n  He  bhaht,  hto  nenaeT  ...  6paT  MaxcHM. 
16.  Mama  3HaeT,  hto  ...  6a6yimca  npnr otobht  en  BKycHbin  o6en.  17.  Ahtoh  3HaeT, 
hto  eMy  HyxcHO  nojio*HTb  b  neMonaH  eme  ...  koctiom.  18.  Bepa  roBopnT,  hto  Bee 
...  Bemn  yace  b  neMonaHe.  19.  Bepa  He  3HaeT,  me  ...  Tyfjura.  OHa  He  3HaeT,  hto  Ah¬ 
toh  yace  nojioxcnji ...  Tycjmn  b  neMonaH.  20.  Tbi  nneuib  b  imeojiy?  He  3a6ynb,  hto 
HyacHo  B3BTb  ...  KHnry.  21 . 3to  ee  Tyijum  n  ero  nuicryK.  Ahtoh  nonoacnji  b  hcmo- 
naH  Ty<J)jiH  n  rajieryx. 

13.4  Verbs  with  the  Consonant  Mutation  t  >  h  and  the  Use  of  OTBenaH  +  /  otbc- 

THTb 

—  Koma  Bbi  oTBemTe  Ha  5to  nncbMO? — OTBeny  Ha  Hero  3aBTpa. 

Second-conjugation  verbs  with  the  root  ending  in  t  have  h  in  the  first-person 
singular  form.  Note  that  the  same  mutation  occurs  in  the  imperfective  stem,  which 
belongs  to  the  first  conjugation — OT-Ben-an  + . 

BjianHMHp  BaciuibeBHH  HHKoma  He  OTnenae  r  Mne. 
rioneMy  tm  He  otbcthji  na  moh  Bonpoc? 

As  with  most  verbs  of  communication,  this  verb  takes  the  dative  case  of  the 
person  answered.  That  to  which  answer  is  made  is  in  the  accusative  case  with  the 
preposition  Ha.  As  direct  object  this  verb  can  have  only  the  actual  words  answered, 
in  the  form  of  a  quotation  or  a  clause: 

Ha  moh  Bonpoc  oh  otbcthji:  «,ZJa,  a  b3hji  Bee,  hto  HyacHO». 

(Remember  that  when  the  forms  of  oh,  ona,  oho,  ohh  are  governed  by  preposi¬ 
tions,  an  h-  appears  at  the  beginning  of  the  pronoun:  y  Hero  ecTb,  OTBeny  Ha  He¬ 
ro.) 
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ynpawiieHHe  13.4.  3anoAHume  nponycKu  (0T-BeT-H-Tb  in  the  future  tense). 

1. — Kor,aa  tm  ...  Ha  hx  nncbMO? — Si  3aBTpa  ...  2.  Ha  Stot  Bonpoc  oh,  Ha¬ 
BepHO,  He  ... .  3.  MaMa  CKa3ajia,  hto  OHa  ...  Ha  Ham  Bonpoc.  4.  Koma  Bbi ...  MHe? 

5.  ^eTH  ceroflHH  nojiyHHJin  HHfepecHoe  nncbMO.  3aBTpa  ohh  Ha  Hero.  6.  Mbi 
BaM  3aBTpa.  7.  Si  aaBTpa  Ha  5th  nncbMa. 

13.5  Two  First-Conjugation  Verbs  with  Different  Stems  in  Present  /  Future  & 
Past 

—  Koraa  tm  3a6yaeuib  ee? — SI  yxce  3a6biji  ee. 

—  Koma  ohh  B03bMyT  cboh  Beum? — Ohh  hx  b3hjih  BHepa. 

3a-6ya-yT;  3a6biTb;  3a6bui,  3a6biJia  (note  accent!),  3a6bijm;  3a6y^b!  3a6yzn>- 
Te! 

B03bM-yT;  B3HTb;  b3jui,  B3HJia  (note  accent!),  b3hjih;  B03bMn!  B03bMHTe! 

These  verbs  have  regular  first-conjugation  endings.  Note  that  in  3a6u.na  the  ac¬ 
cent  differs  from  that  of  the  unprefixed  6bi.ia. 

ynpaacHemm  13.5 

а.  3an6jmume  nponycKu.  ( Use  the  verb  3a6biTb.) 

1 .  Bbi ...,  hto  Baiun  Beum  y  mchh?  2.  —  Hbn  5to  Beum? — HaBepHO,  Minna  hx  ... 
3^ecb.  3.  —  JX 6th  Hac  eme  itomhat? — Si  ayMaio,  hto  ohh  Hac  HHKoraa  He 
4.  Si  AyMaio,  hto  Ahh  yxce  ...,  hto  st  eft  CKa3aji  BHepa.  5. ...,  noxcajiyftcTa,  06  5tom! 

6.  — CKa*H,  hto  tm  Mena  HHKoraa  He ... . — Kohchho,  He  ... .  7.  Bbi  He  ...  o  HarneM 
pa3roBope?  8.  Bbi  He  ...,  hto  3aBTpa  JieKima? 

б.  (B3HTb) 

1.  —  Kor«a  tm  ...  cboh  Beum? —  SI  hx  ...  3aBTpa.  2.  Koma  npuaeT  Mapna  Bo- 
pftcoBHa,  OHa  ...  3th  khhth  h  xcypHajibi.  3.  Baiun  6pioKH  3flecb,  hx,  noxca- 
jiyftcTa!  4.  Moh  cbiHOBba  ...  cboh  Bemn  3aBTpa  BenepoM.  5.  HaTajiba  MBaHOBHa 
yxce  BHepa  BenepoM  ...  cboh  khhth .  6.  —  Tjte  moh  HOBaa  6pHTBa? — Ba,zmM  ee  ... 

7.  Tfle  HauiH  maxMaTbi?  HaBepHO,  jteTH  hx  8.  nofloxymTe  MHHyroHKy.  Si  ... 
cboh  nopTijiejib,  h  Mbi  noft^eM.  9.  —  Bbi ...  5th  Bemn  cerouHa  hjih  3aBTpa? — Mbi 
hx  cero^HH  jtHeM. 


13.6  The  Irregular  Verb  jaTb 

a  aaM  mm  aaaHM 

tm  flarnt  Bbi  fla^HTe 

oh  aacT  ohh  fla^yT 


aaji,  aajia,  najm 
.Haft! 


There  are  in  Russian  only  two  completely  irregular  verbs,  all  of  the  present  or 
future  tense  forms  of  which  must  be  simply  memorized  by  the  student.  The  perfec¬ 
tive  equivalent  of  ‘to  give’  is  one  of  these. 


ynpaamfriHe  13.6.  3anb/mume  nponycKu.  ( Use  the  verb  aaTb.) 

1.  3aBTpa  a  Te6e  ...  Try  KHHry.  2.  Bbi  He  ...  MHe  cboio  ra3eTy?  3.  Koraa  npuaeT 
MaMa,  OHa  ...  Te6e  HOByio  KHHry.  4.  Bot  H/ieT  MaKCHM. ...  eMy,  noxcaayftcTa,  5th 
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Beiim.  5.  Bnepa  Jlapnca  ...  HaM  cboio  HOByio  <}>oTorpa<t>HK>.  6.  3aBTpa  ynHTejis  ... 
HaM  HOBbie  KHHra.  7.  y  Bac  ecn>  acypHaji  «OKT»6pb»?  Bbi  He ...  MHe  cboh  acypHaji? 

8.  Tbi  HaM  He  ...  cboio  4>oTorpa<j)Hio?  9.  3aBTpa  Mbi ...  Te6e  6th  acypHajibi.  10.  3to 
nncbMO  ...  MHe  BHepa  BacHJiHH  HmcojiaeBHn.  11.  Hima  Bnepa  ...  MHe  6th  HOBbie 
cthxh.  12.  HauiH  po^HTejiH  HaM  BHepa  6th  khhth. 

13.7  Let  /  Have  him  do  it. 

—  MaKCHM  xoneT  nrpaTb  b  4>yT6oji. —  IlycTb  nrpaeT. 

—  MaxcHM  xoneT  KyniiTb  3Ty  KHHry. — IlycTb  Kymrr. 

The  particle  nycn>  can  be  used  with  verb  forms  of  either  aspect  to  form  a  sort 
of  indirect  imperative  (command)  directed  toward  a  third  party  (normally  impera¬ 
tives  are  thought  of  as  being  only  direct  commands,  in  the  second  person).  It  is  im¬ 
portant  to  remember  that  imperatives  have  no  tense — the  forms  bear  only  their  as¬ 
pect  meanings  in  this  construction. 

ynpaxcHemie  13.7.  3anomume  nponycm. 

1. — Ahtoh  xoneT  B3jm>  cboio  6pirrBy. —  IlycTb  ... 

2.  —  IleTfl  xoneT  nocMOTpeTb  3Ty  nepeaany. —  riycTb 

3.  — JlapAca  xoneT  HaM  paccxa3aTb  o  riapHxce. —  IlycTb 

4.  —  B  naTHHuy  Ahtoh  xoneT  npnroTOBHTb  o6e,a. —  riycTb 

5.  —  Hima  xoneT  noiiTH  Ha  6tot  4>HJibM. —  IlycTb  .... 

6.  —  Mama  xoneT  noryjiHTb  b  napKe. —  Hy  hto  xce?  IlycTb 

7.  —  Oner  xoneT  B3HTb  hsiuh  <j)OTorpa(j)HH. — Xoporno,  nycTb 

8.  —  Mama  xoneT  noxa3aTb  HaM  cboio  KOMHaTy. — :  IlycTb  ,  sic  yaoBOJibCT- 

BHeM  ee  nocMoTpio. 

9.  —  MaKCHM  xoneT  nojioxcHTb  cboh  Tycjum  b  neMO/iaH. —  IlycTb 

10.  —  Hima  xoneT  KyniiTb  3Ty  KHHry. —  Hy  hto  ace?  IlycTb 

13.8  Aspects  of  the  Verb  ( continuation ) 

Hima,  npmiijia  JleHa.  Bbi  6y^eTe  nrpaTb  b  maxMaTbi?  ( Jleua  eu+e  3decb.) 
Hima,  Koraa  Tbi  6biJia  b  6n6jiHOTeKe,  npHXomuia  JleHa.  Oh&  npHfleT  onim>  ce- 
roflHB  BenepOM.  ( npuxoduAa  =  npumm  u  yvujta) 

The  perfective  aspect  stresses  the  result  of  an  action,  and  the  result  is  usually 
still  in  effect  at  the  time  of  speech.  For  certain  types  of  actions  there  exists  an  op¬ 
posite  action  which  reverses  or  annuls  the  result  of  the  action  (‘to  come’,  ‘to  go’).  If 
the  result  of  the  action  has  been  annuled,  the  imperfective  is  normally  used.  In  the 
first  example  it  is  clear  that  Lena  is  still  here.  In  the  second  example,  Lena  came 
but  then  left,  so  the  imperfective  is  used. 

BaM  nyacno  KyniiTb  neMo^an. 

BaM  ne  nyacHo  noKynaTb  neMo/iaH,  B03bMHTe  moh. 

06  6tom  eMy  ne  nano  roBopim.! 

The  imperfective  aspect  is  normally  used  in  contexts  where  the  undesirability  or 
lack  of  necessity  of  performing  an  action  is  expressed. 
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YnpaxcnenHe  13.8.  Use  the  proper  form  of  imperfective  /  perfective  verbs  chosen 
from  those  in  parentheses. 

1.  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  (noKynaTb  /  KynHTb)  Sry  KHHry,  KorAa  oh  6biJi 
b  AMepmce.  2.  Jlapnca  nacTO  6biBaeT  b  IlapHHce  h  Bceraa  (noKynaTb  /  KynHTb)  TaM 
HHTepecHbie  4>paHuy3CKHe  khhth.  3.  Bepa  ceroAHa  HHnero  He  (noKynaTb  /  KynHTb) 
Ha  y5KHH.  4. —  BaM  He  Ha^o  (noKynaTb  /  KynHTb)  3Ty  KHiiry.  OHa  y  \ieHH  yxce 
ecTb. —  Si  Bee  paBHo  3aBTpa  (noKynaTb  /  KynHTb)  ee.  5.  Hima  cnymana  panno  h  He 
cjibimajia,  hto  (aejiaTb  /  caejiaTb)  b  KyxHe  Amia  IleTpoBHa.  6. — JleHa  3a6bina 
(noKynaTb  /  KynHTb)  Te6e  cnrapeTbi. —  Hnnero,  a  cennac  (hath  /  noimi)  b  khock. 
7.  —  Hima,  hto  Tbi  flenajia  BHepa  BenepoM? —  Tynana,  (HHTaTb  /  npo-),  CMOTpena 
TejieBH3op.  8. — Jlapnca,  Tbi  yace  KOHHHna  (HHTaTb  /  npo-)  stot  acypHan? — HeT, 
3aBTpa  (HHTaTb  /  npo-).  9.  — Tbi  yace  (roBopHTb  /  CKa3aTb)  en,  hto  mm  ha$m  b  kh- 
ho? — HeT  eme,  cennac  (roBopHTb  /  CKa3Em>).  10.  06mhho  Ahtoh  (tobo- 
pHTb/cKa3aTb)  MHe  «3^paBCTByHTe»,  a  ceroAHa  oh  (roBopHTb  /  CKa3£m>)  «KaKaa 
bm  KpacHBaa!»  11.  Mm  aoato  (oTAbixaTb  /  OTAOXHyTb)  Ha  Mope.  Mm  TaM  oneHb 
xoporno  (oTAbixaTb  /  OTAOXHyTb).  12.  —  Kor.ua  (npnxoAHTb  /  npHHTH)  Aera? — 
Ohh  (npnxoAHTb  /  npHHTH),  KorAa  KOHnaTca  3aHaTHa.  13.  Si  oneHb  xony  (cmot- 
peTb  /  no-)  3TOT  HOBblH  (J)paHHy3CKHH  (J)HJIbM,  TOBOpaT,  HTO  OH  OHeHb  XOpOUIHH. 

14.  Baca,  Korna  tm  noHaeuib  b  Mara3HH,  He  3a6yAb  (noKynaTb  /  Kynim>)  Koijie. 

15.  Mama  BHepa  (roBopiiTb  /  CKa3aTb),  hto  oHa  (npnxoAHTb  /  npHHTH)  3aBTpa. 

16.  KorAa  tm  6mji  Ha  pa6oTe,  (npnxoAHTb  /  npHHTH)  Ahtoh  HHKonaeBHH.  Oh 
(roBopHTb  /  CKa3aTb),  hto  BenepoM  (npHxoniiTb  /  npHHTH)  nrpaTb  b  rnaxMa- 
tm.  17.  MaKCHM,  (npnxoflHTb  /  npHHTH)  Oner.  Oh  xoneT  (hath  /  non™)  b  napK. 
18.  yace  ABeHaAuaTb  nacoB!  MHe  hbao  (hath  /  noinii)  Ha  3aHaTHa.  19.  KaKHe 
KpacHBbie  CTynba!  Tac  bm  hx  (noKynaTb  /  KynHTb)?  20.  —  Hto  tm  Aenan,  KorAa  a 
6buia  Ha  pa6oTe,  MaKCHM? — (nrpaTb  /  cbirpaib),  (cMOTpeTb  /  no-)  no  TeneBH- 
3opy  ACTCKHe  nepeAaHH.  21.  —  BaAHM,  hto  tm  cennac  (HHTaTb  /  npo-)? — «Be- 
nepmoio  MocKBy». —  KorAa  tm  ee  (HHTaTb  /  npo-),  Aaft  ee  MHe,  noacany  flora. 


13.9  Notes  on  Individual  Words 

B3MTb — Note  the  expression  B3HTb  khhth  b  6n6jiHOTeKe  (‘to  check  out  books  at 
the  library’,  ‘to  take  out  books  from  the  library’): — Kaxaa  HHTepecHaa  KHHra! 
Tac  tm  ee  KyniiA? — Si  ee  b3ha  b  6n6AHOTeKe. 

KOHHHTbca — Note  the  expression  V’  Hee  kohhhjich  Ko<|>e  (‘She’s  run  out  of 
coffee.’) 

msao  (p.  228) — ‘(too)  little’,  ‘not  enough’  (a  negative  concept);  do  not  confuse 
with  neMHoro — ‘a  little’  (a  positive  concept). 

MHoro — ‘much’,  ‘a  lot  of;  a  quantity  expression  only.  Do  not  use  for  intensity 
of  feeling  or  action — you  already  know  how  to  use  oneHb  to  express  intensity  with 
such  verbs  as  cneuiHTb,  xoneT:  flpocTHTe,  a  oneHb  enemy.  MaKCHM  oneHb  xoneT 
KyniiTb  3Ty  KHHry. 

nyTeBKa — vacation  pass  (a  document  entitling  the  bearer  to  accommodations 
in  a  rest  home  or  sanatorium.  These  are  sometimes  purchased  by  the  individual. 
Sometimes  his  union  may  pay  part  or  all  of  the  cost),  (p.  227) 
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CaHKT-IIeTepfiypr  (JleHHHrpaA) — the  second-largest  city  of  Russia,  lo¬ 
cated  on  the  Gulf  of  Finland,  about  600  kilometers  north-west  of  Moscow. 
Founded  as  St.  Petersburg  by  Peter  the  Great  in  1703,  the  city  was  first  called  St. 
Petersburg,  and  later  Petrograd.  After  Lenin  died  in  1924,  the  city’s  workers  de¬ 
cided  to  rename  the  city  in  his  honor.  In  September  1991  the  original  name  was  re¬ 
vived.  (p.  229). 

Knee — capital  of  Ukraine.  Founded  in  the  fifth  century,  in  the  ninth  cen¬ 
tury  it  became  the  capital  of  the  first  state  of  the  Eastern  Slavs  (Kievan  Rus). 
(p.  229) 


HMHErO  HE  3AEEIJI 

Bo  BTOpHHK  AhTOH  npHIIieJl  flOMOH 
h  cKa3aji: 

—  Bepa,  HaM  hjokho  OTAOXHyTb. 
fl  nojiyHMji  nyTeBKH  b  aom  OTAbixa. 

B  cy66oTy  Mbi  noeAeM  Ha  ior. 

—  IlpeKpacHo, —  oTBeTHJia  Bepa. 

Bepa  xopomo  3HaeT,  hto  My*  Bcer^a  Bee  3a6biBaeT,  noSTOMy  b  cpeAy  OHa 

cnpocHJia: 

—  Hto  Te6e  hjokho  B3ATb  b  aom  oTAbixa? 

—  MHe  HHnero  He  Hy*HO, —  otbctha  Ahtoh, —  bo3bmh  toabko  GpHTBy 
h  3y6Hyio  meTxy. 

—  HeT, —  CKa3ajia  Bepa, —  Ha  tore  Tbi  BcerAa  roBopnmb,  hto  a  3a6biBaio 
AOMa  tboh  Bemw.  Bo3bMH  neMOAaH  h  noAO*H  TyAa  Bee,  hto  Te6e  Hy*Ho. 

B  neTBepr  OHa  cnpocHAa: 

—  Tboh  py6auiKH  Hy*Ho  B3ATb? 

—  KOHeHHO, —  OTBeTHA  My*. 

—  A  GpiOKH? 

—  EpiOKH  TO*e. 

B  nATHHny  Ahtoh  noAoaoui  b  neMOAaH  cboh  koctiom.  B  cy66oTy  Bepa  noAO- 
*HAa  eme  ero  Ty(j)AH. 

H  bot  ohh  Ha  lore.  Bepa  roBopHT:  «IlpeKpacHO,  Mbi  b3aah  Bee,  hto  hjokho. 
Mbi  HHnero  He  3a6biAH». 

OHa  eme  He  3HaeT,  hto  Ahtoh  3a6biA  AOMa  hcmoa^h. 

MBAHTE  norOBOPHM: 


KoMy  Hy*HO  b  neHTp?  no*aAyftcTa. 


ny  reeica  cf.  note  in  section  13.9  npeicpacHO  (it’s)  fine,  excellent 

no-ea-yT  (noexaxb)  p.  Tyaa  there  (dir.) 

ior  (Ha)  south 
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—  Tbi  Bee  KynAjia? 

—  J\a,  a  KynHJia  Bee,  hto  HyacHO. 

—  A  CHrapeTbi? 

—  npocTH,  noacajiyncra,  a  3a6buia,  hto  Te6e  HyacHO  KynHTb  cnrapeTbi. 

—  Tbi  HHHero  He  3a6bma  KynHTb? 

—  HeT,  a  Bee  Kyniuia. 

—  A  pbi6y? 

—  J\a,  MHe  Beflb  HyacHO  KynHTb  eme  pbi6y! 

—  Tbi  B3aji  py6auiKH? 

-  KOHeHHO,  B3HJI. 

—  A  6pHTBy? 

—  BpHTBy  3a6bui.  riojioacH  ee,  noacajiyncTa,  b  moh  aeMOAaH. 

—  Ahtoh,  bot  tboh  aeMoaaH. 

—  CnacMo. 

—  Tbi  nojioacHJi  py6auiKH? 

—  H&,  nojioacnji. 

-  A  6piOKH? 

—  Toace  nojioacnji.  A  me  moh  6piiTBa?  Ran  MHe  ee,  noacajiyftcTa. 

—  Bot  OHa,  B03bMH. 

—  Cnacii6o.  Bepa,  me  tboh  HOBbie  TytJuiH? 

—  Bot  ohh. 

—  Tbi  B03bMeuib  hx  Ha  ior? 

—  Koh6hho,  B03bMy. 

—  A  3th  Bemn?  He  3a6yai>  hx. 

—  Xopouio,  B03bMy.  Ahtoh,  B03bMH  CBOH  HOBblH  KOCTIOM. 

—  XopOIHO,  B03bMy. 

—  Yace  neBaTb  aacoB!  MHe  HyacHO  hath  aomoh! 

—  He  cnernn!  JXaaaii  eme  cbirpaeM  b  uiaxMaTbi. 

—  HeT,  HeT,  cnacn6o.  fl  AOJiaceH  cefiaac  hath.  MHe  BeAb  HyacHO  eme  3aHH- 
MaTbca.  A  ceroAHa  Mano  pa6oraji  h  AOJiaceH  eme  mhoto  CAeJiaTb. 

—  MHe  HyacHO  hath.  MHe  BeAb  hhao  6biTb  AOMa  b  aerape  aaca. 

—  Yace  HAeiiib?  Toma  bo3bmh  cboh  acypHan. 

—  A  me  ace  oh? 

—  Ha  OKHe. 

—  Y  Bac  ecTb  cnrapeTbi  «CrojiHHHbie»? 

—  HeT.  EcTb  «HoBocrb»,  «CnoapAecca». 

—  ^afiTe,  noacaayncTa,  «HoBOCTb». 


ja-HHM-aH  +  cn  to  study,  do  one’s  lessons  (at  «Cro.iH4Hbie»  Capital 
higher  education  level)  «Hobocti,»  Novelty 

iwajio  #  MHoro  ax! 

Ha  OKHe  on  the  windowsill 
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—  Hto  eme? 

—  Eojibiue  HHHero.  Ax  na,  a  cobccm  3a6bui.  .ZJaHre  MHe  eme  cnuaxH. 

—  IIoacajiyHCTa,  mojioaoh  aenoBex. 

—  Eojibinoe  cnacH6o. 


—  Hura,  a  3a6buia  Te6e  cxa3aTb,  hto  npHxoAHJia  Jlapuca. 

—  Jlapnca?  H  aaBHO? 

—  B  flBa  aaca.  Oh4  nojiyaujia  nyreBxy  b  aom  OTAbixa. 

—  Ha,  a  yace  cjibimajia.  A  Kor.ua  oHa  e^eT? 

—  3a6bijia  cnpocHTb. 

—  H  b  noHeaejibHHK  eAy  b  IleTep6ypr. 

—  fl  Toace  eay  b  noHeAeabHHx.  floeAeM  BMecTe! 

—  npexpacHO.  IloeAeM. 


Tfle  Bbi  o6biHHo  OTAbixaeTe,  Ha  ceBepe  hjih  Ha  tore? 

Mbi  o6mhho  OTAbixaeM  Ha  tore,  ho  Baepa  a  nojiyaHJi  nyTeBxy  b  aom  oTAbixa 
Ha  ceBepe.  Aom  OTAbixa  ctoht  b  jiecy.  flyMaio,  hto  mm  TaM  xopouio  ot- 

AOXHeM. 


—  Tbi  Bee  BHAHiiib?  —  Tbi  He  Tax  CMOTpHuib.  HyacHO 

—  HeT,  HHaero  He  BHacy.  CMOTpeTb  bot  Tax. 

—  Ha,  cenaac  a  Bee  BHacy.  npe- 
xpacHo! 


YnpaacHeHHfl 

13.10  —  B  aeTBepr  a  eAy  «  Mocxey. 

—  $1  Toace  eAy  b  aeTBepr.  IloeAeM  BMecTe! 

—  npexpacHO.  IloeAeM. 

(IleTep6ypr,  Hoboch6hpcx,  Cy3AaAb,  Khcb) 

13.11  Bbi  h  Bauia  aceHa  eaere  OTAbixaTb.  Bauia  aceHa  cnpauiHBaeT:  «Hmo  nyMcno 
ltOAOMcumb  e  neModcm?»  Bbi  OTBeaaeTe:  «He  3a6ydb  63nmb  6pumey» ...  (npo- 
AOJiacaHTe) 

13.12  3to  Baui  acypHaa?  Bo3bMume  ceou  xcypuaA! 

3to  Baui  nopT(J)ejib?  ...! 

3to  Bauia  XHHra?  ...! 

3to  Bauia  ra3eTa?  ...! 


cnitHxa  match  Tbi  He  Tax  cMOTpninb.  You’re  looking  the  wrong 

Eojibuioe  cnac»i6o.  way. 

ceBep  (Ha)  north  Hv>kho  CMOTpeTb  bot  Tax.  You  need  to  look  this 

way. 


229 


3to  Bam  hcmoMh?  ...! 

3to  Barne  najibTO?  ...! 

13.13  Ceftnac  ABa  naca.  B  TpH  naca  Bbi  AOJDKHbi  6biTb  b  HHCTHTyre.  BaM  Hy*HO 
exaTb  b  HHCTHTyT  Ha  MeTpo,  a  noTOM  Ha  TpaMBae.  Mbim  Hbhhobhh  roBO- 
Pht:  «^aBa0Te  noo6eaaeM  BMecTe!»  Mto  bu  eMy  otbcthtc? 

CeHHac  ceMb  nacoB.  B  BoceMb  nacoB  Bbi  aojokhm  6biTb  b  TeaTpe.  Ahtoh 
HnKOJiaeBHH  roBopHT:  «flaBa0Te  nocMOTpHM  TeneBH3op»!  Mto  bw  eMy  ot- 
BeTHTe? 

13.14  Bbi  BiiflHTe  khock.  BaM  Hy>KHO  KynHTb  cHrapeTbi  «CTK>apaecca».  (Y  Bac 
ecTb...?;  flaiiTe,  noxcajiyiicTa, IIoxcajiyHCTa,  mto  eme?;  Eojibine  HHHero. 
Bojibuioe  cnacn6o.) 

Bbi  bhahtc  khock.  BaM  HyacHO  KynHTb  ra3eTy  «M3b6cthh». 

Bbi  BHflHTe  Mara3HH.  BaM  HyxcHO  KynHTb  KO<})e. 

13.15  —  fl  cezodnn  nojiynu/i  nymeexy  e  doM  omdbixa. —  ripeKpacHo!  (KynHTb 

HOBblH  TeJieBH30p,  nOJiyHHTb  HHTepeCHOe  nilCbMO.  IlOJiyHHTb  HOBbie  <j)o- 
Torpa^JHH,  KynHTb  6HJieTbi  Ha  (JiHJibM  «raMJieT»,  KynHTb  6njieTbi  b 
TeaTp) 

13.16  1.  Bbi  o6biHHO  3aHHMaeTecb  b  6H6jiHOTeKe  hjih  AOMa? 

2.  Mto  bm  AenaeTe,  Kor^a  BaM  hjokho  OTAOXHyTb?  r^e  Bbi  o6mhho  otam- 
xaeTe?  Mto  Hy>KHO  B3srrb,  KorAa  Bbi  eAeTe  OTAbixaTb? 

3.  Bbi  BcerAa  noMHHTe  Bee,  mto  BaM  hjokho? 

Bbi  Macro  3a6biBaeTe  B3HTb  cboh  Benin? 

13.17  Word  Study 

ftpioKH — breeches 

B03bMyT — BocKpeceHbe  (The  prefix  bo3- /  boc- /  B3- /  bc-  means  upward,  BocKpeceHbe  =  up 
from  the  cross.) 

Bonpoc — cnpocHTb 
flaTb — dative 

3a6uTb — 6biTb 

3aHHMaTbca — 3anaTH»,  noHmwaTb 

JleHHHrpaa — ropoii 

Majio — MajieHbKHH 

noMHHTb — mind,  mental,  mnemonic 


HoBbie  cjiOBa  h  BbipaaceHHsi 
ax! 

bpHTsa 

tipiOKH 

Bemb 

B03bM-yT  (B3flTb)  p. 

Bonpoc 


flaTb  (flail!)  p. 

3a-6biB-aH  +  /  3a-6yfl-yT  (3a6bm>) 
3a-HHM-aii  +  ca 
3y6Haa  meTica 

K0H4-H-Tb-CS:  y  Hac  KOHHHJ1CH 
KO(|>e. 


KOCTIOM 

Majio 

MHOrO 

Haflo 

nyacHo 

okho:  Ha  OKHe 
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0T-BeT-H-Tb  p.  KOMy  na  Htno 

nyTesKa 

Ty^a 

oneHb  xoneT,  oneHb  cneuiHT 

CBOH 

Ty(j)jiJi 

no-e/i-yT  (noexaTb)  p. 

ceeep  (Ha) 

neMO^an 

noe,aeM! 

cnaciiGo 

uieTKa 

no-JiyH-an  +  /  no-Jiyn-H-Tb 

Eojibuioe  cnacwGo. 

tor  (Ha) 

nO-MH-H-Tb 

CHHHKa 

Kites 

IIeTep6ypr 

npeKpacHo 

nycTb 

TaK 

TpHHa^liaTb,  TpHHa^liaTblH 

yPOK  JYs 


(HETblPHA^UATb) 

— HETbIPH A^UATblH  YPOK 


Ahtoh  Kynaji  hobvio  py6auiKy  h  hobuh  rancTyK. 

—  Koraa  Ahtoh  npn.neT  homoh? — Hepe3  nac. 

BaaHM  Kaxaui  roa  ObiBaeT  Ha  lore. 

CeroflHA  BenepoM  a  6yny  flOMa. 

5i  Becb  Benep  6yny  HHTarb  3Ty  KHHry. 

^asallTe  CMOTpeTb  TejieBH3op.  ^aBairre  hocmotphm  3Ty 
nepenany. 

AaBaifre  He  6yaeiw  roBopHTb  06  stom. 


<t>OHeTHKa: 

Read  p.  25  concerning  the  pronunciation  of  x. 

CAyiuaume  u  noemopkume! 

jom  OTflbixa  ...  njioxo  ...  exaji ...  npnxoflHTb  ...  yxo^HTb  ...  mioxoft  ...  ax! ...  hx  ... 
OTflbix  ...  xoporno  ...  xojionHbifi  ...  xoHeT  ...  xjie6  BxoflHTe  xyxHH  ...  rnaxMa- 

Tbl 


3to  hobuh  xcypHaji  h  HOBaa  khhtb. 

Ahtoh  KynHJi  hobuh  acypHaji  h  HOByio  KHHry. 


—  KaK6ii  acypHaji  oh  KynHJi? 

—  Kaxyio  KHHry  oh  KynHJi? 

—  KaKoe  najibTO  oh  nojioxcHJi  b  neMo,naH? 

—  KaKHe  Ty<J)JiH  oh  nojioacHJi  b  neMonaH? 


—  Hobuh. 

—  HoByro. 

—  HoBoe. 

—  HoBue. 


BaflHM  Kawayro  cy66oTy  npnxoflHT  nrpaTb  1  HenejiH  =  7  flHen 
b  maxMaTbi.  ( kok  Hacmo?)  1  \iecau  =  30  (xpH/maTb)  flHeii 

HJ1H  31  fleHb 


leTupHajiuaTb,  HeTbipnaanaTUH  Mecsm  month 

ksukauh  each,  every  TpaAnaTb  30 

■enejia  week 
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Cefinac  2  naca.  Ahtoh  npnneT  b  4  naca. 
Oh  npn.neT  iepe3  2  naca. 

—  Korna  Ahtoh  npH.neT  ^omoh? 

—  Hepe3  Mac. 


6biTb —future  tense :  6yny,  6yneiub, 
6ynyT 

B  Becb  Benep  6yny  HHTaTb  Try  KHnry. 
B  ceroAHa  npoHHTaro  ee. 


Mac,  2  naca, 

5  nacoB. 

Korna? — Hepe3 

aeHb. 

He^ejiio. 

MQC9LU. 

ron. 

Ceiwac 

Ha  pa6oTe. 

BenepoM 

51 

6yny 

no  Ma. 

Imperfective 

Perfective 

Present 

Tense 

wraio,  wraeuib... 

— 

Past  Tense 

hht&ji,  MHTajia... 

npoHHTaji,  npowrajia... 

Future 

Tense 

6yny 

6yneuib  HHTaTb 

npoHHTaio,  npoHHTaeuib... 

Si  Becb  Benep  6yny  CMOTpeTb  TeneBH3op. 

Ahtoh  6y.neT  OTnuxaTb,  Korna  oh  6y.neT  CMOTpeTb  TeneBibop. 
Korna  BanHM  npnneT,  mm  cbirpaeM  b  inaxMaTbi. 

Ahtoh  CKa3an,  hto  oh  ceronHs  npn.neT  nrpaTb  b  maxMaTbi. 

/laBaiiTe  roBopuTb  TOJibKO  no-pyccKH. 

^aeaHTe  noroBopiiM  no-pyccKH. 

/(aBaifre  He  6yneM  roBopiiTb  06  §tom.  (Let’s  not...) 


Hepe3  nmo  in  (after) 
6un  (fut.  6yfl-yT) 


Cbirp-ali  4-  p.  to  play  (< a  single  game  of...) 
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XOT&Tb  +  UH(fiuHUmU6 


H  xony  paSoTaTb  b  AKafleMropomce. 

Tbi  xoneuib  oxzjbixaTb  Ha  lore. 

Oh  xoneT  KynHTb  HOByio  py6aniKy. 

MbI  XOTHM 
Bbl  XOTHTe 
Ohh  xotht 


OHa  xoneT  iiohth  b  TeaTp,  a  oh  xoneT 
CMOTpeTb  TeJieBH30p. 

Korzja  BaOTM  otaoxhSt,  oh  onsrrb  3a- 
xoneT  noexaTb  Ha  ior. 


TaHu-eB-a-Tb  BCTa-Baii+  (BCTaB&Tb) / BCTaH-yT  (BCTaTb) 

a  TaHujro  h  BCTaio  a  BcraHy 

Tbi  Tamjyeuib  Tbi  BCTaenib  tbi  BcraHeuib 

OHH  TaHUyiOT  OHH  BCTaiOT  OHH  BCT3.HyT 


Ohh  TaHixyioT. 


Mbi  o6biHHo  BCTaeM  b  7  nacoB. 

3aBTpa  Mbi  BCTaHeM  b  6  nacoB. 

Similarly:  y-cTa-Baii  +  /y-CTaH-yT 

—  MaxcHM,  a  He  3Hajia,  hto  Tbi  yace  aoMa! 

—  R a,  a  yace  jxslbho  BepHyjica. 


^aBaHTe  noTaHuyeM!  (HeMHoro) 


xoT-e-Tb/3a-  to  want  y-CTa-Bafi  +  (ycraioT)  /  y-craH-yT 

xony,  xoneiub,  xoneT,  to  tire,  get  tired 

xothm,  xoTwre,  xotht  Bep-Hy-Tb-CH  (sepHyTcii)  p .  to  return,  to  come 

Tamj-eB-a-Tb  (TamjyioT)  /  no-  back 

BCTa-Ban  4-  (bctbiot)  /  BCTaH-yT 
to  get  up,  stand  up,  rise 
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3to  MepHoe  Mope  h  murac.  3to  HeTBepTbift  h  nkjhm  3Ta>KH. 
Bee  3aropaioT  hjih  KynaiOTca.  Mama  e^eT  Ha  jimJiTe. 

MaKCHM  noAHHMaeTca  6e3  jiH<|)Ta. 

TPAMMATMKA  H  ynPA5KHEHMiI 


14.1  The  Preposition  nepe3  in  Time  Expressions 

Cefinac  ABa  naca.  Ahtoh  cica3aji,  hto  oh  npnAeT  b  neTbipe  naca.  3HanHT,  oh 

npwAeT  nepe3  A»a  naca. 

Bepa  CKa3ajia,  hto  oHa  BepHeTca  nepe3  He^ejiio. 

The  preposition  nepe3  is  used  with  the  accusative  case  to  express  a  period  of 
time  after  which  something  will  occur. 

ynpawHemie  14.1 

06pa3ett:  Bopnc  MBaHOBHH  6yAeT  TaM  nac. —  Oh  eepnemcH  uepe3  uac . 

1.  Bojioaa  6yAeT  TaM  A»e  MHHyTbi.  2.  Tajiima  BacHJiteBHa  6yAeT  TaM  HeAe- 
jtk).  3.  Hima  BacHJiteBHa  6yAeT  TaM  Mecau.  4.  IleTH  h  Tajia  MBaHOBbi  6yAyT  TaM 
oahh  roA.  5.  Mbi  GyaeM  TaM  AecaTb  nacoB.  6.  HaTama  6yAeT  TaM  AecaTb  MHHyx. 
7.  ,/Jera  6y^yT  TaM  oahh  Aem>.  8.  Mbi  6yAeM  TaM  He^emo. 

14.2  The  Verb  xoT-e-Th  /  3a-xoT-e-Tb 

—  T,ae  Bbi  xoTHTe  oTAWxaTb? — ft  xony  oT^bixaTb  Ha  lore. 

Ecjth  a  3axony  OT^bixaTb,  a  noeAy  Ha  tor. 

a  XOH-y  Mbi  XOT-HM 

TbI  XOH-eiHb  Bbi  XOT-HTe 

OH  XOH-eT  OHHXOT-HT  OH  XOTeJI,  OHa  XOTCJia,  OHH  XOTejIH 

Everything  about  this  verb  is  regular  except  that  it  changes  from  first  conjuga¬ 
tion  to  second  conjugation  between  singular  and  plural.  Note  also  that  the  accent 
pattern  changes  at  the  same  time. 


nepHUH  black 
HepHoe  Mope 
mimic  beach 

ja-rop-aii  +  /  3a-rop-e-Tb  (3aropnT)  to  sunbathe 
(p.  to  get  a  suntan) 


Kyn-aii  +  csi  to  bathe 
3Taac  (3Ta3KH)  floor  (story) 
jih$t:  Ha  jiftijrre  by  elevator/lift 

6e3  JiH(|»Ta  without  the  elevator/lift 
noA-HHM-aii  +  ch  to  go  up,  rise 
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As  in  English,  this  verb  is  used  with  the  infinitives  of  verbs  it  governs. 

The  perfective,  3axoTeTb,  indicates  the  beginning  of  a  desire.  (Since  the  verb  re¬ 
fers  to  a  state  of  mind,  it  cannot  have  a  resultative  perfective.) 

In  Russian  verbs  expressing  mental  states  are  used  with  adverbs  expressing  not 
quantity,  but  intensity:  51  OHem>  xony  xyniiTb  $Ty  KHury.  ‘I  very  much  want  to...’ 

ynpajKHemui  14.2 

а.  3anoAHume  nponycmi  (xoT-e-Tb). 

1.  JleHa  ...  yuHTbca  b  HHCTHTyie,  rue  ynujiucb  ee  cecrpbi.  2.  Tbi  He  ...  noifrii 
b  HOBoe  xa<})e?  3.  ^era  He  ...  hath  ;;omoh  nernxoM.  4.  B  cpeuy  a  ...  iiohth  b  TeaTp. 
Y  MeHa  yace  ecTb  6njieTbi.  5.  Jlapnca  yace  He  pa6oTaTb  b  AxaaeMropouxe. 

б.  CeroflHH  no  TeneBiteopy  oneHb  HHTepecHbie  BenepHne  nepeuaHH.  Bbi  He 
nocMOTpeTb  TejieBH3op?  7.  B  BocxpeceHbe  moh  cbiHOBba  ...  noexaTb  b  IleTep- 
6ypr.  8.  51  nocMOTpeTb  (J)OTorpa4)HH,  xoTopbie  Bu.ihm  cuenaji  b  KfieBe. 
9.  Tbi  He  ...  cbirpaTb  b  uiaxMaTbi?  10.  Bbi  He  noifrii  b  Jiec?  11.  MaxciiM 
roBopHT:  «R  cerouHa  He  hath  b  uctckhh  ca u».  12.  Mbi  xynfiTb  HOBbie 
CTyjiba. 

6.  3anomume  nponycKu  (xoT-e-Tb  /  3a-). 

1.  Kor,ua  3fiHa  npoHHTaeT  Stot  acypHan,  OHa,  HaBepHO,  xynifrb  erne  ouhh 
acypHau.  2.  Korua  Mbi  noo6euaeM,  tm,  HaBepHO, ...  cbirpaTb  b  uiaxMaTbi.  3.  Oner 
naTb  ueT  pafioTau  b  HoBocH6iipcxe,  noTOM  oh  pafioTaTb  b  apyroM  ropoue. 
4.  Moii  6pan>a,  HaBepHO,  nocMOTpeTb  3aBTpa  nepeaany  «/I66pbiH  Benep,  Mocx- 
Ba!».  5.  /(eTH  aojiro  aiyinajiH  pauno.  IIotom  ohh  nonrpaTb  b  caay.  6.  Koraa 
Tana  npnxouHT,  OHa  Bcerua  nrpaTb  b  uiaxMaTbi.  7.  Hepe3  roa  Tbi,  HaBepHO, 
onaTb  ...  noexaTb  b  uom  oTUbixa.  8.  Koraa  a  cxa3an,  hto  a  nay  b  6H6aHOTexy, 
Mama  Toace  ...  noifrii  Tyaa. 

14.3  Accusative  Adjective  Endings 

Ahtoh  xynHJi  hobuh  xoctiom,  HOByio  py6auixy,  HOBoe  naJibTO  h  HOBbie 
Ty<J)jiH. 

Bbi  eiqe  He  BiiuejiH  Hauiero  HOBoro  coceaa? 

The  only  new  ending  for  you  here  is  that  of  the  feminine  singular,  -YIO 
(spelled  -yio/-ioK):  HOByio,  BenepHioio). 

ynpaacHemm  14.3 

а.  06pa3eif:  Kaxaa  coBpeMeHHaa  6H6uHOTexa! —  Bbi  ne  xomume  nocMompemb 

bmy  coepeMeHHyw  Ouo.iuomeKy? 

1.  Kaxiie  xpacHBbie  4>OTorpa(J)HH!  2.  Kaxaa  HHTepecHaa  nepeaana!  3.  Kaxiie 
HHTepecHbie  xhhth!  4.  Kaxoii  crapiiHHbiH  ropoa!  5.  Kaxiie  HHTepecHbie  coBpeMeH- 
Hbie  uoMa!  6.  Kaxiie  xpacHBbie  aepHbie  Tyburn!  7.  Kaxoe  6ojibmoe  HOBoe  xa<j>e! 

б.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  Mbi  BbinncbiBaeM  («BenepHaa  MocxBa»  h  «KoMCOMOJibcxaa  npaBua»). 
2.  Bbi  eme  He  3HaeTe  (stot  CHMnaTiiHHbiH  mojiouoh  nenoBex)?  3.  51  xyniiji  Te6e 
(xopomaa  aeTCxaa  ximra).  4.  Ulotjiep  He  bhuht  (noacnaaa  aceHuuma).  5.  Moa 
UOHb  Macro  caymaeT  (cepbe3Haa  coBpeMeHHaa  My3bixa).  6.  B  xnocxe  Mbi  noxy- 
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naeM  (aHr jihhcxhc  h  (J)paHuy3CKHe  ra3eTbi).  7.  Ctpohtcjih  HaM  noxa3ajm  (hhtc- 
pecHbie  HOBbie  aoMa).  8.  Bbi  He  Bnaean  (moh  MajieHbKiiii  cmh)?  9.  MaxcHM  xoneT 
nocMOTpeTb  (3Ta  aeTcxaa  nepeaana).  10.  MHe  HyacHo  xyniiTb  (HOBoe  najibTo).  - 
11.  Bbi  3HaeTe  (stot  noacHjion  MyacHHHa)? 

14.4  Expressing  Repeated  Occasions  with  Kaacaufi 

Ahtoh  HnKOJiaeBHH  Kaac/ryio  cy66ory  npnxoaHT  nrpaTb  b  maxMaTbi. 

Mbi  KaacjjbiH  roa  OTflbixaeM  Ha  tore. 

What  case  is  used  to  express  repeated  occasions  with  the  adjective  Kaacauii? 

yupaactieiiHe  14.4.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  Mbi  (xaxcaaa  Helena)  noxynaeM  «OroHex».  2.  Ojier  (xaacabiil  Mecap)  6bi- 
BaeT  b  MocKBe,  rae  acHByT  ero  poairrejiH.  3.  3tot  4>paHuy3  (xaacabin  roa)  6biBaeT 
b  IleTepGypre.  4.  Moa  aceHa  (xaacabiii  aeHb)  noxynaeT  «MocxoBcxyio  npaBay» 
b  XHoexe.  5.  Mbi  (xaacaoe  BocxpeceHbe)  cmotphm  3Ty  nepeaany.  6.  (Kaacaaa 
naTHHita)  Ahtoh  totobht  HaM  BxycHbiH  o6ea.  7.  (Kaacabifi  btophhx)  npnxoaHT 
Bhxtop,  h  Mbi  naeM  b  napx  nrpaTb  b  <J>yT66a.  8.  (Kaacawft  noHeaejibHHx)  a  noxy- 
naio  Stot  acypHaa. 

14.5  The  Future  Tense  of  6uTb 

Cefiaac  a  Ha  pa6oTe,  a  BeaepOM  a  6yay  aoMa. 

Kax  Bbi  ayMaeTe,  xoraa  ohh  3aecb  fiyayT? 

Hbeih  MBaHOBHa  cxa3aji,  aTO  oh  SyaeT  aoMa  b  12  aacoB. 

As  you  can  see,  the  future  tense  of  6uTb  has  regular,  unaccented  endings  of  the 
first  conjugation,  but  the  root  (which  you  have  seen  in  fiyayuwn)  must  be  learned 
separately.  (Cf.  3a6brrb  in  Lesson  13). 

ynpaacneHHe  14.5.  lanb/iHume  nponycKu.  ( Use  the  verb  6bm>  in  the  future  tense.) 

1 .  3aBTpa  Mbi  yace  ...  b  Mocxb6.  2.  Bbi  He  3HaeTe,  AHHa  IleTpoBHa  BeaepoM  ... 
aoMa?  3.  3aBTpa  yrpoM  oh  ...  He  b  rnxoae,  a  b  6n6jinoTexe.  4.  3aBTpa,  b  Bocxpe¬ 
ceHbe,  Bee  aeTH  ...  aoMa.  5.  Bbi  3aBTpa  ...  Ha  33hjithjix?  6.  Hepe3  aecHTb  mhhjt  Tbi 
eute  3aecb?  7.  fl  3aBTpa  Becb  aem>  b  ueHTpe.  8.  *Iepe3  Heaeaio  Mbi  yace 
b  aoMe  OTabixa  Ha  ceBepe. 

14.6  The  Imperfective  Future 

CeroaHH  BeaepoM  a  6yay  aoMa.  B  Becb  Beaep  6yay  nuraTb  hobmh  acypHaji. 

The  imperfective  future  is  the  only  Russian  tense  form  made  up  by  means  of 
a  helping  verb.  (The  helping  verb  is  never  used  with  perfective  infinitives!) 

Congratulations!  You  now  know  the  formation  of  all  of  the  Russian  tenses. 
With  the  exception  of  a  few  more  types  of  consonant  mutation,  you  know  99%  of 
all  there  is  to  learn  about  adding  endings  to  Russian  verbs.  (Cf.  the  chart  on 
p.  263). 

Warning:  the  verb  xoTerb  has  no  imperfective  future,  only  perfective  future 
(see  3axoTeTb  in  section  14.2). 
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YnpaxcHeHiui  14.6 

а.  06pa3eif:  CeroaHa  Mbi  oTabixaeM. —  3aempa  mu  moowe  6ydeM  omduxamb. 

1 .  CeroaHa  aera  KynaioTca  b  Mope.  2.  CeroaHa  tm  roroBHiiib  yaow.  3.  Ce¬ 
roaHa  a  3aropaio  Ha  nnaace.  4.  CeroaHa  Oner  paccica3biBaeT  o  pa6oTe  b  AxaaeM- 
ropoaKe.  5.  CeroaHa  Jlapiica  HHTaeT  HHTepecHyio  KHHry.  6.  CeroaHa  bh  roroBHTe 
ypoKH.  7.  CeroaHa  a  noaHHMaiocb  Ha  ceabMOH  3Taac  6e3  jiH<j)Ta.  8.  CeroaHa  Ba- 
aHM  HHaero  He  aeaaeT:  9.  CeroaHa  Mbi  o6eaaeM  b  pecropaHe. 

б.  06pa3etf:  —  Mbi  eennac  o6eaaeM.  A  Tbi? — H  ~6ydy  odedamb  nomoM. 

1.  Mbi  ceifaac  KynaeMca.  A  Bhktop?  2.  Mbi  ceiiHac  3aBTpaKaeM.  A  Bbi?  3.  Mbi 
ceftaac  totobhm  yacHH.  A  AHHa  IleTpoBHa?  4.  Mbi  cenaac  HHTaeM  $th  HOBbie 
cthxh.  A  Bbi,  aeTH?  5.  Mbi  cefiaac  OTawxaeM.  A  Baiun  poaHTejiH?  6.  Mbi  cefiaac 
noxynaeM  oboihh  h  (jipyKTbi.  A  Tbi?  7.  Mbi  cefiaac  HrpaeM  b  (jiyTfioji.  A  Bhktop 
h  BaaHM?  8.  Mbi  ceftaac  ryjiaeM.  A  Jlapiica? 

14.7  Verb  Tenses  in  Indirect  Speech 

Bhktop  CKasaa:  «R  npoaHTaa  3Ty  KHHry  b  cpeay». 

Bhktop  CKa3aa,  hto  oh  npoaHTaa  3Ty  KHHry  b  cpeay. 

Bhktop  cxa3aa:  «R  hhteiio  3Ty  KHHry ». 

Bhktop  CKa3aa,  aTO  oh  HHTaeT  3Ty  KHHry. 

Victor  said  that  he  was  reading  this  book. 

Bhktop  CKa3aji:  «R  3aBTpa  npoHHTaio  3Ty  KHHry». 

Bhktop  CKa3aa,  aTO  oh  3aBTpa  npoHHTaeT  3Ty  KHHry. 

Victor  said  that  he  would  finish  reading  this  book  tomorrow. 

In  English  we  often  change  verb  tenses  when  we  transfer  direct  (quoted  speech) 
into  indirect  speech.  In  Russian  the  tense  of  the  actual  statement  made  must  be 
kept  unchanged.  (Note  that  the  English  form  ‘would’  often  serves  to  indicate  a  fu¬ 
ture  tense  from  a  past-tense  point  of  view  in  indirect  speech.) 

ynpaacHemie  14.7.  Turn  the  following  quotes  into  indirect  speech. 

1.  MaMa  CKa3a;ia:  «Ftana  npii/ieT  b  aeTbipe  aaca».  2.  Ahtoh  CKa3an:  «Moa  ace- 
Ha — HH*eHep».  3.  Jlapiica  CKa3ana:  «R  bcio  Heaejiio  6buia  b  IlapH)Ke».  4.  Bepa 
CKa3ajia:  «R  cehaac  npuroTOBjiio  3aBTpaK».  5.  liana  CKa3aji:  «3aBTpa  a  Kynjiio 
mhco  h  xne6».  6.  BaaHM  CKa3aa:  «Moh  6paTba  pafioTaioi  Ha  3aBoae».  7.  3iiHa 
CKa3aaa:  «R  3aBTpa  He  noitay  b  HHCTHTyT».  8.  Mama  CKa3aaa:  «R  cero/ina  aojiro 
nrpana  b  caay».  9.  MaKCHM  CKa3aji:  «Ilana  h  MaMa  6yayi  aoMa  b  Tpn  aaca». 
10.  Ahtoh  I  liiKOJiacBna  cKa3£ui:  «R  ceroaHa  BeaepoM  npH/iy  Hrpan>  b  iuaxMaTbi». 

14.8  The  Present  Tense  of  Verbs  with  the  Suffix  -OB- 

Baepa  b  Ka<J>e  BaaiiM  Becb  Beaep  TaHueeaji.  Oh  h  ceroaHa  xoaeT  iaimeBarb. 
CeroaHa  BeaepoM  oh  Toace  lanuyeT. 

JfaBaifre  noTaHuyeM!  Let’s  dance  a  bit! 

Verbs  with  the  suffix  -OB-  (spelled  -ob-/-cb-)  replace  this  suffix  with  -YH-  in 
forms  of  the  present  /  future.  Such  verbs  take  regular  first-conjugation  endings: 
TaHuyfi  +  y  =  TaHuyio,  TaHuyeuib,  TaHiryiOT.  If  the  accent  is  on  the  suffix  -a-  in 
the  infinitive,  it  will  be  on  -y-  in  present  /  future  forms. 
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ynpaxcHemie  14.8.  3andAHume  nponyaai  (TaHii-eB-a-Tb). 

1. —  rioneMy  3HHa  He  ...?  — IIoTOMy  hto  OHa  He  xoaeT  ...  .  2.  Koraa  a  oxztbi- 
xaio  Ha  lore,  a  xaaytbiH  Beaep  b  xa<|)e.  3.  /I aBaifre  ...!  4.  Mbi  Baepa  aojiro  ... 
b  Kacjie.  5.  Koraa  MOJio^bie  jnbau  noyacuHaioT,  ohh  6.  rioHCMy  Jlapnca  Baepa 
BeaepoM  He  ? 

14.9  Verbs  with  the  Imperfectivizing  Suffix  -BAfl- 

PaHbuie  mm  Bceraa  BCTaeajiH  b  uiecTb  aacoB.  Tenepb  Mbi  BCTaeM  b  BOceMb  aa- 

COB. 

PaHbiue,  Kor^a  a  urpaji  b  (J)yT66ji,  a  oaeHb  ycTaBsui.  Tenepb  a  He  Tax 
ycTaio. 

Like  the  suffix  -bIBAM-,  -BAH-  is  used  to  make  imperfective  verbs  from  per¬ 
fective  roots.  In  verbs  in  which  this  suffix  follows  the  vowel  a,  the  suffix  is  lost  in 
present  tense  forms  only.  Such  verbs  take  regular  first-conjugation  endings:  BCTaio, 
BCTaeuib,  BCTaiOT;  ycraio,  ycraeuib,  ycraioT. 

ynpaacneuBH  14.9 

а.  3anoAHume  nponycxu  (BCTa-Bafi  + ). 

1.  Koraa  Mbi  .qoMa,  mm  Bcerzta  b  8  aacoB.  2.  PaHbiue  mm  ...  b  8  aacoB. 
3.  Korfla  3ima  yawjiacb  b  HHCTHTyTe,  OHa  Bceraa  ...  b  6  aacoB.  Tenepb  OHa  b 
7  aacoB.  4.  Kor^a  hjokho  hath  b  iuxojiy,  Haura  aera  b  7  aacoB.  5. —  Koraa 
Tbi  o6biaHO  ...? — Tenepb  a  o6biaHo  b  6  aacoB,  a  paHbiue  a  Bceraa  b  7  aa- 
COB. 

б.  3andAHume  nponycxu  (y-cTa-Ban  +  ). 

1 .  Mbi  xaxmbiu  Beaep  urpaeM  b  4>yr66ji  h  oaeHb  .  2.  Koraa  BrncTop  pa6o- 
Taji  b  6H6jiHOTeice,  oh  oaeHb  ... .  3.  Tm  He ... ,  xoraa  Tax  mhoto  pa6oTaeuib?  4.  ,ZJe- 
th  xaxcabiH  aenb  aojiro  urpaioT  b  napxe,  ho  He  ...  5.  PaHbiue  a  He  Tax  ,  a  Te¬ 
nepb  a  xaxcHbiii  neHb  oaeHb 

14.10  The  Verb  Root  -CTAH- 

—  Koraa  Bbi  xoTHTe  3aBTpa  BCTaTb?  —  Mbi  3aBTpa  BCTaneM  b  uiecTb  aacoB. 

Mm,  HaBepHo,  oaeHb  ycTaneM. 

Mm  Baepa  bctujih  b  naTb  aacoB  h  oaeHb  ycrajiH. 

Verbs  with  the  root  -CTAH-  are  accented  on  the  root  and  take  regular  first- 
conjugation  endings.  The  final  consonant  of  the  stem  is,  of  course,  lost  before  the 
consonantal  endings  of  the  infinitive  and  past  tense:  BcraHy,  BCTaHeuib,  BCTaHyr; 
BCTaa;  BCTaTb;  ycraHy,  ycraHeiub,  ycTaHyT;  ycTaji;  ycTaTb. 

The  past  tense  of  ycTaTb  is  the  equivalent  of  ‘to  be  tired’ — the  result  of  the  past 
action  is  still  relevant  in  the  present:  51  oaeHb  ycTaji.  ‘I’m  very  tired’.  Note,  that  in 
the  English  equivalent  we  see  an  adjective  with  the  verb  ‘to  be’. 

y  npancHeHHH  14.10 

a.  3andAHume  nponycxu  (Bcra-Bau  +  /  BCTaH-yT). 

1.  Mbi  o6mhho  b  7  aacoB,  ho  cero^Ha  mm  b  10  aacoB.  2.  3aBTpa  a  b 
4  aaca.  3.  PaHbiue  mm  Bcer.ua  b  6  aacoB,  ho  xorua  mm  6yueM  Ha  lore,  mm 
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TOJibKO  b  8  nacoB.  4.  Kor^a  aera  ...  3aBTpa  yrpoM?  5.  Y  Hac  3aBTpa  6yaeT  ji&khhs 
b  9  nacoB.  IIo3TOMy  Mbi  b  7  nacoB  30  MHHyr. 

6.  SandAHume  npdnycKU  (y-CTa-Bafi  +  /  y-CTaH-yr). 

1.  ft  yxce  ^aBaifre  ot^oxhcm!  2.  CTy^eHTbi  MHoro  pa6oTaioT  KaawbiH 
aeHb  h  oneHb  .  3.  /J6th  ceroflHs  bct£uih  b  6  nacoB.  ft  ayMaio,  hto  ohh 
oneHb  ....  4.  KorM  mbi  yHHJiHCb  b  ymmepcHTeTe,  Mbi  oueHb  ....  Tenepb  Mbi  pa6o- 
TaeM  b  HHCTHTyTe  h  He  Tax  ...,  KaK  paHbuie.  5.  ,ZJ£th  aojiro  HrpajiH  b  napice 
h  oneHb  ...  6.  Kor^a  a  BCTaio  b  6  nacoB,  a  oneHb  .  7.  Ahh,  th  eme  He  ...? 

Tbi  y*e  8  nacoB  pa6oTaeuib.  8.  ft  ceroflHa  nonxceH  oneHb  MHoro  pafioTaTb. 
HaBepHO,  a  oneHb 

14.11  Suggestions  for  Joint  Action 

AaBairre  rosopHTb  TOJibKO  no-pyccKH. 

^asaiiTe  norosopHM  no-pyccKH. 

/laBaifre  He  6y/ieM  roBopim.  06  3tom.  ‘Let’s  not...’ 

You  already  know  how  to  express  suggestions  for  joint  action  (‘Let’s..’)  in¬ 
volving  perfective  verbs:  XlaBaHTe  noroBopHM,  flaBairre  CbirpaeM,  etc.  When 
an  imperfective  verb  is  needed  (when  refefence  is  not  to  one  specific  complete 
action),  the  infinitive  is  used:  ^aBaifre  Bcerjja  roBopHTb  no-pyccKH. 

‘Let’s  not...’  is  expressed  by  ^aBairre  He  6yaeM  always  with  an  imperfective  in¬ 
finitive:  .ZJaBairre  He  6yneM  cMOTpeTb  3Ty  nepeflaay. 

In  the  case  of  perfective  verbs,  AaBairre  may.be  omitted.  Including  AaB&irre 
makes  the  invitation  more  polite.  noroBopHM  no-pyccKH,  CbirpaeM  b  maxMaTbi, 
etc. 

The  going  verbs  are  used  with  particular  frequency  without  AaBairre:  IIoh- 
aeM  /  IIoeaeM  BMecTe!  (HueM  /  EneM  also  occur  in  this  meaning,  but  are  less  pol¬ 
ite.) 

When  making  such  invitations  in  familiar  address  the  imperfective  is  formed 
with  ^asaii:  Bhtji,  flaBan  CMOTpeTb  TeneBiteop.  However  the  perfective  is  usually 
formed  without  the  /laBafi:  BaHs,  CbirpaeM  b  maxMaTbi. 

Remember  that  none  of  these  forms  has  tense  meanings,  only  aspect  meanings, 
i.e.  either  reference  to  one  specific  complete  event  or  lack  of  such  reference. 

ynpaacHeHHH  14.11 

а.  Ofipajeif.  —  Bbi  xothtc  3aropaTb? — Jfa,  daeaume  sazopame. 

—  Bbi  xoTHTe  noryjisTb  b  napice?  —  Jfa,  daeaume  nozyAkeM. 

1 .  Bbi  xothtc  noroBopHTb  o  <j>HjibMe?  2.  Bbi  xothtc  KynaTbcs?  3.  Bbi  xothtc 
CbirpaTb  b  maxMaTbi?  4.  Bbi  xothtc  nocMOTpeTb  3Ty  nepenauy?  5.  Bbi  xothtc  ro- 
BOpHTb  no-pyccKH?  6.  Bbi  XOTHTC  KynHTb  6HJieTbI  Ha  3TOT  (jlHJIbM?  7.  Bbi  XOTHTC 
noryjisTb  b  napice?  8.  Bbi  xothtc  noiiTH  b  6n6iiHOTeKy?  9.  Bbi  xothtc  noexaTb 
b  MocKBy?  10.  Bbi  xothtc  noo6enaTb  b  pecTopaHe? 

б.  06pa3etf. :  —  BaHH,  nocMOTpHM  nepe^any? — ffaeau  nocMompuM. 

1.  Ahs,  nonneM  Ha  6tot  (JwjibM?  2.  Baca,  CbirpaeM  b  uiaxMaTbi?  3.  Bepa,  no- 
cmotphm  §Ty  nepeflaay?  4.  Ahtoh,  kjtihm  HOBbie  CTynbs?  5.  Bepoaica,  noyacn- 
HaeM  b  Kacjie?  6.  Tans,  norynaeM  b  napice?  7.  Kona,  CbirpaeM  b  4)yrr66ji? 
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b.  06pa3etf : —  fl  He  xony  CMOTpeTb  3tot  <})HjibM. — JJa,  daeaume  He  6ydeM  cmo- 
mpemb. 

1 .  fl  He  xony  noxynaTb  hobwh  TejieBiteop.  2.  fl  He  xony  roBopHTb  o  MameHb- 
xe.  3.  fl  He  xony  OTflbixaTb.  4.  fl  He  xony  HHTaTb  3Ty  xHnry.  5.  fl  He  xony  roBopHTb 
o  (J)HjibMe.  6.  fl  He  xony  noxynaTb  3Ty  MarnnHy. 

14.12  Indirect  Speech  with  the  Particle  jih  ( Review ) 

(Review  section  5.10  concerning  the  use  of  the  particle  jih.) 

Using  jih  is  the  equivalent  of  adding  hjih  hct,  so  they  should  not  both  be 
used  in  the  same  sentence:  Bepa  cnpocnjia  AHTOHa,  oh  xoneT  non™  b  khho 

HJIH  HeT. 

ynpaiKHeHHfl  14.12 

3 

а.  06pa3etj\  —  MaMa  ceflnac  AOMa? — fl  ne  3uaio,  dojvta  au  MaMa. 

3 

—  MSpn  roBopHT  no-pyccxn? — fl  ne  3Haw,  zoeopum  au  Mipu  no- 
pyccm. 

3  3 

1.  Oner  cennac  b  Mockbc?  2.  Jlapnca  xoporno  roBopirr  no-aHrjiHHCKH? 

3  3 

3.  Bepa  yace  nomjia  b  Mara3HH?  4.  3nHa  pa6oTaeT  b  HHCTHTyre?  5.  Bepa  yace 

3 

Bee  xynnna? 

3 

б.  06pa3eip.  Maxcnvi  cnpocnn:  «MaMa  flOMa?»  —  Mokcum  cnpocuA,  doMa  au 

MaMa. 

,  3 

Jlapnca  cnpocnjia  Mean:  «Bbi  3HaeTe  pyccKHH  «3biK?» — JIapuca 
cnpocu/ia  MeuA ,  3uafo  au  h  pyccKuu  H3biK . 

Mama  cnpocnjia:  «Fjxc  6a6yimca?» —  Mama  cnpocuAa,  ede  6a6ymKa . 

3 

1 .  Ahtoh  cnpocHji  Bepy:  «Tbi  Bee  KynHjia?»  2.  AHHa  rieTpOBHa  cnpocnjia  Maic- 

3 

cHMa:  «Kyzta  tm  nnemb?»  3.  Jlapnca  cnpauiHBaeT  HacoHa:  «Bbi  acnBeTe  b  Hnxa- 

3 

ro?»  4.  JIapuca  cnpocnjia  naccaacnpa:  «Bbi  roBopHTe  no-pyccxn?»  5.  Ahtoh  Hh- 
xonaeBHH  cnpocnn:  «3aneM  npnxonnn  cocen?»  6.  Bepa  cnpocnjia  AHTOHa:  «Tbi  He 

3 

xoneuib  cero/ma  noo6eAaTb  b  pecTopaHe?»  7.  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  cnpocnji: 
«Tboh  MaMa  Ha  pa6oTe?»  8.  MaMa  cnpocnjia  MeH k:  «Tbi  BenepoM  6y- 

Aeuib  AOMa?»  9.  Mapna  BjiaAHMHpOBHa  cnpocibia  Mysca:  «3ftHa  ceifaac  b  hhcth- 

3  o 
TyTe?» 


16-1022 
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14.13  The  Form  of  Nouns  Used  with  Compound  Numerals 
OflHH  Mecau,  =  30  aHeft  hjih  31  fleHb 


1,  21,  31 

aeHb 

2,  3,  4,  32,  33,  34 

5,  6,  11,  12,  17,  35,  36 

flHen 

Oahh  is  not  a  numeral  at  all,  but  a  modifier  which  simply  agrees  with  the  noun. 

This  is  true  also  of  compound  numerals  ending  in  1  (21,  31)  but  not  11  (oahh 
JieHb,  21  aeub). 

The  numerals  2,  3, 4  and  all  compound  numerals  ending  in  2,  3, 4  require  a  spe¬ 
cial  form  of  the  noun  (2,  3,  4,  22,  23,  24,  32,  33,  34  ,hhh). 

The  numerals  5  and  above,  the  teens  and  compound  numerals  ending  in  5  and 
above  require  a  different  form  (5,  6,  7,  11,  12,  13,  17,  25,  36  atom). 

(In  the  case  of  the  teens  the  last  component  of  the  word  is  a  form  of  the  root  ae- 
cHTb,  oAHH-Ha-twaTb,  etc.  Therefore  the  teens  act  like  the  numerals  5  and  above.) 

14.14  Perfective  Verbs  Which  Require  a  Direct  Object 

ft  BHepa  Becb  Benep  muteiji.  ft  npoHHTan  3Ty  KHHry. 

Mbi  flonro  roBopnjiH  o  Mockbc.  /JacoH  cxa3aji,  hto  Sto  oneHb  uHTepecHbin  ro- 
poa. 

CbirpaeM  b  maxMaTbi. 

Many  verbs  which  can  be  used  without  a  direct  object  in  the  imperfective  must 
have  a  direct  object  present  or  implied  when  used  in  the  perfective  (since  the  per¬ 
fective  stresses  the  result  of  the  action).  The  direct  object  may  be  a  quote  or  a 
clause  (as  in  the  second  example).  In  the  case  of  cbirpaTb  (‘to  play  a  game  of...’) 
the  direct  object  is  implied,  and  the  perfective  verb  cannot  be  used  without  the 
name  of  the  game  being  played  (b  uiaxMaTu,  b  4>yT6oJi). 

ynpaacHeHHe  14.14.  Additional  Drill  on  Aspects.  Complete  the  sentences  with  ap¬ 
propriate  forms  of  verbs  givenin  parentheses.  Explain  your  choice  of  aspect  in  each 
case. 

1 . —  ft  Becb  Benep  (HHTaTb  /  npo-)  3Ty  KHHry. —  Bbi  ee  yace  (HHTaTb  /  npo-)?  2. 
CHaiajia  Bepa  (HHCTHTb  /  no-)  oboiiih  h  pbi6y,  noTOM  ona  iiojioaaijia  hx  b  Ka- 
crpKwno.  3. — ft  BHacy,  hto  y  Bac  hobmh  TeneBibop. — /la,  Mbi  (noKynan>  /  KyrtHTb) 
ero  b  cy66oTy.  4. —  3ima,  hto  tm  nenana  BenepoM? — Tynajia,  (HHTaTb  /  npo-), 
(cMOTpeTb  /  no-)  TejieBH3op.  5.  Ba^HM  (3a6biBaTb  /  3a6biTb)  flOMa  cboio  6pHTBy. 
IlycTb  (B3HTb)  Moio  6pHTBy.  6.  Bot  nncbMO,  KOTopoe  h  cefinac  (nojiynaTb  /  nony- 
HHTb).  Xoneuib,  a  (HHTaTb  /  npo-)  ero  Te6e?  7. —  Bbi  (3a6biBaTb  /  3a6biTb)  y  Hac 
cboh  nopT(j)ejib. —  ft  ero  (B3jm>)  ceroAHa  BenepoM.  8.  yace  10  nacoB.  MHe  Ha,zto 
(hath  /  nofira).  ft  AOJiaceH  6biTb  Ha  3aH»THax  b  1 1  HacoB.  9.  PaHbiue  33hhthh  Bcer- 
m  (KOHHaTbca  /  KOHHHTbca)  b  4  naca,  a  renepi,  ohh  (KOHHaTbca  /  KOHHHTbca)  TOJib- 
ko  b  5  nacoB.  10.  B  BocKpeceHbe  Mbi  eaeM  b  aepeBHio.  ft  AyMaio,  hto  mm  TaM  xo- 
porno  (oTaMxaTb  /  oxaoxHyTb).  1 1  • —  Bbi  aojiacHbi  (3a6biBaTb  /  3a6biTb)  ero. —  ft 
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HHKoraa  HHKoro  He  (3a6biBaTb/3a6biTb).  12.  BaHa,  (npHxoflHTb  /  npHihri)  Ahtoh 
HHKOJiaeBHH.  Oh  xoaeT  cbirpaTb  b  uiaxMaTbi.  13.  3Ty  KHHry  He  Haao  (no- 
xynaTb  /  KynHTb).  Oh&  y  Hac  yxce  ecTb.  14.  Ahh,  mm  eneM  Ha  ior!  51  (nonyaaTb/ 
nojiynHTb)  nyreBKH  b  noM  oxabixa.  1 5.  FlpocJjeccop  nonro  (cnpauiHBaTb  /  cnpo- 
CHTb)  Hac  ceroaHa.  Mbi  xopouio  (oTBeaaTb  /  OTBeTHTb)  Ha  Bee  ero  Bonpocw. 

14.15  Notes  on  Individual  Words 

3a-rop-aft  +  /  3a-rop-e-Tb — These  verbs  show  particularly  clearly  the  contrast 
between  the  basic  meanings  of  the  two  aspects — the  imperfective  for  the  process 
(‘to  sunbathe’),  the  perfective  for  the  result  (‘to  get  a  suntan’) 

A  KAK  Bbi  OTflbIXAETE? 

J16tom  Bee  eny  r  ornbixaib.  Ba/uiM  Toace  eneT.  Oh  eneT  Ha  ior.  TaM  Mepnoe 
Mope  h  njiaac.  Ba.aiiM  oaeHb  xoaeT  oxnbixaTb  Ha  lore,  3aropaTb  h  Kyiiarbca. 

—  Ceiiaac  a  ycraji, —  roBopHT  BaflHM. —  A  aepe3  Mecau,  Kor.ua  a  OTnoxHy, 
a  6yny  nonHHMarbCH  Ha  neBATbiff  oTaac  6e3  jiH(J)Ta. 

Ho  3to  HenpaBfla.  Oh  6y.neT  oxubixaTb  tojimco  b  caMOJiere.  B  ropoae  oh 
o6whho  BCTaeT  b  ceMb  aacoB  h  b  BoceMb  3aBTpaKaeT.  B  neBUTb  aacoB  oh  HaaH- 
HaeT  pa6oTaTb,  b  aac  obeaaeT,  b  rnecTb  KOHaaeT  pa6oTy  h  nneT  uomoh.  JfoMa  oh 
yxcHHaeT,  a  noTOM  ombixaeT:  cmotpht  TeneBibop  hjth  huSt  b  khho,  b  TeaTp. 

Ha  lore  oh  6yneT  BCTaBaTb  b  mecTb  aacoB.  Oh  6yneT  cneuiHTb  Ha  nnaac  h  He 
6yneT  3aBTpaicaTb.  Oh  6yneT  3aropaTb  h  KynaTbca  Becb  ueHb.  A  noTOM  b  xacjje 
6y.neT  TaHueBaTb  Becb  Beaep.  H  Tax  Kaacnbifi  neHb. 

Mepe3  Mecau  oh  BepHeTca  b  MocKBy  h,  KOHeuHO,  He  6yneT  nonHHMaTbca  Ha 
neBaTbiH  3Taac  6e3  JiH(J)Ta.  Ho  aepe3  ron,  JieroM,  oh  onaTb  3axoaeT  oxnbixaTb  Ha 
lore,  TaM,  rne  MepHoe  Mope  h  nnaac. 

MBAftTE  norOBOPHM: 

—  Tjxt  Bbi  Sy^eTe  OTflbixaTb  jictom? 

—  Mbi  xothm  noexaTb  b  aepeBHio. 

—  A  hto  Bbi  TaM  6y^eTe  aejiaTb? 

—  TaM  peica,  6yaeM  KynaTbca,  3aropaTb,  ryjisiTb  b  Jiecy. 

—  T Bbi  Gy^ere  or^bixaTb  jieTOM? 

—  PaHbiue  Mbi  Bceryja  OTflbixajiH  Ha  lore,  a  Tenepb  xothm  noexaTb  OTflbixaTb  Ha 
ceBep,  Ha  Bejioe  Mope.  Rom  oT^bixa  ctoht  b  jiecy,  TaM  cnoKoimo.  Mbi  6y^eM 
3aropaTb  w  KynaTbCH.  5\  flyMaio,  Mbi  xopouio  ot^oxhcm. 

—  A  KorM  Bbi  BepHeTecb  b  MocKBy? 

—  Hepe3  Mecau. 

—  Korua  Tbi  noe^enib  b  MocKBy? 

—  Mepe3  Mecau.  A  hto? 

—  Toace  xony  noexaTb  b  MocKBy. 

—  Hy  h  npeiepacHO.  rioe^eM  BMecTe. 


ji^tom  in  the  summer(time)  6ejibiH  ^  HepHWH 

Henpao^a  A  hto? 


16* 
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AaBairre  noTaHuyeM 

—  Pa3peuiHTe  Bac  npurnacHTb? 

—  no^cajiyncTa. 

—  Bbi  Bceraa  OTAMxaeTe  Ha  lore? 

—  HeT,  a  paHbme  He  6biJia  Ha  lore.  3,aecb 
6neHb  xoporno:  Tenuoe  Mope,  xopouiHH 
nJIHHC...  Bbi  MQCKBHH? 

—  Aa,  ho  ceifaac  a  acHBy  b  HoBOCH6npcKe 
h  b  MocKBe  6biBaio  He  oneHb  nacTO. 
R  CTpOHTejTb. 

—  A  a  yHHTejibHHua,  pa6oTaio  b  uiKOJie. 

—  M  )KHBeTe  b  MocKBe? 

—  A  a. 


—  Ojier,  r^e  Tbi  oT^bixaji  jictom? 

—  Ha  tore. 

—  rioKaacH,  noacajiyncTa,  (j)OTorpa(|)HH,  KOTopwe  Tbi  TaM  CAejiaji. 

-  C  yflOBOJlbCTBHeM.  BhAHUIB  3TOT  KpaCHBblH  flOM?  3^eCb  H  HCHJI. 

—  A  3aecb  Ha  ({)OTorpa4)HH  a  Buacy  Te6a  h  oaeHb  KpacHByio  AeByuucy.  Kto  3to? 

—  3to  TaHH.  OHa  y  HHTe  jibHHita ,  hchbct  b  MocKBe,  mbi  BMecTe  OTAbixajiH. 

—  Koraa  Tbi  BepHeuibCH? 

—  Mepe3  nac. 

—  noHcajiywcTa,  He  ona3AbiBan.  B  rnecTb  aacoB  Mbi  haSm  b  TeaTp. 

—  Xoporno. 

—  Ahh,  tbi  He  xoaeuib  noHTH  BeaepoM  b  khho?  KaaceTca,  ceroAHa  xopouiHH 

4>HJIbM. 

—  Xoay,  ho  cerotfHH  a  HeMHoro  ycTana.  AaBaft  Jiyauie  noiiAeM  b  khho  b  BOCKpe¬ 
ceHbe. 

—  B  BOCKpeceHbe  a  6yAy  cMOTpeTb  no  TejieBH3opy  (J)yT6oji. 

—  Ho  3to  BenepoM.  A  ah£m? 

—  Xoporno,  AaBail  noiiAeM  b  khho  b  BOCKpeceHbe  ah$m. 

—  3mia,  pa3peniHTe  npnrjiacHTb  Bac  b  khho.  y  mchh  yace  ecTb  GuneTbi. 

—  A  KaK  Ha3biBaeTCH  <J)HJibM? 

-  «A*W*  BaHH».  r OBOpHT,  HTO  OHeHb  XOpOUIHH  (J)HJIbM. 

—  Cnacnbo,  a  ero  yace  BHAejia.  XopouiHH  (jmjibM.  IlycTb  jiyauie  noiiACT  Jlapnca, 
OHa,  HaBepHo,  eme  He  BHAejia  ero. 


npH-rjiac-H-Tb  p.  to  invite 
(npHTJiainy,  npurjiacniub) 

Pa3peuiHTe  Bac  npxrjiacHTb.  Allow  me  to  invite 
you. 

TenjiMH  —  ne  zophnuu,  no  u  He  xoAodmiii 

noKaacn! 


ne  ona3AbiBaH 
KaxceTCH  it  seems 
^asaii  Jiynuie... 

«Ah/Ih  BaHH»  a  film  based  on  the  play  by  Anton 
Pavlovich  Chekhov  (1860 — 1904). 

CnacH6o  can  mean  CnacAGo,  a  He  xony. 
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YnpajKHeHHfl 


14.16  —  Koraa  nocTpoaT  HOByio  mKOJiy? 

—  He  3Hcuo.  fly Maio ,  nmo  aepe3  Mecau. 

—  Koraa  bm  KOHHHTe  cboio  pa6oTy? 

—  ...  aepe3  Heaejuo. 

—  Koraa  Bbi  6yaeTe  xopouio  roBopHTb  no-pyccKH? 

—  ...  aepe3  roa. 

—  Bhktop,  Koraa  Tbi  BepHeuibca  aoMoit? 

—  ...  Mepe3  TpH  aaca. 

—  Koraa  caeaaiOT  hsiuh  4>OTorpa<])HH? 

—  aepe3  nac. 

14.17  —  liana,  Koeda  mbi  eepneuibCH ? 

—  B  riHTb  aacoB. 

—  He  0na3dbiea.il,  nootcanyucma.  Tbi  He  3a6bin,  mto  b  uiecTb  aacoB  Mbi 

HaeM  B  KHHO? 

—  HeT. 

—  3nHa,  ? 

—  Mepe3  aBa  aaca. 

—  ...  Beat  b  nac  Tbi  aonacHa  6biTb  Ha  pa6oTe. 

—  KoHeHHO,  a  3Haio. 

—  Oner  ? 

—  B  mecTb  aacoB. 

—  CeroaHa  BeaepoM  Mbi  iiaeM  b  TeaTp. 

14.18  ' —  Bm  ne  xomume  cbirpaTb  b  iuaxMaTbi? 

—  CnacH6o,  nyaiue  3aBTpa,  a  ceroaHa  oaeHb  ycran. 

(noftTH  b  khho,  nocMOTpeTb  Ham  ropoa,  nocMOTpeTb  moh  4»oTorpa- 
4>hh) 

14.19 —  Jlapnca  xopouio  roBopuT  no-<J)paHuy3CKH? — Kaotcemcn,  xopouio. 

—  AHHa  IleTpoBHa  ceftaac  b  uiKone? — ... 

—  Hb4h  HBaHOBHa  yace  Ha  pa6oTe? — ... 

—  HHHa  eme  yaHTca  b  iuxoae?  — ... 

—  fleTH  yace  npHuuiH  aoMoii? — ... 

—  Bhktop  3aHHMaeTca  b  6n6nHOTeKe? — ... 

14.20  —  Pa3peiuume  eac  npuz/iacimib  b  khho? 

—  C  yaoBOJibCTBHeM.  Si  oaeHb  xoay  nocMOTpeTb  stot  4>nabM. 

—  C  yaoBOJibCTBHeM.  fl  HHKoraa  He  6biJi  b  Cy3aane. 

—  C  yaoBOJibCTBHeM.  .H  eiue  He  BHaen  Bam  HOBbifl  pecTopaH. 

—  C  yaoBoabCTBHeM.  H  eme  He  6bina  b  Ka<J>e. 
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(noexaTb  b  Cy3aajib,  b  hobmh  pecropaH  noo6e,aaTb,  b  HOBoe  Ka<J>e  no- 
TaHueBaTb) 

14.21  1 .  Kora  a  Bbi  o6whho  BcraeTe?  Bbi  MHoro  paSoraere?  Bbi  oneHb  ycraeTe? 

Hto  HyxcHO  caejiaTb,  Koraa  bh  oneHb  ycTajiH?  Tac  Bbi  o6biHHo  OTflbixae- 
Te  aeTOM?  Kax  Bbi  oxabixaeTe?  Bbi  npoBoaHTe  CBo6oaHoe  BpeMii  Ha 
iuiflxce?  Mto  Bbi  TaM  aeaaeTe?  Bbi  Macro  TaHiiyeTe?  Die  Bbi  TaHiiyeTe? 
2.  Y  Bac  b  aoMe  ecTb  jih4>t?  Bbi  o6biHHo  noaHHMaeTecb  Ha  cboh  3Taxc  Ha 
nH<})Te  hjih  6e3  jiHtJiTa?  Kax  Bbi  noaHHMaeTecb  Ha  cboh  3Taxc,  xoraa  Bbi 
yc  i  ajiH?  Kax  Bbi  noaHHMaeTecb  Ha  cboh  3Taxc,  xoraa  Bbi  xopouio  OTaox- 
Hyan? 

14.22  Word  Study 

Double  Letters  in  Spelling.  Russian  roots  seldom  have  double  letters  in  their  spelling.  Most  of 
the  cases  you  have  seen  so  far  have  been  in  borrowed  words:  naccaacnp,  npoijieccop,  rpaMMa- 
THKa,  Tpo;uieH6yc,  cnoap^ecca,  Ajijio!  Except  in  such  borrowed  words  Russian  normally  has 
double  letters  only  in  cases  where  the  two  identical  letters  belong  to  different  parts  of  the  word — 
prefix  &  root,  root  &  suffix,  or  between  two  roots:  no-o6e,a-aH  +  ,  pac-c-Ka3-a-Tb,  pyc-cic-HH, 
CO-BpeMeH-H-bIH,  CTapHH-H-bIH,  OflHH-Ha-^UtaT-blH. 

BCTa-Bafi  +  /  BcraH-yT — y-cra-Ban  +  /  y-craH-yT,  cTo-HTb;  cf  also  bc-  =  upward — bock- 
peceHbe,  B3HTb,  (B03bMy) 

3a-rop-afi  +  /  3a-rop-e-Tb — tophhhh 
ne^ejis — none^ejibHHK 
nOflHHMaH  +  Cfl — nO-HHM-aH  + ,  B03bM)T 
TaHU-eB-a-Tb — dance 
TenjibiH — tepid 

H6Bue  cjioBa  h  Bbipaacenna 
66jiuh 

6biTb:  6ya-yT 
Bep-Hy-Tb-ca  p. 

BCTa-Baii  +  /  BCTan-yT 
AaBairre  He  6y^eM...,  ziaBaHTe 
jiyiiue... 

3a-rop-a»i  +  /3a-rop-e-Tb 
KaSKAMH 

KaaceTca 
Kyn-aii  +  ch 
JieTOM 
jihcJit 

na  JiH(|)Te,  6e3  JiHtfrra 
jiyquie:  AaBavre  Jiynuie... 


Mecau 

He^eJifl 

nenpaBjja 

0-na3A-biBaH  + :  He  ona34biBaH! 
IUISHC 

no^H-HHM-aii  +  ch 
no-Ka3-^-Tb:  noKaacu! 
npn-rjiac-H-Tb  p. 
pa3peuiHTe! 

CnacHfio.  =  Cnacnfio,  He  xony. 
curp-aii  +  p . 

Tami-eB-a-Tb  /  no- 
TenjibiH 


TpH^iiaTb 

y-CTa-eaii  +  /  y-craH-yT 
xoT-e-Tb  /  3a- 
nepe3  nmo 
MepHblH 

weTbipHa/maTb,  qeTupHa^ua- 
TblH 

HTO:  A  HTO? 

3taac 

Eejioe  M6pe 
HepHoe  Mope 
HexoB  A.  fl. 


ypoK  JVs 


(naTHAAUATb) 

—  rWTHA^UATblft  YPOK 


liana  Kyrraji  MaKcitMy  khhi  v,  a  Hinie  acypHaji. 

—  Kaicaa  ceroAnsr  norona? — Xopouiaa. 

CeroflHfl  xojioaho.  B«iepa  6mjio  xojioaho.  3aBTpa  SyaeT 

XOJIOflHO. 

Mae  ceronHfl  xojioaho  . 

Bepa,  KOTopyio  bw  bhacah  BHepa,  xhbct  b  HameM  ao- 
Me. 

Ecjih  6yneT  xopouiaa  norona,  Mbi  noitneM  ryjiHTb  b 
napx. 

R  ae  coBeryio  BaM  noKynan.  hobuh  TejieBibop. 

3aBTpa  Mbi  eneM  b  KneB. 


<I>oHeTHKa: 

Read  p.  47  concerning  the  soft  velar  consonants  r,  k,  x. 

CAyiuaume  u  noemophume! 

KHHrn  ...  Apyrne  ...  reojiorn  ...  Ha  lore  o  pexe  ...  b  AicaAeMropOAKe  KneB 

H3bIKH  KaKHe  KHHO  ...  KHOCK  ypOKH  (J)H3HKH  B  napKe  O  My3bIKe 
pyCCKHH  XHMHH  cthxh  nnoxne  06  OTAbIXe 


liana  Kynnji  MaxcnMy  KHnry,  a  HnHe 
acypHan. 

KoMy  nana  Kynnji  KHHry  n  acypHaji? 


KOMy? 


6paTy 

Bacnnnio  HnKOJiaeBHHy 
cecrpe 

MapnH  BjiaAHMHpoBHe 


—  Kaicaa  ceroAHH  norona? 

—  Xopouiaa. 


nsnua^iiaTb,  miTHaAqaTuii 


noroaa  weather 
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3hmoh  in  the  winter(time) 
xojioaho 

HHTepecHo  /  He-  KOMy 
ecjin  if 

B3pocjiue  ^  aeTH 

ABop  (bo  ABope)  (court)yard 

BecHOH  in  the  spring(time) 


Tenjio 

MCapKHH,  BCapKO  #  XOJIOAHUH,  XOJIOAHO 

oceHbio  in  the  autumn,  fall 
AoacAb  [dos’]  (pi.  aobcah)  m.  rain 
HAeT  AOWAb  it's  raining 
CHer  snow 

HAeT  CHer 
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1  rpajiyc 

2,  3,  4  (32)  rpaayca 
0  (HOJib),  5,  6 
(35  rpa^ycoB) 


IIo  pawio  cKa3ajiH,  hto  ceroflHH  -  20° 
(MHHyc  aBafluaTb)  rpaaycoB.  3to 
oneHb  xojiOflHO. 

Bnepa  6biJio  -  10°  3to  .uoBOJibHO  xo- 
jioaho. 


Ha  yjiHue  xo- 
jio^ho,  h  Mama 

He  XOHeT  HATH 

Ha  yjiHuy. 


HiiHa  niimeT  Rxio-  Mapa —  aMepmcamca.  OHa  mchbSt 

Hy  nncbMO.  .O.hcoh  b  AMepnice  (CIIIA),  b  BauiHHnroHe. 
Toxce  mmieT  Hnne 
nncbMa.  Ohh  nepe- 

nHCbiBaiOTCfl. 


HHHa  cnpauiHBaeT  Bacnjina  HHKOJiaeBHHa,  hto  HanncaTb  Mapn. 

Oh  eft  coBeTyeT  HanncaTb,  Kaicafl  ceftnac  b  Mockb6  nor6.ua. 

«Pa3Be  5to  HHTepecHO?» — cnpauiHBaeT  HHHa. 

—  OTKy.ua  BacHjiHH  HnKOJiaeBHM  3HaeT,  Kaxaa  cerouHH  noro.ua  b  BaimmrTOHe? 

—  Oh  5to  cubiuiau  no  pauno. 


rPAMMATHKA  H  ynPASCHEHHJl 

15.1  The  Dative  Case  of  Nouns 

nana  Kynnji  MaKCHMy  KHHry,  a  Hime  xcypHau. 

HHHa  nnuieT  nncbMO  Bacnumo  HnKOJiaeBHHy  h  Map™  BjiauHMHpoBHe. 
Ahtoh  cmotpht  no  TejieBH3opy  (jiyrGoji. 

The  basic  ending  for  masculine  and  neuter  nouns  in  the  dative  case  is  -Y 
(spelled  -y/-io):  npenouaBaTemo,  Bacnjinio,  6paTy.  Feminine  nouns  (and 


pafliio:  no  paono  imc-a-Tb  /  «a-  to  write 

MHHyc  (ninny,  nmiieuib) 

ABaAiiaTb  (20)  nepe-nHC-biBaii  +  ch  to  correspond 

rpa/iyc  degree  CUIA  [ssa]  U.S.A. 

HOJib  (rpaoycos)  (pi  hojih)  m.  zero  BauiHHrTOH 

Aobojibho  quite,  rather  coBeT-OB-a-Tb  /  no-  KOMy  +  mtfkimtmue  (coBe- 

Ha  yjiHiie  outside  (loci)  TyioT)  to  advise 

Ha  yjiHiiy  (dir.)  pa3Be  really?! 

OTKy^a  (oh  3HaeT)  from  where,  how 
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masculines  in  -a/ -a)  have  the  same  forms  as  in  the  prepositional  case:  cecrpe. 
Time,  MaTepn,  Maptm;  nane. 


ynpaacneime  15.1.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1 .  Aima  IleTpOBHa  npnroTOBHJia  (cmh  h  Aonb)  BxycHbifi  o6e,a.  2.  Hrma  noMO- 
rana  (MaMa)  roTOBHTb  o6ea.  3.  5\.  3aBTpa  noxaxcy  (aeayiHxa)  stot  xpacHBbm  ho- 
BbiH  rajieryx.  4.  JTapnca  Bcema  yjibi6aeTca  (BamiM).  5.  fl  nacro  noxa3biBaio  (Ba- 
chjihh  HwKOJiaeBHK  h  Mapira  BjiaanMHpoBHa)  cboh  cj)OTorpa(j)HH.  6.  Eabymxa 
HHTaeT  (Mama  h  Tana)  HHTepecHyio  fleTCicyio  KHnry.  7.  Bepa  noMoraeT  (My*)  no- 
jio*HTb  b  hcmoMh  Beum,  xoTopbie  eMy  Hy*HO  B3«Tb.  8.  Oner  noxa3biBaeT  (Bhk- 
Top  MBaHOBHH  h  TaTbjma  BacHJibeBHa)  <j)OTorpa<j)HH,  xoTopbie  oh  Cflenaji  b  Axa- 
neMroponxe.  9.  IleTp  Ahtohobhh  yjibifmyjica  (Ha-rajiba  HmcojiaeBHa),  ho  oh  hh- 
nero  eit  He  cxa3an.  10.  H  nmuy  nncbMo  (AnexcaHap  BacHJibeBHa).  11.  BanHM  cxa- 
3an  (nana),  hto  oh  BepHeTca  nepe3  aBa  naca.  12.  Oner  Kynibi  (otcu  h  MaTb)  hobmh 
6ojibmoH  TeneBH3op. 

15.2  The  Formation  and  Use  of  Adverbs 

Oner  noxa3an  HaM  oneHb  HHTepecHbie  4>OTorpa4»HH. 

Oner  oneHb  HHTepecHO  paccxa3an  HaM  o  pa66ie  b  AxaaeMropoaxe. 

BajtHM  rOBOpHT  HHTepeCHO. 

Bona  oneHb  ropanaa. 

JlapHca  oneHb  xopomo  roBopnr  no-aHnrnftcxH. 

You  have  probably  already  noticed  that  many  adverbs  are  formed  from  adjec¬ 
tives  expressing  quality  by  means  of  the  ending  -o.  These  adverbs  resemble  neuter 
short-form  adjectives  (which  is  logical,  since  adverbs  do  not  agree  with  other 
words  in  the  sentence).  Normally  only  adjectives  of  quality  form  adverbs  in  the 
manner.  (Remember  that  adjectives  of  nationality  have  adverbs  of  the  type  no- 
pyccKH — ‘in  the  Russian  manner’).  In  the  future  adverbs  in  -o  will  not  be  listed 
separately  from  the  related  adjectives  unless  there  is  a  difference  in  the  place 
of  accent. 

Just  as  in  English,  Russian  adverbs  can  modify  a  verb,  an  adjective,  or  another 
adverb. 

ynpaxcHeune  15.2.  3anomume  nponycicu. 

1.  (cnoKOHHbiii  / cnoKOHHo)  Tamma  BacHJibeBHa  oneHb  ...  nenoBex.  OHa  Bcer- 
na  paboTaeT  ...  h  xopomo.  2.  (xopoumn /xopomo)  3to  ...  Maimma.  OHa  ...  pa6o- 
TaeT.  3.  (BKycHbm  /  BKycHo)  MaMa  npHroTOBHjia  ...  o6ea.  Oh4  Bceraa  oneHb  ...  ro- 
tobht.  4.  (HHTepecHbiii  /  HHTepecHO)  Kaxaa  ...  nepenana!  3tot  npo<J)eccop  oneHb 
...  roBopHT.  5.  (xopoimm  /  xopomo)  Kaxoe  ...  rmcbMo!  Tbi  3to  oneHb  ...  Hanwcaji. 
Kax  ...,  hto  Tbi  Hanncan  nncbMO  Came! 


CnOKOHHblH  /  He- 
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15.3  K3K,  TaK  ~  KHKOH,  TMCOH 

KaK  xopomo  JIapHca  roBopHT  no-aHrjiHHCKH! 

Jlapnca  TaK  xopouio  roBopHT  no-aurjiMcKH! 

KaKaa  y  Bac  KOMHaTa?  Kaxan  6ojibinaa  KOMHaTa! 

Cero^Hfl  TaKaa  ruioxaa  noro^a! 

With  nouns  and  full-form  adjectives  one  must  use  the  appropriate  forms  of  Ka- 
koh  /  TaKoit  (‘such  a’).  With  adverbs  and  short-form  adjectives  use  KaK  /  TaK. 

ynpaacueHHH  15.3  3anoAnume  nponycKu. 

а.  (KaK  /  Kajcou) 

1.  ...  BKycHO  roTOBHT  TBOfl  MaMa!  2.  ...  BKycHbiu  3aBTpaK!  3.  ...  xopomo  Oner 
roBopHT  no-HcnaHCKu!  4.  ...  HHTepecHbiu  HenoBeK!  5.  ...  nnoxo  tw  noHHCTHji  cboh 
6piOKH!  6.  BxoflUTe, ...  xopomo,  mto  bm  npHimm!  7.  ...  ropaHHU  Ko4>e!  8.  ...  Mauo 
JTapuca  pa6oTaeT!  9.  Kpacimoe  najibTo! 

б.  (TaK/TaKott) 

1.  Cero^HH  xopomaa  norofla!  2.  Bopuc  ...  cepbe3Hbiu  CTyaeHT!  3.  3Ta 
CTioapflecca  ...  xopomo  roBopHT  no-HeiyiemcH!  4.  CeroflHH  •••  BKycHbift  cyn! 
5.  y  Bac  ...  xopomaa  KBapTupa!  6.  3tot  jih4>t  ...  njioxo  pa6oTaeT!  7.  Bo^a  b  pexe 
xojioflHaa!  8.  y  m&mm  Bcer.ua  ...  BKycHbiu  nail!  9.  OHa  ceftnac  ...  mhoto  pa6o- 
TaeT.  10.  BawM  Bceraa  paccKa3biBaeT  HHTepecHo! 

15.4  Impersonal  Constructions 

CeroAHa  Ha  yjiHite  xojio/iho. 

CeroflHa  Ha  3aH«TH»x  6biJio  hh- 

TepecHO. 

MHe  3/iecb  acapKO.  ‘I’m  hot  here’. 


cero^Hfl 

EMy 

Bnepa 

6wjio 

XOJIOflHO. 

3aBTpa 

6yaeT 

Russian  makes  widespread  use  of  impersonal  constructions  to  describe  a  state  or 
situation  which  exists.  They  are  called  “impersonal”  because  there  is  no  subject  in 
the  Russian  construction.  The  English  equivalent  usually  contains  an  “empty”  ‘it’ 
and  the  verb  ‘to  be’.  If  a  person  is  affected  by  the  prevailing  situation,  this  is  ex¬ 
pressed  in  the  dative  case.  Y ou  saw  examples  of  this  in  Lesson  1 3:  Mae  HyxcHO  /  Ha- 
AO  KyniiTb  HOBbm  koctiom.  In  this  type  of  construction  the  person  is  not  an  active, 
responsible  agent.  Responsibility  is  placed  instead  on  prevailing  external  circum¬ 
stances. 

The  past  and  future  tenses  of  impersonal  constructions  are  formed  with  the  ap¬ 
propriate  neuter  singular  forms  of  6brn>. 


y npajKHemm  15.4 

a.  06pa3eif. — Cero^Ha  Tax  xopomo!  —  ffa,  cezddnn  xopouiuu  dem. 
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1.  CeroflHH  TaK  Teiuio!  2.  CeroaHii  Tan  xonoaHo!  3.  Ceroann  Tax  acapxo!  4.  Ce- 
roaHfl  TaK  xoporno! 

6.  06pa3etf.  —  Kaxoii  xopoiunfi  Benep! —  JJa,  cezodun  eenepoM  max  xopomo! 

1.  Kaxoii  xonoflHbiH  Benep!  2.  Kaxoii  acapxHH  Benep!  3.  Kaxoii  HHTepecHbiH  Be- 
nep!  4.  Kaxoii  Teiuibifi  Benep! 

b.  06pa3etf :  Ceiinac  Teiuio. —  M  sue  pa  6buo  meruio.  roeophm,  unto  3aempa  moMce 
6ydem  memo. 

1.  Ceiinac  acapxo.  2.  Ceiinac  xojiotiho.  3.  Ceiinac  Ha  ynnue  Tenjio. 

r.  Oopcneif.  Ulypa  roBopHT,  hto  3aBTpa  eMy  Hyarao  6yaeT  paboTaTb. 

1.  ^era  roBopHT,  hto  3aecb  xonoaHo.  2.  MameHbxa  ayMaeT,  hto  hhtc- 
pecHo  byaeT  cMOTpeTb  3tot  (JuuibM.  3.  noneMy  Tbi  MHe  He  CKa3aji,  hto  ...  TaM  6bi- 
jio  xonoflHo?  4.  Bbi  npaBbi, ...  ceroaHa  He  hvxcho  pa6oTaTb.  5.  Mbi  BepHyjiHCb  po- 
moh,  noTOMy  hto  TaM  6mjio  HenHTepecHO.  6.  IIonaeM  aoMoii.  Oner  roBopifr, 
hto  ...  3ziecb  HenHTepecHO .  7.  R  He  xony  hjth  b  aom,  ...  3ziecb  Tax  Tenjio  h  npHHT- 
ho!  8.  TaHenxa  ninueT,  hto  ...  6biJio  oneHb  HHTepecHo  pa6oTaTb  b  HoBocHbnpcxe. 

a.  Complete  the  sentences  with  the  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1 .  (BacHJiHH  HHKOJiaeBHH)  6bmo  xonoaHo  b  napxe,  h  oh  nouieji  Aomoh.  2.  (Be- 
pa)  3aBTpa  He  Haao  exan.  b  Bojirorpaa.  3.  R  ayMaio,  hto  (MaxcHM  h  HHHa)  6y- 
aeT  oneHb  HHTepecHo  OTabixaTb  b  aepeBHe.  4.  (TajiHHa  BaciiJibeBHa)  acapxo  ao- 
Ma,  h  OHa  xoneT  iiohth  b  napx.  5.  (CrpoHTejib)  HHTepecHo  pa6oTaTb  Ha  ceBepe. 

15.5  The  Relative  Adjective  kotopmh  in  the  Accusative  Case 

3to  HHCTHTyT,  xOTOpuii  CTpoHJi  Oaer. 

Bot  naeT  MaxcHM,  xoToporo  bu  yace  3HaeTe. 

3to  4>OTorpa<J)HH,  xoTopyro  caejiaji  Ojier  b  AxaaeMropoaKe. 

Bot  naeT  HHHa,  xoTopyio  bm  yace  3HaeTe. 

Bot  nncbMo,  xoTopoe  a  Bnepa  nojiyniiji. 

Bot  nncbMa,  xoTopue  a  ceiinac  HanncaJi. 

Mbi  roBopnjiH  o  Hnxojiae  fleTpoBHne,  xoToporo  Bbi  cefinac  BHaejiH. 
Remember  that  the  relative  adjective  KOT6pbiii  takes  its  gender  and  number 
from  the  noun  to  which  it  refers,  but  its  case  is  determined  by  its  function  in  its  own 
clause. 

ynpaxcnenHe  15.5 

06pa3eif.  3to  MaxciiM.  Bbi  ero  yace  3HaeTe. —  3mo  Max  cum,  xomopozo  ebi  yotce 
3Haeme. 

1 .  Bot  nopTcjiejib.  R  ero  xyniui  Bnepa.  2.  Bot  nyTeBxa.  R  ee  nojiynHji  Bnepa. 
3.  3to  Haui  cocea.  Bbi  ero  BiiaejiH  b  6u6jiHOTexe.  4.  Carna,  rae  KHiira?  R  xyniui  ee 
Te6e  ceroaHa  yTpoM.  5.  3to  HOBbie  cthxh.  Bhktop  Harmcaji  hx  Bnepa.  6.  Bot  na- 
jibTO.  Ero  HyxcHO  nonHCTHTb.  7.  Bot  hobmh  Bpan.  Bbi  ero  eme  He  3HaeTe.  8.  Bot 
CHMnaTHHHaa  aeByuixa.  Mbi  ee  BuacjiH  Bnepa  bo  asope.  9.  Bot  6pHTBa.  Ahtoh 
3a6biji  ee  B3HTb  Ha  x»r.  10.  3to  MaTeMarax.  Ero  3HaioT  Bee  yneHbie.  11.  Th  yace 
npoHHTaji  acypHan?  R  xynHji  ero  Te6e  Bnepa.  12.  Bbi  3HaeTe  3Ty  pyccxyio  cTioap- 
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aeccy?  Mbi  ee  bhacjih  b  BaiuHHrroHe.  13.  Bbi  yace  CMOTpejm  4>OTorpa<J)HH?  Ojier 
cflejiaji  hx  Ha  lore.  14.  Tbi  yace  npoHHTaji  irncbMO?  Mbi  ero  nojiyHHJiH  cero- 
AHH  yTpOM.  15.  Bbi  He  3HaeTe  HOByio  cryfleHTicy?  OHa  6buia  ceroflHa  Ha  3aHa- 
THHX. 

15.6  Conditional  Clauses  with  the  Conjunction  eejm  -  if 

Ecjih  6yfleT  xopomaa  norofla,  Mbi  non-  If  it’s  nice  weather... 
fleM  ryjiHTb  b  napK. 

Ecjih  npHfleT  Ahtoh  HHKOJiaeBHH,  mm  If  Anton  Nikolaevich  conies... 
cbirpaeM  b  maxMaTbi. 

Ecjih  mm  He  oneHb  ycTaHeM,  BenepOM  Unless  we  get  very  tired... 
mm  6yfleM  TaHueBaTb. 

A  conditional  clause  sets  forth  a  condition  upon  which  the  contents  of  the  main 
clause  depend.  Russian  conditional  clauses  are  formed  similarly  to  those  in 
English,  but  note  that  the  tenses  may  differ.  In  English  in  such  clauses  we  often 
use  a  present  tense  or  present  perfect  tense  when  future  time  is  clearly  meant.  In 
such  situations  Russian  uses  the  future  tense  (cf.  the  similar  situation  with  Korfl& 
clauses,  section  12.7). 

Note  that  when  used  with  a  negation  ecjiH  =  unless. 

R  He  3Haio,  flOMa  jih  Jlapiica.  I  don’t  know  if  Larisa’s  at  home. 

CnpociiTe  BaflHMa,  flOMa  jih  Jlapiica.  Ask  Vadim  if  Larisa’s  at  home. 

The  major  difficulty  you  will  have  is  avoiding  the  use  of  ecJiH  in  indirect  speech, 
since  English  uses  ‘if  interchangeably  with  ‘whether’  in  such  cases. 

ynpancHeHHH  15.6 

а.  06pa3eif :  —  Mbi  noefleM  b  Jiec? — R a,  ecjiH  6yfleT  xopomaa  norofla. 

—  Ecau  6ydem  xopoiuan  nozoda,  Mbi  noedeM  e  Aec. 

1. —  Baum  flera  noftflyT  b  napx?  —  jja,  ecjiH  6yfleT  Tenjio.  2. —  Mbi  6yfleM 
TaHueBaTb? — JJa,  ecjiH  He  oneHb  ycTaHeM.  3. —  HiiHa  noKaaceT  hm  HOBbie  4>oto- 
rpaijiHH?  —  ^a,  ecjin  ohh  npnflyT  ceroflHa  BenepoM.  4. — Tbi  cefinac  npnroTO- 
Bimib  o6efl? — Jfa,  ecjiH  y  Hac  ecTb  Bee,  hto  MHe  Hy*HO.  5. —  Bbi  pacacanceTe  Bee 
3to  3iiHe? — /la,  ecjin  OHa  6yfleT  flOMa. 

б.  3anoAHume  nponycKU  (eejm/jm). 

1.  Bbi  He  3HaeTe,  6yaeT  ...  3iiHa  Ha  pa6oTe  3aBTpa?  ...  3HHa  3aBTpa  6yfleT  Ha 
paQoTe,  flaHTe  eft,  noxcajiyftcTa,  5to  nucbMO.  2. — Tbi  He  3Haemb,  ecTb  ...  b  Knocice 
«H3BecTHH»? — ...  b  KHocxe  6yfleT  ra3eTa  «H3BecTH«»,  a  ee  Kyiuno  Te6e.  3.  Bbi  He 
3HaeTe,  6mji  ...  BaflHM  yace  Ha  lore?  BaflHM  yace  6mji  Ha  lore,  oh  3ax6neT  no- 
exaTb  Tyfla  onaTb.  4.  Tbi  He  3Haeuib,  ecTb  ...  y  hhx  TejieiJioH?  5.  ...  TaHa  Kynftjia 
3Ty  KHHry,  OHa  flacr  ee  MHe  noHHTaTb.  6.  R  eme  He  3Haio,  npHfly  a  3aBTpa. 
7.  y  Hero  6yfleT  CBo66flHoe  BpeMa,  oh  npHfleT  BenepoM.  8.  ...  6yfleT  He  oneHb 
xojioflHo,  mm  6yfleM  KynaTbca  b  Mope  Becb  fleHb.  9.  R  He  noMHio,  3HaeT  ... 
Jlapiica  HcnaHCKHft  a3biK.  10.  ...  bm  xothtc  nocMOTpeTb  CTapiiHHbift  pyccKHft  ro- 


ecjiH...  He  unless 


253 


po,n,  a  BaM  coBeTyio  noexaTb  b  Cy3,gaJib.  1 1 .  Oner  cnpauiHBaeT,  3HaeM  ...  Mbi,  me 
cennac  hchbjt  MBaHOBbi.  12.  YHHTejibHHua  cnpocnna  Himy,  3HaeT  OHa, 
KaK  no-aHrjiHHCKH  «MHe  oneHb  *ajib». 

15.7  The  Verb  coBer-OB-a-Tb  /  no- 

—  Hto  bh  MHe  nocoBeTyeTe? — ft  BaM  coBeTyio  noexaTb  Ha  lor. 

This  verb  has  the  same  suffix  as  Tami-eB-a-Tb,  but  in  its  hard  variant.  Note  that 
in  this  verb  the  stress  is  on  the  stem  in  all  forms.  Note  also  that  this  verb  requires 
an  infinitive  and  the  dative  case  of  the  person  to  whom  advice  is  given. 

ynpaxcHemie  15.7  3andAHume  nponycKu  (coBeT-OB-a-Tb  /  no-). 

1.  ft  BaM  ...  exaTb  Tyaa  He  Ha  aBTofiyce,  a  Ha  Tponneiifiyce.  2.  Kaic  tm  py- 
Maeuib,  hto  ohh  ...  MHe  c/iejiarb?  3.  Bpan  BHepa  ...  MHe  omoxHyTb  b  aomc  ombi- 
xa.  4.  Ecjih  tm  cnpocHuib  Eopio,  oh,  HaBepHO,  Tefie  exaTb  aomoh  Ha  MeTpo. 
5.  Kaic  Bbi  ...  MHe  Sto  oztejiaTb?  6.  YHHTeJibmma  BHepa  ...  MHe  yMHTb  HeMeuKHH 
H3biK.  7.  3HaHHT,  Tbi  HaM  He  cMOTpeTb  3Ty  nepe^any?  8.  Oner  cnpocim,  xyna 
Mbi  eMy  noexaTb  ombixaTb. 

15.8  The  Verb  imc-a-Th/Ha- 

—  KoMy  tm  nnmeuib? — ft  nnuiy  nncbMo  6a6yuiKe. 

This  is  a  regular  verb  of  the  first  conjugation,  with  the  consonant  mutation 
c/ui  and  with  shifting  accent  pattern. 

YnpaxcHeHHe  15.8.  3ano/iHume  nponycKu  (nnc-a-Tb  /  Ha-). 

1.  fleTH  ceftnac  ...  nncbMo  AmyiiiKe  b  aepeBHK).  2.  3aBTpa  Mbi ...  nncbMo  One- 
ry  b  Hoboch6hpck.  3.  ft  BHepa  Becb  Benep  ...  nncbMa  h  ...  Bee  nncbMa,  KOTopwe 
Hy*Ho  6bino  HanncaTb.  4. —  Hto  sto  tm  ...? — ft  ...  cthxh.  BenepoM  a  hx  nponn- 
Taio  Te6e.  5.  BHepa  BenepoM  Htma  aonro  ...  ,  ho  OHa  He  ...  Bee  nncbMa,  KOTopbie 
hjokho  fibuio  HanncaTb.  6.  Koma  bm  ...  BaflHMy,  HanninnTe,  noxcajiyncTa,  hto  oh 
3a6biji  y  MeHa  cboh  xcypH&Jibi.  7.  He  Ha,no  ...  Bacnjimo  HnKOJiaeBHHy,  a  BHepa  ot- 
b6thji  Ha  ero  nncbMo.  8.  rioneMy  bm  Tax  pe^xo  TaHe?  9. —  Hto  bm  6y^eTe  ae- 

jiaTb  BenepoM?  —  ft  ...  nncbMa.  10.  Tbi  yace  ...  nncbMo,  KOTopoe  tm  yrpoM  Hanan 
BaHe? 

15.9  Aspect  Use  with  Negation 

Te6e  nyacno  (Haao)  HanncaTb  ceronHa  nncbMo. 

MHe  He  uyncHo  (ue  Ha/to)  nncaTb  cero^Ha  nncbMo.  ft  ero  Hanncaji  BHepa. 

There  is  a  general  tendency  to  use  the  imperfective  aspect  when  an  action  is 
completely  negated.  This  is  logical,  since  if  the  action  doesn’t  take  place  at  all,  it  is 
unlikely  to  be  viewed  as  complete.  In  addition  to  this  use  of  the  imperfective  with 
negative  expressions  of  necessity,  it  is  also  observed  with  negative  expressions 
of  advice: 

ft  coBeTyio  BaM  KynHTb  hobmh  TeneBiteop. 
ft  He  coBeTyio  BaM  noicynaTb  hobmh  TeneBihop. 
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This  use  of  verbs  of  the  imperfective  aspect  may  occur  with  many  other  verbs, 
but  it  is  not  a  firm  rule,  and  aspect  use  is  closely  tied  to  the  meaning  of  the  indi¬ 
vidual  verb. 

ft  Becb  Benep  cMOTpen  TejieBH3op  h  HHHero  He  hht&ji. 
but: 

Bepa  Kynnjia  Bee,  hto  hvxcho. 

Bepa  6buia  b  Mara3HHe,  ho  HHHero  He  Kyntuia. 

The  use  of  the  imperfective  noKynaTb  in  the  last  example  would  be  inappro¬ 
priate,  since  the  imperfective  of  this  verb  has  the  nuance  ‘to  shop  for’,  and  here 
would  imply  that  Vera  didn’t  even  go  shopping,  didn’t  even  try  to  buy  anything. 

YnpaacHeHHe  15.9.  Complete  the  sentences  with  the  appropriate  forms  of  verbs 
chosen  frdm  those  given  in  parentheses. 

1 .  BaflHMy  HyxcHO  (noicynaTb  /  KynHTb)  HOBbie  6pioKH.  2.  Mbi  BaM  He  coBeTyeM 
(OTflbixaTb  /  OTnoxHyTb)  3hmoh  b  Hoboch6hpckc.  3.  Bepe  He  hjokho  (roTO- 
BHTb  /  npn-)  yxcHH  ceroAHfl.  Ahtoh  npnrjiacHji  ee  yxomaTb  b  pecTopaH.  4.  Oner 
MHe  He  coBeTyeT  (noKynarb  /  KynHTb)  3th  HOBbie  cnrapeTbi.  5.  MHe  He  Hano  3aBT- 
pa  (BCTaBaTb  /  BCTaTb)  b  naTb  nacoB.  6.  TanHHa  BacnjibeBHa  He  coBeTyeT  hum 
(BbinncbiBaTb  /  BbinncaTb)  6tot  acypHan.  7.  Koraa  a  6biJi  Ha  lore,  a  bcio  He^emo 
OTflbixan  h  HHHero  He  (MHTaTb/npo-).  8.  He  Haao  (o6enaTb  /  no-)  b  pecTopaHe, 
a  yace  npHroTOBHjia  BKycHbifl  o6en.  9.  MHe  Haao  6biJio  OTBeraTb  Ha  ee  nHCbMO, 
ho  a  Becb  Benep  CMOTpen  TejieBH3op  h  HHHero  He  (nncaTb  /  Ha-).  10.  Oner  Becb  Be- 
nep  paccKa3biBan  06  AKaneMroponxe,  ho  cboh  4>OTorpa(J)HH  oh  HaM  He  (noKa3bi- 
BaTb  /  noKa3aTb). 

15.10  Verbs  of  Mutual  Action  with  the  Particle  -ca 
HHHa  h  MSpH  yace  TpH  rona  nepenncbiBajoTca. 

Certain  verbs  with  the  particle  -ca  indicate  mutual  action,  with  two  or  more 
subjects  doing  the  same  thing  to  each  other. 

15.11  The  Use  of  the  Present  Tense  for  Immediate  Future 

Ahtoh,  He  ona3jtbiBafi.  He  3a6yflb,  hto  b  rnecTb  nacoB  mm  haSm  b  khho. 
3aBTpa  Mbi  eneM  b  Khcb. 

As  in  English,  a  present  tense  of  a  going  verb  (verb  of  motion)  may  be  used  to 
refer  to  a  future  action  upon  which  one  is  already  firmly  determined.  The  present 
tense  cannot  be  used  for  such  future  actions  if  there  are  words  indicating  lack  of 
firm  intention,  as  in  the  following  examples: 

—  Hto  bm  GyaeTe  AenaTb  BenepoM? — BenepoM  Mbi,  Hasepno,  noiiAeM  b  kh¬ 
ho. 

—  Kyna  bm  eAeTe  OTAbixaTb  jictom? — JleTOM  mm,  MoaceT  Gbrrb,  noeACM  ot- 
AbixaTb  Ha  lor. 

15.12  Notes  on  Individual  Words 

B3pocjibiH — The  plural  of  this  adjective  can  function  as  a  noun  (with  aioah  un¬ 
derstood). 
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wop — Because  of  the  consonant  cluster  at  the  beginning  of  this  word,  the  pre¬ 
position  b  acquires  a  fill  vowel  when  it  occurs  before  this  word:  bo  ABope.  For  the 
great  majority  of  city-dwellers  in  Russia  a  yard  is  a  courtyard  surrounded  by  the 
various  wings  of  a  building,  or  neighboring  buildings.  Therefore  it  is  used  with  the 
preposition  b. 

xcapKirii  /  xcapico — is  used  of  weather,  ropaHnii  of  things  hot  to  the  touch. 
OTicyaa — Note  that  the  accent  differs  from  that  of  the  unprefixed  icyua. 
pa3se — Used  only  in  questions  to  express  surprise  or  doubt  (‘really?!’,  ‘can  it  be 
that?!’). 

15.13  Fahrenheit  and  Celsius  Conversions 

To  convert  Fahrenheit  temperatures  to  Celsius,  subtract  32  degrees  and  multi¬ 
ply  by  5  /  9.  To  convert  Celsius  to  Fahrenheit,  miltiply  by  9  /  5  and  add  32  degrees. 
Equivalents  for  temperatures  mentioned  in  the  text  and  dialogs  of  this  lesson  are: 

Celsius  +22°  +  15°  +  12°  +  10°  +  5°  +  3°  -  15°  -  25°  -  30° 

Fahrenheit  +  71,6°  +  59°  +  53,6°  +50°  +41°  +  37,4°  +5°  -  13°  -  22° 


y  HAC  BO  flBOPE 

CeroAHH  xopomaa  noro.ua.  H  BenepoM 
MHorne  npoBouaT  CBo6ouHoe  BpeMa  bo  ubo- 
pe.  fleTH  HrpaKDT,  a  B3poaibie  HHTaioT  ra3e- 
tm,  cjiymaioT  no  paano  4)>'t66jt,  nrpaiOT 
b  maxMaTbi. 

Hima  HHTaeT  nncbMo,  xoTopoe  OHa 
TOJibKo  hto  nonyHHJia.  Oh4  h  aMepnxaHxa 
Mapn  nepenncbiBaioTCH  yxce  uubho.  A  bot 
h  Bacnunn  HnKOJiaeBHM.  Hima  noxa3biBaeT  eMy  (})OTorpa(j)Hn  Mapn  n  ee 
nncbMo. 

—  BacHJiHH  HnKOJiaeBHH,  bot  nncbMO,  xoTopoe  a  ceitnac  nojiynnua.  A  3to 
(JtoTorpatjmn  M$pn.  Oh4  mchbct  b  CIIIA. 

—  OneHb  HHTepecHo. 

—  BacnjiHH  HnKOJiaeBHH,  a  cennac  OTBenaio  Ha  ee  nncbMo.  Kax  bm  uyMaeTe, 
hto  eme  MHe  HanncaTb  Mapn? 

—  A  hto  Tbi  yxce  Hanncajia? 

—  R  Hanncana,  hto  yace  npoHHTajia  KHiiry,  xoTopyio  Mapn  coBeTOBana  MHe 
npoHHTaTb.  Eme  a  Hanncana,  hto  MaxcnM,  xoToporo  Mapn  3HaeT,  noimeT 
oceHbio  b  rnxojiy. 

—  Hanninn,  Kaxast  cennac  b  MocxBe  noroaa. 

—  Pa3Be  Sto  HHTepecHo? 

—  FIo-MoeMy,  en  6yueT  HHTepecHo.  Beub  b  BauiHHrroHe  He  Taxon  xjiHMaT,  xax 


MHorne  /  He-  =  MHOrHe  /  He-  (jiiojh)  He  TaKoii,  khk...  different  from,  not  like 

TOJIbKO  HTO  jUSt  (nOW)  KJIHM3T 

iiofi/jer  b  uncojiy  =  Hannei  ywrbcii  b  hucojk 
hsuihiiih! 
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y  Hac.  B  Mockb6  3hmoh  xoaoaho,  a  TaM  iiohth  HHKor^a  He  ha$t  CHer  h  peAKO  6bi- 
BaeT  Tax  xoaoaho,  xax  y  Hac. 

—  A  xaxaa  ceifaac  b  BauiHHrroHe  noroAa? 

—  BecHOH  TaM  AOBonbHo  Tenjio. 

—  BacHjiHH  HnKOJiaeBHH,  a  xaxaa  norona  b  BaimrarTOHe  3hmoh? 

—  TaM  He  xoaoaho:  3-5  rpaAycoB. 

—  ft  HanHuiy  M5pn,  hto  y  Hac  3hmoh  HHor^a  6biBaet  oneHb  xoaoaho:  MHHyc 
25  rpaaycoB. 

—  HHHa,  Koraa  6yaeuib  nncaTb,  cxoAbxo  y  Hac  rpaaycoB,  HannuiH  10  rpaay- 
cob  no  llejibCHKt.  BeAb  M$pn  Te6e  nmiieT,  cxoAbxo  b  BaniHHTTOHe  rpaaycoB  no 
OapeHreftry. 

—  A  a?  MHTepecHo. 


^ABAHTE  IIOrOBOPHM: 

Kaicafl  6yaeT  norona? 

—  Mbeih  MBaHOBHH,  bm  He  3HaeTe,  xaicaH  3aBTpa  6yneT  noroAa? 

—  Xopomaa.  3aBTpa  6yneT  He  oneHb  xcapxo:  22  rpanyca. 

—  A  AOJKAb  6yneT? 

—  no  pa^Ho  He  roBopHJiH,  hto  6yneT  noxcnb. 

—  MaMa,  ecjiH  BenepoM  xoxce  6yneT  iuioxaa  noroAa, 

MoxceT  6biTb,  Jiynuie  nocMOTpHM  TejieBH3op? 

—  H  ryjiflTb  He  noiiAeM? 

—  BiiAHHib,  hast  Ao*Ab.  A  no  TeneBH3opy  6yneT  xox- 
xeil.  ft  xony  nocMOTpeTb. 

—  Xopoino.  Ho  TOAbKo  3aBTpa  nonneM  o6«3aTeAbHo. 

—  /JaBaiiTe  b  BocxpeceHbe  noeneM  b  Aec. 

—  /JaBaiiTe.  Ho  toabko  ccah  6yneT  He  Tax  xoaoaho,  xax  ceronHA. 

—  no  paAHO  cxa3aAH,  hto  6yneT  10 — 12  rpaAycoB. 

—  Ecjih  6yAeT  10  rpanycoB,  xohchho,  noeAeM. 

—  rajiHHa  HBaHOBHa,  Bbi  nonyHHAH  nncbMO? 

—  /la,  cbiH  nihueT. 

—  Oh  b  neTep6ypre?  Kaxaa  TaM  noroAa? 

—  nnuieT,  hto  xoaoaho,  aoxcah. 

—  /la,  b  IleTep6ypre  nacTO  nnyT  aohcah.  TaM  He  Taxoil  xopouinn  KAHMaT,  xax 
b  MocxBe. 


y  nac  here,  in  our  country 
(city,  etc.) 
noHTH  almost 
HHor/ra  sometimes 
no  l|ejibCHio 


no  OapeHreHTy 
He  Tan...,  KaK 
XOKKeH 

o5a3aTejibHo  for  sure,  without  fail 


17-1022 
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—  flo6pwH  .zjeHb!  CeroOTH  xopomaa  norozja. 

—  npocTHTe,  HTO  Bbl  CXa3ajIH? 

—  a  roBopio,  cero^Ha  Henjioxaa  noro,aa. 

—  /Ja,  ^eiiCTBHTejibHo,  ceroOTH  Tenjio. 

—  MaMa,  nofi^eM  cero^HH  ryjiHTb  b  napx. 

—  Ho  ceroflHfl  xojiooto! 

—  no  paflHO  CKa3ajiH,  hto  6y^eT  MHHyc  nHTHa,zmaTb  rpa^ycoB.  Pa3Be  5to  xo- 

JIOflHp?  BoT  MHHyc  TpHOTaTb - 3TO  XOJIOAHO. 

—  Xopoiuo,  ecJiH  6yaeT  TOJibxo  MHHyc  nflTHa,zwaTb,  non^eM. 

—  MaMa,  Tbi  He  3a6biJia,  hto  BenepoM  mm  H^eM  ryjiBTb? 

—  Ho  Tbi  BHflHiub,  Ha  yjiHije  xojioaho. 

—  Kax,  xojiooto?  noHTH  ^ecHTb  rpa^ycoB.  no-MoeMy,  oto  cobc6m  He  xojio^ho. 

—  Ecjih  flencTBHTejibHO  AecflTb  rpemycoB,  Tor^a  o6«3aTejibHo  noiiaeM. 

—  Ecjih  noHflenib  b  xhocx,  xynn  MHe  ra3eTbi,  noacajiyncTa. 

—  Xoporno,  o6«3aTejibHO  xynjiio. 


ynpaxcneHHH 

15.14  —  Bbi  ne  cAbiiuaAu,  Kaftan  noaodd  6ydem  3aBTpa? — 3aBTpa  6yaeT  xopo- 
maa  noroaa. 

—  ...? — JleTO  6y^eT  acapxoe. 

—  ...? — B  BocxpeceHbe  6y,meT  jxoxRb. 

—  ...? — 3hmoh  b  Mockb6  6biBaeT  xojiojjho. 


15.15  —  Kokclh  ceaddnn  noaodd? 

—  ? 

—  ? 

_  ? 

—  ? 

_  ? 


—  CeroAHB  xojio^ho. 

—  Bnepa  6biJio  xojioaho. 

—  B  Mockb6  jieTOM  5xapxo. 

—  3aBTpa  6y,zjeT  xopomaa  noro^a. 

—  B  BocxpeceHbe  6biji  ncnKjih. 

—  B  JloHAOHe  cefinac  He  xojioaho. 


15.16  CerojjHH  ,  MHHyc  23  rpajjyca. 

Bnepa  Toace  6mjio  ,  MHHyc  25  rpa^ycoB. 
3aBTpa  6y^eT  ,  njiioc  30  rpaaycoB. 

B  MocKBe  cennac  ,  njnoc  21  rpa^yc. 

Ha  lore  cennac  He  ,  njnoc  12  rpa/jycoB. 

B  BocxpeceHbe  6biJio  ,  MHHyc  22  rpa,zjyca. 

B  neTepOypre  ceroOTH  ...  ,  njnoc  10  rpa/jycoB. 
B  KneBe  He  oneHb  ,  tojibxo  MHHyc  3  rpa^yca. 


oneHb  acapxo 
AOBOJibHO  Tenjio 

XOJIO^HO 


^66puH  AeHb!  (/(66poe  yrpo!,  /Jo6pbiH  senep!) 

Good  day!  ( not  used  when  taking  leave) 

HenjioxoH 

AeHCTBHTejibHO  really,  indeed  {do  not  confuse  with 
pa3ee  ‘really?!’) 


Kaic,  xojioaho?  What  do  you  mean  “cold”? 

coBceM  He  not  at  all 

jieTO  summer 

JlOH^OH 

IU1IOC 
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15.17  —  flaBaHTe  3aBTpa  noitaeM  ryji*m>! — Xopotuo .  Ho  moAbKo  ecAu  6ydem 
menAo. 

—  ^aBafl  noe^eM  b  Jiec  b  BocxpeceHbe! — ... 

—  ^aBaH  IlOCMOTpHM  3TOT  aMepHKaHCKHH  (Jjhjibm! — ... 

—  ^aBairre  BenepoM  non^eM  b  napK!  — ... 

(6yaeT  He  Taic  acapxo,  3T0  xopouiHH  (Jjhjibm,  6yaeT  He  Tax  xojiooto) 

15.18.  Complete  each  sentence  with  the  appropriate  phrase  from  the  right-hand 
column. 


Ecjih  Ha  yjnme  GyzjeT  xojiojjho, 
Ecjih  y  Hac  6yaeT  cBoGojjHoe 
BpeMB, 

Ecjih  Tbi  He  xoneuib  ona3,itf>i- 
BaTb, 

Ecjih  nana  GyzjeT  cnemiiTb, 


Mbi  noiijieM  Ha  iiji5dx. 

oh  o6fl3aTejibHo  3a6yaeT  jjoMa  ch- 

rapeTbi. 

^eTH  He  noH/jyT  b  napx. 
tbi  AOJi^ceH  BCTaBaTb  paHbrne. 


15.19  —  Kax  Bbi  ayMaeTe,  smo  unmepecnan  Knuea? 

—  /J a,  coBeTyio  BaM  nponumamb  ee. 

(3T0  xopouiHH  (J)HJIbM - IIOCMOTpeTb,  3TO  HHTepeCHblH  HCypH&JI - 

xynHTb,  3to  HHTepecHaB  nepejjana  —  nocMOTpeTb,  3to  HHTepecHaa  ra- 
3eTa  —  npOHHTaTb) 


15.20  —  3to  mou  ofcypnaA. 

—  Pa3Be  3to  meou  otcypwA? 

(tboh  KHHrn,  moh  cnrapeTbi,  MaxcHM,  Bhktop,  Jlapnca) 


15.21  —  HBaH  MBaHOBHH  paSoTaeT  3jjecb. —  Pa3ee  oh  3decb  padomaem? 
—  Jlapnca  JKHBeT  b  iihtoh  XBaprape. — ...? 

—  MaxcHM  eme  He  ywrca. — ...? 

—  CeroflHH  xojio^ho. — ...? 

—  3to  HHTepecHo. — ...? 


15.22  y  Hac  MajieHbxaa  XBaprapa.  Y  Bac  6ojibmafl  XBaprapa. —  y  nac  ne  maKan 
Keapmupa,  kok  y  eac. 

y  HHX  GoJIblHOH  JIBOp.  y  Hac  MajieHbXHH  RBOp. 

B  cy66oTy  6biJia  xopomaa  norojja.  B  BocxpeceHbe  rneji  jxotk jxb. 

Ha  lore  acapxHH  xjihmbt.  Ha  ceBepe  xojiootwh  xjihmbt. 
xynnjia  6ejibie  Ty(J)jiH.  Jlapnca  xyimjia  nepHbie  Ty<J)jiH. 

15.23  —  CerojiHH  oneHb  npHHTHbin  jxqhb. —  JJa,  ceeddun  deucmeumeAbuo  npuAm- 

HblU  deub. 

—  CerojjHB  Tax  acapxo!  — ... 

—  Bnepa  GbiJia  oneHb  xojioAHaa  noroaa. — ... 


aMepHKaHCKHH 
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—  Ahtoh  xoporno  HrpaeT  b  maxMaTbi. — ... 

—  Jlapaca  xoporno  noHHMaeT  no-<t>paHiiy3cxH. — ... 

15.24  —  CeroflHa  Tax  xojiouho! —  KaK,  xoAodno?  IJo-MoeMy,  coeceM  He  xdjiod- 

HO. 

—  CeftMac  Tax  ixapxo! — ... 

—  3necb  Tax  HHTepecHo!  — ... 

—  B  napxe  Tax  npHHTHo!  — ... 

15.25  Tfle  Bbi  xcHBeTe?  Kaxaa  noro.ua  y  Bac  6biBaeT  3hmoh?  Kaxofi  y  Bac  xjiHMaT? 
JleTOM  y  Bac  6biBaeT  oHeHb  acapxo?  Cxojibxo  rpa^ycoB  y  Bac  6biBacr  jie- 
tom?  Kaxaa  norofla  y  Bac  o6mhho  bcchoh?  OceHbio  y  Bac  Macro  imer 
floxyjb?  Koraa  y  Bac  H,geT  cHer?  Y  Bac  Macro  huct  cHer?  Cxojibxo  rpaaycoB 
6biBaeT  3hm6h?  Tfle  Bbi  npoBOUHTe  CBoSoanoe  BpeMfl,  xor.ua  onem.  xojioa- 
ho?  Koraa  oMeHb  jxapxo?  Korna  bm  xynaeTecb  h  3aropacre? 

15.26  Word  Study 

B3pocjibiH — cf.  prefix  B03-  /  boc-  /  B3-  /  bc-  upward  ( The  root  has  to  do  with  growing.) 

rpaayc — grade 

fleHCTBHTejibHo — aeji-aft  + 
acapKHH — ropflHHH  (r/ac) 

3hmoh — Himalayas 
HHor^a — Koryja,  Bcer^a 

nepe-nnc-biBaH  +  ca — nepeflana,  nepeBe^HTe  (nepe-  =  ‘across’,  ‘over’,  ‘trans-’) 
coaeT-OB-a-Tb — cob&tckhh  (cobct  =  ‘advice’,  ‘council’) 


Hdsbie  cjioea  u  Bbipaacemifl 


aMepHKaHCKHH 

MHHyC 

coBeT-OB-a-Tb  /  no-  k 0My  -1-  un - 

BeCHOH 

MHorHe/He-  (jiioah) 

(fiunumue 

B3pOCJIbie 

HenjioxoH 

coBcetvi  He 

rp&ayc 

HOJlb  (pi  HOJ1H) 

chokohhuh  /  ne- 

iva^uaTb 

o6»3aTejibHO 

Tan:  He  TaK...,  KaK 

ABOp  (BO  ABOpe) 

oceHbio 

tbkoh:  ue  TaKOH...,  KaK 

AencTBHTeJibHo 

OTKy^a  (oh  3HaeT>? 

Tenjio 

^66poe  jnrpo!  (fZ(66pbiH  AeHb!, 

nepe-nnc-UBaii  +  ca 

TOJlbKO  HTO 

^66puH  eenep!) 

nHC-a-Tb  /  Ha-  (hhuih!) 

y  nac  (b  Mockb6,  etc.) 

AOBOJlbHO 

ajnoc 

yjinua:  Ha  yjiHiie,  Ha  yjnmy 

AOBCAb  (A03KAH)  m. 

noroAa 

<J>apeHreifT:  no  <I>apeHreHTy 

HAeT  AoacAb 

noHTH:  noHTH  b  uiKOJiy 

XOKKeH 

ecjiH,  ecjiw...  ne 

nOHTH 

xojioaho 

acapKHH 

lipHHTHblH  /  He- 

UejibCHn:  no  UejibCHH) 

3HMOH 

mrniaAiiaTb,  nsmiaAHaTbiH 

uiKOJia:  noHTH  b  uiKOJiy 

HHOITja 

paAHo:  no  paAHo 

KaK,...?! 

pa3Be 

BauiHHrroH 

KJIHMaT 

CHer 

JlOHAOH 

jieTo 

HaeT  cner 

CU1A 
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yPOK  IIOBTOPEHHE 


JJJ  (YPOKH  11—15) 


Nouns  and  Pronouns 


You  know  the  dative  case  of  nouns  in  the  singular  and  of  the  personal  and  interrogative  pronouns: 


MaxcHMy,  yHHTejuo,  BacnjiHio 
Jlapnce,  MapAu,  MaTepu,  AonepH 


a  —  MHe 
Tbi — Te6e 
oh  —  eMy 
oHa  —  en 


MbI  —  HaM 

Bbl - BaM 

OHH - HM 

KTO - KOMy 


You  know  the  use  of  the  dative  case  for  indirect  object,  for  object  with  certain  verbs  (ooMoraTb,  co- 
neTOBaTb),  and  to  express  the  person  affected  in  impersonal  constructions  (including  expressions  of 
necessity): 

HBaH  MBaHOBHH  AaeT  MaxcHMy  XHHry,  a  Hime  5xypHaji. 

Mama  noMoraeT  M&TepH  b  xyxHe. 

AHTOHy  Ha^o  xynHTb  hobmh  neMo.aaH. 

Bepe  3/iecb  HeHHTepecHO. 


You  know  the  forms  of  certain  nouns  for  use  with  numerals  (including  compound  numerals  and 
that  oflira  is  not  a  numeral  but  a  modifier): 


oahh,  o^Ha,  21,  31 

ABa,  ABe,  3,  4,  22,  23,  24,  32, 
33,  34 

0,  5—20, 25—30,  35—39 

MHHyTa 

MHHyTbl 

MHHyT 

nac 

naca 

HaCOB 

,neHb 

Ahh 

AHeft 

roji 

roAa 

AeT 

rpaayc 

rpaAyca 

rpaAycoB 

You  know  that  a  few  nouns  have  a  special  form  for  location:  b  Jiecy,  b  ca^y  (but:  o  jiece,  o  ca/te). 
You  know  that  points  of  the  compass  are  used  with  Ha:  Ha  ror/iore,  Ha  ceBep  /  ceaepe. 

You  know  the  indeclinable  nouns  Ka<|»e,  ic6<I>e  (the  latter  masculine!).  You  know  the  special  form 
naro  =  ‘some  tea’ 

You  know  that  some  nouns  are  used  only  (or  predominantly)  in  the  singular  (mhco,  boa&,  pu6a, 
Ko<|>e,  nan,  xjie6)  and  that  some  are  used  only  (or  predominantly)  in  the  plural  (6pioKH,  <J)pyKTbi,  obouih, 

maxMaThi,  CTHXH,  B3pOCJlbie). 

You  know  additional  adjectives  used  as  nouns:  yneHbiH,  B3pocjn>ie,  MHorne  /  neMHorae. 
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Modifiers 


You  know  the  new  special  modifiers  Stot,  oahh,  secb,  (and  the  latter’s  forms  used  as  pronouns 
Bee,  Bee): 


3TOT_ 

3T-a 

3T-0 

3T-H 

OflHH. 

roA.  o£H-a 

HeaeJiH  oah-o 

BocKpeceHbe  oah-h 

BeCb. 

BC-fl 

BC-e 

BC-e 

You  know  the  difference  between  the  modifier  3tot  and  the  pronoun  3to: 

3to  moh  neMO^aH.  3tot  neMonaH  moh. 

Mbfl  3to  KHHra?  Kaieafl  3to  KHHra? 

You  know  the  reflexive  possessive  modifier  cboh  used  with  all  persons,  singular  and  plural: 

Oh  B3HJI  CBOH  KOCTIOM,  CBOH)  6pHTBy,  CBOe  naJIbTO  H  CBOH  6piOKH. 

TbI  B03bMeiUb  CBOH  nopT<{)eJIb,  CBOH)  KHHry,  CBOe  IlHCbMO  H  CBOH  JKypHaJlbl. 

You  know  the  accusative  singular  (all  forms)  and  inanimate  plural  endings  of  adjectives  and  spe¬ 
cial  modifiers  (including  the  relative  adjective  KOTopbifi): 

Bbi  y*e  nocMOTpejiH  3tot  HHTepecHbiii  acypHan,  3Ty  HHTepecHyio  KHHry,  3to  HHTepecHoe  nwcbMO 
H  3TH  HHTepeCHbie  CTHXH? 

Bbi  yace  BH^ejiH  3Toro  cepbe3Horo  Mojionoro  HejioBexa  h  3Ty  KpacHByio  neByuiKy? 

BoT  HAeT  MOJIOflOH  HeJIOBeK,  KOTOpOrO  MbI  BHepa  BHfleJIH  B  HHCTHTyTe. 

You  know  the  short-form  adjective  AOJiaceH  (AOJiacna,  aojdkhm):  AHHa  IleTpoBHa  AOJiama  npnro- 
TOBHTb  My»cy  y)KHH. 


Adverbs 

You  know  the  formation  of  adverbs  from  qualitative  adjectives  (BicycHUH  —  iskycho)  and  the  use 
of  adverbs.  You  know,  that  mental  states  are  used  with  words  expressing  intensity ,  not  quantity:  Mbi 

OHCHb  XOTHM  KynHTb  HOBblH  TeJieBH30p. 

Impersonal  Constructions 

You  know  how  to  use  impersonal  (subjectless)  constructions  to  describe  an  existing  state  or  situa¬ 
tion:  CeroAH*  xojioaho.  Bnepd  6biJio  Tenjio.  ToBopaT,  hto  3aBTpa  6y.neT  acapxo.  MHe  cobc6m  He  xo- 
aoaho.  Te6e  HyacHO  OTAoxHyTb. 

You  know  the  use  of  Kaic  /  kbkoh,  tok  /  tbkohx  kuk/tuk  xopouio,  icaKOH  /  tbkoh  xopouiHH. 
Numerals 

You  know  the  numerals  1 1-15,  20,  30  and  know  that  in  a  compound  numeral  the  last  component 
determines  the  form  of  the  noun  used  (cf.  above  in  connection  with  noun  forms).  You  know  that  ana 
has  special  form  for  use  with  feminine  nouns:  ABe  MHHyTbi. 

Verbs 

You  have  been  introduced  to  the  Russian  system  of  verb  aspects,  and  know  that  the  perfective  is 
used  for  a  single  complete  act  which  results  in  an  accomplishment,  a  change  of  situation,  and  whose  re¬ 
sult  is  generally  valid  at  the  moment  of  speech  (BaAHM  yace  Bepnyjicfl  aomoh).  You  know  of  the  use  of 
this  aspect  for  consecutive  complete  actions  (Koraa  Ahtoh  Bepnyjicsi  aomoh,  oh  nocMOTpeji  nepenany 
no  TejieBH30py). 
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You  know  that  the  imperfective  is  used  for  other  situations:  general  factual  (Bw  CMOTpeJiH  6tot 
4>HJibM?),  progressive  (Konta  MaMa  roToaiuia  yxcHH,  MyxcHHHbi  urpajm  b  inaxMaTbi),  habitual  (KaxtAoe 
yTpo  Ba^HM  noicynan  ra3eTM  b  6tom  KHocice).  You  know  that  after  verbs  of  beginning,  ending,  conti¬ 
nuing,  only  imperfective  infinitives  may  be  used:  Oner  yaee  Hanan  paccKjhbiBaTb  06  AicaAeMro- 
po/uce. 

You  know  that  the  perfective  going  verbs  booth,  noexan>  indicate  the  beginning  of  the  action,  set¬ 
ting  out  for  some  destination.  You  also  know  that  on  some  verbs  the  prefix  no-  forms  a  special  type  of 
perfective  which  indicates  short  duration  of  the  action:  noroBOpirrb,  nonrpaTb,  noryjiHTb. 

You  know  that  the  imperfective  aspect  is  normally  used  in  certain  negated  contexts:  BaM  He  h&ao 
noKynaTb  hcmoauh.  51  ne  coBeTyio  BaM  exaTb  b  Stot  aom  oTAbixa. 

You  also  know  that  the  imperfective  aspect  is  used  if  the  result  of  the  action  has  been  annulled 
(KorAa  Bbi  6 bum  Ha  pa6oTe,  npnxoAHJi  oahh  CTyACHT)  and  with  expressions  of  necessity  when  the  im¬ 
plication  is  one  of  “it’s  time  to...”:  Yace  11  nacoB,  MHe  Hywno  hath  aomoh! 

You  know  that  perfective  verbs  are  sometimes  formed  from  imperfectives  by  prefixation  (iih- 
c-a-Tb  /  Ha-nnc-a-Tb);  sometimes  imperfectives  are  formed  from  perfectives  by  suffixation  (pac- 
c-Ka3-a-Tb,  pac-c-Ka3-WBaH  + );  and  that  in  a  very  few  cases  the  two  aspects  come  from  different  roots 
(roBop-n-Tb  /  c-Ka3-a-Tb,  npu-xoA-H-Tb  /  npHA-yT). 

You  know  the  complete  conjugation  of  Russian  verbs  in  both  aspects: 


Imperfective  Aspect 

Perfective  Aspect 

Present  Tense 

JI  HHTaK) 

Tbi  HHTaeuib 

OHH  HHTaiOT 

Past  Tense 

OH  HHTaA 

OH  npOHHTaA 

OHa  HHTana 

OHa  npoHHTaAa 

OHH  HHTaAH 

OHH  npOHHTaAH 

Future  Tense 

a  6yny  HHTaTb 

A  npOHHTaK) 

Tbi  6yAeuib  HHTaTb 

Tbi  npoHHTaeiub 

OHH  6yAyT  HHTaTb 

OHH  npOHHTaiOT 

Infinitive 

HHTaTb 

Basic  Form 

HHT-aii  + 

You  know  how  to  make  necessary  forms  of  a  verb  from  the  basic  form ,  removing  a  stem-final  con¬ 
sonant  before  endings  beginning  with  a  consonant,  removing  a  stem-final  vowel  before  endings  begin¬ 
ning  with  a  vowel: 

XCHB-yT  —  XCHA,  XCHTb;  )KHBy,  XCHBeUIb 

AeA-aw  +  — Aenan,  AenaTb;  AeAaio,  AeAaeuib 

roBop-H-Tb  —  roBOpHA,  roBopHTb;  roBopio,  roBopumb,  roBopaT 

CMOTp-e-Tb - CMOTpeA,  CMOTpeTb;  CMOTpIO,  CMOTpHUIb,  CMOTpflT 

CTO-H-Tb  —  CTOHA,  CTOHTb;  CTOIO,  CTOHUlb,  CTOHT 

CAbim-a-Tb — CAbiinaA,  CAbimaTb;  cAbirny,  CAbiuiHuib,  CAbiinaT 

OTAOX-Hy-Tb - OTAOXHyA,  OTAOXHyTb;  OTAOXHy,  OTAOXHeiUb,  OTAOXHyT 

You  know  the  convention  of  indicating  a  shifting  accent  pattern  by  means  of  the  grave  accent 
mark  ('):  CMOTp-e-Tb — cmotpio,  CMOTpHiub,  cmotpht. 

You  know  the  following  consonant  mutations,  and  know  that  in  second-conjugation  verbs  they 
occur  only  in  the  first-person  singular  form,  while  in  first-conjugation  verbs  they  occur  in  all  present/fu¬ 
ture-tense  forms: 
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fl/HC  BHfl-e-Tb — BHSKy,  BHAHUIb,  BHAflT 

t/h  OTBeT-H-Tb - OTBeny,  OTBeTHUIb,  OTBeTHT 

3/*  c-Ka3-a-Tb — cicajicy,  cKaaceiiib,  cxaacyT 

c/111  c-npoc-H-Tb — cnpoiuy,  cnpocniub,  cnpocflT,  nnc-a-Tb — nwiuy,  nniueuib,  nnuiyT 

CT/m  HHCT-H-Tb - HHlljy,  HHCTHIUb,  HHCTHT 

n/nji  Kyn-H-Tb  —  xynjiio,  Kynnuib,  Kyrorr 

B/BJI  TOTOB-H-Tb  —  TOTOBJIK),  rOTOBHIIIb,  rOTOBHT 

You  know  the  following  new  consonant-stem  verbs: 

Ha-HH-yr  (HanaTb) 

B03bM-yT  (B3BTb) 

6y,a-yT  (6biTb),  3a-6ya-yT  (3a6biTb) 

BcraH-yT  (BCTaTb),  y-craH-yT  (ycTaTb) 

You  know  the  conjugation  of  verbs  with  the  suffix  -OB-:  coBeT-oe-a-Tb — coBeTyioT,  TaH- 
U-eB-a-Tb — TaHnyioT 

You  know  the  conjugation  of  verbs  with  the  suffix  -BAH-  following  the  vowel  a: 

BCTa-Baii  h - BCTaioT;  BCTaBan;  BCTaBaii!;  BCTaBaTb 

y-CTa-Baif+ — ycraioT;  ycTaBaji;  He  ycTaBaftl;  ycTaBaTb 

You  know  the  irregular  verb  aaTb:  a^m,  Aauib,  AacT,  AaAHM,  AaAHTe,  AaAyT;  Aan,  Aajia,  a&ah; 

Aan! 

You  know  the  past  tense  forms  of  verbs  based  on  the  verb  HA-yT:  men  (hath);  norneji  (noimi); 
npnmeji  (npHHTH);  yrneji  (yit™) 

You  know  the  verb  of  mutual  action  nepe-nHC-MBaii  -1-  ch. 

You  know  that  hto  requires  a  neuter  verb  in  the  past  tense:  Hto  ctohao  b  KOMHaTe? 

You  know  the  forms  for  suggestions  for  joint  action  in  both  positive  and  negative:  AaBaHfre) 
CMOTpeTb  TejieBH3op.  C^asaHTe)  nocMOTpHM  TeneBH30p.  ^aBaii(Te)  He  6yAeM  CMorpexb  TejieBH3op. 

You  know  the  construction  equivalent  to  ‘Let/Have  (somebody  do  something)’:  IlycTb  a£th 
cmotpht  TeneBH3op.  IlycTb  a6th  nocMOTpsrr  3Ty  nepeAany. 

You  are  aware  of  differences  in  tense  usage  between  Russian  and  English: 

(a)  Action  begun  in  the  past  and  continuing  into  the  present: 

Mw  yace  AaBHo  hchbcm  b  MocKBe.  We  have  been  living  in  Moscow  for  a  long  time. 

(But:  Mbi  BcerAa  hchjih  b  MocKBe.  Mbi  HHKorAa  He  hchjih  b  MocxBe.) 

(b)  Future  action  in  temporal  and  conditional  clauses: 

KorAa  a  npHAy  aomo0,  a  npHroTOBmo  yacHH.  When  I  come  home... 

Ecjih  npHACT  Ahtoh  HHxojiaeBHH,  Mbi  cbi-  //"Anton  Nikolaevich  comes... 
rpaeM  b  maxMaTbi. 

(c)  Tense  in  indirect  speech  is  the  same  as  in  the  actual  utterance: 

BaAHM  cica3aji:  «H  pa(x>Taio  b  Mockb6». 

BaAHM  cxa3aA,  hto  oh  paGoTaeT  b  MocxBe.  ( worked) 

BaAHM  cxa3aji:  «%  paHbiue  pa6oTaji  b  KneBe». 

BaAHM  CKa3aji,  hto  oh  paHbme  pafioTaA  b  KneBe.  ( used  to  work ) 

BaAHM  cxa3an:  noeAy  pafioTaTb  b  BojirorpaA». 

BaAHM  cxa3an,  hto  oh  noeAeT  paCkrraTb  b  BonrorpaA-  {would  go) 

You  know  the  use  of  the  present  tense  to  indicate  a  future  action  already  firmly  decided  upon: 

—  Hto  Bbi  6yAeTe  AenaTb  BenepoM? 

—  BenepoM  mm  hacm  b  TeaTp.  (But:  BenepoM  Mbi,  MoaceT  6biTb,  noHAeM  b  TeaTp.) 
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Time  Expressions 

You  know  the  new  time  expressions  and  constructions: 

Duration  of  time  (ckojibko  BpetvieHH?): 

9i  paGoTaji  necb  jxem,  (bcio  cy66oTy,  abb  naca). 

H  uojito  xchji  b  HoBOcnGnpcKe. 

H  yyKQ  aaBHo  (nsm»  jieT)  acHBy  b  MocKBe. 

Ckojibko  epeivieHH  exaTb  Ha  3aBO£?  Ckojibko  BpeMemi  Bbi  eaeTe...? 

Repeated  occasions:  Kaacjiyio  cy66oTy  Ahtoh  HHKonaeBHH  npHXOAHT  HrpaTb  b  inaxMaTbi. 
Period  of  time  after  which  something  happens  (in):  JIapHca  BepHeTca  aomoh  nepe3  HeAejno. 
Season  in  which  something  happens:  bcchoh,  jictom,  oceubio,  3hmoh 
The  expressions  cero/pni  (snepa,  3aBrpa)  yTpoM  /  ahcm  /  nenepoM. 

Indefinite  Subjects  and  Impersonal  Constructions 

You  know  sentences  with  indefinite  subjects:  Ocojibico  BpeMemr  ctpohjih  Bam  aom? 

You  know  impersonal  (subjectless)  constructions:  CeroAH«  acapieo.  Bnepa  6buio  Teimo.  3aBTpa 
6y,aeT  xojioaho.  HaM  HyacHO  /  hazio  KynHTb  xjie6. 

Complex  Sentences 

You  know  complex  sentences: 

(1)  in  which  KOTdpuii  appears  in  the  accusative  case:  Bot  hast  mojioaoh  nejioBeie,  KOToporo  Mbi 
BH^eJIH  B  HHCTHTyTe. 

(2)  with  the  relative  pronoun  hto  (referring  back  to  a  pronoun):  Bepa  KynHJia  Bee,  hto  HyacHo. 

(3)  containing  a  conditional  clause:  Ecjih  GyaeT  xopoiuaa  norona,  mm  noitaeM  b  jiec  ryjiaTb. 

(4)  containing  indirect  speech: 
fl  He  3Haio,  rue  oh. 

B  He  3Haio,  aoMa  jih  oh. 

CnpocHTe  Marny,  aoMa  jih  oh  or  CnpocHTe  Marny,  oh  aoMa? 

Conversational  Expressions 

You  know  the  following  conversational  expressions: 

Greeting  people  upon  meeting:  /{oGpoe  yrpo.  JX 66pwH  aenb.  /foGpuii  senep. 

Russians  inquire  about  people's  health  and  well-being:  Kan  Bam  cuh? 

A  neutral,  not  overly  enthusiastic  response  to  such  a  question:  Hnnero. 

Russians  express  a  polite  request  for  information  or  directions:  Bbi  ne  cK&aceTe,... 

Russians  extend  an  invitation:  Pa3peuiHTe  aac  npnraacHTb. 

Russians  express  intensified  gratitude:  Eojibiuoe  cnacuGo;  gratitude  which  is  at  the  same  time 
a  refusal  of  something  offered  or  an  invitation:  —  Bbi  He  xothtc  nocMOTpeTb  3tot  <|)HJibM? — 
CnacAGo,  a  ero  yaee  BHAeji. 

Russians  express  curiosity:  HHTepecHO,  (hto  cerojma  Ha  o6en)?  A  hto?  ‘Why  do  you  ask?’ 
Russians  express  surprise,  disagreement,  uncertainty:  He  MoaceT  6biTb!  Kbk,  xopomo?  Passe 
Ojier  3HaeT  HcnaHCKHH  a3biK?  (Not  to  be  confused  with  AeiiCTBHTejibHO.)  He  jiyMaio. 

Russians  express  opinions:  no-MoeMy,  Jlapnca  xopomo  roBopHT  no-aHniHHCKH. 
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ynPAWHpHHX 

1.  3anoAHume  nponycKu.  Use  the  pronouns  Stot  /  Sto  in  required  form. 

1.  hx  acypHaabi.  2.  MOJioflbie  aiban  ee  cbiHOBba.  3.  CxaacHTe,  noaca- 
JiyftcTa,  hto  ...  TaKoe?  4. ...  moh  3y6Haa  meTxa,  a  ...  3y6Haa  meTxa  Barna.  5.  Bbi  He 
3HaeTe, ...  xeaTp  hjih  xacjie?  6.  Tobopht,  hto  ...  pecTdpaH  oneHb  xopouiHii. 

TaM  noo6eaaeM.  7.  Bbi  He  3HaeTe,  HbH  curapeTbi  h  chhhxh?  8.  ...  oboihh  oneHb 
HeBKycHbie.  9. ...  HHaceHepbi  Toabxo  hto  npnexaan  b  Hbio-06px.  10.  no3HaxoMb- 
Tecb,  noxcaayncTa, ...  moh  aonepn,  3ima  h  TaHa.  A  ...  aeByuixa  Hama  coceaxa  Jla- 
pnca. 

2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1 .  Bbi  3HaeTe  (BacnjiHH  HHXoaaeBHn)?  /laihe  (oh),  noacaayficTa,  (3Ta  (Jioto- 
rpatjma).  2.  Kyaa  Bbi  coBeTyeTe  noexaTb  (Ahtoh  h  Bepa)  ji6tom?  3.  MaMa  cnpa- 
mHBaeT  (Mama),  He  xohct  jih  oHa  ceroaHH  npnroTOBHTb  yacHB.  4.  ft  BHepa  BHaeji 
(3tot  mojioaoh  neaoBex)  Ha  yanae.  5.  npocTHTe,  yace  aecaxb  nacoB,  (mm)  HyacHO 
hath  aoMoii.  6.  (Mapna  BaaanMHpoBHa)  acapxo,  OHa  xoner  iiohth  Ha  naaac. 

7.  (crpoHTeab)  6biao  oneHb  HHTepecHO  pa6oTaTb  Ha  ceBepe.  8.  Bbi  yace  3HaeTe 
(cHMnaTHHHaa  aeByuixa),  (xoTopbiii)  Mbi  BHepa  BHaean  b  HHCTHTyre.  9.  Mbi 
pa6oTajiH  (Bca  cy66oTa  h  Bee  BocxpeceHbe).  10.  (bch  3Ta  Heaeaa)  Mbi  npoBoaHM  Ha 
Mope.  11.  Bbi  yace  cabimaan  o  nyTeBxe,  (KOTopbii!)  noaynna  Ahtoh?  12.  TaHa, 
noxaacn  (MaMa)  HOBbie  ry^jm.  (KOTopbift)  tm  BHepa  xyroina.  13.  B  KHHOTeaTpe 
Mbi  BiiaeJiH  BHKTopa,  Oaera  h  eme  (oaHH  hobmh  CTyaeHT).  14.  BacHJiHH  Hhko- 
jiaeBHH  nacro  noxa3biBaeT  cboh  xmirn  (MaxcHM  h  Mama)  h  paccxa3biBaeT 
(ohh),  xax  oh  pamaiie  pa6oTaa  b  rnxoae.  15.  MaxcHM,  xoraa  tm  npnaeuib 
aoMofi,  cxaacii  (Hima),  hto  a  npnay  aoMoii  TOJibxo  b  ceMb  nacoB.  16.  BacHJiHH 
Bophcobhh,  xoraa  bm  nponHTaeTe  (mm)  (cboh-  hobmh)  cthxh? 

3.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  lloaoacaHTe  Hac,  noacajiyncra  (1  MHHyTa)!  2.  Bnepa  6biao  MHHyc  25  (rpa- 
ayc),  a  ceroaHH  aoBoabHo  Tenao,  2  (rpaayc).  3.  Kaacabiii  roa  mm  npoBoaHM  10 
(aeHb)  b  Mocxb6.  4.  Mm  8  (roa)  acnan  Ha  ceBepe,  a  noTOM  3  (roa)  acnan  b  KneBe. 
5.  ft  BHepa  pa6oTa a  9  (Hac)  h  oneHb  ycTaa.  6.  CeroaHH  b  IleTep6ypre  He  oneHb  xo- 
aoaHo,  MHHyc  4  (rpaayc).  7.  Tae  ace  3mia?  Mbi  ctohm  3aecb  yace  30  (MHHyTa). 

8.  B  Mecaue  28  (aeHb),  30  (aeHb)  nan  31  (aeHb).  9.  MaMa  yace  30  (MHHyTa)  ro- 
BopHT  no  TeaecJjoHy. 

4.  3andAHume  nponycKu  (ecan  /  an). 

1 .  ...  noilaemb  b  khock,  xynn  MHe,  noacaayncTa,  cnHHXH.  2.  ft  He  3HaK>,  ecTb  ... 
y  Hero  b  xBapTHpe  TeaeiJiOH.  3.  Cnpocn  Bacnana  HnxoaaeBHHa,  aoMa  ...  ceroaHH 
Mapna  BaaaHMHpoBHa.  4.  Bbi  He  3HaeTe,  roBopHT  crioapaecca  no-HeMeuxn? 
5. ...  y  Bac  ecTb  Bonpocbi,  a  c  yaoBoabCTBHeM  OTBeny  Ha  hhx.  6.  y  Bepbi  6yaeT 
BpeMa,  OHa  npnroTOBHT  HaM  BxycHbiif  o6ea.  7.  ft  cnpocna  Jlapncy,  6biBaeT ...  OHa 
HHoraa  b  BamHHrTOHe.  8.  tm  3aBTpa  6yaemb  b  6n6aHOTexe,  B03bMH,  noaca- 
ayncTa,  xHHry,  xoTopyio  tm  aoaaceH  nponHTaTb.  9.  ft  eme  He  3Haio,  6yayT 
3aBTpa  3aHHTHH. 
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5.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  verbs  chosen  from  those  in  par¬ 
entheses. 

1 .  EcJIH  Bbl  3£tBTpa  (XOTeTb  /  3a-)  nOHTH  Ha  3TOT  4>HJlbM,  H  BaM  (jiaTb)  CBOH 
6hji6t.  2.  —  3aBTpa  MHe  Hyamo  (BCTaBaTb  /  BCTaTb)  b  5  aacoB. —  il  BaM  He  (coBe- 
TOBaTb/no-)  (BCTaBaTb  /  BCTaTb)  b  5  aacoB.  Ecjih  Bbi  (BCTaBaTb  /  BCTaTb)  b  5  aa- 
cob,  Bbi  oaeHb  (ycTaBaTb  /  ycTaTb).  3.  Y ajiima  BacnjibeBHa  nonra  Kaacnbin  neHb 
(roTOBHTb  /  npn-)  HaM  BKycHbie  o6eflbi,  ho  ceroaHa  OHa  HaM  Hnaero  He  (toto- 
BHTb/npn-).  4. —  Bbi  He  (xoTeTb /3a-)  5  mhhjt  (roBOpHTb/no-)  no-pyc- 
ckh? — HeT,  cenaac  He  (xoTeTb  /  3a-).  5.  —  Eae  Bepa? — Oh4  (hjith  /  hohth)  b  Ma- 
ra3HH.  Eii  Hyamo  (noKynarb  /  Kymirb)  (JjpyKTbi  h  oboihh.  6.  Koraa  Ahtoh  (npH- 
xoaHTb  /  npHHTH)  floMofi,  oh  (cMOTpeTb  /  no-)  no  TejieBH30py  oflHy  nepeaaay, 
(o6eflaTb  /  no-)  h  noTOM  (hath  /  nonra)  b  KHHOTeaTp  CMOTpeTb  hobmh  (J)paHiiy3- 
ckhh  (JiHjibM.  7.  Ecjih  Hmia  (6biTb)  ceroaHa  b  nncojie,  naftTe  en,  noacajiyiicTa,  3th 
khhth.  8.  Ecjih  3aBTpa  (6biTb)  Teiuio,  mbi  o6a3aTejn>HO  (exaTb  /  no-)  b  Cymajib. 

9.  Ecjih  a  BeaepoM  (6biTb)  b  neHTpe,  a  (noxynaTb  /  xynHTb)  Te6e  hobmh  acypHaji. 

10.  Hto  (6biTb)  Ha  CTOJie,  Korna  Bbi  Baepa  (npnxo/iHTb  /  npnHTH)  homoh?  11.  Ko¬ 
rn  a  Tbi  6mji  Ha  pa6oTe,  (npnxojiHTb  /  npHirra)  BaciumH  HuKOJiaeBHa.  Oh  (tobo- 
pHTb  /  CKa33Tb),  HTO  OH  3£lBTpa  (npHXOJIHTb  /  npHHTH)  onaTb.  12.  —  Yxe  12  aa- 
cob?  MHe  HyacHO  (hhth  /  nonra)  Ha  3aHHTHa. — Pa3Be  tm  (3a6biBaTb / 3a6biTb), 
hto  ,3aHHTHH  cerozma  (HaaHHaTb(ca)  /  HaaaTb(ca)  b  2  aaca?  13.  —  Hto  bm  (ne- 
jiaTb/c-)  cerojiHa  BeaepoM? — He  3Haio,  MoaceT  6biTb,  (hhth / nonra)  CMOTpeTb 
hobmh  4>HJibM.  14.  B  BaM  He  (coBeTOBaTb  /  no-)  (exaTb  /  no-)  Ha  ior  OTHbixaTb.  T o- 
BopaT,  hto  TaM  oaeHb  acapxo.  15.  —  Ahtoh,  He  onEhnbiBafi  jiomoh  cerozma.  Mbi 
b  7  aacoB  (hath /non™)  b  TeaTp. —  Xopoino,  a  He  (3a6biBaTb / 3a6bm>). 
16.  Baepa  BeaepoM,  xoraa  mm  (cMOTpeTb  /  no-)  TejieBH30p,  HHHa  (nncaTb  /  Ha-) 
nncbMa.  Koraa  OHa  (nncaTb /Ha-)  Bee  nftcbMa,  OHa  Toace  (HaaHHaTb(ca)/Ha- 
aaTb(ca)  CMOTpeTb  TejieBH3op.  17.  Oner  3aBTpa  (BepHyTbca)  b  HobochGhpck.  Oh 
cxa3aji,  hto  oh  HaM  aacTO  (nncaTb  /  Ha-).  18.  ToBopaT,  hto  3to  oaeHb  hh- 
TepecHaa  KHHra.  Bbi  ee  (aHTaTb  /  npo-)?  19.  B  oaeHb  (xoTeTb  /3a-)  nocMOTpeTb 
ero  HOBbie  (JioTorpaiJiHH.  Tbi  yace  (cMOTpeTb / no-)  hx?  20.  $1  Bee  jnrpo  (nncaTb/ 
Ha-)  6ry  pa6oTy,  ho  eme  He  (nncaTb  /  Ha-)  ee. 

6.  3andjmume  npdnycKu  (ero  /  ee  /  hx  ~  cboh). 

1.  Mama  cxa3ajia,  hto  Sto  He  Banin  khhth,  a  ee  khhth.  Oh4  B3ajia  ...  khhth. 

2.  Jlapnca  3a6biJia  3necb  khhth.  Ojier  He  B3aji  ...  khhth,  Korna  oh  6mji  3necb? 

3.  lloaeMy  ee  Beum  eine  3jjecb?  Korna  OHa  B03bMer ...  Beum?  4.  BanHM  3a6bui,  hto  ce- 
ronHa  ...  nepenaaa  HaaHHaeTca  b  5  aacoB.  5.  BajiHM  pa6oTaeT  b  Mockbc,  a  ...  cec- 
Tpa  JleHa  paGoTaeT  b  KneBe.  6.  AHHa  ITeTpoBHa  cnpocnjia  MeHa,  rue  ...  nera. 

7.  Ahtoh  otbcthji,  hto  Bee  Benin  yace  b  aeMonaHe.  8.  Bepa  3HaeT,  hto  en  hjokho 
nonoacHTb  b  aeMonaH  eme  ...  HOBbie  Tycjjjin,  KOTOpbie  OHa  Baepa  Kynnjia.  9.  Ojier 
aacTO  3a6biBaeT  noMa  GpHTBy. 

7.  06pa3eif:  MaKCHM  CKa3aji:  «IIana  noMa». —  Mokcum  CKaicui,  umo  nana  doMa. 

1.  TaHH  CKa3ajia:  «3aBTpa  a  He  6yay  pa6oTaTb  b  KHocKe».  2.  AHHa  IleTpoBHa 
CKa3ajia:  «/(eTH  yace  naBHO  npmnjiH  homoh».  3.  Ahtoh  CKa3an:  «Bce  moh  Bemn 
yace  b  aeMonaHe».  4.  Bacnjinli  HnKOJiaeBHa  cKa3aji:  «3aBTpa  a  Becb  neHb  6yny 
noMa».  5.  MaKCHM  tobopht:  «BeaepoM  mm,  HaBepHO,  nonneM  b  khho». 
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ypoK  jv» 


(UIECTHAAUATb) 

—  IHECTHA^IJATblfl  YPOK 


Baa«M  paccKa3biBaci  o  Mockb6.  O  Hen  moxcho  MHoro 
paccKa3biBaTb. 

Jlapnca  MHoro  roBopHT  o  CBoefi  pa6oTe  b  AspocJjjioie. 
MaKCHMy  ceMb  jieT. 

—  Koraa  Ahtoh  BepHyjica  b  MocKBy? — Tpa  naca  aa- 
3aa. 

—  Die  Ahtoh  HHKOJiaeBHH? — Oh  norneji  k  cocejjy 
HrpaTb  b  uiaxMaTbi. 

—  Dje  Tbi  6bui  yTpoM?  —  A  xo^hji  b  6H6jiHOTeicy. 

—  Bnepa  6mjio  MHHyc  n«Tb  rpa^ycoB.— ToBopaT,  hto 
3aBTpa  6yaeT  jjeBaTb  rpa^ycoB. 


OoHeTHKa: 

Read  p.  47  concerning  the  unaccented  vowel  a  in  grammatical  endings. 

CAyiuaume  u  noemopAume! 

jieKUHA  ...  jxkjx*  ...  BaHH  ...  flepeBHa  ...  Heflejia  ...  GpaTba  ...  CTyjibfl ...  cmotpht — 
CMOTpflT  BHflHT - BHtfflT  KyiTHT - KyilflT  CnpOCHT - CnpOCHT 


-  O  K  O  M  OH  TOBOpHT? 

—  Oh  roBopHT  060  mh6  (o  Te6e,  o  hSm,  o  nefi,  o  Hac,  o  »ac,  o  hhx). 

—  f{  roBopio  o  cboSm  cbme  h  cBoefi  flonepH. 

Ceifaac  mecTb  nacoB.  Ahtoh  npnmeji 
jxomovl  b  n«Tb  nacoB.  Oh  npHiueji  jx o- 
moh  nac  na3aA. 

Ba^HM  6bui  Ha  tore  uejibin  Mec im. 

Oh  BepHyjica  ne^ejno  nsukjx. 

—  Ckojibko  Marne  JieT? 

—  Eh  TOJibKO  naTb  JieT. 


A Ba  naca 
neTbipe 

Korfla? 

JX  H« 

He^ejiio 

Mecau 

Ha3a  jx 

ro  jx 

niecTHaimaTb,  uiecTHa/maTbiH 

H&3fta  ago 
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nejikiii  a  whole 


—  T^e  MaKCHM? — Oh  norneji  k  AHTOHy  HHKOJiaeBHHy. 

—  Hne  Tbi  6biji  yrpoM? — H  xouhji  b  6H6jiHOTeKy.  =  5i  6bui  b  6H6jiHOTeKe. 


3to  6afijiapKa.  Mbi  jiio6hm  noxoflbi  Ha  Mbi  h^Sm  b  noxofl  Ha  Jibiacax. 
6afiflapKe. 

3hmoh,  b  xopomyio  noroay,  Mbi  HjjeM  b  noxoa,  ecjin  He  cjihiukom  xojioaho. 


3toto  nejioBeKa  Mbi  xopomo  3HaeM. 
Oh  HaiU  XOpOIUHH  3HaKOMbIH. 

O^Hii  moh  3HaKOMan  noexajia  pa6o- 
TaTb  b  IleTep6ypr. 

—  O  neM  oh  noeT? — Oh  oneHb  jub- 
6ht  Mope  h  nacTO  noeT  necHH 
o  Mope. 


3to  najiarka. 


Oh  noeT. 


rPAMMATHKA  H  YriPA)KHEHHfl 

16.1  Prepositional  Case  of  Personal  and  Interrogative  Pronouns 

a  —  060  MHe  Mbi  —  o  Hac  kto — o  kom 

tm  —  o  Te6e  Bbi  — 0  Bac  hto  —  o  neM 

OhI  ^  °hh  —  OHHX 

oho/  ~0HeM 
OHa  —  o  Heft 

Remember  that  when  the  third-person  forms  of  the  personal  pronoun  are  gov¬ 
erned  by  a  preposition,  they  are  prefixed  with  h-. 

Note  that  when  used  with  MHe,  the  preposition  o  has  a  special  variant  form  060. 


k  KOMy  to  (toward) 

xoa-H-Tb  to  walk,  go  (i multidirectional) 

6aHAapKa  canoe 

jno6-H-Tb  (jho6jih),  jnb6miib)  to  love,  like 
iioxoa  hike,  walking  tour 

HATH  /  IIOHTH  B  IIOXO  A 

jibiaca  ski 

na  Jibiwax 


b  xopoiuyio  noroAy  =  ecjin  xopouian  noroAa 
cjihiukom  too  (excessively) 
najianca  tent 
neTb  to  sing 
noioT 

3uaKOMbiH,  3HaKOMafl  acquaintance 

OAHH  MOH  3HaK6Mblil 

necHH  song 


269 


YnpasKHeHHe  16.1.  3anoAnume  nponycm. 

1.  Bbi  cjiwinajiH,  hto  o  ...  (bh)  ninuyT  ceroAHa  b  ra3eTe?  2.  3to  Jlapnca.  Bee 
CTyaeHTbi  roBop»T  tojibko  o  .  3.  Bbi  bhahtc  ototo  mojioaoto  HejioBeica?  O 
cennac  cnpauiHBajia  Aima  IleTpOBHa.  4.  —  O  ...  Bbi  cennac  roBopHTe? — O  iuecT- 
HaOTaTOM  ypoKe.  5.  HHTepecHO,  hto  060  ...  (a)  roBopHT  HauiH  npenoAaBaTejiH. 
6.  —  O  Bbi  cennac  roBopnjiH? —  O  (tw).  7.  Si  AyMaio,  hto  oh  o  (mm)  yace 
AaBHO  3a6biji.  8.  Moh  cmh  xoneT  3HaTb,  hto  h  Hanncaji  o  b  nncbMe. 


16.2  Prepositional  Case  Forms  of  Special  Modifiers 


o  MoeM 
o  tboSm 
o  cboSm 
o  HarneM 
o  BarneM 
o  HbeM 
06  3TOM 
06  OOTOM 

060  bc6m  ypoKe,  nncbMe 


nopT(})ejie,  nncbMe 


o  Moeii 
o  TBoefi 
o  cBoefi 
o  Hameii 
o  Bauieii 
o  Hbeii 
06  3TOH 

06  oahoh 
060  Bcefi 


KHHre 


The  clues  for  the  endings  of  the  special  modifiers  are  found  in  the  forms  of  the 
third-person  pronouns  for  the  same  case  (minus  the  prefixed  h-): 


OH  1 
OHO  J 
OHa 


(o  hSm)  -OM  (spelled  -om  /  -eM  /  -eM) 
(o  Heil)  -OVi  (spelled  -oh /-eft) 


moSm,  BameM,  otom 
Moeii,  Bauiefi,  otoh 


Note  that  one  uses  060  with  the  prepositional  case  forms  of  Beet:  060  BceM, 
Bcex,  etc. 


ynpaxcHenHH  16.2 

а.  3andAHume  nponycKu.  ( Use  the  pronoun  cboh.) 

1 .  Hx  cmh  pa6oTaeT  b  AicaAeMropoAKe,  h  ohh  h&cto  roBopaT  o  cbme.  2. 
Hto  tm  Hanncaji  b  ...  nncbMe  6a6ymice?  3.  PaccKaacn  HaM  o  ...  padoTe  Ha  3aBOAe. 
4.  Harnn  coceAH  roBopaT  tojibko  o  ...  Aonepn.  5.  Ero  OTeu  mo(J)ep,  h  oh  h&cto  ro- 
BopHT  o  ...  OTije.  6.  B  nncbMe  oh  HHTepecHO  nnrneT  o  ceMbe.  7.  Mbi  h&cto  Ay- 
MaeM  o  A&AyuiKe,  KOTopbin  3KHBeT  b  AepeBHe. 

б.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  pronouns  given  in  parentheses. 

1.  MaKCHM  cnpamHBaeT  o  (cboh)  py6aimce,  KOTopaa  6bijia  Ha  (3tot)  cTyjie. 
2.  BaAHM  HaM  aojito  paccica3biBaji  06  (stot)  (JmjibMe.  3.  —  O  (new)  OTue  roBopnT 
yHHTeAbHHpa?— O  (tboh).  4.  Bo  (Becb  Ham)  AOMe  Tenepb  ecTb  h  ropHnan  BOAa 
h  ra3.  5.  PaccKa^KHTe,  hto  bm  3HaeTe  06  (3tot)  (J)H3HKe.  6.  B  (cboh)  nncbMe  3nHa 
nnrneT  06  (oahh)  reojiore,  kotopmh  Toace  pa6oTaeT  b  (otot)  HHCTHTyTe.  7.  Bepa 
cnpamHBana  o  (Bam)  MaTepn.  8.  —  O  (Hen)  AOMe  cnpamHBaeT  3tot  MyHCHHHa? — 
O  (Bam).  9.  B  (Bam)  AOMe  ecTb  jincjyr?  10.  Jlapnca  cnpamHBaeT  06  (oahh)  nncbMe, 
KOTopoe  6mjio  Ha  (3tot)  crojie.  1 1.  B  (Ham)  Ka4>e  mojioamc  jiioah  TamjyioT  Becb 
Benep. 
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16.3  The  Use  of  cboh  and  the  Specific  Possessive  Modifiers 
/laace  3Hmoh  Mbi  MHoro  roBopHM  o  uauieM  noxoae. 

This  sentence  from  the  text  of  the  lesson  seems  to  violate  the  use  of  cboh  as  we 
have  become  accustomed  to  using  it.  We  would  expect  csoeM,  since  the  possessive 
modifier  refers  back  to  the  subject.  In  the  first  and  second  persons  one  may  use  the 
specific  modifiers  (moh,  tboh,  naui.  Bam)  as  well  as  the  reflexive  possessive  modi¬ 
fier  cboh.  (Using  the  specific  modifiers  is  simply  slightly  more  emphatic).  The 
above  sentence  could  as  well  have  been:  /Jaxce  3hmoh  mm  MHoro  roBopHM  o  cbo£m 
noxoae. 

In  the  third  person,  however,  the  reflexive  modifier  cboh  must  be  used  if  refer¬ 
ence  is  back  to  the  subject:  Ohh  MHoro  roBopaT  o  cbocm  noxoae.  To  use  hx  here 
would  indicate  that  they  were  talking  about  somebody  else’s  hike  rather  than  their 
own. 

Note,  however,  the  use  of  cboh  in  such  sentences  as  the  following:  MHe  HyxcHO 
B3HTb  CBOio  6pHTBy.  This  is  an  impersonal  (subjectless)  sentence.  Nevertheless  an 
infinitive  can  have  an  implied  subject  (here  a),  and  therefore  this  sort  of  sentence  is 
not  an  exception  to  the  rule  that  cboh  refers  back  to  the  subject  of  the  verb.  It  is  the 
immediately  relevant  verb,  the  infinitive,  which  concerns  us  in  this  sentence. 

ynpaxcHemie  16.3.  3an6jmume  nponycKu.  Give  variants  when  possible  (cboh  —  spe¬ 
cific  modifiers). 

1.  3to  moh  BemH.  He  3a6yay  B3«Tb  ...  Benin.  2.  JJeTH,  He  3a6ynbTe,  hto  BaM 
Hano  B3HTb  KHHrH.  3.  Hb£ih  IlBaHOBHH  He  3HaeT,  me  ceimac  aonb.  4.  Mbi 
c  yaoBOjibCTBHeM  noica3biBaeM  ...  HOByio  KBaprapy.  5.  MaxcHM  ctoht  Ha  yjiniie. 
Ho  HiiHa  He  bh^ht  ...  6para.  6.  Mbi  nacTo  nyMaeM  o  ...  aonepH,  KOTopaa  ywrca 
b  AHmHH.  7.  Bbi  He  3HaeTe,  me  AHHa  IleTpoBHa?  aera  cnpamHBaioT  o  Hen. 
8.  Bhth,  paccxaxcH  HaM  o  noxoae. 

16.4  Expressing  Age 

MBaHy  MBaHOBHHy  IleTpOBy  33.  roaa.  Ero  aonepH  Hhhc  13  neT. 

Hepe3  2  roaa  Hhhc  6yaeT  15  aeT. 

Age  is  expressed  in  Russian  with  the  person  in  the  dative  case.  The  grammati¬ 
cal  subject  is  the  numeral. 

ynpajKHeime  16.4 

06pa3etf:  3to  Mhkchm.  (7)  —  E.\ty  7  nem. 

1.  3to  Mama.  (5)  2.  3to  Eopnc  IleTpoBHH.  (37)  3.  3to  Jlapnca.  (22)  4.  3to 
Oner.  (25)  5.  3to  moh  6paT.  (23)  6.  3to  Bopa.  (14)  7.  3to  JleHa.  (13)  8.  3to  AHHa 
HeTpoBHa.  (31)  9.  3to  Boaoaa.  (16) 

16.5  Ha3aa  =  ago 

Ceifaac  mecTb  hucob.  Ahtoh  npmnen  aoMofi  b  na  rb  nacoB.  Oh  npnuien  iac 
ua3aa 

BaanM  BepHyaca  b  Mockby  yxce  neaeaio  na3aa. 

What  case  is  used  in  this  new  time  expression? 
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ynpajKHCHHe  16.5 

а.  06pa3ey:  Mbi  3Aecb  y*e  Mecau. —  Mu  eepuymicb  Atecmf  ua3ad. 

1.  rieTp  BaciijibeBHH  3,uecb  yace  HeAemo.  2.  JIapHca  3«ecb  yace  5  AHeft. 
3.  Carna  3aecb  yace  2  MHHyrbi.  4.  Oner  3Aecb  yace  5  aer.  5.  BaAHM  3necb  yace  2  naca. 

б.  AaeKcannp  Hbahobiih  3aecb  yace  10  MHHyr.  7.  ^ero  3aecb  yace  30  MHHyr. 
8.  3HHa  3«ecb  yace  ron.  9.  Bincrop  3aecb  yace  Heaeaio.  10.  Mbi  3Aecb  yace  22  MHHyrbi. 

6.  06pa3etf:  Cefinac  5  aacoB.  MaKCHM  npniuen  b  4  naca. — Max  cum  npurneA  hoc 
Hd3ad. 

1.  Ceiraac  Mac.  3ima  KOHHHna  pa6oTy  b  10  aacoB.  2.  Cennac  12  nacoB.  BoBa 
BCTaa  b  7  nacoB.  3.  CeroAHH  naTHHua.  Illypa  npnexan  b  noneaeabHHK.  4.  Ceroana 
BOCKpeceHbe.  AHHa  noexana  Ha  ior  b  noHeaeabHHK.  5.  OeroAHa  btophhk.  Mm 
SbiJiH  b  TeaTpe  b  aeTBepr.  6.  Cefiaac  5  aacoB.  Ypox  Haaaaca  b  3  aaca.  7.  Ceiiaac 
9  aacoB.  riepeaaaa  Haaaaacb  b  8  aacoB. 

16.6  The  Preposition  k  =_to  ( toward ) 

Ahtoh  HnKoaaeBHa  nomen  k  HBaHy  HBaHOBHay. 

Anton  Nikolaevich  went  to  Ivan  Ivanovich’s  /  to  see  Ivan  Ivanovich. 

The  preposition  k  means  ‘to  /  toward’  and  requires  the  dative  case.  It  must  be 
used  with  nouns  indicating  people  (since  b  and  Ha  would  obviously  be  inappro¬ 
priate). 

Used  with  persons  this  preposition  can  be  the  equivalent  of  ‘to  one’s  house  / 
apartment  /  office’  or  ‘(to  go)  to  see’.  (Never  try  to  translate  word-for-word  ‘to  go  to 
see  someone!’)  Similarly,  the  preposition  y  used  with  a  word  indicating  a  person 
can  mean  'at  one’s  house  /  apartment  /  office’:  Mbi  BHepa  6bum  y  Herd. 

When  used  before  words  beginning  with  certain  consonant  clusters  this  pre¬ 
position  occurs  with  a  fill  vowel  (e.  g.:  ko  MHe). 

YnpaacHenHe  16.6.  3anoAHume  nponycnu  (k  ~  y  with  appropriate  forms  of  noun  or 
pronoun). 

1.  Ahtoh  HmconaeBna  hchbct  HenaneKo  h  Macro  npnxoAHT  (mm)  cMOTpeTb 
TejieBH3op.  2.  Oner  cefiaac  hchbct  b  AKaneMroponice,  ho  ero  poAHTenn  aacTo  6bi- 
BaioT  (oh).  3.  TaHH  h  ee  cecTpbi  Macro  npnxoAHT  (Kojih),  h  ohh  Becb  Beaep  TaH- 
uyioT.  4.  —  Bbi  He  3HaeTe,  r^e  BacHnnii  HmconaeBHa? — Oh  nouien  (HBaH  Hhko- 
JiaeBHH).  5.  BeaepoM  Hb4h  MBaHOBHa  iiphxoaht  (Ahtoh  HmconaeBBa)  h  ohh  ht- 
paioT  b  maxMaTbi.  6.  —  Kyaa  haSt  IleTH? — Oh  haSt  (3HHa).  7.  Koraa  M4pH  6bi- 
BaeT  b  Mockb6,  OHa  Bceraa  npnxoAHT  (mm).  8.  BeaepoM  moh  3HaKOMbie  aacTo 
6bIBaiOT  (Mbi)  H  MOH  MaMa  TOTOBHT  HaM  BCeM  BKyCHblH  yHCHH.  9.  riOMeMy  HHKTO 
HHKorAa  He  npnxoflHT  (TajiHHa  BacnjibeBHa)?  10.  Baepa  (BaAHM)  npnexann 
6paTbH,  KOTopbie  acHByT  b  HoBocH6npcKe. 

16.7  The  Multidirectional  Going  Verb  xoj-H-Tb 

—  Tne  JIapHca? — OHa  nouiJia  b  Mara3HH.  OHa  BepHeTca  aepe3  AecaTb 
MHHyT. 

—  Tae  Bbi  6mjih  yrpoM? — il  xoahji  b  6H6nHOTeKy.  =  M  6mji  b  6H6nHOTeice. 
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Unprefixed  going  verbs  have  what  are  really  two  sub-aspects  in  the  imperfec- 
tive.  The  unidirectional  verb  hath  refers  to  motion  toward  a  specific  goal,  in  a  spe¬ 
cific  direction.  The  multidirectional  verb  xoA-H-Tb  can  refer  to  a  completed  round 
trip — to  some  goal  and  back  (therefore  involving  two  directions).  Such  a  construc¬ 
tion  can  be  the  equivalent  of  constructions  using  6biTb  +  a  location.  This  construc¬ 
tion  can  be  used  only  in  the  past  tense. 

The  perfective  of  the  unidirectional  verb,  iiohth  refers  only  to  the  setting  out  for 
a  particular  goal  and  does  not  include  the  return  trip. 

Note  that  in  Russian  one  must  keep  in  mind  the  present  location  of  the  person 
involved,  something  which  we  do  not  normally  take  into  consideration  in  English. 

ynpawHeHHH  16.7 

а.  06pa3etf:  MaKCHM  yrpoM  6biA  b  actckom  napice. —  Max  cum  ympoM  xodu/i 

e  demcKuu  napx. 

1.  Hima  BHepa  BenepoM  6biJia  b  6n6jinoTeice.  2.  Mbi  BHepa  6hah  y  hhx. 
3.  Hb4h  Hb4hobhh  yace  6biJi  b  Mara3HHe.  4.  Mapna  BnaAHMHpoBHa  ceroAHa 
yxce  6biJia  b  6H6jiHOTeice.  5.  /(6th  6mah  Ha  yjiHue,  ho  TaM  xoaoaho,  h  ohh  Bep- 
HyjiHCb  aomoh.  6.  Moh  6paTba  ahSm  6mah  b  HHCTHTyTe.  7.  Mw  BHepa  BenepoM 
6bIAH  B  HOBOM  KHHOTeaTpe. 

б.  3a.nbA.mme  nponycm  (noHTH  ~  xoA-H-Tb). 

1.  —  Tac  Bbi  6biAH  BHepa  BenepoM? — 5i  ...  b  yHHBepcHTer  Ha  oneHb  HHTepec- 
Hyio  jieKUHio.  2.  —  Tac  HnHa? —  Oh4  b  Mara3HH  KynHTb  xne6.  3.  —  TAe  Ae- 
th? — Ohh  ...  b  napx  ryjiaTb.  4.  —  Tac  tw  6biA,  KorAa  npnxoAHAa  Jlapnca? — R 
...  b  6H6jiHoreKy  B3aTb  OAHy  KHHry.  5.  ^hSm  a  b  Mara3HH.  Kaiene  xopoume 
4>pjTCTbi  a  TaM  Kynnaa!  6.  —  Mto  bm  acabah  BenepoM? — Mbi ...  b  hobmh  TeaTp. 
7.  —  TAe  Hima? — OHa  yace  ...  b  rnicoAy.  8.  —  TAe  MaMa? — OHa  ...  Ha  pafioTy. 
Oh4  BepHeTca  TOAbKO  nepe3  6  nacoB.  9.  —  TAe  Bbi  6hah  ceroAHa  yrpoM? — H 
b  6H6AHOTeKy  3aHHMaTbca.  10.  —  Tac  Mama? — Oh4  k  JleHe  nrpaTb. 

16.8  The  Verb  flOPl  +  to  sing 

BaAHM  juoGht  neTb  h  xoporno  noer.  (noio,  noeiiib,  noioT;  nea;  neTb) 

When  consonantal  endings  are  added  to  this  root  (in  the  past  tense  and  infini¬ 
tive)  the  vowel  in  the  root  changes,  o  >  e. 

ynpaacHemie  16.8.  Sanomume  nponycxu  (noH  +  ). 

1. — OhSm  Bbi ...?—  Mbi  ...  o  Mockb6.  2.  —  Bblnio6HTe  ...? — J\&,  a  aioGaio  ... 
h  BcerAa  ...  c  yAOBOAbCTBHeM.  3.  BHepa  BenepoM  HaniH  cryAeHTbi  oneHb  aoato  ... 
pyccKHe  h  aMepHKaHCKHe  necHH.  4.  KorAa  3hhh  ynHAacb  b  HHCTHTyTe,  OHa  Haero 
,  a  Tenepb  OHa  oneHb  peAxo  5.  —  rioneMy  tm  ue  ...?  —  fl  oneHb  naoxo 
h  He  ak>6aio 

16.9  Verb  Agreement  with  Numerals 

BHepa  6mao  MHHyc  10  rpaAycoB.  Tobopht,  hto  3aBTpa  6yAeT  MHHyc  15. 
Marne  TorAa  6uao  toabko  3  roAa.  B  6yAymeM  roAy  efl  6yAeT  5  act. 
BHKTopy  TorAa  6mji  21  toa- 
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When  a  numeral  is  a  subject,  the  verb  is  normally  neuter  and  singular.  But  re¬ 
member  that  ooth  is  not  a  numeral  in  form,  but  a  modifier  which  simply  agrees 
with  its  noun. 

Remember  that  nouns  are  governed  by  the  last  component  of  a  compound  nu¬ 
meral. 

ynpajKHemiH  16.9 

а.  06pa3eif.  —  Cefinac  Tonbxo  2  rpaayca. —  Buepa  mootce  6uao  2  zpadyca. 

1 .  Cefinac  tojimco  5  rpaaycoB.  2.  Ceftnac  Tonbxo  1  rpaayc.  3.  Ceimc  tojimco 
10  rpaaycoB.  4.  CeHMac  TOJibxo  3  rpaayca.  5.  Cennac  TOJibKo  Mirnyc  15  rpaaycoB. 

б.  06pa3etf.  —  Cero/ma  25  rpaaycoB. —  ToeopAm,  nmo  3aempa  moMce  6ydem  25 

zpadycoe. 

1.  CeroflHa  21  rpaayc.  2.  CeroaHH  15  rpaaycoB.  3.  CeroflHH  nonra  30  rpaay- 
cob.  4.  CeroflHH  MHHyc  2  rpauyca.  5.  CeroaHa  Hojib  rpaaycoB. 

16.10  Notes  on  Individual  Words 

3HaKOMbiH  (3HaKOMaa,  3HaKOMue) — another  adjective  used  as  a  noun. 
JIioOoBb — remember  that  feminine  nouns  in  -b  take  the  prepositional  case  end¬ 
ing  -h:  Mbi  roBopHM  o  JIk>6obh  HBaHOBHe. 

oahh:  oahh  moh  3HaKOMbin — ‘a  (certain)  acquaintance  of  mine’.  The  word  o^im 
is  often  an  equivalent  of  ‘a  /  an’,  ‘a  certain’. 

norofla:  b  xopomyio  noroay — Compare  with  the  accusative  use  for  many  time 
expressions. 

cnopT  =  sport(s) — Remember  that  in  Russian  this  noun  is  singular  only. 
U&ihh  =  ‘a  whole’;  Becb  =  ‘the  whole’;  uejiuii  is  somewhat  emotionally  col¬ 
ored,  while  aecb  is  a  neutral  word. 

Mbi  Becb  Benep  nenn  pyccxne  necHH. 

Mbi  uejibifi  nac  ctohm  3flecb!  Tae  xce  tm  Tax  aoaro  6bui? 

Bojira — the  major  river  of  the  European  part  of  Russia. 

Oica — a  tributary  of  the  Volga. 

CEMbJI  H  CIIOPT 

B  KBapTHpe  JVe  16  bch  ceMba  oneHb  hk>6ht  cnopT.  Bot  hto  paccxa3biBaeT 
o  CBoeii  ceMbe  h  o  cnopTe  JlK>6oBb  HBaHOBHa: 

—  Hama  ceMba  —  aro  Myac,  a  h  MaaeHbXHe  aera:  cmh  h  aonb.  Koraa  Anex- 
cefi  h  a  eme  yHHJiHCb  b  HHCTHTyTe,  Mbi  oneHb  jik>6hjih  noxoabi  Ha  6aiiaapxe. 
HHoraa  mm  Bnaean,  hto  Hama  3HaxoMbie  6epyr  b  noxoa  aaace  aeTeii.  ^6th  b  no- 
xoae?  Mbi  yaHBaaancb. 

Tenepb  yaHBaatoTca  nauiH  3HaxoMbie.  JleTOM  mm  Bee  BMecre  o6»3aTeabHO 
naeM  b  noxoa  Ha  fianaapxe.  flBa  roaa  Ha3aa  mm  6mhh  Ha  Oxe,  a  roa  Ha3aa  mm 


JIio66Bb  (JIib6a)  (Love)  6ep-yT  (6paTb;  6paJi,  6paiia,  SpajiH)  /  BiHTb 

AjieKcefi  (Ajierna)  v-ahbji-»h-ch  to  be  surprised 


274 


npoBejiH  uejiyio  He^ejno  Ha  Bojire.  TpH  roAa  Ha3aA  AonepH  6bijio  tojii>ko  Asa 
roAa,  a  Tenept  mm  6epeM  b  noxoA  h  ee. 

Haum  AeTHToace  jho6ht  6th  noxoabi.  ^a^e  3hmoh  mbi  mhoto  tobophm  o  Ha- 
uieM  noxoAe:  HaAo  peniHTB,  Kor^a  mbi  non^eM,  icy^a,  hto  bo3bm6m  b  noxoA. 
y  Hac  ecTB  6ojiBinaH  6aflAapica  h  najiaTKa,  ho  HyacHo  HHnero  He  3a6biTB,  a  aaee  Me- 

JIOHH. 

H  bot  mbi  Ha  pexe.  JI  jhoGjho  6biBaTB  Ha  pexe  h  b  xopouiyio  noroAy,  h  Kor,aa 
haSt  aohcab.  A  KaKHe  HHTepecHBie  h  xpacHBBie  MecTa  mbi  bhahm!  BecB  achb  mbi 
npoBOOTM  Ha  pexe,  xynaeMCH,  3aropaeM.  BenepoM  mbi  totobhm  joxhh,  cjiymaeM 
pa,zmo,  noeM  necHH.  Mbi  Bee  oneHb  jiio6hm  neTB. 

B  MocKBe  xaacAoe  BoexpeceHBe  mbi  Toace  haSm  b  iioxoa.  BecHofi,  jictom 
h  oceHBio,  ecjiH  noroAa  Heiuioxafl,  mbi  haSm  b  iioxoa  b  cy66oTy  BenepoM,  a  bo3- 
BpamaeMCfl  b  BoexpeceHBe .  3hmoh,  ecjra  He  cjihihxom  xojioaho,  mbi  haSm  b  noxoA 
Ha  jiBoxax. 

MBAftTE  nOrOBOPHM: 

B  noxoa 

—  Hto  bw  .aejiaeTe  jieTOM? 

—  HaeM  b  noxoa- 

—  A  aera? 

—  H  aeTeft  6epeM. 

—  Ha  6aflaapxe?! 

—  KoHeHHO.  A  HTO? 

—  Ho  Beat  Ha  pexe  xojioaHo,  HHoraa  naeT  aoacab... 

—  y  Hac  xopouiaa  naaaTxa,  6oabinaa  6anaapxa.  ^6th  oneHb  nw6fn  3th  no- 
xoaw. 

—  HiiHa,  o  neM  3to  Tbi  paccKa3biBaeuib? 

—  B  BocxpeceHbe  Mbi  6bian  Ha  pexe.  Mbi  Bee — h  nana,  h  MaMa,  h  a,  h  aaace 
MaxciiM  —  oneHb  jiio6hm  noxoaw  Ha  6anaapice.  y  Hac  ecTb  Gojibiuaa  6aft- 
aapxa  h  naaaTxa. 

—  Kax,  h  MaxcHM  Toace  6bia  b  noxoae? 

—  J\a,  xoHeHHo.  Fxjih  xopouiaa  noroaa,  Mbi  6epeM  h  ero  b  noxoa.  Oh  eme  3H- 
moh  MHoro  roBopHT  o  HauieM  noxoae:  xoraa  Mbi  noeaeM,  xyaa  noeaeM,  hto 

B03bM6M. 

—  B  BOcxpeceHbe  6biJia  xopouiaa  noroaa? 

—  J\a,  oaeHb  xopouiaa.  EbiJio  Tenno.  Mbi  xynaancb,  3aropaJiH,  ryjiajra,  nejm 
necHH. 

—  H  MaxcHM  Toace  noer? 

—  oh  oaeHb  uk>6ht  neTb  h  3HaeT  xopoiune  necHH  o  cnopTe,  o  Mope, 
o  MocxBe. 


npoeo^HTb  /  npo-BeA-yT  (nposeji,  npoeejia;  npoBe- 
cth) 

peui-an  +  /  peui-HTb  to  decide 

MejiOHH  trifles,  the  little  things 

Mecro  (pi  Mecra)  place 

B03-Bpam-aH  +  ca  /  BepHyTbca 

Kaic,...  What,... 

18* 
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—  Korfla  Bbi  BepHyjiHCb  b  MocKBy? 

—  Mbi  BepHyjiHCb  TOJibKO  BenepoM.  Xopouio  6bmo  Ha  pexe! 

—  Hb£h  HBaHOBHH,  Barna  ceMba  jho6ht  cnopT? 

—  OaeHb.  JleTOM,  b  xopomyio  noro^y,  Mbi  o6a3aTejibHo  h/icm  b  noxo/i  b  cy6- 
6oTy.  H  aeTeft  6ep$M  b  noxon. 

—  Bbi  6epeTe  b  noxoa  Mace  MaxcHMa?  EMy  Bcero  ceMb  jict! 

—  Kohchho.  Oh  oneHb  jho6ht  hhuih  noxonbi  h  bck)  Heaejiio  ayMaeT  Tojibxo 
o  noxofle. 

—  Kyaa  Bbi  xojihjih  b  npoimiyio  cy66oTy? 

—  K  coxcajieHHK),  6wjia  njioxaa  noroaa;  h  mu  HHxyaa  He  xoahjih. 

—  MaMa,  3to  HyxcHo  6paTb  b  noxoa? 

-  fla,  KOHCHHO. 

—  A  3TO? 

—  06«3aTejibHO. 

—  Jlapiica,  a  cjibimaji,  hto  bh  6mjih  b  riapnace? 

—  5a,  a  npoBejia  TaM  ueayio  Heaeaio. 

—  Koraa  Bbi  BepHyjiHCb  b  MocxBy? 

—  Cobc6m  HeaaBHO,  Tojibxo  Tpn  ahh  Ha3aa. 

—  JleHa,  o  kom  3to  Tbi  paccKa3biBaemb? 

—  O  n&BJie,  moSm  6pare.  Oh  oceHbio  nonaeT  b  nixony. 

—  Pa3Be  oh  eme  He  yamrca? 

—  HeT,  oh  cjihuikom  Maji€HbKHH.  EMy  Bcero  naTb  jieT. 

—  A  hto  oh  aejiaeT  ;meM?  Tboh  MaMa  Beab  pa6oTaeT  b  Mara3HHe. 

—  Oh  Becb  AeHb  npoBoaHT  b  actcrom  caay.  Oh  B03BpamaeTca  aomoh  b  aeTbipe. 

—  Ainia  IleTpoBHa,  Rax  Bauia  ceMba  npoBoaHT  cBo6o^Hoe  BpeMa  3hmoh? 

—  Ecjih  He  CJIHUIROM  XOJIOflHO,  Mbi  HfleM  b  noxoa  Ha  Jlbixcax. 

—  A  earn  oaeHb  njioxaa  norofla? 

—  Tor^a  Mbi  HHTaeM,  cjiyuiaeM  My3bixy. 

—  Tana,  r^e  Tbi  6biJia  yrpoM? 

—  Si  xoflHJia  b  6H6jiHOTexy.  MHe  ceftaac  Hy*HO  mhoto  3aHHMaTbca.  TaM  xo¬ 
pomo  3aHHMaTbca! 

—  A  a  Bcer^a  3aHHMaiocb  flOMa. 


—  BaHa,  r^e  Haum  MecTa? 

—  Boh  TaM,  BH,mmib? 


Bcero  only  (in  all;  used  to  stress  smallness  of  quan-  k  coxcajieHHio  unfortunately 
tity  or  number)  IlaBeji  (llama) 

npouuiuH  past,  last  boh  TaM  (way)  over  there 


276 


y  npa^KHCHHH 

16.11.  —  IIoHeMy  Bbi  Bee  BpeMa  aHTaeTe  o  cnopme! 

—  fl  onenb  Aio6.no  cnopm  u  noamoMy  mhozo  Human  o  hcm. 

(TeaTp,  MocKBa,  IIeTep6ypr,  CeBep,  AMepHKa,  My3bnca,  khho,  4>H3HKa, 
XHMHfl,  (J)yT66jl) 


16.12  —  Bbi  AaBHO  BepHyjiHCb  b  MocKBy? 

—  Hem,  mdAbKO  dea  dn.H  nasad. 

(HeT,  TOJibKo  nac  Ha3aa.  /(a,  yace  aeTbipe  Mecaua  Ha3an.  /5a,  yace  ivrecau 
Ha3aA.  HeT,  tojimco  Heflejno  Ha3a.ii.  Aa>  y*e  Tpn  rona  Ha3an.  J\&,  aac 
Ha3an.) 

16.13  Ceflaac  naTb  aacoB.  MaxcHM  npHiiieji  b  aeTbipe  aaca. 

CKaacHTe,  noacajiyflcTa,  Korna  npHiuea  MaxcHM? — Hac  Ha3ad. 

CeronHa  noHenejibHHK.  Ahtoh  npnexaji  b  aeTBepr.  CKaadiTe,  noacajiyficTa, 
Kor.ua  npnexaJi  Ahtoh? — ... 

CeronHa  btophhk.  HiiHa  nojiyaHjia  nncbMO  b  cpeuy.  CKaadrre,  noaca- 
jiyftcTa,  Korna  Htma  nojiyaHjia  nncbMO? — ... 

Ceftaac  TpH  aaca.  Bhktop  npHuiea  b  aac.  CxaacHTe,  noacajiyficra,  xoraa 
npHiueji  Bhktop? — ... 

16.14  —  Odm  mou  3HaKOMbm  noexaa  pa6oTaTb  b  AKaneMroponoK. 

Oh  niiuieT,  hto  Biiaeji  TaM  eatuezo  cuna. 

—  Bot  HHTepecHo!  Hto  oh  eme  BaM  irameT? 

—  Oh  nnuieT  o  ceoeu  pa6ome. 

(onHa  Moa  3HaKOMaa,  tboh  6paT,  norona;  ohhh  moh  3HaKOMbie,  TBoa 
cecTpa,  Stot  ropon) 

16.15  —  y  MeHa  ecTb  6njieTbi  m  noebiu  (fjuAbM. 

—  K  coacajieHHK),  ceroflHa  BeaepoM  MHe  HyacHO  pa6oTaTb. 

—  6aeHb  acajib. 

(Ha  4>yT66jI,  B  KHHO,  B  TeaTp,  B  HOBblH  KHHOTeaTp) 

16.16  —  Hauiu  cocedu  depym  demeu  e  noxodbi. 

—  KaK,  neTH  b  noxone? 

(MaKCHMy  yace  ceMb  jieT.  JleHa  yace  yaHTca  b  HHCTHTyre.  Ahtoh  ce- 

TOUHH  npHTOTOBHJl  o6en.) 

16.17  —  JX aBaft  noiineM  k  JIapucel 

—  Hy,  aTO  ac?  /JaBan.  y  nee  BcerM  HHTepecHo. 

(BanHM,  AHHa  IleTpoBHa  h  Hb£ih  HBaHOBHa,  TaHa,  Oner,  Ahtoh  h  Be- 
pa) 
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16.18  —  Maiue  yztce  nmnb  nem. 

—  Bcero  riBTb  jieT?  A  a  ayMaji,  hto  efi  6ojibiiie. 

(MaKCHM  —  7,  JIapHca  —  23,  Ojier  —  31,  3HHa — 27,  Ba^HM  —  24, 
MBaH  MBaHOBHH  —  35,  Bhktop  —  21,  JleHa — 16,  HnHa — 13) 

16.19  1.  Kaic  Bbi  jiio6HTe  npoBO/jHTb  cBoGoOToe  BpeMB?  Bbi  Jiio6HTe  cnopT?  Bbi 

jno6HTe  noxo^bi?  KaKHe  noxo^bi  Bbi  jifoGhtc?  Bbi  jiioGhtc  noxo^bi  Ha 
jibiacax?  B  Kaxoe  BpeMfl  ro^a  Bbi  naeTe  b  noxoa  Ha  jibiacax?  Bbi  jiio6HTe 
noxo^bi  Ha  6aH^apKe?  B  Kaxoe  BpeMa  ro,aa?  Hto  Bbi  6epere,  Kor^a 
H^eTe  b  noxofl?  Y  Bac  ecTb  6aH^apKa  (nanaTKa)?  B  Kaxyio  noro^y  Bbi 
HfleTe  b  noxoa? 

2.  Koivja  Bbi  HanajiH  yHHTbca  b  3tom  HHCTHiyre  (imcojie,  yHHBepcHTeTe)? 
Bbi  jno6HTe  khho?  Bbi  Macro  6biBaeTe  b  khho? 

Bbi  jiioGHTe  TeaTp?  Bbi  Macro  6biBaeTe  b  TeaTpe? 

Ckojibko  BaM  jieT?  (Ecjih  3to  He  ceKpeT!) 

16.20  Word  Study 

6ep-yT  —  to  bear 

B03-npam-aH  +  ch —  Bep-Hy-Tb-cn  (with  prefix  B03-) 

3HaKOMbIH  —  3HBH  +  ,  3H&HHT,  n03HaK0MbTeCb 
jiio6-H-Tb,  JIio66Bb — love 
Mecro  —  BMecTe 

npomjibiH — npo-  (through),  iueJi 
coacajieHHe — acaJib 

Hosbie  cjiobb  h  BbipaaceHHH 

6aiia&pKa 
6ep-yT  (6paTb) 

B03-Bpaui-aH  +  ch  Kyda 
boh  TaM 
scero 

3HaK6MUH 
HJIH  ...  HJIH 

K  /  KO  KOMy 

Kax:  KaK,... 
jiuaca 
Ha  Jibiacax 

JIK>6-il-Tb 
MeJIOHH 


MeCTO 

Ha3aa 

o^hh:  o^hh  moh  3uaKoivfbiH 

najiaTKa 

necHH 

non  +  (noio,  noeuib;  neji;  neTb) 
noro^a:  b  xopouiyio  noro/iy 
noxoA 

hath/hohth  b  noxoA 
npo-Be^-yT  p. 

(nposeji,  npoee.ia;  npoBecTw) 
npomjibiH 

peui-aH  +  /  peui-H-Tb 


coacajieiuie:  k  coacajieHHio 

y-AHBJl-HH  +  CH 

XOA-H-Tb 

uejibiH 

uiecTHa^uaTb,  uiecTHaauaTbiH 

AjieKceii  (Ajieuia) 

Bojira 

JlioGoBb  (Jlio6a) 

Oks 

TlaBeji  (llama) 


yPOK  JNs 


(CEMHMUATb) 

—  CEMHAAUATblH  YPOK 


BaCHJIHH  HHKOJiaeBHH  5KHBCT  Ha  BTOpOM  3Ta*e,  B  Tpe- 
Tbefi  KBaprape. 

Pa3  b  ue^ejiio  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  npHxoflHT  b  3tot 
Mara3HH. 

—  Dje  bm  6hjih  b  BocKpeceHte? — Mbi  e3AHJiu  b  Cy3- 
aajib. 

BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  coBeTyeT,  hto  MHe  HirraTb. 
BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  noKynaeT  KHHrn  Ha  aHr jihhckom 
»3biKe.  Oh  noKynaeT  KHHrn  h  Ha  HeMeiycoM  »3biKe. 


<t>oHeTHKa: 

Read  p.  49  concerning  the  Russian  “flap”  consonant  p. 

Cdymaume  u  noemopmme! 

cecTpa  ...  TpaMBafi  ...  3/ipaBCTByHTe  ...  MeTpo  ...  B3pocjibie  ...  apyroft  ...  rapaxc ... 
BHepa ...  ypoK  ...  xopouio  ...  no-pyccKH  ...  6epyr  ...  CTapbift  ...  pajmo  ...  paHbiiie  ... 
pa3  ...  po^HTejiH  ...  pyccKHH  ...  py6aimea  ...  pbi6a  ...  HOMep  ...  mo<J)ep  ...  otktop  ... 
.aBop  ...  Benep  ...  ceBep  ...  HHxceHep  ...  6paT  ...  npaB  ...  <J>paHi*y3  ...  Bpan  ...  acypHaji 
...  KBapTHpa  ...  napK  ...  nopTcjjejib  ...  btophhk  ...  neTBepr  ...  HaBepHO  ...  6annapKa 
HepHbift  cnopT  peHTp  TeaTp 


Pa3 

^Ba  pa3a 
rTflTb  pa3 


J>  B  He/ieJHO  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  npHXOAHT  B  3TOT  Mara3HH. 


KaK 

HaCTO? 

Pa3 

jteHb 

2-3  pa3a 

B 

HeztejiK) 

5... 

MHoro 

pa3 

Mecfla 

rofl 

rae? 

Oh  schbct 

B  3TOM  HOBOM  flOMe. 

B  XOpOUiefi  HOBOH 
KBapTHpe* 

Ha  BTOpOM  3Ta»Ce, 
b  TpeTbefi  KBapTHpe. 

ceMHajmaTb,  ceMHa/maTbifi 


pa3  (2  pa3a,  5  pa3>  b...  once  (twice,  5  times)  a  /  per 

279 


TpeTHfi 

3to 

51  BH*y 

51  BHJKy 

51  roBopio  o 

TpeTHH  A OM 

TpeTHil  aom 
TpeTtero  CTyAeHTa 
TpeTbeM  a OMe 

TpeTbJi  KBapTHpa 
TpeTbio  KBapTHpy 
TpeTblO  CTyACHTKy. 
TpeTbeii  KBapTHpe 

TpeTbe  OKHO. 
TpeTbe  OKHO. 

TpeTbeM  oKHe. 

—  r^e  bw  6bijin  b  BOCKpeceHbe? — Mbi  e3,in.iH  b  Cy3flajib. 

BacHJiHH  HHKOJiaeBHH,  KaK  Bbi  ayMaeTe,  hto  eme  MHe  HanncaTb  Mapn? 
BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  coBeTyeT,  KOMy  hto  HHTaTb. 

BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  xopomo  HHTaeT  no-aHrjiHHCKH.  Hima  Toace  HHTaeT  no- 
aHTJlHHCKH. 

BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  xopomo  HHTaeT  no-aHr jihhckh  .  Oh  HHTaeT  h  no- 
(J>paHiiy3CKH. 

Bhktop  Bnepa  jjaji  MHe  3Ty  KHHry. 

Oh  nacTO  aaer  MHe  HHTaTb  cboh  khhth. 


fla-Ban+  (jjaBaTb) 
a  juuo,  Tbi  jiaeuib,  ohh  jiaioT 


Hb4h  MBaHOBHH  jjaBHo  3HaeT  AHTOHa  HHKOJiaeBHna.  Ohh  BMecTe  yHHJiHCb 
B  uiKOJie.  Ohh  Jipy3b«. 

3to  KHHacHbiH  Mara3HH  Ha  TBepcKdH  yjnme. 

Oh  naxo^HTCH  Ha  nepBOM  3Ta*e.  3aecb  npojaiOT  khhth  na  HHOCTpannux  robncax. 

B  6yKHHHCTHHecKOM  Mara3HHe  npoaaioT  CTapbie  khhth. 

3aecb  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  noKynaeT  khhth  no  <|>H3HKe. 

CHanaJia  BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  HjjeT  b  khkhchbih  Mara3HH  Ha  nyuncmiCKOH  yjiH- 
ae.  Ha  3toh  yjiHue  HaxojjHTca  eme  oahh  khhjkhmh  Mara3HH. 

rPAMMATHKA  H  yHPA)KHEHH.H 

17.1  The  Prepositional  Singular  Adjective  Endings 

™6  }  (o  hSm)  -OM  (spelled  -om  /  -eM)  h6“°“"  xopo- 

OHa  (o  ueii)  -O Pi  (spelled  -oil  /  eil)  hoboh,  BenepHeH,  6ojibm6n,  xopomeft 


TpCTHH  (TpeTbfl,  TpeTbe) 

C3fl“H-Tb  to  go  (ride,  drive)  (multidirectional) 
Aa-Baii  +  j  jy axb  (ziaio,  aaeuib,  aaioT;  ziaeaTb) 
jypyr  (pi.  apy3bu)  (close)  friend 
npo-/ia-BaH  +  /  npo-;iaTb  (like  aa-eaH  +  /  flaTb; 

past  accent  npoaaji,  npoziajia,  npo/iajiH) 
HHocTpaHHbiH  foreign 

KHHTH  Ha  HHOCTpaHHbIX  H3bIKax 


KHHHCHblH  Mara3HH 
TsepcKaa  yjirnia 

Ha-xofl-ft-Tb-cn  ede  to  be  (situated,  located) 

6yKHHHCTHHeCKHH  MaraiHH 

second-hand  bookstore 

KHHra  no  <|»H3HKe 
IlyiiiKHHCKasi  yjiHua 
eme  oahh 
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The  endings  for  adjectives  in  the  prepositional  singular  are  the  same  as  those 
used  for  the  special  modifiers  (cf.  Lesson  16).  Remember  that  the  clues  for  them 
can  be  found  in  the  prepositional  case  forms  of  the  third-person  pronouns. 

YnpawHeHHH  17.1 

а.  06pa3etf :  Bor  nepBbra  3Taxc.  il  pa6oTaio ... —  pa6dmaw  ua  nepeoM  a mance . 

Bot  njrraa  KBaprapa.  R  *HBy  ... —  H  otcuey  e  nAmou  Keapmupe. 

1.  Bot  nepBaa  KBaprapa.  R  acHBy  2.  Bot  BTOpoii  3Taac.  Mbi  hchbcm 
3.  Bot  HeraepTan  KBapTHpa.  Ahh  acHBeT  ... .  4.  Bot  naTbifi  3Taac.  Ba;mM  pa6oTaeT 
.  5.  Bot  mecraa  KOMHaTa.  Bepa  pa6oTaeT  ...  .  6.  Bot  ce^bMOH  aoM.  Eopnc  Ile- 
TpoBHM  acHBeT  ... .  7.  Bot  BocbMoii  OTaac.  Haum  3HaKOMbie  acHByT  ....  8.  Bot  aeBH- 
Taa  KBaprapa.  EneHa  BnanHMHpoBHa  jkhbct ....  9.  Bot  aecaTbifi  OTaac.  Ba/mM  pa- 
6oTaeT  10.  Bot  OAHHHaauaTaa  KBapTHpa.  Anexcaimp  IleTpoBHH  acHBeT  ... 

1 1 .  Bot  ABeHaauaTbiH  aoM.  Moh  apy3b»  acHByT  12.  Bot  rpHiiaunarbiH  3Taac. 
Kojih  pa6oTaeT  1 3.  Bot  HeTbipHaauaTaa  KOMHaTa.  Bopa  pa6oTaeT  14.  Bot 
naradauaTaa  KBaprapa.  Moh  aeayuiKa  h  6a6yniKa  acHByT  ...  .  15.  Bot  mecraaa- 
paTbiH  aoM.  TaaHHa  BaciiabeBHa  5khbSt  16.  Bot  ceMHaauaTbiH  3Taac.  Eh- 
6anoTeKa  HaxoaHTca 

б.  06pa3etp.  (3Ta  HOBaa  uiKOJia) — Tae  yHHTca  Hima? — Hma  ynumcn  e  imou  ho- 

eou  luKOAe. 

1 .  (3tot  6yKHHHCTHHecKHH  Mara3HH)  T ae  Bbi  KynajiH  3Ty  KHHry?  2.  (hobwh  ra- 
3eTHbift  khock)  Tae  Tenepb  pa6oTaeT  TaHemca?  3.  (Eojimhoh  Tearp)  Tae  Bbi  6 bum 
Baepa  BeaepoM?  4.  (3HaKOMaa  aeByniKa)  O  kom  roBOpHT  BaaHM?  5.  (xopouinn 
HcnaHCKHH  (j)HabM)  O  aeM  bw  roBopHTe?  6.  (ct apHHHbiil  ropoa  Cy3aaab)  Tae  Bbi 
6 burn  b  BocKpeceHbe?  7.  (acTCKHH  caa)  Tae  MaKCHM?  8.  (5tot  6onbin6H  6eabifi 
aoM)  Tae  acHByT  Baum  poaHTean?  9.  (MepHoe  Mope)  O  aeM  Tax  aoaro  paccxa3bi- 
Baa  Ahtoh?  10.  («BeaepHaa  MocxBa»)  Tae  Bbi  aHTaan  06  stom?  11.  (apyron 
ropoa)  Bbi  He  3HaeTe,  rae  cefiaac  )1>koh?  12.  (xopomaa  HOBaa  KBaprapa)  Tae  hch- 
Ber  Jlio66Bb  MBaHOBHa?  13.  (4>paHay3CKHH  aabix)  Ha  k3kom  H3biKe  3Ta  KHHra? 
14.  («MocKOBCKaa  npaBaa»)  Tae  Bbi  aHTaan  06  stom?  15.  (3Ta  KpacHBaa  coBpe- 
MeHHaa  uiKoaa)  Tae  pa6oTaeT  AHHa  rieTpoBHa?  16.  (6oabmaa  HOBaa  6n6aHOTe- 
xa)  Tae  pafioraeT  Mapwa  BaaaHMHpoBHa?  17.  (stot  fioabuion  napx)  Tae  Bbi  6y- 
aere  ryaa  rb?  18.  (crapbiu  MaaeHbKHH  aoM)  B  kbkom  aoMe  acHBeT  Bam  aeayuiKa? 

17.2.  The  Declension  of  the  Adjective  Numeral  Tperaii 

r4ro  Tperaii  aoM,  ipeiba  KBaprapa,  Tperae  okho. 

B  Biracy  Tperaii  aoM,  Tperaio  KBapTHpy,  TpeTbe  okho. 

The  adjective  numeral  Tperaii  is  one  of  a  very  small  group  of  adjectives  which 
take  the  same  endings  as  do  special  modifiers — the  endings  of  the  nominative  and 
accusative  cases  are  like  noun  endings;  the  endings  of  other  cases  are  like  regular 
adjective  endings. 

This  adjective  is  very  similar  to  the  special  modifier  nefi  (HbH,  «n>e,  mbh)  (root 
[cy]).  The  root  of  Tperaii  is  [tr’et’y],  and  the  vowel  h  in  the  masculine  nominative  is 
a  fill  vowel.  (Do  not  confuse  this  false  ending  with  the  genuine  ending  in  Benep- 
hhh!). 
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ynpaxmeiuie  17.2.  3andmume  nponyaai  (TpeTHii). 

1.  R  He  OTBeTHJi  Ha  ...  Bonpoc.  2.  Ahtoh  aHTaeT  yace  ...  ra3ery.  3.  Hmia  cnpa- 
iiiHBaeT  o  ...  KBapTHpe.  4.  npo<j)eccop  ceftaac  cnpauiHBaeT  ...  cryaeHTa.  5.  Bumne 
...  okho  Ha  btopom  3Taace?  TaM  moh  KOMHaTa.  6.  3to  ...  KBaprapa.  7.  Ero  npy3ba 
acHByr  Ha  ...  3Ta*ce.  8.  3to  yace  ...  Taxch  huSt  mhmo.  9.  BanHM  pa6oTaeT  b  ...  kom- 
HaTe,  Ha  btopom  3Taace.  10.  Hima  roBopHT  o  nncbMe,  xoTopoe  eft  Hanncana 
MSpn. 

17.3  The  Multidirectional  Verb  e3/i-H-ib  ~  Unidirectional  exaTb/no- 

—  Tne  Baiun  zicth? — Ohh  ceroaHH  noexann  b  Cy3.aa.jib. 

—  Tae  Bbi  6bijin  b  BOCKpeceHbe? — Mbi  e3AHnH  b  Cy3nanb. 

See  16.7  concerning  the  verbs  xounTb,  hath  and  noirrH. 

ynpaacHeune  17.3.  3andmume  nponycm  (e3nHTb  ~  noexaTb). 

1. —  Tae  Mapfta  BnaaHMHpoBHa? — OHa  yace  b  6n6nHOTexy  Ha  pa6oTy. 
2. —  Tae  ace  MaxcHM  6bia  Tax  aonro? — Oh  ...  b  6n6nHOTexy.  3. —  Tae  na- 
na? — Oh  yace  Ha  pa6oTy.  4.  Mbi  oaeHb  mb6HM  CTapiiHHbie  pyccxne  ropoaa. 
B  npomnoe  BocxpeceHbe  Mbi ...  b  Cy3uanb.  5. —  Anerna  aoMa? — HeT,  oh  aac  Ha- 
3aa  k  Bpaay.  6. —  IIoaeMy  Bbi  He  npnuinH  k  HaM  Baepa? — Mbi  ...  b  aepeBHio 
k  cecTpe.  7. — Tae  BaaiiM? — Oh  b  KfteB  k  MarepH.  8. —  Tae  6bia  MaxcHM 
aeTOM? — Oh  ...  b  aepeBHio  k  aeayuixe.  9. —  Tae  cefiaac  Oner? — Oh  ...  b  hhcth- 
tjt.  10. —  Baepa  HauiH  apy3ba  noKa3ann  HaM  4>OTorpa<J)HH,  xoTopbie  ohh  caena- 
jih  Ha  HepHOM  Mope. —  Pa3Be  ohh  yace  Ha  k>r? 

17.4  b  =  per/a  (icaic  aacTO?) 

Pa3  b  neaemo  BacHnnft  HnxonaeBHa  npnxonuT  b  Stot  khh^khmh  Mara3HH. 
/1b a  pa3a  b  \iecmi  Mbi  huSm  b  noxoa  Ha  6aiinapxe. 

Pas  followed  by  the  preposition  b  and  an  expression  of  time  in  the  accusative 
case  expresses  frequency  of  occurrence  (icaic  aacTO?)  within  the  indicated  span 
of  time. 

ynpaacHenne  17.4 

06pa3etf.  (1,  Mecau) —  Kax  aacTO  Bbi  npnxoaHTe  b  Stot  Mara3HH? — Pa3  e  Me- 

cmf. 

1.(1,  Heaena)  Kax  aacTO  Bbi  noxynaeTe  «OroHex»?  2.  (2,  roa)  Kax  aacro  bm 
6biBaeTe  b  AxaaeMropoaxe?  3.  (2,  Mecau)  Kax  aacTO  npnxoaaT  Haum  3HaxoMbie? 
4.  (3,  Mecau)  Kax  aacTO  tm  nniueuib  6a6ymxe  h  aeayuixe?  5.  (2,  aeHb)  Kax  aacTO 
npHxoaHT  cecTpa? 

17.5  The  Infinitive  Used  to  Express  Appropriateness  of  Action 

BacHJiHH  HnxonaeBHa,  xax  Bbi  ayMaeTe,  aTO  eme  Mne  naimcaTb  MSpn? 
(  =  aTO  mh€  HyacHO  HaimcaTb) 

BacnnHH  HnxonaeBHa  coBeTyeT,  KOMy  aTO  HHTaTb. 


The  infinitive  is  frequently  used  with-  the  dative  case  to  indicate  appropriateness 
of  an  action  for  that  individual,  as  an  equivalent  of  ‘should’,  ‘ought  to’,  etc.  (The 
words  nyxcno,  naao  etc.  are  understood.) 

YnpaacHeime  17.5 

06pa3etf :  H  He  3h4k>,  Kyaa  noexan.  OTAbixaTb. —  Ilocoeemyume,  xyda  MHe  no- 
examb  omdbixamb. 

1.  Bepa  He  3HaeT,  hto  npnroTOBHTb  Ha  yacHH.  2.  Kona  ue  3HaeT,  hto  HanncaTb 
Jlapfice.  3.  Anexcefi  BaaaHMHpoBHH  He  3HaeT,  Kaicne  ra3eTbi  BbinficbiBaTb.  4.  Mbi 
He  3HaeM,  kbkoh  raacTyx  KynHTb  aeayuiKe.  5.  3th  cryaeHTbi  He  3H£uot,  kbkoh 
«3wk  H3ynaTb  b  HHCTHTyre.  6.  AjieKcefi  Hb£ihobhh  He  3HaeT,  Ha  Kaxofi  (JiHJibM 
noiiTH.  7.  Ahtoh  He  3HaeT,  hto  KynHTb  Beponxe. 

17.6  The  Verbs  c-npam-HBafi  +  /  c-npoc-H-Tb  ~  npoc-H-Tb  /  iio- 

Ahh  cnpocHJia  Myxca,  xoraa  oh  npnaeT  aomoii. 

Ahh  nonpocujia  Myaca  npnfiTH  aomoh  b  mecTb  nacoB. 

MaxciiM  npHHieji  k  BacnjiHio  HHxoaaeBHHy  h  nonpocnji  y  Hero  aeTCxyio 
KHHry. 

These  two  verbs  although  they  come  from  the  same  root,  have  different  mean¬ 
ings  and  are  used  in  different  constructions.  The  English-speaking  student  must 
be  particularly  careful  to  distinguish  between  them,  since  they  are  both  equivalents 
of  ‘to  ask’. 

cnpaunmaTb  /  cnpocirrb  means  to  inquire,  ask  for  information,  and  takes  a  di¬ 
rect  object  of  the  person  asked.  It  is  not  followed  by  infinitives. 

npociiTb  /  no-  means  to  request,  to  ask  for  something  or  to  ask  someone  to  do 
something,  and  is  used  in  two  different  constructions: 

(1)  npociiTb/no-  nmo  y  kozo  ‘to  ask  someone  for  something’ 

(2)  npociiTb/no-  kozo  +  unfimumue  ‘to  ask  someone  to  do  something’ 

ynpaxcneHHH  17.6 

а.  3anoAHume  nponycxu  (npoc-H-Tb  /  no-). 

1.  Ahtoh  BHepa  ...  Bepy  nonncTHTb  eMy  bpioxH.  2.  /)cth  b  HameM  aoMe  nacro 
Oaera  paccxa3aTb  o  cBoefi  paboTe  b  AxaaeMropoaKe.  3.  ITaBea  IleTpoBHH, ..., 
noxcajiyftcTa,  BfixTopa  npnfiTH  ko  MHe  b  Tpn  naca.  4.  BaaaHMHp  HBaHOBHH  BHepa 
MeHii  HanncaTb  nncbMO  HaTaabe  EopncoBHe.  5.  Carna,  bot  haSt  BaaHM.  ..., 
noacaayficra,  y  Hero  oihhkh.  6.  Huxonafi  AaexceeBHH  ...  Hac  He  3abbiTb,  hto  mm 
3aBTpa  Bee  BMecre  nofiaeM  b  noxoa.  7.  Bepa  Macro  ...  AHTOHa  npnroTOBHTb  obea. 

б.  3anoAHume  nponycxu  (c-npam-HBafi  +  /  c-npoc-fi-Tb  ~  npoc-H-Tb  /  no-). 

1.  jfeByniKa  yjibibHynacb  MHe  h  ...  ,  rae  HaxoaHTca  ocraHOBxa  Tponaeftbyca. 
2.  Moh  apy3b«  ...  MeHH  noKa3aTb  HOBbie  4)OTorpa4)HH.  3.  Bepa  mncoraa  He  ...  My- 
aca  npnroTOBHTb  obea.  4.  Ahtoh  ...  Bepy,  xyriHaa  ah  OHa  Bee,  hto  HyacHO.  5.  3Ha- 
KOMbie  BHepa  Hac,  rae  mm  jhoGhm  oTAbixaTb  a6tom.  6.  npHinea  cocea  h 
y  Hac  «BeHepHioK)  MocxBy».  7.  Ahtoh  ...  Bepy,  xyaa  OHa  noaoacfiaa  ero  HOBbie 
bpioKH.  8.  MaKCHM  ...  MaMy  KynHTb  eMy  aeTcxyio  KHHry.  9.  Mbi  3aBTpa  ...  Bhkto- 
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pa,  r^e  oh  6biji  bcio  He.ne.ino.  10.  51  oneHb  ...  Bac  He  3a6biBaTb  06  Stom.  1 1 .  Ilacca- 
acftp  cuoapaeccy,  roBopftT  jih  OHa  no-aHTJiftftcKH.  12.  Mania  Bee  BpeM»  cmo- 
tpht  b  okho  h  6a6yuiKy,  Koraa  npnnyT  noMoft  MaMa  h  nana. 

.17.7  The  Verb  aa-Baft + 

a&K>,  naeuib,  aaiOT;  aaBan;  aaBaft!;  naBaTb 

This  verb  belongs  to  the  same  type  as  BCTa-Baii  + ,  y-CTa-Bafi  + . 

Note  also  the  prefixed  verb  from  this  stem,  npo-aa-Baft  +  ‘to  sell’:  B  fiyKHHH- 
CTHHecKOM  Mara3HHe  nponaiOT  crapbie  khh™. 

ynpaameHira  17.7 

а.  3andmume  npdnycKu  (na-Baft  +). 

1. —  Mama  mncoraa  He  MHe  CBoft  khhth. — OHa  h  paHbme  HHKOMy  He 
cboh  khhth.  2.  Mbi  Bceraa  ...  cboh  ra3eTbi  HHKOJiaio  AHTOHOBHHy.  3.  Koraa  npn- 
xon«T  AeiH,  a  ...  hm  cboh  KHHrn.  4.  He  noKyriafiTe  acypHan  «OKTa6pb»,  a  Bcema 
6yny  ...  BaM  cboh  acypHan.  5.  Ahtoh  h  Bepa  Bcerna  ...  HaM  CMOTpeTb  cboh  HOBbie 
acypHajibi. 

б.  SanoAHume  npdnycKu  (na-Baft  +  ~  naTb). 

1.  Ba/iHM  Baepa  ...  MHe  3Ty  KHftry.  Oh  h4cto  ...  MHe  wraTb  cboh  KHHrn.  2.  Oh 
MHe  CKa3an,  hto  cero^Ha  oh  MHe  ...  erne  onHy  KHftry.  3.  MaKcftM  paHbme  HHKor.ua 
He  HaM  cboh  KHHrn.  4.  TaHa,  Korna  Tbi  MHe  ...  HOByio  KHftry?  5.  Korna  MaMa 
npHfleT  noMOH,  a  ...  eft  Sth  nftcbMa.  6.  BaHa, ...  MHe,  noacajiyftcra,  nftcbMa,  koto- 
pbie  TaM  Ha  CTOJie.  7.  Baepa,  Koraa  Mbi  6biJiH  y  Hee,  OHa  HaM  oaeHb  BKycm>ift 
KO(j)e. 

17.8  Toace  ~  h  =  also 

BacHJinft  HHKOJiaeBna  xopomo  roBopftT  no-aHrjinftcKH.  HftHa  Toace  roBopftT 
no-aHrjmftcKH.  /  H  HftHa  roBopftT  no-aHrjiftftcKH. 

Bacftjinft  HHKOJiaeBna  xopomo  roBopftT  no-aHrnftftcKH.  Oh  roBopftT  h  no- 
<J»paHiiy3CKH. 

You  know  both  Toace  and  h  as  equivalents  of  ‘also’,  but  they  are  not  inter¬ 
changeable.  Of  the  two,  Toace  is  the  more  restricted.  It  can  be  used  only  when  some 
statement  is  being  made  about  more  than  one  topic  of  conversation.  In  the  first 
example  above  the  same  statement  is  being  made  about  Vasily  Nikolaevich  and 
Nina.  Here  Toace  is  the  equivalent  of  an  English  ‘also /too’  which  bears  strong 
sentence  stress. 

In  the  second  example  more  than  one  statement  is  being  made  about  one  topic 
of  conversation  (Vasily  Nikolaevich).  In  this  situation  Toace  may  not  be  used.  Here 
the  English  equivalent  is  a  weakly  stressed  ‘also  /  too’  or  ‘in  addition’ 

Note  that  h  may  be  used  in  either  situation  (but  precedes  the  topic  rather  than 
following  it). 

YnpaacHemie  17.8.  3anoAHume  nponyacu  (Toace  ~  h). 

1.  Hb4h  Hb4hobhh  jik>6ht  nrpaTb  b  maxMaTbi.  Ahtoh  HHKOJiaeBHH  ...  jik>6ht 
nrpaTb  b  maxMaTbi.  2.  B  stom  noMe  xchbct  HBaH  MBaHOBHH.  Ahtoh  HHKOJiaeBHH 
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...  MCHBeT  B  3TOM  flOMe.  B  3TOM  ROMS  XCHBeT  ...  BaCHJIHH  HHKOJiaeBHM.  3.  Jlapnca 
nacTO  6biBaeT  b  ilapHxce.  OHa  6biBaeT  b  Hbio-KopKe.  4.  «^66pbiH  Benep, 
MocKBa!»  —  xopomaa  nepeflana.  «Ham  caa» ...  xopoiuaa  nepeaana.  5.  Bepa  Kynii- 
jia  oboujh.  OHa  Kynnjia  ...  mhco.  6.  3aecb  paboTaeT  AHHa  IleTpoBHa.  3aecb  pa6o- 
TaeT  ...  EjieHa  AjxeKcaH^poBHa.  7.  BacHJiHH  HHKOJiaeBHM  Macro  xo^ht  b  khh^khwh 
Mara3HH  «/tpy»c6a».  Oh  xo^ht  b  khhjkhmh  Mara3HH  «#om  KHHrn».  8.  Hima 
xopoino  yHHTca  b  uiKOJie.  JleHa  ...  vmhtch  omchl  xoporno.  9.  Y  Hac  b  KyxHe  ecTb 
ropanaa  Bona.  Y  Hac  ecTb  ra3.  10.  MaMa  haSt  aomoh  neuiKOM.  liana 
HfleT  aomoh  neuiKOM. 

17.9  Y  Kaacjoro  cboh  ygjieHgHHg  (Cf.  dialogs  later  in  lesson.) 

There  is  one  important  exception  to  the  rule  that  the  reflexive  modifier  cboh 
cannot  modify  the  subject  of  the  clause.  This  is  in  constructions  with  y  and  the 
verb  ‘to  be’  (equivalent  to  ‘to  have’). 

17.10  Note  on  Capitalization 

Note  that  in  geographical  names  the  common  noun  (‘sea’,  ‘river’,  ‘street’,  etc.) 
is  not  capitalized,  only  the  word  distinguishing  that  geographical  feature  from 
others:  HepHoe  Mope,  riyuiKHHCKaa  yjraita. 

17.11  Mm  BHepa  6mjih  y  Hero.  ~  Mm  Biepa  6mjih  b  ero  KBapTHpe. 

You  know  that  when  forms  of  the  third-person  pronouns  oh,  ona,  oho,  ohh  are 
governed  by  prepositions  they  are  prefixed  with  an  h-.  This  does  not  occur  when 
ero,  ee,  hx  =  ‘his’  ‘her’,  ‘their’.  (In  this- case  the  preposition  really  does  not  govern 
the  possessive,  which  means  ‘of  him’,  ‘of  her’,  ‘of  them’.) 

17.12  Notes  on  Individual  Words 

apyr  (pi.  Apy3bfl) — Note  the  unexpected  consonant  mutation,  r/3  (normally 
r/w). 

KHura — khhhchmh — Note  that  the  same  mutations  that  take  place  in  verb 
conjugations  can  occur  in  other  parts  of  speech  (here  r  /*). 

euie  (oahh) — ‘(one)  more’,  ‘still  another’  Do  not  confuse  with  npyroii  =  ‘an¬ 
other’  (‘different’). 

3to  oneHb  BKycHbiH  KO<j)e.  ^aifre  MHe,  noacajiyilcTa,  eme. 

3tot  Koijie  xojiottHbiii.  .ZfafiTe  MHe,  noacajiyncTa,  ttpyron. 

3HaKOMaa  neByimca  =  ‘a  girl  friend’,  ‘a  girl  I  know’  Note  that  3HaKOMMH  can 
be  used  as  a  regular  attributive  adjective. 

KHHra — Note  the  special  expressions:  khhth  na  aurjiimcKOM  (mbiKe),  khhth  no 

(<|>H3HKe). 

jiioSHTb:  H  6oJibuie  jho6jiio... — Note  that  with  jnoSirrb  one  must  not  use  jiyn- 
uie. 

naxoAHTCH — KHHXHbifi  Mara3HH  HaxoflHTca  Ha  TBepcKofi  yuHue.  Note 
that  when  ‘to  be’  =  ‘to  be  situated  /  located’,  it  should  usually  be  translated  by 

HaXOAHTbCfl. 

TBepocaa  yjnnta,  nyuncHHCKaa  yjimia — yjiniibi  b  ueHTpe  Mockbm. 
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AjieiccaiiAp  CepreeBHH  nyniKHH  (1799-1837) — great  Russian  poet  and  the 
father  of  modem  Russian  literature  and  the  Russian  literary  language. 

JleBHT&H  H.H.  (1860-1900),  Penim  H.E.  (1844-1930)  —  Russian  painters. 

PyccKHH  My3efi — the  largest  museum  of  Russian  art,  located  in  St.  Petersburg. 

h3uk: — Ha  KaicoM  H3biKe  tobopht  Sth  m6th? — Ohh  roBopjfr  Ha  ncnancKOM 
83biice.  Ohh  roBOpHT  no-HcnancKH. 

BacHjiHH  HnKOJiaeBHH  noKynaeT  khhth  na  anr jihhckom  muice. 

Note  the  way  of  expressing  the  language  in  which  a  book  is  written,  and  also 
the  fact  that  this  construction  is  used  in  the  question  when  an  adverb  of  language  is 
expected  in  the  answer. 


EHEJ1HOTEKA  B  KBAPTHPE 

Ha  btopom  3Ta»ce  b  KBapTHpe  Ns  3  hch- 
bSt  BacHjiHH  HnKOJiaeBHH.  Bbi  ero  yxce  3Hae- 
Te.  Oh  aaBHO  Ha  neHCHH,  ho  oh  He  cxynaeT. 

ft  xony  paccKa3aTb  BaM  o  ero  yBJieneHHH. 

BacHjiHH  HnKOJiaeBHH  oneHb  jik>6ht  KHHrn 
h  co6npaeT  hx.  Y  Hero  b  KBapTHpe  HacToa- 
maa  6H6jiHOTeKa.  BacHjiHH  HnKOJiaeBHH  coSnpaeT  xyaoacecTBeHHyio  jiHTepaTypy 
h  KHHrn  no  HCKyccTBy. 

Pa3  b  HeaejiK),  b  cy66oTy,  oh  e^eT  b  KHHacHbie  Mara3HHbi.  CHanajia  oh  ejieT 
b  Mara3HH  Ha  nyimcHHCKOH  yjinue,  r,ne  oh  noKynaeT  KHHrn  no  HCKyccTBy.  «3,npaB- 
CTByifre,  HpoHKa», — roBOpHT  oh  h  npocHT  noKa3aTb  HOBbie  KHHrn.  B  Stom  Mara- 
3HHe  Bee  jtaBHo  3HaioT  BacHJina  HnKOJiaeBHHa,  noTOMy  hto  oh  nacTo  npnxoflHT 
ciofla.  EMy  roBopaT:  «3flpaBCTBy0Te.  Y  Hac  ceftnac  Hnnero  hoboto  hct».  Hjih: 
«Y  Hac  cerojma  ecn>  noBaa  KHHra  o  JIeBHTaHe».  B  6ojibiuoM  khhjkhom  Mara3HHe, 
KOTopwH  HaxoOTTca  Ha  TBepcKOH  yjiHite,  BacHjiHH  HnKOJiaeBHH  noKynaeT  khh- 
rn  Ha  ncnaHCKOM  n  HeMeuKOM  H3biKax. 

He^ajieKO  OTCioaa  HaxottHTca  eme  o^hh  khhjkhhh  Mara3HH — 
6yKHHHCTHHecKHH  Mara3HH.  Ero  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  oc66emio  jiioSht.  B  3tom 
Mara3HHe  npoaaioT  TOJibKO  crapbie  KHHrn.  3aecb  BcerM  ecTb  HHTepecHbie  h 
pe^KHe  KHHrn. 

KBaprapy  JNfe  3  b  aoMe  3HaioT  Bee.  Ckw  npnxoflHT  apy3ba  h  3HaKOMbie  Ba- 
chjihh  HnKOJiaeBHHa  h  6epyr  HHTaTb  KHHrn.  OcobeHHo  nacTo  npnxoflflT  aera. 
BacHjiHH  HnKOJiaeBHH  He  TOJibKO  flacr  cboh  KHHrn,  ho  h  coBeTyeT,  KOMy  hto 
HHTaTb. 


yBJieMeHHe  hobby  Hponica  (Upturn;  Mpa) 

co-6np-an+  /  co-6ep-yr  (coSpa.i;  cofiparb)  hhhci  o  HOBoro  HeT 

to  collect,  gather  orcioaa  from  here 

HacTonuiHH  real,  genuine  ocodeHHo  particularly,  especially 

xyaoaceCTBeHHaH  jnrrepaTypa  fiction  and  poetry  pejiKHH 
HCKyccTBO  art 

KHHm  no  HCKyccTBy 
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AABAflTE  IIOrOBOPHM: 


—  H3BHHHTe  3a  6eCnOKOHCTBO. 

—  Hnnero. 

MCHBeT...?. 

—  CicaacHTe,  noacajiyiiCTa,  rae  hchbjt  MBaHOBbi? 

—  MBaHOBbi?  MBaHOBbi  *HByT  Ha  aeTBepTOM  3Taace  b  ceMHaauaTOH  KBap- 
THpe. 

—  Cnacn6o. 

—  ripocTHTe,  noacajiyftcTa,  b  Stoh  KBaprape  acHBeT  Mb4h  Mbeihobhh,  iuo- 
<J)ep? 

—  HeT,  Mb£ih  Mb£ihobhh  acHBeT  bo  btopoh  KBaprape  Ha  nepBOM  3Taaee. 

—  M3BHHHTe  3a  6ecnOKOHCTBO. 

—  noacajiyiiCTa. 

—  Hue  Bbi  6buiH  Bnepa  BeaepoM? 

—  Mw  xo/ihjih  k  Ba^HMy.  TaM  6buio  TaK  HHTepecHo!  Oh  paccKa3biBaji  HaM,  KaK 
oh  OTflbixaji  Ha  lore,  Ha  HepHOM  Mope.  M  oh  noKa3aji  HaM  HOBbie  (JioTorpa- 
4>hh. 

—  Bbi  y  Hero  aacTO  6biBaeTe? 

—  Jl a,  pa3  b  HeaejiK*. 

B  khh)khom  Mara3HHe 

—  Hto  y  Bac  ecTb  no  HcxyccTBy? 

—  EcTb  «JleBHTaH»,  «PenHH»,  «PyccKHH  My3en»... 

—  noKa*HTe  MHe,  noacajiyncTa,  KHHry  o  JleBHTaHe. 

—  Bot,  noacajiyHCTa. 

—  Xoporno,  a  B03bMy  ee  h  «PyccKHH  My3eii». 

—  Eojibiue  HHHero?  A  «PenHH»? 

—  HeT,  cnacn6o,  «PenHH»  y  mchh  yace  ecTb. 

—  T^e  Bbi  KynHJiH  3Ty  KHHry? 

—  B  Mara3HHe  Ha  nyuiKHHCKOH  y;mue. 

—  /(aBHO? 

—  Ton  Ha3aa. 

—  5Kajib.  51  oaeHb  xoay  KynHTb  3Ty  KHHry. 

—  MoaceT  6biTb,  OHa  ecTb  b  6yKHHHCTHaecKOM  Mara3HHe. 


H3BHHHTe  =  npocTHTe  HwHero.  That’s  OK,  don’t  mention  it.  (when  dis- 

M3BHHHTe  3a  6ecnoKOHCTBO.  Pardon  me  for  comfort  or  inconvenience  is  caused) 

bothering  you.  My3eii  museum 
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Mott  6H6jmoTeKa 


—  Bot  moh  KHHrH.  $1  hx  oneHb  jito6^tb.  KHHrH — Moe  yBjieneHHe. 

—  51  Toxce  ak>6ak>  KHHrH,  ho  iiohth  He  noKynaio  hx,  noTOMy  hto  ji  6epy  khh™ 
b  6H6jraoTeKe. 

—  IIpHXOflHTe  KO  MHe,  6epHTe  HHTilTb  MOH  KHHrH. 

HauiH  yBjieneHHfl 

—  Bbi  3HaeTe,  moh  cmh  coGupaeT  anacTHHKH. 

—  Hy  hto  xce,  njiacTHHKH — Sto  xopomee  yBjieneHHe.  Oh  ak>6ht  My3bixy? 

—  Ra,  ocoSeHHO  KjiaccHHecKyio.  y  Hac  AOMa  ecTb  Bax,  HamcoBCKHit,  IIpoKO- 
4>beB,  IUocTaKOBHH . . .  IIpHxoAHTe  nocjiyuiaTb. 

—  Cnacn6o.  J\a,  y  KaxeAoro  cboh  yBJieneHHH.  Moh  Myxc  ak>6ht  nrpaTb  b  rnaxMa- 
tm,  a  Haul  coceu  cofSnpaeT  KHHrH... 

—  Hy  hto  xc,  Sto  xopouiee  yBjieneHHe.  A  bot  Mbi  kSxcahh  toa  a6tom  hacm  b  no- 
xoa  Ha  6aHAapKe. 

—  H  AeTefi  GepeTe? 

—  Koh6hho.  fleTH  oneHb  ak>6ht  Sth  noxoAbi. 

B  caMOJieTe 

—  Jlapnca,  K3KHC  HHOCTpaHHbie  H3bIKH  TbI  3HaeiUb?  K  COXCaJieHHK),  fl  COBCeM  He 
noHHMaio  oAHoro  naccaxctipa.  Oh  He  tobopht  hh  no-pyccKH,  hh  no- 

aHTAHHCKH. 

—  51  noHHMaio  h  no-(J>paHAy3CKH,  h  no-ncnaHCKH.  Cennac  npnAy,  noAOxcAH  mh- 
HyTOHKy. 

— -  MSpn,  a  He  noHHMaio  oaho  caobo  b  nncbMe,  KOTopoe  MHe  Hanncajia 
HnHa. 

—  51  TO*e  He  3H3.K5,  HTO  StO  3H3.HHT.  J^aBaH  nOCMOTpHM  B  CAOBape.  Y  MeHH  eCTb 
XOpOUIHH  pyCCKO-aHTAHHCKHH  CAOBapb. 

YnpaxcHemm 

17.13  —  IlpocTHTe,  noxcaAyncTa,  sdecb  oKueem  JIapuca  CoKOAoecP. 

—  HeT,  He  3Aecb. 

-  H3BHHHTe  3a  6eCnOKOHCTBO. 

—  rioxcaAyHCTa. 

(HbSh  HBaHOBHH  rieTpOB,  BaCHAHH  HHKOAaeBHH  COKOAOB,  BaAHM 
HBaHOB,  MaKCHM  IleTpoB,  OAer  BacHAbeBHH  Cokoaob,  3HHa  Cokoao- 
Ba) 


Hy,  hto  ac(e)... 

njiacTmuca  (phonograph)  record 

KjiaccnnecKiiH 

no-cjiyni-an  +  p.  (HeMHoro) 
hh...  hh...  (He)  neither...  nor... 


cjiobo  (pi  cjioBa)  word 
cjioBapb  m.  dictionary 

nocMOTpeTb  b  cjioBape 

pyccKO-aHTJiHHCKHH  cjioeapb  (only  the  second  stem 
declines) 
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17.14  Si  jho6jiio  HHTaTb  khubu .  Moe  yeAeuenue —  Kuueu. 

Oh  jik>6ht  HrpaTb  b  <J)yT6oji. 

Ohh  jik)6ht  HrpaTb  b  maxMaTbi. 

OHa  jho6ht  khho. 

Oh  jho6ht  TeaTp. 

Ohh  jik>6ht  cnopT. 

17.15  —  Bbi  jnb6HTe  HHTaTb? 

—  /Ja,  a  oneHb  jno6jiio  HHTaTb,  ocoSchho  khhth  o  cndpme . 

(MocKBa,  AMepHKa,  Mope,  My3bnca,  TeaTp,  khho) 

17.16  B  Mara3HHe  ecTb  khhth  o  MouapTe,  IlpoKo^beBe,  r jihhkc,  EeTxoBeHe,  Fla- 
raHHHH.  CocTaBbTe  AHajior  «B  Mara3HHe». 

CjioBa  h  BbipaaceHHa:  y  eac  ecmb...?  IJoKa^cume  Mne,  nowciAyucma,...  Xo- 
pomdt  h  3mo  eo3bMy.  flaume  Mne  eufe...  EoAbiue  mweed...? 

17.17  3to  hobwh  aom.  3^ecb  acHByT  BauiH  3HaKOMbie.  Bnepa  Bbi  6biJiH  y  hhx. 
y  hhx  xopomaa  KBapnipa.  Ceftnac  Bbi  h  Bam  6paT  e^eTe  b  aBTo6yce  h  bh- 
OTTe  3TOT  A OM.  PaCCKa>KHTe  6paTy,  HTO  BaiUH  3HaKOMbie  ECHByT  b  otom  ho- 
BOM  AOMe. 

Cjiob4  h  BbipaaceHHH:  Ha  kukom  3maw:e?  B  KaKou  Ksapmupe?  y  hux  xopd- 
uian  Keapmupa? 

17.18  PaccKaacHTe  06  yBJieneHHax  Baiunx  3HaKOMbix. 

CjioBa  h  BbipaaceHHa:  co6upamb  KHueu  no  ucKyccmey ,  co6upamb  khubu  Ha 
uHocmpanubix  x3biKax,  codupamb  nAacmunm,  noKynamb  xydooKecmeenHyto 
Aumepamypy ,  Atodumb  My3biKy,  Atodumb  cnopm,  Aw6umb  uzpamb  e  tuaxMa - 
mbi,  Afodumb  noxodbi  m  daudapKe ,  Awdumb  meamp  (kuho). 

17.19  Kaxiie  y  Bac  yBJieneHHa? 

Bbi  jno6HTe  HHTaTb?  Bbi  co6npaeTe  khhth  hjih  Bbi  hx  6epeTe  b  6H6jiHOTeKe? 
KaKHe  khhth  Bbi  oco6eHHo  jiio6HTe?  Bbi  nacTo  6biBaeTe  b  khhhchmx  Mara- 
3HHax?  Baum  3HaKQMbie  h  jipy3bk  npocaT  y  Bac  khhth  HHTaTb?  Bbi  hm  coBe- 
TyeTe,  hto  HHTaTb? 

Bbi  jno6HTe  My3bixy?  Bbi  6ojibme  jnoGHTe  coBpeMeHHyio  hjih  KjiaccHHe- 
CKyio  My3biKy?  y  Bac  ecTb  njiacTHHKH?  Bbi  hx  co6npaeTe?  KaKHX  KOMno3H- 
TOpOB  Bbi  OC66eHHO  JIlbSHTe? 

Ha  KaKHX  HHOCTpaHHbIX  H3bIKax  Bbi  TOBOpHTe?  Ha  KaKHX  HHOCTpaHHbIX 
ji3biKax  Bbi  HHTaeTe?  Hto  hjokho  c^ejiaTb,  ecjin  bm  He  noHHMaeTe  cjiobo, 
Kor^a  Bbi  HHTaeTe?  y  Bac  ecTb  xopouiHH  cjiOBapb? 

17.20  Word  Study 

Note  the  suffix  -hhcck-  (6yKHHHCT6necKHH,  KjiaccHHecKHH)  equivalent  to  -ic(al).  Note  that 
the  accent  is  always  on  the  first  vowel  of  this  suffix. 

GeCIlOKOHCTBO - 6C3,  CIIOKOHHO 

HHocTpaHHbiH  -  “  HHor^a  (hho-  =  other) 

HaCTOfllUHH  —  CTOHT 

co-6Hp-aw  +,  co-6ep-yT — 6epyT,  6paTb;  co-  =  English  prefix  borrowed  from  the  Latin 

cum-  /  com-  /  con-  /  col-. 
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HoBbie  CJiosa  h  BbipaaceHHH 


6ep-yT  (khhth)  b  6H6jiHOTeKe 
6ecnoKOHCTBo:  M3bhhhtc  3a 
feCIIOKOfiCTBO. 
6yKHHHCTHHecifliii  Mara3HH 
jja-Ban  + 
flpyr  (pi  apy3ba) 

e3fl-H-Tb 
euie  oahh 

3HaKOMaa  aenyuiKa 

H3BHHH! 

HHOCTpaHHMH 

HCKyCCTBO 

KHHTH  no  HCKyCCTBy 
KJiaCCHHeCKHi 
KHHra: 

KHHTH  Ha  ...  H3UKe 

khhth  no  (|>H3HKe,  no  HCKyC- 

CTBy 

KHHHCHblH 


jiHTepaTypa 

xyAoacecTBeHHaH  jnrrepaTypa 
jno6HTb:  6ojiboie  JiKo6HTb 
My3efi 
HaCTOHU|HH 
Ha-xo^-H-Tb-ca 
HH...HH...  (He) 
mnero: 

1.  —  Ii3BHHHTe  3a  6ecnoK6ft- 
ctbo. —  Hmero. 

2.  Hmer6  hoboto  HeT. 

Hy:  Hy,  hto  ac(e>... 
oco6eHHo 

OTClbiia 
njiacTHHKa 
no-cjiym-an  +  p. 
npo-Aa-B&ii  4-  /  npo-aaTb 
npoc-A-Tb/no-  wno  y  kozo , 
kozo  +  UHffiuHumue 


pa3  b... 

py  CCKO-aHT, JIHHCKHfi 
ceMHi/waTb,  ceMHaAuaTuii 
cnosapb  m. 

CMOTp-e-Tb  /  no-:  cjiobo  b  cjio- 
Bape 
CJIOBO 

co-Gnp-aft  +  /  co-6ep-yT  (co- 
6paji,  coGpajia,  co6piuiH;  co- 
6npaTb) 

TpeTHH 

yBJieHeHHe 

xyjioHcecTBeHHaH  JiHTepaTypa 
H3uk:  khhth  Ha  ...  R3UKe 

Rom  khhth 

HpHHa  (Hpa;  Mpowa) 
n^uiKHH:  rtyuiKHHCKafl  yjiHija 


ypoK  JVs 


(BOCEMHAWATb) 

—  BOCEMHAAUATMfl  YPOK 


MHe,  noacajiyficTa,  tboio  KHHry. 

Otcu  xoneT,  htoGm  cwh  ynajica  b  yHHBepcHTCTe. 
Ky/ja  noiiTH  b  BOCKpeceHbe? 

Caiua  xoneT  iiohth  yHHTbCH  b  ymmepcHTeT. 


<I>0HeTHKa: 

Read  p.  58  concerning  the  hard  consonant  ji. 

CAyuiaume  u  noemophume! 

KJiy6 ...  KjiaccHHecKHH ...  nparjiacHTb ...  AOJiro ...  jiynuie ....  cjiymaTb ...  nojiyHHT ... 
CTyji ...  BepHyjiCH  ...  Tenjio  ...  njioxo  ...  xojioAHbiH  ...  cjiobo  ...  cjibimaTb  ...  ctojiw 
...  mojioaoh  ...  najiaTKa  ...  Majio ...  CHanajia ...  aojdkch  ...  xcypHan ...  wraji ...  6paji 
cxa3aji 


HHTOHaiiHB: 

Review  of  intonation  in  long  utterances. 

CAyuiaume  u  noemophumel 

3  3  1 

AHHa  IleTpoBHa  IleTpoBa  /  mchbct  Ha  nepBOM  3Taxce  /  bo  BTopoft  KBaprape. 

3  3 

BacHjirffi  HHKOJiaeBHH  Cokojiob  /  hchbct  Ha  btopom  3Ta»ce/B  TpeTbeft 

i 

KBaprape. 

3  ,  3 

Oh  oneHb  jik>6ht  khoth/h  co6npaeT  xyfloacecTBeHHyio  jiHTepaTypy  /  h  khhfh 
i 

no  HCKyccTBy. 

B  6oJIbUIOM  KHH5KHOM  Mara3HHe,  /  KOTOpblH  HaXO^HTCH  Ha  TBepCKOH  yjIHUe,/ 
BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  noxynaeT  khhfh  Ha  HHocTpaHHbix  B3biKax. 

3  3 

BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  He  tojibko  jjaeT  cboh  khhfh, /ho  h  coBeTyeT, / KOMy  hto 
i 

HHTaTb. 


BOCeMH^AUaTb,  BOCeMHtUUaTbJH 
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HHT-aH+  /npo- 
B03-Bpam-aft  +  ch 
npoc-H-Tb  /  no- 
Bep-Hy-Tb-ca 
B03bM-yT 
CKa3-a-Tb 
TOTOB-H-Tb  /  npn- 
BCTaH-yT 
KOHH-H-Tb 
BCTa-Bafi  + 
TaHu-eB-a-Tb  /  no- 

HHTaHTe  /  npo- 
B03BpamaHTecb 
npocHTe  /  no- 
BepHHTecb 
B03bMHTe 

cxa^KHTe 

TOTOBbTe  /  npn- 
BCTaHbTe 

KOHHHTe 

BCTaBafiTe 

TaHuyiiTe 

Ohh  ynaTca  b  KOHcepBaTopnn. 


Mbi  roBopHM  noil^eMTe,  ecjin  Mbi  H^eM  bmcctc. 

Ot6u  roBopHT  Cbmy:  «ynHCb  b  yHHBepcHTeTe». 
OTeu  xoneT,  hto6w  cwh  yHHJica  b  yHHBepcHTeTe. 
CblH  XOHeT  yHHTbCH  B  HHCTHTyTe. 

OTeu  XOHeT,  HToSbl  CblH  yHHJICH  B  yHHBepcHTeTe. 


Ky;ja  iiohth  b  BocKpeceHbe? 

Caina  xoneT  iiohth  yHHTbcsi  b  y HHBepCHT £t  . 

MHe  He  xoneTCH  6ojibuie  CMOTpeTb  TeneBH3op. 

MaxcHMy  6y/^eT  Tpy^Ho  OTBeTHTb  Ha  3tot  Bonpoc,  a  Hime  6yjier  JierKo. 

HHHa  yHHTCH  b  uiKOJie,  b  mecTOM  Kjiacce.  Mepe3  neTbipe  ro^a  OHa  kohhht  imcojiy. 


KOHHHTb 


uiKOJiy 

npo<j)eccHOHajibHO-TexHHHecKoe  yHHJiHme  (llTy)  [pe-te-u] 

TeXHHKyM 

HHCTHTyT 

Mockobckhh  rocy^apcTBeHHbift  y hh BepCHTeT  (Mry)  [em-ge-u] 
({)H3HHeCKHH  (J)aKyjlbTeT 


Kojth  yHHTca  b  yHHBepcHTeTe  na  <|)H3HHecKOM  4>aKyjibTeTe,  na  TpeTbeM  Kypce. 

Jlapftca  paGoTaeT,  ho  BenepoM  OHa  yHHTCH  b  HHCTHTyTe.  OHa  ynHTCfl  Ha  Benep- 
HeM  OT^ejreHHH.  B  GyzjymeM  ro^y  OHa  kohhht  HHCTHTyT. 


non^eMTe  =  n aeairre  noftaeM 
HTo6bi  cf.  section  18.4 
(MHe)  xoneTCii  I  feel  like... 

5ojibiue  He  no  longer  /  more 
TpyAHMii  /  He-  difficult,  hard 
jiencHn/He-  (jierKo)  [l’oxk’iy,  l’ixko]  ^  Tpy/iHbifi 
KJiacc  class,  grade  ( grades  1 — 10) 

KOHH-aH  +  /k6hh-h-tl  (uiKOJiy)  to  graduate  from, 
finish  (school) 

IITY  (npwjieccHOH^jibHo-TexHHHecKoe  yHHJiHuie) 

vocational  school 


KOHCepBaTOpHH 

TexHHKyM  technical  secondary  school 
rocyflapcTBeHHbiii  state  ( adj .) 

Mry  (Mockobckhh  rocyjjapcTBeHHbiii  ymieepcH- 
tct) 

4>H3HHeCKHH 

(JiaKyjibTeT  (Ha)  department  {of  college  or  univer¬ 
sity) 

Kypc  (na)  year  of  study  (higher  education) 
BenepHee  oi\ue.ieHHe  (Ha)  evening  division 
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Ahh  yHHTCH  b  aecHTOM  KJiacce.  OHa  xoneT  nocTynuTb  b  ymmepcHTer  na  4>H3Hie- 
ckhh  (J>aKyjibTeT.  Eh  roBopar,  hto  3K3aMenu  b  yHHBepcirreT  HenencHe,  ho  OHa 
Bce-TaKH  xoneT  hx  oaaBaTb.  Ecjih  OHa  caacT  3K3aMeHbi,  OHa  oceHbio  nocrynHT 
B  y HHBepCHTCT . 

TPAMMATHKA  H  yi!PA>KHEHM5I 
18.1a  Formation  of  the  Imperative 

Formation  of  the  imperative  is  very  simple  if  you  know  the  basic  form  of  the 
verb.  For  a  great  many  verbs,  such  as  HHTaii  +,  noo6eaafi  +,  the  basic  form  is  in 
fact  the  imperative  form  (with  a  zero  ending). 

Keep  the  following  three  rules  in  mind  in  forming  imperatives: 

(1)  The  final  consonant  of  the  stem  is  softened  (if  it  has  a  soft  variant):  B03b- 

MH,  HCHBH,  npHrOTOBb. 

(2)  Mutations  which  occur  in  the  third-person  plural  will  occur  also  in  the  im¬ 
perative  (first-conjugation  verbs  only,  of  course):  cKa*H,  nnuin. 

(3)  The  accent  of  the  imperative  will  be  as  in  the  first-person  singular,  cnpocii- 
Te,  KynHTe,  npoBozurre. 

Remembering  these  rules,  it  is  simple  matter  to  form  the  imperative.  If  the  ac¬ 
cent  is  on  the  stem  of  the  first-person  singular  form,  the  imperative  has  zero 
ending.  But  the  soft  sign  will  have  to  be  added  to  indicate  the  softness  of  the  stem 
except  on  stems  in  -ail  + .  The  intransitive  particle  -cm'/  -cb  is  added  according  to 
the  regular  rule. 

cjiymaif(Te) 
caejiail(Te) 
nocTpOH(Te) 
noTaHuyn(Te) 
nocoBeTyil(Te) 

ynpaacHemie  18.1a 

06pa3eip.  51  coBeTyio  BaM  npoHHTaTb  3tv  KHHry. —  TIpoHumaume  3 my  Kuuey. 

1.  51  coBeTyio  BaM  3a6biTb  06  §tom.  2.  51  coBeTyio  BaM  oxnbixaTb  Ha  lore. 
3.  51  coBeTyio  BaM  noraHueBaTb.  4.  51  coBeryio  Te6e  H3ynaTb  ncnaHCKHH  M3biK. 
5.  51  coBeTyio  Te6e  BCTaTb  3aBTpa  b  ceMb  nacoB.  6.  51  coBeTyio  Te6e  OTBeTHTb 
Ha  ee  nitcbMO.  7.  51  coBeTyio  BaM  6biTb  flOMa  b  uiecTb  nacoB.  8.  51  coBeTyio  Te6e 
Gojibine  yjibiGaxhca.  9.  51  coBeTyio  BaM  no£HHMaTbCM  Ha  nsrrbiil  st&mc  6e3  jmtj)- 
Ta.  10.  51  coBeTyio  Tefie  no^yMaTb  06  stom.  1 1.  51  coBeTyio  Tefie  6ojibiue  noMo- 
raTb  MaMe. 

18.16  If,  however,  the  stem  ends  in  a  consonant  cluster,  the  ending  -h  is  added: 
KOHHHTe,  nOMHHTe,  HHCTHTe,  nOHHCTHTe. 


6yab(Te) 

3a6yzu»(Te) 

BCTaHb(Te) 

npHroTOBb(Te) 

OTBeTb(Te) 


B03BpamaHca — B03BpamaHTecb 
Kynaftca  —  KynailTecb 
nepenncbiBaHca  —  nepemicbiBairrecb 
nojHHMafica  —  no^HHMaflTecb 
yjibi6aHCH — yjibi6aHTecb 


no-cry  n-afi  +  /  no-cryn-ii-Tb  Kydii  to  enroll  in,  en-  Bce-TaKH  nevertheless,  all  the  same 

ter  c-aa-naH+  3K3aMen  to  take  an  examination 

3K3aMen  a  yHHBcpcirreT  c-aaTb  (like  aaib)  smaMen  p.  to  pass  an  exam 

3K3&MeH  Kydd  entrance  examination 
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ynpaacHenne  18.16 

06pa3etf.  BaM  Haao  noniicTHTb  pbi6y. —  IJouucmume  pu6y\ 

1.  BaM  Haao  Bceraa  noMHHTb  6to.  2.  Te6e  Haao  noHHCTHTb  nanbTO.  3.  BaM 
Haao  noHHCTHTb  oboiuh.  4.  Te6e  Haao  KOHHHTb  ary  pa6oTy  ceroaHH  BenepoM. 
5.  Te6e  Haao  Bceraa  noMHHTb  06  6tom. 

18.1b  Verbs  with  the  suffix  -Ban-  following  -a  keep  this  suffix  in  the  imperative 
(although  they  lose  it  in  the  present  tense):  aaBaii,  npoaaBan,  caaBan,  BCTaBafi, 
ycTaBaii. 

ynpaacneuBe  18.1b 

06pa3etf.  H  He  coBeTyio  BaM  BCTaBaTb  3aBTpa  b  n«Tb  nacoB. —  He  ecmaeaume 
3aempa  e  nnmb  nacoe. 

1.  H  He  coBeTyio  BaM  npoaaBaTb  3Ty  Maiuiray.  2.  il  He  coBeTyio  Te6e  aaBaTb 
3Ty  KHHry  aonepH.  3.  il  He  coBeTyio  Te6e  caaBaTb  3tot  3K3aMeH  ceiwac.  4.  B  He 
coBeryio  BaM  BCTaBaTb  b  aecmb  nacoB. 

18.1r  If  the  accent  is  on  the  ending  of  the  first-person  singular  form,  the  impera¬ 
tive  ending  is  -h:  roBopio — roBopn(Te),  acHBy — xcnBH(Te),  Hay — HflH(Te),  non- 
ay — noHAH(Te),  npway — npHiui(Te),  yftay — yfiaH(Te),  BepHycb — Beprorrecb, 
ynycb — yainecb,  yjibi6Hycb  —  yjibi6HHTecb . 

However  if  the  root  of  the  verb  ends  in  -ii,  the  imperative  normally  has  zero 
ending,  even  if  the  accent  of  the  first-singular  form  is  on  the  ending:  ctoh 
(ctoio),  noii  (noio). 

ynpaacneuiie  18.1r 

06pa3etp.  MaxcHM,  Tbi  aoaxceH  cro«Tb  3aecb. —  Mcikcum,  cmoit  3dect\ 

1 .  AhTOH,  Tbi  flOJIHCeH  nOJIOMCHTb  MHCO  B  XaCTpKUHO.  2.  Bbl  aOJDKHbl  CXa3£lTb 
3to  AjieKcaH/ipy  BacHJibeBHHy.  3.  Bbi  aonacHbi  nonpocHTb  JIio6y  aaTb  BaM  ra3e- 
Ty.  4.  MaxcHM,  Tbi  aonaceH  B3mb  cboh  py6auixH.  5.  Bbi  aoaxcHbi  eMy  HanncaTb 
06  3tom.  6.  Bepa,  Tbi  aonacHa  xyniiTb  nan  h  xjie6.  7.  Bbi  AOJiacHbi  roBopHTb  TOJib- 
ko  no-pyccKH.  8.  Bbi  aoascHbi  neTb  6ojibme.  9.  Bbi  He  aoaacHbi  CToaTb  3aecb. 
10.  Bbi  aoaxcHbi  noxa3aTb  Sto  HHaceHepy. 

18.1a  The  following  imperatives  must  be  simply  learned:  aaTb — Mine  (npoaaii- 
Te,  caaine);  noexaTb — noe35xaine. 

The  following  verbs  have  no  imperative :  Bnaerb,  cjiwuiaTb,  xoTeTb  /  3a-.  This 
is  logical,  since  we  cannot  really  command  another  person’s  vision,  hearing  or 
wanting  (but  we  do  have  imperatives  from  the  English  equivalents). 

ynpaacneHHe  18.1a 

06pa3etf.  rionpocHTe  MaxciiMa  xyniiTb  cthhich. —  Mokcum,  Kynu,  nowcajiyucma, 
cnuHKu. 
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1.  IlonpocHTe  Arno  npnroTOBHTb  o6efl.  2.  nonpocirre  Amiy  nerpoBHy  noHH- 
CTHTb  oboihh.  3.  IlonpocHTe  Eopnca  HHKOJiaeBHHa  npoHHTan.  §tot  acypHaji.  4. 
IlonpocHTe  AHTOHa  HmeojiaeBmia  3a6uTb  06  stom.  5.  IlonpocHTe  Bepy  Eopn- 
coBHy  nocoBeTOBaTb  BaM,  Kyaa  noexaTb  OT^bixaTb.  6.  IlonpocHTe  Tamo  aaTb 
BaM  naio  hjth  KO(J)e.  7.  IlonpocHTe  Bacfijina  HHKOJiaeBHHa  noxa3aTb  cboh  HOBbie 
<J>OTorpa<j)HH.  8.  IlonpocHTe  Bacio  nocMOTpeTb,  bo  flBope  jih  ji6th.  9.  IlonpocHTe 
Hpomcy  He  ona3flbiBaTb.  10.  IlonpocHTe  MpHHy  AjieKcanapoBHy  paccxa3aTb 
o  cbo6h  pa6oTe.  11.  IlonpocHTe  IleTio  Hanncaib  6a6yuiKe  nncbMo.  12.  IlonpocH- 
Te  IleTpa  IleTpoBHHa  otbcthtb  Ha  aro  nncbMo.  13.  IlonpocHTe  TaTbaHy  Bhkto- 
poBHy  KOHHHTb  3Ty  pa6oTy  ceroAHa. 

18.2  The  Use  of  the  Imperative 

Cnpocn  MaMy  06  stom. 

ToBopHTe  BcerM  no-pyccKH. 

It  is  important  to  remember  that  the  imperative  forms  have  no  tense  meanings. 
In  positive  commands  the  imperatives  of  the  two  aspects  are  used  in  keeping  with 
the  general  meanings  of  the  aspects:  perfective  for  reference  to  a  single  complete 
action,  otherwise  the  imperfective. 

When  the  imperative  form  is  used  not  for  a  command,  but  for  an  invitation,  the 
imperfective  is  usually  used:  BxoAirre,  noacajiyiicTa.  IlpHXOAHTe  k  HaM,  icor,na 
y  Bac  6y.neT  cBo6oaHbiH  neHb. 

BaHfl,  ne  roBopii  AHTOHy  06  stom. 

He  BuniicuBaH  3Ty  ra3eTy:  a  ee  yace  nojiynaio. 

Negative  commands  are  normally  expressed  by  the  imperfective  aspect  (it  is 
hoped  that  the  action  will  not  take  place  at  all,  so  emphasis  cannot  be  on  the  result). 

ynpaxmemie  18.2.  Complete  the  sentences  with  the  imperatives  formed from  the  ap¬ 
propriate  verbs  in  parentheses. 

1.  OneHb  nporny  Te6a,  He  (roBopHTb  /  CKa3aTb)  nane  06  stom!  2.  (npnxo- 
OTTb  /  npHHTH)  k  HaM  b  cy66oTy  BeuepOM,  6yaeM  CMOTpeTb  TeneBiteop  BMecre. 
3.  JleHa,  Tbi  Mano  HHTaeuib,  (HHT&Tb  /  npOHHTaTb)  66jibine!  4.  Oner  BacujibeBHH, 
(noKa3biBaTb  /  noKa3aTb)  HaM  (JjoTorpacjmn,  KOTopbie  Bbi  caejiajin  b  Hoboch6hp- 
CKe.  5.  Ecjih  tm  xoneuib  noifrH  b  khho,  (nejiaTb  /  cnejiaTb)  ypoKH  cennac  ace. 
6.  (CMOTpeTb  /  nocMOTpeTb)  Stot  (jwjibM,  oh  oneHb  xopomHH.  7.  CeronHa  k  HaM 
npnayr  npy3ba.  (B03BpamaTbca  /  BepHyTbca)  .homoh,  noacanyilcTa,  b  n«Tb  nacoB. 
8.  Ahh,  (roTOBHTb  /  npnroTOBHTb),  noacajiyncTa,  ceronHa  pbi6y.  9.  He  (cobcto- 
BaTb  /  nocoBeTOBaTb)  hm  hath  ceroflHa  b  noxon.  10.  He  (3a6biBaTb  /  3a6biTb) 
Hac.  11.  (BXOflHTb  /  bohth),  noacanyficTa.  MaMa  ceirnac  npnneT.  12.  (coBeTOBaTb/ 
nocoBeTOBaTb)  HaM,  Kyna  noexaTb  oxobixaTb  b  stom  rony.  13.  Ecjih  y  Te6a  6y- 
neT  cBoboflHoe  BpeMa  b  BOCKpeceHbe,  (npnxonHTb  /  npHHTH)  ko  MHe,  6yneM 
nrpaTb  b  maxMaTbi. 

18.3  IIoH/ieMTe.  =  Jasakre  noiijeM. 

Sometimes  suggestions  for  joint  action  involving  going  verbs  have  the  particle 
-Te.  (This  particle  is  not  used  in  familiar  address — it  is  related  to  the  -Te  in  the  end¬ 
ing  of  second-person  plural  verbs.) 
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18.4  Indirect  Commands 


Amia  IleTpoBHa  roBopHT  Hirne:  idlpnroTOBb  ypoKH». 

AHHa  IleTpoBHa  xoaeT,  htoGm  Hiraa  npnroTOBHaa  ypoKH. 

HfiHa  xoaeT  noirrii  k  JleHe. 

Ee  MaMa  xoaeT,  htoSm  oHa  npnroTOBHjia  ypoKH. 

An  indirect  command  is  the  expressing  of  a  desire  for  someone  to  perform 
some  action  without  using  quoted  speech  (imperative  forms).  Indirect  commands 
are  formed  very  simply  by  introducing  the  clause  containing  the  desired  action 
with  the  conjunction  htoSm.  The  verb  in  this  clause  will  be  identical  in  form  to 
the  past  tense.  But  it  is  important  to  remember  that  indirect  commands,  just  like 
imperatives,  have  no  tense  meaning.  The  verb  of  the  main  clause  will  indicate  the 
relevant  time  perspective: 

liana  xoTea,  htoGm  a  otbcthji  Ha  nncbMo  aeaymicH. 

Papa  wanted  me  to  answer  Grandpa’s  letter, 
liana  xoaeT,  aroGbi  a  otb6thji  Ha  iincbMO  aeayinicH. 

Papa  wants  me  to  answer  Grandpa’s  letter. 

liana  3axoaeT,  ht66h  a  otb6thji  Ha  nncbMO  aeaymicH. 

Papa  will  want  me  to  answer  Grandpa’s  letter. 

YnpaacHeHHfl  18.4 

а.  06pa3etf.  Oreit  roBopHT  cbmy:  «Kynn  MHe  acypHaa  «MocKBa». —  Ometf  xo- 

vem,  nmoobi  cbin  Kynu.i  e\iy  otcypnaA  «MocKea». 

1 .  JleHa  roBopHT  T aae:  «^an  MHe  noaHTaTb  tbok>  HOByio  KHHry».  2.  Bhktop 
roBopHT  Ba^HMy:  «IIpHraacH  Tamo  TaHiteBaTb».  3.  Bepa  roBopHT  AHTOHy: 
«npHroTOBb  y»cHH».  4.  Haum  3HaKOMbie  nonpocHan:  «PaccKaxcHTe  HaM  o  CBoeM 
OT^bixe  Ha  ceBepe».  5.  MaMa  nocoBeTOBaaa  Birre:  «Mht£ih  6oabuie».  6.  MaMa 
ciea3aaa  Bope.  «He  oepii  b  noxoa  tth  Bemii».  7.  liana  roBopHT  Hmie:  «3ami- 
Maiica  6ojibine». 

б.  3and.uiume  nponycicu  (hto  /  ht66m). 

1.  Hima  niiuieT  MSpn,  cefiaac  b  Mockb6  oaem>  acapao.  2.  Moh  poaHTean 
niiuiyT,  ...  ohh  oaeHb  xopoino  npoBean  Heaeaio  Ha  lore.  3.  ^eayuixa  niiuieT,  ... 
Mbi  o6H3aTejibHO  oTabixajra  y  Hero  aeTOM.  4.  Moh  cecTpbi  nirinyT, ...  ohh  o6«3a- 
TeabHO  6yayT  oxabixaTb  Ha  lore  aeTOM.  5.  Harnn  3HaKOMbie  nonpocnaw,  Mbi 
hm  noKa3aan  HOBbie  4>oTorpacJ)HH,  KOTOpbie  Mbi  HeaaBHO  caeaaan  b  Cy3aaae. 

6.  JlapHca  CKa3aaa,  Mbi  o6n3arcjibHO  npmiuiH  k  Hen  b  aeTBepr  BeaepoM. 

7.  Moh  cbiHOBba  Hamicaan,  ...  Ha  lore  6biao  xoaoaHO,  h  ohh  cobc6m  He  Kyna- 
nncb  b  Mope.  8.  Ahtoh  cxa3aa  Bepe,  OHa  B3aaa  ToabKO  ero  6pHTBy  h  3y6Hyio 
meTKy.  9.  Ahtoh  cxa3aa  Bepe,  oh  3a6bia  aoMa  aeMoaaH. 

18.5  Kyaa  iiohth  b  BOCKgecgHbe? 

Bacimnii  HmcoaaeBHa  coBeTyeT,  KOMy  hto  anTOTb. 

In  earlier  lessons  we  saw  examples  of  infinitives  used  to  express  ‘ought  to’, 
‘should’  in  complex  sentences.  Infinitives  can  be  used  in  this  meaning  also  when 
not  part  of  a  complex  sentence  and  without  the  person  involved  being  expressed 
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explicitly.  Such  sentences  are  often  used  to  express  uncertainty  about  what  to  do 
or  to  ask  for  advice. 

18.6  Double  Expressions  of  Direction 

3uHa  cneuiiiT  Ha  pa6oT\  b  HHCTHTyT. 

Cauia  xoneT  pa6oTaTb  Ha  3aBoae. 

Cauia  xoneT  noiiTH  paSoTaTb  Ha  3a&0A. 

You  are  already  well  acquainted  with  situations  in  which  Russians  use  two  di¬ 
rectional  constructions  (in  the  accusative)  where  English  uses  one  directional 
construction  and  one  locational  construction:  ‘Zina’s  hurrying  to  work  at  the  insti¬ 
tute’.  The  same  principle  prevails  when  one  of  the  directional  constructions  is  re¬ 
placed  by  an  infinitive.  ‘Sasha  wants  to  go  to  work  at  the  plant’. 

HBaH  MBaHOBHH  coBeTyeT  Aonepn  nocTynaTb  b  ymraepcirreT  na  (])H3hhcckhh  <|ta- 
KyjibTeT. 

When  such  double-directional  constructions  are  present,  there  is  a  tendency  in 
Russian  to  place  the  larger  of  the  two  units  first. 

ynpaacueHHe  18.6 

06pa3etf.  Bot  uncojia.  HHHa  ceunac  ha$t  Ha  ypoK. —  Hma  ceunac  ud'em  e  tuKOJiy 
na  ypoK. 

1 .  Bot  HHCTHTyT.  3HHa  nocTynnna  Ha  4>H3HnecKHH  (JjaxyjibTeT.  2.  Bot  yHHBep- 
chtct.  Bhktop  xoneT  nocTynHTb  Ha  (J)H3HMecKHH  (JjaxynbTeT.  3.  Bot  uiKOJia.  ^6th 
cennac  Hflyr  Ha  ypox.  4.  Bot  KHHOTeaTp.  ^eByuiKH  HflyT  Ha  hobhh  (J)hju>m.  5.  Bot 
3aBoa.  Cauia  cneuiHT  Ha  pa6oTy.  6.  Bot  yHHBepcHTeT.  HHHa  xoneT  hath  ynHTbca. 
7.  Bot  Mara3HH.  Aha  xoneT  hath  paSoTaTb.  8.  Bot  yHHBepcHTeT.  CTyAeHTbi  cne- 
maT  Ha  3aHHTH». 

18.7  Impersonal  Constructions  ( continuation ) 

Cauia  He  xoneT  nocrynaTb  b  HHCTHTyT. 

Sasha  doesn’t  want  to... 

Came  ne  xoneTCH  nocTynaTb  b  HHCTHTyT. 

Sasha  doesn’t  feel  like... 

It  is  difficult  to  find  a  close  English  equivalent  for  the  intransitive  impersonal 
verb  xoT-e-Tb-cn  /  3a-.  The  result  of  using  this  verb  is  to  remove  the  responsibility 
for  the  desire  from  the  individual,  to  make  the  desire  seem  more  the  result  of  exter¬ 
nal  forces. 

MaiccHMy  6yAeT  TpyAHO  CAeuaTb  Sto,  a  Hiine  6ujio  JierKo. 

HaM  HaAO  xyniiTb  xjie6  h  xoijie. 

Bnepa  HaM  naAo  GbiJio  xynHTb  x.ieo  h  ko(|)c. 

3aBTpa  HaM  naAO  6yAeT  KynHTb  xjie6  h  Ko4>e. 

Remember  that  when  impersonal  constructions  are  formed  not  with  verbs  but 
with  predicate  adverbs  (such  as  xoaoaho,  HHTepecno,  nyacno),  the  past  and  future 
tenses  are  formed  with  6biAo/6yAeT.  Do  not  let  the  nearness  of  6yaeT  to  the  per- 


297 


fective  infinitive  in  the  last  example  just  above  confuse  you — it  is  not  the  future 
tense  of  the  verb  Kymrn.  which  is  being  formed,  but  the  future  tense  of  the  imperso¬ 
nal  expression  of  necessity. 

In  the  past  and  future  tenses  of  impersonal  constructions  with  HyacHo/naAo 
6buio  /  6y/teT  must  be  immediately  after  the  predicate  adverb  itself:  nyxcno  6mjio, 

H3AO  6yflCT. 

ynpaacHeHHH  18.7 

а.  3anoAHume  nponycxu  (xoT-e-  rb  /  3a-  ~  xo  r-e-Ti.-CH  /  3a-). 

1.  MaKCHMy  Bnepa  He  hath  b  actcxhh  caA.  2.  MaxcHM  ceroAHa  ...  noiiTH 
b  napx.  3.  CeroAHH  thkoh  npHHTHbin  AeHb,  MHe  Tax  He  ...  pa6oTaTb!  4.  3tot  re- 
oaot  noexaTb  pa6oTaTb  Ha  ceBep.  5.  JleTOM  BaAHMy,  HaBepHO,  onaTb  no¬ 
exaTb  OTAbixaTb  Ha  MepHoe  Mope.  6.  3tot  MaTeMaTHx  oneHb  noexaTb  pa6o- 
TaTb  b  AxaAeMropoAox.  7.  /fei  n  AonxcHbi  hath  aomoh.  Ho  hm  He  ...  hath  aomoh. 

8.  Moh  MaMa  Tax  BxycHO  totobht,  hto  MHe  HHXorAa  He  ...  o6eAaTb  b  pecTopaHe. 

9.  TaM  6mao  Tax  HHTepecHO,  mto  HaM  He  ...  exaTb  aomoh.  10.  Ecah  Tbi ...  nocry- 
nHTb  b  yHHBepcHTeT,  Tbi  AOA»ceH  6yAeuib  Aynme  yHHTbca.  1 1 .  B  otom  roAy  HaM  He 
...  OTAbixaTb  Ha  lore.  FoBopaT,  hto  tbm  b  3tom  roAy  oneHb  xonoAHaa  noroAa. 
12.  Bnepa  Bee  yTpo  uien  AO*Ab  h  MHe  He  hath  Ha  3aHHTHa. 

б.  3anoAHume  nponycxu  (6mao  /  6yAeT  /  zero). 

1.  Bnepa  BenepoM  ...  Tax  Tenno  b  caAy,  hto  acaAb  ...  hath  aomoh.  2.  Te6e  3aB- 
Tpa  HyacHO  npoHHTaTb  bck>  3Ty  xHiiry.  3.  BacHAHH  HnxoAaeBHH  noacHAOH  ne- 
AOBex,  eMy  TpyAHO  ...  noAHHMaTbca  Ha  TperaH  3Taac  6e3  AH(J)Ta.  4.  Ha  nnaace  ... 
Tax  acapxo,  hto  mm  BepHyAHCb  aomoh  yace  b  acchtb  nacoB.  5.  MHe  3aBTpa  HaAO  ... 
noexaTb  b  MocxBy.  6.  BaM  3Aecb  He  xoaoaho?  IIoHAeMTe  Aynme  aomoh. 

7.  MHe  BcerAa  ...  TpyAHO  OTBenaTb  Ha  Taxne  Bonpocbi,  xorAa  a  yniiAca  b  mxoAe. 

8.  ToBopaT,  hto  nocTyniiTb  b  3tot  HHCTHTyT  HeAerxo.  9.  MHe  b  MocxBe 
Tax  HHTepecHO,  acaAb  3aBTpa  B03BpamaTbca  aomoh! 

18.8  Additional  Time  Expressions:  this  week ,  last  week,  etc. 

Ha  3toh  HeAene,  Ha  npomnon  HeAeAe,  na  6yAymen  HeAeAe 
b  stom  Mecane,  b  nponiAOM  Mecaue,  b  6yAymeM  Mecaue 
b  stom  roAy,  b  npomAOM  roAy,  b  6yAymeM  roAy 

Expressions  of  the  point  in  time  at  which  something  occurs  are  normally  in  the 
prepositional  case  if  the  length  of  time  involved  is  longer  than  a  day.  Note  that  He- 
AeAH  is  used  with  the  preposition  na,  and  that  the  word  toa  has  a  special  form  of 
the  prepositional  case:  b  roAy. 


18.9  Compound  Adjectives 

Bhth  yHHTca  b  npo(j)eccHOHaAbiio-'rexHHHecxoM  yniiAHme. 

IIOCMOTpHTe  3TO  CAOBO  B  pyCCKO-aHTAHHCXOM  CAOBape. 

Compound  hyphenated  adjectives  decline  only  in  the  second  component;  the 
first  component  remains  always  in  an  unchanging  neuter-like  form. 
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18.10  Culture  through  Language:  Education  in  Russia 

In  Russia  education  was  free.  While  one  can  choose  which  type  of  seconda¬ 
ry  educational  establishment  to  attend  following  an  incomplete  secondary  edu¬ 
cation  (8  years) — a  general  education  school,  a  vocational  school  (liTY — 
npo<))eccHoiiajibiio-TexHHHecKoe  ymiHuie)  or  a  specialized  secondary  school  (Tex- 
■iHKyM,  yinjiHUie) — all  of  them  cover  the  secondary  school  program,  which  enables 
graduates  to  enter,  if  they  desire,  any  institution  of  higher  education.  The  students 
at  vocational  and  specialized  secondary  schools  receive  state  grants. 

Tuition  at  Russian  state  institutions  of  higher  education  is  also  free.  Most 
students  receive  state  grants. 

Russian  institutions  of  higher  education  accept  persons  who  have  completed 
their  secondary  education  and  who  have  passed  the  required  entry  examinations. 
During  the  last  ten  years,  the  number  of  students  at  institutions  of  higher  educa¬ 
tion  has  increased  by  700.000.  but  the  number  .of  those  who  wish  to  receive  a 
higher  education  is  growing  at  a  still  greater  rate.  The  entrance  examinations  are, 
therefore,  highly  competitive.  There  is,  for  this  reason,  a  great  deal  of  discussion 
and  worrying  in  families  as  pupils  approach  the  end  of  secondary  education. 

All  those  who  have  graduated  from  higher  or  specialized  secondary  education 
establishments,  or  vocational  schools,  are  guaranteed  jobs  in  their  fields  of 
training. 

<|MiKy.ni>T&T  (Ha) — a  department  or  division  in  a  Russian  institution  of  higher 
education.  A  typical  Russian  university  has  the  following  (JmKy.ibTeTbi:  <|>HJioJiorH- 
MecKim  (languages  and  literatures).  "(J)H3HHecicHH.  xumhhcckhh,  6iio.iorHHecKHH, 
reo.iorHHecKHH,  MaTeMaTimecKiul.  ucTopHnecKHii,  (j>ii.ioco(j>cKiiH.  skohomhicckhn. 
F.ngineering.  medicine,  art.  music,  etc.  are  taught  in  other  institutions  of  higher 
education  (institutes,  academies,  schools,  conservatoires,  etc.) 

Note  that  in  elementary  and  secondary  education  the  grade  level  is  indicated 
by  K.iacc  (b)  while  in  higher  education  the  level  of  study  is  indicated  by  icypc  (Ha). 

The  first  day  of  school  (September  1)  is  a  very  special  day  in  Russia.  On 
this  day  pupils  usually  bring  flowers  to  their  teachers. 

18.11  Notes  on  Individual  Words 

Bce-TaKH — ‘nevertheless*,  ‘in  spite  of  that’;  a  less  emphatic  expression  than  Bee 
pasiio  (which  often  indicate  contrariness  or  argumentativeness). 

Mry,  IITY — such  abbreviations  made  up  of  the  initial  letters  of  the  compo¬ 
nent  words,  are  indeclinable  if  they  end  in.  a  vowel. 

no-CTvn-aH+  /no-CTvn-H-Th  Kydct—  Note  that  these  verbs  must  be  used  in  di¬ 
rectional  constructions  (the  root  means  ‘step*).  Contrast  with  English  'to  enroll 
at/in... 

c-aa-Bau+  3K3aiwen  =  ‘to  take  an  examination* 

c-aaTb  3K3anteH  =  'to  pass  an  examination* 

This  pair  of  verbs  serves  as  an  excellent  illustration  of  the  fact  that  the  imperfective 
aspect  refers  to  the  action  itself,  to  the  attempt,  while  the  perfective  refers  to  the 
successful  completion,  the  result  of  the  action. 

yiH.iHiue — a  broad  term,  referring  to  educational  institutions  of  different  levels 
and  different  types. 
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3K3&M6H  (b  yHHBepcnxex,  etc.) — Note  that  entrance  examinations  are,  logical¬ 
ly  enough,  used  in  a  directional  construction.  Used  in  a  locational  construction 
the  word  3K3aMeubi  refers  to  examinations  taken  at  the  end  of  a  course  of 
study. 


BCE  YMATCfl 

B  HarneM  /iomc  MHorae  ynaxca:  b  uiko- 
jie,  b  TexHHKyMe,  b  nHcxnxyxe.  Jlapnca 
ynnxca  b  nHcxnxyxe  Ha  BencpHeM  OTAejie- 
hhh.  BaflHM  ynnxca  b  xexHmcyMe,  a  ero 
cecxpa —  b  KOHcepBaTopuH.  Bnicxop 
ynnxca  b  yHHBepcnxexe,  Ha  xpexbeM 
xypce.  Mniua  ynnxca  b  IITY  (npo<j)ec- 
CHOHajibHo-TexHHHecKOM  ynnjmme). 

Cicopo  KOHnaexca  yne6Hbin  xoa  b  iuKOJie,  h  Bee  yxce  Bojmyioxca:  icyaa  nonxn 
ynnxbca? 

HDpa  h  Huia  ynaxca  b  uiKOJie  BMecxe  h  BMecxe  xoxax  nonxn  ynnxbca  b  MrY 
(Mockobckhh  rocyAapcxBeHHbiH  yHHBepcnxex). 

A  Carna  xonex  noftxii  pa6oxaxb.  Ho  oxen  coBexyex  Came  CHanana  nonxn 
b  xexHHtcyM. 

Ojia  oneHb  jnb6nx  xeaxp  h  AyMaex  nonxn  b  xeaxpajibHbin  nHcxnxyx.  Ho  ee 
MaMa  xonex,  nxo6bi  OHa  nocxynnjia  b  nenarornneacnfl,  noxoMy  nxo  Ona  oneHb 
jik>6hx  nexen. 

Bojibuie  Bcero,  koh6hho,  Bojmyioxca  poAnxejin.  HuHa  eme  ynnxca  b  uiKOJie, 
b  uiecxoM  Kjiacce.  OHa  kohhhx  uixojiy  xojibKO  nepe3  nexbipe  roaa,  ho  ee  poanxe- 
jih  yace  cefinac  ayMaiox,  r^e  OHa  oyAex  ynnxbca.  Hbslh  MBaHOBnn  xonex,  nxo6bi 
Hima  nocxynnjia  b  yHHBepcnxex  Ha  4>H3nnecKHH  (Jmtcyjibxex.  A  Aima  flexpoBHa 
coBexyex  aonepn  nonxn  Ha  (twAonornnecKnii  <J>aKyjibxex.  Hima  xopouio  ynnxca 
h  jik>6hx  h  (j)H3HKy,  h  Jinxepaxypy.  OHa  ayMaex,  nxo  ceiinac  BOJiHOBaxbca  paHo. 
OHa  roBopHx:  «He  BOJiHynxecb,  a  eme  Hnnero  He  pemnjia.  Moscex  6bixb,  a  He  6y- 
ny  ynnxbca,  a  noimy  pa6oxaxb». 

BacHAHH  HnKOJiaeBHn,  KOTopbiH  acnBex  b  KBapxnpe  Ne  3,  yace  a^bho  Ha  neH- 
chh,  ho  oh  Bce-xaKH  ynnxca:  Ha  npomnon  Helene  oh  Hanan  H3ynaxb  4>paHuy3CKnn 
a3biK  no  xejieBH3opy. 


Mmua  (MHxanji,  MuxaiuioBim) 
cicopo  soon 

yneCiHUH  roa  school  year 

BOJiH-OB-a-Tb-ca  (sojiHyioTca)  to  be  worried,  con¬ 
cerned 

IOpa  (lOpHH) 

iiohth  pa6oTaTb  =  HanaTb  paOoTaTb 


Ojib  (Ojibra) 

TeaTpaJibHbiH 

neztarorHHecKHH 

5ojibuie  Bcero  most  of  all 

<|>HJio^orHHecKHH  philological  {of  languages  and  li¬ 
teratures) 
paHo  early 


300 


MBAMTE  norOBOPMM: 

Kyua  noftTH  yHHTbca? 

—  BaflHM  nocTynHJi  b  HHCTHTyT? 

—  HeT.  Oh  nocrynHJi  b  nTY. 

—  B  nTY?  3to  xopouio.  A  b  Kaxoe  ynujinme  oh  nocTynHJi? 

—  B  crpOHTejibHoe. 

—  Bbi  3HaeTe,  Ona  nocTynn.ua  b  HHCTHTyT! 

—  Hto  Bbi  ysHBjiaeTecb?  Ona  Bceryia  npexpacHO  ynnnacb. 

—  3Haio.  Ho  a  ayMan,  hto  OHa  He  noftaeT  b  HHCTHTyT,  a  6yueT  pa6oTaTb. 

—  OHa  h  pa6oTaeT.  OHa  nocTynnna  Ha  BenepHee  oTuejieHHe. 

—  3/ipaBCTByHTe,  Jlapnca. 

—  SApaBciBy  HTe! 

—  Kax  uejia  b  HHCTHTyTe? 

—  Cnacn6o,  xopouio. 

—  Bbi  Beflb  pa6oTaeTe  h  yHHTecb? 

—  JXa,  ho  ceftnac  y  Mena  oTnycx.  H  yjxe  xoHHaio  HHCTHTyT. 

—  3zipaBCTByHTe,  HBaH  Hb£ihobhh! 

—  A,  JleHOHKa,  3flpaBCTByn!  Ky^a  Tbi  pemujia  noftTH  ynuTbca?  Tbi  Be^b  b  6yjxy- 
meM  rouy  xoHHaeuib  uiKOJiy. 

—  Xony  caaBaTb  3X3a\ieHbi  b  yHHBepCHTeT  Ha  (JmjiojiorHHecxHft  (JraxyjibTeT. 

—  3to  xopouio.  A  Cama? 

—  Cauia  xoneT  noftTH  pa6oTaTb  Ha  3aBou. 

—  Bbi  3HaeTe,  JleHa  cuaeT  3K3aMeHbi  Ha  4>H3HHecxHft  4>axynbTeT  b  yHHBepCHTeT. 
Mbi  Bee  Tax  BOJiHyeMca  h  6ohmch,  hto  OHa  He  cuacr. 

—  He  BOJiHyftTecb,  JleHa  Benb  Bcerna  npexpacHo  ynunacb. 

—  JJa,  Bbi  npaBbi.  Korua  OHa  yniuiacb  b  uixone,  OHa  mhoto  3aHHManacb.  Ho  Mbi 
Bce-TaKH  BOJiHyeMca.  nocTynHTb  b  MrY  uoBOJibHO  TpyaHO. 

—  JleHOHKa,  Tbi  cnaBajia  3K3aMeHbi  b  yHHBepCHTeT? 

—  CflaBana. 

—  Hy,  h  Kax?  Cuana,  HaBepHO? 

—  JXa,  cuajia.  Cxopo  6yay  yHHTbca  b  MTY! 

—  Bot  xopouio!  ft  pau. 

B3pocnbie  Toace  yaa  ica 

—  nana,  pa3Be  B3pocjibie  ynarca  b  uiKOJie? 

—  A  kto  Te6e  6to  CKa3an? 

—  Hima  roBopHT,  hto  neTp  HuKOJiaeBHH  ynHTca  b  uiKOJie. 

—  /la,  oh  ynHTca.  Ho  6to  iuxona,  rue  B3pocjibie  ynaTca  BenepoM.  /Ihcm  ohh  pa- 
6oTaioT,  a  BenepoM  ynaTca. 


cTpoHTejibHbiH  ^ejio  (pi  /jejia)  affair,  matter 

Hto  Bbi  yoHBJifleTecb?  =  floHeiviy  bu  y^HBji«e-  KaK  jiejia? 

Tecb?  6o-B-TbCH  (6ohtch)  to  be  afraid  of,  fear 

oinycK  leave  (vacation)  JleHOHKa  (EjieHa,  JleHa) 
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y  npaxciieHHH 

18.12  —  Kor^a  Bbi  eepuyAucb  e  Mocxeyl — B  npdiuAOM  Mecmfe. 

(HanaTb  H3yaan>  pyccKHH  H3biK — stot  roa;  nojiyaiiTb  Sto  rntcbMO — 
npouuiaa  Helena;  6bm>  b  FIeTep6ypre — npoiujibiii  roa) 

—  Korfla  Bbi  Komaeme  mcmumyrri! — B  6ydyufeM  zody. 

(noexaTb  b  KneB  —  6y,aymaa  Heaejia;  6biTb  b  Hoboch6hpck6 — 
6yuymHH  Mecau;  nocTyniiTb  b  IITY — 6y,aymHH  roa) 

18.13  —  KoMy  Bbi  nocoBeTyeTe  nocrynHTb  e  nedazozmecmu  uncmumynP.  — 

Jlem,  nomoMy  nmo  om  Atodum  demeu. 

(KOHcepBaTopHH — lOpa,  oh  xopomo  noer;  ymraepcHTeT,  <t>HjiojiorHae- 
ckhh  (^aKyjibTeT  —  Hima,  OHa  xopomo  3HaeT  h  jiio6ht  jmrepaTypy; 
TexHHKyM,  BenepHee  oTAejieHne — Mnrna,  OHxoaeT  pa6oTaTb  h  yaim.- 
ca) 

18.14  —  JT  onetib  eoAuywcv.  yace  mecTb  aacoB,  a  Hima  eme  He  npnmjia. 

—  He  eoAnyumecb,  Bbi  Bern*  3HaeTe,  hto  OHa  nomna  b  khho. 

—  moh  Myac  h  aeTH  xotjit  noHTH  b  noxo,n  Ha  6ailAapKe. 

—  ....  Bem>  oh  Bceraa  6epeT  b  noxoflbi  fleTen. 

—  Bhktop  eme  He  npnexaji. 

—  oh  npHe^eT  b  cy66oTy. 

—  moh  aceHa  b  ^OMe  OTflbixa,  h  a  cero,zma  roTOBjno  o6ea. 

—  o6ea  6yaeT  BKycHbift. 

—  ceroflHa  no  TejieBH3opy  BbicrynaeT  Ham  cmh. 

—  oh  Bcerja  roBopHT  oaem>  HHTepecHo. 

18.15  Bbi  xoTHTe  paccKa3aTb  HaM  o  MocKBe?  (Oner) — Hem,  h  xouy,  nmd6bi 
OAez  paccKa3(u  mm  o  MocK.ee. 

Bbi  xoTHTe  noKa3aTb  HaM  cboh  khoth?  (moh  cmh) 

Bbi  XOTHTe  nOCMOTpeTb  3TOT  HOBblH  <j)HJIbM?  (Bbi) 

Bm  xoTHTe  KynHTb  KHHry  o  PyccxoM  My3ee?  (oh) 

Bbi  xoTHTe  HanncaTb  imcbMO  Bauien  MaTepn  (mob  aoab) 

18.16.  Barna  noab  KOHaaeT  imcojiy.  Hto  bm  eft  nocoBeTyeTe: 

a)  earn  OHa  xopomo  yanrca  h  jik>6ht  <J)H3HKy; 

6)  earn  OHa  jik>6ht  neTeft; 

b)  ecjiH  OHa  xopomo  noeT. 

(noiiTH  pa6oTaTb  b  aeTCKHft  can,  nocrynHTb  b  KOHcepBaTOpmo,  nocrynHTb 
B  yHHBepCHTeT  Ha  <j>H3HHeCKHH  (JiaKyjIbTCT) 

18.17  —  Tbi  xoaeuib  iiohth  BeaepoM  ryaaTb  b  napx? 

—  Hem,  ue  xonemcn.  Ceftaac  Tax  acapxo. 

—  Bbi  xoTHTe  noiiTH  ceroflHa  b  khho? 

—  ToBopaT,  hto  (JmjibM  He  6aem>  xopouiHH. 
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—  Xoneuib  noexaTb  b  Bocicpeceiibe  b  noxoA  na  Bonry? 

—  ...  .  r OBopsT.  hto  b  Bocxpeceiibe  6yaeT  hath  AO*Ab. 

—  Xoneuib  bo  btophhk  noexaTb  b  CamcT-nerepCypr ? 

—  ...  .  fl  oneHb  ycrajia  h  HHtcyAa  He  xony  exarb  Ha  6toh  HeAene. 

—  Mama,  xoneuib  noimi  bo  abop  HrpaTb? 

—  ...  BHAiimb  Ha  yjiHue  haSt  AoxcAb. 

—  Bbi  He  xoTHTe  noimi  ceroAHH  b  noxoA? 

—  3to  onetib  Aaneico. 

18.18  3ApaBCTByiiTe.  Aima  fleTpoBHa!  Kan  Oeja  b  uncone? 

3ApaBCTByii.  3iiiia!  ...  b  hhcthtjtc? 

3ApaBCTByflTe.  Mapiia  BjiaAHMiipoBHa!  ...  b  6h6a  wore  ice? 

3ApaBCTByfiTe.  JTto6oBb  Hbbhobhb!  ...  aomb? 

3ApaBCTByiiTe.  Bhktop*  na  pa6ore? 

18.19  I .  Bbi  ceftnac  pa6oTaeTe  hah  ynHTecb?  B  kbkom  ropoAe  Bbi  yntuiHCb  b  uiko- 

Ae?  KorAa  bu  kohhhah  uncony,  Bbi  Miioro  AyMaAH  o  tom,  TAe  bm  6yAeTe 
ynHTbca?  Bu  BOAHOBamiCb?  A  Baiun  poahtcah?  Bum  iiuao  6mao  cab* 
BBTb  3K3aMeHbI  B  yilHBepCHTeT?  Bbi  BOAHOBUAHCb.  KOrAa  Bbi  CAaBBAH 
6th  3K3BMeHbi?  Bbi  Beer  ab  BOAHyeTecb.  KorAa  CAaeTe  0K3aMeH?  Bbm  ner- 
ko  hah  TpyAiio  6bino  cAasaTb  oreaMenbi?  Ha  kbkom  Kypce  Bbi  eefmac 
ynwecb? 

2.  y  bbc  ecTb  Cparba.  cecrpu?  Oiih  paooraioT  hah  ynarca?  B  Kaxiie  hhcth- 
TyTbi  hah  yniiAHtua  ohh  nocryiiHAii? 

3.  Bbi  Miioro  3aiiHMaerecb?  Bbi  AiodiiTe  jainiMa  rbca  lum  ooAbuie  jubonre 
ryABTb? 

18.20  Word  Study 

.icYio — .10.1 -art  + 

ki-hmm-um  h  cJi — iio-HiiM-aii.  no/i-HUM-nii'f  ca 
.ictKini  —  light 
oriiycK—  iiycTb 

iio-ciyn-iirt  t  /  no-ciyii-if-Th.  nia-ciyn-aii  +  —  stop 


H6bUC  C.IOM  H  BUpa^CHUfl 

66jiuik 
60.1U110  mc 
6ojibiue  Bcei  6 
6o-JI-Tb-CH  (6omicm) 

BCMCpHCe  OT.IC.TCHHC  (Ha) 
aO.TH-OB-a-lb-CB 
BoccMHa;uia  n»,  Bocc.MHa.iuaTuii 
BCC-TBKH 

roi:  b  (5tom)  ro;iy 
locy.iapcTBcwibiN 

.icjio:  Kbk  ac.ia? 


K.iacc 

KOttccpBaT  opcia 

K0H4-art+  /  KOHM-H-Tb  uik6.iv 
(HHCTirm,  yHiiBcpcuier.  etc.) 
KVpC  (Ha) 

.tfncuft/ hc-  (;icnc6/HC-) 
HC.iciKtirt  (hc.icitco) 
oimc/ichhc:  bcmcphcc  or.ic.ic- 

HHe  (hb) 
omycK 

lie;  taiOTHHCCKHM 


hohicmtc 

iioimi  pa6oraib.  ynuTbca 
no-CTyn-afi  +  /no-cayii-H-rb  at- 

!></ 

lipO^CCCHOHa.lbHO- TCXHHHCCKOC 

yHM.imnc  <nry> 

nTY 

paHo 

C-.ia-BBH  +  3K1BMCH 
C-ilBTb  3K3BMCH 
CKOpO 


303 


CTpOHTeJIbHMH 

4>H3HHeCKHH 

Ejieua  (JleHa,  JleHOHKa) 

TeaTpajibHUH 

(J)HJ10J10rHMeCKHH 

Mry  (Mockobckhh  rocyAap- 

TeXHHKyM 

XOTeTbCH  /  3a-  KOMy 

CTBeHHblH  yHHBepCHTeT) 

TeXHHMeCKHH 

HTO 

IVfHxaHJi  (Mnuia;  MnxaHjioBHH) 

Tpy^HblH  /  He* 

Hto  bu  y^HB.iaeTecb? 

Ojibra  (Ojih) 

yne^Hbiu  roA 

HTo6bl 

lOpuH  (KOpa) 

yHHJiHuie 

3K33MeH 

(JjaKyjibTeT  (Ha) 

3K3aiv«eH  b  yuHBepcHTeT 

yPOK  JYo 


(AEBflTHA/UJATb) 

—  flEBHTHA^qATblfi  YPOK 


Ahtohy  HpaBHTCH  Hoboch6hpck. 

HHHa  HHTaeT  Kiniry  cBoeiwv  MajienbKOMy  6paTy. 

Ha  HauieH  yjiaue  CKopo  6yaeT  KHHXHbiff  Mara3HH. 
3aBTpa  Ojier  aoawch  6yaeT  BepHyTbCH  b  Hoboch6hpck. 
Jlapftca  caiman  KpacHBaa  AeByimca  b  HaiueM  AOMe. 


$OHeTiuca: 

Read  pp.  59-60  concerning  the  soft  ji. 

Cjiytuaume  u  noemopmme! 

HAH  ...  KynHAH  ...  XOAHAH  ...  BaCHAHH  ...  yHHAHIAe  ...  AH  ...  AH(J)T  ...  KAHMaT  ...  yAH- 
ua  ...  aH r ahhckhh  ...  TeActjjoH  ...  6ha6t  ...  ackahh  ...  ilahhc  ...  ryAHio  ...  caMOAeT 
AerKHH  ...  Aio ah  ...  ak»6aio  ...  KynAio  nopT<})eAH —  nopT^eAb  ...  ctpohtcah — 
CTpOHTeAb  ...  yHHTeAb  ...  HCaAb  ...  HOAb  ...  TOAbKO  ...  IiaAbTO  ...  (f)HAbM  ...  6oAbme 
AOBOAbHO  IIOHeACAbHHK 


AnTony  npaBHTCH  HobochShpck.  —  KoMy  HpaBHTCH  HobochGhpck? — AnTony. 

—  HtO  HpaBHTCH  AHTOHy?  —  HobochShpck. 


AHTOHy 

Bepe 

MHe 

Te6e 

EMy 

Eh 

HaM 

BaM 

Hm 

HpaBHTCH  3TOT  TOpO/L. 
HpaBHTCH  HOBbie  yjIHUW. 

^TO  HpaBHTCH...? 

IlOHpaBHJICH  3TOT  TOpOfl.. 
noHpaBHjiacb  HOBan  yjimja. 
noHpaBHJiocb  Tenjioe  Mope. 
noHpaBHJiHCb  HOBbie  yjimjbi. 

Hto  noHpaBHAoeb. . .? 

leBsi  Ha.maTb,  RBH I  Iiauw  lull 
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HpaB-H-Tb-ca  /  no-  to  like  (literally  ‘to  be  pleasing  to’) 
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KOMy? 

MoeMy 

TBoeMy 

CBoeMy 

HauieMy 

BarneMy 

3T0My 

MajieHbKOMy 

6paTy 

Moefi 

TBOefi 

CBoeii 

Hameii 

Bainefi 

3TOH 

MajieHbKofi 

ceeTpe 

—  Ha  BarneH  yjimje  ecT b  khhhchmh  Mara3HH? 

—  HeT,  ho  cKOpo  6yaeT  hobbih  khh^chbih  Mara3HH. 

CeroAHa  Ojier  b  Mockbc,  ho  3aBTpa  oh  AOJiHceH  dyner  BepHyTbca  b  Hoboch- 
6hpck. 

3HHa  h  TaHH  KpacHBwe  AeBymKH,  ho  JTaptica  caMasi  KpacHBasi  AeByuiKa  b  HarneM 
AOMe. 

—  BaAHM  nocTynnji  b  IITy. 

—  3to  xoporno.  A  b  KaKoe  yHHJiwme  oh  norneji? 


MaKCHM  noxoac  Ha  3to  MaJiem>KHH  MajibHHK  —  IIo3ApaBjiHK)! 

oTua.  h  MajieHbicafl  AeBOHKa.  y  Bac  poAHJiHCb  Ae- 

BOHKa  H  MajibHHK. 


caivibiH  KpacHBbiH  the  most  beautiful  no-3apaBJi-HH  +  /  no-3/tpaa-H-Tb  to  congratulate 

nox6ac  na  kozo  resembles,  looks  like  poa-H-Tb-ca  p.  to  be  born  (pooajica,  po/vuiacb,  po- 

MajibHHK  (little)  boy  AHJiftcb) 

AeBOHKa  (little)  girl 
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—  n03HaK0MbTeCb, 
noHcajiyftcTa. 

—  Mena  3oeyT  Oner. 

—  Tana. 

—  OneHb  npHHTHO. 

Ero  hmh  —  Aneicceft. 
MHe  oco6eHHO  Hpa- 
bhtcs  HMena  Hbeui 
h  Mapfta. 


—  KaK  ero  30Byr? 

—  Mbi  ero  eme  He 
Ha3Bajin.  HaBepHO, 
Mbi  Ha30BeM  ero  Oner. 

AeTH  (pi.)  —  peSenoK 
(sing.) 


rPAMMATMKA  H  ynPA^KHEHHfl 


19.1  The  Dative  Case  of  Modifiers 

HftHa  HHTaeT  cBoeMy  MajicubKOMy  6paTy. 

Mama  noMoraeT  CBoefi  crapoft  6a6yuiKe. 

OH-l  ewy-OMY  (spelled -OMy/-eMy)  H6B?My’  ^pHeMy,  GojibmoMy, 
oho  j  3  V  F  3 1  33  xopomeMy,  3TOMy,  MoeMy,  BameMy, 

BceMy 

oHa  —  eft  -OH  (spelled  -oft  /  -eft)  hoboii,  BenepHefi,  6ojibmoft,  xopo- 

meft,  3Toft,  Moeft,  Barnefi,  Bceft 

(Note  that  the  feminine  endings  are  the  same  as  in  the  prepositional  case.) 


ynpawHemie  19.1 

06pa3etf.  Moft  ,apyr  noMoraeT  MHe  3aHHMarbca. —  M  n  noMozcuo  MoeMy  dpyey. 

1 .  3tot  MOJioaoft  nejioBeK  noMoraeT  HaM.  2.  3Ta  xpacftBaa  AeBymica  Macro 
nftmeT  BaAHMy.  3.  Moft  6paT  Macro  nftmeT  BftKTopy.  4.  Ham  nenymica  Macro  no- 
Ka3biBaeT  HaM  CBoft  4>oTorpa<j)HH.  5.  3Ta  cepbe3Haa  cryACHTica  Macro  noMoraeT 
Jlapftce.  6.  Moft  crapbift  AeAyunca  m4cto  nftmeT  MHe.  7.  Moft  Apyr  Macro  nftmeT 
MHe.  8.  Hama  6a6ymica  Macro  noMoraeT  HaM.  9.  OflftH  3HaKOMbift  Mononoft  Meno- 
b6k  Macro  nftmeT  3ftHe.  10.  3tot  noacnnoft  MyxcMima  Macro  noMoraeT  IlaBny  Mh- 
xafijioBHMy. 


19.2  The  Verb  HpaB-H-Tb-ca  /  no-  to  like 

3TOMy  4>ft3HKy  HpaBHTca  AKaneMropoaoK. 

—  KoMy  HpaBHTca  AicaAeMropoAOK? — 3T0My  <|>H3HKy. 

—  HtO  HpaBHTca  3TOMy  (J)ft3HKy? - AKaAeMropoAOK. 

B  Stom  roAy  Mbi  nepBbift  pa3  OTAbixann  Ha  lore.  HaM  oMeHb  noHpaBHJiocb 
MepHoe  Mope. 


MeHH  30uyT  (ero  3oeyT,  ee  3oeyT)  (my)  name  is...  Ha-30B-yT  (HaseaTb;  Ha3BaJi,  Ha3Bajia,  HaiBajiH)  /?. 
hmh  (pi  HMena)  (oho)  (first)  name  to  name,  call 

pe6eHOK  (sing.)  —  a&th 
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This  verb  literally  means  ‘to  be  pleasing  to’,  so  it  is  used  in  a  construction 
which  is  the  reverse  of  that  used  with  ‘to  like’.  The  perfective  refers  to  the  begin¬ 
ning  of  the  feeling,  ‘we  liked’  (‘it  made  a  good  impression  on  us’). 

R  jnoSjiio  pyccKne  necHH. 

MHe  HpasHTca  3Ta  pyccKaa  necHa. 


While  npasHTbca  is  an  equivalent  of  ‘to  like’,  juoGirrb  may  be  equivalent  of 
either  ‘to  love’  or  ‘to  like’.  Note  also  the  use  of  JHoGitTb  in  general  contexts,  refer¬ 
ring  to  classes  of  things,  while  upasHTca  is  used  of  specific  objects  or  persons,  parti¬ 
cularly  on  first  acquaintance. 

With  an  infinitive  the  student  should  use  jnoSiiTb  if  reference  is  to  habitual, 
established  attitudes:  Bbi  jno6nTe  3aroparb  h  xynaTbca? 

Remember  that  a  perfective  verb  normally  indicates  that  the  result  of  the  ac¬ 
tion  is  still  in  effect,  while  the  imperfective  makes  no  commitment  about  this. 


MHe  oneHb  noHpaBHJiacb  3Ta  necHa.  MHe  HpaBHJincb  Taicne  necHH. 
I  liked  this  song  very  much.  I  used  to  like  such  songs. 


ynpaacHeune  19.2 

a.  06pa3eif :  Ha  npomjion  Henene  a  6biJi  b  KneBe. —  Mne  onem  nonpaeuAcn  Kites. 

1 .  Ohh  BMepa  6biJiH  b  HaineM  hobom  Ka<J)e.  2.  BanHM  BMepa  6bin  b  hoboh  6h- 
fijiHOTCKe.  3.  Onna  Moa  3HaxoMaa  neBynnca  BMepa  6bina  b  Cy3.na.Jie.  4.  JIctom 
Mapn  6bijia  b  Mockbc.  5.  B  npomnoM  Mecape  Stot  aMepHKaHCKHH  npo<J)eccop 
6mji  b  MocKBe  h  IIeTep6ypre.  6.  3Ta  aMepHKaHCKaa  cryneHTKa  BMepa  xonnaa  Ha 
ero  jieKUHK).  7.  B  3tom  rony  Jlapnca  e3nnjia  b  HoBropon.  8.  JleTOM  mm  e3nnjiH 
Ha  Bejioe  Mope.  9.  3Ta  MajieHbxaa  neBOMKa  BMepa  nepBbiii  pa3  6buia  b  hobom  neT- 
ckom  cany. 

6.  3anoAHume  nponycKu  (no-HpaB-H-Tb-ca). 

1.  CeHMac  Hama  MaMa  noMa.  OHa  npHroTOBHJia  o6en.  Ofien  6bin  BicycHbiH. 
MaxcHMy,  Hime  h  nane  oaeHb  ...  o6en.  Mm  ...  cyn,  hm  ...  Maco,  hm  ...  OBomu,  hm 
Mail.  2.  A  cefiaac  MaMa  b  noMe  OTnwxa.  06en  npnroTOBHn  nana.  MaxcHMy  He 
cyn,  Hime  He  pbi6a,  nane  He  KO(J>e.  Hm  He  o6en. 

b.  3anoAHume  nponycKu  (HpaB-H-Tb-ca  ~  no-HpaB-H-Tb-ca  in  the  past  tense). 

1.  HaM  OMeHb  Ham  hobmh  npenonaBaTenb.  2.  /facoHy  OMeHb  ...  cHMnaraM- 
Haa  pyccxaa  cnoapnecca  b  caMOJieTe.  3.  -fl  BMepa  BHnen  b  HarneM  khhxchom  Mara- 
3HHe  HOByio  KHHry  no  ncxyccTBy.  OHa  MHe  OMeHb  ...  .  4.  MHe  paHbine  coBpe- 
MeHHaa  My3bixa,  ho  Tenepb  a  6ojibine  jno6.mb  KJiaccHMecicyio.  5.  Te6e  ...  CTyjiba, 
KOTopbie  mm  BHneJin  ceronHa  b  Mara3ime?  6.  PaHbine  Taicne  (JiHjibMbi  MHe  He 
...  .  7.  Anexceio  flaBJioBHHy  oaeHb  ...  hobmh  (JjnjibM,  xoTopbin  mm  BMepa  Bnnejin. 
8.  ^acoHy  ocofieHHO  mockobckoc  MeTpo.  9.  Ahhc  FleTpoBHe  OMeHb  ...  noM  6t- 
nbixa  Ha  ceBepe. 

r.  3anoAHume  nponycKu  (HpaB-H-Tb-ca  ~  jnoo-n-Tb). 

1.  R  OMeHb  ...  pyccxyio  My3biicy.  MHe  oco6eHHO  ...  3Ta  necHa.  2. —  Bbi ...  cmo- 
TpeTb  pyCCKHe  (jjHJIbMbl? —  Ra,  ...  MHe  OCOfieHHO  ...  3TOT  HOBMH  4>HJIbM.  3.  B  ... 
coSnpaTb  khhth  no  HCxyccTBy.  3Ta  HOBaa  KHHra  o  JleBHTaHe  MHe  oaeHb  ... .  R  ee 
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KynjiK).  4.  Bbi ...  yacHHaTb  b  pecropaHe  hjih  xaijie?  5.  BaM  ...  moh  HOBbie  6pK>KH?  6. 
Bbi ...  noxo^bi  Ha  jibiacax?  7.  Bbi ...  oT^bixaTb  Ha  Mope?  8.  BaM  ...  3th  coBpeMeH- 
Hbie  CTyjibH?  9.  Tbi  noMoraTb  MaMe  b  xyxHe?  10.  Tana  oaeHb  Camy. 

a.  IJepeeedume  na  pyccmu  H3biK. 

1.  Did  you  like  the  new  modem  buildings  we  saw  in  Moscow?  2.  Her  little 
sons  were  here  today.  I  liked  them  very  much.  I  have  always  loved  children  very 
much.  3.  Do  you  like  to  sing  Russian  songs?  4. 1  have  always  lived  in  the  north  and 
don’t  like  hot  weather.  5. 1  wonder  whether  she  liked  the  new  movie  yesterday.  6. 
I  used  to  like  such  children’s  books.  7.  “Do  you  like  these  Russian  songs?”  “I  like 
all  Russian  music  very  much”. 

19.3  Ha  Hameii  yjnme  ckopo  finger  khhmchmh  Mgragfig. 

Past  and  future  tense  equivalents  of  ‘there  is  /  are’  are  formed  simply  with  the 
appropriate  forms  of  6bm>. 

ynpaacHenne  19.3.  3anoAHume  nponycm. 

1. —  B  BarneM  .ztoMe  ecTb  jiH<j)T? — /fa,  b  HarneM  aoMe  ...  jraijrr.  2.  PaHbrne  Ha 
Hameii  yjmue  ...  h  6H6jiH0Teica  h  KHHatHbifi  Mara3HH.  3.  Ha  crapon  yjnme,  rae  Mbi 
xhjih  paHbme, ...  oaeHb  xopomee  ica4>e.  4.  ToBOpaT,  hto  b  HarneM  ropone  cKopo 
H  HHCTHTyT,  H  TCXHHKyM.  5.  Y  HaC  B  KBapTHpe  CKOpO  Tejie4)OH. 

19.4  aojiaceH  in  Future  and  Past  Tenses 

JIapHca  ceroAH«  AOJixtHa  6buia  oneHb  paHO  BCTaTb. 

3aBTpa  Oner  nojiacen  6y.ueT  BepHyTbca  b  Hoboch6hpck. 

Remember  that  in  such  sentences,  in  the  future  tense,  6yneT  applies  to  nojiacen 
and  not  to  the  following  infinitive  (which  in  these  examples  is  perfective).  Since 
AonaceH  is  used  in  personal  constructions,  the  verb  agrees  with  the  subject  (and  is 
not  neuter,  as  is  the  case  with  nyacHO  /  nano).  The  verb  form  should  come  after  jtoji- 
acen. 

ynpaacHeime  19.4.  3an6jmume  nponycm. 

1 .  Hepe3  TpH  HenejiH  nana  nojiaceH ...  noexaTb  b  Hoboch6hpck.  2.  Ha  npomnoii 
Henene  BanHM  nonxceH  ...  Tpn  pa3a  BbicTynaTb  no  TeneBibopy.  3.  Hepe3  Mecau 
BaflHM  nonaceH  ...  BepHyTbca  b  MocKBy  Ha  pafioTy.  4.  Bopa  h  Aneuia  3a6biJiH 
KHHru  h  hojdkhm ...  BepHyTbca  homoh.  5.  CeroflHa  MaMa  aonro  6biJia  Ha  pa6oTe 
h  Hima  nojiacHa  npnroTOBHTb  nane  h  MaxcHMy  o6en. 

19.5  The  Superlative  Degree  of  Adjectives 

3nHa  h  Taha  xpaciiBbie  neByuiKH,  ho  Jlapnca  caMan  Kpacnsaa  neBymica  b  Ha- 
meM  flOMe. 

Ba^HM  npHrnacHJi  TaHueBaTb  caMyio  KpacHByio  neBymicy  b  xa4>e. 

The  superlative  degree  of  adjectives  (‘the  prettiest’,  ‘most  beautiful’,  etc.)  is 
formed  by  simply  adding  caMuil  with  the  appropriate  adjectival  ending  to  the 
adjective  being  used. 
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Ynpa>KHeHHe  19.5.  3anomume  nponycKu  (caMbift). 

1.  Bee  CHHTaioT,  hto  3HHa  ...  CHMnaTHHHaa  aeBymxa  y  Hac  b  HHCTHTyre. 
2.  Rawre  MHe ...  mrrepecHyio  xHHry,  xoTopaa  y  Bac  eerb.  3.  Anexcannp  FleTpoBHH 
pa6oTaeT  b  ...  6ojibiuoM  HOMe  b  HauieM  ropone.  4.  3to,  HaBepHO, ...  acapKHH  neHb 
b  Stom  rony.  5.  Kona  ...  cnoxoiiHbiH  ManbHHX  b  KJiacce.  6.  IloMeMy  a  Bceraa  non- 
aceH  OTBenaTb  Ha  ...  rpyflHbie  Bonpocbi?  7.  Mapria  BjiaOTMHpoBHa  pafioTaeT  b  ... 
CTapoft  6H6;iHOTeKe  b  ropoae.  8.  Ceihrac  Tonbxo  HOJib  rpaaycoB.  3heihht,  ceroaHB 
...  xojioflHbiii  aeHb  b  Stom  roay.  9.  R  CHHTaK>,  hto  Sto  ero  xopoume  CTHXH. 
10.  3to,  HaBepHO,  ...  jierKHH  ypox  b  XHHre.  11.  3to  TpyaHbie  caoBa  b  Texcre. 
MHe  HyacHo  6yaeT  hx  nocMOTpeTb  b  cnoBape. 

19.6  —  BaflHM  nocTynHJi  ■  TexHHKyM. —  3to  xopouio. 

Remember  that  oh,  oua,  oho,  ohh  must  refer  to  some  specific  noun.  Where  re¬ 
ference  is  to  a  whole  clause  or  a  whole  idea  Sto  must  be  used. 

19.7  Bot  hto  paccKa3biaaeT  o  cBoefi  ceMbe  JhotSoBb  HgaHOBHa. 

Note  the  Russian  equivalent  of  ‘This’s  /  That’s  /  Here’s  what...’. 

19.8  The  Verb  3Qb-yt  (3BaTb) 

—  Kax  30ByT  Bauiero  pedeHxa? 

This  verb  has  a  non-syllabic  (vowel-less)  root,  with  a  fill  vowel  in  the  present 
tense: 

3/B  30Byr;  30BHTe!;  3Ban,  3Bana,  3Bann 

Remember  that  this  construction  is  used  only  of  people.  For  inanimates  one 
must  use  a  different  verb  (from  the  same  root):  Kax  Ha3MBaeTcn  Barna  yjiHita? 

The  perfective  verb  Ha3BaTb  means  ‘to  name’.  Mbi  eme  He  na3BanH  Harnero  cbi- 
Ha.  HaBepHO,  Mbi  na30BeM  ero  Oner. 

You  have  had  now  a  number  of  verbs  which  shift  the  accent  to  the  ending  in 
the  feminine  form.  In  the  future  the  grave  accent  mark  ( ')  will  be  used  to  indicate 
a  past  tense  with  this  type  of  shifting  accent:  jkhji  =  aenn,  acuna,  hchjih;  Ha- 
3Ban  =  Ha3Baji,  Ha3Bana,  Ha3Bann. 

y npa  jKHeHHH  19.8 

а.  06pa3etf.  —  Bot  naeT  mob  6a6ymxa. — Kok  ee  3oeynP. 

1.  Bot  HneT  hobmh  cryaeHT.  2.  Bot  HayT  moh  aonepH.  3.  Bot  Ha&r  mob  tStb. 
4.  Bot  nayr  Hauin  cbiHOBba.  5.  Bot  naeT  moh  ManeHbXHii  6paT.  6.  Bot  nayr  Bepa 
h  Aha  h  hx  Myacba.  7.  Bot  nayr  moh  6paTba. 

б.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  ManbHHXH,  xax  30Byr  (Bam  hobmh  yHHTejib)?  2.  JleBymxH,  bm  He  3HaeTe, 
xax  30ByT  (Ham  hobmh  npenoaaBaTenb)?  3.  ManbHHX,  xax  30Byr  (tbob  M&Ma)? 
4.  /leTH,  xax  30ByT  (Barn  otcu)?  5.  HiiHa,  xax  30ByT  (tboh  ManeHbXHii  6paT)? 


Bot  hto  paccKa3HBaeT... 


6.  Bot  HjyT  HauiH  coceflH.  Tbi  He  3Haemb,  KaK  30ByT  (hx  MajieHbxan  aonb)?  7.  Jla- 
piica,  Tbi  He  3Haemb,  xax  30ByT  (uio4»ep),  xoTopbiH  hchbct  b  xBaprape  2? 

b.  3an6jiHutne  nponycm  (Ha-3  /  B-a-Tb;  Ha3B&n). 

1.  Ahtoh,  tw  He  3Haeuib,  KaK  cocenn ...  CBoero  pe6eHxa?  2. —  Kax  30Byr  Barne- 
ro  pe6eHxa? — Mbi  eme  ero  He  HaBepHo,  Mbi  ero  lOpHH.  3. — Kax  Hrma 
HHXOJiaeBHa  ...  cboio  ManeHbxyio  flonb? — flo-MoeMy,  oHa  ...  ee  Onbra.  4.  y  hhx 
po^HJica  MajieHbXHH  cmh.  KaxceTca,  ero  ...  BnanHMHp.  5.  CBoero  nepBoro  pe6eH- 
xa  Amia  IleTpoBHa  ...  HHHa.  Hbeih  HBaHOBHH  xotcji  ee  ...  3MMa,  ho  ero  xceHe  He 
HpaBaTca  HHocTpaH Hbie  HMeHa. 

19.9  Culture  through  Language:  Names 

Before  the  Great  October  Socialist  Revolution  Russians  traditionally  restricted 
children’s  names  to  those  of  the  saints  listed  in  the  Orthodox  Church  calendar. 
Following  the  Revolution  there  was  a  brief  fad  for  giving  new  and  sometimes 
bizarre  names.  There  was  also  a  period  when  foreign  names  were  popular.  Recently, 
however,  there  has  been  a  return  to  the  traditional  Russian  names.  At  present 
the  most  popular  names  for  boys  are  Ajiexcannp,  Cepreft,  Ajiexcefi  and  for 
girls  EjieHa,  HaTajina,  ExaTepima. 

19.10  Notes  on  Individual  Words 

aeBowca — Note  that  care  in  pronunciation  is  required  to  distinguish  this  word 
from  AesyuiKa. 

hmh — This  noun  (and  Bpeivin)  belongs  to  a  very  small  class  of  neuter  nouns 
which  end  in  -mb.  They  have  one  less  syllable  in  the  nominative  and  accusative  sin¬ 
gular  than  in  other  forms.  The  plurals  are  HMeHa,  BpeMeua. 

noxoac  (noxoaca,  hoxohch)  na  kozo — A  short  form  adjective:  MaxciiM  noxoxc  Ha 
OTua,  a  Hima  noxoaca  Ha  MaTb. 

MaTb-repoHHB — honorary,  title  awarded  to  women  who  have  given  birth  to  and 
brought  up  ten  or  more  children. 

PYCCKHE  HMEHA 

y  AHTOHa  h  Bepbi,  xoTopbie  *HByT 
b  xBapTHpe  HOMep  HBeHajmaTb,  cxopo  6y.neT 
pe6eHox.  Kohchho,  Ahtoh  xoneT  cbma,  a  Be- 
pa  xoneT  aoHb.  Ohh  eme  He  3HaioT,  xax  Ha- 
3BaTb  pe6eHxa,  ho  mhoto  roBopHT  06  3tom. 

Hm  HpaBHTCH  HMeHa  Khphjiji  h  Oner,  Mapn- 
Ha  h  TaMapa. 

Cocenn  h  Hpy3b»  Toace  nyMaioT,  xax  Ha- 
3BaTb  pe6emca. 

—  Ha30BHTe  CBoero  Cbma  HBaH.  HacToamee  pyccxoe  hmh.  Cefiaac  b  Mone 
Sto  hmh, —  roBopHT  Jlapnca. 


Khphjiji 

MapHHa 

TaMapa 


Mo^a  fashion 

b  MOfle  fashionable,  in  style 
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—  A  no-MoeMy,  caMoe  xopomee  hmh  Ajiexcanapa.  A  earn  pomhca  cbiH,  6y- 
aeT  Ajiexcanzjp, — roBopHT  Bepe  AHHa  IleTpoBHa, — Carna,  Illypa,  CameHbxa. 

—  A  MoeMy  nane  HpaBHTca  hms  Mapiia, —  tobopht  3«Ha. 

—  3to  noTOMy,  hto  tboio  MaMy  30Byr  Mapiia  BjiaaHMHpoBHa, — CMeeTca 
Bepa. 

B  KBapTHpe  HOMep  aeBaTHaauaTb  xcHByT  CepreeBbi.  Hima  HHKOJiaeBHa — 
MaTb-repoiiHa.  B  ceMbe  aecaTb  aeTeft.  Bepa  h4cto  npnxoaHT  cioaa,  noTOMy  hto 
eft  oaeHb  HpaBHTca  hx  aeTH,  ocoGemio  MajieHbKHe.  Oh4  aaace  3aBftayeT  Hime  Hh- 
KOJiaeBHe.  Eft  Beat  yace  He  HyxcHO  ayMaTb,  xax  Ha3BaTb  pe6eroca.  Y  hhx  b  ceMbe 
ecTb  h  Carna,  h  Bojioaa,  h  T4hh,  h  B4hh,  h  lOpa,  h  JleHa,  h  Bepa,  h  Khphjiji, 
h  Oner,  h  Mapiraa. 

^ABAfiTE  nOrOBOPMM: 

B  pecropaHe 

—  IloCOBeTyftTe,  HTO  HaM  B3HTb? 

—  BoabMHTe  pw6y,  oh4  oneHb  BxycHaa. 

—  Xopouio,  aaftTe  HaM,  noacajiyftcTa,  pbi6y. 

-  CxOJIbXO  c  Hac? 

—  BaM  BMecre? 

—  .ZJa,  noacajiyftcTa,  BMeere. 

—  ^BaauaTb  neTbipe  py6na. 

—  Bot,  noacajiyftcTa. 

Kax  30ByT...? 

—  Kax  Te6a  30BJT? 

—  MeHa  30ByT  MaxciiM. 

—  A  ee? 

—  Ee  3objt  Mama. 

—  MaxciiM,  Tbi  He  3Haeim>,  xax  30Byr  aeBonxy,  xoTOpaa  acroer  b  mecToft  XBap- 
THpe? 

—  3h4k>,  Mama. 

—  A  xax  30bjt  ee  MaMy? 

—  Bepa  BacftjibeBHa. 

—  BaM  HpaBHTca  iiMa  Hima? 

—  KoHeHHo,  Beflb  Tax  30ByT  mok>  aoHb. 

—  AHHa  IleTpoBHa,  Bbi  cjibimajm,  hto  y  AHTOHa  h  Bepbi  cxopo  6yaeT  pe6eHOX? 

—  fla,  cjibimajia.  Ohh  ceftnac  pemaioT,  xax  Ha3BaTb  pe6emca. 


AjieKcaH^pa  (Carna  /  Illypa;  CauieHbKa) 
CMe-6-Tb-ca  (cMeioTCfl)  (first  conjugation!)  to 
laugh 

MaTb-repOHHB 
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^th:  10  jxeren 

3a-BH^-0B-a-Tb  (3aBH^yioT)  KOMy  to  envy 
Ckojibko  c  uac?  How  much  do  we  owe? 
pyOjib  m. 


—  SI  cjibimajia,  hto  Ahtoh  xoneT  Ha3Ban>  ero  PoGepT. 

—  3HaeTe,  sto  hmh  MHe  cobc6m  He  HpaBHTca.  SI  3Haio,  HexoTopbie  jho6ht  hho- 
CTpaHHbie  HMeHa.  A  MHe  Gojibiue  HpaBHTca  HacToaiime  pyccxne  HMeHa. 

—  MHe  Toxce.  Cennac  He  b  mo®  HHOCTpaHHbie  HMeHa. 

—  SI  ayMaio,  nycTb  Ahtoh  h  Bepa  Ha30ByT  pe6eHxa,  xax  3axoTHT. 

—  JXa,  KOHeiHO,  Bbi  npaBbi. 

—  IIpocTHTe,  Bama  4>aMHjiHa  CepreeB? 

—  JXa,  CepreeB. 

—  A  Kax  Bauie  hmh  h  othcctbo? 

—  lleTp  AjieKceeBHH. 

—  OneHb  npHHTHO.  Mb^h  BjiaflHMHpOBHH  Bojikob.  SI  3Haio,  hto  Bbi  pa6oTaeTe 
B  AKafleMropOflKe  B  (])H3HHeCKOM  HHCTHTyTe.  SI  HHTajI  Bailffl  KHHTH. 

rio3flpaBJifleM! 

—  rio3flpaBbTe  MeHa!  y  MeHa  pounjiacb  nonb! 

—  rio3flpaBjiHeM!  Kax  Bbi  ee  Ha30BeTe? 

—  Mbi  eme  He  3HaeM.  Mo*eT  6biTb,  KaTH,  a  MoaceT  6biTb,  HaTauia. 

—  IIo3apaBJiaeM  Bac!  Kax  Bbi  Ha3BajiH  cbma? 

—  MBaH. 

—  IlpexpacHo!  HacToauiee  pyccxoe  hmh —  Hb4h  CepreeBHn! 

y  npaacHeHHH 

19.11  —  IIo3.npaBbTe  MeHa!  y  MeHa  podumcb  doubl 
—  I7o3dpa6JiAeM\  Kax  Bbi  ee  Ha3BajiH? 

—  Mapna. 

—  IIo3apaBbTe  MeHa!  y  MeHa  cwh! 

—  ...!  Kax  Bbi  eeo  Ha3B£uiH? 

—  rio3npaBbTe  MeHa!  Y  MeHa  uonb  h  cmh! 

—  ...!  Kax  Bbi  ux  Ha3BajiH? 

—  H 

19.12  —  Bhth  oneHb  cepbe3HbiH  CTyneHT! 

—  JX a,  oh  caMbiu  cepbe3Hbiu  cmydenm  e  nauieM  imcmumyme. 

—  Mponxa  oneHb  cepb&JHaa  cTyaeHTxa! 

—  Bjia^HMHp  CepreeBHH  oneHb  xopouiHH  npenoaaBaTejib! 


HeKOTopue  =  some  ( but  not  all) 
surname,  last  name 
othcctbo  partronymic 


EKaTepHHa  (Kam) 
Ceprefi  (Cepeaca) 
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Tana  oneHb  cHMnaTHHHaa  .neByiiiKa! 


19.13  —  KaK  Bauia  <f>aMHJiH«? 

—  Heanoe. 

—  A  KaK  Barne  hmh  h  othcctbo? 

—  Mean  Hednoem. 

(IleTpoBa,  HaTajiba  BopwcoBHa;  Cokojiob,  IlaBeji  MnxaibiOBHn; 
CepreeBa,  Ojibra  BaduibeBHa;  IIpoKocJibeB,  lOpaft  AjieiccaHflpoBHH; 
MBaHOBa,  JTioGoBb  KDpbeBHa) 

19.14  —  3to  mou  6pam  Mate  cum. 

—  Oh,  KaxceTca,  oneHb  noxootc  na  eaiuezo  omtfd. 

(cecTpa  Hmia,  MaMa;  6paT  Bojxoaa,  wrh;  cecxpa  JleHa,  MaTb;  cecxpa 
MpoHh'a,  xexa;  6paT  lOpa,  nana;  6paT  Cepexca,  ;ie,uyujKa;  cecxpa  Hum, 
6a6yuiKa) 

19.15  1.  Ha  Koro  Bbi  noxoxcH,  Ha  nany  nan  Ha  MaMy? 

y  Bac  ecTb  6paT?  y  Hero  ecTb  .aexH?  KaK  hx  30Byx? 

Ha  Koro  ohh  noxoacn? 

y  Bac  ecTb  cecxpa?  y  Hee  ecTb  .nexn?  KaK  OHa  hx  Ha3Baaa?  Ha  Koro  ohh 
noxoacH? 

Karae  pyccKHe  HMeHa  BaM  oc66chho  HpaBaxcs? 

2.  BaM  HpaBHTca  pyccKHH  a3biK?  BaM  KaaceTca,  hto  oh  jierKHfi? 

3.  Bbi  aro6HTe  My3b«cy?  BaM  HpaBHTca  pyeexaa  My3biKa?  Karae  pyccKHe 
necHH  Bbi  3Haexe?  KaKHe  pyccKHe  necHH  BaM  oco6eHHo  HpaBaTca? 

19.16  Word  Study 

3a-BH£-OB-a-Tb  —  BHfl-e-Tb 

OTHeCTBO  —  OTeil 

noxo5K — xofl-H-Tb  (cf.  English  to  take  after) 
pOfl-H-Tfe-Cfl  —  pO^HTeJTH 


HoBbie  cjioea  n  Bbipaacemm 

bot:  Bot  hto  paccKsubisaeT... 
AeaoHKa 

iieBBTHa/maTb,  /ieBHTHa;maTbiH 
flem:  10  fleTeii 
3a-BH4-OB-a-Tb  KOAty 
3  /  B-a-Tb 

KaK  ...  30ByT? 

HMH 

MaJlbHHK 
MaTb-repOHua 
M6^a 
b  Moae 


Ha-3/B-a-Tb  (Ha30B>T;  Ha3saji) 

/>• 

neKOTopbie 

HpaB-H-Tb-CH  /  no-  KOMy 
OTHeCTBO 

no-3^paBJi-«H  +  /  no-3^paB-n-Tb 

noxoac  na  Koed 
peOenOK 

POA-H-Tb-CH  (poAHJica)  p. 

pyOjib 

CaMblH 

Ckojibko  c  nac? 


CMe-a-Tb-ca  (cMeioTca) 
<|)aMUJlHH 

KaK  sauia  4>aMHjiHfi? 

AjieKcaHjipa  (Carna  /  lllypa; 

CauieHbKa) 

EKaTepHHa  (Kara) 

Khphjiji 

MapHHa 

Cepreft  (Cepeaca) 

Ceprees 
Taiviapa  (Tomb) 


314 


yPOK  JVo  (/^BAAUATb) 

aAj  —  ^BA/UJATMii  YPOK 


Ahtohs  HeT  aoMa. 

3to  ocTaHOBKa  aBToSyca. 

Mbi  Bnepa  6biJiH  y  AnTOHa  u  Bepu. 

Ha  Hauiefi  yjinue  ecTb  ocTaHOBKa  aBToSyca. 

Ha  3toh  yjinue  HeT  ocTanoBKH  aBToSyca. 

—  CKOJibKO  ctoht  6hjict?  —  IlfiTb^ecflT  KoneeK. 


OoHeTHKa: 

Read  p.  50  concerning  the  soft  consonant  p. 

CAytuaume  u  noemopkume! 

roBopaT  ...  ropaHHH  ...  roBopio  ...  6pioKH  ...  cmotpio  cecTpe  ...  peKH  ...  TpeTHH 
...  uepeBHH  BpeMfl  peuico  bo  UBope  ...  HHTepecHO  ...  TpH  ...  MpHHa  ...  Kh- 
pHJiJi  MapHHa  roBopHT  ...  npnaTHO  cpeua  peiea  b  TeaTpe  yjiHua 
TopbRoro  b  OKTH6pe  —  oKTaGpb 


Ahtoh 

jloMa. 

Kto  aoMa? 

AHTOHa 

neT 

no  Ma. 

K  o  r  6  HeT  aoMa? 

koto? 

Hero? 


6paTa 
CTpOHTejlH 
HBaHa  HBaHOBHHa 
cecTpw 

AHHbl  neTpOBHbl 
^OMepH 


MeHa 

Te6a 

ero 

ee 

Hac 

Bac 

HX 


Bnepa  Mbi  6biJin  y  AHTOHa  h  Bepu. 

—  Mefi  3to  rajiCTyx? 

—  3to  rajiCTyx  BauHMa. 


a; 


3to  ocTaHOBKa  asTo6yca. 

Mbi  ctohm  Ha  ocTaHOBKe  aBTo6y- 
ca. 

Ha  3toh  yjiHue  ecTb  ocTaHOBKa  aB- 
To6yca. 

Ha  Hamefi  yjinue  HeT  ocTaHOBKH  aB- 
To6yca. 


^BaauaTb,  ABaauaTbiH 


HeT  ( =  He  +  ecTb) 
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3to  .aeHbrH. 


1  (o^Ha)  2  (flBe) 

KoneHKa  KoneflKH 


10  (aecHTb)  3  py6jia 

KoneeK 


y  MeHH  ecu.  fleHbra.  Y  Mena  hct  Ae- 
Her. 

—  Ckojimco  ctoht  6«jieT  b  aBTo6yce? 

—  IlaTbflecHT  KoneeK. 


AETCKMM  MMP 


3to  SojibiuoH  AeTCKHH  Mara3HH  «fle t- 
CKHH  MHp». 


1  (oflHa,  oahh)  KoneHKa 

py6nb 

2,  3,  4 

KOIICHKH 

py6jia 

5,  6... 

MHoro,  Majio 

KoneeK 

pyGjiefi 

CKOJIfeKO 

B  Mara3HHe  «^6tckhh  MHp»  ecTb  a6t- 
cKaa  KOMHaTa. 


Ahtoh  bmxoaht  Ha  ocTaHOBKe  «lly-  Bepa  flcunKHa  nepececTb  Ha  TpaMBaS. 
uncHHCKaa  iui6maAb». 


AeHbin  (Her  aener)  (pi.  only)  money 
Konemca  kopeck  (100  to  a  rouble) 
ctoht /ctoht  (watch  accent!)  costs /cost 

ClCOJIbKO  CTOHT  /  CTOHT...? 

«flpTCKHlk  MHp»  (Maea3uH,  ede  npodcuom  demcKue 
eeufu) 


AeTCKaH  KOMHaTa 
BU-XO^-A-Tb  /  BbIHA-yT  (BbIHTH) 

/  B-XOfl-H-Tb  /  BOftfl-yT 

njioma^b  /  (city)  square 

nepe-caxc-HBaii  +  ch  /  nepe-cia-yT  (nepeceji;  nepe- 
ceerb)  tcyda  to  transfer  (public  transport) 
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—  Hto  cjiynHJiocb  ? — B  Mara3HHe  AHHa  IleTpoBHa  B^pyr  yBHaena,  hto  Maxcii- 
Ma  HeT. 


rPAMMATHKA  H  ynPATKHEHHfl 

20.1  Genitive  Forms  of  Personal  and  Interrogative  Pronouns  (Review] 


H  —  MeHfl 
Tbi  —  Te6a 


OH  I 
OHO  > 

OHa  J 


—  ero,  y  Hero 

—  ee,  y  Hee 


MbI  —  Hac 
Bbl  —  Bac 
OHH  —  HX,  y  HHX 
KTO  —  Koro 
hto  —  nero 


You  are  already  acquainted  with  these  forms  from  their  use  with  the  preposi¬ 
tion  y,  which  always  requires  the  genitive  case.  (Remember  that  the  h-  is  prefixed 
to  the  third-person  pronoun  forms  only  when  they  are  actually  governed  by  the 
preposition:  Mbi  6bum  y  Hero.  It  is  not  prefixed  to  ero,  ee,  hx  in  their  possessive 
meaning  ‘his’,  ‘her’,  ‘their’:  Mbi  6biJiH  y  ero  6paTa.) 

20.2  The  Genitive  Case  of  Nouns 


ttoM  oxitbixa,  ocraHOBica  aBTofiyca,  6e3  JiinfiTa,  ,gBa  naca,  ane  MHHy™ 
y  AHTOHa  h  Bepu  cxopo  po^HTca  pe6eHOK. 

You  have  already  been  using  forms  of  the  genitive  case  for  some  time  without 
being  aware  of  it,  either  in  expressions  which  you  simply  learned  or  after  the  nu¬ 
merals  2,  3, 4;  for  masculine  nouns  the  form  is  the  same  as  the  animate  accusative. 

oh  1  .  spelled  -a  /  -a  OTKTopa,  yHHTejia 

OHO  J  ‘  OKHa,  MOpfl 

OHa  -bl  spelled  -m  /  -a  cecTpbi,  He^ejm,  MaTepn,  aonepn 

The  following  two  genitive  forms  are  irregular:  BpeMemi,  hmchh. 

(Note  that  in  the  case  of  some  feminine  and  neuter  nouns  the  genitive  form  dif¬ 
fers  from  the  nominative  plural  in  accent,  while  the  endings  are  written  the  same: 
cecTpbi — cecTpbi,  OKHa  —  OKHa.) 

ynpaacHenaa  20.1-2 

а.  06pa3eif.  3to  BaflHM. —  Mbi  enepa  6mau  y  need. 

3to  ero  cecrpa. —  Mbi  enepa  6buu  y  ezo  cecmpbi. 

1.  3to  ero  6paT.  2.  3to  Ahtoh  h  Bepa.  3.  3to  AHHa  IleTpoBHa.  4.  3to  ee 
6paT.  5.  3to  Jlapftca.  6.  3to  ee  MaTb.  7.  3to  BacHJiHii  HmcojiaeBHH.  8.  3to  ero 
flOHb.  9.  3to  MaxcHM  h  Hihia.  10.  3to  hx  zie/iyiiiKa. 

б.  06pa3eiy.  Mbi  BHepa  xoanjiH  k  Bamiiviy. —  Mbi  enepa  6mau  y  BaduMa. 

1 .  Mbi  BHepa  xoflHjra  k  Ahhc  lleTpoBHe  h  HBaHy  MBaHOBHHy.  2.  Mbi  BHepa  xo- 
ahjih  k  Jlapnce  h  ee  MaTepH.  3.  Mbi  BHepa  c3,hhjih  k  aeayuixe  h  6a6yuiKe.  4.  Mu 

c-jiyn-M-Tb-cH  p.  to  happen  y-BHA-e-Tb  p.  to  see  {suddenly,  unexpectedly) 

B,apyr  suddenly 
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BHepa  xootjih  k  BacnjiHio  HHKOJiaeBHHy  h  Mapim  BjiaflHMHpoBHe.  5.  Mbi  Bnepa 
xoflHjiH  k  npenoaa»aTe^K)  h  ero  xceHe.  6.  Mbi  BHepa  xootjih  k  Murne  h  Hpe. 

7.  Mbi  Bnepa  e3.UH.iiH  k  lOpnio  CepreeBHny  h  Mpime  IlaBjioBHe. 

20.3  The  Use  of  the  Genitive  Case  of  Modification  /  Limitation  /  Possession 

aom  oTflbixa,  ocraHOBica  TpojiJieH6yca,  Ha  nepBOM  3Ta*e  Mara3HHa 
3to  KBapTHpa  TajiHHbi  BacHJibeBHbi. 

The  genitive  case  is  capable  of  making  a  noun  act  like  an  adjective — it  can  be¬ 
come  an  attribute,  modifying  or  limiting  in  some  way  another  noun.  Often  it  is  the 
equivalent  of ‘of  or  an  English  possessive  construction  (‘of  Galina  Vasilyevna’  or 
‘Galina  Vasilyevna’s’).  In  other  cases  English  can  make  a  noun  serve  as  an  attrib¬ 
ute  by  simply  placing  it  before  another  noun  (‘rest  home’). 

ynpaxcHemie  20.3.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1 .  Bbi  He  CKaxceTe,  rzje  3,necb  ocraHOBKa  (TpaMBafl)?  2.  Bbi  He  3HaeTe,  kto  po- 
flin-ejiH  (MaKCHM  h  Hima)?  3.  MHe  oneHb  noHpaBHjmcb  HOBbie  yjmitbi  (MocKBa). 
4.  Hama  HOBaa  KBapTHpa  Ha  aeBHTOM  ,3Taxce  hoboto  (aom).  5.  ToBopaT,  hto  3to 
6paTba  (EKaTepiiHa  MHxaiijioBHa).  6.  HaM  oneHb  noHpaBHjiHCb  CTapHHHbie  aoMa 
(Cy3aajib).  7.  Jlapiice  oneHb  noHpaBHjiHCb  crapbie  yjinitbi  h  nnomaan  (riapihc). 

8.  AHHa  ITeTpoBHa  He  3HaeT,  rxe  noprtpejib  (ee^onb).  9.  Bojta  Eejioro  (Mope)  Bcer- 
jta  xonoAHaa.  10.  Ahtoh  3a6biJi  nonoacHTb  b  neMoaaH  Ty<j)JiH  (BeponKa).  11.  Ilo- 
MoeMy,  3to  khhth  (npeno.aaBaTe.nb). 


20.4  ecTb  ~  Her  +  Genitive 


Ha  Stoh  yjiHite 
Ha  Harneii  yjiwue 


ecTb  ocTaHOBKa  aBTo6yca. 

HeT  ocTaHOBKH  aBTo6yca. 

(He  +  ecTb) 


The  negative  of  ecu.  is  neT,  which  is  always  used  with  the  genitive  case  of  that 
which  does  not  exist  or  is  not  possessed.  The  result  is  an  impersonal  expression  in 
Russian,  there  being  no  subject  (nominative  case).  This  is  really  quite  logical,  since 
a  non-existent  thing  can  scarcely  be  an  active  agent. 


ynpaacneHMi  20.4 

a.  06pa3etf.  —  B  BameM  ropoae  ecTb  ymmepcHTeT? — Hem,  e  HaiueM  eopode 
nem  ymteepcumema. 

1.  B  BameM  AOMe  ecTb  jihiJit?  2.  B  Bameii  KBaprape  ecTb  lejiecjjOH?  3.  B  3tom 
Mara3HHe  ecTb  KHiira  o  Cy3,najie?  4.  B  khockc  ecTb  ra3eTa  «BenepHHa  MocKBa»? 
5.  B  KHOCKe  ecTb  xcypHaji  «OKTs6pb»?  6.  Ha  Bameii  yjmue  ecTb  KHHOTeaTp?  7. 
y  Bac  cefinac  ecTb  BpeMa  noroBopiiTb?  8.  B  BameM  ropoae  ecTb  KOHcepBaTopnsi? 
9.  Ha  Bameii  yjnme  ecrb  ocTaHOBKa  TpaMBaa?  1 0.  B  BameM  ropone  ecTb  MeTpo? 
1 1.  B  Bameii  aepeBHe  ecTb  pexa?  12.  B  otom  noMe  ecTb  Mara3HH?  13.  B  BameM  ro- 
poae  ecrb  My3eii? 
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6.  06pa3etf.  —  Y  Bac  ecTb  nopT<J>ejib? — Hem,  y  Menh  Hem  nopmcfieAH. 

1.  Y  Bac  ecTb  cecTpa?  2.  Y  Bac  ecTb  aonb?  3.  Y  Bac  ecTb  py6jib?  4.  Y  Bac  ecTb 
najiaTKa?  5.  Y  Bac  ecTb  nyTeBKa  Ha  tor?  6.  Y  Bac  ecTb  6paT?  7.  Y  Bac  ecTb  6an,aap- 
Ka?  8.  Y  Bac  ecTb  MauiHHa?  9.  Y  Bac  ecTb  neMOflaH?  10.  Y  Bac  ecTb  ra3era  «H3Be- 
cthh»?  11.  Y  Bac  ecTb  KoneiiKa?  12.  Y  Bac  ecTb  KHHra  o  Mockbc? 

20.5  The  Genitive  Case  in  Expressions  of  Absence 

—  liana  flOMa? — HeT,  nanu  HeT  flOMa. 

PaHbiue  moh  nopT({)ejib  6biji  Ha  6tom  CTOJie,  a  Tenepb  ero  3flecb  HeT. 

The  genitive  case  is  also  used  to  express  the  absence  of  a  person  or  thing  from 
a  place  where  it  could  reasonably  be  expected  to  be.  This  construction  is  not  used 
however  when  the  verb  ‘to  be’  =  ‘to  visit’,  ‘to  travel  to’  (which  is  not  really  ab¬ 
sence):  HHKorzta  He  6bui  b  KneBe. 

The  genitive  case  is  also  not  used  when  both  positive  and  negative  sides  are 
given  (here  there  is  an  active  agent  subject  of  the  positive  verb):  Flana  He  «OMa, 
a  Ha  pa6oTe. 

Students  sometimes  tend  to  overuse  the  genitive  construction.  Remember  the 
genitive  case  replaces  an  absent  or  non-existent  subject.  It  is  not  used  for  negated 
predicate  nominatives  (which  establish  the  identity  of  a  thing  or  person):  3to  He 
Ham  npeno,aaBaTejib.  3aecb  He  TeaTp,  a  KOHcepBaTopna. 

YnpawHeHHH  20.5 

a.  06pa3etf.  —  IlonpocHTe  k  TenetJjoHy  BaflHMa. —  Badujua  cemac  Hem  ddMa. 

1.  IlonpocHTe  k  Tejie<j)OHy  EneHy  HnKOJiaeBHy.  2.  IlonpocHTe  k  Tejie<J>6Hy 
lOpHB  riaBJioBHHa.  3.  IlonpocHTe  k  TejietjtOHy  Bacnjiua  HuKOJiaeBHHa.  4.  Ilonpo- 
CHTe  k  Tejie(j)6Hy  Ojibry  BjiaflHMHpoBHy.  5.  IlonpocHTe  k  Tejie(J)6Hy  Ajiexcea 
CepreeBHHa.  6.  IlonpocHTe  k  Tejie4)OHy  Tamo. 

6.  06pa3etf.  —  Ahtoh  ceimc  aoMa? — Hem,  Anmou  He  doMa,  a  na  pa6ome. 

1.  3ftHa  ceimc  AOMa?  2.  TajiHHa  BacHJibeBHa  ceimc  flOMa?  3.  Cepeaca  ceimc 
flOMa?  4.  Mapna  Bna^HMHpOBHa  ceimc  jtOMa?  5.  HBaH  Hbeihobhh  ceimc  AOMa? 

b.  Oopa3eif.  —  Mto  b  3tom  ttOMe,  actckhh  caa? — Hem,  3mo  ne  demcKuu  cad, 

a  vuKOAa. 

1.  MTO  B  3TOM  flOMe,  HHCTHTyT?  2.  MtO  B  3TOM  ;TOMe,  6H6jIHOTeKa?  3.  Mto 
B  3TOM  flOMe,  KHHXCHblH  Mara3HH?  4.  MTO  B  3TOM  flOMe,  KOHCepBaTOpHH?  5.  Mto 
B  3TOM  flOMe,  riTY? 

20.6  The  Genitive  Case  of  Quantity 

—  CKOJibKO  BpeMeHH  Bbi  6biJiH  b  MocKBe? — ^(bc  iicacjih. 

Y  MeHa  ceimc  oneHb  mhoto  pa6oTbi. 

Expressions  of  quantity  also  require  the  genitive  case.  Numerical  expression  fit 
this  category,  but  are  a  bit  more  complicated: 

(1)  Oahu  is  not  a  numeral  in  form,  it  is  a  modifier  which  agrees  with  its  noun: 

Y  Hac  TOJIbKO  OOTH  CblH  H  OflHa  flOHb. 
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(2)  Asa  /  w*  TpH,  neTMpe  require  the  genitive  singular  of  the  noun  governed: 
ABe  KoneincH,  Tpn  py6jia,  aeTbipe  rpajyca. 

(3)  riflTb  and  higher  require  genitive  plural  of  the  noun  governed:  naTb  ko- 
neeK,  aecHTb  py6jieii,  jtBa,zmaTb  rpa^ycoB. 

The  following  are  the  only  genitive  plural  forms  you  are  expected  to  know  for 
the  present:  MHHyr,  aacoB,  /men,  He^ejib,  MecaqeB,  jkt,  rpaaycoB,  Koneex, 
py6jiefi,  aeTeft,  neHer. 

(4)  In  a  compound  numeral  the  last  cipher  governs  the  noun:  ^BaaqaTb  oflHa 
KoneflKa,  ppanuaTh  ppe  KoneiiKH,  flBafluaTb  naTb  xoneeK. 

Numerals  from  11  to  19  require  the  genitive  plural,  since  in  the  Russian  word 
the  last  part  of  the  word  refers  to  10,  aaeHa/maTb  =  ‘two  on  ten’. 

Remember  that  when  a  numeral  or  an  expression  of  quantity  is  subject,  the 
verb  is  normally  neuter  singular: 

Eh  Toraa  6mjio  3  ro.ua.  (But:  Eh  Toraa  6mji  21  ro,a.) 

Ha  CTOJie  6w.io  28  KoneeK. 

Cxopo  6yaeT  10  nacoB. 

ynpaacnenne  20.6.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses  and  forms  of  the  verb  6bm>. 

1.  Eh  cicopo  ...  22  (roa).  2.  lOpe  Toraa  ...  Bcero  5  (ro/i).  3.  Bepe  ceifaac  31 
(rofl).  4.  riofloxcflHTe,  noxcajiyncra,  5  (MHHyTa).  5.  Mbi  TaM  6mjih  TOJibKO  2  (mh- 
HyTa).  6.  SI  ctoio  3/iecb  yxce  31  (MHHyTa).  7.  Cefinac  yxce  1 1  (aac).  8. ...  yxce  3  (aac), 
Koraa  BaHH  BepHyjica  homoh.  9.  Mbi  exajin  cioaa  21  (aac).  10.  SI  6ypy  b  Hbio- 
ftopxe  TOJibKO  2  (zteHb).  11.  Mbi  npoBejiii  Ha  lore  21  (aeHb).  12.  Mbi  KaacjibiH  roji 
npoBOflHM  b.  IlapHxce  10  (jieHb).  13.  CKOJibKO  (Henejia)  b  Mecaue?  14.  Aha  yxce 
2  (Heaejia)  pa6oTaeT  b  HoBOCH6iipcKe.  15.  Mbi  b  Mock  Be  yace  1  (Helena).  16.  Cko- 
JibKO  (Mecaq)  b  ropyl  17.  Mbi  jkhbcm  3aecb  yace  3  (Mecau).  18.  Baepa  TOJibKO 
MHHyc  33  (rpa^yc)  no  OapeHrefiTy.  19.  Bbi  He  cjibimajin,  CKOJibKO  3aBTpa  ...  (fpa- 
ayc )?  20.  CeroflHa  Teruio,  21  (rpajiyc).  21.  Hima  HHKojiaeBHa  yace  MaTb- 
repoHHH  —  y  Hee  10  (pe6eHOK).  22.  Y  AHTOHa  h  Bepw  TOJibKO  1  (pe6eHOK). 
23.  Y  Ahhm  IleTpoBHbi  2  (pe6eHOK). 

20.7  The  Expression  of  Cost 

—  CKOJibKO  ctoht  6hjict  b  aBTo6yce?  —  riaTb^ecaT  Koneex. 

3Ta  KHHra  ctoht  py6jib  TpnjmaTb  oflHy  Koneirey. 

The  amount  which  an  item  costs  is  expressed  in  the  accusative  case.  Since  the 
accusative  case  of  all  numbers  except  oahh  is  the  same  as  the  nominative,  this  will 
be  obvious  only  when  the  last  part  of  the  number  is  o/nta. 

YnpaacHeHHe  20.7.  Answer  the  questions  using  the  words  given  in  parentheses. 

1.  CKOJibKO  CTOHT  3TH  6piOKH?  (91  p.  20  K.)  1  2.  CKOJibKO  CTOHT  3Ta  6pHTBa? 
(42  p.  32  k.)  3.  CKOJibKO  ctoht  6hji6t  b  TpaMBae?  (50  k.)  4.  CKOJibKO  ctoht  «Kom- 
coMOJibCKaa  npaB^a»?  (10k.)  5.  CKOJibKO  ctoht  3th  cryjiba?  (331  p.  30k.)  6.  Cko- 
JlbKO  CTOHT  3TOT  JieTCKHH  KOCTIOM?  (22  p.  30  K.)  7.  CKOJibKO  CTOHT  6HJieT  B  TpOJI- 


1  P*  =  py6jib,  k.  —  Konemca 
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Jieft6yce?  (50  k.)  8.  Ckojimco  ctoht  6hji6t  b  MeTpo?  (50  k.)  9.  Ckojibko  ctoht  stot 
py ccKO-aHr jihhckh h  cnoBapb?  (23  p.  21k.)  10.  Ckoabko  ctoht  6n.neT  b  khho- 
TeaTp?  (70  k.) 

20.8  The  Genitive  Case  with  Prepositions  y,  6e3 

MauieHbKa  AOJiro  cTosuia  y  OKHa  h  CMOTpena  Ha  yjmuy. 

Be3  cbma  h  AonepH  Mbi  b  noxoA  He  noftfleM. 

Many  prepositions  require  the  genitive  case.  When  used  with  inanimate  nouns 
y  means  ‘at,  by  (near)’. 

ynpawHemie  20.8.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1 .  HnHa  ceroAHa  npHiuna  b  imcojiy  6e3  (nopT^enb).  2.  AHHa  IleTpoBHa  He  jho- 
6ht  ryjiaTb  oAHa,  6e3  (cwh).  3.  MHe  onem.  TpyaHO  HHTaTb  HeMemcne  khhth  6e3 
(cnoBapb).  4.  Mbi  JKHBeM  b  AOMe  6e3  (jih<J)t).  5.  IleTp  AjieKceeBHH  yace  Ha  neHCHH 
h  CKynaeT  6e3  (pa6oTa).  6.  JleHa  h  Tana  nomjin  b  khho  6e3  (a).  7.  Kto  5to  ctoht 
TaM  y  (ctoji)?  8.  Ba6yuiKa  ctoht  y  (okho)  h  cmotpht,  KaK  nrpaioT  a6th  bo  ABOpe. 
9.  Oaer  ceroAHa  ona3AWBaeT  h  haSt  b  uiKOJiy  6e3  (6paT).  10.  KaK  MHe  exaTb  Ha 
K»r  6e3  (tm)? 

20.9  Nouns  in  Apposition 

Hima  HHTaeT  KHilry  cBoeMy  MaaeHbKOMy  6paTy  MaKCHMy. 

KaacAMH  Benep  a  noxynaio  b  KHoexe  ra3eTy  «BeHepHaa  Mockb4». 

KaacAbitt  Beaep  a  noKynaio  «BeHepHioio  MocKBy». 

An  appositive  is  a  noun  or  noun  phrase  which  accompanies  another  noun  and 
serves  to  further  identify  the  first  noun.  In  Russian  appositives  are  normally  in  the 
same  case  as  the  noun  they  accompany.  You  are  already  acquainted,  however, 
with  the  exception  made  in  the  case  of  appositives  which  are  in  quotation  marks. 
Compound  hyphenated  nouns  such  as  MaTb-repomra  should  also  be  treated  as  ap¬ 
positives — both  parts  decline:  k  MaTepn-repoHHe. 

ynpaxcHemie  20.9.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1 .  Hima  nornna  b  napK  6e3  (6paT  MaKCHM).  2.  ^afi  3Ty  KHHry  (tboh  MajieHb- 
Kaa  cecrpa  Mama).  3.  Kynn  MHe,  nowanyircTa,  (xcypHan  «CeMba  h  mKona»). 
4.  AMepHKaHCKOMy  nacCaacnpy  onem,  noHpaBHjiacb  (pyccxaa  crcoapAecca  JlapH- 
ca).  5.  KaxcAyto  cy66oTy  Mbi  cmotphm  (nepeAana  «Ham  caA»  )  6.  BaAHM  oneHb 
jik>6ht  paccKa3biBaTb  o  (cboh)  (xopounm  Apyr  lOpHH  CepreeBHH).  7.  Hpima 
lOpbeBHa  oneHb  BOjmyeTca  o  (cboh)  (AOHb  KaTa) —  BeAb  OHa  b  stom  to  Ay  CAaeT 
3K3aMeHbi  b  yHHBepcHTCT.  8.  Bepa  oneHb  3aBHAy®T  (MaTb-repoima  HnHa  Hhko- 
jiaeBHa).  9.  Bee  coceAH  roBopaT  o  (Hama  MaTb-repoima  Hima  HnKOJiaeBHa)  —  y 
Hee  CKopo  6yAeT  OAHHHaAuaTbiH  pe6eHOK! 

20.10  Notes  on  Individual  Words 

OiuieT — Remember  the  directional  concept  involved  in  buying  a  ticket  for  an 
event  or  an  admission  ticket:  6hji6t  b  TeaTp,  na  <JmjibM.  Compare  with  this  Ckoab- 
ko  ctoht  6ha6t  b  aBToSyce?,  since  the  bus  is  the  location  of  the  purchase. 
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BbiHin — The  prefix  bm-  is  always  accented  if  on  a  perfective  verb. 
nepe-caa-yT  (nepecea;  nepececrb) — This  is  one  of  very  few  Russian  verbs  in 
which  the  basic  form  and  infinitive  stem  are  so  different.  Note  particularly  the  dif¬ 
ferent  vowels  in  the  two  stems.  Also  note  that  the  imperfective,  nepe- 
caac-HBafi  +  ca,  has  the  particle  -ca,  while  the  perfective  does  not. 

y-BHA-e-Tb  p. — Seeing  is  a  continuous  type  of  action  and  not  normally  perfec- 
tivizable.  The  perfective  form  means  ‘to  catch  sight  of,  ‘to  notice’,  i.  e.  it  stresses 
the  beginning  of  the  action.  It  is  particularly  used  of  sudden  or  unexpected  sighting 
of  something.  In  the  past  tense  it  is  also  used  in  a  sequence  of  actions:  Koraa  oHa 
yBHAejia  mcha,  OHa  yjibi6Hyjiacb.  Only  in  the  future  tense  is  this  verb  used  to  refer 
to  a  single  occasion  which  is  not  necessarily  sudden  or  in  a  sequence  of  actions: 
51  ero  yBHwy  aaBTpa. 

The  verbs  o6i.-hbji-hh  +  /o6b-HB-H-Tb  are  the  first  words  with  the  hard  sign 
which  you  have  learned.  Check  on  page  73  to  see  how  this  letter  is  written.  Note 
that  this  letter  is  no  taller  than  lower-case  vowel  letters. 

MAKCHM  IIOTEPflJICH 

Baepa  Amra  IleTpoBHa  h  MaxcHM  6wjih  b  Mara3HHe  «,ZJeTCXHH  MHp».  Amia 
IleTpoBHa  xoTena  KjmHTb  cbmy  6pioxH  h  nanbTo.  A  MaxcHM  xotcji,  ht66m  MaMa 
xynftna  eMy  MauiHHy  h  caMoneT. 

H  BApyr  AHHa  IleTpoBHa  yBHAena,  hto  MaxcHMa  HeT.  Oh4  6bicrpo  nornna 
b  ACTCxyio  KOMHaTy,  KOTopaa  HaxoAHTca  Ha  nepBOM  3Taace  Mara3HHa.  06t.bbhjih 
no  patmo,  hto  noTepajiCH  Manbanx,  xoToporo  30ByT  MaxcHM. 

A  b  3to  BpeMH  MaxcHM  yace  6biJi  Ha  yjmue. 

—  Bbi  He  3HaeTe,  r^e  3Aecb  ocraHOBxa  aBTo6yca  HOMep  nan? — cnpocnji  oh. 

—  Bot  OHa. 

—  Cnacn6o. 

B  aBTo6yce 

—  CxaxcHTe,  noacanyHcra,  cxopo  6yaeT  ocraHOBxa  «yjmua  BaBHJioBa»? 

—  3tot  aBTo6yc  He  haSt  Tyaa.  A  xyqa  tm  eaemb,  Manbanx?  H  noaeMy  tw  oahh? 
Tbi  noTepajica? 

—  HeT,  Moa  MaMa  noTepanacb.  A  a  eny  aomoh. 

—  A  TAe  Tbi  acHBemb? 

—  Ha  yjiHite  BaBHJioBa,  aom  ABa. 

—  51  Toace  eAy  TyAa.  Cefiaac  HaM  HyacHO  bmhth  h  nepececTb  Ha  aeTBepTbiH  Tpoji- 
Aefi6yc..  A  xto  y  Te6a  cenaac  AOMa?  nana  AOMa? 

—  HeT,  nanbi  HeT,  oh  Ha  pafioTe. 

—  A  6paT  hah  cecTpa  y  Te6a  ecTb? 

—  Cecrpa  ecTb.  Ho  ee  Toace  HeT  AOMa.  Oh4  b  rnxone.  51  AyMaio,  hto  cxopo  npH- 
eAeT  MaMa. 


Tep-m  +  /  no-  (ca)  to  lose  (get  lost) 

o6i>-nBji-HH  +  /  061-aB-H-Tb  to  announce 
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B  5tO  BpeMH 

npH-efl-yT,  upHexaTb  p.  (npHC3*aHre!) 


B  TpojuieMyce 

—  CeiiHac  a  B03bMy  Ghjictm. 

—  y  MeHfl  ecTb  fleHbrn.  51  3Haio,  ckojimco  ctoht  6HjieTbi. 

—  Hnnero.  51  yace  b3»ji.  Ckopo  Hama  ocTaHOBKa.  ToJibico  He  noTepaftca  onaTb. 
BenepoM,  icoraa  npHexan  aoMofi  IiBaH  Hb£ihobhh,  MaKCHM  paccKa3aji  eMy, 

KaK  MaMa  noTepajiacb  b  Mara3HHe  h  KaK  oh  exan  aoMoii  oahh. 


MBAflTE  IIOrOBOPHM: 


Pa3roBop  no  Tejie<j)6Hy 

—  liana  lOMa? 

—  HeT,  ero  HeT,  oh  Ha  pa6oTe. 

—  A  MaMa? 

—  MaMbi  Toace  HeT. 

—  A  kto  ace  flOMa? 

—  Moh  6paT  h  a. 


—  FIo3obh,  noacajiyflcra,  6paTa  k  TeaecjjoHy. 


—  Ho  oh  eme  MajieHbKHH. 


Bbi  He  cicaaceTe,... 

—  CieaacHTe,  noacanyficra,  ocraHOBKa  aBToSyca  3aecb? 

—  HeT,  3Aecb  HeT  ocraHOBKH.  OcraHOBKa  boh  TaM. 

—  Cnacn6o. 

A:  —  Bbi  He  cicaaceTe,  KaK  HaM  aoexaTb  ao  Eojibiiioro  TeaTpa? 

B:  —  JXo  Eojibiuoro  TeaTpa?  BaM  HyacHO  exaTb  Ha  naTOM  aBTo6yce. 
B:  —  A  MHe  KaaceTca,  ao  Eojibmoro  TeaTpa  Jiyame  exaTb  Ha  MeTpo! 
A:  —  Ha  MeTpo?  A  me  3aecb  MeTpo? 

B:  —  Bot  oho,  paaoM. 

A:  —  Toraa  aeflcTBHTejibHo,  jiynme  noeaeM  Ha  MeTpo. 


B  MeTpo 

—  CKaacHTe,  noacajiyiicTa,  rae  HyacHO  nepececTb  Ha  BocbMoft  Tpojuieii6yc? 

—  Ha  cranium  «EH<5jraoTeKa  hmchh  JIeHHHa». 

—  3to  He  CKopo? 

—  Hepe3  aBe  ocraHOBKH. 

—  CnacH6o. 

—  floacajiyHcra. 


B3HTb  6hjict  =  KynHTb  6njieT  (on  public  transport) 
no-3  /  B-aTb  (noioeyr;  no3Baji) 
to  call  (summon) 
llo30BHTe...  k  TejietJwHy  kobo 
AO  need  up  to,  as  far  as 
KaK  aoexaTb  a o...? 


pflAOM  alongside,  close  at  hand 
jiynme  (noeaeM) 

CTaHUHH  (Ha)  station 

EH^JinoTeKa  hmchh  (hm.)  JIchhhh  The  Lenin  Li< 
brary 

Hepei  oBe  octhhobkh  at  the  3rd  stop 


21* 
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B  aBTo6yce 

A:  —  Ceifaac  a  B03bMy  6HJieTbi...  O,  a  3a6biJia  fleHtra. 

B:  —  y  MeHa  ecTb  MejioHb.  Bbi  He  cjcaaceTe,  cKOpo  6yaeT  ocTaHOBKa  «TeaTp  riy- 
IHKHHa»? 

B:  —  3tot  aBTo6yc  He  H^eT  ry^a- 
B:  —  Pa3Be  3to  He  TpeTHH  aBToSyc? 

B:  —  HeT,  3to  nHTfcifi.  BaM  hjokho  BbiHTH  Ha  ocTaHOBKe  «TBepcxaa  yjinua». 

3to  cjieuyioiuafl  ocraHOBxa. 

B:  —  Bojibinoe  cnacn6o. 

—  CxaacHTe,  noacanyncTa,  cxopo  6yueT  KpacHaa  njiomaub? 

—  3tot  TpojiJieH6yc  Tyua  He  huSt.  Ha  KpacHyio  njioiuaub  h^t  naTbin  aBTo6yc. 

—  A  rue  HaM  HyacHO  nepececTb? 

-  Hepe3  TpH  OCTaHOBKH. 

—  Bojibuioe  cnac66o. 

—  IloacajiyHCTa. 

—  Bbi  He  cicaaceTe,  ckojibko  ctoht  6hji6t  b  aBTo6yce? 

—  IlHTb^ecHT  xoneex. 

—  CnacH6o.  51  HHocTpaHeu  h  nepBbin  pa3  euy  b  mocxobcxom  aBTo6yce.  A 
b  TpoJiJiefi6yce  cxojibxo  ctoht  Ghjict? 

—  Mb  aBTo6yce,  h  b  TpojuieH6yce,  h  b  MeTpo  Ghjict  ctoht  naTbuecaT  xoneex. 

—  ^eByuiKa,  Bbi  ceftnac  BbixouHTe? 

—  A  xaxaa  cennac  oeraHOBxa? 

—  «nyuiKHHCKafl  nji6maub». 

—  A  cneuyiomaa? 

—  «yjiHua  HexoBa». 

—  51  Bbixoacy  Ha  «YjiHue  HexoBa». 

—  ABTo6yc  e^eT  Tax  MezyieHHo,  h  a  6oiocb,  hto  ono3uaio  b  BojibiuoH  Teafp. 

—  Ecjih  Bi>i  oneHb  cneuiHTe,  a  BaM  coBeTyio  nepececTb  Ha  MeTpo,  a  to  bbi  ono3- 
uae to.  Cxopo  6yueT  craHuna  «y HHBepCHTeT». 

—  Cnacn6o,  a  Tax  h  cuejiaio.  A  Ha  xaxon  cTaHUHH  MHe  HyacHo  bbihth? 

—  Ha  CTaHUHH  «TeaTpajibHaa».  A  TaM  Eojibinon  TeaTp  cobccm  pauoM. 

—  Tbi  xoneiiib  senepoM  noHTH  b  xhho? 

—  CerouHa  y  MeHa  HeT  BpeMeHH.  3aBTpa  a  Huy  b  noxou  Ha  6aftuapxe. 

—  ^asaHTe  nocMOTpHM  3tot  (J)HjibM  no  TejieBH3opy. 

—  HeT,  y  Hac  HeT  BpeMeHH.  Cennac  no  TejieBH3opy  ypox  (f>paHuy3Cxoro  a3bixa. 

—  MaxciiM,  a  HauiJia  3th  ueHbrn  Ha  cryjie.  Ohh  He  tboh? 

—  Moh.  Cnacn6o,  Hmia. 

—  Cmotph,  He  noTepaft  hx  onaTb. 


MeJioib  (small)  change  o-na^-biBaii  +  /  o-no3A-aii  + 

cjie^yiomHH  following,  next  a  to  or  (else)  {referring  to  undesirable  conse - 

KpacHan  miomajrb  quences) 

HHoerpaHeu  /  hhoct pamca  foreigner  Ha-xo^-H-Tb  /  Hafi^-yT  (nauieji,  HairrA)  kozo  /  nmo 

nepsbiH  pa3  to  find 

Me^JieHHO  ^  6burrpo 
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ynpawneiiHfi 

20.11  —  CKaacHTe,  noxcajiyftcTa,  Hima  doMcP. 

—  HeT,  Huhbi  Hem. 

—  A  Anna  TJempdenal 
—  AHHa  IleTpoBHa  aoMa. 

—  rio30BHTe  ee,  noxcajiyHcra,  k  tejie^oHy. 

—  n<w>»mHTe  MHHyTOHKy,  ceHMac. 

(Oner — BacHJiHH  HnKOJiaeBHH,  Mania — Ahtoh  IleTpoBHH,  JlapH- 
ca  —  BaflHM) 

20.12  —  Hima  yace  b  6H6jiHOTeice? 

—  HeT,  ee  eme  HeT. 

(Oner,  Jlapnca,  BaflHM,  BnamiMHp) 

20.13  —  Anna  nempoeua  eme  noMa? 

—  HeT,  ee  yace  HeT.  Om  noexa.ia  Ha  pa6oTy. 

(JOpHH  riaBjiOBHH,  Ojih,  HnKOJiaft  FleTpoBHH,  Hpa,  Kojih) 

20.14  —  Bu  ne  cKaiHceme,  kokoU  aem66yc  ud'em  e  ifenmpl — B  ueffrp  Hner  5-h 

(naTbin)  aBTo6yc. 

—  ...?  Ha  KpacHyro  nnomanb  haSt  5-h  (nnTbiii)  aBTo6yc. 

—  ...?  Ha  JleHHHCKHH  npocneKT  HjjeT  14-ii  (HeTbipHa,imaTbiH)  TpaM- 
b&h. 

—  ...?  Ha  yjiHuy  HexoBa  HfleT  23-h  (£Ba,zmaTb  TpeTHft)  TponneftGyc. 

20.15  BaM  HyxcHO  exaTb  b  ueHTp.  Bbi  cnpauiHBaeTe,  Kaic  BaM  aoexaTb.  Mojioaoh 
nejioBeK  coBeTyeT  BaM  exaTb  Ha  BOCbMOM  TpaMBae,  a  noTOM  nepececTb  Ha 
neTBepTbiH  Tpojuieii6yc.  fleBymica  coBeTyeT  exaTb  Ha  aBTo6yce. 

CaoBa  h  BbipaxceHHa: 

Bbi  ne  CKaMceme,  kok  Aymue  doexamb  do  ifenmpa?  ffo  ifenmpa  Aymue  examb 
na...  A  zde  3decb  ocmanoeKa...?  H  Aymue  noedy  Ha... 

20.16  CnpocHTe,  cKOJibxo  ctoht  6hji6t  b  aBTo6yce,  b  Tponneii6yce,  b  MeTpo, 
b  TpaMBae. 

20.17  —  CKaoKume,  noMcanyiicma,  kcikcih  cAedywufan  ocmanoeKa ? 

—  Cnenyiomaa  ocraHOBKa  «MeTpo  y HHBepcHTeT» . 

(«TeaTp  nyuiKHHa»,  «yjnma  *IexoBa»,  «JI6hhhckhh  npocneKT»,  «ripo- 
cneKT  Mnpa»,  «EH6nHOTeica  hmchh  JIeHHHa») 

20.18  —  Bbi  ceiraac  BwxonHTe? 

—  HeT,  a  Bbixoxcy  na  CAedywufeu  ocmanoexe. 

(nepe3  oflHy  ocraHOBicy,  nepe3  A»e  ocTaHOBKH,  Ha  cneoyiomeH  ocraHOB- 
xe) 
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20.19  —  y  Bac  ecTt  MeJioHb? 

—  J\ a,  ecTb.  Bot  5  Koneetc . 

(2,  10,  15,  23,  31,  3,  4,  5) 

20.20  —  Mto  cjiyHHjiocb? 

—  MaKcuMa  neml 

(fl  noTepaji  ^eHbrHl,  3a6biJi  AOMa  cboh  khh™!,  Mama  noTep&nacb!, 

y  MeHfl  HeT  MejlOHH.) 

20.21  B^pyr  Anna  IlempdeHa  yBHAejia,  umo  MaKcuMa  Hem. 

(y HHTe jibHHija ,  Hhhbi  b  Kjiacce  HeT;  Ba^HM,  k  HeMy  haSt  Jlapwca;  6a6yuiKa, 
Maum  HeT  bo  ABope) 

20.22  —  JX aBaft  npHrjiacHM  Jlapncy  3&BTpa  b  TeaTp. 

—  V  nee  nem  epeMeuu.  Oka  ynHTCfl  Ha  BenepHeM  otacjichhh. 

—  Tbi  He  xoneuib  noiiTH  3aBTpa  b  noxoA? 

—  ...  BeAb  b  noHeAejibHHK  HanHHaioTCH  3K3aMeHbi. 

—  Aa Ban  noHAeM  b  KOHcepBaTopmo  Ha  KOHijepT. 

—  ...  5i  ceroAHH  aojdkch  o6fl3aTejibHo  nncaTb  nncbMa. 

—  Bw  He  xoraTe  nocMOTpeTb  c  h&mh  no  TeneBH30py  <J)yT6oji? 

—  K  HaM  BenepoM  npHAyT  3HaKOMbie. 

20.23  1.  y  Bac  ecTb  6paT  (cecTpa,  AeAyuixa,  GaGyunea,  a«ab,  tStb,  acth)? 

2.  y  Bac  ecTb  MauiHHa?  Ecjih  HeT,  xax  Bbi  eAeTe  Ha  3aHBTH«  (Ha  paGoTy)? 
B  BameM  ropoAe  (b  ropoAe,  rAe  bbi  yHHTecb)  ecTb  MeTpo  (aBToGyc, 
TpaMBafi,  TpojiJieif6yc,  Taxcn)? 

Ckojibko  BpeMeHH  Bbi  eAeTe  Ha  3aHHTHB  (Ha  pa6oTy)  Ha  MaiiiHHe  (Ha 
MeTpo,  Ha  aBToGyce,  Ha  TaKcn)? 

3.  Ckojibko  ctoht  b  Pocchh  6hji6t  b  aBToGyce  (b  MeTpo,  b  TpoAJiefi6yce, 
b  TpaMBae)? 

20.24  Word  Study 

40 — flo  CBHAaHHii!  (Until  seeing  you) 

KpacHbii! — npeKpacHbiii,  KpacHBbm  ( This  Slavic  root  originally  meant  beautiful.) 

Ha-xozt-H-Tb  /  HaifTH — cf  to  come  upon 
ofrb-HBJI-flH  +  /  o6b-flB-H-Tb — o  /  06 

nepe-caac-HBan  +  ca  /  nepe-caa-yT — nepe-nnc-biBaH  + ,  nepeBeAHTe,  nepejtana 


Hosbie  cjiosa  h  BbipaweHHa 
a  to 

6iuieT:  B3irrb  6njieT 

6blCTpO 

B^pyr 

B3HTb:  B3HTb  6lUieT 

BpeMa:  b  Sto  spewa 


Bbl-XOA-H-Tb  /  BUHA-yT  (Bbiuieji; 
BblifTH) 

ABa^uaTb,  ^Ba^naTUH 
aeHbin  (^eHer) 

AeTCKaa  KOivmaTa 

40  need 


40-e4-yT  (AoexaTb)  p. 

Kaa  ^oexaTb  40...? 
hmh:  BirijiHOTeica  hmchh  (mm.) 
JleHHHa 

HHocTpaneii  /  HHOCTpamca 
KoneiiKa 
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KpaCHblH 

jiyiuie:  Jiyiuie  (noe^ew)... 

Me/yiCHHO 

MeJiosb 

MHp 

Ha-xoA-H-Tb  /  Haw^-yT  (Hauieji, 
HaHTH) 

HeT 

+  /  o6b-JlB-A-Tb 
o-no3A-aH  4-  p. 
nepe-caw-HBaii  +  ca  /  nepe- 
caa-yT  (nepecea;  nepececrb) 


njiouiaAb 

no-3  /  B-a-Tb  (no30Byr;  no- 
3Baji)  p . 

iipH-ea-yT  (npwexaTb)  p. 
pa3:  nepsuH  pa3 
paaoM 
cjieAyiomHH 
c-Jiyn-n-Tb-ca  p. 

CTaHl|Hfl 
CTOHT / CTOHT 


Tep-sii  +  (ch)  /  no- 
to:  a  to 

y-BHfl-e-Tb  p. 
nepe3  (flne  ocranoBKH) 

^eTCKHH  MHp 

Kpacnaa  njiomaAb 
JleHHHCKHH  npocneKT 
npocneKT  Miipa 


yPOK  nOBTOPEHHE 


(YPOKH  16-20) 


Nouns 

You  now  know  five  cases: 


Nominative 

Kmo,  nmo 

MaJIbHHK 

CTOJI 

MeCTO 

cecrpa 

MaTb 

Accusative 

Koed,  nmo 

MajIbHHKa 

CTOJI 

MeCTO 

cecTpy 

MaTb 

Genitive 

kozo,  need 

MaJlbHHKa 

CTOJia 

MecTa 

cecTpbi 

MaTepH 

Prepositional 

O  KOM,  O  HeM 

o  MajibHHKe 

o  CTOJie 

o  MecTe 

o  cecTpe 

o  MaTepn 

Dative 

KOMy,  ueMy 

MSLJIbHHKy 

CTO  Ay 

Mecry 

cecTpe 

MaTepn 

You  know  the  following  new  nouns  which  are  used  in  the  plural  only:  Aenbrn,  mcjiohh  (in  the  singu¬ 
lar  the  latter  has  a  different  meaning).  You  know  the  following  new  adjectives  which  can  be  used  as 
nouns:  3HaKOMbiH,  HeKOTopue.  You  know  that  the  singular  of  a6th  is  pe6eHOK. 

You  know  two  neuter  nouns  ending  in  -mu:  hmh,  epeMH  (plural  HMeHa,  apeMeua;  genitive  singular 

HMeHH,  BpeMeHH). 

You  know  the  noun  Apyr  with  irregular  plural  Apy3bft. 

You  know  the  genitive  plural  of  a  few  nouns  used  with  the  expressions  of  quantity:  MimyT,  hscob, 
AHefi,  ue^eJib,  Mecsuee,  jieT,  rpaaycos,  KoneeK,  pyfijiefi,  AeHer,  AeTeH. 

You  know  that  appositives  must  agree  with  the  noun  which  they  accompany,  and  that  both  compo¬ 
nents  of  compound  hyphenated  nouns  are  declined:  Mbi  roBopHM  o  cboSm  hobom  coceAe  MBaHe  HBa- 
HOBHHe.  Bepa  3aBHAyeT  MaTepe-repoHHe  Hhhc  HnKOAaeBHe. 

You  know  that  abbreviations  made  up  of  initials  which  end  in  a  vowel  do  not  decline:  Mnrna 

yHHTca  b  rrry  (Mry). 

Pronouns 


You  know  five  cases  of  the  interrogative  and  personal  pronouns: 


Nominative 

KTO 

HTO 

TbI 

OH 

OHO 

OHa 

Mbi  Bbl 

OHH 

Accusative 

koto 

HTO 

MeH« 

Te6a 

ero 

ero 

ee 

Hac  Bac 

HX 

Genitive 

koto 

Hero 

MeHH 

Te6« 

ero 

ero 

ee 

Hac  Bac 

HX 

Prepositional 

O  KOM 

o  neM 

060  MHe 

o  Te6e 

0  HeM 

O  HeM 

o  Hen 

o  Hac  o  Bac 

0  HHX 

Dative 

KOMy 

neMy 

MHe 

Te6e 

eMy 

eMy 

en 

HaM  BaM 

HM 

You  know  that  when  governed  by  a  preposition,  the  third-person  pronouns  are  prefixed  by  h-: 
y  Hero,  6e3  Hee,  o  Hen,  etc.  This  does  not  occur  when  ero,  ee,  hx  occur  as  possessives:  y  ero  6paTa,  b  ee 
AOMe. 
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Modifiers 


You  know  four  cases  of  adjectives  and  special  modifiers:  (Remember  spelling  rules!) 

Masc.  Anim.  Masc.  Inanim,  Neut. 

Nominative  -blfl  (-O0)  -blft  (-Oft)  -OE 

3HaKOMbiH,  BenepHHH,  bojibmoH,  xopouiHH,  pyc-  3HaKOMoe,  BenepHee,  6ojib- 
ckhh,  moh,  Bam,  oahh,  3tot,  Becb  moe,  xopomee,  pyccieoe, 

Moe,  Bame,  oaho,  3to,  Bee 

Accusative  -OrO  Like  Nom.  Like  Nom. 

3HaKOMoro,  BenepHero, 

6ojibmoro,  xopomero, 
pyccKoro,  Moero,  Ba- 
mero,  OAHoro,  yroro 

Prepositional  -OM  -OM  -OM 

3HaKOMOM,  BenepHeM,  Sojimiiom,  xopomeM,  pyccicoM,  mo$m,  BameM,  oahom,  stom, 
BceM 

Dative  -OMY  -OMY  -OMY 

3HaKOMOMy,  BenepHeMy,  6ojibin6My,  xopomeMy,  pyccxoMy,  MoeMy,  BarneMy,  oa- 
HOMy,  3TOMy,  BceMy 

Feminine 

Nominative  -Afl 

3HaKOMaa,  BenepHHH,  Gojibiuaa,  xopomaa,  pyccKaa,  mob,  Barna,  OAHa,  3Ta,  bch 
Accusative  -YK) 

3HaKOMyio,  BenepmoK),  6ojibiuyio,  xopomyio,  pyccieyio,  mok>,  Bauiy,  oAHy,  3Ty,  bcio 
Prepositional  I  -Oft 

Dative  3HaKOMOH,  BenepHeH,  bojibiuoii,  xopomen,  pyccicoH,  Moen,  Bamen,  oahoh,  StojI, 

Bcefi 

You  know  the  declension  of  TpeTui  (similar  to  that  of  new) — the  stem  is  TPETb-,  to  which  are  ad¬ 
ded  regular  soft  endings:  TpeTbeiwy  MajibHHKy,  o  TpeTbefi  KBapTHpe,  b  TpeTbeM  yHHjmme,  etc. 

You  know  that  in  compound  hyphenated  adjectives  only  the  last  stem  declines:  b  pyccieo- 
aHrjiHHCKOM  cjiOBape. 

You  know  how  to  form  the  superlative  degree  of  adjectives:  caMaa  cHMnaTHHHaa  AeByimca,  b  ca- 
mom  xopomeM  AOMe,  o  caMOM  cepbe3HOM  CTyAeHTe,  caMOMy  MajieHbKOMy  MajibHHicy. 

You  know  that  in  the  first  and  second  persons  CBoii  and  the  specific  possessive  modifiers  (moh,  tboh, 
naui,  Bam)  are  interchangeable  when  reference  is  to  the  subject  of  the  relevant  verb,  while  in  the  third 
person  cboh  must  be  used  always  in  this  situation.  You  know  that  cboh  is  used  in  possessive  construc¬ 
tions:  Y  KaacAoro  cboh  yBjieneHHH.  You  also  know  that  it  is  the  immediately  relevant  verb  which  must 
be  kept  in  mind,  and  that  infinitives  have  implicit  subjects:  Te6e  Hy*Ho  B3an>  cboh  BeiAH. 
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You  know  how  to  form  the  past  and  future  of  AOAweH:  hojihcch  6wji  /  6yaeT,  AOA*Ha  6ujia  /  6yAeT, 
a ojdkhm  6ujih  /  6ynyT. 

You  know  the  use  of  oahh:  oahh  moh  3HaKOMbiH  (‘a  certain  acquaintance  of  mine*,  ‘one  of  my  ac¬ 
quaintances’).  You  also  know  the  difference  between  eme  oaAh  (‘another’ = ‘one  more’)  and  Apyroii 
(‘another’  =  ‘a  different’). 

Case  Usage 

You  know  the  following  new  case  uses: 

Accusative: 

(1)  Expressions  of  cost:  3Ta  KHnra  ctoht  TpwAUaTb  OAHy  KoneuKy. 

(2)  Double  accusative  of  direction  (even  when  one  is  expressed  by  an  infinitive):  Ohm  HAyT  b  yuu- 
BepcirreT  Ha  jieiciiHio. 


Dative: 

(1)  Indirect  object:  HwHa  Aana  KHHry  Opshry  MaKCHMy. 

(2)  Age:  MaKCHMy  cxopo  6y.neT  7  jieT. 

(3)  The  person  influenced  or  affected  by  an  impersonal  verb  or  other  impersonal  expression:  MHe 
He  xoneTca  3aHHMaTbca  ceroAHH.  Hirne  6biJio  xoaoaho.  Te6e  3aBTpa  hjokho  6yaeT  pa6oTaTb. 

(4)  With  certain  verbs:  3aB&AOBaTb,  np&BHTbdi  /  no-,  coneTOBaTb  /  no-,  noMoraTb. 

(5)  With  the  preposition  k  /  ko:  PeSeHOK  cennac  haSt  k  oKHy.  Mbi  BHepa  xoahah  k  BaAHMy  (  =  k 
HeMy  b  KBapTHpy). 

(6)  With  the  preposition  no:  khhth  no  <J)H3HKe,  no  HCKyccmy,  etc. 

Genitive: 

(1)  Modification  /  limitation  /  possession:  aom  oTAbixa,  ocTaHOBKa  suToflyca,  nnomaAb  IlyuiKHHa, 
(j)OTorpa4>HH  Hhhu,  Ha  nepBOM  3Ta»ce  MaraiHHa. 

(2)  Lack  of  existence  or  absence:  B  HaiueM  AOMe  HeT  jincjiTa.  Y  Hac  HeT  MauiHHbi.  Ilanu  ceitaac 
HeT  AOMa. 

(3)  Quantity:  CicoAbKo  BpeMeHH...,  mhoto  xjie6a. 

With  numerals  (not  including  oahh:  2,  3,  4  +  genitive  singular:  ABe  Hene.iH,  Tpn  Medina, 
neTbipe  roAa. 

5  &  above  +  genitive  plural:  5  AeTefi,  10  iac6B,  20  rpanycos. 

But  the  last  component  governs:  21  rpanyc,  22  rpaAyca,  27  rpanycoa. 

Verbs  are  neuter  and  singular:  Bnepa  6wjio  MHHyc  3  rpaAyca.  3aBTpa  6yaeT  nAioc  10  rpaAy- 

COB. 

(4)  With  the  prepositions  y,  6e3,  ao:  Mnina  ctoht  y  oicna.  Mbi  6mah  y  BHKTopa  ( =  b  ero  KBap- 
THpe).  BcerAa  noAHHMaiocb  6e3  jiHcJrra.  Kax  Aynme  AoexaTb  ao  uemrpa? 

Verbs 

You  know  the  following  verbs  whose  conjugation  requires  special  attention:  6paTb  (co6paTb),  Aa- 
BaTb  (uponaBaTb,  CAasaTb),  3BaTb  (Ha3Ban>,  no3BaTb),  nepececTb,  neTb,  npoBecTH,  cnaTb,  cMefrrbdi. 

You  know  the  convention  of  using  the  grave  accent  mark  to  indicate  shifting  past  tense  accent  pat¬ 
tern:  3B&A  =  3BaA,  3BaAa,  3BaAH. 

You  know  the  multidirectional  verbs  xoahtb,  e3AHTb:  Mbi  xoahah  /  wahah  k  AeAyiuxe  (=  Mbi 
6biAH  y  AeAyutKH). 

You  know  the  use  of  the  infinitive  to  express  suitability  of  action:  Mto  (MHe)  AeAaTb? 
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You  know  the  formation  of  the  imperative  (command  form): 

(1)  accent  on  the  stem  of  first-person  singular — zero  ending  (cjiymaiiTe,  npuroTOBbTe,  B03Bpa- 
mailTecb),  but  if  there  is  a  consonant  cluster  at  the  end  of  the  stem — h  (kohhhtc,  noMHHTe, 
HHCTHTe),  verbs  in  -Bai<  +  keep  this  suffix  in  the  imperative  (flaaaHTe,  BcrasaHTe,  He  ycra- 
B&ifre). 

(2)  accent  on  ending  of  first-person  singular — h  (roBopHTe,  BepHHTecb),  but  if  root  ends  in 
4k — zero  ending  (cTOHTe,  noiiTe). 

(3)  irregular:  Aairre,  noe3wairre. 

(4)  no  imperatives:  BftAeTb,  cjiuuiaTb,  xoTeTb  /  3a-. 

You  know  the  use  of  the  aspects  in  the  imperative — normally  based  on  the  fundamental  concept 
underlying  the  aspects:  roBopirre  Bceraa  no-pyccKH.  CicawHTe  $to  3HHaw^e  MHxafijioBHe. 

But  in  invitations  one  normally  uses  the  imperfective:  IIpHxo/iHTe  k  HaM  b  cy66oTy. 

Negative  commands  are  normally  imperfective:  He  roBOpfrre  MHe  06  3tom. 

You  know  that  with  quantity  expressions  one  uses  neuter  singular  verbs  (cf.  p.  320). 

You  know  the  constructions  in  which  the  following  verbs  are  used: 

(1)  HpaBHTbCH  /  no-:  BaM  HpaBBTca  pyccKHe  necHH?  HaM  oneHb  noHpaBHJiacb  Barna  HOBaa  3HaKO- 
Maa. 

(2)  3BaTb  /  na-:  Ka k  30ByT  Bauiero  MaJieHbicoro  Cbrna?  Kaic  Bbi  Ha3BajiH  cbraa? 

(3)  cnpauiHBaTb  /  cnpocHTb:  Bepa  cnpocnjia  Myaca,  nojioacHji  jih  oh  ee  TycjwiH  b  neMO^an. 
npocHTb/no-  Koed  +  untfiuHumue:  —  O  hSm  Bbi  nonpocHjiH  Jlapwcy?  — Mbi  nonpocHjiH  ee 
paccxa3aTb  o  CBoefi  pafioTe. 

npocHTb  /  no-  nmo  y  kozo :  fleTH  npocaT  y  MeHa  khhfh  noHHTaTb. 

You  know  how  to  form  indirect  command  using  *rro6bi:  MaKCHM  xoaeT,  htoou  MaMa  Kynnjia  eMy 
MauiHHy  h  caMOJieT. 

TOHCe  ~  H 

You  know  the  restriction,  on  the  use  of  Toace:  Bacnjinii  HHKOJiaeBHH  cofinpaeT  khhth.  BaAHM  Toace 
cofinpaeT  KHHrH.  But:  BaAHM  co6HpaeT  h  njiacTHHKH. 


Time  Expressions 

You  know  the  following  new  time  expressions:  Mbi  BepHyjmcb  b  MocKBy  HeaeJiio  ua3aa.  EaGymica 
npnxoAHT  k  HaM  pa3  b  neA^Jiio;  Ha  npouiJioii  /  3toh  /  6yAyme«  HeAejie,  b  npouiJiOM  /  3tom  /  GyAymeM 
Mecaiie,  etc. 


Conversational  Expressions 

Russians  express  regret  for  physical  discomfort  or  inconvenience  caused: — Habhhhtc  3a  6ecno- 
kohctbo. — Hnnerd.  (TloacajiyncTa.) 

Russians  inquire  about  the  names  of  people:  Kaic  (sac)  3onyT?  Kan  name  hmh  h  othcctbo?  KaK 
nauia  tjiaMHJiHfl?  KaK  bu  Ha3Ba.m  (caoero)  cuna? 

Russians  express  regret:  K  cottcajieumo,... 

Russians  inquire  about  the  affairs  of  others:  Kaic  (saum)  Aejia? 

Russians  ask  to  speak  to  someone  on  the  phone:  IIo30BHTe,  noHcaJiyncra,  k  Tejie<|K>Hy... 

In  a  cafe  or  restaurant  Russians  ask  how  much  is  owed:  Ckojibko  c  nac? 

Russians  ask  the  cost  of  an  item:  Cicojibico  yro  ctoiit? 

Russians  ask  how  to  reach  a  destination:  Kaic  aohth  CuoexaTb)  ao...? 
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y TIP  A  )KH EH Hfl 


1.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  B  (6tot  HOBbiH  Mara3HH)  a  jho6jiio  noicynaTb  KHiirn  no  (ncayccTBO  h  xA- 
Mna)  Ha  (aHrjiHHCKHH  h  HTajibHHCKHH)  a3biaax.  2.  Bbi  cjibimajiH,  hto  Ona  nocry- 
nAna  b  (HOBaa  aoHcepBaTopna),  (aoTopbifi)  HenaBHo  nocrponjiH  b  (Ham  ropoa)? 
3.  CryaeHTM,  (jcoTopwft)  ynaTca  b  (3tot  hobwh  HHCTHTyT),  hActo  rynaiOT 
b  (6ojibm60  KpacHBbifi  napa),  (kotopmh)  HaxoaHTca  Heaajieao.  4.  Kona  nArneT 
nncbMO  (oana  cTyaeHTaa),  (aoTopwii)  acHBeT  b  KAeBe  h  (aoTopwii)  oh  yace  abbho 
3HaeT.  5.  B  BocapeceHbe  Mbi  e3MHjm  b  (aepeBHa)  k  (Ham  crapbiH  aeaymaa).  Oh 
roBopHT,  hto  (oh)  TaM  xopomo  h  cnoKOHHo  h  (oh)  He  xoneTca  aom.  b  (6ojibmofi 
ropoa).  6.  AHHa  IleTpoBHa  noexana  b  (Mara3HH  «fleTCKHH  mhp»)  noaynaTb 
(cboh)  (ManeHbKHH  cbm  MaacAM)  (HOBbie  Opiban)  h  (hoHb  HAHa)  (HOBoe  nanbTo). 
7.  HbAh  HbAhobhh  coBeTyeT  (aonb  HAHa)  nocrynaTb  b  (ymmepcHTeT)  Ha  (4>h3h- 
HecaHH  <J)aayjibTeT),  a  HAHa  xoneT  ynATbca  b  (Ham  hobmh  neaarorAnecaHH  hh- 
CTHTyT)  Ha  (BeaepHee  OTaeneHHe).  8.  Carna  aoHHHJi  (maona)  h  tobopAt  (cboh) 
(oTen  MnxaAji  BnaaAMHpoBHn),  hto  (oh)  He  xoneT  6ojibme  ynATbca.  (Oh)  xoneT 
nofiTA  pa6oTaTb  Ha  (6ojibmoft  3aBoa).  9.  (Moa  ManeHbaaa  aonb  Mpa)  Bcero  ne- 
Tbipe  roaa,  a  (moh  cwh  lOpa)  yace  aBeHaaaaTb  neT.  10.  ^aftTe  (§Ta  aeTcaaa  khA- 
ra)  (MajieHbaHH  MajibHHa),  (aoTopbin)  ctoAt  TaM  y  (oxho).  11.  A  nyMaro,  hto 
(bch  Barna  ceMba)  6yaeT  HHTepecHo  nocMOTpeTb  (Stot  hobwh  aMepnaaHcaHH 
4>hjh>m).  12.  —  EloHeMy  Bepa  Taa  3aBAayeT  (Hama  Man>-repoAHa  Ojibra  EopAcoB- 
Ha)? — IloTOMy  hto  Bepa  oneHb  jik>6ht  (aera),  a  y  (Ojibra  BopAcoBHa)  yace  10 
(fleni).  13.  3to  BeuiH  (BaaAM  h  JlapAca).  SI  3aBTpa  caaacy  hm,  hto  (ohA)  HyacHo 
B3aTb  (their)  Beiim.  14.  Ha  (Hama  yjnma)  hct  (ocraHOBaa)  (aBTo6yc),  a  Ha  yjmu,e 
HexoBa  ecn.  (ocraHOBaa).  15.  Bbi  He  caaaceTe,  aaa  (mm)  nynrne  aoexaTb  no  (Bojib- 
moA  TeaTp)?  16.  CaaacATe,  noacajiyficTa,  aaaoft  aBTo6yc  naeT  no  (nnomaat  IIjtii- 
aHHa)?  17.  Be3  (cmh  h  aonb)  ohA  HHaoraa  He  OTawxaioT  18.  Y  (lOpnA  CepreeBHH 
h  MapAa  HBaHOBHa)  (npeapacHaa  HOBaa  aBapTApa)  b  (hobwh  aom),  a  y  (ero  6paT 
Ajieacefi  CepreeBHH)  eme  (crapaa  aBapTApa)  b  ueHTpe  (ropoa).  19.  — Ha  (Ara 
HOBaa  4>OTorpa<J)Ha),  (aoTOpbift)  a  HeaaBHo  caenan,  mu  bA^hm  (cTapAHHbifi  pyc- 
ckhh  ropon  Cy3aajib). — fla,  5to  ^eHCTBATenbHo  oneHb  (HHTepecHWH  ropon).  Mbi 
e3flHJiH  rynk  Ha  (nponuiaa  Helena).  20.  (il)  xony  aynATb  (3Ta  nnacTAHaa)  (ojtHa 
3HaaoMaa  aeBymaa),  (aoTOpbift)  jkhbct  b  (Ham  aom)  b  (TpeTba  aBapTApa).  OhA 
oneHb  jiio6ht  (coBpeMeHHaa  My3biaa)  h  co6npaeT  njiacTHHan.  21.  HeaoTopwe 
cennac  jiio6ht  flaBaTb  (HHOCTpaHHoe  Amh  pi),  a  (a  h  Moa  aceHa)  6ojibme  HpaBaTca 
(HacToamee  pyccaoe  AMa  pi),  HanpHMep  MbAh  h  MapAa.  22.  Y  aaacnoro  (his 
own)  yBJieneHHa.  H  co6npaK>  (penane  aHArn)  Ha  (<J)paHuy3caHH  h3mk),  a  moA 
(npyr)  co6HpaioT  njiacTHHKH.  OhA  Jiio6aT  h  (ajiaccAnecaaa  h  co¬ 
BpeMeHHaa  My3biaa). 

2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1 .  nofloaumTe  Hac,  noacajiyficTa,  2  (MHHyra)!  2.  Si  TaM  6yay  Bcero  10  (MHHy- 
Ta).  3.  Jleaima  Bcerna  HanHHaeTca  b  4  (nac),  a  aoHnaeTca  b  6  (Hac).  4. —  Caonbao 
(zteHb)  bw  SyneTe  b  KAeBe?  —  Si  TaM  6yzty,  HaBepHO,  3  Ann  4  (aeHb).  5.  Si  TOJibao 
hto  npoBen  b  neTep6ypre  1  (Helena).  6.  Oner  yace  5  (Helena)  Ha3an  BepHyjica 
aoMoft  b  HoBOcn6Apca.  Oh  6bui  b  MocaBe  TOJibao  2  (Heaena).  7. — Caonbao 
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(MeCHIl)  Bbl  XCHB6TC  B  HOBOH  KBapTHpe? —  3  (MeCHIl).  8.  3TOMy  MaJIbHHKy  Bcero 
3  (roa),  a  3TOMy  7  (roa).  9.  Jlapiice  Torna  6bui  21  (ron).  10.  3Ta  ra3era  ctoht  20 
(xoneifaca),  a  stot  xcypHan  75  (xoneHxa).  11.  3tot  xjie6  ctoht  40  (xoneinca), 
a  3tot— 60  (xonefixa).  12. — Cxonbxo  c  Hac? — 121  (py6jib)  23  (xonenxa). 
13.  3th  CTyjibH  ctoht  435  (py6jib).  14.  3Ta  pe^aa  KHiira  ctoht  124  (py6jib). 

15.  Bnepa  6buio  MHHyc  3  (rpanyc),  a  ceroflHH  aoBojibHO  Tenno,  12  (rpanyc). 

16.  — y  Bac  ecTb  (aera)? — /la,  y  Hac  oahh  (peGeHox).  17.  Ojih  h  Mnina  oneHb 
3aBH^yiOT  Hhhc  HHKOJiaeBHe —  y  Hee  Beab  yace  10  (peOeHox).  18.  Ckojibko 
y  Te6«  (fleHbrn)? 

3.  Complete  the  sentences  with  imperative  forms  of  verbs  indicated. 

1.  HHHa,  (roTOBHTb)  ypoKH.  2.  MaKCHM,  (HanncaTb)  nncbMO  6a6yinxe. 

3.  (CKa3aTb)  npenoAaBaTejno  06  5tom.  4.  lOpa,  He  (neTb)  cennac.  5.  He  (nyMaTb) 
06  3tom.  6.  /leTH,  He  (cMeaTbca).  7.  /leBymxH,  (paccxa3aTb)  HaM  o  cbocm  noxone. 
8.  He  (BOJiHOBaTbca),  Minna  npexpacHO  cnaer  3K3aMeHbi  b  hhcthtjtt.  9.  Hpa,  He 
(yxcHHaTb)  Tax  paHo.  10.  He  (3aropaTb)  cjihuikom  hojito.  11.  (Y3HaTb),  xoraa 
HaHHeTca  4>HjibM.  12.  /leTH,  (nocjiyniaTb),  hto  a  xony  BaM  cxa3aTb.  13.  JleHa,  He 
(c^aBaTb)  3K3aMeHbi  b  stom  roay.  14.  (Co6paTb),  noacajiyficra,  Benin  h  (nono- 
jKHTb)  hx  b  HeMO/iaH.  15.  HHHa,  Bcer^a  (noMrom.)  06  3tom.  16.  MajibHHKH,  He  (cto- 
HTb)  3^ecb.  17.  (BbixoflHTb)  Ha  CTaHUHH  «JleHHHCKHH  npocnexT».  18.  (Ha3BaTb)  cbi- 
Ha  AneKcanap. 

4.  06pa3etf.  HnHa  roBopHT  MaxcHMy:  «PaccxaxcH  MHe,  me  Tbi  ceronHa  6bin». — 

Hima  xonem,  nmodbi  Mokcum  paccKasaA  eu,  zde  oh  cezodHH  6ma. 

1.  liana  cxa3aji  MHe:  «nocMOTpn  b  nporpaMMe,  hto  6yaeT  hhSm  no  TeneBibo- 
py».  2.  MaKCHM  cxa3an  BacknHio  HHxojiaeBHny:  «/laHTe  MHe  noHHTaTb  caMyio 
HHTepecHyio  xroiry,  xoTopaa  y  Bac  ecTb».  3.  AHHa  neTpoBHa  cxa3ana  Hhhc: 
«Y3h&h  y  JIapHCbi,  xorna  HaHHeTca  nepenana  BanHMa».  4.  Mpnna  AjiexceeBHa 
roBopHT  flonepH:  «HanHuiH  nncbMO  TeTe  Tajie».  5.  MaMa  roBopHT  HaM:  «Co6e- 
pHTe  Bee  5th  Benin  h  nonoacHTe  hx  Ha  m6cto».  6.  JleHa  cxa3£Uia  Hhhc:  «nocMO- 
TpH  3to  cjiobo  b  tbo6m  pyccxo-aHTJiHHcxoM  cnoBape».  7.  npenonaBaTenb  cxa3aji 
HaM:  «He  ona3HbiBaih-e  6ojibine  Ha  3aHHTHa!»  8.  Ba6ymxa  roBopHT  Maine  h  One: 
«HHHero  He  6oHTecb!».  9.  CoceaH  coBeTyioT  HaM:  «Ha30BHTe  nonb  HaTajiba». 
10.  /lenyuixa  roBopHT  Cepexce:  «no30BH  x  TejiecJjoHy  MaMy». 


yPOK  JY® 


CZJBA^IJATb  O^MH) 

—  /JBA^IJATb  nEPBblfl  YPOK 


Ha  Hauien  yjnme  He  6ujio  (we  6yjeT)  KHHOTeaTpa. 
Ahtoh  —  6paT  3Toro  MajieubKoro  MajibHHica. 

3to  Ahtoh.  51  pa6oTaio  BMecTe  c  hhm. 

JleKUHH  Hanajiacb  b  fleBHTb  nacoB  yTpa. 


OoHeTHKa: 

Read  p.  60  concerning  the  hard  “hushing  sounds”  jk  and  m  and  review  the  reading  rules  on 
pp.  69-70. 


Cjiyuiaume  u  noemopHume! 

Myacy  cicaacy  Bftacy  ...  acypHaji  yacHH  ...  acem>i ...  acapieo  ...  acajib  ...  yace 
aceHUQiHa  ...  Toace  ...  .aaace  ...  acHBy  ...  cicaacHTe  ...  naccaacwp  ...  aceHa  ...  .aojiaeeH  ... 
HyacHO  ...  apyac6a  ...  khhkhmh  ...  .nonacHa  ...  many  ...  cnporny  ...  cjibiuiy  ...  Baiuy 
...  6a6yniKa  ...  xopoiuo  ...  maxMaTbi ...  Hama  ...  motJ)ep  ...  mecTofi  ...  Bauie  ...  Ha- 
iuh  ...  cneuiHT  ...  MauiHHa  ...  IlapHac ...  3Taac ...  Myac ...  noxoac ...  cjihhikom  ...  pa- 
Hbrne  SojibinoH 


Ahtoh — 6paT 


3Toro  MajieHbKoro  MajibHHKa. 
3TOH  MajieHbKOH  fleBOHKH. 


—  C  xeM  pa6oTaeT  Ahtoh? 
— Ahtoh  pa6oTaeT 


CO  MHOH. 

c  to6oh. 

C  HHM. 

c  neii. 

c  H&MH. 

C  B&MH. 

C  HHMH. 


3to  Ahtoh. 

51  pa6oTaio  BMecTe  c  hhm. 


JleKHHH  Hanajiacb  b  9  nacoB  Benepa. 

JleKUHa  Hanajiacb  b  21  Mac. 

51  ceroflHH  no3flHO  Bcraji  h  nyTb  He  ono3aaji  Ha  3aHHTHH. 


ABa^uan>  oahh,  ABa^uaTb  nepBUH  no3^Ho  ^  paHo 

c  KeM  with  (together  with)  nyTb  He  almost 

HanaTbCfl  (HanaJicn,  -Jiacb  —  Note  accent\) 
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Ahtohy  HHTepecHO  cMOTpeTb  (})yT66ji.  MaKCHMy  Becejio. 

Bepe  CKyHHO  CMOTpeTb  (J>yT6oji. 


Ha  Hauiefi  yjmue 


neT 

ne  6ujio 

He  6y;jeT 


KHHOTeaTpa. 


3to  npoeKT  KHHOTeaTpa.  MnxaHji  Ile- 
tpobhh  Aejiaji  3tot  npoeKT.  Oh  aBTOp 
3Toro  npoeKTa. 


3to  HOBbifi  KHHOTeaTp.  Oh  He^ajieKo 
ot  Hamero  flOMa.  Oh  CKopo  OTKpoeTCH. 


CKyHHO  KOMy 

Becejio  KOMy  ±  cnywHo 
npoeKT  design,  plan 
aBTOp  author,  originator 
HeAajieKo  ot  need 


ot-k  pbi-B  an  +  (ca)  /  OT-Kpoa  +  (ca) 
(0TKpuTb)(ca)  to  open 
<t>OHe  ( indecl .) 

6y<t*eT  snack  bar 
3aji  auditorium 
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nb  +  (nHTb) 

EA+  (ecTb) 

MOr-yT  (MOHb) 

nbio,  nbeuib,  nbK>T 

eM 

e^HM 

Mory  Mo^ceM 

tthji;  nHTb;  neirre! 

euib 

eOTTe 

MOMceuib  MoaceTe 

ecT 

ejxkj 

M05KeT  MoryT 

eji; 

embTe! 

mot,  Morjia 

B  6y<j)eTe  nbioT  KO(J)e  hjih  cok  h  ejwn  6yTep6poflw  hjih  MopoaceHoe. 

4eiH  He  MoryT  hoHth  b  khho. 

MfleT  (J)mibM,  Ha  KOTopbiH  aera  no  16  (uiecTHafluaTH)  JieT  He  aonycKaiOTCfl. 

—  npexpacHbiH  (jwjibM!  fl  xotcji  6m  nocMOTpeTb  ero  eme  pa3. 

—  Tor^a  a  KynJiio  6HjieTbi  na  mrniHiiy. 


TPAMMATHKA  H  y IIPA^CHEH HB 

21.1  HeT,  He  6ujio,  He  SyjeT 

Ha  3toh  yjiHue  HeT  KHHOTeaTpa. 

Ha  3toh  yjiHue  He  6buio  KHHOTeaTpa. 

Ha  3toh  yjiHHe  HHKorja  He  SyaeT  KHHOTeaTpa. 

MaMbi  flOMa  ne  6ujio  (ne  6yaeT). 

Past  and  future  expressions  of  absence  or  non-existence  are  formed  by  using 
the  neuter  singular  forms  of  the  verb  6brrb  (remember  that  these  are  impersonal, 
subjectless  constructions). 

ynpaacHeHHH  21.1 

а.  06pa3etf :  —  Ojih  HeT  Ha  3aHHTH«x? — Hem.  Buepa  ee  mowe  ne  6uao. 

1.  BHKTOpa  HeT  Ha  3aHHraax?  2.  CauiH  h  He™  HeT  Ha  3aH«THHX?  3.  Ajiemn  HeT 
Ha  3aH«THflx?  4.  Hpbi  HeT  Ha  3aH«THHX?  5.  Bacn  h  Bobu  HeT  Ha  3aHHTH»x?  6.  Tami 
HeT  Ha  3aH»THHx?  7.  JleHbi  HeT  Ha  aaHHTHax? 

б.  06pa3eif.  —  Ilo-MoeMy,  3flecb  6hji  Tene<})OH. —  Hem,  3decb  nmoeda  He  6buo 

mejietfioHa. 

1.  Ilo-MoeMy,  3flecb  6biJia  ocTaHOBKa  TpaMBaa.  2.  Ilo-MoeMy,  3aecb  6bui 
khock.  3.  flo-MoeMy,  3aecb  6bui  jih^jt.  4.  flo-MoeMy,  3flecb  6biJia  mKOJia.  5.  flo- 


nb-ioT  (nHTb)  /  Bbi-  (imji;  neiiTe!)  to  drink 
cok  juice 

6yTep6pOA  (open-faced)  sandwich 
ecrb  (eM,  enib,  ecT,  e^HM,  e^HTe,  ejiHT; 

eji;  euibTe!)  /  cbecrb  to  eat 
MopoxceHoe  ice-cream 


Mor-yT  (Mory,  Moxceuib;  Mor,  Mona;  MOHb)  to  be 
able  to  (can) 

HACT  (})HJlbM 

(Aeni  ao  16  JieT)  He  AonycKaioTCH 
are  not  admitted 
xotcji  6u  (4-  inf.)  would  like  to 
erne  pa3 
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MoeMy,  3uecb  6biuo  Ka<{)e.  6.  rio-MoeMy,  3uecb  6buia  KOHcepBaTopua.  7.  Ilo- 
MoeMy,  3/iecb  6wji  napK.  8.  rio-MoeMy,  3uecb  6wjio  okho. 

b.  06pa3etf :  —  B  BauieM  uoMe  ecTb  jih<J)t? — Hem,  u  n  dyMaw,  e  naiueM  do- 
Me  twKoeda  He  6ydem  Aucfima. 

1.  B  BauieM  ropoue  ecTb  KOHcepBaTopua?  2.  Ha  Banieu  yjiHije  ecTb  TeaTp? 
3.  Ha  Barnefi  yjiuue  ecTb  ocraHOBKa  Tpojuieu6yca?  4.  Ha  Barneu  yjiuue  ecTb  Ka<i>e? 
5.  B  BauieM  ropoue  ecrb  yHUBepcuTeT?  6.  Ha  Bauieu  yjnme  ecTb  6u6uHOTeKa?  7.  Ha 
Barneu  yjiuue  ecTb  khock?  8.  B  BauieM  ropoue  ecTb  MeTpo? 

r.  06pa3etf.  —  rue  MBaH  HBaHOBHH? — roeopnm,  nmo  ezo  cezodiin  ne  6ydem. 

1.  Tue  Mapna  naBJioBHa?  2.  Die  TaMapa  EopucoBHa?  3.  Tue  Bopuc  neTpo- 
bhh?  4.  Tue  AueKcaHupa  MuxauuoBHa?  5.  Tue  Oua  u  Hpa?  6.  Tue  AjieKcauup 
AueKceeBHH?  7.  Tue  JleHOHKa?  8.  Tue  Cepreu  Hbuhobuh?  9.  Fue  TaTbaHa  Cep- 
reeBHa?  10.  Tue  Ahtoh  h  Bepa? 

21.2  Genitive  Forms  of  Adjectives  and  Special  Modifiers 
Kate  uoexaTb  uo  Eoubiuoro  TeaTpa? 

Hunero  HOBoro  HeT. 
y  Kaxcuoro  cboh  yBueneHua. 

3to  HOBaa  4>OTorpa4»ua  ouhoh  Moeii  3HaKOMOH  ueByuiKu. 

You  already  know  the  genitive  modifier  endings  for  masculine  and  neuter  from 
several  set  expressions  and  as  the  endings  for  use  with  animate  masculine  accusa¬ 
tive.  For  feminine  the  endings  are  the  same  as  in  the  prepositional  and  dative 
cases. 


ynpajKHeHHe  21.2 

06pa3etf:  3to  MaueHbKHH  MaubHHK.  A  3to  ero  KHura. —  3mo  khuzo  MaAenbKozo 
MCLAbHUKa. 

1.  3to  mououoh  HHaceHep.  A  3to  ero  npoeKT.  2.  3to  Moa  MaMa.  A  3to  ee  na- 
ubTO.  3.  3to  Hama  HOBaa  coceuKa.  A  3to  ee  MauiuHa.  4.  3to  Hama  CTapaa  yauTe- 
ubHuua.  A  3to  ee  uera.  5.  3to  Ham  hobbih  coceu-  A  3to  ero  aceHa.  6.  3to  Moa 
3HaKOMaa,  Mapima  neTpoBHa.  A  sto  ee  CbiHOBba.  7.  3to  aMepHKaHCKHH  yaeHbifi. 
A  3to  ero  KHura.  8.  3to  CTpOHTeubHbiii  HHCTHTyT.  A  3to  CTyueHTbi.  9.  3to  moh 
xopomHH  upyr  Cepeaca.  A  3to  ero  uoaepu. 


21.3  The  Instrumental  Case  of  Personal  and  Interrogative  Pronouns 


3to  JleHa  h  Taua.  51  3aHHMaiocb  BMecTe  c  hhmh 
a  —  co  MHOH 
Tbi  _ —  c  to6oh 
oh 


OHO 
OHa  — 


:> 


C  HHM 

c  Hen 


MM  - 

BM  - 

OHH  - 


C  HaMH 
C  BaMH 
C  HHMH 


KTO  C  KeM 

HTO  C  HeM 


The  sixth  and  last  case  to  be  studied  is  the  instrumental ,  which  you  will  be  using 
for  the  present  with  the  preposition  c/co  =  ‘with’  (‘together  with’,  ‘accompanied 
by’). 
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Yn  paw  Hen  He  21.3.  3anoAnume  nponycKu.  ( Use  appropriate  pronouns.) 

1.  3to  Ahtoh  HHKOJiaeBHH.  HBaH  MBaHOBHH  nrpaeT  c  ...  b  maxMaTbi.  2.  3to 
JOpa  h  Illypa.  HnHa  yHHTca  c  ...  b  uiKOJie.  3.  3to  Ba/piM.  JT apnea  xoflHJia  c  ... 
b  khho.  4.  3to  AHHa  fleTpoBHa.  Moa  weHa  pa6oTaeT  c  ...  .  5.  Tbi  Hueuib  b  khho? 
SI  noiiay  c  ...  6.  Mbi  ejeM  b  BocKpeceHbe  b  flepeBmo.  Bbi  He  xoTHTe  noexarb  c  ...  ? 
7.  MaxcHM,  c  ...  Tbi  nrpaji  b  napxe?  8.  Bbi  e/ieTe  b  ueHTp  Ha  Taxcn?  SI  noeay  c  ..., 
a  to  ono3flaio  Ha  pa6oTy.  9.  SI  ceifaac  euy  b  ueHTp.  Kto  xoneT  noexaTb  co  ? 
10.  HnHa,  c  ...  Tbi  ceimac  roBopnjia  bo  uuope?  11.  Ecjih  Bbi  b  cy66oTy  nofiaeTe  b 
noxo,a  Ha  Bojiry,  a  noituy  c  ...  12.  SI  cjibimaji,  mto  bw  nacre  CMOTpeTb  hobhh 

4>HJibM.  Pa3peuiHTe  HaM  iiohth  BMecTe  c  13.  Mbi  pa6oTaeM  b  AKaaeMro- 
poflice.  C  pa6oTaeT  h  3tot  MaTeMaTHK. 

21.4  Time  Expressions  —  Divisions  of  the  Day 

Ojier  npnexaji  BenepoM.  Oh  npHexan  b  8  nacoB  Benepa. 

SI  cero/iHa  BCTaji  b  6  nacoB  yTpa. 

When  divisions  of  the  day  are  used  without  a  specific  time,  one  uses  the  forms 
yrpoM,  AHeM,  senepoM,  uonbio.  If  a  time  is  mentioned  one  must  use  the  genitive 
case  of  the  division  of  the  day:  yTpa  (Note  accent!),  uhh,  seiepa,  hohh.  Russians 
break  the  day  down  into  parts  as  follows: 

yrpo — 4  or  5  a.m.  to  noon 
aeiu> — noon  to  5  or  6  p.m. 

Benep — 5  or  6  p.m.  to  midnight 
bomb— midnight  to  4  or  5  a.m. 

Since  the  calendar  changes  at  midnight,  ‘ last  night ’  (if  after  midnight)  will  be 
ceroAHH  HOHbio.  (What  would  be  the  meaning  of  Buepa  hohi»io?) 

d>HHbM  HaHHHaeTca  b  2.1  uac.  (=  b  9  nacoB  Benepa) 

BnjieTbi  HauHHaioT  npouaBaTb  b  20.30  (aBaauaTb  nacoB  TpnauaTb  MHHyT). 

In  official  uses,  such  as  rail  and  air  timetables,  on  the  radio,  for  film  showing 
times,  etc.,  Russians  often  use  the  twenty-four  hour  clock.  Note  that  Russians  use 
a  period  instead  of  a  colon  in  expressing  the  time  of  day. 

YnpawHeHHH  21.4 

a.  3anoAHume  nponycKu.  Insert  the  necessary  division  of  the  day:  yTpa,  aha,  Benepa, 
HOHH. 

1.  Ham  ra3eTHbiii  khock  OTicpbiBaeTca  b  7  nacoB  ....  2.  Mockobckoc  MeTpo  Ha- 
HHHaeT  pa6oTaTb  b  6  uacoB  ...  h  KOHHaeT  pa6oTaTb  b  (1) ...  .  3.  3aHHTHH  b  hhcth- 
TyTe  HauHHaiOTCH  b  9  nacoB  ...  h  KOHuaioTCH  b  2  naca  ....  4.  nepeaana  «Ham  caa» 
HaiHHaeTca  b  8  uacoB  ....  5.  .ZJeTCKHe  nepeaaHH  HammaioTCJi  b  BocicpeceHbe  b  9  na- 
cob  ... .  6.  Haum  apy3ba  npnrjiacHJiH  Hac  Ha  yxcHH  b  7  nacoB  ... .  7.  3tot  khhxchmh 
Mara3HH  OTKpbiBaeTca  b  10  nacoB  ....  8.  Bnepa  Mbi  aonro  TaHueBajin  h  BepHyjmcb 
flOMofi  TOJibKO  b  2  naca  9.  SI  ceroami  oneHb  paHO  Bcraji,  b  4  naca 


HOHb,  HOHbio  night,  at  night 
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6.  Complete  the  sentences  with  words  in  parentheses  choosing  between  yrpoM/yrpa, 
etc. 

1.  /J,o6poe  yrpo!  Tzte  Bbi  6mjih  Baepa  (Beaep)?  2.  Mbi  BepHyjincb  ziomoh  oaeHb 
no3zmo,  TOJibKO  b  zma  aaca  (HOHb).  3.  3aHaTHa  b  ymroepcHTeTe  xoHaaioTca  b  3.30 
(zteHb).  4.  nepezzaaa  Bazuma  HaaHHaeTca  b  10.30  (Beaep).  5.  Si  ceroztHa  Bcraji 
oaeHb  no3flHO,  b  1 1  aacoB  (yTpo).  6.  (yTpo)  a  ztojiro  3aHHMajiacb  b  6H6jiHOTexe, 
a  (aeHb)  xoztHJia  b  khpokhwh  Mara3HH.  7.  B  BOCKpeceHbe  (yTpo)  Mbi 
noHfleM  b  noxojz  b  jiec.  8.  Y  TaHH  3aBTpa  3K3aMeH,  h  OHa  xoaeT  3aHH- 
MaTbca  zzaace  (HOHb). 

b.  06pa3eit:  Ojier  yexaji  b  10  aacoB  Beaepa. —  Onez  yexaA  e  22  naca. 

1.  JleKuna  npocjieccopa  CoxojioBa  Haaajiacb  b  8  aacoB  Beaepa.  2.  3aHHTHa 
HaHHHaiOTCH  b  9  nacoB  yTpa.  3.  3tot  zteTCKHH  (JiHjibM  HaHHHaeTca  b  2  aaca  ztHa. 
4.  riepeflana  «Haiu  cazt»  HaHHHaeTca  b  6  aacoB  Beaepa.  5.  Mbi  BepHyjmcb 
b  MocKBy  b  4  naca  zwa.  6.  CaMOJieT  ono3ztaji,  h  lOpnfi  flaBjioBHa  BepHyjica 
b  MocKBy  TOJibKO  b  1 1  aacoB  Beaepa.  7.  /(eTCKHe  nepeztaan  HaaHHaioTCH  b  10  aa- 
cob  yTpa.  8.  nepeziaaa  BaziHMa  HaannaeTca  b  9  aacoB  Beaepa. 

21.5  The  Verb  ot-kpoh  +  (ch)  p. 

OTKpOK),  OTKpoeiHb,  OTKpOIOT;  OTKpOHTe!  OTKpblJi;  OTKpbITb 

When  a  verb  root  ends  in  -oil,  this  changes  into  -m  before  consonant  endings 
(i.e.,  in  the  past  tense  and  infinitive). 

ynpaxcHemie  21.5.  3anoAHume  nponycm:  OT-xpoH  +  (ca). 

1.  HnHa  eme  He  ...  KHHry.  2.  3ziecb  oaeHb  jxapxo,  a  ceftaac  ...  oxHa.  3.  HaHa- 
uieH  yjiHpe  cxopo  ...  hobmh  KHHacHbiH  Mara3HH.  4.  Bbi  He  3HaeTe,  xorzta  ...  HOBaa 
uiKOJia,  KOTopyio  cTpoaT  Heztajiexo  ot  Hauiero  zjOMa?  5.  3tot  yHHBepcwreT 
naTHa^uaTb  jieT  Ha3azi.  6.  Bee  sth  HOBbie  zteTCxne  cazn>i  h  uikojim  ...  aepe3  zma — 
Tpn  Mecaua.  7.  JleHa, ...,  noacajiyftcTa,  okho.  3ztecb  Tax  acapxo!  8.  Cerozma  Ta- 
jiHHa  BacHjibeBHa  ...  khock  b  ceMb  aacoB.  9.  Taxoii  Temibifl  zteHb.  ... ,  noacajiyfi- 
CTa,  oxHa,  HBaH  BjiaztHMHpoBHa.  10.  ToBopaT,  hto  stot  hobmh  KHHOTeaTp 
b  cjieztyiomyio  cy66oTy. 

21.6  The  verb  lib-  (miTb/Bhi-) 

nbio,  nbeuib,  nbioT;  neiiTe;  man;  nHTb 

The  root  of  this  verb  contains  no  vowel  (as  in  the  special  modifier  aen,  at*). 
The  vowels  in  the  imperative,  past  tense  and  infinitive  are  fill  vowels. 

ynpaacHenufl  21.6 

a.  3an6jimime  nponycxu:  m>+  (nb-K»T,  imji). 

1.  MaxcHM,  hto  Tbi  ...  ?  2.  Mbi  xaaczibiH  Beaep  xo(J)e  b  stom  xa(|>e.  3.  Ha 
3aBTpax  a  Bcerzta  ...  ropaann  xoijie.  4.  Haum  ztera  HHxorzta  He  ...  x6<J)e.  5.  By- 
uikh,  hto  Bbi ...,  x6<t>e  hjih  nail?  6. —  noaeMy  MaMa  He  ...  aafi? — Oh,  HaBepHO,  y*ce 
xojiozihmh.  7.  Baepa  BeaepoM  b  stom  xatjie  mm  ztojiro  ...  aan  h  roBopnjiH  o  4>Hjib- 
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Me,  KOTopbift  mm  TOJibKO  hto  Bimejm.  8.  PaHbine  MameHbKa  HHKoraa  He ...  KO<J>e. 
9.  Acth,  naii! 

6.  3anomume  nponycm  (nHTb/Bbi-). 

1.  ^ceftnac ...  KO<J)e,  h  mm  noiiaeM.  2.  Korna  HBaH  MBaHOBHH  ...  Ko<J>e,  ohhh- 
Taji  ra3eTy.  3.  liana  xotjie  h  nonieji  b  rapaxc  Ha  pa6oTy.  4.  Ahh,  ...  nan!  Mbi 
yxce  aojixcHbi  hath,  a  to  ono3naeM  Ha  jieKumo.  5.  HnHa  ...  naii  h  Hanajia  3aHHMa- 
TbCH.  6.  Korna  flera  nan,  Mbi  noii,zieM  b  napx  ryjiaTb. 

21.7  The  Verb  Efl  +  (ecTb/cbecTb) 

eM,  ernb,  ecr,  ejtHM,  efliiTe,  enirr;  enibTe!;  en;  ecTb 

This  is  one  of  the  two  truly  irregular  verbs  in  Russian,  the  other  being  damb. 
Note  that  there  are  resemblances  to  this  other  irregular  verb  (but  note  the  third- 
person  plural). 

This  verb  must  not  be  used  with  the  names  of  meals,  since  there  are  specific 
verbs  for  that  purpose:  3aBTpaicaTb,  oSenaTb,  yxnmaTb. 

ynpaacueHHH  21.7 

а.  3anoAHume  nponycm  (ecTb). 

1.  Moh  6paTba  HHKorna  He  ...  pbi6y.  2.  ...  oboihh,  Tamil  Ohh  oneHb  BxycHbie. 
3.  H  MopoxceHoe  naxce  3hmoh.  4.  Hto  Tbi ...,  CameHbxa?  5.  Cyn  oneHb  Bxyc- 
Hbifi,  h  Mbi ...  ero  c  ynoBOJibCTBHeM.  6.  Mama  He  oneHb  jiio6ht  pbi6y,  ho  OHa  Bce- 
TaKH  ...  ee.  7.  Hto  bm  ... ,  Ceprefi  AjiexcaHnpoBHH,  mhco  hjih  pbi6y?  8.  B  6ycj>eTe 
Mbi ...  [past]  6yTep6ponbi  h  MopoxceHoe.  9.  PaHbine  MaxcHM  oneHb  peuxo  ...  obo- 
ihh,  a  Tenepb  oh  hx  jiio6ht. 

б.  3anoAHume  nponycm  (ecTb/cbecTb). 

1.  Ecjih  Tbi ...  Becb  cyn,  a  naM  Te6e  MopoxceHoe.  2.  MaMa  npnroTOBnna  HaM 
BxycHbiH  y*HH,  h  mm  Bee  ...  c  ynoBOJibCTBHeM.  3.  Korna  mm  ...  6yTep6ponbi  h  nn- 
jih  nan,  Jlapnca  HaM  paccxa3biBajia  o  cBoen  pafioTe.  4.  H  6bicTpo  ...  MopoxceHoe, 
h  noTOM  mm  noiifleM  b  khho.  5.  Korna  mm  xchjih  Ha  Mope,  mm  wacTO  ...  pbi6y. 
6.  Ecjih  bm  6mctpo  mhco  h  oboihh,  h  naM  BaM  4>pyxTbi.  7.  Hmia,  oboihh. 
8.  Ecjih  flera  6biCTpo  Bee ...,  MaMa  hm  aacT  MopoxceHoe.  9.  .ZJeTH  cjihuikom  Men- 

JieHHO  ,  H  Mbi  0n03,aajIH  B  KHHO 

21.8  The  Verb  Mor-yT  (MOHb) 

Mory  MoxceM  mot,  Morjia;  motjih;  MOHb 

Moxceuib  MoaceTe 
MoxceT  MoryT 

This  is  a  new  type  of  verb  for  you,  verbs  whose  root  ends  in  r/K.  In  these  verbs 
the  mutation  of  the  consonant  takes  place  in  all  forms  of  the  present  tense  except 
before  -y.  Note  that  the  masculine  past  tense  form  is  missing  the  usual  ji.  As  with 
many  verbs,  the  infinitive  is  the  most  irregular  form,  the  h  resulting  from  a 
complex  palatalization  of  the  velar  consonant  with  the  -Tb  normally  found  in  infini¬ 
tives. 

This  verb  has  no  imperfective  future\ 
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Be  careful  not  to  overuse  this  verb.  Note  that  the  Russian  equivalent  of  ‘I  can’t  (•& 
hear’,  (‘see,  remember’)  is  R  ue  cjiuuiy  (smicy,  iiomhio).  Do  not  use  the  verb  Mor-yT  x^jjy 
in  sentences  of  this  type. 

ynpaxcneMHe  21.8.  3anoAHume  nponyaai  (Mor-yT). 

1.  M3BHHHTe,  Mbi  He  ...  npHHTH  k  BaM  ceroAHH  BenepoM.  2.  3to  onem.  TpyA- 
HbiH  ypoK,  h  HnHa  He  ...  KOHHHTb  ero  cero^HH  BenepOM.  3.  Ecjih  xorare,  a ...  naTb 
BaM  noHHTaTb  3Ty  HOByio  KHHry.  4.  MaMa  Aajia  MaKCHMy  cjihuikom  MHoro  cyna, 
h  oh  He  ...  Bee  cbecTb.  5.  Mpima  MBaHOBHa,  bm  ...  npHHTH  ko  MHe  b  neTbipe  Haca? 

6.  /(era  cero/uiH  aojdkhw  3annMaTbCH  h  He  now™  b  khho.  7.  Ecjih  tbi  He 
3to  cuejiaTb  cero^Ha,  oneHb  npomy  Te6a  cnejiaTb  Bee  3aBTpa.  8.  Y  lOpHa  HBa- 
HOBHMa  ceroAHa  6mjio  oneHb  MHoro  pa6oTbi  h  oh  He  npHHTH  k  HaM.  9.  HnHa 
oaeHb  AOJiro  roTOBHjia  ypoKH,  ho  Bee  paBHo  oHa  He  hx  KOHHHTb. 

21.9  The  Declension  of  Numerals 

HaSt  4>nJibM,  Ha  KOTopbiH  Aei  H  ao  uiecTHaAUaTH  act  He  AonycxaioTca. 

You  can  see  here  that  Russian  numerals  decline.  However,  with  the  exception 
of  this  one  expression,  you  will  not  be  expected  to  decline  them  actively  during  this 
course.  (Numerals  ending  in  -b  decline  like  feminine  nouns  of  that  class.) 

21.10  Compound  Ordinal  (Adjective)  Numerals 

B  ABaAAaTb  nepBoii  KBapTHpe  jkhbSt  Muxana  neTpoBHH. 

As  in  English,  only  the  last  part  of  a  compound  ordinal  numeral  is  an  adjective 
in  form,  and  only  that  part  declines  to  agree  with  the  noun  modified. 

21.11  Additional  Time  Expressions 

—  J^aBaHTe  KyriHM  Ghjictm  Ha  21  nac. 

—  Ha  ceroAHH  HHHero  HeT,  a  Kynjuo  6HaeTbi  Ha  3aBTpa. 

The  preposition  Ha  is  used  with  the  accusative  case  of  numbers  to  indicate  in¬ 
tended  or  projected  time.  Also  note  the  use  of  this  preposition  with  the  adverbs 
BHepa/ceroAHfl/3aBTpa  (theoretically  impossible,  since  adverbs  do  not  decline). 

21.12  Verb  Agreement  with  Quantity  Expressions 
Ha  ctoa6  6mjio  hcmhoto  xne6a. 

Just  as  was  the  case  with  numerals,  verbs  whose  subject  is  an  indefinite  quantity 
(Majio,  MHoro,  HeMHoro,  cKOAbKo)  are  in  the  neuter  singular  form. 

21.13  Bepe  ckymho  CMOTgeTb  (hyTSoji. 

Note  that  some  impersonal  expressions  can  be  followed  by  infinitives. 

21.14  Culture  through  Language:  b  KHHOTeaTpe 

In  Russian  movie  theaters  tickets  are  sold  for  specific  seats  at  specific  showings 
(ceaHcu).  Tickets  may  be  bought  or  ordered  in  advance  (and  for  very  popular  films 
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must  be  bought  well  in  advance).  Late-comers  are  allowed  to  enter  the  auditorium 
only  between  the  short  subject  or  newsreel  (KimowypHaji)  and  the  feature  film. 
There  will  generally  be  a  6y<J>eT  in  the  lobby,  and  in  some  larger  theaters  there  may 
be  an  art  exhibit  or  some  sort  of  entertainment  in  the  lobby  for  those  waiting  for 
the  next  showing  to  begin. 

On  page  344  you  see  a  drawing  of  a  typical  movie  ticket,  with  the  coupon  (koh- 
Tpojib)  which  is  torn  off  by  the  ticket  taker. 

21.15  Notes  on  Individual  Words 

aBTop — This  does  not  mean  ‘author’  as  a  profession.  It  is  used  in  a  broader 
sense  than  the  English  word,  and  can  refer  to  a  person  who  creates  something  in 
various  types  of  endeavor.  The  word  cannot  be  used  without  indicating  what  has 
been  created:  aBTop  npoeirra,  aBTop  khhth. 

secejio  KOMy — This  impersonal  expression  is  difficult  to  translate  literally  into 
English,  but  it  is  the  equivalent  of ‘to  enjoy  oneself,  ‘to  have  fun’,  ‘to  have  a  good 
time’. 

eme  pa3  =  ‘once  more’,  ‘again’  only  as  a  repetition  of  some  specific  action 
(which  can  be  counted);  it  cannot  refer  to  a  repeated  state,  for  which  onnTb  must 
be  used. 

npeiepacHbiH  (jmjibM.  SI  xoTen  6bi  ero  nocMOTpeTb  eme  pa3. 

Bbi  onaTb  BOJiHyeTecb?  Oner  BepHeTca  3aBTpa. 

HaeT  4>HJibM — Note  the  use  of  this  verb  concerning  films,  etc.:  Kaicon  4>nnbM 
naer  ceroflHH?  Hto  huSt  b  HauieM  KHHOTeaTpe? 

MopoaceHoe — an  adjective  in  form. 

Hyrb  He  =  ‘almost’,  but  is  not  the  same  as  non™,  which  =  ‘almost  (not  quite)’. 
HyTb  ne  refers  to  something  which  was  barely  avoided  or  averted  (and  most  often 
occurs  referring  to  undesirable  events,  such  as  falling  down,  etc.): 

SI  noHiii  kohhhji  3Ty  pa6oTy.  (SI  eme  nopafioTaio  h  KOHHy  ee.) 

SI  ceronHH  no3flHO  BCTan  h  nyTb  He  ono3naji  Ha  neKimio  (ho  Bce-TaKH  He  ono3- 
nan). 

Ax,  a  nyTb  ne  3a6bin  cKa3aTb  BaM,  hto  npnxonHjia  Jlapnca. 


HOBblH  KMHOTEATP 1 

B  HauieM  flOMe  acHByT  oneHb  HHTepecHbie  jiio^h.  HanpHMep,  b  21-h  (nBanuaTb 
nepBofi)  KBapTHpe  xchbct  apxHTeKTop  Muxauji  IleTpoBHH.  Ceronna  oh  nparna- 
maeT  Bcex  cbohx  coceuefi  b  khho.  J],ejio  b  tom,  hto  oh  aBTop  npoeKTa  hoboto  kh- 
HOTeaTpa,  kotopmh  OTKpbiBaeTca  cerouHa.  PaHbiue  Ha  Hamefi  yjinue  He  6bino  kh- 


1  Did  you  notice  that  many  accent  marks  have  been  omitted  in  this  lesson?  Accent  marks  are  not 
printed  in  materials  provided  for  Russians,  and  the  foreign  student  should  become  accustomed  as  early 
as  possible  to  reading  unaccented  material.  Therefore  we  have  begun,  on  a  selective  basis,  to  omit  ac¬ 
cent  marks  on  words  which  you  can  be  expected  to  know  very  actively  by  now. 

apxHTeKTop  Jlejio  b  tom,  hto...  The  reason  (fact,  prob- 

npu-rjiaiii-iiH  +  / npH-rjiac-H-Tb  lem)  is  that... 
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HOTeaTpa.  A  ceifaac  cobc6m  HeaajieKO  ot 
Hauiero  aoMa  nocrpoHJiH  npeKpacHbift  co- 
BpeMeHHWH  KHHOTeaTp.  Bee  oneHb  paflbi, 
noTOMy  hto  MHorne  b  HauieM  flOMe  jik>- 
6ht  khho. 

^py3ba  h  coceflH  MHxanjia  IleTpoBH- 
na  co6HpaiOTCJi  bo  ^Bope.  Bee  no3flpaB- 
jifliOT  aBTopa.  MnxaHJi  fleTpoBHH,  koh6h- 
ho,  HeMHoro  BOJinyeTca.  Oh  eme  coBceM  mojiojioh  apxHTeKTop,  h  3to  TOJibKO 
BTopoS  ero  npoeKT. 

Korjia  h  npHineji  bo  flBop,  TaM  6biJio  yxce  mhoto  Hapoay.  HaKOHeu  co6pajiHCb 
Bee  B3pocjibie,  KpoMe  JIapHCbi  h  BacnjiHH  HnKOJiaeBuna.  BacHjiHH  HnKOJiaeBHH 
He  oneHb  jik>6ht  khho.  A  aera  He  MoryT  nofira  b  khho.  Ohh  aojmHbi  ocraTbCH 
flOMa,  noTOMy  hto  huSt  (JmjibM,  Ha  KOTopbin  «jxeTH  mo  16  JieT  He  uonycKaioTCH». 
Hy  HHHero,  BenepoM  ohh  MoryT  cMOTpeTb  TejieBH3op. 

A  JlapHca  nyTb  He  onoa^ajia,  ho  HaKOHeu  npHiujia  h  OHa. 

B  KHHOTeaTp  npHuuiH  paHo,  h  Bee  nocMOTpejm:  h  3aji,  h  <j)OHe,  b  kotopom 
ecTb  KHH*HbiH  khock  h  xopouiHH  6y<J>eT.  Hanajia  ceaHca  b  6y<}>eTe  mojkho 
cbecTb  MopoxceHoe  hjih  6yTep6p6a,  BbinHTb  naimcy  KO(J)e  hjih  cTaxaH  coKa.  Kor- 
aa  Mbi  npHuuiH,  b  <J)OHe  6biJi  KOHuepT,  BbiCTynajia  Mojiouaa  ap  racTKa.  Hobwh  KH¬ 
HOTeaTp,  KOTOpblH  HOCTpOHJl  MHXaHJI  IleTpOBHH,  BCeM  OHeHb  nOHpaBHJICfl. 

Ham  ceaHc  Hanajica  b  20  nacoB.  riocjie  ceaHca  HeKOTopbie  nomjiH  b  Ka<j)e,  rue 
nHJiH  KO(])e  h  TaHpeBajiH.  BceM  6biJio  oneHb  Becejio,  h  mu  BepHyjiHCb  uomoh  no3a- 
HO,  TOJibKO  B  Mac  HOHH. 


AABAflTE  nOrOBOPMM: 

—  XOHeiHb  nOHTH  B  KHHO? 

—  C  yflOBOJibCTBHeM.  A  hto  uj\$t  b  HauieM  KHHOTeaTpe? 

—  Cefinac  a  nocMOTpio  b  «BenepHeH  Mockbo).  Tbi  He  3Haeuib,  r^e  ra3eTa? 

—  HeT,  jiynine  no3BOHH  no  Tejie(f)OHy.  B  HauieM  KHHOTeaTpe  no  Tejie(})OHy  otbc- 
naeT  aBTOMaT. 

ABTOMaT:  «Cero/uifl  b  HauieM  KHHOTeaTpe  zteMOHCTpupyeTca  (JwjibM  «Ta- 
paac»,  ceaHcw  b  9,  11,  13,  15, 17,  19  h  21  nac». —  OKa3biBaeTc»,  b  HauieM  KHiiorea- 
Tpe  ceroAHH  (JiHjibM  «rapa>K».  Tbi,  KaaceTca,  ero  yace  BH^ena? 

—  HHHero,  a  c  yaoBOJibCTBHeM  nocMOTpio  ero  eme  pa3. 


paA  (paaa,  paAw)  glad 
co-6np-a&  +  ch  /  co-fiep-yT-ca 
(co6pajic«;  cofipaTbca) 
mhoi  o  HapoAy  =  MHoro  jnoaeii 
HaKOHeu  at  last,  finally 
KpoMe  need  I  Koed  except  for 
o-CTa-Baii  +  ca  /  o-craH-yT-ca 
to  remain,  stay 
HHHero  that  doesn’t  matter, 
never  mind 
AO  need  before,  up  to 
Haia.no  beginning 


ceaHc  showing  (of  a  film) 
mohcho  KOAiy  one  can,  may 

nauiKa  cup 
CTaKaH  glass 
KonuepT 

apTHCT  /  *Ka  (performing)  artist 
nocjie  hcpo  after 

3BOH-H<Tk  /  no-  Kyda  to  phone,  call 
aBTOMaT  answering  device 
AeMOHCTpnp-OB-a- 1  b-ca 
OKa3bieaeTca  it  turns  out. 
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no  Tejie4>OHy 

—  KnHOTeaTp  «OKT«6pb». 

—  51  xony  3aKa3aTb  6HJieTbi  Ha  flBa^uaTb  oahh  nac. 

—  noacajiyficTa,  ecTb  nepBbifi —  BocbMofi  h  BoceMHaauaTbifi — ^Ba/maTb  nep- 

BblH  pHflbl. 

—  ,H,Ba  6njieTa,  BocbMOH  pan,  noacajiyiicTa. 

—  Bauia 

—  HnKOJiaeB. 

—  BHjieTbi  Bbi  MoaceTe  nojiynHTb  b  20.30  (flBaauaTb  rpHzmaTb). 

—  Cnac66o. 

B  Kacce 

A:  —  y  Bac  ecTb  6njieTbi  Ha  ceMb  nacoB? 

B:  —  HeT,  yace  HeT. 

A:  —  A  Ha  .neBHTb? 

B:  —  Toace  HeT. 

A:  —  Hto  ace  HaM  .aejiaTb? 

B:  —  AasaH  KynHM  OnjieTbi  Ha  3aBTpa.  Y  Bac  ecTb  6HJieTbi  Ha  3aBTpa? 

B:  —  Ha  3aBTpa  ecTb. 

A:  —  JJaflTe,  noacajiyficxa,  flBa  6H.neTa  Ha  aeBATb  nacoB,  BocbMOH  paa,  earn 
ecTb. 

B:  —  A  3Haeuib,  a  nyTb  He  3a6biJia,  hto  Jlapnca  xoneT  nocMOTpeTb  3tot  4>HJibM 
BMecTe  c  h4mh. 

A:  —  Tor^a  naurc,  noacajiywcTa,  eme  ooth  6njieT. 

B:  —  noacajiyficTa.  Py6jib  flBaauaTb. 

A:  —  Ax,  y  MeHa  tojimco  py6jib. 

B:  —  HHnero,  a  3anjiany  3a  6njieTbi. 

—  CicaacHTe,  noacajiyficra,  KaKOH  (Jjhjibm 
HfleT  ceroOTa  BenepoM? 

—  3T0  He  aeTCKHH  <J)HJlbM.  ^eTH  flO  uie- 

CTHaauaTH  JieT  He  flonycxaioTca.  Tbi 
Moaceuib  nocMOTpeTb  aeTCKHe  <j)HJib- 
Mbl  yTpoM. 

—  EcTb  6njieTbi  Ha  nepBbra  ceaHC? 

—  noacajiyncTa. 

—  Ajijio!  3to  KHHOTeaTp  «CnopT»? 

—  ,5a,  a  Bac  cjiyuiaH). 

—  KaxoH  <)>HJibM  HfleT  b  BauieM  KHHOTeaTpe? 

—  «5aaa  BaHa». 

—  CnacnOo. 


KHHOTtATP  «CnOPT» 


3a-Ka3-biBaii  +  /  3a-Ka3-a-Tb  (3aKaacyT)  umo  to  iuiaT-H-Tb  /  3a- 

order  3a  nmo  for  (in  exchange  for) 

psiA  (b  paay)  row  Ajijio!  [al’o]  or  [alo]  (only  on  telephone) 

icacca  box  office 
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IlOCMOTpHTe  3TOT  <J)HJIbM 

—  KaK  bm  ayMaeTe,  sto  xopouinfi  cJ)HjibM? 

—  r oBopaT,  HenjioxoH.  MHe  coBCTOBann  ero  nocMOTpeTb. 

—  qTO  Tbi  BHepa  CMOTpejia  b  HarneM  KHHOTeaTpe? 

—  OneHb  xopouiHH  <})HjibM.  CoBeTyio  Te6e  nocMOTpeTb  ero. 

—  A  Kax  oh  Ha3biBaeTca? 

—  «CTenb». 

—  Ah«,  rue  Tbi?  yace  no3Ano.  ft  6oiocb, 

MTO  MbI  01I03AaCM  B  KHHO! 

—  Hanero.  Ey.neT  KHHoacypHaji,  a  a  hx  He 
jho6jik>. 

—  Ho  Beflb  6biBaioT  HHTepecHbie  khho- 
acypHajibi,  HanpHMep,  o  cnopTe,  06 
HCKyccTBe. 

—  Ceftnac,  cefinac.  A  Konxa  HaaHHaeTca 
ceaHC? 

—  B  BoceMb  nacoB. 

—  Hy,  y  Hac  ocTajiocb  eme  aecaTb  MHHyT.  KHHOTeaTp  seflb  HeaajieKO.  He  boji- 
HyiiCH,  He  ono3flaeM. 


—  BHAHUIb,  Tbi  TaK  BOJIHOBajICa.  A  MbI  Bee  paBHO  npHHIJIH  BOBpeMa. 

—  /la,  ho  ayTb  He  ono3.najiH.  Brnmiiib,  yace  OTKpbiBaiOT  3aji. 

B  6y<J>eTe 

—  Ro  Hanajia  ceaHca  ocjajiocb  eme  naTHa^uaTb  MHHyT.  He  xoaeuib  noimi  b  6y- 
4>eT?  TaM  MoacHo  oiokohho  pa3roBapHBaTb. 

—  C  y^OBOJibCTBHeM.  51  xot6ji  6bi  BbinHTb  nauiKy  KO(j)e. 

—  A  a  Bbinbio  CTaxaH  coxa. 

ynpaacHeHHH 

21.16  —  Ajijio!  3to  KHHOTeaTp? 

—  /la,  a  Bac  cjiyuiaK). 

—  KaKoii  <J)HjibM  HjieT  b  BameM  KHHOTeaTpe? 

—  «Cmenb». 

—  CnacH6o. 

(«AHHa  KapeHHHa»,  «raMJieT»,  «/1om,  b  kotopom  a  acHBy»,  «Tpn  ce- 
CTpbi»,  «^aaa  BaHa») 

21.17  —  y  Bac  ecTb  6HJieTbi  ua  5  uacoe? 

—  /la,  TOJibKo  19-u,  20-u  u  21-u  pndbi. 


KHH09KypH^ji  newsreel  pa3-roBap-HBaH  +  c  K€M  to  talk,  converse 

ceiraac  right  away  crenb  steppe 

BOBpeMn  on  time 
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21.18 


21.19 


21.20 


21.21 


21.22 


«Boinia 
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—  flafiTe,  noacajiy0cra,  3  6njieTa,  19-u  pnd. 

—  IloacajiyHCTa,  py6jib  20  KoneeK. 

(Ha  8  aacoB —  1  1-0,  12-0  h  13-0  paAbi;  Ha  6  aacoB —  1-0,  2-0,  3-0  h  5-0 
paAbi;  Ha  5  aacoB — 8-0,  9-0  h  10-0  paAbi) 

—  CKaxcHTe,  noacaJiy0CTa,  y  Bac  ecTb  6HjieTbi  na  3aempa? 

—  Ha  3aempa?  FIoacajiyHCTa.  Ha  KaKO0  ceaHc? 

—  Ha  6  nacoe,  earn  ecTb,  1 1  -0  paA- 
-  EcTb  TOJIbKO  9-0  paa. 

—  /jBa  6njieTa,  9-0  paA,  no*aay0CTa. 

(Ha  Beaep — Ha  9  aacoB;  Ha  ceroAHa — Ha  8  aacoB) 

-  nOHfleM  B  KHHO. 

—  C  yaoBOJibCTBueM,  ho  Kyaa? 

—  B  «CnopT». 

— •'  ToAbKo  ne  Ty.ua.  TaM  haSt  «raMJieT»,  a  a  yace  bhacji  stot  (JmjibM. 

—  /JaBaHTe  no0AeM  b  TeaTp. 

—  ceroAHa.  X  pa6oTaio  BeaepoM. 

—  Bbi  He  xoTHTe  nooSeAaTb  b  Ka<f>e? 

—  ceroAHa,  y  Hac  AOMa  ceroAHa  BKycHbi0  o6ep. 

YTpOM  3AeCb  Udettl  HOBbI0  AeTCKHH  <J)HJIbM. 

Ha  BeaepHeM  ceaHce  4>njibM  «BpaTba  KapaMa30Bbi». 

Ha  kakom  ceaHce  MyjibT(|)HJibMbi? 

B  KaKOM  KHHOTeaTpe  4>HJIbM  «Bo0Ha  H  MHp»? 

B  naTHHuy  h  b  cy66oTy  b  stom  KHHOTeaTpe  ...  (J)HJibMbi  Ha  aHr jih0ckom, 
HcnaHCKOM,  HeMeuKOM  h  4>paHHy3CKOM  a3biKax. 

—  OKa3bieaemcH,  y  MeHa  HeT  mcjiohh. 

—  Hunezo,  a  B03bMy  6HJieTbi. 

—  ...,  Mbi  ono3AanH  Ha  ceaHc. 

—  ...,  mo»cho  6yAeT  bo0th  b  3aji  nocjie  KHHoacypHajia. 

—  ...,  y  MeHa  Majio  AeHer. 

—  ...,  a  3amiaay  3a  6njieTbi. 

—  ...,  a  AOJiacHa  ocraTbca  Ha  pa6oTe  ao  Beaepa. 

—  ...,  a  npHTOTOBJiio  nane  o6eA- 

1 .  Bbi  jno6HTe  khho?  Bbi  aacTo  6biBaeTe  b  KHHOTeaTpe?  KaKHe  cjmjibMbi  bm 
oco6eHHO  jnoOHTe?  KaKHe  (})HJibMbi  BaM  6ojibuie  HpaBaTca,  aMepHKaH- 
CKHe  HJIH  HHOCTpaHHbie? 


h  MHp»  War  and  Peace 


MyjibT<|>HjibM  animated  cartoon 


2.  HeaajieKO  ot  Bamero  uoMa  (ymreepcHTeTa,  HHCTHTyTa)  ecTb  khho- 
TeaTp?  KaK  moxcho  y3HaTb,  KaKOH  (JrtuibM  h^St  b  BauieM  KHHOTeaTpe? 
Ecjih  no3BOHHTb  b  Barn  KHHOTeaTp,  OTBenaeT  bbtombt? 

3.  B  BauieM  KHHOTeaTpe  noKa3biBaioT  KHHoacypHajibi? 

Mto  mojkho  c^ejiaTb,  earn  Bbi  paHo  npHxoflHTe  b  khho?  B  BauieM  KHHO¬ 
TeaTpe  ecTb  6yiJ)eT?  Mto  TaM  moxcho  Kyirirn.? 

4.  Korna  Bbi  BcraeTe  (3aBTpaKaeTe,  HfleTe  Ha  3SLHsmm,  o6euaeTe,  npnxo- 
OTTe  uomoh,  y*HHaeTe)? 

21.23  Word  Study 

6yTep6pofl — butter  +  bread 
flo-nycK-au  +  ch — nycTb,  OTnycK 
ecTb,  e^-aT — edible,  eat 

3a-Ka3-biBaii  +  — cica3aTb,  noica3biBaTb,  paccica3biBaTb,  KaaceTca,  OKaabiBaeTca 
3a  ji — hall 

M6r-yT,  mohcho  might  (/.  e.  power) 

HUKOHeU — KOHH-aH  + 

Hapo/i  (nation,  people)  —  poflHTejiH,  poztHTbca 
HOHb — nocturnal,  night 

o-ica3-biBaeT-cfl — cica3aTb,  noica3biBaTb,  paccKa3biBaTb,  KaaceTca 
o-CTa-Ban-ca  /  o-cTan-yT-ca — B-CTa-Bau  + ,  y-cra-Ban  + 
ot — omycK,  OTBenan  + ,  oT^ejieHHe,  oxabix 


HoBbie  cjiOBa  h  BupaaceHHa 

anTOMaT 

asTop 

Ajijio! 

apTHCT  /  -Ka 

apxnreicTop 

6y(J>er 

6yTep6poa 

Becejio 

BOBpeiVffl 

BOHHa:  «Bonna  n  M«p» 
ABazmaTb  nepBUH 
itejio:  /Jejio  b  tom,  hto... 
AeMOHCTpHp-OB-a-Tb-CH 

flo  need 

AO-nycK-an+ca 
ej3-f  (ecTb)/cbecrb 
euie  pa3 
3a  nmo 

3a-Ka3-biBaii+  /  3a-Ka3-a-Tb 
3aJi 

3BOH-n-Tb  /  no-  Kyda 
iwer  (|)HJibM 

icacca 


KHHpacypHaji 

KOHUepT 

KpoMe  need 

MHp:  «BOHHa  H  MHp» 

MOT-yT  (MOHb) 

MOHCHO 

MopoaceHoe 

MyjlbT(J)HJlbM 

HaKoneii 

napo#:  MHoro  napo^y 
nanajio 

HanaTbca  (Hanajica) 
He/xajieKO  ot 
HHHero:  Hy  HHHero,... 

HOHb,  HOHblO 
OKa3biBaeTCn 

o-cra-naH  +  CH  /  o-craH-yT-ca 
ot  need 

OT-Kpbl-Bafi  +  (ca)  /  OT- 

KpOH  +  (ca)  (OTKpUTb(ca) 
n/iaT-H-Tb  /  3a-  3a  nmo 
no3AHO 


nocjie 

npH-rjiauu-aH  + 
npoeKT 

nb-ioT  (nHJi)  /  Bu- 

paa 

pa3:  elite  pa3 
pa3-roBap-HBaif + 

paa  (b  paay) 

c  KeM 
ceaHc 

Ceitaac,  cefinac! 

CKyMHO 

co-6wp-aH + ca  /  co-6ep-yT-ca 
(co6paTbca) 

COK 

CTaKaH 

yTpo:  6  nacoB  jrrpa 

(|>HJibM:  H/teT  <|mjibM 
(JiOHe 

xoTen.:  xoTeji  6w 

nauiKa 

nyTb  He 
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yPOK  JY« 


(flBAOTATb  £BA) 

— ABA^IJATb  BTOPOH  YPOK 


—  OTKy^a  bm  H^eTe? — C  pa6oTbi,  H3  6n6jiHOTeKH. 
MaKCHMy  mojkho  (uejib3n)  HrpaTb  ceroflHa  bo  £Bope. 

—  Hto  y  Bac  Sojiht? —  Y  mchb  6ojiht  Hora. 

5i  II03B0HHJI  B  KHHOTeaTp,  HTOfibI  V3HaTb,  KBKOH  (j)HJIbM 
TaM  H^eT. 

liana  noexaji  b  FIeTep6ypr  na  He^ejiio. 

51  cero^Hfl  Kyimji  ce&e  HOBoe  najibTo. 


4>OHeTHKa: 

Read  p.  61  concerning  the  hard  consonant  u. 

CAyiuaume  u  noemopnume! 

yjiHita  Mecflua  ...  yjraijy  ...  4>paHity3  OTeit  HaKOHeu  Mecau  aMepn- 
KaHiibi  HHocTpaHiibi  Mecaitbi  CTaHuna  ...  TamjeBaTb  ...  ijejibifi  ...  aeHTp 
KOHUepT  ...  HeMeUKHH  ...  fleTCKHH  ...  COBCTCKHH  ...  OTI^a  ...  OTIjy  ...  06  OTUe  ...  flBafl- 
uaTb  ...  TpH^itaTb  ...  yHHTbca  ...  KaaceTca  ...  OTeu  —  neTb  HaieoHeit —  CMOTpeTb 


HHTOHaiiHfl: 

Read  pp.  63-65  concerning  the  use  of  IC-4  in  questions  having  an  implication  of  request  (ques¬ 
tionnaire  questions). 


CAyiuaume  u  noemopnume! 

4 

—  Bauie  HMfl? 

—  HBaH. 

—  Barne  hma? 

—  AHHa. 


(^THeCTBO? 

HBaHOBHH 

C^THeCTBO? 

IleTpoBHa. 


4 

—  rieTpOB. 

4 

-  OaMHJIHH? 

—  rieTpoBa. 


Ky^a? 


B  IUKOJiy 

na  pa6oTy 
k  flpyry 


rae? 


B  IUKOJie 
na  pa6oTe 
y  .upyra 
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O  T  K  y  a?  f  H3  UIKOJIbl 

|  c  pa6oTu 
[  ot  Apyra 


—  Oncyna  bm  HAeTe? 

—  X  HAy  c  pa6oTM 
H3  Mara3HHa. 


MATA3MH 


—  AHTOHy  MOACHO  KypHTb? 


-  /]a,  MO/KHO.  EMy  M05KHO  KypHTb. 

—  HeT,  Hejib3fl.  EMy  neJib3H  KypHTb. 


y  Hero  6ojiht  y  Hee  6oaht 

5KHBOT.  TOAOBa. 


y  BacHJiHfl  HnKOAaeBHAa  6oaat 
Horn  h  pyKH.  Bpan  roBOpHT,  hto  eMy 
HejTb33  XOAHTb. 


Hto  y  Bac 


6oaht? 


6oa6ao? 


6oaht  roAOBa. 
6oaht  hoth. 


y  MeHA 


6oa6a  achbot. 
6oAeAa  roAO- 
B£». 

6oacah  hoth. 


X  II03B0HHA  B  KHHOTeaTp,  HTOSbl  y3HaTb,  KBKOH  (j}HAbM  TaM  HAST. 

liana  ceroAHA  noexaA  b  JleHHHrpaA  Ha  hcacaio.  Oh  BepHeTca  nepe3  HeAeAio. 


I 


36|  |  |381  I  l«Q|  1  I  4* 

j7 1  I  1 1  I  40  T 


9 


y  Bepbi  HopMajibHaji  TeMnepaTypa,  y  Bepbi  TeMnepaTypa,  38,3  (Tpn,mjaTb 
36,6  (TpHOTaTb  rnecTb  n  rnecTb).  BoceMb  n  Tpn). 


OTKy^a 

H3  need  #=  b 
c  need  ^  Ha 

MOHCHO  KOAiy 
HeJ1b3fl  KOMy  #  M05KH0 


Kyp-ii-Tb  to  smoke 
6oji-e-Tb  y  Koeo  to  ache,  hurt 
xchbot  stomach,  abdomen 
rojiOBa  (rojioBy)  head 
Hora  (Hory,  hoi  h)  foot,  leg 


pyica  (pyicy,  pynu)  hand,  arm 
HTo6bi  +  uH$mumu6  in  order  to 

HopMajibHbiii  /  He- 
TeMnepaTypa 
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—  KaK  oh  ce66  HyBCTByeT? 


Oh  HyBCTByeT 
ce6a  njioxo. 

Oh  jiewHT. 
y  Hero  TeMne- 
paTypa. 


Oh  HyBCTByeT  ce6 k 
xoporno.  y  Hero 
HopMajibHaa  TeM- 
nepaTypa. 


Si  KynHJi  ce6e  HOBoe  naJibTO. 

B  noxofl  ohh  Bcer,aa  6epyT  c  co6oii  zie- 
Ten. 


5QAbHMUA 


r 

# 

z 

L 

1  0  A  1  "1  f 

HI 


Ojier  3bohht  (no  Tejie(])OHy)  Jlapnce. 


3to  SojibHHua. 


3«Ha  AOJiwHa  jienb  b  6ojibH*my.  3HHa  3to  JieKapcTBO.  /Je™  npHHHMaioT  jie- 
b  6ojibHHije.  y  Hee  anneimHijHT.  xapcTBO. 

Bpann  ^enaiOT  eii  onepaunio. 


HyucTB-ou-a-Tb  ce6a  to  feel  {of  health) 

ce6«  oneself  {reflexive) 

jiexc-a-Tb  (jiexcaT)  ede  to  be  lying,  be  in  bed 

3BOH-H-Tb  /  no-  KOMy  to  phone,  call 

6ojibHAqa  hospital 

jiar-yT  (jienb)  b  6ojibHHiiy 

to  go  to  the  hospital  {as  a  patient) 


aimeHAHiuiT 
onepaimsi  operation 
qeji-an  +  /  c-  KOMy  onepaqmo 
jieKapcTBO  medicine 

npH-HHM-aii  +  JieKapcTBO  to  take  medicine 
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rPAMMATHKA  H  yilPAJKHEHHfl 


22.1  Prepositions  of  Direction,  Location,  and  Direction  From 


HnHa  nouuia  b  uiko- 
Jiy- 

3nHa  noinjia  ua  pa- 
6oTy. 

Ahtoh  nouien  k  6pa- 
Ty. 

Ky«a? 

1.  b/bo  nmo 

2.  Ha  nmo 

3.  k/ko  KOMy 


HnHa  ceifaac  b  uncone. 
3nHa  cennac  na  pa6oTe. 
Ahtoh  cennac  y  6paTa. 

rne? 

b/bo  H6M 
na  neM 
y  kozo 


HnHa  CKopo  npHfleT  H3 
HIKOJIbl. 

3HHa  CKopo  npuneT  c  pa- 
60™. 

Ahtoh  CKopo  npuneT  ot 
6paTa. 

OTxyna? 

H3/H30  HeZO 

c/co  nezo 

OT  KOZO 


Ha- 


y  Ha 


B 

K 

OT 


Note  that  all  prepositions  denoting  direction  away  from  are  used  with  the  geni¬ 
tive  case. 


YnpaacHenHH  22.1 

a.  06pa3etf.  Jlapnca  nouuia  b  6n6jinoTeKy. —  JIapuca  6ydem  e  6u6momeKe  ne- 

dojizo.  Ona  CKopo  npud'em  U3  6u6Auomexu. 

1 .  HnHa  nouijia  b  uiKOJiy.  2.  Mbkchm  nouien  b  actckhh  can.  3.  3HHa  nouuia 
b  Mara3HH.  4.  Bactumfi  HnxonaeBHH  nomen  b  khhjkhmh  Mara3HH.  5.  Oner  noexan 
b  AxaneMroponox.  6.  Tana  noexana  b  Cy3nanb.  7.  Bopa  nonieu  b  Ka<J>e.  8.  MaMa 
noexana  b  «^ctckhh  mhp». 

6.  06pa3eif.  3HHa  nouuia  Ha  pa6oTy.-*-3wHa  cemac  na  pa6ome.  Ona  cxopo  npu- 
dem  c  paoombi. 

1.  ExaTepHHa  CepreeBHa  noexana  Ha  lor.  2.  Cama  nouien  Ha  3aBoa.  3.  Jlapnca 
nouuia  Ha  nexmno.  4.  3tot  reonor  noexan  pa6oTaTb  Ha  ceBep.  5.  HnHa  nomna 
Ha  ypoK.  6.  HauiH  npy3b«  noexann  OTnwxaTb  Ha  Mope.  7.  BaniiM  nouien  Ha  iuiaac. 
8.  Bpaa  nouien  Ha  onepaiimo.  9.  Moh  cbiHOBba  noexann  Ha  pa6oTy. 

b.  06pa3etf.  — fl  Hny  b  HHCTHTyr.  — A  xozda  ebi  eepnemecb  u3  mcmumyma? 

1.  fl  eny  Ha  tor.  2.  Mbi  eneM  k  6a6yuixe.  3.  A  Hny  Ha  nexhmo.  4.  Mbi  eneM 
b  KiieB.  5.  Mbi  uneM  k  HaTauie.  6.  A  way  Ha  pa6oTy.  7.  Mbi  uneM  b  pecrropaH. 
8.  fl  eny  Ha  ceBep.  9.  Mbi  nneM  k  mo6h  cecTpe.  10.  fl  Hny  Ha  nnirac.  11.  fl  nny  Ha 

3K3aMeH. 
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22.2  MoacHQ  ~  Hejib3a  ( kom y) 


—  MaKCHMy  Moacno  cero/ma  nrpaTb  bo  flBope? 

—  HeT,  Hejib3H.  Cero^HH  ruioxaa  noro^a. 

Possibility  /  permission  is  expressed  in  Russian  by  means  of  an  impersonal 
construction. 

When  Hejn>3A  expresses  prohibition,  it  should  be  used  with  the  imperfective. 
When  it  expresses  impossibility  /  inability,  it  should  be  used  with  perfective  verbs. 

BaM  nejibjH  Kypirrb,  ecjin  y  Bac  60-  You  mustn’t  smoke... 
jiht  rojiOBa. 

Ceftaac  Hejib3a  BxojtHTb  b  3aji,  h^St  One  can’t  enter  the  auditorium... 

(J)HJIbM. 

Ceftaac  nejib3fl  no3BOHHTb  ot  Hac.  It  is  impossible  to  call  from  our  phone. 
He  paboTaeT  TejietJiOH. 

Although  Russians  are  themselves  often  not  precise  in  their  usage,  it  is  always 
best  to  use  mohcho  for  permission  or  external  possibility,  and  to  use  the  verb  Mor-yr 
for  one’s  ability  or  possibility  for  which  the  person  himself  takes  responsibility: 

3,aecb  Moacno  nepececTb  Ha  MeTpo? 

3to  oaeHb  Tpyzmoe  ynpaacHeHHe,  a  He  Mory  ero  c^ejiaTb. 

H3BHHHTe,  Mbi  He  MoiviH  npuftra  k  BaM  Baepa  BeaepoM. 

ynpaacneHHH  22.2 

а.  06pd3eif.  Y  MeHa  oojihi  Hora.  (nrpaTb  b  4>yT66;i) —  Mne  neAbJ.H  uzpamb 

e  cf)ym66/i. 

1.  Y  AHTOHa  6ojiht  ronoBa.  (xypiiTb)  2.  Y  MaxcHMa  6ojiht  roaoBa.  (cmot- 
peTb  TejieBH3op)  3.  Y  3hhh  oojtht  Hora.  (hath  b  noxoa)  4.  Y  3Toro  CTyaeHTa  6o- 
jiht  pyxa.  (nHcaTb)  5.  Y  Hhhm  6ojiht  hchbot.  (ecTb  <f»pyKTbi)  6.  Y  BnxTopa  3aB- 
Tpa  3K3aMeH.  (hath  ceroA»a  b  Kacj)e)  7.  Oneaxe  Bcero  6  JieT.  (cMOTpeTb  stot 

4>HJIbM) 

б.  Give  short  answers  in  the  positive  or  negative. 

06pa3etf.  —  Y  MeHa  yace  He  6ojiaT  Horn.  MoacHo  MHe  noftTH  b  iioxoa? — Ha, 
MOMCHO. 

1.  —  Y  BacHjiHH  HHKOJiaeBHna  Gojiht  Horn.  MoacHo  eMy  BCTaBaTb? — HeT, 
2.  —  Y  JleHbi  yace  He  6ojiht  ronoBa.  MoacHo  eft  hath  Ha  jiexijHK)? — /Ja, 
...  3. — Y  MaxcHMa  Gojiht  acHBOT.  MoacHo  eMy  ecTb  MopoaceHoe? — HeT,  ...  . 

4.  —  Y  MeHa  TeMnepaTypa.  MoacHo  MHe  noftTH  Ha  3aHHTHa? — HeT,  ...  5.  —  Y 

Maum  6ojiht  rojiOBa.  MoacHo  eft  nocMOTpeTb  3Ty  nepetiaay? —  HeT, 

6.  —  CeroAHH  MHHyc  20  rpa^ycoB.  MoacHo  MaxcHMy  ryaaTb  b  napxe? — HeT, ... 

7.  — Y  MeHa  3aBTpa  HeT  3X3aMeHa.  Moacho.  MHe  noftTH  b  xhho? — J\a, 

8.  —  Hpa  He  c^ejiajia  ypoxn.  Moacho  eft  noftTH  Ha  xomjepT? — HeT, 

22.3  Additional  Uses  of  the  Multidirectional  Verb  xojHTb 

Y  BacHJina  HHXOJiaeBHaa  6ojiht  hoth,  h  Bpaa  roBopHT,  hto  eMy  Hejib3a  xo- 

AHTb. 

Hx  pe6eHox  coBceM  MajieHbxnft  h  eme  He  xoaht. 
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Multidirectional  going  verbs  (in  addition  to  expressing  a  two-way  trip,  equiva¬ 
lent  to  6uji)  can  express  general  action,  without  context  of  time  or 
direction,  or  the  ability  to  perform  the  motion. 

ynpaxmeHHe  22.3.  3ano.mume  nponycnu  (xoa-H-Tb  ~  hath  /  noftTH). 

1 .  y  AHTOHa  Gojiht  Hora,  h  oh  y*e  we  HeaejiH  He  mohcct  ....  2.  Cmotphtc,  pe- 
GeHOK ...  Ha  yjiHuy!  3.  ft  oneHb  juoGaio  ...,  a  moh  My*  Bee  BpeMa  cmotpht  <J)yT66ji 
hjih  xoKKefi  no  TeJieBH3opy.  4.  —  T^e  Jlapnca?  —  OHa  ...  b  HHCTHTyr  Ha  JieKUHto. 

5.  Mx  pe6eHKy  Bcero  1 1  MecaueB,  ho  oh  y*e  xopouio ....  6.  —  Hue  bm  6mjih  BMepa 
BenepoM? — Mu  ...  b  hobuh  khhotcutp  Ha  (j>paHiiy3CKHft  (JwjibM.  7. — KyAa  bm 
ceHnac  ...? —  B  Mara3HH.  8.  Bbi  He  3HaeTe  AeByuucy,  KOTopaa  ceftnac  ...  k  HaM? 
9.  MajieHbKHH  cmh  HaTauin  y*e  xopouio  ... .  10.  /foKTopa  cxa3ajiH,  hto  MHe  10 
AHefi  Henb3a  GyaeT  11.  —  Bbi  jiib6HTe'...? —  He  oneHb,  ho  Bce-TaxH  a  HHoraa 
...  aomoh  c  paGoTbi  neuiKOM. 

22.4  hto6m  +  Infinitive  =  (in  order )  to 

ft  no3BOHHji  b  GojibHHuy,  htoGu  y3HaTb,  xax  nyBCTByeT  ce6a  3HHa. 

In  addition  to  its  use  in  indirect  commands,  ht66u  is  used  to  introduce  purpose 
clauses.  In  this  case  the  subject  of  both  actions  is  the  same  and  the  infinitive  is  used 
with  mt66u. 

Only  with  going  verbs  can  the  ht66u  be  omitted  in  such  purpose  constructions: 
AHHa  fleTpoBHa  noexajia  b  «/IeTCKHft  mhp»  (,  htoGu)  KyniiTb  cbiHy  HOBbie 
GpiOKH. 

ynpaaciWHHa  22.4 

a.  Complete  the  sentences  with  htoGu  where  necessary.  In  which  cases  may  there  be 
variants ? 

1.  ft  nyTb  He  3a6buia  Te6e  cxa3aTb,  hto  npuxoAHJia  Jlapnca  ...  cnpocHTb,  mo- 
*eM  jih  mm  npHHTH  k  Hefi  BenepoM.  2.  I1o3bohhji  BaHa  ...  cxa3aTb,  hto  ero  Bene- 
poM  He  GyaeT.  3.  Mu  Bnepa  mahjih  b  Cy3Aajib  ...  nocMOTpeTb  ttot  HHTepecHbifi 
cTapHHHbift  ropoA.  4.  MHe  Hanucajia  GaGymica  ...  y3HaTb,  npneaeM  jih  mu  k  Heft 
jieTOM.  5.  HuHa  oneHb  mhoto  3aHHMajiacb  Bnepa  BenepoM  ...  xopouio  OTBenm. 
ypoK  ceroAHH. 

6.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  verbs  given  in  parentheses. 

1.  Ahtoh  HuiconaeBHH  npHiueji,  htoGu  (curpaTb)  b  uiaxMaTbi.  2.  MaMa  xo- 
neT,  hto6u  Mama  (noHHCTHTb)  oboiuh.  3.  Jlapnca  npHuuia  k  HaM,  hto6u  (noro- 
BOpHTb)  o  CBoeft  pa6oTe.  4.  ft  npnmeji,  hto6u  (cxa3aTb)  BaM,  hto  AHHa  lleTpoB- 
ua  ceroAHH  He  mo*ct  npHfiTH  Ha  KOHuepT.  5.  riana  xoneT,  htoGu  a  (paccxa3aTb) 
eMy,  hto  Bnepa  Gmjio  b  uiKOJie. 

22.5  Duration  of  Time  vs.  Intended  or  Resultant  Time 

liana  noexaji  b  Bonrorpfo  Ha  neuejiio. 
liana  6ua  b  Bonrorpajie  11e.ae.110. 

Hama  GaGymxa  npuexajia  k  HaM  Ha  HeaeJiio,  ho  OHa  Gbuia  y  Hac  a&nufi  m«chu. 


23-1022 
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You  already  know  how  to  express  the  actual  duration  of  time  by  means  of  the 
accusative  case  with  no  prepositions.  In  such  cases  the  time  span  covered  by  the 
verb  is  the  same  as  the  time  period  mentioned. 

For  intended  or  resultant  time  one  uses  the  accusative  case  with  the  preposition 
Ha.  In  such  cases  the  time  span  involved  begins  after,  as  a  result  of,  the  action 
rather  than  covering  the  same  period  as  the  action  expressed  by  the  verb. 

ynpaacueHHe  22.5.  Insert  the  preposition  Ha  only  where  necessary. 

1.  BecHOH  Mbi  npoBejm  onem>  npmrrHyio  Heaeaio  Ha  MepHOM  Mope.  2. — Tae 
BaflHM? — Oh  noexaa  Ha  ior  ...  Tpn  HeaeaH.  3.  H  xaacabifi  aeHb  npoBoxcy  ...  asa- 
Tpn  naca  b  6H6jiHOTeKe.  4.  H  cefinac  noilay  b  TeaTpaabHyio  xaccy  MHHyTy. 

5.  BaaHM  TOJibxo  hto  BepHyjica  H3  Hbio-flopxa,  rae  oh  npoBea  ...  uejibifi  Mecau. 

6.  — flaBHo  mm  Bac  He  Bnaean!  Tae  bm  6bian? — Mbi ...  bcio  Heaeaio  6biaH  b  Kne- 
Be  y  Moea  MaTepH.  7.  Bbi  ceroana  nocae  o6eaa  MoxceTe  npuiiTH  ko  MHe  ...  aecHTb 
MHHyT?  8.  Kaxcaoe  aeTO  mm  GbiBaeM  y  aeayuixH  b  aepeBHe  ...  Tpn  HeaeaH.  9.  Ba- 
cnaHH  HnKoaaeBHH  aeacaa  b  6oabHHite  Bcero  aecaTb  a«eH. 

22.6  The  Perfectives  of  ecTb 
Mama  cbeaa  cyn. 

Mama  y*e  noeaa  h  He  xoneT  yatHHaTb. 

The  verb  ecTb  has  two  perfectives:  CbecTb  must  have  an  object  and  means  ‘to  eat 
up’,  ‘eat  all  of...’.  If  there  is  no  direct  object,  one  must  use  noecrb. 

YnpasKHemie  22.6.  3anomume  nponycxu  (cbecTb  ~  noecTb). 

1.  JleHOHKa  ...  Bee,  hto  aaaa  eft  MaMa,  h  nomaa  bo  a»op  nrpaTb.  2.  MaxcnM, 
...  pbi6y,  h  a  aaM  Te6e  MopoaceHoe.  3. — IIonaeM  b  xa<j>e! —  CnacaGo,  a  yace  ... 
4.  06ea  6bia  oneHb  BKycHbift,  h  mm  Bee  ...  c  yaoBoabCTBHeM.  5.  ^aBaiiTe  noftaeM 
b  xa<J>e.  TaM  MopoaceHoe,  BbinbeM  naio.  6.  MaxcHM  6bicrpo  ...  mhco  h  oboiuh. 

7.  TaHa  HeaaBHo  ...,  h  eft  ceftnac  He  xoneTca  o6eaaTb.  8.  Koraa  a  ...  MopoaceHoe 
h  BbinbK>  x6<j)e,  mm  noftaeM  b  khho. 

22.7  The  Reflexive  Pronoun  ce6a 

CeroaHa  MaxcHM  nyBCTByeT  ce6a  xopomo. 

Jlapnca  xynftaa  ce6e  HOBoe  naabTo. 

BaaHM  roBOpHT  Toabxo  o  ce6e. 

B  noxoa  ohh  Bceraa  6epyr  c  co6oii  aeTeii. 

The  reflexive  pronoun  is  used  when  the  action  of  the  verb  is  reflected  back 
upon  the  subject  as  direct  object,  indirect  object,  or  object  of  preposition.  The  re¬ 
flexive  pronoun  has  no  nominative  case,  and  is  used  for  all  persons,  singular  and 
plural.  Its  forms  parallel  those  of  tu  (tc6h,  etc.) 

The  verb  nyBCTB-OB-a-Tb  is  transitive  and  must  have  a  direct  object,  which  is 
expressed  by  means  of  ce6«  when  referring  to  health  (‘How  do  you  feel?’). 
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YnpajKHeHHe  22.7.  3anoAHume  nponyacu. 

1.  Tbi  .aojixceH  KynHTb  ...  hobmh  nopT(])enb.  2.  ^o6poe  yTpo!  Kax  bm  ceroAHH 
nyBCTByeTe?  3.  HHHa  Becb  Benep  3aHHMajiacb  y  ...  b  xoMHaTe.  4.  SI  xopomo  ot- 
AoxHyji  b  flOMe  OTabixa  h  Tenepb  npexpacHO  ...  nyBCTByio.  5.  Amia  IleTpoBHa 
aoji*Ha  6bijia  ocTaTbca  Ha  pa6oTe,  h  HBaHy  HBaHOBHny  HyacHO  6biao  npHTOTO- 
BHTb  o6ea.  6. — 3aneM  Tbi  xoaha  b  Mara3HH? — SI  xoahJi  noxynaTb  ...  HOByio 
py6auiKy.  7.  HHHa,  He  3a6y,nb,  hto  Te6e  ceroAHH  HyacHO  B3»Tb  c  3th  khhth. 

8.  Aaexcefl  MHxaftaoBHH  cahihxom  MHoro  AyMaeT  o  ... .  9.  Moh  6paTb»  HHXOTAa 
He  6epyT  mchh  c  ...,  xorjia  ohh  HAyT  b  noxoa. 

22.8  Jiwr-yT  ~  aeac-a-n. 

MaMa  oneHb  ycrajia  h  aeraa  Ha  AeciiTb  MHHyT.  jiary,  naaceuib,  JiaryT; 
MaMa  ceroflHJi  njioxo  ce6a  nyBCTByer  h  jiexcHT.  aer,  aeraa;  aenb;  jiarTe! 

Russian  is  much  more  precise  than  contemporary  English  in  distingushing  be¬ 
tween  verbs  of  getting  into  body  position  and  being  in  a  particular  body  position. 

The  verb  jiiir-yT  is  like  nepe-caa-yT  (nepececTb)  in  having  a  different  vowel  in 
the  infinitive  and  past  tense  than  in  the  future  tense. 

To  what  conjugation  does  aeacaTb  belong? 

y  3nHbi  anneHAHitHT.  OHa  aoaacHa  6yaeT  ae«n*  b  6oabHHity. 

BacHJiHH  HHKOJiaeSHM  yace  Ase  HeaenH  Jieacirr  b  GojibHHue. 

Bpan  ayMaeT,  hto  y  3hhm  anneHa«UHT.  Oh  ceftnac  noaoacHT  ee  b  GoabHHuy. 

Note  that  these  verbs,  as  well  as  the  related  verb  of  putting,  no-Jioac-H-Tb,  are 
also  used  of  hospital  stays. 

ynpaacnenne  22.8.  3anoAHume  nponycm  (jiar-yT  ~  aeac-a-Tb  ~  no-aoac-H-Tb). 

1.  SI  oneHb  ycTan.  SI  cennac  ....  2.  Mnxana  CepreeBHH  Becb  Benep  ...  h  HHTaa 
KHHry.  3.  Bm  cabimaan,  hto  Bhtio  ceroAHH  Honbio  ...  b  fioabHHuy?  4.  I1o3bohhjih 
Bpany,  xoTopbifi  cefinac  ace  npnexaa.  Oh  ayMaeT,  hto  HyacHO  6yaeT  Kojno  b 
6ojibHiiay.  5.  BacHJiHH  HnxoaaeBHH  Heaoaro  ...  b  6ojibHHue.  6.  MaMa  ycraaa 
h  ho  nepe3  naTb  MHHyT  OHa  yace  Bcraaa.  7.  SI  Tax  ycTaa!  SI  cefinac  ...  Ha  aecuTb 
MHHyT.  8.  MaMa  njiTb  MHHyT,  noTOM  OHa  BCTaaa  h  nornaa  roTOBHTb  yacHH. 

9.  SI  cabimaa,  hto  BaM  aoaacHbi  6yayT  aeaaTb  onepaimio.  Koraa  bm  ...  b  6oab- 
HHuy? 

22.9  The  Expression  of  Decimal  Numbers  in  Russian 

y  Bepbi  HopMaabHaa  TeMnepaTypa,  36,6  (TpitauaTb  uiecTb  h  mecTb). 
y  Bepbi  TeMnepaTypa,  38,3  (TpnauaTb  BoceMb  h  Tpn). 

Note  that  Russians  use  a  comma  instead  of  a  period  when  writing  decimal 
numbers. 

22.10  Expressions  Connected  with  Illness 

y  3hhm  aniicHAHUHT  Y  Hee  TeMnepaTypa,  38,3. 
y  BacnaHJi  HnxoaaeBHHa  6oaht  hoth. 

Y  Bepbi  Soaht  roaosa. 
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Note  that  ecTb  is  not  used  in  expressions  of  illness,  fever,  etc. 

Normal  body  temperature  in  Russia  is  considered  to  be  36.6.  This  is 
not  an  exact  equivalent  of  98.6  Fahrenheit  because  temperature  there  is  taken  un¬ 
der  the  arm,  which  gives  a  slightly  lower  reading. 

Note  the  special  construction  for  expressing  aches.  Also  note  that  the  posses¬ 
sive  modifiers  are  not  used  in  these  constructions  referring  to  parts  of  the  body. 

22.11  Notes  on  Individual  Words 

6paTb  /  BiHTb  c  co6oh  =  'to  take  along' 

Mbi  Bceraa  6epeM  c  co66ft  AeTeft.  xorAa  ha$m  b  noxoA. 

AOicrop — Both  Bpai  and  aoktop  =  ‘doctor  (physician)',  but  aoktop  should  be 
used  only  as  a  form  of  address  or  as  a  title  (span  may  not  be  used  in  these 
ways). 

3BOH-H-Tb  /  no — In  Lesson  21  you  used  this  verb  in  directional  constructions 
(AaBaft  no3BOHHM  b  KHHOTeaTp).  The  directional  equivalent  when  used  with 
persons  is,  of  course,  the  dative  case:  BaAHM  Macro  3bohht  Jlapnce. 

nora,  pyica — Note  that  nora  refers  to  both  'leg'  and  ‘foot’,  and  pyica  refers  to 
both  'arm'  and  ‘hand'. 

A  MTO  y  BAC  BOJ1HT? 

B  BocKpeceHbe  BenepoM  3HHa  bapjt  nonyBCTBOBBAa  ce6a 
nnoxo.  y  Hee  6bina  TeMnepaTypa.  oonena  roAOBa,  6oneA  xch- 
BOT.  BaCHAHH  HfIKOAaeBHM  n03B0IIHA  BpaMy.  IlpHUieA  BpUM 
H  CKa3aA.  mto  3hhu  6oAbHa.  mto  y  Hee.  HaBepHO,  anneHAHUUT. 

Oh  cxa3aA,  mto  hjokho  6yAeT  noAoxciiTb  3HHy  b  6oAbHHuy, 
mt66u  CAeAaTb  onepaitftto.  3hh3  AerAa  b  6oAbHHuy.  B  6oAb- 
HHue  OHa  Aexcfuia  HeAOAro.  Eh  CAeAaAH  onepauHfo,  h  OHa 
cKopo  HOMyBCTBOBaAa  ce6a  xopomo.  TeMnepaTypa  y  3hhm  6bina  HopManbHaa. 
Bpan  cxa3aA,  mto  yxce  momcho  xoahtb  h  He  HyxcHo  6oAbtue  npHHHMaTb  Aexap- 
ctbo.  3hhu  6biAa  oMeHb  AOBOAbHa.  Eft  BbinHcaAH  6oAbHHMHbift  ahct,  h  OHa  yexaAa 
AOMoft.  KorAa  3«Ha  npnexaAa  aomoJI,  OHa  MHoro  paccKU3UBaAa  o  6oAbHHue. 
o  Bpase,  06  onepauHH. 

KorAa  BacHAHft  HHKOAaeBHM  nonyBCTBOBaA,  mto  y  Hero  6oa«t  hoth,  oh  cpa3y 
nouien  b  noAHKAHHHKy.  Bpan  oc.MOTpeA  ero  h  cxa3aA,  mto  eMy  HeAb3«  xoAHTb 
h  HyxtHO  AeMb  b  6oAbHHuy.  B  6oAbHHue  oh  Aeacan  ABe  HeAeAH,  a  xorAa  BepHyAca 
AOMOft,  TOXCe  AOATO  paCCKa3blB3A  O  6oAbHHUe. 

Tenepb  yTpoM  oh  tobopht  He  «fl66poe  yTpo!»  h  BenepoM  He  «CnoKoftHoft  ho- 
mh!»,  a  «Kax  Tbi  ce6a  MyBCTByeuib?».  M  xorAa  npHxoAflT  ero  Apy3b«  h  3HaKOMbie. 
oh  BcerAa  cnpauiHBaeT:  «Kax  Bbi  ce6a  MyBCTByeTe?»  h  paccKa3biBaeT  o  GoAbHHue. 


iio-hv  BCTB-oB-a-Tb  cc6a  p.  ( the  beginning  of  the 
feeling) 

(ten.  6ojibHa  ill 

.iobojicii,  ooa&nbiia  satisfied,  happy 
BU-IIHC-a-Tb  .1NCT  p. 

to  give  a  sick-leave  certificate 
y-esar-tf  +  /y-exaTb 
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cptay  at  once,  immediately 
nojiHK.imiMica  clinic 

o-CMaTp-HaaN+ /o-CMorp-c-rb  Koeo  to  examine 
(</  patient) 
xot 6  although 

CnoKoiiHoi  h6w!  Good  night 


AABAftTE  nOrOBOPHM: 

KaK  Bbi  ce6 a  nyBCTByeTe? 

—  B  njioxo  ce6a  nyBCTByio.  Y  mchh  6ojiht  rojiOBa.  /tyMaio,  hto  y  mchh  TeMne¬ 
paTypa. 

—  noflaH  b  nojiHKjiHHHKy.  Ham  Bpan  pa6oTaeT  ceronHH  yTpoM.  Oh  BbinnnieT 
Te6e  60JIbHHHHblH  JIHCT. 

—  Hto  C  BaMH? 

—  ^oktop,  y  MeHfl  6ojiht  rojioBa. 

—  A  Kaxaa  y  Bac  TeMnepaTypa? 

—  37,5  (TpHfluaTb  ceMb  h  naTb). 

—  B  ayMaio,  hto  y  Bac  rpnnn.  BaM  He- 
JIb3H  KypHTb.  M  IipHHHMaHTe  3TO  jie- 
KapcTBo  TpH  pa3a  b  aeHb. 

—  Bbi  6ojibHbi,  y  Bac  rpHnn.  BaM  Hejib3a  pa6oTaTb.  Ha,ao  npHHHMaTb  jieKap- 
CTBO  H  JiejKaTb. 

—  Bbi  ayMaeTe,  y  mchh  rpnnn?  Ho  y  mchh  HOpManbHaa  TeMnepaTypa! 

—  TeMnepaTypa  HOpManbHaa,  ho  bm  6ojibHbi. 

—  Cjcojibico  flHeii  npHHHMaTb  JieKapCTBO? 

—  Tpn  hjih  neTbipe  flHa. 

—  Kax  Bbi  ce6a  nyBCTByeTe? 

—  Cnacn6o,  .zjoktop,  yace  xoporno.  V  mchh  ceftnac  minero  He  6ojiht.  B  Tenepb 

nOHTH  3flOpOB. 

—  A  TeMnepaTypa  y  Bac  ecTb? 

—  He6ojibiuaa,  37,3  (TpHAUaTb  ceMb  h  Tpn). 

—  Kto  y  Bac  6ojieH? 

—  Cmh.  y  Hero  TeMnepaTypa  h  6ojiht  jkhbot,  oh  HHnero  He  ecT. 

—  Cefinac  a  ocMOTpio  ero. 

—  CKaacHTe,  aoKTop,  y  Hero  He  annemmnHT? 

—  /lyMaio,  hto  HeT. 

—  Hto  c  BaMH? 

—  y  MeHa  oneHb  6ojiht  rojioBa. 

—  Cefinac  a  Bac  ocMOTpio.  ,ZJ,a,  BaM  HyacHO  6y.neT  rpH-neibipe  ahh  jieacaTb. 
B  BaM  BbinHiny  6ojibHHHHbiH  jihct.  M  npHHHMaiiTe  3to  JieKapCTBO  n»a  pa3a 
b  Aeiii.. 

—  A  b  6ojibHHny  JioacHTbca  He  Hano? 

—  /tyMaio,  hto  HeT. 

—  OneHb  pana! 


Hto  c  BaMH?  ( colloquial)  =  Hto  y  Bac  6ojiht? 
rpnnn  flu 


3/IOpOB,  3flOpOBa  #  OOJltH,  SojlbHa 
JIOHC-H-TbCH  /  JieHb 
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—  Kaic  ce6 a  nyBCTByeT  Baiua  aceHa? 

—  Cnacn6o,  yace  Jiynuie.  Eft  cuenajiH  onepauHio.  Bee  xopouio. 

—  Hy,  oneHb  xopouio. 

—  Jo6poe  yipo,  Bhktop.  Tbi  He  noftneuib  c  h&mh  ceroaHa  BenepoM  b  khho? 

—  JyMaio,  hto  HeT.  ft  njioxo  ce6a  nyBCTByio,  ronoBa  6ojiht. 

—  Tor^a  noiiuH  b  nojiHKJiHHHKy  k  Bpany. 

—  ft  ceftnac  nay  ot  Bpana.  Oh  cKa3aji,  HTo6bi  a  uBa  uhh  Jieacan,  npHHHMaji  jie- 
KapCTBO. 

—  Haueiocb,  hto  tw  exopo  nonyBCTByeuib 
ce6a  jiynuie. 

—  CnacnGo!  Bcero  xopomero! 

—  Jo  CBHuaHHa! 

—  MoacHo? 

—  IloacajiyHCTa. 

—  MBaH  MBaHOBHH,  y  Hac  He  pa6oTaeT  Tejie- 
(J)OH.  MoaCHO  n03B0HHTb  ot  Bac? 

—  KoHeHHO. 

—  ft  n03BOHIO  B  6ojIbHHUy,.HTo6bl  y3HaTb,  KaK 

qyBCTByeT  ce6a  3HHa. 

ynpaacnemifl 

I 

22.12  —  Kax  Bbi  ce6a  nyBCTByeTe? 

—  He  oneHb  xopouio.  Y  MeHa  eme  6ojiht  aojioea. 

—  A  TeMnepaTypa  y  Bac  HopMajibHaa? 

—  HeT,  37,3  (TpnuuaTb  ceMb  h  Tpn). 

(Hora,  xchbot;  37,6,  38,4) 

22.13  —  Kok  ebi  ce6k  nyeemeyeme? 

—  Cnacu6o,  noKTop,  xopouio. 

—  ...? 

—  CrtacftGo,  uokTop,  njioxo. 

—  ...? 

—  Boiocb,  hto  y  MeHa  TeMnepaTypa. 

22.14  —  Hto  c  eoMii ? 

—  He  3Haio,  noKTop,  y  Mean  HHHero  He  6ojiht,  ho  TeMnepaTypa  37,5. 
—  JyMaio,  hto  y  eac  rpnnn. 

(c  hhm,  c.  Hen,  c  to6oh) 

22.15  —  Oner?  3npaBCTByfl!  Tbi  He  xoneuib  noft™  b  khho? 

—  CnacH6o,  ho  y  MeHa  6ojiht  Hora,  MHe  HeJib3a  xonHTb. 


—  noacanyflcTa. 


-  Ha-je-H-Tb-cii  (HajeiOTCfl)  to  hope  Mojkho  no3BOHHTb  ot  Bac? 

Bcero  xop6iuero!  =  CBHjaHHa! 
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-  OneHb  OtCCUlb. 

—  Mne  moMce.  Bcezo  xopoiuezo! 

—  3HHa,  Bbi  He  xoTHTe  3aBTpa  iiohth  b  TeaTp? 

—  CnacH6o,  ho  3aBTpa  BenepoM  a  pa6oTaio. 


—  MaKCHM,  paBan  nofineM  cero^HH  b  napx? 

—  MHe  Hejib3«,  y  mchh  6ojiht  hotel 


22.16  —  Kto  y  Bac  6ojieH? 

—  ffOHb. 

—  Kaxaa  y  nee  TeMnepaTypa? 

—  38,3- 

—  Cennac  «  ocmotpio  ee. 

(My*,  *eHa,  aera) 

22.17  1.  Kax  Bbi  ce6a  nyBCTByeTe?  Hto  y  Bac  6ojiht?  Kaxaa  y  Bac  TeMnepaTypa? 

Kyaa  Hy*Ho  no3BOHHTb,  ecjiH  Bbi  njioxo  ce6a  nyBCTByeTe? 

2.  Hto  roBopHT  Bpan,  xoraa  y  Bac  6ojiht  rojiOBa  h  kotm  y  Bac  TeMnepa¬ 
Typa?  Hto  roBopHT  Bpan,  Korna  y  Bac  6ojiht  *hbot  h  ecTb  TeMnepaTy¬ 
pa?  Mo*ho  xonHTb,  Korna  y  Bac  6ojiaT  H6rn? 

3.  Bbi  xypHTe?  Mo*ho  KypHTb,  Kor.na  y  Bac  6ojiht  ronoBa? 

22.18  Word  Study 

9KHBOT — SKHByT 

3Aopoe — 3apaBCTByHTe!,  no-3flpaBji-»H  + 
jie)K-a-Tb,  jiar-yT,  no-jioac-H-Tb — lie,  lay 

npH-HHM-aH  h - 3a-HHM-aH  +  ch,  no-HHM-aH  + ,  noa-HHM-aH  +  ca  (the  root  =  to  take) 

c  nezo — CHanajia,  cpa3y 
ce6« — -cb 

Hosbie  cjiosa  h  BbipaweHHfi 

anneHAHUHT 
6ojieH,  6oJibna 
6oji-e-Tb 
6ojibHHiia 

fojlbHHHHUH  JIHCT 

BbinHCaTb  fojlbHHHHUH  JIHCT 
6paTb/B3HTb  c  co6oh 
rojiOBa 
rpHnn 

^oeojieH,  ^oBOJibna 
iXOKTOp 
5KHB0T 

3B0H-H-Tb  /  no-  KOMy 
3AOpOB 
H3 

Kyp-ii-Tb 


jieac-a-Tb 

jienc-a-Tb  b  GojibHHne 
jieKapcTBO 

JIHCT:  60J1bHHHHblH  JIHCT 

jieib  b  5ojibHHiiy 

JlOHC-H-TbCH/jieHb 

na:  (npHexaTb)  Ha  (He^ejno) 

Ha-ae-H-Tb-cn 

HeJlb3H 

Hora 

HOpM^JlbHblH  /  He- 
HOHb:  CnOKOHHOH  h6hh! 
onepauHH 

ziejiaTb  /  c-  onepauHH) 
OTKy^a 

no-e^-HT  (noecTb)  p. 


nOJIHKJIHHHKa 
npH-HHM-an  +  JieKapcTBO 
pyKa 

c  nezo 

c:  Hto  c  bomb? 
ce6n 

O-CMaTp-HBafi  -f  /  O-CMOTp-e-Tb 

Chokohhoh  hohh! 

cpa3y 

TeMnepaTypa 
y-e33K-afi+  /  y-exaTb 
xopoumfi:  Bcero  xopomero! 
XOTH 

HT66bI+  UH(fiuHUmU6 

nyBCTB-OB-a-Tb  /  no-  ce6« 
HyBCTB-OB-a-Tb  /  no-,  HTO... 
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yPOK  JVa  (ABA^UATb  TPM) 

LtO  —  ^BA^UATb  TPETMM  YPOK 


>KaH —  4>paiuty3.  <J>paHu\3CKHH  H3biK — ero  pozmoH 
H3bIK. 

JIapHca  roBOpHT  no  Tejie(J)OHy  c  Bsahmom. 

Aapec  jiynrne  HanncaTb  He  Kapau^aiuoM,  a  pyHKofi. 


OoHeTHKa: 

Read  pp.  61-62  concerning  the  soft  Russian  sound  h. 

CAyuiaume  u  noemopnume! 

MOCKBHHH  ...  HHTaiO  ...  HHCTHTb  ...  yHHTb  ...  HCH  ...  32LHeM  ...  yHe6HbIH  ...  HejTOBeK  ... 

oneHb  ...  neTbipe  nan  Mac  ...  nacTo  Haiinca  ...  yHeHbiil  ...  nepHbift  yny 
HyBCTByK)  ...  HOHb  ...  BpaH  ...  AOHb  CnHHKH  ...  nOHTH  ...  BHepa  ...  MaJlbHHK  ...  KOH- 
HHTb  6ojibHHHHbiH  aeBOHKa — aeByuiKa  nepHbiH — Tenjibift 


3KaH — $patmy3.  Opamiy3CKHH  «3biK — ero  poflHOH  *3biK. 


KTO  OH 

no 

KTO  OHa  KTO  OHH 

HaitHOHaJIbHOCTH? 

k  a  K  6  H  ? 

KaK? 

aMepHKaHeu 

aMepHKaHKa 

aMepHKaHitbi 

aMepHKaH- 

no-aMepHKaH- 

CKHH 

CKH 

aHr  jiHnaHHH 

aHTjiHHaHKa 

aHrjiHHaHe 

aHrjIHHCKHH 

nO-aHTJIHHCKH 

apMHHHH 

apMHHKa 

apMHHe 

apMHHCKHH 

nO-apMHHCKH 

HcnaHeu 

HcnaHKa 

HcnaHitbi 

HCnaHCKHH 

no-HcnaHCKH 

yKpaiiHeu 

yKpaHHKa 

yKpaHHitbi 

yKpaHHCKHH 

no-yKpaHHCKH 

3CTOHeq 

acTOHKa 

3CTOHIJbI 

3CTOHCKHH 

nO-3CTOHCKH 

4>paHi^y3 

(J)paHuy)KeH- 

4>paHuy3bi 

(J)paHUy3CKHH 

no-(})paHuy3- 

Ka 

CKH 

pyCCKHH 

pyccKan 

pyccKHe 

pyCCKHH 

no-pyccKH 

TaTapHH 

TaTapKa 

TaTapbi 

TaTapCKHH 

no-TaTapcKH 

poirnoH  H3UK  native  language 

HfllfllOHaJlbHOCTb 

Kto  oh  no  naipiOHajibHocTH? 
apMHHHH  /  apMHHKa  /  apMHHCKHH 


ncnaHeii  /  HcnaHKa 

ynpaHHeu  /  yicpaHHKa  /  yKpaHHCKHH 

3CTOHei|  /  3CTOHKa  /  3CTOHCKHH 

TaTapHH  /  TaTapKa  /  TaTapcKHH  a  Tatar 
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—  C  KeM  bm  roBopHTe  no  Tejie<j)OHy? 

—  C  Ahtohom. 


C  KeM? 


c  6paTOM 
co  CTpOHTeJieM 
c  cecTpoil 
c  AHefi 

c  yHHTejibHHueii 
c  a onepbio 


3to  KapaHflain.  3to  pynKa. 
R  Bcer^a  ninny  nticbMa  pyHKon. 


BHKTOp  5KHJI  B  aeTCKOM  ^OMe,  H  3TO 

GbijiH  ero  aom  h  ceMbH. 

.QeTCKHH  AOM  HaXOAHJICfl  B  Ka3aHH, 

h  TaM  Bhktop  HayHHjiC5i  xopomo  tobo- 
pHTja  no-TaTapCKH. 

PaHbine  ohh  hchjih  bmcctc,  a  Tenepb 
ohh  acHByT  b  pa3Hbix  ropoAax. 


^eTCKHH  ROM  —  3TO  ROM,  TRfi  SCHByT 

Aera,  ecjiH  y  hhx  hct  hh  OTua,  hh  Ma- 
Tepn. 

MaKCHM  He  BHAHT  AHTOHa.  Ahtoh  He 
bhaht  MaxcHMa.  Ohh  He  bhaht  Apyr 
Apyra. 


Ahtoh  h  Eopa — Apy3ba.  Ohh 
no3HaKOMHjiHCb  y»ce  AaBHo. 


3to  nacnopT. 


3to  moh  AeAyniKa, 

a  %  ero  BHyx. 


BHAeTb 

3HaTb 

noHHMaTb 


Apyr  Apyra 


AaBaTb 

noMoraTb 

paccKa3biBaTb 


Apyr  Apyry 


AyMaTb 

rOBOpHTb 

3a6biTb 


Apyr  o  Apyre 


rOBOpHTb 

pa3roBapHBaTb 


Apyr  c  ApyroM 


Kapannaiu  pencil 
py<uca  pen 
AeTCKHfi  noM 
Ka3aob 

yHHTbcs  /  Ha-  +  uHffiuHumue  to  learn  to,.. 


pa3Huu  different,  various 

apyr  apyra  each  other,  one  another 

nacnopT  (pi .  -a) 

BHyK  /  BHyHKa  grandson/granddaughter 
3HaKOM-H-Tb-ca  /  no-  c  KeM 
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rPAMMATHKA  H  yilPATKHEHHfl 


23.1  Nouns  with  the  Suffix  -hh 

sing.  pi. 

TaTapmi  —  TaTapbi 
aHrjiHHaHHH  —  aHrjiHHaHe 
apMHHHH  -  apMJIHe 

The  Russian  suffix  -hh  denotes  an  individual  member  of  some  group.  Since  its 
meaning  is  singular,  it  is  logical  that  it  does  not  appear  in  plural  forms. 

If  this  suffix  follows  -an  /  -hh,  the  nominative  plural  ending  is  -e. 

23.2  Nouns,  Adjectives  and  Adverbs  of  Nationality  and  Language 

YnpaxaieHHfl  23.2 

a.  06pa3etf.  ApaM  m  ApMeHHH. —  Kmo  oh  no  HaifuoHajibHOcmu? — Oh  no  Haijuo- 

HClAbHOCmU  apMHHUH. 

1.  Axcoh  H3  Hbfo-ftopxa.  2.  JKaH  H3  OpaHUHH.  3.  MafiKjr  H3  Ahtjiiih.  4.  Ma- 
pAn  H3  McnaHHH.  5.  MapHHa  H3  IleTepfiypra.  6.  TannA  H3  Ka3aHH.  (Tatar /.)  7.  3h 
H3  CaH-OpamtHCKO.  8.  MapA  H3  napAxca.  9.  JIaftHe  (f.)  H3  3ctohhh.  10.  Knep  H3 
JloHflOHa.  11.  Ach  h3  ApMeHHH.  12.  Xoce  H3  Ma,npA,aa.  13.  JIhahh  H3  KAeBa. 
(Ukrainian)  14.  KypT  H3  3ctohhh.  15.  MypaT  H3  Ka3aHH.  (Tatar)  16.  Tapac 
H3  KAeBa.  (Ukrainian)  17.  Oner  H3  Mockbbi. 

6.  Oupujetp. —  Kto  jkhbSt  b  ApMeHHH? — B  ApMenuu  Miueym  apMme. 

1 .  Kto  xchbSt  b  Ahtjthh?  2.  Kto  xchbct  b  3ctohhh?  3.  Kto  jkhbSt  b  Ka3aHH? 

4.  Kto  xchbct  b  AMepHKe?  5.  Kto  hchbSt  b  McnaHHH?  6.  Kto  hchbct  bo  Optimum? 

7.  Kto  xchbct  b  Mockbc?  8.  Kto  hchbct  Ha  yxpaAHe? 

b.  06pa3etf.  R  pyccxnft. —  FlojmoMy  h  eoeopto  no-pyccm. 

1.  R  aMepHKaHeu.  2.  MapA  —  4>paHuy5xeHxa.  3.  Xoce — ncnaHen.  4.  JlaftHe — 
acTomca.  5.  Mapn — aHrjiHHamca.  6.  MypaT — TaTapHH.  7.  Ach — apMHHxa. 

8.  JIAuhh — yxpaftHxa.  9.  BaaHM — pyccKHft. 

r.  06pa3eiy.  —  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  pyccKHe? — Pyccme  eoeopxm  no- 
pyccxu. 

1.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  (J>paHuy3bi?  2.  Ha  xaxoM  H3bixe  roBopHT  TaTapbi? 
3.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  HcnaHUbi?  4.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  sctohum? 

5.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  apMHHe?  6.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  aMepnxaHHbi? 

7.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  pyccxne?  8.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  yxpaAHUbi? 

9.  Ha  xaxoM  H3bixe  tobopht  am-jinnaHe? 

U.  06pa3eif.  Wbslh  Hbbhobhh  —  pyccxnft. —  Eeo  podmu  H3biK — pyccKuii. 

1.  ApaM — apMHHftH.  2.  Tapac  —  yxpaftHeu.  3.  Teopr — 3CTOHeu.  4.  Tajina  — 
TaTapxa.  5.  ^hcoh  —  aMepnxaHeu.  6.  3HHa — pyccxaH.  7.  3h — aHT jiHHaHxa . 

8.  Map  Ah — ncnaHxa.  9.  MapA  —  (JjpaHuyaceHxa. 
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23.3  OaMHjiHH — pyccKHe  h  HepyccKHe 

You  already  know  that  most  truly  Russian  surnames  are  adjectives  in  form  or 
in  origin,  and  they  agree  with  the  person  involved:  MaxcHM  fleTpoB,  Hima  IleT- 
poBa,  MaxcHM  h  Hima  IleTpoBbi.  This  is  also  true  of  surnames  in  -hh:  Ajiexcaiwp 
IlyuiKHH,  HaTajiba  riymxHHa,  AjiexcaHflp  h  HaTaaba  IlymKHHM.  Surnames  such 
as  HaiiKOBCKHH,  ropucHH  are  adjectives  in  form  and  decline  as  adjectives. 

Non-Russian  surnames  do  not  change  for  feminine  or  plural.  In  the  text  of  this 
lesson  you  meet  Acs  CypeHOBHa  Akoimh,  who  is  Armenian. 


23.4  The  Instrumental  Endings  of  Nouns 

BenepoM,  yTpoM,  jictom,  ahcm,  c  yaoBo.ibCTBHeM 
3HMOH,  BeCHOH,  OCeHblO,  HOHblO 


ohI 

OHO  J 


-OM  (spelled -om  / -eM  / -eM) 


OHa — Ofl  (spelled — OH/-eH/-eil) 
feminine  in  -b — BIO 


ynpaacHeHHH  23.4 

а.  06pa3eif :  —  Bot  nneT  AHHa  IleTpoBHa. —  C  Ahhou  Tlempoemu  mu 

no3HmdMUAucb  yotce  daern. 

1.  Bot  HfleT  Hb3h  MBaHOBHH.  2.  Bot  HfleT  ero  flOHb.  3.  Bot  haSt  3nHaH^a  Ba- 
CHjibeBHa.  4.  Bot  hast  ee  ceMba.  5.  Bot  haSt  Oaa.  6.  Bot  haSt  Mapna  BaaAHMH- 
poBHa.  7.  Bot  ha$t  ee  MaTb.  8.  Bot  haSt  MaxcHM.  9.  Bot  ha$t  ero  OTeu.  10.  Bot 
HjiyT  TaHa  h  K)pa. 

б.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  51  aacTO  Hrpaio  b  uiaxMaTbi.c  (Ahtoh  HHXojiaeBHa).  2.  AHHa  IleTpoBHa 
Macro  pa3roBapHBaeT  c  (coceAxa).  3.  Hmia  AaBHo  nepeimcbiBaeTca  c  (aMepn- 
xaHxa  Mapn).  4.  Baepa  BeaepOM  a  aojito  pa3roBapHBaji  c  (KDpnft  CepreeBHa). 

5.  Mbi  acHBeM  paAOM  c  (BacHjiHH  HnxojiaeBHa  h  Mapna  BjiaAHMupoBHa). 

6.  51  AaBHO  no3HaxoMHJica  c  (Oaer  BacHJibeBHa).  7.  Bopnc  aacTO  6biBaeT  b  Te- 
aTpe  c  (TaHa).  8.  Kto  ctoht  paAOM  c  (MaxcHM  h  ero  MaMa)? 

23.5  The  Instrumental  Case  Without  Prepositions 

51  Bcerja  nnuiy  ynpaacHeHHa  He  xapanaamoM,  a  pyaxoii. 

One  of  the  uses  of  the  instrumental  case  without  prepositions  is  to  express  the 
instrument  by  means  of  which  something  is  accomplished.  Do  not  confuse  this  use 
with  that  of  the  instrumental  with  the  preposition  c  (‘with’  in  the  sense  of  ‘together 
with’,  not  ‘with’  =  ‘by  means  of). 


23.6  Agreement  of  the  Verb  to  be  with  kto,  hto,  jto 

Kto  3to  c/rejiaji?  Kto  TaM  6biJi? 

Mto  Jiexcajio  Ha  CTOJie? 

Kto  6ujih  ero  poAHTejm? 

Oh  3KHJI  b  actcxom  floMe,  h  3to  6ujih  ero  aom  h  ceMba. 

With  verbs  other  than  6brrb  or  when  6bm>  indicates  location,  verb  agreement  is 
with  the  subject  (masculine  with  kto,  neuter  with  hto).  However  when  kto,  hto, 
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3to  are  used  with  this  verb  in  equational  sentences  (with  predicate  nominative),  the 
agreement  is  with  the  predicate  nominative. 

YnpaJKHeHHe  23.6.  Complete  the  sentences  with  appropriate  past  tense  forms  of 
verbs  given  in  parentheses. 

1.  Kto  (6biTb)  Baum  pomiTeJiH  no  HaitHOHanbHocTH?  2.  Kto  (pa6oTaTb) 
ceroflHa  b  KHoexe?  3.  Kto  (HanncaTb)  KHHry  «Boima  h  mhp»?  4.  Oh  xchji  b  aeT- 

CKOM  AOMe  H  3TO  (6bITb)  erO  AOM  H  CeMbfl. 

23.7  flpyr  apyra  -  each  others  one  another^ 

Ahtoh  h  MaKCHM  He  bhhat  apyr  ap>ra. 

HHHa  h  Mspn  nacTO  nnmyT  flpyr  upyry. 

BarniM  h  Jlapnca  nacTo  6biBaioT  apyr  y  apyra. 

KDpa  h  Tajia  nacTO  ayMaioT  apyr  o  apyre. 

Mbi  no3HaKOMHjiHCb  Apyr  c  apyroM  b  aoMe  OTawxa  Ha  tore. 

Note  that  only  the  second  element  declines,  and  that  if  there  is  a  preposition  it 
comes  between  the  two  elements. 

YnpaJKHeHHe  23.7  3anomume  nponycKu  (apyr  apyra,  etc.). 

1.  HnHa  h  JleHa  Macro  noMoraiOT  ... .  2.  HenpaBaa,  mto  BaaHM  h  Ojia  yace  He 
jho6ht  3.  Cepexca  h  HaTama  roBopaT,  mto  ohh  He  MoryT  acHTb  6e3  ... 

4.  OKa3biBaeTca,  Oabra  EopncoBHa  h  HaTajiba  AnexceeBHa  yace  aaBHo  nepenn- 
cbiBaiOTca  c  ...  5.  HHHa  h  JleHa  MacTO  3bohht  6.  flacoH  h  Jlapnca  Macro 

noayaaioT  nncbMa  ....  ot  7.  Baum  aera  cobccm  He  noxoacn  ...  Ha  ... .  8.  Koraa 
ypoK  OMeHb  TpyaHbifi,  Kona  h  Cepeaca  o6a3aTejibHO  noMoraiOT  ....  9.  TaHH  h  Oaa 
Tenepb  acHByT  b  pa3Hbix  aoMax,  h  ohh  OMeHb  peaxo  BHa«T  10.  AMepmcaH- 
ckhh  naccaacnp  h  pyccKaa  cnoapaecca  OMeHb  xopomo  noHHMaioT  11.  Ba¬ 
aHM  h  Jlapnca  Bee  BpeMa  ayMaioT  o  12.  3th  cryaeHTbi  MacTO  aaioT 
MHTaTb  CBOH  KHHTH. 

23.8  Verbs  of  Learning 

BacHUHH  HuKoaaeBHM  H3yiaeT  /  yHHT  anraHHCKirii  H3biK  no  TeaeBH3opy. 

Ham  cbm  yHHTCH  b  MrY. 

B  imcone  HnHa  Bceraa  npexpacHO  ynujiacb. 

Tae  Bbi  Tax  xopomo  nayHHJiHCb  neTb? 

—  Tae  Tbi  6bia  yTpoM?  —  5)  3aHHMajica  b  6H6aHOTeiee. 

Remember  that  H3ynaTb  /  yniiTb  must  have  a  direct  object.  YHHTbca  zde  kok 
means  ‘to  study  /  be  a  student’,  and  since  it  is  intransitive,  it  cannot  take  a  direct 
object.  It  can,  however,  be  used  with  infinitives — ‘to  learn  to...’,  in  which  case  its 
perfective  is  formed  with  Ha-.  3aHHMaTbca  is  also  intransitive,  and  it  refers  to  the 
day-by-day  process  of  preparing  lessons. 

YnpaacneHMe  23.8.  3anojimme  nponycm  (H3ynaTb  or  yMHTb  ~  yMHTbca  ~ 
yMHTbca  /  Ha-  ~  3aHHMaTbca). 

1.  —  Hpa  nocTynnaa  b  MrY!  —  Mto  bm  yanBaaeTecb,  OHa  Bceraa  xopo¬ 
mo  ...  b  micone.  2.  B  npomaoM  roay  Hama  aonb  KOHMHaa  uiKouy,  h  Tenepb  OHa  ... 
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b  TeaTpajibHOM  HHcnrryTe.  3.  Die  bw  o6uhho  ,  b  6H6jiHOTexe  hjih  y  ce6a 
b  KOMHaTe?  4.  Ah&m  Bepa  paGoTaeT,  a  BeiepoM  oHa  ...  <{>paHuy3CKHH  H3biK.  5.  5a- 
Bafi  Jiyniue  b  napKe,  TaM  cefiaac  Tax  npnaTHo!  6.  5*oh  aBa  ro.ua  whji  b 
MocKBe.  h  TaM  oh  npeicpacHO  roBopHTb  no-pyccKH.  7.  Te6e  hjokho  6ojibuie 
...,  a  to  Tbi  jieTOM  He  cuaiiib  3K3aMeHbi  b  hhcthtj/t.  8.  Cauia  y*e  pa6oTaeT  Ha  3a- 
Bojte.  a  ero  ManeHbKHH  6paT  Bhth  euie  ...  b  fthtom  xjiacce.  9.  —  Kan  at Jia,  Bepa 
IlaBjioBHa?  —  Xopouio.  Aonb  y*e  kohhhjih  uiKOJiy  h  ...  b  KOHcepBaTopHH. 
10.  3to  oneHb  xopouian  apTHCTKa.  Tae  OHa  ...?  11.  B  ymraepCHTeTe  Bht«  ...  Ha 
(J>H3HHecKOM  (JiaKyjibTeTe,  a  ero  poanTejiH  xotcjih.  hto6m  oh  ...  HHOcrpaHHbie 
»3biKH.  12.  Die  3th  /mbohkh  raK  xopouio  roBopHTb  no-aHrriHficKH? 

23.9  Culture  through  Language 

In  the  Russian  Federation  there  are  over  100  nations  and  nationalities.  Uni¬ 
form  federal  citizenship  is  established  for  Russia.  The  equal  rights  of  citizens  are 
guaranteed  in  all  fields  of  economic,  political,  social  and  cultural  life. 

All  Russian  citizens  over  the  age  of  sixteen  were  issued  the  Passport  of  a 
Citizen  of  the  Russian  Federation. 

The  passport  was  the  main  document  identifying  its  owner  as  a  Russian  citizen.  In 
addition  to  the  photograph,  the  family  name,  first  name  and  patronymic,  the  fol¬ 
lowing  information  was  indicated  in  the  passport:  date  and  place  of  birth,  nationa¬ 
lity,  place  of  residence,  the  date  of  registration  of  marriage  or  divorce,  and  the 
number  or  children. 

23.10  Notes  on  Individual  Words 

6a6yuiKa — In  Russian  such  relationship  terms  as  6a6yimca,  nenyunca,  naan. 
Tern  are  sometimes  used  by  children  in  addressing  or  speaking  of  unrelated  per¬ 
sons  of  a  suitable  age  with  respect  to  the  speaker.  (See  text  below.) 

roBop-H-Tb  /  no-  This  verb  must  be  used  with  c  -I-  instrumental  when  it  means 
‘to  talk  /  speak  to'.  The  perfective  CKa3aTb  must  have  a  direct  object  and  refers  to 
a  specific  bit  of  information  communicated:  it  takes  the  dative  case  of  the  person 
addressed. 

C  KeM  Bbi  cefisac  roBoptuiH? 

ft  xony  c  B8MH  noroBopHTb. 

Oner  cicaaaji  hum:  «3apaBCTByftTe!» 

Oner  cicasaji  HaM,  hto  oh  cxopo  BepHeTca  b  Hoboch6hpck. 

paiHbiH  =  'different’  (‘not  the  same'),  ‘various'.  (From  the  meaning  of  this 
word  you  can  see  that  it  will  be  used  almost  entirely  in  the  plural.)  Apyroii  = 
‘different’  (‘not  this  one*). 

Bajia  *HBeT  tie  b  ttom,  a  b  apyroM  ^OMe.  Bana  h  Ojih  xchb>t  b  pambix  aoMax. 

BenepoM  no  TejieBH3opy  6biBaioT  pa3Hue  HHTepecHbie  nepe/iaHH. 

3to  HeHHTepecHaa  nepeaana.  5aBaH  nocMOTpHM  npyryio  nepe^any. 

po^HOH  =  'native'  with  respect  to  languages,  cities,  regions,  etc.  It  is  also  used 
with  relationship  terms  to  indicate  actual  blood  relationship  (as  opposed  to  the  ad¬ 
ditional  ways  in  which  6a6ytinca,  etc.,  can  be  used  as  discussed  above,  or  in  the  case 
of  adoption). 
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KTO  BM  HO  HAIJHOHAJIbHOCTH? 

B  flBaauaTb  TpeTbeft  KBaprape  Hauiero  AOMa  xchbct  HHXceHep  Bhktop  Tapa- 
cobhh  Akoimh.  Koraa  oh  ^ojdkch  6ma  nojiynaTb  nacnopT,  oh  aojiro  ayMaji,  kto 
*e  oh  no  HapHOHajibHOCTH. 

Bhktop  tobopht  no-pyccKH,  no-yKpaHHCKH  h  no-TaTapcKH.  Oma  h  MaTepn 
y  Hero  HeT.  Bhktop  He  3HaeT,  kto  6mah  ero  poahtcah,  noTOMy  hto  oh  noTepan 
hx  bo  BpeMH  BOHHbi.  Oh  xchji  h  ynHAca  b  actckom  flOMe,  h  3to  6buiH  ero  AOM 
h  ceMbfl.  ^HpeKTop  aeTCKoro  AOMa,  yapaHHeu  Tapac  Hb3hobhh,  ak>6ha  BHKTopa 
KaK  OTen,  h  othcctbo  BHKTopa — TapacoBHH,  Bhktop  TapacoBHH.  Bhktop  3HaeT 
poflHoft  «3biK  Tapaca  MBaHOBHna.  Ero  Aio6HMaa  ynniejibHHua,  apMamea  Aca 
CypeHOBHa  AxonaH,  6buia  eMy  KaK  MaTb.  H  (JiaMHAHH  BHKTopa — AxonaH.  JJeT- 
ckhh  aom,  rae  *cha  Bhktop,  6bui  b  Ka3aHH,  no3TOMy  Bhktop  roBopHT  h  no- 
TaTapcKH.  H  TaTapxa  —  6a6yimca  rajina,  KOTopaa  pa6oTajia  b  actckom  AOMe, 
BcerAa  roBopHAa:  «BHTa  —  moh  BHyK».  noTOM  Bhktop  ynHAca  b  HHCTHTyre 
b  MocKBe.  TaM  oh  no3HaKOMHAca  c  sctohucm  KypTOM.  Oh  h  KypT  yHHAHCb 
H  3KHAH  BMeCTe,  H  BHKTOp  HayHHACH  rOBOpHTb  nO-3CTOHCKH,  nOTOMy  HTO  K  KypTy 
Hacro  npnxoAHAH  ero  Apy3ba-3CTOHHbi.  Ohh  Tenepb  acHByr  b  pa3Hbix  ropoAax, 
ho  nepenncbiBaiOTca  Apyr  c  ApyroM.  KypT  nacro  nnuieT  eMy  nncbMa  h  BcerAa 
KOHnaeT  Tax:  «Tboh  6paT  KypT».  Bhktop  MenTaeT  noexaTb  k  KypTy  b  3ctohhk>, 
no3HaKOMHTbca  c  ero  poahmm  ropoAOM  h  ceMbeir. 


AABAHTE  nOrOBOPHM: 

—  Kax  Bac  30ByT? 

—  A*oh. 

—  Kto  bm  no  HauHOHanbHOCTH? 

—  AMepHKaHen.  A  bm? 

—  51  pyccxaa. 

—  Ho  bm  xoporno  roBopHTe  no-aHrAHHCKH ! 

—  51  mhoto  act  ynnaa  aHr ahhckhh . 

—  KaK  Bac  30ByT? 

—  TaHa. 

—  3HaHHT,  bm  pyccKaa? 

—  Moh  poAHTeAH  pyccKHe,  ho  a  poAHAacb  b  Hnaaro. 

—  A  rAe  bm  HayHHAHCb  TaK  xoporno  roBopHTb  no-pyccKH? 

—  Mbi  HeMHoro  tobophah  no-pyccKH  AOMa.  Tpn  roAa  a  ynnaa  pyccKHil  a3biK 
b  yHHBepcHTeTe,  a  noTOM  a  npoBeAa  neTbipe  Mecaua  b  MocKBe,  rAe  a  ynw- 
Aacb  b  HHCTHTyre  pyccKoro  a3biKa  hmchh  nyuiKHHa. 


90  speMH  need  during  jho6hmi>ih  beloved,  favorite 

OHp&cTop  (pi .  -a)  MeHT-afi  +  to  dream  (hope,  aspire) 
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Ha  noHTe 


—  Cxonbxo  ctoht  Mapxa  nnn  aBHanncbMa? 

—  Kyaa  bm  OTnpaBJiaeTe  nncbMO? 

—  B  AMepHKy. 

—  n«Tbflec«T  (50)  xoneex.  3TO  n^HTa 

—  Bot,  no*ajiyHcra.  A  xoHBepTbi  mo*ho  y  Bac  xynHTb? 

—  /)a,  no*ajiyHCTa. 


nOMTA 


—  MHe  Hy*Ho  OTnpaBHTb  MeacAyHapoAHyio  TenerpaMMy. 

—  Ilo^cajiyHCTa.  O,  noAOHCAHTe,  bm  3a6bum  HanncaTb  3Aecb  cboio  4>aMHjiHio 
h  aapec. 

—  ripocTHTe.  IloacajiyHCTa,  bot  a  Hanncaji. 

—  Teriepb  Bee  b  nopa^Ke.  TpHAuaTb  Tpn  py6aa  copox  xoneex,  noacaJiyHcra. 

—  Bot,  noacajiyficTa.  Cnacn6o. 

—  CxaacHTe,  noacajiyncTa,  xax  mohcho  OTnpaBHTb  AeHbra  b  Apyroft  ropoA? 

—  Mohcho  OTnpaBHTb  no  noHTe  fleHeacHbifi  nepeBOA.  TpeTbe  okho,  nojxajiyftcTa. 

—  Cnacn6o. 

—  y  BaC  eCTb  OTKpbITKH? 

—  Bot,  noa<ajiyHCTa,  cMOTpnTe. 

—  SI  B03bMy  3Ty.  H  eme  TpH  MapxH  ana  imcbMa  h  oAHy  Mapxy  ana  otxpmtxh. 

—  TpHAuaTb  xoneex. 

—  CnacH6o. 


Bana,  y  Te6a  ecTb  pyaxa?  ft  xoay  OTnpaBHTb  cecTpe 
OTXpbITXy. 

A  y  Te6a  hct  pynxH? 

KaaceTca,  a  ee  noTepan. 


—  y  Bac  mojxho  nonyAHTb  ACHeacHbifi  nepeBOA? 

—  fla.  Bam  nacnopT,  noacajiyncTa.  PacnHiirirrecb 
3Aecb. 

—  Cnacn6o. 

—  floHcanyHcra. 


BOT 


MtMlUiMNI 
0  nMToaomncpciOAc 
_ wont 

ha  250 p  ft  5Q  non 

N)|4 
t* 


3to  AeHeacHbiii  nepeBOfl. 


—  y  Bac  ecTb  KOJiJieKi^HOHHbie  MapKH  no  ncKyccTBy? 

—  MeTBepToe  okho,  noMcajiyncTa. 

—  CKaacHTe,  noacajiyncTa,  kbkhc  HOBbie  MapKH  no  HCKyccTBy  y  Bac  ecTb? 


noRTa  (Ha)  post  office 

Mapica  (postage)  stamp 

fljiH  veeo  for  (use  of,  purpose  of) 

aBHamicbMO  air  mail  letter 

0T>npaBJi-HH.+  /  0T-npaB-H-Tb  to  send 

IMTbAeCHT  50 

KOHBepT  envelope 

MeacAyHap6AHbiii  international 

TejierpaMMa 

aapec  (pL  -a) 

Bee  b  nopsiwce  everything's  OK,  in  order 


c6pOK  40 

no  noHTe  by  mail 

AenexcHUH  nepeBOA  money  order 

noJiyHHTb  AenencHbiH  nepesoA  to  cash 
a  money  order 
oncpuTKa  post  card 
aBHanoHToif  by  air  mail 
pac-nnc-biBau  +  ch  /  pac-nHc-4-Tb-cH 
to  sign  (one's  name) 

KOJIJieKUMOHHbie  MapKH 
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—  EcTb  «PyccKHH  My3efi»  h  «JIeBHTaH».  Bot,  nocMOTpHTe.  A  bot  eme  HOBbie 

MapKH  /IJIH  KOJlJieKLUIH. 

—  flaHTe  MHe,  noacajiyficTa,  3th  MapKH. 

—  Aea  py6jia  TpH/maTb  KoneeK. 

—  CnacnOo. 

YnpaacHeHHfl 

23.11  —  Barna  (jmMHJiHH? 

—  HuKOAaee. 

—  Hmh? 

—  JOpuu. 

-  OTHeCTBO? 

—  MeaHoeuu. 

—  Kto  bm  no  HauHOHajib 

HOCTH? 

—  Pyccmu. 

—  Bot  Bam  nacnopT. 

—  Cnacn6o. 

23.12  —  3«ecb  mohcho  OTnpaBHTb  nepeedd? 

—  IJepeeodl  HeT.  TpeTbe  okho,  noxcajiyncTa. 

—  Mhc  hjokho  OTnpaBHTb  nepeedd. 

—  rioacajiyiicTa. 

(nncbMo,  TenerpaMMa) 

23.13  —  MHe  HyacHO  dee  ornKphimm  u  Mapm. — 12  KoneeK. 

(2KOHBepTa — 12  KoneeK,  5MapoK —  20  KoneeK,  5  otkpmtok — 15  Kone¬ 
eK,  aBHaKOHBepT  —  50  KoneeK,  5  KOHBepTOB  —  30  KoneeK). 

23.14  —  Y  Bac  moecho  Kynumb  Mapm  u  Koneepmbil 
—  Bmopoe  okho. 

(nojiyHHTb  £eHe»cHMH  nepeBOfl — nepBoe  okho,  OTnpaBHTb  TenerpaM- 
My — TpeTbe  okho) 

23.15  a)  CnpocHTe,  rae  mohcho  KynHTb  MapKH  h  KOHBepTbi. 

—  Cmofcume,  nootcanyucma ,  ede  momcho  Kynumb  Mapm  u  Koneepmbi? 
CnpocHTe,  tap  moecho  OTnpaBHTb  ^eHe»cHbiH  nepeBOfl. — ...? 
CnpocHTe,  cKOJibKO  ctoht  MapKa. —  ...? 

CnpocHTe,  r^e  moecho  nojiynHTb  aeHeacHbiH  nepeBOfl. — ...? 

CnpocHTe,  irje  moecho  OTnpaBHTb  Meac/jyHapo.nHoe  nncbMO. — ...? 

6)  OTBeTbTe,  hto  MapKa  h  KornepT  ctoht  50  KoneeK,  ecjrn  Ha.uo  OTnpaBHTb 
nncbMO  b  IlapH^c. —  MapKa  u  Koneepm  cmonm  50  KoneeK,  ecAu  nado  om - 
npaeumb  nucbMO  e  IlapuoK. 

OTBeTbTe,  hto  aeHeacHbiH  nepeBon  mohcho  nocjiaTb  no  noHTe. — ... 

KOjuieKipm 


Ach  CypeHOBHa  Akohhh — apMHHKa 
Tapac  MBaHOBHH  KoBajieHKo — 
yKpaHHei^ 

Bhktop  3,zxyap,uoBHH  Otc — octohcu 
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OTBeTbTe,  HTO  MapKH  H  KOHBepTbl  MOSCHO  KynHTb  Ha  nOHTe  H  B  ra3eTHOM 
KHOCKe. — ... 

23.16  1.  Kto  Bbi  no  HapnoHajibHOCTH?  Dje  bm  po.HH.nHCb? 

Kto  no  HannoHajibHocTH  (6mji)  Bam  OTen  (MaTb,  6a6yniKa,  nenyuiKa, 
*eHa  /  My*)? 

Kto  no  HannoHajibHocTH  3tot  CTynemr  (3Ta  cTyneHTKa,  Barn  npenona- 
BaTejib  pyccKoro  «3biKa)? 

2.  Hto  Bbi  MeHTaeTe  nenaTb,  Korna  bbi  HayraTecb  xopouio  roBopHTb  no- 
pyccKH? 

Hto  bm  MeHTaeTe  nejiaTb,  Kor.ua  Bbi  kohhhtc  yHHBepcHTeT  (HHcraTyT, 

uiKOJiy)? 

3.  Bbi  coGwpaeTe  MapKH?  KaKHe  MapKH  Bbi  coSnpaeTe?  y  Bac  6ojibinaa  koji- 
JieKUHH? 

4.  Bbi  nacTO  nnuieTe  nncbMa  MaMe  (nane,  6paTy,  ceerpe,  6a6yniKe,  ue- 
ayuiKe,  npyry,  3HaKOMOH  neByuiKe)? 

KaK  nacTO  Bbi  nnuieTe? 

HeM  Bbi  o6biHHO  nnuieTe  nncbMa:  KapaHaamoM  hjih  pyHKOH? 


23.17  Word  Study 

MexAyHap6aHbiH — Meacay  between;  HapoA  people  (nation) 

OTKpuTKa — OTKpwTb  (/.  e.  an  open  letter) 

nepeada  (literally  transfer) — npoBOAHTb,  nepeaeAHTe 

nopaqoK  (b  nopa^Ke) — pha 

noHTa — post 

pyHKa — pyica 


HoBbie  cjioaa  h  Bbipaaceima 

aBHaKOHBepT 

KapaH^aui 

noHTa 

aBHanHCbivio 

KOJIJieKUHOHHbie  MapKH 

pa3Hbiii 

aBHanoHTOH 

KOJlJieKlIHH 

pac-DHC-biBan  +  ch  /  pac-nHc-a-Tb-ca 

aApec 

KOHBepT 

POAHOH 

8HT '  JIHHEHHH  /  aHrjlHHEHKa 

jno6HMbiif 

pyHKa 

apMflHHH  /  apMBHKa 

MapKa 

TaTapHH / TaTapKa 

apMBHCKHH 

Me>K^yHap6AHbiH 

TaTapcKHH 

BHyK  /  BHyHKfl 

Me«iT-afi  + 

TeJierpaMMa 

BO  BpeMfl 

HailHOHaJlbHOCTb 

yKpaHHen  /  yKpanHKa 

^eneacHUH  nepeBOA 

Kto  Bbi  no  HaqHOHaJibHOCTH? 

yKpaHHCKHH 

AeTCKHH  AOM 

OTKpuTKa 

yH-H-Tb-CH  /  Ha- 

AHpeKTOp 

OT-npaBJi-flH  +  /  oT-npaa-H-Tb 

3CTOHeu / 3CTOHKa 

AJia 

nacnopr 

3CTOHCKHH 

A pyr  Apyra 

nepeeo/i:  ^eueacHUH  nepeeoA 

KaaaHb 

3HaKOM-H-Tb-Cfl  /  no- 
HcnaHeu  /  ucnaHKa 

nopaaoK:  Bee  b  nop&AKe. 
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24-1022 

ypoK  jv« 


(ABA^UATb  HETbIPE) 

— ^BA^UATb  HETBEPTblft  YPOK 


—  KaKoe  ceroOTfl  hhcjio? — Cero^Hfl  BTopoe  okth6ph. 

—  Korjja  bw  BepHyjiHCb  b  MocKBy?  —  BToporo  okth- 
6p  k. 

ft  CerOAHH  n03HaK0MHJlCfl  C  HaiUHM  HOBMM  BpaHOM. 
BaAHM  paSoTaeT  ahktopom. 

Ba^HMa  CHHTaiOT  OHCHb  XOpOIHHM  AHKTOpOM. 

3HHa  nouijia  b  Mara3HH  3a  xjie6oM. 


^oneTHKa: 

Read  p.  62  concerning  the  long  soft  “hushing  sound”  m. 

CAyiuaume  u  noemopnume! 

Bemw  6y,aymHH  HacTOflimra  ...  cjieAyiomHH  ...  aceHmHHa  oboujh  iuio- 
ma/u> ...  B03BpamaTbca  ...  eme ...  menca  ...  ntimy  ...  6yaymyio  ...  Bemb  ...  jjoacflb  ... 

MyHCHHHa  C  HQM  CHHTaT b 


Mecaubi: 

aHBapb 

(J>eBpajib 

MapT 

anpejib 

Man 

HIOHb 

HlOJIb 

aBrycT 

ceHTflSpb 

OKTaSpb 

Hoa6pb 

jieKa6pb 


KaKoe  hhcjio?  nepBoe 

BTopoe 

TpeTbe 

neTBepToe 

naToe 

£Ba,zwaTb  nepBoe 
TpHOTaToe 

HHBapH 

(J>eBpajia 

MapTa 

anpejm 

Man 

HIOHfl 

K  o  r  n  a  ?  nepBoro 

HIOJIH 

(KaKoro  h  h  c  ji  a  ?)  BToporo 

aBrycTa 

TpeTbero 

ceHTflGpa 

neTBepToro 

OKT5l6pfl 

nuToro 

hoh6p» 

^exa6pH 

ABa^uaTb  nepBoro 

TpHAuaToro 

suaeapb  m. 
(Jjespa.ib  m. 
MapT 

anpejib  m. 
Mail 


HIOHb  m. 
HioJib  m. 
aBrycT 
ceHTflGpb  m. 
OKTH6pb  m. 


HOflSpb  m. 

Aeica6pb  m. 
hhcjio  date 

Kanoe  hhcjio?  Kaicoro  HHCJia? 

TpM/maTblH 
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BTOpoe  anpeAfl. 

nepBoe  anpeAfl. 

TpeTbe  anpeAH. 

3to  MOJiOAwe  jifoah.  Ohh  Apy3bH.  3to  ACByuiKH.  Ohh  noApyrn. 


C  KeM? 

_ i _ 

c  (co) 

MOHM 

CTapWM 

XOpOUIHM 

3THM 

ApyroM 

c  (co) 

Moeii 

CTapoil 

xopoineii 

3TOH 

noApyroii 

OAer  pa6oTaeT  cTpoHTeAeM.  Ero  cnHTaiOT  oneHb  xopouiHM  CTpoHTeAeM. 
OHa  HaM  noKa3aAacb  oneHb  xopoineii  yHHTeAbHHijeH. 

—  TAe  Ulypa? — OHa  nouuia  b  Mara3HH  3a  xac6om. 

3to  tw  oneHb  xopomo  cacaba.  MoAOAeq! 


B  KOMHaTe  ecTb  cbct.  B  KOMHaTe  HeT  CBeTa.  =  Cbct  no 

rac. 


no^pyra  girl  friend  (of  a  girl ) 
3a  neM  for  (to  get) 
Ka3-a-Tb-ca  /  no-  xeM  /  neM 
MOJio^eu  [term  of  praise] 


cbct  (no  pi.)  light 
no-rac-Hy-Tb  (norac)  to  go  out 
(be  extinguished) 


24* 
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Oh  MOHTep. 


Oh  chaot  Ha  AHBane. 


Bnepa  y  Hac  b  HHCTHTyTe  6wji  xoHpepT  xyaoJxecTBeHHoii  caMO/ieaTejibHOCTH. 
BbicTynajiH  He  npo<j>eccHOHajibHbie  My3bixaHTbi,  a  modHTejin. 

CHanajia  a  noayMan,  hto  He  cMory  noiiTH  b  TeaTp.  Ho  hotom  a  bciiomhhji,  hto 
jieKUHH  BenepoM  He  6yaeT. 


rPAMMATHKA  H  ynPA5KHEHHB 


24.1  Months 

BHBapb 

4>eBpajib 

MapT 

anpenb 

Mail 

HIOHb 


— b  HHBape 

—  4>eBpajie 
— b  MapTe 
— b  anpene 

—  b  Mae 
- B  HIOHe 


HKXJIb 

aBrycT 

ceHT«6pb 

OKT«6pb 

Hoa6pb 

aexa6pb 


— b  HKxne 
— b  aBrycTe 
— b  ceHTfl6pe 
— b  oKT«6pe 
— b  Hoa6pe 
— b  aexa6pe 


The  names  of  all  months  are  masculine.  Except  for  March  through  August,  the 
accent  is  on  the  endings. 


24.2  Time  Expressions — Point  of  Time  when  with  Months 

BaAHM  6biJi  Ha  HepHOM  Mope  b  Hibjie. 

Mbi  6bijiH  b  MocKBe  b  HoaSpe. 

If  only  a  month  is  given,  without  a  date,  use  the  prepositional  case  with  b. 


ynpaacHeHHe  24.2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  B  (ceHTa6pb)  MaxcHM  noiiaeT  b  rnxojiy.  2.  B  (Man)  Bonoaa  6mji  6ojieH,  ho 
oh  Bce-TaxH  noexan  Ha  ceBep  b  (moHb).  3.  Ecjih  He  6yaeT  cjihhixom  acapxo,  Mbi 
b  (aBrycr)  noeaeM  b  KneB.  4.  —  Tae  bm  Tax  xopomo  3aropejiH? — Mbi  b  (niojib) 
es/iHJiH  Ha  ior.  5.  HaBepHO,  b  6yaymeM  roay,  b  (ceHTa6pb),  BnaaHMHp  IleTpoBHH 
onaTb  3ax6neT  noexaTb  Ha  ceBep  b  3tot  aoM  oxabixa.  6.  3ra  apracTxa  Bbicryna- 
jia  y  Hac  b  MocxBe  b  (aHBapb).  7.  B  (MapT)  a  xoay  noexaTb  b  Hoboch6hpcx  x  oa- 


MOHTep  electrician  My3MKaHT 

ZtHBHH  jno6HTejib  amateur 

CH/j-e-Tb  (ch/jht)  ade  to  be  sitting  no-flyM-afi+  p. 

KOHuepT  XyAOHCeCTBeHHOH  caMO^eHTejlbHOCTH  C-MOHb  p. 

amateur  concert  BC-no-MHH-afi  +  /  Bc-no-MH-H-Tb 

npo<|>eccHOHajibHbiH  to  remember,  recall 
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hoh  3HaKOMOH  aeByiuxe.  8.  3th  HHOCTpamjbi  HanajiH  H3ynaTb  pyccxHH  H3bix  to- 
jibKO  b  (4>eBpajib),  ho  ohh  yixe  flOBOJibHO  xopomo  roBopuT  no-pyccKH.  9.  B  (ae- 
xa6pb)  y  Hac  o6mhho  oneiib  xojiooto.  10.  3tot  nepHbiH  koctiom  a  Kymui  cede  b 
(anpejib).  11.  B  (Hoa6pb)  k  HaM  npue/ieT  oahh  Ham  3HaxoMbiH  H3  Ka3aHH.  12.  B  (ox- 
Ta6pb)  Taxiapa  IlaBJioBHa  nepBbin  pa3  6biJia  b  3ctohhh.  13.  B  (moHb)  Mbi  npoBe- 
jih  uejiyio  Heiiejno  Ha  Bojire. 

24.3  Expressing  Dates 

—  Kaxoe  cero;ma  hhcjio? — CeroaHa  TpeTbe  hiojih. 

—  Kaxoe  hhcjio  6mao  BHepa? — Bnepa  hbiAO  BTOpoe  hiojih. 

—  Kaicoe  hhcjio  6ydem  3aBTpa? — 3aBTpa  6ydem  HeTBepToe  hiojih. 

If  a  date  is  merely  identified,  this  is  done  by  using  the  neuter  form  of  the  adjec¬ 
tive  numeral,  with  the  month  in  the  genitive.  (The  neuter  form  is  dictated  by  the 
word  hhcjio,  which  is  seldom  included  except  in  the  question.) 

—  Kor.ua/KaKoro  HHCJia  Bbi  jierjin  b  SojibHrmy? — ^BamiaTb  cejtbMoro  ceH- 
TafipH. 

To  indicate  when  something  took  place  /  will  take  place,  use  the  genitive  case  of 
the  adjective  numeral  with  the  name  of  the  month  in  the  genitive  case. 

When  Russians  express  dates  in  numerals,  the  date  precedes  the  month,  and 
the  month  is  expressed  thus:  17.02  =17  (jieBpajia. 

ynpaacHeHHfl  24.3 

а.  06pa3ey:  (25.03)  —  Cezodun  deadyamb  nnmoe  Mapma.  Bnepa  6buo  deadyamb 

nemeepmoe  Mapma.  3aempa  6ydem  deadyamb  uiecmoe  Mapma. 

1.  (7.02)  2.  (19.06)  3.  (4.05)  4.  (12.11)  5.  (1.01) 

б.  Omeenaume. 

1.  KaKoro  HHCJia  apxHTexxop  kohhhji  3tot  npoexT?  (19.05)  2.  Kor^a  npueayT 
Bamn  Jipy3bH  H3  AMepHKH?  (15.1 1)  3.  Korzta  BjiaflHMHp  AjiexceeBHH  BepHyjica  H3 
BamHHrTOHa?  (31.12)  4.  Kaxoro  HHCJia  BajieHTHHa  IlaBJioBHa  nojiyHHjia  3Ty  ot- 
KpbiTKy?  (14.02)  5.  Kor.ua  HaHHHaioTca  3aHaTHa  b  yHHBepcHTeTe?  (1.09)  6.  Kaxoro 
HHCJia  6y.neT  cjie^yiomaa  nepenana  BamiMa?  (16.01)  7.  Kor/ia  OTxpoeTca  Ham  ho- 
bmh  TeaTp?  (6. 10)  8.  Korjia  HnHa  Hanncajia  3to  nncbMO  ^acoHy?. (23.06)  9.  A  xor- 
pa  JJ,y koh  nojiyHHJi  ero?  (1 .07)  10.  Kaxoro  HHCJia  6y^eT  xoHuepT  xyaoixecTBeHHOH 
caMo^eaTejibHOCTH?  (12.08)  11.  Koraa  y  Bac  HanHHaeTca  oraycx?  (29.04)  12.  Ka- 
xoro  HHCJia  Bbi  npnexajiH  b  Pocchio?  (3.03) 

24.4  The  Instrumental  Case  Endings  of  Modifiers 

oho}  hhm)  "MM  (spelled  -mm/-hm) 

CTapbiM,  BenepHHM,  jierxHM,  xopomHM,  6oJibmHM,  mohm,  BamHM,  ojihhm, 
3THM,  BCeM 

oHa  (c  Hen)  -Of)  (spelled  -oii/-eH) 

CTapoft,  BenepHeH,  jierxofi,  xopomen,  oojibmoft,  Moefi,  Bamefl,  oahoh,  3ioii, 
Been 


373 


ynpaxcneHHe  24.4.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  51  ceroflHH  no3HaKOMHJica  c  (ooth  oneHb  HHTepecHbift  pyccKHft  yneHbift). 

2. BaflHM  ceftnac  TamjyeT  c  (oflHa  KpacHBaa  am\nHHaHKa).  3.  IToneMy  Bbi  3to  Hann- 
cajiH  (KpacHbift  KapaHnaui)?  4.  Bhktop  npoBO/mT  Bee  CBo6oaHoe  BpeMa  c  (3Ta 
CHMnaTHHHaa  aMepHKaHCKaa  CTyaeHTKa).  5.  IlHCbMO  ot  Hpomcn  jiokht  TaM  Ha 
crone,  BMecTe  c  («BeHepHJUi  MocKBa»).  6.  Bopa  MenxaeT  no3HaKOMHTbca  c  (3Ta 
3CT0HCKaa  apTHCTKa).  7.  Pjwom  c  (Hama  HOBaa  KOHcepBaTopna)  HaxoflHTca  Mane- 
HbKHH  napK.  8.  Kto  ctoht  TaM  pa^oM  c  (TBoa  MaTb)?  9.  Ha  KOHuepTe  a  CHflen 
paflOM  c  (ooth  oneHb  CHMnaTHHHbift  cTpoHTejib).  10.  Hama  aonb  nepenncbiBa- 
eTca  (ooth  aMepuKaHCKHH  CTyneHT),  c  (KOTOpbift)  OHa  no3HaKOMHJiacb  Ha  koh- 
uepTe  xyfloacecTBeHHoii  caMonenTenbHOCTb.  11.  Mbi  Bnepa  no3HaKOMHjiHCb  co 
(Bca  ceMba)  JIio66bh  HBaHOBHbi.  12.  Prtom  c  (stot  Gonbiuoft  hobmh  aom)  6y- 
neT  HeGojibmoH  napK.  13.  Bnepa  a  nonro  pa3roBapHBan  c  (Ham  hobmh  cry- 
neffr). 

24.5  The  Instrumental  Case  with  Certain  Verbs 

BaAHM  paGoTaeT  jhktopom.  Ero  cthtbiot  oneHb  xopomHM  nHKTopoM. 

—  TaHH  KpacHBaa?  —  MHe  OHa  KaaceTca  KpacHBoft. 

With  the  verb  patwraTb  the  instrumental  case  is  used  to  express  ‘as...’,  ‘in  the 
capacity  of...’. 

With  verbs  of  seeming,  appearing,  considering,  etc.,  the  instrumental  case  is 
used  of  the  adjective  or  noun  which  expresses  the  manner  in  which  somebody  or 
something  is  viewed  by  another  person. 

The  perfective  noKa3aTbca  refers  to  the  beginning  of  the  impression. 

YnpaaateHHa  24.5 

a.  06pa3eif.  —  51  cjibimaji,  hto  Amia  IleTpoBHa — ywrejibrama. 

—  ffa,  ona  pa6omaem  ynumeAbHuifeu. 

1.  51  oibimaji,  hto  Bepa — mo4>ep.  2.  51  cnbiman,  hto  Mania — MOffrep. 

3.  51  cjibiuiaji,  hto  TaTbflHa  CepreeBHa — reojior.  4.  51  cjibimaji,  hto  Ane- 
ma — HHHteHep.  ,5.  51  cnbiinan,  hto  Oner- — crpoHTenb.  6.  5t  cnbiman,  hto  Cep- 
reft  neTpoBHH — npenonaBarejib.  7.  51  cnbiman,  hto  Jlapnca — cnoapnecca. 
8.  51  cnbiman,  hto  Bepa — HHaceHep. 

6.  06pa3eif.  —  BaHH  xopoiimft  moijiep? —  Bee  cmimaiom  eeo  xopoiuuM  luofe- 

POM. 

1.  Ahtoh  xopoiimft  Bpan?  2.  Ahh  KpacHBaa  neByuiKa?  3.  Bhktop  cepbcmbifi 
CTyneHT?  4.  3HHa  CHMnaTHHHaa  fleByunca? 

b.  06pa3ey:  —  KaK  Bbi  nyMaere,  3to  xopomaa  necHH? — Mne  ona  KUMcemcn  xo- 

poiueu. 

1.  Kax  Bbi  nyMaeTe,  Jlapnca  CHMnaTHHHaa  aeByimea?  2.  KaK  bm  ayMaeTe,  sto 
Tpy^Hbift  ypoK?  3.  KaK  bm  ayMaeTe,  sto  JierKoe  ynpaxmemie?  4.  KaK  bm  ayMaeTe, 
3to  HHTepecHbifi  (jiHJibM?  5.  KaK  bm  nyMaeTe,  Ona  cepbe3Haa  neByuiKa? 
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r.  06pa3etf :  —  Aha  onenb  KpacHBaa  AeBymKa. —  Hum  oua  moMce  noKa’ja.wcb 
Kpacueou. 

1.  3to  oneHb  xopoumn  pecTOpaH.  2.  HHKOJiaft  oneHb  cepbe3Hbm  cryiteHT.  3. 
3to  oneHb  HHTepecHaA  nepettana.  4.  3to  oneHb  HHTepecHbiH  <}>iuibM.  5.  3HHa 
oneHb  KpacHBaa  aeByuiKa. 

24.6  The  Preposition  3a  ueM  =  far  (to  get ) 

YnpaMCHenHe  24.6.  3anoAHume  nponycKU. 

1.  y  Hac  kohhhjica  KO(|)e.  TaHA  nornjia  b  Mara3HH  3a  ...  .  2.  Brarrop  eme  He  Ky- 
naji  ra3eTy.  Oh  norneji  b  khock  3a  ....  3.  y  Hac  kohhhjica  nepHbiH  xjie6.  MaMa  no- 
rnjia  b  Mara3HH  3a  4.  y  Hac  kohhhjica  nan.  BopA  norneji  b  Mara3HH  3a 

5.  —  B  eme  He  KynHJi  «OroHeK». —  Hnnero,  nana  norneji  b  khock  3a  ... 

6.  —  Moh  pyccKO-aHr jihhckhh  cjiOBapb  y  Mpw. —  TaHA  yace  nouuia  k  Hpe 
3a 


24.7  The  Verb  no-rac-(Hy)-Tb 

—  Hto  cjiyHHJiocb? — Bflpyr  b  KOMHaTe  norac  cbct. 

Some  verbs  which  have  the  suffix  -Hy-  lose  this  suffix  in  the  past  tense.  (But 
some,  such  as  yjibifinyTbCA,  BepnyTbCA  retain  the  suffix  in  all  forms.) 

24.8  The  Verb  c-Mor-yT  (cMOHb) 

B  6oiocb,  hto  ceroflHA  He  CMory  npHHTH  k  BaM. 

Mbi  npnrjiacHJiH  Ojho  Ha  yacHH,  ho  oHa  He  Moma  npHHTH.  y  Hee  3aBTpa 
3K3aMeH. 

B  XOTCJI  OTKpbITb  OKHO,  HO  He  CMOf. 

The  verb  mohb  has  no  imperfective  future.  It  has  only  the  perfective  future 
CMory. 

In  the  past  tense  the  imperfective  is  used  to  indicate  a  condition  which  pre¬ 
vailed;  the  perfective  is  used  only  when  an  actual  attempt  was  made  to  accomplish 
something. 

YnpaJKHeHHe  24.8.  3anoAHume  nponycKU. 

1.  — J\a.wdVL  npnrjiacHM  b  TeaTp  h  Ojibry  IleTpoBHy. — OHa  Bee  paBHO  He  ... 
noHTH,  y  Hee  ceftnac  oneHb  MHoro  pafioTbi.  2.  B  6oiocb,  hto  a  He ...  non™  b  noxo.it 
3aBTpa.  y  MeHA  6ojiat  hoth.  3.  B  Hatteiocb,  hto  bm  npHHTH  k  HaM  b  cy66oTy 
BenepoM.  EyzteT  oneHb  Becejio.  4.  Bonpocw  SbiJiH  oneHb  TpyztHbie,  h  Mnma  He  ... 
Ha  hhx  OTBeTHTb.  5.  B  3Haio,  hto  y  tc6a  MHoro  pa6oTbi,  ho  Bce-TaKH  Ha/ieiocb, 
hto  tm  ...  cero^HA  npHHTH  jiomoh  paHO.  Be^b  BenepoM  Mbi  nzteM  b  TeaTp.  6.  Ba- 
chjihh  HHKonaeBHH  xoTen  BCTaTb,  ho  He  ...  —  y  Hero  6ojiejm  Horn.  7.  Ecjih  ttera 
He  npHHTH  k  HaM  3aBTpa  yTpoM,  naifre  HaM  3HaTb  ceroima.  8.  K  HaM  BHepa 
npnxoflHJiH  moh  fipaTba  h  Mbi  He  ...  npHHTH  k  BaM.  9.  3ttecb  oneHb  acapKo.  B  xo- 
Tejl  OTKpbITb  OKHO,  HO  He  ...  .  Mo*eT  6bITb,  TbI  ...  .  10.  BhTA  flOJiaceH  3aHHMaTbCA 
H  He  ...  nOHTH  C  H3MH  B  KHHO  BeHepOM.  1 1 .  B  MCHTaiO  noexaTb  OTflbIXaTb  B  3TOM 
ropy  b  3ctohhk),  ho  He  3Haio  eme,  jih  a  noexaTb. 
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24.9  Notes  on  Individual  Words 


BC-no-MHH-aH  +  /  Bc-no-MH-H-Tb — Since  memory  is  a  continuing  process,  the 
verb  noMHHTb  does  not  have  a  perfective  in  the  resultative  sense.  The  perfective 
BcnoMHHTb  and  its  imperfective  BcnoMHHaTb  refer  to  recalling,  bringing  back  into 
memory  something.  (Remember  that  MOHb  as  a  rule  is  not  used  with  noMHHTb!) 

M  3a6bui  ee  hmh  h  He  Mory  BcnoMHHTb. 

A*oh  Macro  BcnoMunaeT  pyccKyio  crcoapAeccy,  c  KOTopofl  oh  no3HaKOMHJica 
b  caMoneTe.  (He  doesn’t  think  about  her  every  minute,  only  from  time  to  time.) 

MOJioAeu — A  term  of  praise  used  of  either  sex  and  in  the  plural,  for  which  the 
English  equivalent  will  vary  from  one  context  to  another. 

BajiHM — MOJiofleu!  Vadim’s  quite  a  guy! 

Jlapnca — MojioAeu!  Larisa’s  great! 

Mojio/mbi!  Well  done!  That’s  how  to  do  it! 

noApyra  is  only  the  girl  friend  of  a  girl,  not  of  a  fellow.  For  the  girl  friend  of 
a  fellow  the  most  common  expression  is  3HaKOMaa  (AeBynnca)  (Note  that  the  plural 
is  regular — noApyni.) 

no-AyM-afi  +  p.  Thinking  is  usually  a  continuing  process,  but  the  perfective  can 
be  used  of  a  single  thought  or  of  a  small  amount  of  the  activity. 

KOHLJEPT  nATAHHHH 

Oreu  Ahh,  IleTp  BacnjibeBHH,  cTapbifi 
npo<})eccop,  chacji  AOMa,  nncaji  nncbMo  h 
cjiymaji  paAHO.  BApyr  b  KOMHaTe  norac 
cBeT.  K  cnacTbio,  b  oahom  AOMe  c  hhmh 
Ha  btopom  3Ta*e  *ha  MOHTep  Mnma, 

CHMnaTHMHblH  MOAOAOH  HejIOBeK.  IleTp 
BacHJibeBHH  BcnoMHHJi  o  Mmue,  noTOMy 
hto  Aha  3HaKOMa  c  hhm  h  m3cto  paccica- 
3biBajia  o  HeM. 

IleTp  BacHJibeBHH  no3BOHH.i  Miriue.  M6ma  cpa3y  npHUien,  h  nepe3  AecaTb 
MHHyT  Bee  6wjio  b  nop«AKe:  6wji  cbct  h  pa6oTajio  paAHO. 

no  paAHO  nepeAaBaJiH  npeKpacHyio  My3biKy. 

—  Mirma,  3to  KOHuepT  IlaraHHHH.  Bbi  3HaeTe,  kto  t3Koh  IlaraHHHH? — 
cnpocHji  IleTp  BacHJibeBHH  MOHTepa. 

-  3HaK>,  K0Mn03HT0p . 

Ilpo(J)eccop  yjibi6Hyjica  h  noAyMan:  «3to  xopouio,  hto  MonoAwe  jhoah  b  Ha- 

Uie  BpCMH  3HaiOT  KJiaCCHMeCKyK)  My3blKy». 

—  A  Bbi  He  3HaeTe,  kto  TaK  npeKpacHO  nrpaeT  KOHuepT  IlaraHHHH? 

—  3Haio, —  OTBeTHJi  Miima. —  3to  a. 


KouuepT  concerto 
k  cnacTbio  #  k  coxcajieHHio 

B  OAHOM  AOMe  C  HHMH 

in  the  same  house  as  they 


3HEKOM,  3H«HCOMa  C  KeM 
nepe-Aa-Baw  +  /  nepe-AaTb  —  nepeAana 
KOMno3HTop  composer 
b  Hauie  BpeMH 
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B  3TO  BpeMH  KOHUepT  XOHHHJICH,  H  flHKTOp  CXa3ajK  «BbI  CJiyUiajIH  KOHUepT  xy- 
^OXCeCTBeHHOH  CaMOfleHTejlbHOCTH.  BTOpOH  KOHUepT  IlaraHHHH  HCnOJIHBJI  MOH- 
Tep  MnxaHJi  MBaHOB». 


MBAflTE  nOrOBOPHM: 


/Jaceim,  Kaxoe  ceroaHa  hhcjio? 

//BaanaToe  anpejia. 

CeroaHa  b  HauieM  xjiy6e  xomtepT  xy- 
aoxcecTBeHHOH  caMoaeaTejibHOCTH! 

Bxoa  6ecnjiaTHbifi.  M  Hay  c  noapyrofl. 

Bbi  He  xoTHTe  iiohth  c  hbmh? 

A  hto  TaKoe  xoHiiepT  xyaoxcecTBeH- 
hoh  caMoae«TejibHocTH? 

3to  3HaHHT,  hto  BbiCTynaioT  He  npo<J)eccHOHajibHbie  My3bixaHTbi,  a  jno6HTe- 
JIH. 


anpeA% 
KO00QA(E(Pir 
XyjlOJKECTBEHHOM 
CAMOflEJJTE/lbHOCTM 


-  C  6ojIbIUHM  yaOBOJIbCTBHeM  nOHay  C  BaMH. 

—  IlpeKpacHo!  /Jo  Benepa. 


Kaxoro  HHCJia...? 

—  Oaer,  3apaBCTByfi!  Koraa  Tbi  npnexaji? 

—  y*e  aaBHo,  asaanaTb  naToro  aBrycTa. 

—  Hy,  h  xax  Tbi  JKHBeuib? 

—  Bee  xopouio,  cnacn6o.  Eopnc,  h3Bhhh,  a  cefinac  enemy.  5i  no3BOHio  Te6e  ce- 
roaHa  BenepoM. 

—  Xoporno,  o6a3aTejibHO  no3BOHH. 

—  liana,  nocjiyman,  no  paano  roBopaT  o  MnxaHJie  MBaHOBe. 

—  06  HBaHOBe?  A  xto  3to  Taxon? 

—  Tbi  He  3Haeim>,  xto  Taxofi  Minna  HBaHOB?  3to  Ham  cocea,  xoTOpbin  TpeTbe- 
ro  aHBapa  HcnojiHaa  xoHnepT  IlaraHHHH. 

—  A,  3Haio.  Cnoco6HbiH  MOJioaofi  nenoBex.  Oh  Beab  TOJibxo  jno6HTejib. 

—  /la,  Mnma^MOjioaen! 

—  Hto  3to  nepeaaioT? 

—  IIO-MOeMy,  3T0  HaHXOBCXHH. 

—  HeT,  hto  Tbi!  3to,  xohchho,  He  HaiixoBCXHH.  KaaceTca,  3TO  TjiHHxa. 

—  y  MeHa  ecTb  6njieTbi  b  Eojibinon  TeaTp.  Xothtc  noiiTH? 

—  Cnacn6o,  x  coacajieHHio,  a  He  Mory  noiiTH.  y  MeHa  ceroaHa  HeT  BpeMeHH. 

—  Onenb  acajib. 


hc-dojih-bh  +  to  perform  (a  musical  composition) 
Kjiy6 

Bxoa  6ecnjiaTHbifi.  Admission  is  free. 

C  OOJIblUHM  yaOBOJIbCTBHeM. 


ao  seiepa. 
cnoc66HUH  capable 

Htoth/bu!  =  Hto  tm  roBopmnb! / Hto  Bbi  roao- 
pHTe! 
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JIhihhhh  Gnjiex 


—  CxaacHxe,  noacajiyftcxa,  y  Bac  HeT  jiHuiHero  6HJieTa? 

—  51  eme  He  3Haio.  y  mchh  ABa  6HJieTa,  ho  h  ac#y  noApyry.  Moacex  6bixb,  oHa  He 
npHAex. 

—  Ecjih  OHa  He  npHAex,  Aaiixe  MHe  ee  Gnjiex,  noacajiyftcxa. 

-  C  yflOBOJIBCTBHeM. 

—  A  r^e  ace  Haiim  Mecxa? 

—  Bot  ohh,  b  xpexbeM  pxjxy.  CaAHxecb! 

—  KaKHe  xopouiHe  Mecxa! 

—  /(a,  aeiicTBHTejibHO,  oneHb  xopomne  Mecxa. 


EMy  noBe3Jio 

—  Kax  BaM  noHpaBHjicji  hobbih  KOHijepx  IH,eApHHa? 

—  O-o!  Oh  npOH3Beji  Ha  MeHa  6ojibuioe  BnenaxjieHHe!  MHe  xpyAHO  cxa3axb,  hto 
MHe  noHpaBHJioeb  6ojrbiue  Bcero. 

—  Bbi  6biJiH  Ha  Komjepxe  EBreHHa  MpaBHHCKoro?  BaM  noBe3Jio! 

—  /Ja,  yflHBHTejibHbiH  Anpnacep!  Oh  npOH3Ben  Ha  mchb  Gojibiuoe  BnenaxjieHHe! 

—  51  corjiaceH  c  b&mh. 

Khho,  xeaxp,  KomjepT 

—  OABapA,  Bbi  xoxejiH  6bi  nocMoxpeTb  pyccKHH  6ajiex? 

—  C  yflOBOJibcxBHeM.  51  btiacji  4>HJibMbi-6ajrexbi,  ohh  npoH3BejiH  Ha  mchh  6ojib- 
iuoe  BnenaxjieHHe. 

-  AHXOH  riaBJIOBHH,  Bbi  JIK)6HXe  KHHO? 

—  OneHb.  Mbi  c  aceHoft  KaacAyio  HeAejiio  6biBaeM  b  khho. 

—  KaKHe  <|)HJibMbi  BaM  HpaBaxca  Gojibine  Bcero? 

—  MHe  HcxopHHecKHe,  a  aceHe  My3biKajibHbie. 


jiHuiHHH  extra 

3K/j-a-Tb  (JK^yT)  /  noaoHCAaTb  Koed  /  umo 
(acflaji) 

ca^HTecb!  sit  down 

(EMy)  none3Jio.  p.  (He)  was  lucky. 

npo-H3-BOA-H-Tb  /  npo-H3-Bea-jnr 

npoH3secTH  ene^aTJieHHe  na  Koeo 
to  make  an  impression  (on...) 


yAHBHTejibHbiii  amazing 
AHpHwep  conductor  (music) 
corjiaceH,  corjiacaa  c  KeM 
agree,  in  agreement 
6a;ieT 

HCTOpHHeCKHH 

My3biKajibHbiH 
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—  M  3bohhji  BaM  Bnepa  BenepoM,  ho  Bac  He  6buio  aoMa. 

—  J\& ,  mm  c  *eHOH  ObijiH  Bnepa  b  BojibuioM  TeaTpe. 

—  HtO  Bbl  CMOTpeJIH? 

—  BajieT  «5KH3ejib». 

—  Kto  TaHueBaji  5KH3ejib? 

—  IlHTKHHa.  ripeKpacHaa  6ajiepHHa!  51  Bceraa  c  6ojibuiHM  yaoBOJibCTBHeM 

CMOTpK),  KaK  oHa  TaHuyeT. 

—  JX a,  BaM  .zjeficTBHTejibHo  noBe3jio! 

ynpaxcHeHHfl 

24.10  —  KaKoe  ceroaHa  hhcjio? 

—  JJeadifdmoe  anpeAH. 

—  Pa3Be  ceroaHa  yace  asaauaToe?  A  a  ayMaa,  hto  TOJibKO  deenmnadifa- 
moe. 

(MeTbipHaauaToe  MapTa,  TpHHaaaaToe;  naToe  (J)eBpajia,  neTBepToe; 
ceabMoe  aHBapa,  uiecToe;  aecaToe  hiojih,  aeBaroe) 

24.11  —  KaKoe  ceroaHa  hhcjio? 

—  CeMuadifamoe  Mapma. 

—  CeMHaauaToe  MapTa?  Tbi  He  3a6bia,  hto  eoceMnaditamozo  Mbi  naeM  Ha 
KOHuepT  xyaoacecTBeHHOH  caMoaeaTeabHocTH? 

—  Hy,  KOHeHHO,  3a6bia. 

(BTopoe  Maa,  TpeTbero;  oaHHHaaaaToe  aHBapa,  aBeHaauaToro;  mec- 
Toe  aBrycTa,  ceabMoro;  asaauaTb  BTopoe  anpena,  aBaaaaTb  TpeTb¬ 
ero) 

24.12  —  Mbi  b  cy66oTy  udeM  Ha  KOHuepT.  Xothtc  noiiTH  c  Hamit 
—  KoHeHHO,  c  6oabuiHM  yaoBOJibCTBHeM. 

(OHH,  OH,  OHa,  a) 

24.13  —  Koraa  b  napwace  o6mhho  xoaoaHO? 

—  B  HHeape. 

—  A  Koraa  acapKO? 

—  B  uioAe. 

—  Koraa  b  Hbio-ftopice  Tenao? 

—  A  Koraa  HaeT  aoacab? 

—  Koraa  b  MocKBe  6biBaeT  acapKO? 

—  A  Koraa  xojioaHo  h  HaeT  aoacab? 


Sajiepma 
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24.14  —  ITo3HaKOMbTeci>,  oto  JIapuca. 

—  A  mm  c  JIapucou  yace  3HaK0MM. 

(Ba^HM,  Mapna  BjiajmMHpoBHa,  lOpufi  BacHJibeBHH,  TaH»,  Cauia) 

24.15  —  Mne  da/iu  6uAem  na  danem! 

—  BaM  noBe3Jio. 

(nojiynHji  nyteBKy  Ha  ior;  6mji  Ha  KOHitepTe  Ejichm  06pa3uoBOH; 
cMOTpeji,  KaK  TamjyeT  MaKCHMOBa;  KynHji  6hjict  Ha  hobmh  (J)paHuy3- 
CKHH  (f)HJIbM) 

24.16  —  IlaeAoea  npeKpacnan  6anepuHa. 

—  R  c  BaMH  corjiaceH. 

(MpaBHHCKHH,  /jHpnacep  ;  CepreeB,  apxHTeKTOp;  THMO(J)eeBa,  6ajiepn- 
Ha;  IleTpoB,  apracT) 

24.17  —  H  cdaA  3K3aMeubi  e  uncmumym! 

—  Mojioaeu;! 

(yace  kohhhji  3Ty  pa6oTy,  BbiCTynaji  no  pajjHo,  npHroTOBHji  o6ea,  Hay- 
hhjich  roBopHTb  no-pyccKH) 

24.18  1.  KaKoro  HHCJia  bm  pojmjracb? 

KaKoro  HHCJia  bm  HanajiH  yHHTbca  b  yHHBepCHTeTe? 

KaKoro  HHCJia  bm  npnexajiH  b  3tot  ropo/j? 

2.  KaKoe  cerojjiw  hhcjio?  Kaicoe  Bnepa  6mjio  hhcjio? 

KaKoe  hhcjio  6y,aeT  3aBTpa? 

3.  Bm  jiio6HTe  My3MKy?  KaKyio  My3MKy  bm  6ojibine  Bcero  jno6HTe? 

4.  Kto  Bain  caMMH  jho6hmmh  KOMno3HTop  (jjHpH^icep,  6ajiepHHa,  apracT, 
apracTKa,  My3biKaHT)?  Kaxoe  BnenaTjieHHe  npoH3Beji  Ha  Bac  ero  (ee) 
KOHnepT  (njiacTHHKa)? 

24.19  Word  Study 

fecmiaTHbiH — 6e3,  miaT-H-Tb 

jiio6HTejib — What  is  the  origin  of  the  English  word  amateur? 
mohtcp — to  mount  (=  to  install) 

npo-M-uojj-H-Tb  /  npo-H3-Bea-yT — npo-BOfl-H-Tb  /  npo-B€A-yT,  nepe-Be,a-H-Te 
CHj|-e-Tb — sit 


HoBbie  cjioBa  h  Bupaacemifl 

aarycT 
anpejib 
6ajiepmia 
6aiieT 

fiecnji^THUH 
eenep:  flo  Bewpa. 


BnenaTJieuMe 

npo-H3-Boa-H-Tb  /  npo- 
H3-Bea-yT  (npoH3BecTH)  Bne- 

H3TJ1CHHC  Ha  KOZO 

BpeMfl:  b  uauie  BpeMa 
BC-nO-MHH-aH  +  /  BC-nO-MH-H-Tb 


bxoa:  Bxojx  6ecanaTHUH. 

AeicaOpb 


AHpH«ep 

£o  senepa. 
WA-a-Tb/noao- 
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3a  neM 

3UaK0M  C  K€M 
HC-nOJIH-flH  + 
HCTOpHieCKHH 
HlOJlb 
HIOHb 

Ka3-a-Tb-cfl  /  no- 
KJiy6 

K0Mn03HT0p 

KOHliepT 

K  CHaCTblO 

JIHIUHHH 

JlH>6HTejlb 

Mafi 

MapT 

Mojio^eu 

MOHTep 

MV3blKa,lbHblH 


KeM  /  H€M 


MySblKSHT 

H0fl6pb 

oahh:  b  oahom  aomc  c  KeM 

OKTflGpb 

nepe-^a-saii  +  /  nepe-A&Tb 
nose3Ji6  KOMy  p. 
no-rac-(Hy)-Tb  p. 
noApyra 
no-AyM-aii  +  p. 

npo-H3-BOA-n-Tb  /  npo-H3-BeA*yT 
(npoH3BecTH)  BnenaTJieHHe  na 

K020 

npo4>eccHOHajibiibiH 

caAHTecb 

caMOAeirrejibHOCTb:  KomjepT 

xyAoacecTBeHHOH  caMOAea- 

TeJlbHOCTH 


CBCT 

cemrsfipb 

CHA-e-Tb 

C-MOr-yT  (CMOHb) 
corjiacen  c  KeM 
cnoc66Hbii« 
cnacTbe:  k  ciacrbio 

TpHAUaTblH 

yAHBHTeJlbHUH 

yAOB6jibCTBHe 

C  GOJlbUIHM  yAOBOJIbCTBHeM. 
4>eBpaJib 
1HCJIO 

Kaicoe  hhcjio? 

KaKoro  mhcjib...? 

HTO  Tbl/Bbl! 

HHBapb 


yPOK  JYo 


CZJBAJJIJATb  IlflTb) 

— JJBAJUJATb  ITBTHH  YPOK 


Mania  yace  xo^ht  b  jjeTCKHH  cajj. 

—  KT0-HH6y^b  3bohhji,  Koryja  MeHH  He  6bijio? — fla, 

KTO-TO  3BOHHJI. 

Ecjih  6m  y  MeH5i  6mji  6hjict,  a  nomeji  6m  Ha  3tot  6ajieT. 


<DoHeTHKa: 

Read  p.  39  concerning  the  sound  [y]  following  a  consonant. 

CAyuiaume  u  noemopnume! 

ceMbA  ...  HTanbiiHCKHH  ...  HbH  ...  c  ceMbefi  ...  cepbe3HO  ...  m>eT  ...  nbio  ...  ceMbio  ... 
HOHbio  ...  oceHbio  c  jjonepbio  k  cnacTbio  Hbio-KopK  Hbefi  CbeM 

o  ceMbe  HbH  ceMbH  TpeTbH  TpeTbH  BocKpeceHbe  oGbflBHTb 


KaTa  yace  xoaht  b  .aeTCKHH  caa. 

BacHJiHH  HHKOJiaeBHH  Kaacjtyio  He^ejiio  xorht  b  KHHacHbie  Mara3HHbi. 

—  ${  BaM  3bohhji  Bnepa  BenepoM,  ho  Bac  He  6buio  no Ma. 

—  Mu  c  aceHOH  xojjhjih  Ha  KOHIjepT. 

—  KTO-HH6yzjb  3bohhji,  Koiyja  MeH a  He  6biJio?  —  /Ja,  3BOHHJia  Kanasi-To  jjeBy- 
uiKa. 

—  r^e  EneHa  AjreKcaHjjpoBHa? — OHa  Kyjia-To  nouiJia  c  flonepbio. 


Ecjih  b  icacce  ecTb  Ghjictm,  h  o6«3aTejibHo  noHjjy  Ha  3tot  6ajieT. 
Ecjih  6m  y  mchji  6biji  6hjict,  a  nouieji  6w  Ha  3tot  GajieT. 


MaxcHM  b  KpoBara.  EMy  3a- 
xoTejiocb  cnaTb.  Oh  jier  cnaTb. 
Oh  yace  ciiht. 


topt  cake  cn-a-Tb  (cnjno,  cnrniib;  cnaji)  to  sleep 

«iacbi  (pi .  only)  clock,  watch  xoTeTb  cnaTb  to  be  sleepy 

KpoBaTb  bed  JioHC-H-Tb-cn  /  Jienb  cnaTb  to  go  to  bed 

nojioacHTb  cnaTb  p.  to  put  to  bed 
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—  BaHH,  nocMOTpM,  noacajiyfida  Ha  aacbi.  CxoAbico  ceanac  BpeMeHH? 

—  Cefinac  noJiOBHHa  ceAbMoro  (6.30) 

—  Kor^a  HanHHaeTca  KOHuepT? 

—  B  nojiOBHHe  BocbMoro  (7.30). 

Ea6yuiKa  noAoacHAa  pe6emca  cnaTb,  a  caMa  HanaAa  CMOTpeTb  TeneBH3op. 
Ilo3^paBJiHio  Bac  c  Hobmm  roflOM!  or  C  Hobhm  toaom! 

—  C  npa3OTHKOM!  —  H  Bac  Toace! 

rPAMMATHKA  H  ynPA^CHEHHB 

25.1  An  Additional  Use  of  Multidirectional  Verbs 

Mama  yace  xo;iht  b  actckhh  caA. 

Mbi  c  aceHOH  Kaac^yio  He^enio  xoahm  b  khho. 

Mbi  KaacflbiH  roA  e3A»M  OTAbixaTb  Ha  ceBep. 

You  have  already  used  multidirectional  verbs  to  express:  (1)  general  action 
without  context  of  time  or  place  (Hx  pe6eHOK  yace  xoaht),  and  (2)  a  single  round 
trip  in  the  past  tense,  as  an  equivalent  of  6ma  (ft  yipoM  xoaha  b  fiyKHHHCTHHecKHH 
Mara3HH).  Remember  that  it  is  only  in  the  past  tense  that  such  verbs  can  refer  to 
a  single  round  trip. 

Multidirectional  verbs  can,  however,  be  used  for  reference  to  multiple  round 
trips  in  any  time  period,  present,  past  or  future.  As  you  can  see  from  the  first 
example,  the  result  is  sometimes  the  equivalent  of  ‘to  attend’  (this  should  not  be 
used  at  the  university  level,  however,  where  you  should  continue  to  use  yHHTbCH). 
From  the  English  point  of  view  it  appears  that  only  one  direction  is  involved,  but 
before  the  second  trip  can  be  started  the  return  part  of  the  first  trip  must  be 
made — therefore  the  motion  is  multidirectional. 

ynpaxcHenHH  25.1 

a.  3anoAHume  nponycm  (hath  ~  noitTH  ~  xoahtb). 

1.  JleTOM  a  nacTO  ...  Ha  nnaac  3aropaTb  h  KynaTbca.  2.  Kone  abbutb  neT,  h  oh 
yace  Asa  roAa  ...  b  uncoAy.  3.  —  KyAa  Bbi  ceimac  ...? — ft  ...  b  Mara3HH  3a  xjie6oM. 
4.  —  Tac  AneKcaHApa  MnxaHAOBHa? — OHa  b  khpokhlih  Mara3HH  Ha  yjiHue 
TopbKoro.  5.  KorAa  Mbi  >khah  b  Mockbc,  Mbi  pa3  b  HeAeAio  ...  hah  b  TeaTp,  hah 
Ha  KOHitepT.  6.  TaAHHa  BacHAbeBHa  OMeHb  aio6ht  h  BcerAa  Ha  pa6oTy  ne- 
uikom.  7.  Moh  a»A«  HeAaBHO  xynHA  MamHHy,  h  Tenepb  oh  HHKyna  He  ...  nemicoM. 
8.  — TAe  Bbi  6mah  BHepa  BenepoM? — Mbi  ...  b  Ham  KAy6  Ha  KOHuepT  xyAoace- 
CTBeHHOH  caMOAeaTeAbHOCTH.  9.  Ham  hobmh  aom  HaxoAHTca  cobccm  HeAaAexo 
ot  yHHBepcHTeTa,  h  a  BcerAa  ...  Ha  3aHaTHa  nemKOM.  10.  —  r;ie  Tbi  6ma  Ana  naca 
Ha3aA? — ft  —  k  Maprme  IleTpoBHe.  11.  —  KyAa  ...  sth  acth? — Ohh  ...  b  rnicony. 
CeroAHa  BeAb  nepBoe  cenrafipa,  ceroAHa  HaHHHaiOTca  3aHaTHa  b  imcone.  12.  Pe- 


CMOTp-e-Tb  /  no-  Ha/B  Koeo/umo  to  look  at,  caM  (caMa,  caivui)  -self 
glance  at  npa3AHHK  holiday 

noJioBHHa  half;  Ceitaac  nojioBHua  ceabMoio.  C  npa3;iHHKOM! 

b  nojiOBHHe  BocbMoro 
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6eHOK  MapHHbi  cobccm  MajieHbKHH,  oh  eme  He  13. — r^e  tm  6ma  Tax  aoa- 
ro? — Si  Ha  noHTy.  MHe  hjokho  6mjio  KynuTb  Mapicy  jsjih  aBiiaiincbMa. 

6.  3anoMume  nponycKu  (exaTb/no-~e3AHTb). 

1 .  ^Ba  pa3a  b  mocha  mu  ...  b  aepeBHio  k  6a6yuiKe  h  AeAymice.  2.  Bbi  jiib6nTe ... 
Ha  MauiHHe?  3. — Kto  3to  Ha  hoboh  MauiHHe? — 3to  BaAHM.  Pa3Be  tm  He 
3Haji,  hto  oh  Kynnji  MauiHHy?  4.  —  T^e  AjiexcaHApa  MHxafijioBHa? — OHa 
k  Aonepn.  y  Hee  ceftnac  6oach  BHyK.  5.  — r^e  bw  6biJiH  b  neTBepr? — Mbi ...  b  Cy3- 
Aajib.  6.  MaMa,  cmotph,  bot  tSth  TaHH  Ha  CBoeS  hoboh  MauiHHe.  7.  Ka*AbiH 
roA  Mbi  Ha  HepHoe  Mope  OTAbixaTb.  8.  —  T^e  MaMa? — OHa  b  «fleTCKHH 
MHp»  noxynaTb  MaxcHMy  HOBbie  6pioKH  h  py6auiKy.  9.  —  HaSt  CHer,  a  BoBa 
cennac  ...  aomoh  Ha  MauiHHe.  —  He  BOJiHyucfl,  Tbi  BeAb  3Haeuib,  hto  oh  yace  flaB- 
ho  ...  Ha  MauiHHe.  Bee  6yaeT  xopouio.  10.  Iloroaa  jictom  Taxaa  njioxan,  hto  mm 
HHKy^a  He  ....  A  b  npouuioM  roAy  Mbi  nacTO  ...  b  jiec  ryjiHTb  hjih  Ha  pexy  xyna- 
Tbcfl.  11.  Ilo  pa^HO  oGbflBHJiH,  hto  ceroAHH  6yueT  MHHyc  20  rpa^ycoB.  Si  uyMaio, 
hto  a  b  AepeBHio  ceroAHx  He  ...  12.  Mauia  cmotpht  b  okho  h  bhaht,  hto  Ma¬ 

Ma  h  nana  ...  Ha  cBoefi  hoboh  MauiHHe.  13.  Ha  npouuiOH  Heaeue  Mbi  b  rie- 
Tep6ypr.  TaM  cennac  Taxaa  njioxaa  norojia,  hto  mm  hcaoato  ocTaBajincb 
TaM. 

25.2  Mbi  c  aceHOH... 

Mm  c  aceHOH  (  =  a  h  Moa  aceHa)  oneHb  ak>6hm  TaHiteBaTb. 

Hto  mm  c  to6oh  6yaeM  AeuaTb  b  BocKpeceHbe? 

In  conversational  Russian  it  is  a  common  practice  to  combine  two  subjects  (a 
h  mo«  aceHa,  a  a  tm)  into  a  special  construction  using  a  plural  pronoun  (mm,  bm, 
ohh)  with  the  second  subject  in  the  instrumental  case  after  the  preposition  c.  Note 
that  the  use  of  the  plural  pronoun  does  not  necessarily  mean  that  more  than  two 
persons  are  involved  (although  this  may  sometimes  be  the  case)— the  pronoun 
sums  up  the  totality  of  subjects,  the  noun  in  the  instrumental  case  indicates  who 
the  other  member(s)  of  the  party  is  /  are.  A  similar  construction  occurs  with  nouns: 
Bnepa  y  Hac  6mjih  AHHa  neTpoBHa  h  HHHa. — Bnepa  y  Hac  6mjih  Amia  IleTpoBHa 
c  Hhhoh. 

ynpawnemie  25.2 

06pa3etf.  Si  h  moh  6paT  Bnepa  xoahjih  b  TeaTp. —  Mbi  c  6pamoM  euepa  xodu/iu 
e  meamp. 

1.  Hto  bm  h  Bauia  cecTpa  Aejiajm  Bnepa  BenepoM?  2.  OHa  h  ee  My*  Bnepa  xo- 
AHAH  B  KHHO.  3.  SI  H  MOH  6paT  Ulypa  XOTHM  nOHTH  yHHTbCfl  B  TeXHHXyM.  4.  Bnepa 
k  HaM  npHXOOTAH  tcth  Tajifl  h  ee  Aonb.  5.  Si  h  Khphjiji  neTpoBHH  Bnepa  aojito 
CHAeuH  bo  ABope  h  roBopnjiH  o  cnopTe.  6.  Hmia  h  ee  noApyra  JleHa  nacTo  xoast 
b  KHHOTeaTp.  7.  KorAa  bm  h  Bam  cmh  npHAeTe  k  HaM? 

25.3  The  Particles  -to,  -im6yAb 

—  KTO-HH6yAb  3BOHHA,  KOTAU  MeHH  He  6bIAO?  —  fla,  KTO-TO  3BOHHA. 

“Did  anybody  call  while  I  was  out?”  “Yes,  somebody  called.” 
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—  BaflHM  Ky/ia-HH6y/ib  noejjeT  ji6tom? — Ra,  oh  noeaeT  Kyaa-TO  Ha  ior  ot- 
AbixaTb. 

“Is  Vadim  going  any  place  this  summer?”  “Yes,  he’ll  go  someplace  in  the 
south  to  vacation.” 

—  y  Maura  ecTb  KaKHe-HHSy^b  khhi-h? — fla,  y  Hee  ecTb  KaKiie-To  khh- 
ra. 

“Does  Masha  have  any  sort  of  books?”  “Yes,  she  has  some  books”. 

The  unaccented  particles  -to,  -HH6yAb  can  be  suffixed  to  interrogative  pro¬ 
nouns,  adverbs  or  modifiers  to  form  what  are  sometimes  called  “indefinite  pro¬ 
nouns”,  etc.  The  term  is  misleading,  however,  since  only  one  of  the  resulting  forms 
is  actually  indefinite  in  meaning. 

It  is  not  helpful  to  try  to  distinguish  between  the  two  particles  by  equating  them 
with  ‘any’  and  ‘some’,  since  English  uses  these  words  in  a  different  manner.  The 
student  should  instead  become  thoroughly  acquainted  with  the  basic  idea  ex¬ 
pressed  by  each  particle. 

The  particle  -to  expresses  something  specific  but  unidentified,  either  because  the 
speaker  does  not  know  the  exact  identity  or  because  he  finds  it  unnecessary  to  re¬ 
veal  it. 

Kto-to  3bohhji.  (It  had  to  be  some  definite  person,  whether  or  not  we  know 
who  it  was.) 

Ahtoh  Kyaa-TO  nomeji.  (He  had  to  go  in  some  definite  direction,  whether  or 
not  we  know  what  his  goal  was.) 

The  particle  -HHSyab  (literally  ‘whatever  it  may  be’)  expresses  complete  inde¬ 
finiteness: 

KTo-HH6yab  3bohhji?  Did  anyone  (at  all)  call? 

Tbi  Kyaa-Hu6yab  noifnenib  nocne  yacHHa?  Are  you  going  anyplace  (at  all)  after 
supper? 

PaccKaacHTe  HaM  HTo-imSyab.  Tell  us  something  or  other. 

y  Bac  ecTb  KaKHe-HH6yzo>  pyccKHe  acypHajibi?  Do  you  have  any  kind  of  Russian 
magazines? 

In  questions,  commands,  and  in  future- tense  statements  one  normally  uses 
-im6yai>:  KTo-Hn6yAb  npnxoflHji?  Kynnre  ce6e  KaKyio-mrfiyab  KHHry.  Kynn  MHe 
HTO-HH6yzu»  b  MocKBe.  Tbi  MHe  KynHiiib  HT6-HH6yflb  b  Mockbc?  SI  Kynjno  Te6e 
HTO-HHfiyab  B  MoCKBe. 

In  statements  in  the  past  one  normally  uses  -to:  FIpHxoflHjia  KaKan-TO  CTy- 
aeHTKa.  SI  Te6e  Kynnji  hto-to  b  Mockbc. 

In  the  present  tense  -to  is  most  frequently  found.  But  if  reference  is  not  to  one 
specific  thing  or  if  repeated  or  habitual  action  is  indicated,  or  if  nasepHO  is  present, 
-HHSyab  will  generally  be  used: 

—  HHHa  hto-to  HHTaeT. — OHa  Bee  BpeMH  HTo-mi6yab  HHTaeT.  ( something  or 
other) 

—  MaMa  hto-to  totobht. —  HaBepHO,  HTO-HH6yab  BKycHoe. 

—  Kt6-to  npHineji. —  HaBepHO,  KTo-HH6y^b  H3  ymmepcHTeTa. 


25-  1022 


385 


VnpawHeHHe  25.3.  3anomume  nponycnu  (-to  ~  -HHfiyilb). 

1.  Kto-...  6wji  flOMa,  Korfla  bm  npHiujin?  2.  K  BaM  npnxoflHji  KaKoft-...  mojio- 
,«oh  HejioBeK.  3.  BbrceroflHJi  hto-...  KynmiH  b  khhjkhom  Mara3HHe?  4.  y  Te6a  ecn> 
KaKHe-...  MapKH?  5.  Bot  Te6e  aBa  py6jia.  Kyirn  ce6e  KaKyio-...  KHHry.  6. —  Tae  Ba¬ 
nin  cocean? — Ohh  Kyaa-...  noexaan  Ha  raKCH.  7.  Oaa  hto-...  cxa3aaa  npo(J)ecco- 
py,  ho  a  He  cnbimaji,  o  h6m  ohh  roBopHjm.  8.  —  Bhth,  npurnaa  KaKaa-...  aeByiuica. 
OHa  xoneT  c  to6oh  noroBopHTb. —  3to,  HaBepHO,  kto-...  H3  HHCTHTyTa.  9.  Bbi 
Koraa-...  HHTaan  «Boimy  h  mhp»?  10.  H  ceroaHa  rae-...  noTepaa  nopT^eab. 
11.  Tbi  hto-...  ea  nocjie  o6eaa?  12.  BaHa,  ecan  6yaenib  b  Mara3HHe,  xynn  HaM  Ha 
o6ea  KaKHe-...  <J>pyKTbi.  13.  liana  CKa3aa  MHe,  hto  oh  Te6e  hto-...  Kynna,  Koraa  oh 
6bia  b  MocKBe.  14.  Oabra  BopncoBHa  noHTH  Bceraa  hto-...  BKycHoe  totobht.  15. 
$1  Harnea  KaKyio-...  pynxy  y  ce6a  b  CToae.  3to  He  Barna  pyHKa?  16.  Hto-...  o6t>hbh- 
an  no  paano  o  noroae? 


25.4  Conditional  Constructions 

SI  nonay  Ha  3tot  6ajier,  ecan  a  CMory  KynHTb  6naeT. 

I’ll  go  to  that  ballet  if  I  can  get  a  ticket. 

H  nomea  6u  Ha  3tot  6aaeT,  ecan  6u  y  MeHa  6bia  onaer. 

(Ho  6naeTa  y  MeHa  HeT.) 

A  conditional  clause  is  one  which  contains  a  condition  upon  which  the  situa¬ 
tion  expressed  in  the  main  clause  depends.  Both  English  and  Russian  have  two 
types  of  conditional  situations: 

(1)  So-called  “real  conditions”,  as  in  the  first  example.  The  speaker  views  the 
condition  as  realizable  or  possible.  (Remember  that  in  English  in  such  clauses  the 
verb  will  generally  be  in  the  present  tense,  even  if  future  time  is  referred  to. 
Russian  uses  the  tense  required  by  the  actual  time  involved.) 

(2)  So-called  “unreal  conditions”,  as  in  the  second  example.  The  condition 
was  unrealized  in  the  past  or  the  speaker  views  it  as  unlikely  to  be  realized  in  the 
future.  Unreal  conditions  are  expressed  in  the  conditional  mood.  ( Mood  is  a  gram¬ 
matical  term  referring  to  devices  used  to  indicate  the  speaker’s  attitude  toward 
what  he  is  saying — is  it  a  fact,  is  it  something  viewed  as  desirable  /  undesirable,  is  it 
doubtful  of  realization,  is  it  something  he  wishes  to  have  done?) 

In  Russian  the  conditional  mood  is  expressed  by  using  the  particle  6bi  in  both 
the  conditional  clause  and  the  main  clause,  together  with  the  past  tense  form  of 
the  verb.  But  remember  that,  just  as  with  ht66u  these  forms  have  no  actual  tense 
meaning.  Thus  the  second  example  above  could  mean  ‘I  would  have  gone  to  that 
ballet  if  I  had  had  a  ticket’  or  ‘I  would  go  to  that  ballet  if  I  had  a  ticket’. 

The  conditional  particle  6bi  (sometimes  6  after  words  ending  in  a  vowel)  is 
never  accented,  and  must  not  come  first  in  a  sentence.  In  the  conditional  clause  it 
usually  comes  immediately  after  ecjiH.  In  the  main  clause  it  most  frequently  comes 
after  the  verb,  but  it  may  also  come  after  other  independent  words  (such  as  nouns, 
pronouns).  It  may  not  come  after  prepositions  or  particles  (including  the  negative 
particle  He). 

The  particle  6u  is  also  used  in  certain  constructions  expressing  a  wish,  sug¬ 
gestion,  or  a  non-categorical  request: 
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SI  xoTeji  6m  npoBecTH  Mecau  Ha  HepHOM  Mope.  I  would  like  to  spend  a  month 
on  the  Black  Sea  (if  I  could  do  what  I  wanted  to). 

Xopouio  6mjio  6w  npoBecTH  Mecau  Ha  Mope.  It  would  be  good  to  spend  a  month 
at  the  sea  (if  we  could  do  what  we  really  should). 

Bw  6m  no3BOHHJiH  BaaHMy.  It  would  be  good  if  you  called  Vadim/  You  ought 
to  call  Vadim. 

As  you  can  see  from  the  clauses  in  parentheses,  such  sentences  can  be  viewed  as 
conditional  constructions  with  the  conditional  clause  omitted.  One  may  also  have 
sentences  in  which  the  main  clause  is  omitted:  Ecjih  6m  mu  paHbiue  3HajiH  06 
3tom!  If  only  we  had  known  about  that  earlier  (we  would  have  ...). 

The  conditional  construction  requires  learning  no  additional  forms,  and  is  very  fib 
simple  to  use.  But  the  English-speaking  student  must  remember  that  ‘would’  is  not 
always  conditional — often  it  is  a  future  tense  from  a  past  tense  point  of  view,  a 
construction  with  which  you  are  already  familiar:  JIapHca  CKa3ajia,  hto  oHa  3a- 
njianrr  3a  6HjieTbi.  Larisa  said  she  would  pay  for  the  tickets. 

ynpaacneHmi  25.4 

а.  Insert  the  particle  6bi  in  those  sentences  where  it  is  necessary. 

1.  Ecjth  ...  Aneuia  yace  xyroiJi  6aHuapxy,  Mbi  3aBTpa  noifneM  b  noxon.  2.  Ecjih 
tm  6ojibiue  He  xoneuib  HHTaTb,  naBafi  noifueM  Ha  ana*  3aropaTb.  3.  Ecjih  ...  bm 
npHUuiH  paHbme,  bm  motjih  ...  no3HaxoMHTbca  c  Moefi  noapyroii  Beponxofi. 

4.  3jiecb  Tax  cxynHo!  Xopomo  6mjio  ...  noftra  uomoh.  5.  Ecjih  Eopa  3Haji  ho- 
Mep  TeJie<J)OHa  Hpbi,  oh  no3BOHHJi ...  eft.  Ho  oh  3a6bui  HOMep  h  hhkuk  He  mojkct 
BcnoMHHTb.  6.  ToBopaT,  hto  3to  oHeHb  xopoimm  <|)HJibM.  Ecjih  ...  a  3Haji  paHbme, 
hto  oh  huSt!  Ho  a  yace  cxa3aji  Ojie,  hto  a  npaay  k  Hen  ceromm  BenepoM.  7.  Ecjih 
b  xacce  ecrb  erne  6njieTbi,  KynHTe  HaM,  noacajiyficra,  aBa  6njieTa  Ha  ceaHC 
b  ;iBa;maTb  o/ihh  nac.  8.  Cepexca  no3BOHiiji  h  cxa3aji,  hto  oh  npneaeT  TOJibxo 
no3flHO  BenepoM.  9.  Ecjih  ...  He  norac  cbct,  rieTp  BacnjibeBHH  He  no3HaKOMHJiC5i 
...  c  MOHTepoM  Mijmefi.  10.  Ecjih  ...  b  KHoexe  ecTb  eme  «OroHeK»,  a  o6a3arejibHO 
Kyiuiio  Te6e.  11.  Ecjih  ...  bm  Koraa-Hn6yjib  6mjih  Ha  Bojire,  bm  3HaeTe,  Kaxne  TaM 
ecTb  xpacHBbie  MecTa.  12.  Ecjih  ...  tm  xoneuib  BbinHTb  Ko4>e,  noifneM  b  3to  Ka<J>e. 

13.  Tbi  Hannca.ii  6a6ymxe  nncbMO.  14.  CerojiHH  Tax  acapxo!  Xopomo  6buio  ... 
noecTb  MopojxeHoro.  15.  Ecjih  a  3Haji,  hto  y  Bac  ecTb  nanaTxa,  a  ...  He  xynnji 
najiaTxy.  1 6.  Ficjih  a  3Haji,  hto  bm  6yneTe  b  MocxBe  cerojiHa!  K  coacajieHHio, 
BenepoM  a  ^ojiaceH  noiiTH  x  o/xhomv  3HaxoMOMy.  17.  SI  jiyMaio,  hto  nana  6yneT 
oneHb  AOBOJien,  ecjiH  mm  xynHM  eMy  stot  nopT<J)ejib.  18.  Ecjih  ...  mm  npHuum 
BOBpeMa,  mm  motjih  nocMOTpeTb  h  xHHoacypHaji. 

б.  Ilepeeedume  c  ammucKozo  H3bwa  na  pyccxuu. 

1.  If  you  had  arrived  earlier,  you  could  have  bought  a  ticket  to  the  ballet.  2.  If 
you  can  come  to  see  us  next  week,  we’ll  show  you  the  new  pictures  we  made  when 
we  were  in  the  North.  3.  John  wrote  Nina  and  told  her  he  would  arrive  in  Moscow 
the  23rd  of  September.  4.  I  didn’t  know  you  would  be  in  the  South.  If  only  they 
had  given  me  a  leave  for  a  week!  But  I’ll  be  here  only  two  days.  5.  I  would  very 
much  like  to  hear  Dmitry  Shostakovich’s  concerto.  6.  Aren’t  you  cold  here? 

It  would  be  good  to  go  into  the  house.  7.  If  you  have  a  free  minute  after  dinner, 
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please  come  to  see  me.  8.  If  you  had  studied  more,  you  would  have  passed  the 
test.  9.  Anna  Petrovna  called  Nina  and  said  she  would  arrive  home  late  today 
and  that  Nina  would  have  to  prepare  dinner.  10.  If  only  I  had  known  Zina’s 
address! 

25.5  Telling  Time  on  the  Half  Hour 
Cennac  nojioBHua  BToporo  (1.30). 

TajiHHa  AueKceepHa  cKa3ajia,  hto  oHa  npnneT  b  nojioBHue  TpeTbero  (2.30). 

This  is  the  most  common  way  of  expressing  time  on  the  half  hour  in  conversa¬ 
tional  Russian.  Note  that  Russians  are  forward-looking  when  they  tell  time — once 
an  hour  has  passed,  they  no  longer  mention  that  hour,  but  are  looking  forward  to 
the  next  hour:  noAOBHna  BToporo  =  1.30,  i.  e.  the  first  hour  has  passed  and  half  of 
the  second. 

ynpawHeHHe  25.5.  Read  aloud! 

1.  fl  Bcerna  Bcraio  b  6.30  yTpa.  2.  HBaH  IlBaHOBHH  Bcerna  hast  b  rapa* 
b  7.30.  3.  Mara3HH  OTKpbiBaeTca  b  9.30. 4.  —  Ckojii>ko  cennac  BpeMeHH? — Cennac 
10.30.  5.  MaxcHM  o6mhho  jioacHTca  cnaTb.B  8.30  Benepa.  6.  A  oObiMHO  ofienaio 
b  1.30.  7.  Oner  3axa3an  tbkch  Ha  12.30.  8.  —  Bbi  He  cKaaceTe,  cxojibKo 
cennac  BpeMeHH? — Cennac  11.30.  9.  liana  BcerAa  B03BpamaeTca  aomoh  b  4.30. 
10.  —  KoTopbifi  cennac  nac? — Cennac  2.30.  11.  3aHjmui  KOHnaioTca  b  3.30.  12. 
Mbi  Bee  co6pajincb  bo  ABope  b  5.30,  HTo6bi  BMecTe  nonra  b  KHHOTeaTp. 

25.6  The  Emphatic  Pronoun  caM  =  -self 

CaM  npo(J)eccop  MaxapoB  MHe  3to  CKa3an.  Oh  caM  MHe  3to  CKa3aji. 
Eafiyuixa  nonoacnna  pe6eHKa  cnaTb,  a  caMa  Hanana  CMOTpeTb  TeneBH3op. 
Mbi  caMH  He  3HaeM,  rne  cennac  Ham  cbiH. 

Do  not  confuse  the  emphatic  pronoun  caM  with  the  reflexive  pronoun  ce6* 
(both  are  equivalents  of  ‘-self)!  The  emphatic  pronoun  usually  precedes  a  noun 
but  follows  a  pronoun. 

ynpancHemie  25.6.  3ano.wume  nponycKu  (caM  ~  ce6a). 

1.  Bbi ...  xo,zm:iH  Ha  noHTy,  hjih.bm  nonpocnjin  Bhtk>  cnenaTb  3to?  2. ...  Ma- 
pna  BjianHMupoBHa  nana  MHe  nponnTaTb  3Ty  KHnry.  3.  3nHa  Kynnjia  ...  HOBbie  6e- 
jibie  Ty4*Jin.  4.  MaMa  Kynnjia  Marne  MopoaceHoe,  a  ...  Hnnero  He  xoTena  ecTb. 

5.  JlK>6oBb  HBaHOBHa  n  ee  Myac  Bcerna  6epyT  c ...  AeTen,  xoraa  ohh  nayT  anoxon. 

6.  IdBaH  IlBaHOBHH  n  AHHa  nerpoBHa  CKa3ann,  hto  Hnne  mo*ho  noifra  b  khho,  a  ... 
ohh  ocrajincb  AOMa  CMOTpeTb  no  TeAeBH3opy  nepeAany  BaAHMa.  7.  ...  npenona- 
BaTeAb  cxa3aA  MHe,  hto  3K3aMeH  6yAeT  He  3aBTpa,  a  b  cpeAy.  8.  MaMa  3aica3ana 
Aah  MaxcHMa  cyn,  mbco  h  (J)pyKTbi,  a  caejia  TOJibKO  pbi6y  n  Bbinnna  namKy 
naio.  9.  Poahtcah  noAoacnAH  AeTen  cnaTb,  a  nomjin  b  khho.  10.  Kax  Bbi  ce- 
roAHH  ...  nyBCTByeTe?  11.  ApracTKa  aojito  paccKa3biBana  HaM  o  ...  n  o  cBoen  pa- 
6oTe  b  TeaTpe. 

25.7  Words  with  Two  Accents 

In  the  introductory  phonetics  lessons  you  were  told  that  each  Russian  word 
has  only  one  accent.  An  exception  to  this  is  presented  by  words  which  contain  two 
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or  more  roots,  such  as  M&KAyHapoaHMH,  aBHaimcbMO.  In  such  words  the  major  ac¬ 
cent  will  be  on  the  second  root,  while  the  first  root  may  have  a  secondary,  weaker 
accent.  (Note  that  the  addition  of  prefixes  and  suffixes  does  not  permit  a  secondary 
accent,  only  the  combining  of  two  or  more  roots  in  one  word.) 

25.8  Notes  on  Individual  Words 

no3ApaBJifift  +  /  no3ZipaBHTb  c  hcm 

—  C  Hobmm  roflOM!  (IIo3ApaBjiaeM  Bac  c  Hobmm  roflOM!) 

—  H  Bac  Toxce! 

—  C  npa3flHHKOM! 

This  verb  is  used  with  the  preposition  c  and  the  instrumental  case  to  express  the 
occasion  for  the  congratulations  and  holiday  greetings.  When  used  of  holidays  the 
verb  itself  is  generally  omitted  except  in  rather  formal  style. 

JKMK-H-Tb-CH — Note  that  the  imperfective  has  the  suffixed  particle  -ca,  while  the 
perfective  Ji«r-yr  (jienb)  does  not. 

CMOTpeTb/no-  na/eo  nmo  /  Koeo — Until  now  you  have  used  this  verb  with  a 
direct  object,  without  a  preposition.  This  occurs  when  the  meaning  is  to  look 
something  over  completely,  thoroughly,  examine  something.  Used  with  the  pre¬ 
positions  Ha  /  bo  and  the  accusative  case  (since  it  is  really  a  directional  concept), 
the  verb  means  ‘to  turn  one’s  attention  to  something’,  ‘to  glance  at’:  JIafftica 
nocMOTpejia  Ha  nacbi  h  nocneinnjia  Ha  pafioTy.  Hmia,  He  cmotph  b  okho,  cmot- 
pH  b  KHHry! 


C  KEM  OCTABHTb  PEEEHKA? 

y  Bepw  h  AHTOHa  ecTb  MajieHbKHH  cmh.  IIom- 
HHTe,  Bee  cocejjH  ayMajiH,  icaic  Ha3BaTb  pe6eHKa. 

KoHeHHO,  Ha3BajiH  ero  cobccm  He  Tax,  xax  coBe- 
TOBajiH  3HaKOMbie.  MajibHHxa  30ByT  BajiepHH,  Ba- 
jiepxa.  Ceftnac  Bajiepxa  yxce  xojiht  b  aeTCKHH  caa. 

Ho  Kor^a  Bepa  h  Ahtoh  H^yT  BenepOM  b  TeaTp 
HJIH  B  TOCTH,  OHH  KaXC^blH  pa3  flyMaiOT,  C  KeM  oc¬ 
TaBHTb  pe6eHKa. 

O^hh  pa3  peuiHJiH  ocTaBHTb  MajibHHxa  c  cocemcoii.  Bepa  xynujia  4>pyKTbi, 
TopT.  Ho  k  coce/ixe  npHuuia  ee  nonpyra  c  MyaceM.  IIpHrjiacHJiH  h  noapyry,  h  ee 
Myxca... 

Bepa  BOJiHOBanacb,  Bee  BpeMH  3BOHHjia  aomoh,  cnpamHBajia,  cnHT  jih  Bajiep- 
xa.  Kohcmho,  Bajiepxa  He  cnan. 

B  cjic/iyiomnH  pa3  Bepa  h  Ahtoh  nouuiH  b  tocth  c  BaJiepKOH.  BceM  6bijio 
Becejio  h  HHTepecHo:  nejm,  nrpajiH,  cMOTpejm  TejieBH3op.  Ho  b  ^eB»Tb  nacoB  yxce 
HyxcHO  6buio  hath  flOMOH — Banepice  HyxtHO  6mjio  cnaTb. 

Bepa  h  Ahtoh  npHBbiKJiH  ocTaBaTbca  noMa  c  BajiepxoH.  B  npouuiOM  roAy 


o-CTaBji-«H  t  /  o-CTaB-H-Tb  Koeo/nmo  to  leave  b  cJieayiomHH  pas 

He  TaK,  KaK  npH-BbiK-afi  +  /  npH-BUK-(Hy)-Tb 

hath  b  tocth  to  go  visiting,  calling  (npmbiK)  to  get  used  to 
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ohh  nance  BCTpenajiH  Hobmh  ron  noMa.  Bmccto  uiaMnaHCKoro  ohh  iihjih  cok 
h  mojioko,  a  b  aeBHTb  nacoB  Banepxe  yace  3axoTenocb  cnaTb. 

Cicopo  Hobmh  ron.  Bepa  h  Ahtoh  xoTenn  6bi  nonra  b  tocth.  Ho  HyacHO  6y- 
neT  c  KeM-Hn6yflb  ocraBHTb  Banepxy.  Hx  cocen  BacwnHH  HnKOJiaeBHH  cKa3aji: 

—  Ilo3BOHHTe  b  6iop6  no6pbix  yCJIJT. 

—  Kyna? 

—  Kax?!  Bbi  He  3HaeTe,  hto  Taxoe  6iop6  no6pbix  ycjiyr?  rio3BOHHTe  Tyna 
h  cxaxcHTe,  hto  y  Bac  ecTb  ManeHbKHH  pe6eHOK  h  bu  xoTHTe  BenepoM  iiohth 
b  TeaTp  hjih  b  tocth.  FIpHfleT  neByiuxa  huh  noacnnaii  nceHiimHa,  h  bm  ocTaBHTe 
c  Hen  Banepxy. 

—  ripaBaa?  npexpacHo!  Ecjih  6bi  Mbi  3HajiH  06  3tom  paHbiue!  Beponica,  Mbi 
HfleM  b  tocth  BCTpenaTb  Hobmh  ron! 


MBAftTE  nOrOBOPPIM: 

Mbi  BcrpenaeM  Hobmh  ron 

—  C  Hobmm  ronoM,  Jlapnca! 

—  H  Bac  Toxce,  AHHa  IleTpoBHa! 

—  AaBaft  npnrjiacHM  Ha  Hobmh  ron  Onera. 

—  EMy  6yneT  cxynHO  c  HaMH. 

—  A  mm  npnr jiacHM  eme  TaHio.  EyneM  TaHueBaTb,  cjiyuiaTb  My3bixy,  BceM  6y- 
neT  Becejio.  KynHM  (j)pyKTbi,  topt,  6yTbinicy  uiaMnaHCKoro. 

—  Hy  hto  ac,  AaBaii  BCTpenaTb  Hobmh  ron  BMecTe  c  OjieroM  h  TaHefl. 

—  cjiyuiaio! 

—  IIo30BHTe,  noacanyficTa,  Ojiera  k  Tene<j)OHy. 

—  Aa! 

—  Oner?  3flpaBCTByfi,  3to  HaTarna. 

—  3npaBCTByft,  HaTarna. 

—  Oner,  me  tm  BCTpenaeuib  Hobmh  ron? 

—  A  eme  He  peuran.  A  hto? 

—  Mbi  xothm  BCTpenaTb  Hobmh  ron  noMa.  npnxonuTe  k  HaM  BMecTe  c  TaHefi. 

—  Cnacn6o.  npnneM  o6»3aTenbHO. 

—  3npaBCTByii,  Bepa.  C  npa3nHHKOM!  Die  bm  6yneTe  BCTpenaTb  Hobmh  ron? 

—  Mbi  eme  He  peuinnw.  Hyamo  Benb  c  xeM-HH6ynb  ocraBHTb  Harnero  cbraa.  Ha- 
BepHO,  6yneM  BCTpenaTb  Hobmh  ron  noMa. 

—  A  mm  co6npaeMCH  BCTpenaTb  Hobmh  ron  b  pecropaHe.  BaH«  ynce  3axa3an 


BcrpeH-aH+  Hobmh  rojx  to  see  in  the  New  Year 
BMecro  vezo  instead  of 

uiaMDancKoe 
mojioko  milk 

6iop6  Ao6pux  ycjiyr  literally  bureau  of  good  ser¬ 
vices  (domestic  services  bureau)  (Oiopo 
indecl.) 


IlpaBAa?  Is  that  so? 

6yTUJiKa  bottle 

/Ja!  =  Cjiyuiaio!  (no  meAe<fiony) 
co-Gnp-aii  +  ca  +  uH(f>unumue  =  xotctb  to  plan 
to 

BCTpen-aH  +  ca  /  BCTpeT-H-Tb-ca  c  KeM  to  meet 
(encounter,  gather) 
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ctoji.  Ey.neT  opxecrp,  6yneM  TamjeBaTb,  Haneiocb,  6yneT  oneHb  Becejio.  Bbi 
c  Ahtohom  MoaceTe  iiohth  c  hbmh,  ecjra  xothtc. 

—  Mbi  MoxceM  iiohth,  ecjiH  KTO-HH6ynb  ocraHeTca  c  Bajiepxon. 

—  Bbi  6bi  iio3bohhjih  b  6iop6  ao6pbix  ycnyr.  IIpHneT  neBymxa  huh  noacnjiaa 
aceHiHHHa,  c  KOTopoH  moxcho  6yneT  ocTaBHTb  Bajiepxy. 

—  /J,a?  3to  npexpacHo!  IloHeMy  Mbi  cjjmh  06  stom  He  nonyMajm? 

—  3HaHHT,  nonneTe!  B  oneHb  pana.  Mbi  BCTperaMca  b  pecropaHe  b  nojioBHHe 
BOCbMOTO. 

—  Cnacn6o,  Ahh.  flo  Benepa! 


B  rocTHX 


—  BaM  MepHbiii  KO<t»e  hjih  c  mojiokom? 

—  EynbTe  no6pbi,  nepHbiH. 

—  BaM  c  caxapoM? 

—  JX&,  c  caxapoM.  Cnacn6o. 

—  Hb3h  HBaHOBHM,  a  BaM,  xax  Bcerna, 
naio? 

—  KoHeHHO. 

—  EepHTe,  noxcajiyftcTa,  TopT. 

—  CnacnGo. 


—  Bbi  jiio6HTe  pbi6y? 

—  He  oneHb.  Jlyame  h  B03bMy  mhco. 

—  Bo3bMHTe  eme  cajiaT. 

—  Cnacn6o,  B03bMy  o6a3aTejibHO. 


B  xa4>e 

—  Mbi  He  3HaeM,  hto  B3HTb.  Bbi  He  noMO- 
xceTe  HaM? 

—  fl.  BaM  coBeTyio  B3«Tb  6opm.  H  eme 
y  Hac  ceronHH  BxycHoe  mhco. 

—  IIoxcajiyH,  Mbi  Tax  h  cnejiaeM.  ^aiiTe 
HaM,  noxcajiyncra,  canaT,  6opm,  mhco 
h  Ko4>e  c  mojiokom.  J\a.,  h  eme  rrapo- 
*Hoe. 


—  H  Tax  xony  ecTb! 

—  Torna  noimeM  b  3to  xaijie.  B  caM  xoTeji  6bi  noecTb. 


opicecrp 

B  TOCTHX 

Gy^bTe  ao6pu  =  noxcajiyncra 

caxap  sugar 

cajiaT 


no-Mor-afi  +  /no-Mor-yT  (noivioib) 

6opm  soup  with  beets,  cabbage ,  etc. 
noacajiyi  perhaps  (you’re  right) 
impoacHoe  pastry 

xoTen.  ecTb  /  nHTb  to  be  hungry,  thirsty 
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—  CieajKHTe,  noacaayScTa,  sth  MecTa  cbo66ahw? 

—  Cbo6ooth,  caOTTecb,  noacaayHCTa. 

—  Cnacn6o. 

—  IlpHHTHoro  anneTHTa! 

Ynpa>KHeHHH 

25.9  —  flaBafl  npHraacHM  Ha  Hobbih  roa  JIapucy. 

—  Eu  6yaeT  CKyniio. 

—  A  mm  npnraacHM  eme  Ojieza. 

—  Hy  hto  ac,  aaBaft. 

(Ahh,  Bhktop;  Ahtoh,  Bepa;  Mauia,  MaKCHM;  raaa  h  Tana,  Kona  h  Bo- 
pa) 

25.10  —  3ma,  rae  Bbi  BCxpenaeTe  Hobmh  roa? 

—  fl  eme  He  peuiHJia,  a  hto? 

—  51  xoay  npnrjiacHTb  Bac  BCTpenaTb  Hobmh  roa  b  pecTopaHe. 

—  C  yaoBoabCTBHeM. 

(TaHH,  BaaHM,  Bepa,  Bhktop) 

25.11  —  C  KeM  JIapHca  noftaeT  Ha  KOHaepT? 

—  H  He  3hcoo.  Moment  6bimb,  c  Bhktopom. 

—  C  KeM  HBaH  Hb3hobhh  6yaeT  Hrpaxb  b  maxMaTbi? 

—  c  CbIHOM. 

—  C  KeM  3nHa  roBopHT  no  Tejie(J)OHy? 

—  C  MaMOH. 

—  C  KeM  MaxcHM  naeT  b  uiKoay? 

—  c  cecTpoft. 

25.12  — -  BaM  uepubiii  Kocfie  hjih  c  moaokom! 

—  ByabTe  ao6pbi,  nepubiu. 

—  BaM  c  caxapoM? 

—  JX&,  c  caxapoM. 

(nail  nan  aepHbiH  KO(f>e;  mojioko  nan  nan) 

25.13  —  BaM  KaKOH  paa,  BocbMon  nan  BoceMHaauaTbift? 

—  Eydbme  do6pbi,  BOCbMoii.  A  kbkoh  3to  ceaHC? 

—  B  BOceMb  aacoB,  aepe3  naTHaauaTb  MHHyT. 

—  Bbi  xoTHTe  KynHTb  Mapxy? 

—  a»e  MapKH,  MHe  HyacHO  ompaBHTb  ana  nncbMa. 

—  A  KOHBepTbl? 

—  h  asa  KOHBepTa. 


cBofioaeH  free,  unoccupied,  vacant  IIpiMTHoro  anneTHTa!  Bon  appetit!  I  hope  you  en- 

joy  your  meal. 
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—  Bbi  peurajiH,  Kaxyio  KHHry  Bbi  B03bMeTe? 

—  3Ty,  o  JleBirraHe. 

—  IlojKajiyHCTa. 

25.14  —  Hto  bw  MHe  coBeTyeTe  3aica3aTb? 

—  R  coBeTyio  BaM  B3HTb  pw6y.  OHa  ceroflHH  oneHb  BKycHan. 
—  IIoMcaAyu,  h  max  u  cde.ram.  /JaftTe  MHe,  nojKajiyftcra,  pbi6y. 

—  Mto  bm  MHe  coBeTyeTe  KynHTb? 

—  Bot  oneHb  xopomaH  KHHra  o  HafiKOBCKOM. 

—  ^afiTe  MHe  3Ty  KHHry,  noacajiyiiCTa. 

—  KaKOH  (j)HjibM  Bbi  MHe  coBeTyeTe  nocMOTpeTb? 

-  TOBOpHT,  MTO  OHeHb  XOpOIHHH  (})HJIbM  «CTenb». 

—  HHTepecHo,  ecTb  jth  emc  SHjieTbi  Ha  ceroflHH? 

25.15  —  r OBOpaT,  mto  3aBTpa  npne.neT  H3  HoBOCH6HpcKa  Oner. 

—  IJpaeda?  H  oneHb  pad. 

—  r OBopHT,  mto  Ha  HarneH  yjiHue  cxopo  6y.neT  KHHOTeaTp. 

—  r OBopBT,  mto  JleHa  cflajia  3K3aMeHbi  b  Mry. 


25.16  1.  CKOJibKO  nacoB  bm  o6mmho  cnHTe  hommo?  Korna  bm  o6mmho  jioacHTecb 
cnaTb?  A  Koma  bm  o6mmho  BCTaeTe? 

2.  Bbi  nacTo  xo^HTe  b  khho,  b  TeaTp,  Ha  KOHiiepTbi?  Bbi  Macro  xonHTe  b  ro- 
CTH?  K  KOMy  Bbi  XOflHTe  B  rOCTH? 

3.  Kax  bm  o6mmho  BCTpenaeTe  Hobmh  ro,n?  T^e?  KaK  bm  co6npaeTecb 
BCTpenaTb  Hobmh  roa  b  3tom  ropy? 


25.17  Word  Stud\ 


BMCCTO — MeCTO 


rocTb — guest 
mojioko — milk 

O-CTBBJI-HH  +  /O-CTSIB-H-Tb — BCTS-BUH,  CTO-fl-Tb 

caxap — saccharin,  sugar 
cn-a-Tb — sleep,  soporific 


HoBbie  cjiopa  h  supaxcemifi 

amieiHT 

IIpHflTHoro  anneTHTa! 
6opm 

6ym»Te  uo6pu 

6yTUJiKa 

6u 


6iop6 

6iop6  ^66pux  ycjiyr 

BMCCTO 

BCTpen-aH+ 

BCTpenaTb  Hobuh  roa 

BCTpCH-aH  ■+-  CH  /  BCTpCT-H-Tb-CH 


rocTb  m. 

HATH  /  nOHTH  B  TOCTH 
6blTb  B  rOCTHX 
^a!  (no  meAefidhy) 
ecn»:  xoTeTb  ecTb 
KpOBaTb 
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JIOHC-H-Tb-Cfl 

MOJIOKO 

-HH6y^b 

Hobuh  roa:  C  Hobmm  to^om! 
opKecrp 

O-CTBB JI-BH  +  /  O-CTaB-H-Tb 

nnpowHoe 

IWTb:  XOTeTb  IIHTb 

nowajiyii 

nojioBHHa 

nojioBHHa  nepBoro 
b  nojioBHHe  BTOporo 


no-Mor-yT  (noMOib)  p. 
ripas^a? 

Dpa3AHHK 

C  npa3AHHKOM! 

npB-BUK-aH  4*  /  np«-BbiK-(Hy)-Tb 

pa3:  b  cjie^yioiiiHH  pa3 

cajiaT 

caM 

caxap 

CBo66^eH 

CMOTp-^-Tb  /  no-  Ha 
CO-6Hp-aH  +  CH  +  UH(f)UHUmU6 


cn-a-Tb 

XOTeTb  cnan> 
jioacHTbca  /  Jienb  cnaTb 
nojioacHTb  cnaTb 
TaK:  He  Taic,  nan... 

-TO 

TOpT 

nacbi 

puaMnancKoe 
BajiepHH,  Banepica 


yPOK  nOBTOPEHHE 


(YPOKH  21—25) 


You  now  know  the  complete  singular  declension  of  nouns,  pronouns,  and  modifiers: 


Nouns 


Nom. 

Kmo,  nmo  MOHTep 

Kapaimaiu 

nncbMo 

HMH 

apTHCTxa 

JX  OHb 

Acc. 

Koeo,  umo  MOHTepa 

KapaHuam 

nncbMO 

HMH 

apTHCTKy 

jx  oHb 

Gen. 

Koeo,  neeo  MOHTepa 

xapaHAaiua 

nncbMa 

HMeHH 

apTHCTKH 

uonepn 

Prep. 

O  KOM,  O  H€M  0  MOHTCpe 

o  KapaHAame  o 

nwcbMe  06 

HMeHH  06 

apTHCTKe  o 

jx  onepn 

Dat. 

KOMy,  He  My  MOHTepy 

KapaH^amy 

nwcbMy 

HMeHH 

apTHCTxe 

flonepn 

Instr. 

KCM,  HeM  MOHTepOM 

KapanaauioM 

nncbMOM 

HMeHeM 

apTHCTKOii 

flOHepbK) 

Notes: 

(1)  Feminine  nouns  in  -b  have  the  same  forms  for  genitive,  prepositional  and  dative. 

(2)  Feminine  nouns  have  the  same  forms  in  prepositional  and  dative. 

(3)  Nouns  with  stem  ending  in  -ii  [y]  following  -h-  (i.  e.,  nouns  in  -uu,  -hh,  -He)  have  the  prepositional 
ending  spelled  BajiepHH,  ynpaxcHeHHH,  KOHcepBaTopHH. 

(4)  A  few  short  masculine  nouns  have  special  locational  forms:  b  ro,ay,  b  jiecy,  b  paay,  b  ca,^. 
You  know  the  indeclinable  nouns  <|>OHe,  6iop6  and  the  noun  nacu,  which  has  no  singular  form. 
You  know  the  adjectives  used  as  nouns  MoptaceHoe,  impowHoe,  uiaMnancKoe. 

You  know  the  plurals  of  nouns  which  have  the  suffix  -hh:  aHrjiHHaH-HH — aHrjiHnaH-e, 
apMHHHH  —  apMAH-e,  TaTap-HH — TaTap-bi. 

You  know  that  non-Russian  surnames  do  not  change  for  feminine  or  plural:  Ach  Cypenonua  Ako- 
nni,  ApaM  h  Ach  Akoiirh. 

Pronouns 

Personal  Pronouns  and  Reflexive  Pronoun 


Nom. 

X  TbI 

oh 

OHO 

oHa 

Mbi 

Bb! 

OHH 

— 

Acc. 

MeHH  Te6a 

ero 

ero 

ee 

Hac 

Bac 

HX 

cefifl 

Gen. 

MeHH  Te6a 

ero 

ero 

ee 

Hac 

Bac 

HX 

ce6x 

Prep. 

060  MHe  o  Te6e 

o  HeM 

O  HeM 

o  Hen 

o  Hac 

o  Bac 

O  HHX 

o  ce6e 

Dat. 

MHe  Te6e 

eMy 

eMy 

eii 

HaM 

BaM 

HM 

ce6e 

Instr. 

(co)  mhoh(c)  to6oh  (c  h)hm 

HM 

(c  H>eH 

(c)  HaMH 

(C)  BaMH 

(c  h)hmh 

(c)  co6oii 

You  know  the  use  of  the  reflexive  pronoun  ce6a: 

Kaic  bw  ce6n  nyBCTByeTe? 

MapHHa  y  ce6a  b  KOMHaTe. 

Carna  AyMaeT  TOJibKo  o  ce6e. 

Minna  Kynwji  ce6e  hobmh  TejieBH3op. 

Mbi  Bcer.ua  6epeM  c  co6oh  ^eTen,  Kor.ua  huSm  b  noxou. 
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You  know  the  emphatic  pronoun  caivi: 

CaM  npo4>eccop  CepreeB  HaM  paccKa3aji  06  3tom. 

EaGymica  nojioxciuia  Mainy  cnaTb,  a  caMa  Hanajia  CMOTpeTb  TejieBH3op. 
Mbi  caMH  He  3HaeM,  Ky^a  oh  norneA. 

You  know  the  mutual  pronoun  Apyr  apyra: 

Ohh  nacTO  bhabt  Apyr  apjra. 

Ohh  nacTO  6biBaioT  Apyr  y  Apyra. 

Ohh  Bee  BpeMa  ayviaioT  Apyr  o  Apyre. 

Ohh  Macro  3bohht  Apyr  apyry. 

Ohh  yace  3HaKOMu  Apyr  c  ApyroM. 


Adjectives  and  Special  Modifiers  ( Remember  the  spelling  rules f) 


Masc.  Anim. 
Nom.  -blft  (-Oft) 


Masc.  Inanim. 
-blfi  (-Ofi) 


aioGhmmh,  poahoh,  jiiuiiHHH,  GoAbuiofi,  xoponiHH, 
pyccKHii,  Moft,  Bain,  oahh,  3tot,  Becb 


Neut. 

-OE 

aioGhmoc,  pOAHoe,  AHiimee,  6ojibinoe, 
xopomee,  pyccKoe,  Moe,  Bame,  oaho, 
3TO,  Bee 


Acc.  like  Gen.  like  Nom.  like  Nom. 

Gen.  -OR)  -OR)  -OR) 

Aio6HMoro,  poAHoro,  AHiimero,  GoAbiuoro,  xopomero,  pyccxoro,  Moero,  Bamero,  oAHoro, 
3Toro,  Bcero 

Prep.  -OM  -OM  -OM 

ak>6hmom,  poahom,  jiHmHeM,  Goamuom,  xopomeM,  pyccxoM,  mo$m,  BameM,  oahom,  3tom, 
BceM 

Dat.  -OMY  -OMY  -OMY 

AK)6HMOMy,  poAHOMy,  AHmHeMy,  GoAbmoMy,  xopoineMy,  pyccxoMy,  MoeMy,  BameMy,  oaho- 
My,  3TOMy,  BceMy 

Instr.  -bIM  -bIM  -bIM 

AK)6HMbIM,  pOAHbIM,  AHIUHHM,  GoAbmHM,  XOpOmHM,  pyCCKHM,  MOHM,  BaiUHM,  OAHHM,  3THM, 
BCeM 

Fern. 

Nom.  -AJI 

AioGHMaa,  pOAHaa,  ahiuhah,  6oAbinaa,  xopomaa,  pyccxaa,  mob,  Barna,  OAHa,  3Ta,  bcb 
Acc.  -YK) 

AioGHMyio,  pOAHyio,  AHLLiHioK),  GoAbinyio,  xopomyio,  pyccxyK),  mok),  Bamy,  OAHy,  3Ty,  bck> 

All  -O  Pi 

other 

cases  ak>6hmoh,  poahoh,  ahiiihch,  Goabiuoh,  xopomefi,  pyccKOH,  Moeft,  Barnefi,  oahoh,  3toh,  Been 
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You  know  the  new  short-form  adjectives  paa»  Gojieit,  AOBOJieu,  3Aopos,  3Haic6ivf,  corjiaceH,  cboGoach, 
(6yjibTe)  Ao6pu. 

You  know  that  in  compound  ordinal  (adjective)  numerals  only  the  last  component  is  an  adjective 
in  form  and  declines:  ABaAuaTb  TpeTbe  MapTa,  ABaAuaTb  TpeTbero  MapTa. 

Language  and  Nationality 

You  know  the  use  of  the  nouns,  adjectives  and  adverbs  of  nationality  and  language,  and  the  ex¬ 
pression  Kto  ...  no  HaipiOHajibHocTH?  Oh  pyccKHH  /  OHa  pyccKaa.  PyccKHH  H3biic  ero  poahoh  a3bix.  Oh 
3HaeT  pyccKHH  H3UK.  Oh  noHHMaeT  no-pyccKH.  Oh  noxynaeT  xhhth  TOJibKO  na  pyccKOM  »3biKe. 

Case  Usage 

You  know  the  following  new  uses  of  cases: 

Accusative: 

With  the  preposition  3a  (  =  ‘in  exchange  for’):  Si  3anjiaTHji  ab a  py6jia  3a  3Ty  pynxy. 

With  the  preposition  Ha:  BaAHM  noexaji  b  Hoboch6hpck  na  HeAenio. 

Genitive: 

With  additional  prepositions:  H3,  c,  ot,  bo  Bpeivm,  a o,  Kpoivte,  noaie,  ajih,  bmccto. 

Instrumental: 

To  express  instrument  of  action:  nncaTb  xapaHAamoM  /  pyaxofi. 

With  the  preposition  c  ( =  ‘with,  accompanied  by’):  roBopHTb  c  apTHCTOM.  With  this  preposition  in 
the  formation  of  compound  subjects:  Mw  c  Hceuofi  Hacro  xoahm  Ha  xomjepTbi. 

With  the  preposition  3a  ( =  ‘for,  to  get’):  Si  xoaha  b  khock  3a  ra3eTofi. 

With  certain  verbs:  Jlapnca  paboTaeT  CTtoapAeccoir  Ee  CHHTaioT  xopomen  cnoapAeccofi.  OHa 
KaaceTca  xopouien  cnoapAeccoii. 

Verbs 

You  know  how  to  express  “unreal  conditions”  with  the  conditional  mood:  Ecjih  6u  MHe  abjih  ot- 
nycK,  a  6u  noexaji  OTAbixaTb  Ha  lor. 

You  now  know  three  uses  of  multidirectional  verbs  (xoAHTb,  &3AHTb): 

(1)  general  motion  with  no  reference  to  direction  or  time:  SI  oneHb  jik>6juo  xoahtb.  Mx  MajieHbKHH 
cbm  eme  He  xoaht. 

(2)  a  single  round  trip  (in  the  past  tense  only):  Ytpom  a  xoahji  Ha  nnaac. 

(3)  multiple  round  trips:  /jBa  pa3a  b  roA  Mbi  e3AHM  b  Cy3AaAb.  MaxcHM  yxce  xoaht  b  actckhh  caA. 

You  know  the  set  of  verbs  dealing  with  body  location:  JiowHTbc a/jieib  Kyda  ~  jiewaTb  zde. 
You  know  the  verbs  of  learning  /  studying: 

B  3tom  rony  »  H3ynaio  /  yny  pyccKHH  a3bix. 

B  3tom  roAy  Mwuia  yHHTca  b  riTY.  B  uiKOAe  HwHa  BcerAa  yHHJiacb  xopomo. 

Tac  bu  Tax  xopomo  Haymrmcb  roBopHTb  no-pyccxn? 

SI  BcerAa  3amiMaiocb  b  6n6AHOTexe. 

You  know  two  verbs  which  lose  the  suffix  -ey-  in  the  past  tense:  uoracnyTb — norac  (Florae  cbct); 
npuBbiKHyTb — npHBbiK  (Mbi  eme  He  npHBUKJiH  Bee  BpeMa  ocrraBaTbca  AOMa.) 

You  know  the  verbs  OT-xpoft  +  (ca)  (oTxpwTb(ca),  cn-a-Tb  (cnaT),  Mor-yT  (mohb)/c-,  no-Mor-yT 
(noMOHb),  nb-  (nHTb),  Efl  +  ecTb  (eM,  euib,  ecT,  cahm,  eAHTe,  eA«T)/cb-  and  noeerb. 

You  know  the  special  constructions  Used  with  the  verbs  3boh-h-h»  Kyda,  KOMy ,  roBopHTb  c  tceM , 
D03ApaBJinTb  /  no3ApaBHTb  Koeo  c  ueMy  CMOTpeTb  /  no-  e  /  na  nmo,  co6npaTbca  +  mefimumue. 
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You  know  the  agreement  of  the  verb  6biTb  in  equational  sentences  such  as:  Kto  6ujih  Baiun  po/m- 
Tejm?  Oh  )khji  b  .aeTCKOM  uoMe,  n  3to  6biJin  ero  uom  h  ceMbfl. 

The  Particles  -rnrfyab  and  -to 

You  know  the  use  of  the  suffixed  particles  -Hn6yztb  to  express  indefiniteness  and  -to  to  express 
something  definite  but  undefined: 

—  KT0-Hu6ym>  3bohhji,  Korua  mchb  He  6biJio? — fla,  kto-to  3bohhji. 

—  Hmia  hto-to  HHTaeT. — OHa  Bcerua  HTO-HH6yab  HHTaeT. 

—  MaMa  hto-to  totobht. —  HaBepHo,  HTo-nnCy^b  oneHb  BKycHoe. 

Impersonal  Expressions 

You  know  the  additional  impersonal  predicate  adverbs  and  the  use  of  such  predicate  adverbs  with 
infinitives:  mokcho,  Hejib3fl,  necejio,  cKymo  (cMOTpeTb  4>yT6oji). 

You  know  the  impersonal  verb  (tcoMy)  none3Ji6. 

You  know  how  to  express  non-existence  or  absence  in  the  past  and  future:  Hnnero  ne  6ujio  Ha 
CTOJie.  BauHMa  ne  6yueT  cero/ma  Ha  pa6oTe. 

Prepositions  and  Conjunctions 

You  know  the  three  series  of  prepositions  to  express  direction  omxyda :  H3,  c,  ot;  ade:  b,  Ha,  y;  xyda : 

B,  Ha,  K. 

You  know  the  use  of  ht66u  =  ‘in  order  to’:  Si  iio3bohhji  BaM,  ht66w  cKa3aTb,  hto  mchh  cero^HS 
He  6y.neT  Ha  pa6oTe.  You  know  that  HTo6bi  may  be  omitted  only  when  it  follows  going  verbs:  MaMa 
nouuia  b  Mara3HH  noieynaTb  bhho  h  <J)pyKTbi. 

Numerals 

You  know  how  to  express  decimal  numbers:  y  Mens  TeMnepaxypa,  38,3  (TpHnuaTb  BoceMb  h  Tpn). 
Time  Expressions 

You  know  the  names  of  the  months  and  the  manner  of  expressing  dates: 

—  Kaxoe  ceronH*  hhcjio?  —  CerouHH  naToe  Man.  (5.05) 

—  Kaxoro  hhcjiji  bm  npuexajiH  b  MocxBy? — flBanuaTb  TpeTbero  ceHTafipa.  (23.09) 

You  know  how  to  express  duration  of  time  and  intended  or  resultant  time: 

Mbi  6bijm  Ha  tore  Tpn  Henejiu.  Mbi  noexajiH  Ha  tor  ua  Tpn  Henejiu. 

Si  xynuji  GnjieTbi  Ha  3anTpa.  flafiTe  HaM  n Ba  finjieTa  na  21  Mac. 

You  know  the  divisions  of  the  day:  yrpoM,  ah£m,  senepOM,  hohbio  (but  b  5  hbcob  yTpa,  etc.)  You 
also  know  the  twenty-four  hour  clock:  CeaHc  HaHHHaeTca  b  20  nacos. 

You  know  how  to  express  time  on  the  half  hour:  Ceftnac  nojiosHHa  nepaoro  (12.30).  JlexuHJi  Han- 
HeTCfl  b  nojioBHHe  BToporo  (13.30). 

You  know  the  additional  time-related  expressions:  eme  pa3,  b  cJienyioiiiHH  pa3,  Kawii  pa3,  cpa3y, 
b  name  BpeMH,  /Jo  senepa. 

Conversational  Expressions 

You  know  a  number  of  expressions  connected  with  illness  (cf.  Lesson  22)  and  with  the  post  office 
(cf.  Lesson  23).  You  know  additional  expressions  of  taking  leave:  Bcero  xopouiero!,  Ciiokohhoh  hohh!, 
Ro  nenepa.  You  know  additional  ways  of  answering  the  phone:  Ajijio!,  ^a!  You  know  how  to  express 
holiday  greetings:  C  npa3AHHKOM!,  C  Hobum  ronoivi!  When  Russians  join  persons  already  eating  or 
when  they  begin  to  eat  they  say:  IlpHHTHoro  anneTHTa! 
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ynPAXHEHHH 
Review  of  Declensions 

1.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1.  Haura  (aoab)  yace  aaBHo  3HaxoMbi  c  (stot  cnoco6Hbifl  Moaoaow  apxHTex- 
Top),  (KOTopbin)  caejiaa  npoexT  (Haiue  HOBoe  npocjjeccHOHaabHo-TexHHHecxoe 
yHHJinme).  2.  B  (stot  6ojibiuoH  6yxHHHCTHaecxHH  Mara3HH)  a  3annaTHji  TOJibKo 
(22  py6.  31  Ron.)  3a  (3Ta  peaxaa  xinira)  no  (coBpeMeHHaa  My3bixa).  3.  3th  (aHrjni- 
MaHHH  h  aMepHKaHen)  xopoino  roBopaT  no-pyccKH,  noTOMy  aTO  ohh  yanaHCb 
b  (oahh  oaeHb  xopouiHH  HHcraTyT)  b  MocKBe.  4.  B  3tom  6y<{)eTe  HeT  (Mopoace- 
Hoe).  5.  TaHeaxa  nouuia  b  (hobmh  Mara3HH),  (xoTopbiw)  HaxoawTca  Heaaaexo  ot 
(Ham  «om)  3a  (6eabm  xae6  h  mojioko).  6.  IIoHeMy  tm  Hanncaji  (3Ta  pa6oTa)  He 
(nepHaa  pyaxa),  a  (xpacHaa)?  7.  BaaHM  (Becb  Beaep)  TaHueBaa  (oana  xpacwBaa 
CTyaeHTxa),  (kotopwh)  yawTca  b  (cTpowTeabHbra  HHCTHTyT).  8.  MaMa  aaaa  Max- 
CHMy  CTaxaH  (xoaoaHbiii  mojioko),  a  caMa  Bbinnaa  aauixy  (ropaHHH  Kocfie)  c  (mo¬ 
jioko  h  caxap).  9.  Bee  cawTaiOT  (3Ta  acTOHCKaa  aeBymxa),  (xoTOpbiii)  yawTca  Ha 
(HCTopHiecKHH  (jiaxyabTeT),  (oaeHb  xpacHBaa).  10.  B  (stot  coBpeMeHHbin  khho- 
TeaTp)  ecTb  6y4>eT,  b  (xoTopbiw)  mohcho  xynnTb  (MopoaceHoe)  hjih  CTaxaH  (cok) 
ao  (Hanajio)  (ceaHc).  11.— Kaxoe  cerojma  awcao? —  CeroaHa  (3  Hoa6pb). —  A 
(xaKoe  awcao)  BepHyTca  c  (ceBep)  CoxoaoBbi? — Ohh  nncajm,  mto  ohh  BepHyTca 
(12  aexa6pb).  12.  H3  (6iop6  ao6pbix  ycayr)  npnmaa  (noacnaaa  acemnnHa),  c  (xo- 
Topbin)  Mbi  ocT&BwaH  Ha  (Becb  aeHb)  (Ham  MaaeHbXHH  cbm).  13.  Jlapnca  noexaaa 
b  (aoM  OTabixa)  Ha  (Heaeaa),  ho  (oHa)  TaM  Tax  noHpaBHaocb,  hto  oHa  OTawxaaa 
TaM  (2  Heaean).  14. —  Bbi  He  3HaeTe,  xaxoft  y  (oh)  (poaHow  H3biK)? — Oh  no  (Ha- 
UHOHaabHOCTb)  (pyccKHfl),  ho  xopomo  tobopht  (aHr jihhckhh)  h  aacTO  noxynaeT 
KimrH  Ha  (aHrnHHCKHH  a3biK).  15. —  Bepa,  cxoabKo  cewaac  BpeMeHH? — IIoaoacaH 
(oaHa  MHHyTa),  a  ceiiaac  nocMOTpio  Ha  (aacbi). —  Ceftaac  8  (aac). —  Bo  cxoabKo 
Mbi  HaeM  K  (Hama  tcth)? — B  (8.30).  16. — il  cefiaac  nonay  b  khock  3a  («BeaepHaa 
MocKBa»  h  «OroHex»).  17.  B  XHocxe  He  6biao  hh  («BeaepHaa  MocxBa»),  hh 
(«OroHex»).  18.  JIio66Bb  HBaHOBHa  c  (aoab)  aacTO  xoaHT  b  (KHwacHbiw  Ma- 
ra3HH)  Ha  yanue  (ropbKHH).  19.  Mbi  Baepa  6bian  b  (Eoabinoii  TeaTp).  y  Hac 
6biaw  oaeHb  (xopoume  MecTa) — b  (ceabMOH  paa).  20.  Y  MeHa  HeT  (xpacHaa  pya- 
xa).  Tbi  He  aanib  MHe  (cboh)  (xpacHaa  pyaxa)?  21 .  Moil  cmh  oaeHb  6oaeH,  h  Bpaa 
xoaeT  noaojxHTb  (oh)  b  (OoabHima).  22. —  il  cefiaac  nay  Ha  (noaTa)  noxynaTb 
MapxH  aaa  (mob  xoaaexnHa). —  Koraa  Tbi  6yaeuib  Ha  (noaTa),  xynn  MHe,  noaca- 
ayficTa,  a»a  (xoHBepT)  aaa  (MeacaynapoaHoe  nncbMo).  HeT,  3Haeuib,  a  ayame 
noway  c  (tm).  M  (neabift  aeHb)  cwacy  aoMa,  (a)  xopomo  6yaeT  hcmhoto  noxo- 
awTb. —  Ecaw  xoaemb  nonra  co  (a),  nocnemw:  noaTa  pa6oTaeT  Toabxo  ao  (8.30). 
23. —  C  (xto)  3to  tm  pa3roBapHBaa  Tax  aoaro  Ha  yawpe? — C  (Ham  hobmh  cocea 
Aaema).  Oxa3biBaeTca,  oh  H3  (AxaaeMropoaox).  24. —  BaawM  BepHyaca  H3  (Khcb) 
Baepa  (Beaep)? — HeT,  ceroaHa,  b  5  (aac)  (yTpo).  25.  il  Bceraa  3aHHMaiocb 
b  (3Ta  Ooabmaa  HOBaa  6w6aHOTexa). 

2.  3ano/iHume  nponycKu  (ce6a  ~  caM). 

1.  Mbi  Bceraa  6epeM  c  ...  b  noxoabi  aeTefi.  2. ...  Mapwa  IleTpoBHa  paccxa3aaa 
HaM  06  3tom.  3.  PoaHTean  noaoxwaw  aeTew  cnaTb,  a  ...  Haaaaw  cMOTpeTb  Teae- 
BH3op.  4.  raawna  BacwabeBHa  6biaa  aoMa  oaHa  h  ripwroTOBwaa  Toabxo  cyn 
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h  nan.  5.  B  CBoeM  micbMe  Oaa  imuieT  TOJibKO  o  ...  h  o  CBoed  ceMbe.  6. ...  EBreram 
MpaBHHCKHH  flHpHJKHpOBaJl!  7.  Si  CJIblUiajI,  MTO  Bbl  He  COBCeM  3aopOBbI.  KaK  Bbl 
nyBCTByeTe  ceroaHfl?  8. —  rae  HHHa? — OHa  3aHHMaeTca  y  b  KOMHaTe. 

3.  3anoAHume  nponycKu  (apyr  apyra). 

1.  IloHeMy  HnHa  h  JleHa  TaK  Macro  3bohht...?  2.  3th  Moaoawe  moan  pa6o- 
TaK)T  BMecre,  ho  BenepoM  ohh  Bee  paBHo  Macro  6biBaioT  .  3.  BaanM  h  Jlapnca 
Bee  BpeMa  ayMaioT  .  4.  3th  MajibHHKH  Bceraa  noMoraioT  ... ,  Koraa  ohh  toto- 
BHT  ypOKH. 

4.  3anoAHume  nponycKu  (-to  ~  -HnSy^b). 

1. —  rae  Kojih? — Oh  none  My-...  He  mot  npniiTH  ceroami.  2.  Bbi  Koraa-...  mh- 
TajiH  «BofiHy  h  MHp»?  3. —  Kto-...  npHxoflHJi,  Koraa  Mbi  6mjih  Ha  3aHaTHax? — 
JX a,  npnxoOTJiH  KaKHe-...  Moaoabie  aioaH. — 3to,  HaBepHo,  kto-...  H3  HHCTHTyTa. 

4.  —  y  Te6a  ecrb,  MoaceT  6biTb,  KaKaa-...  MeaoMb? — JX&,  bot  aeciiTb  KoneeK. 

5.  Y  MeHa  Ha  CTyjie  aeacaT  KaKHe-...  Beiim.  MoxceT  6biTb,  sto  Baum  Benin?  6.  Bbi  Ky¬ 
aa-...  e3flHjiH  OTflbixaTb  b  3tom  roay?  7. —  rae  nana? — Oh  Kyaa-...  noexaa  c  lle- 
TpOM  BacHJibeBHMeM.  8. —  Hto  aeaaeT  Oaa? — OHa  mto-...  HHTaeT. —  OHa  Bceraa 
mto-...  HHTaeT.  OHa  6bi  ryaaaa  6ojibme.  9.  Koraa  Bepa  h  Ahtoh  xotht  noHTH 
b  tocth,  ohh  aojiacHbi  Kaacabm  pa3  ocraBHTb  c  xeM-...  CBoero  pe6eHKa.  10.  Ecjih 
6yaeinb  Ha  noMTe,  Kyrm  MHe  KaKHe-...  KOJUieKimoHHbie  MapKH. 

5.  3anoAHume  nponycKu  (xoaHTb  ~  naTH  /  noHTH). 

а.  1. —  Barna  aonb  eme  b  uneoay? — HeT,  OHa  yace  yHHTca  b  KOHcepBaTopnn. 
2. —  Bot  ...  Kara  h  Baaa. — A  Kyaa  ace  ohh  ...?  Si  ayMana,  mto  ohh  Bee  yTpo  6mjih 
aoMa.  3.  Kaacayio  cy66oTy  BacnaHH  HHKoaaeBHM  k  coceay  HrpaTb  b  rnaxMa- 
tm.  4. —  Kyaa  Bbi  ceitaac  ...? — SI  ...  b  Kaccy  noxynaTb  SnaeTbi  Ha  hobmh  <J>paH- 
ay3CKHH  (JmnbM.  5. —  rae  Hpa? — OHa  ...  b  6n6aHOTeKy  3a  khhtoh.  6.  Mx  aonepn 
ToabKO  oaHHHaauaTb  MecaueB,  ho  OHa  yace  ....  7.  MaKCHMy  ToabKO  uiecrb  aeT,  h 
oh  eme  ...  b  aeTCKHH  caa.  Ho  oceHbio  eMy  6yaeT  ceMb  aeT  h  oh  ...  b  mKoay.  8.  Ta- 
nHHa  BacHabeBHa  6onbHa,  h  OHa  ceroaHH  ...  b  noanKHHHHKy  k  Bpany.  9.  JIio66Bb 
HBaHOBHa  oneHb  ak>6HT  h  noHTH  Bceraa  Ha  pa6oTy  neuneoM. 

6.  (e3aHTb  ~  exaTb/no-) 

1.  B  3tom  roay  mm  ...  OTabixaTb  b  3ctohhk>.  2. —  Tae  tboh  nana? — Oh  ...  Ha 
TpH  HeaeaH  b  MocKBy.  3. —  Tae  bm  6bian  b  BOCKpeceHbe? — Mbi  ...  b  aepeBHio  k 
Moen  MaTepn.  4.  Cmotph,  Mama,  bot  Ha  Tpoaaefi6yce  Ham  cocea  BacnaHH 
HHKoaaeBHM.  5.  ^Ba  pa3a  b  roa  mm  b  Khcb  k  Hamen  aoaepn. 

б.  3anoAHume  nponycm  (aoacHTbca  /  aenb  ~  aeacaTb). 

1.  OneHb  npomy  Te6»,  He  Ha  3Ty  xpoBaTb!  2.  MaMa  oneHb  ycraaa  h  ...  Ha 
anBaH  Ha  miTb  MHHyT.  3. —  Bbi  cabimaan,  mto  Cepexca  y*e  a»e  HeaeaH  ...  b  6oab- 
HHue? — HeT,  a  He  caMinan.  A  Koraa  oh  ...  b  6oabHHay?  4.  Jlapnca  naoxo  ce6a 
MyBCTBOBaaa  h  Becb  aeHb  ...  b  kpobbth.  5.  Hamn  aeTH  Bceraa  ...  cnaTb  b  noaoBHHe 
aeBSToro.  6.  Hto  3to  Ha  moSm  croae? 


ypoK  jv® 


(ABA^ATb  UlECTb) 

— .HBA^llATb  IUECTOH  YPOK 


—  KeM  6yaeT  Bam  cmh? — Oh  xoneT  craTb  My3MKaH- 

TOM. 

Ohh  »HByT  b  pa3Hux  ropoaax. 

Ha  pa6oTy  a  Bcer^a  eay  Ha  TpaMBae,  a  aomoh  h  Macro 
imy  neimcoM. 

IleTp  BacHjibeBHH  c  yAOBOJibCTBHeM  oiymaji,  KaK  neji 
mojioaoh  apTHCT. 


<I>OHeTHKa: 

Read  p.  47  concerning  unaccented  a  after  soft  consonants  (except  in  grammatical  endings). 

CAyiuaume  u  noemopnume! 

5I3MK  HHBapb  ...  nacbi  ...  b  nepBOM  pa,ay  ...  aeBJiTb  ...  necxrh  ...  mccw,  ...  njio- 
w&Jlb  ...  MafiKOBCKHH  ...  o6bHBHTb  ...  apMBHHH  ...  Hanajia  ...  Hanajica  ...  b  OKT«6pe 
b  H05i6pe  caMo^eaTejibHocTb 

HuTonaipifl: 

Read  pp.  62-63  concerning  the  intonation  of  polite  requests. 

CAyiuaume  u  noemopnume! 

3  3  3  3  3 

Bxoflirre!  Ca^HTecb!3  ripHxo^HTe  k  HaM!  CjiymaiiTe!  IIoflOHCOTTe! 
rioMoraTe!  Cica^KHTe,  noHcajiyftcTa!  llpocTHTe! 


—  Bam  cmh  CTyaeHT?  —  Bama  cecTpa  yHHTca  b  hhcth- 

—  ,ZJa.  TyTe? 

—  KeM  oh  6y;ieT,  xor^a  kohhht  HHCTHTyT?  —  JX a,  ho  cxopo  OHa  kohhht  hh- 

—  WHMceHepoM-cTpoHTejieM.  CTHTyT  h  CTaHeT  BpanoM. 


Kto  oh? 

Ahtoh 

Bpan. 

KeM  oh  6yaeT? 

Ahtoh 

6yaeT 

BpaHOM. 

KeM  oh  6mji? 

Ahtoh 

6biJi 

BpanoM. 

HHXCeHep-CTpOHTeJIb 


CTauoB-H-Tb-cfl  /  craH-yT  (cTaTb)  KeM  /  neM  to  be¬ 
come 
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0  K  0  M  /  H  e  M 

HOBbIX 

acypHanax 

xopomnx 

nopT(J)ejHix 

0  MOHX 

KHurax 

BaiHHX 

nncbMax 

06  3THX 

yBAeneHHMX 

060  Bcex 

Aonepax 

y  Mena  k  BaM  npocb6a.  Korjxa 
Bbi  6y^eTe  b  Mockbc,  xynn- 
Te  MHe,  noacanyficTa,  OAHy 
KHHry. 


Ytpom  h  Bcer^a  enemy  h  e^y  Ha  pa6oTy  Ha  MeTpo,  ho  BenepoM  a  o6biHHO  HAy  AO- 
moh  nemKOM. 

H  BcerAa  e3acy  Ha  pa6oTy  Ha  TpojuieH6yce,  a  mob  xceHa  pa6oTaeT  HeAaneico 
h  BcerAa  xoaht  nemKOM. 

Mbi  c  6ojibuiHM  yAOBOJibCTBneM  cAymaAB,  KaK  Mama  hciioahha  KOHuepT  4aii- 
KOBCKOrO. 

Ba6ymKa  cHAena  bo  ABope  h  CMOTpejia.  KaK  HrpaAH  Aera. 

—  Kto  bw  no  cneunaAbHocTH?  —  SI  HHHceHep-cTpoHTenb. 

Jl Ba  pa3a  b  toa  cecTpa  Ahhbi  IleTpOBHbi  npne33KaeT  c  /lanbHero  BocToica 
b  MocKBy. 

A  6paT  Ahhbi  IleTpOBHbi  pa6oTaeT  Ha  3anaAe  CTpaHbi. 

CoceAH  Been  Benep  3aAaBann  Onery  Bonpocbi  o  ero  pa6oTe  b  HoBOcnGnpcKe. 


Ahtoh  h  ero  MnaAunm  OHa  KpaHOBmnija.  3to  BOK3an. 
6paT.  Ahtoh  — 

CTapumn  6paT.  Bhk- 
TOp - MAaAUIHH  6paT. 


npocb6a  —  npocHTb:  Y  mchh  k  bsm  npocb6a. 
oahh  a  /  an,  a  certain 
cneunajibHocTb  occupation 

Kto  (bu)  no  cnennajibHocTH? 
npn-e3)K-aH+  /npnexaTb 
boctok  (Ha)  east 
A&jh>hhh  Boct6k  Far  East 
3anaA  (Ha)  west 


crpaHa  country  (nation) 

3a-^a-Baii+ /3a-^aTb  (3a/jaji)  Bonpoc(bi)  to  ask 
question(s) 

MJia/niiHH  younger/youngest 

CTaplUHH  /  MJia/VUHH 
KpaHOB-mHK  /  -utHiia  crane  operator 
BOK3aji  (na)  train  station  (terminal) 
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JD 

3to  BaroH. 


ffTTTTTTTTft 

sOal 


ISNIIHW 


IS 


N 


ff 


3to  noe3fl. 


3to  cnpaBOHHoe  3to  Kacca 

6iop6.  BOK3ajia. 


rPAMMATMKA  H  ynPA5KHEHMJI 


26.1  The  Instrumental  Case  as  Complement  of  to  be,  to  become 


—  KeM  SyfleT  Bam  cwh,  Korua  oh  kohhht  HHCTHTyT? — HHHceHe- 
pOM-CTpOHTeJieM. 

—  KeM  6mji  Barn  OTeu? — TeojioroM. 

Korua  Hama  uoHb  kohhht  HHCTHTyT,  OHa  cranet  BpanoM. 

KeM  CTanoBsrrcsi  MOJioabie  jhouh,  KOTopbie  KOHnaioT  3tot  HHCTHTyT? 

In  Russian  equational  sentences  one  frequently  uses  the  instrumental  case  in¬ 
stead  of  the  nominative  case  for  the  complement  of  the  verb  6brrb  in  the  past  and 
future  tenses.  With  verbs  meaning  ‘to  become’  (which  include  the  verb  6brn> 
when  a  change  of  status  is  implied)  the  instrumental  should  always  be  used  in  all 
tenses. 

Although  the  student  may  sometimes  see  other  usage  in  his  reading,  the  fol¬ 
lowing  guidelines  should  be  used  in  one’s  own  speaking  and  writing: 

(1)  Remember  that  in  the  present  tense  of  6biTb  the  nominative  must  be  used: 
Ahtoh  —  Bpan. 

(2)  With  the  infinitive  the  instrumental  must  be  used:  Ahtoh  roBopHT,  hto  hh- 
TepecHO  6biTb  BpanoM. 

(3)  In  the  future  tense  use  the  instrumental:  Cwh  AHTOHa  TO*e  6yaer  Bpa- 

HOM. 

(4)  In  the  past  tense  the  instrumental  is  most  frequently  used,  but  the  nomina¬ 
tive  may  be  used  of  permanent  status.  But  of  nationality  one  must  use  the 
nominative:  OTeu  AHTOHa  6mji  BpanoM.  OTeu  AHTOHa  6biJi  pyccKim. 

Remember  that  in  Russian  one  must  always  use  kto  of  animates,  even  though 
we  use  ‘what’  when  speaking  of  occupations  in  English:  KeM  bm  6yueTe, 
Koraa  KOHHHTe  yHHBepcHTeT?  ‘What  will  you  be  when  you  graduate  from  the 
university?’ 


earon  (train)  car  cnpaeomioe  6iop6  information  office/booth 

noe3^  (pi-  -a)  train  Kacca  ticket  office 
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ynpajKHemiii  26.1 


MaKCHM  xoneT  Ojih  cKOpo  6yneT  Kojih  6mji 

6bira 


Hima  6y.neT 


6.  06pa3etf :  —  MaxcHM  6yneT  uio^epoM. —  KeM  6ydem  Mokcum ? 

1.  HnHa  6yneT  yHHTejibHHueii.  2.  Mnina  6y.neT  My3bixaHT0M.  3.  Hpa  6yneT 
MaTeMaTHKOM.  4.  BajiepHH  6yneT  reojioroM.  5.  Eopa  6yneT  HHJxeHepoM- 
CTpOHTeJieM. 


b.  06pa3eif :  OTeu  MaxcHMa — mo<})ep. —  Ezo  dedymKa  mooice  6bu  uiofiepoM. 

Haeepno,  u  Mokcum  6ydem  tuotfiepoM.  (Or  use  6a6yuiKa  where  appro¬ 
priate.) 

1.  OTeu  Boji6.hu  —  Bpan.  2.  Mara  Hhhm — ynHTejibHHua.  3.  MaTb  JleHbi — 
apTHCTKa.  4.  OTeu  Mhuih — My3bixaHT.  5.  OTeu  Bopu — xoMno3HTOp.  6.  OTeu 
Kojih — unpuacep.  7.  MaTb  Tajm — KpaHOBiuuua.  8.  MaTb  Kara — MaTeMarax. 
9.  OTeu  Caura — (J)H3hk.  10.  Mara  TaHH — crioapnecca. 


r.  06pa3eip.  Hbslh  HBauoBHH — uio<i>ep. —  Oh  nadeemcn,  umo  ezo  cbin  mootce  6y- 
dem  uiocfiepoM.  (Or  use  nonb  where  appropriate.) 

1.  HuKOJiatt  IleTpoBHH — CTpoHTejib.  2.  Bepa  IlaBJiOBHa — reojior.  3.  Mu- 
xauji  IleTpoBHH — apxHTexTop.  4.  BanHM  CepreeBHH — nuxTop.  5.  Bepa  IleTpoB- 
Ha — KpaHOBiuuua.  6.  HpuHa  A-JiexceeBHa — HHxceHep-CTpoHTejib.  7.  IlaBeji  Hh- 
KOJiaeBHi — apracT.  8.  MnxaHJi  MBaHOBHH — Mourep.  9.  lOpuii  CepreeBHH  — 
npenoaaBaTejib. 


H-  3anomume  nponycKu. 

1.  Ecjih  bu  xoTHTe  cTara  ....  nocTynHTe  b  nenarorHHecxHH  HHcraTyT.  TaM 
ynaTca  6yuyuwe  yHHTejia.  2.  Ecjih  bm  xoraTe  CTaTb  nocTynHTe  b  KOHcepBaT 6- 
pHio.  TaM  ynaTca  6ynyiUHe  unpuacepbi.  3.  Ecjih  bm  xothtc  CTara  ...,  nocTynHTe 
b  TeaTpajibHbiil  HHcraTyT.  TaM  ynaTca  6yuyiune  apracrai.  4.  Ecjih  bm  xoraTe 
crara  ...,  nocTynHTe  b  crpoHTejibHbiH  HHcraTyT.  TaM  ynaTca  6ynyiUHe  HHaceHe- 
pbi-CTpoHTeJiH.  5.  Ecjih  bm  xoraTe  crara  ...,  nocTynHTe  Ha  4>H3HHecKHH  (jiaxyjib- 
TeT.  TaM  ynaTca  6ynyiUHe  4>h3hkh. 

26.2  The  Prepositional  Plural  Declension 

Bhktop  h  KypT  Tenepb  acHByT  b  pa3Hbix  roponax. 

BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  noKynaeT  khhth  Ha  aHr jihhckom  h  hcmcukom  x3bixax. 
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3hmoh,  ecjiH  He  cjihuikom  xojioaho,  mm  Kaamyio  cy66oTy  HfleM  b  noxofl  Ha 
jibixcax. 

The  prepositional  plural  ending  for  nouns  of  all  genders  is  -AX  (spelled 
-ax /-ax).  Remember  to  form  prepositional  plurals  from  the  nominative  plural, 
not  singular! 

For  modifiers  the  ending  is  -bIX  (spelled  -mx/-hx — cf.  o  hhx).  As  in  other 
forms,  Becb  has  e  where  one  would  expect  m/h. 

YnpaacHeHne  26.2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  PaccKaxcHTe  HaM  o  (Banin  BneHaTJieHHn).  2.  Tenepb  KypT  h  Bhktop  acHByr 
b  (pa3Hbie  ropofla),  flanexo  ztpyr  ot  apyra,  ho  ceifaac  Bhktop  b  (roc™)  y  KypTa 
b  3ctohhh.  3.  PaccKaxcHTe,  noacajiyncTa,  o  (Banin  nejia)  Ha  3aBO,ne.  4.  il  nacTO 
BcnoMHHaio  o  (Haiira  3aHHTH«)  b  yHHBepcHTeTe  y  npo<})eccopa  HmconaeBa.  5.  Hto 
mrniyT  cerojtHJi  b  («H3BecTHH»)?  6.  Bpan  flOJiro  roBopnji  060  (Bee  JiexapcTBa),  ko- 
Topbie  a  floJixceH  6yny  npHHHM&Tb  nocne  onepaium.  7.  /Ixcoh  ^ojiro  HaM  paccxa- 

3bIBajI  O  (CHMnaTHHHbie  MOCKBHHH),  C  KOTOpbIMH  OH  n03HaK0MHJICH.  8.  ^era 
c  yflOBOJibCTBHeM  paccKa3biBajm  6a6yuiKe  o  (zteTCKHe  MyjibT<|)HJibMbi),  KOTOpbie 
ohh  BH^ejiH  ceroaHH  yTpoM.  9.  Bee  cTyzteHTbi  paccKa3biBajiH  npyr  apyry  o  (cboh) 
(yBjieneHHH).  10.  Bbi  cjibiuiajiH  o  (HOBbie  cthxh),  KOTOpbie  Bhth  Harmcaji  Bnepa? 
1 1.  B  (cboh)  (niicbMa)  /(xcoh  oneHb  HHTepecHO  paccKa3MBaeT  060  (Bee  aMepracaH- 
cKHe  ropoaa),  b  (kotopmh)  oh  6mji.  12.  Hmcojian  IlaBjioBHH  jiio6ht  roBopHTb 
o  (cBoen)  (aonepn),  KOTOpbie  Tenepb  pa6oTaioT  CTpoHTenaMH  Ha  /JajibHeM  Bo- 
CTOKe.  13.  Eojibiue  Bcero  HHHa  HHKOJiaeBHa  jho6ht  paccKa3biBaTb  o  (cboh) 
(cTapuine  cbiHOBba),  KOTOpbie  Tenepb  pa6oTaiOT  b  Bonrorpaae.  14.  HaBepHo,  Bee 
poaHTejiH  jiio6ht  roBopHTb  o  (cboh)  (ae™).  15.  Mapn  nnmeT  060  (Bee  HHTepec- 
Hbie  Jlioan),  C  KOTOpbIMH  OHa  BCTpeTHJiaCb  B  Pocchh. 

26.3  Ytpom  h  eay  Ha  pa6oTy  b  aBToSyce,  a  BenepoM  nay  aoMofi  neuiKOM. 

Remember  that  multidirectional  verbs  indicate  motion  in  more  than  one  direc¬ 
tion.  Therefore  they  can  indicate  round  trips  in  such  sentences  as: 

B  BocKpeceHbe  mm  e3aHJiH  b  Cy3aajib  (=  6mjih  b  Cy3aane). 

KaxcaMfl  aeHb  Cauia  xoaHT  Ha  3aBoa  Ha  pa6oTy  (=  6biBaeT  Ha  3aBoae  Ha  pa- 
6oTe). 

In  these  sentences  both  parts  of  the  trip,  there  and  back,  are  covered  by  the  one 
verb.  If  the  various  parts  of  a  trip  are  described  separately,  using  different  verbs,  as 
in  the  heading  of  this  section,  then  of  course  unidirectional  verbs  must  be  used. 
Each  verb  now  refers  only  to  a  specific  portion  of  a  complex  trip. 

YnpawHeHHe  26.3.  3anoAHume  nponycKu  (a  =  xoflHTb  ~  hath  /  noiiTH,  O  =  e3- 
AHTb  ~  exaTb/no-). 

1 .  Ytpom  h  Bcer.ua  O  Ha  pa6oTy  Ha  TpaMBae,  a  aomoh  o6mhho  ©  Ha  MeTpo. 
2.  Bnepa  mm  a  b  KHHOTeaTp  neuiKOM,  ho  Korzia  mm  bmiujih  h3  khho,  men  .qoxcab, 
h  mm  ©  b  Kaijie  Ha  TaKCH.  3.  —  Fae  bm  6mjih  yTpoM? — Mbi  a  b  «^ctckhh  MHp» 
noxynaTb  nonepH  HOBoe  nanbTO.  4.  JIctom  mm  Macro  ©  b  aepeBHio  k  6a6yimce 
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h  ;je,ayiiiKe.  5.  B  BOCKpeceHte  mu  a  b  noxoa  Ha  Jibiaeax,  ho  Bflpyr  r ana  nonyBCTBO- 
Bajia  ce6a  iuioxo,  h  mu  BepHyjmcb  b  ropoa  Ha  noe3ae.  6.  —  Bama  aonb  y*e  a 
b  uiKOJiy? — JX a,  en  y*e  7  JieT.  7.  06mhho  aeTH  a  b  uiKOJiy  neuiKOM,  ho  ©cjih  noro- 
aa  oneHb  njioxaa,  ohh  O  Ha  aBTo6yce.  8.  CeroaHa  yrpoM  a  O  na  pa6oTy  Ha 
TpojuieH6yce,  ho  nocne  pa6oTbi  a  peiiiHJi  a  aoMoft  neniKOM.  9. —  Tae  bm  6wjih 
Baepa  BenepoM? — Mbi  a  b  Ham  KJiy6  Ha  KOHuepT  xyaoacecTBeHHOH  caMoaeaTejib- 
hocth.  10.  —  TaeTbi  6biJia  Bee  yTpo? — CHaaajia  a  O  b  khhxchmh  Mara3HH  «CTy- 
aeHT»,  a  orryita  a  a  b  khidkubih  Mara3HH  Ha  II yimcHHCKofi  yjinue.  FIotom  a  a 
b  «^eTCKHH  MHp»,  HTo6bi  KynHTb  aeTCRHe  6pK)KH  h  pyfiauiKH  aJia  MaxcHMa.  TaM 
a  BCTperanacb  c  Bepon,  h  mm  a  b  Ka(J)e  o6eaaTb.  FIotom  a  npn-0  aoMoii  Ha  Me- 
TpO. 

26.4  Constructions  with  Verbs  of  Perception 

Mbi  c  yaoBOJibCTBHeM  cjiyuiajin,  ksk  Mnma  ucnojiuaj]  KOHpepT  HaitKOBCKoro. 

After  verbs  of  perception  (‘hearing’,  ‘seeing’,  etc.)  English  generally  uses  a  di¬ 
rect  object  of  the  person(s)  observed,  followed  by  a  verb  form  in  i-ing'  or  an  infini¬ 
tive  (used  without  ‘to’).  Note  that  with  the  verbs  of  active  perception  cnyiuaTb  and 
CMOTpen>  in  Russian  only  a  clause  introduced  by  Kaic  can  be  used.  You  have  pre¬ 
viously  seen  the  verbs  of  passive  perception  cjibiuiaTb  and  BHaeTb  used  in  a  similar 
construction  with  hto:  Mbi  BHaeJiH,  «rro  hhiith  3HaKOMbie  6epyT  b  noxoa  aeTeii. 
Mbi  cjibmiajiH,  hto  kto-to  noeT  b  <J)OHe.  This  construction  is  closer  to  the  English 
‘We  saw  /  heard  (the  fact)  that...’  With  these  same  two  verbs  one  can  also  use  icaic. 
The  result  is  to  stress  more  what  was  observed  and  not  just  the  mere  fact  that 
something  was  occuring. 

Bbi  BHjiejiH,  KaK  IHypa  urpaer  b  xok-  Have  you  seen  Shura  play  hockey?  He’s 
Reft?  Mojiotteu!  great! 

Mbi  cjiuuiajiH,  KaK  Bepa  nejia  pyccKHe  We  heard  Vera  singing  Russian  songs 
necHH  BHepa  BenepoM.  yesterday  evening. 

ynpaacueHHe  26.4.  nepeeedume  c  amAuucKoeo  H3bma  na  pyccKuu. 

1.  We  sat  in  the  park  for  a  long  time  and  watched  the  children  playing  soccer. 
2.  When  we  studied  at  the  institute  we  saw  that  some  students  every  day  studied  at 
the  library.  3.  Did  you  see  Vadim  and  Larisa  dancing  last  night?  They  dance  so 
well!  4.  All  evening  we  listened  to  Oleg  tell  about  his  work  in  Akademgorodok. 
5.  Did  you  hear  that  Ekaterina  Maksimovna  is  now  a  heroine  mother?  6.  Last 
night  we  listened  with  great  pleasure  to  Misha  performing  the  Paganini  concerto. 
7.  Masha  stood  for  a  long  time  at  the  window  and  watched  the  people  going  to 
work.  8.  Have  you  ever  watched  Sasha  play  chess?  He’s  a  real  whiz!  9.  Anna  Petro¬ 
vna  looked  out  the  window  and  saw  that  the  boys  were  playing  soccer  in  the  yard. 
10.  Have  you  ever  seen  Plisetskaya  dance?  She’s  an  amazing  ballerina! 

26.5  The  Prefixed  Verb  Stem  -e3ac-aH  + 

The  verb  e3AHTb  cannot  be  used  with  directional  prefixes,  such  as  np«-  and  y-. 
Instead  one  must  use  a  different  form  of  the  same  stem,  -essK-afi  +  to  form  imper- 
fective  prefixed  verbs:  npHeawaTb,  ye3*aTb. 
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26.6  Notes  on  Individual  Words 

eonpoc — This  noun  must  not  be  used  as  direct  object  of  cnpaunmaTb  /cnpocirrb 
('to  ask  questions').  Use  instead  3a-Aa-BaH  +  /  3a-^an>. 

AaJibHHH  Boctok  (Ha) — The  name  of  a  region  in  the  extreme  eastern  part  of 
Russia. 

ofliiH — Remember  that  this  word  is  frequently  the  equivalent  of  ‘a  /  an',  'a  cer¬ 
tain'.  KynHTe  MHe  OAHy  KHHry.  Omitting  this  word  will  often  result  in  changing  the 
meaning  from  'a...'  to  'the...'. 

npocb6a:  y  mom  k  saM  npocboa. — Note  that  there  is  no  ecTb  in  this  construc¬ 
tion. 

HAllIA  KJ1ABA  — AEnYTAT  I1APJIAMEHTA  POCCMM 

CerojjHH  Best  BTopast  KBapmpa  xcAer 1  toctsi.  C  ,/Ja.iibHero  BocroKa  b  crojiHuy 
npHe3*aeT  KjiaBAH*  lleTpoBHa  —  MJiaauiaa  cecrpa  Ahhu  IleTpoBHbi. 

KnaBAHa  lleTpoBHa — AenyTaT  napjtdMCHTa  Pocchh.  Kabbah* 

lleTpoBHa — tuk  30ByT  ee  TOJibico  Ha  pa6oTe.  3ttaKOMue  m  Apy3b»  30ByT  ee  Kna- 
sa,  noTOMy  hto  OHa  eme  cobccm  MOJioAaa  xcenmHHa.  MBan  HBaHOBHH.nacTO  ro- 
Bopwr: 

—  llonyMaTb  tojibko!  KnaBa  —  AenyTaT  napA^MCHTa  Pocchh.  BnponeM, 
y  Hee  Bceraa  6bt;t  peuiHTejibHbiti  xapaKTep.  PeuiHJia  noexatb  Ha  ZtaAbHHH  Bo¬ 
ctok  —  h  noexana.  KaK  TOJibKO  KOHHHAa  ujKOJiy.  PeuiHJia  craTb  KpaHOBiiwueH  — h 
cTa;ta. 

—  KjiaBOMKa.  cKOJtbKO  BpeMeim  Tbi  yxce  pa6oTaeuib  na  /JajtbHeM  Boctokc? 

—  MeTbtpe  roAa. —  yjtbi6Hyjtacb  Kaubu. 

—  A  noMHHTe.  kuk  KjtaBa  noexana  hu  flajtbHHfl  Boctok? — CKa3ana  AHHa 
fleTpoBHa. —  B  uiKOJie  KjtaBa  Bceraa  ynujiacb  npexpacHO  h  Menrana  noexaTb  Ha 
AaAbHHft  Boctok.  ToBopHna,  hto  huao  3HUTb  cboio  crpaHy,  hto  eft  TaM  6yAeT 
HHTepecHO  pa6oTaTb. 

—  M  MHe  qeiicTBHTeabHO  HHTepecHO  xchtb  Ha  ^ajibHeM  Boctokc, —  tobopht 
KjtaBa, —  h  KpaHOBtuHueH  pa6oTaTb  HHTepecHO.  fl  yxce  pa6oTana  Ha  mhothx 
pa3Hbix  CTpoftKax  h  b  pa3Hbix  HOBbix  ropoAax.  Pa6oTaio  h  BHxey  Becb  ropoA. 
A  cehnac  st  ynycb  b  HHCTHTyTe  Ha  BenepHeM  otacachhh  h  exopo  6yay  HHxceHepoM- 
CTpOHTejteM. 


1  In  Lesson  21  we  began  to  omit  accent  marks  from  words  which  you  should  be  expected  to  know 
actively.  Beginning  with  Lesson  26  we  begin  to  omit  the  two  dots  over  c  in  such  words.  (They  will  be  re¬ 
tained  in  bcc  to  avoid  confusion  with  see.) 


K.iaBjnn,  K.iaBa,  K.iaBOHKa 
aenyiai  deputy  (representative) 
IlapjiaMeHT  Pocchh  the  Russian  Parliament 
ciojHina  (Mockbu — ciojii'uta  Poccmm) 
flo.'tyMaib  io.i bk*o!  Just  think  ol  it! 


BiipoHCM  however,  but  then,  incidentally 
pctuHTCJibHbiii  hc-  resolute,  decisive,  determined 

xapaKTep 

ksk  TOJibKO  as  soon  as 
crpaHa  country  (nation) 

crpoHKa  (Ha)  construction  site,  construction  pro¬ 
ject 
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—  KjiaBOHKa.  paccKaacH.  KaK  tw  craaa  aenyraTOM, — cnpauiHBaeT  3HHa. — 
Beat  Tbi  erne  Taicaa  Moaoaaa! 

—  Hy,  b  HaiiieM  ropoae  Bee  Moaoawe.  M  ropoa  Ham  Moaoaoft. 

Bee  c  oo/ibUjHM  HHTepecoM  caymaaH.  kbk  KaaBa  paccKaabiBaaa  o  cBoeft  pa* 
6oTe  Ha  AaabHeM  BocroKe.  h  aoaro  3aaaBaaH  eft  Bonpocbi. 

MBAftTE  norOBOPMM: 

KeM  6biTb? 

—  Bam  cbiH  6yaeT  vHHTbca  b  HHCTHTyTe? 

—  Oh  roBopHT,  hto  moxcho  h  yHHTbca.  h  paooTaTb.  Oh  xoneT  pa6oTaTb  mohtc- 

POM. 

—  A  KeM  oh  CTaHeT  noTOM? 

—  Oh  xoner  6biTb  HHxceHepovi.  kbk  aeaymKa. 

—  Ilo3HaKOMbTecb,  noxaayftcTa,  3to  mo»  aonb  Oaa. 

—  KaK?  3to  Barna  aonb?  Taxafl  B3pocaaa!  rioayMaTb  ToabKO,  y  Bac  y>Ke 
B3pocaaa  aonb!  A  kto  bu  no  cneiwaabHOCTH,  Oaa? 

—  Si  ToabKO  b  3tom  roay  KOHnaio  mKoay. 

—  KeM  *e  bm  xoTHTe  craTb? 

—  SI  xony  6biTb  BpanoM.  a  nana  h  MaMa  xotht,  hto6h  a  craaa  yHHTeabromefi. 

—  Bac  mohcho  no3apaBHTb?  Bbi  Tenepb  aenyTUT 
napa^MCHTa? 

—  Cnac«6o. 

—  roBopnT,  bm  CKopo  eaeTe  b  MocKBy? 

—  R&.  BO  BTOpHHK. 

—  y  MeH«  k  BaM  npocb6a.  KynHTe  MHe.  noacaayftcra.  oaHy 
KHHry. 

—  KoHeMHo,  KOHenHO.  MapHa  IleTpoBHa.  CKaacHTe  Toab- 
ko,  KaK  Ha3biBaeTca  3Ta  KHHra. 

—  Si  Hannuiy  BaM...  Bot,  nowaayftcra. 

—  OaeHb  xopomo.  o6jmTeabHO  Kynaio. 

—  3apaBCTByfiTe,  HHHa  HnKO.iaeBna.  Mto  HOBoro? 

—  Moft  CTapmHft  cmh.  tOpa,  npne3)KaeT  c  /laabHero  BocTOKa. 

—  Bot  xopomo!  SI  aaBHO  ero  He  BHaen.  Oh'  Beab  tum  pa6oTaeT  Ha  crpoftKe? 

—  /Ja.  Oh  o6mhho  oneHb  33hht  h  peaKO  npHe3*aeT  b  cToanuy. 

—  SI  c  HHTepecoM  6yay  caymaTb,  hto  oh  6yaeT  paccKa3biBaTb  o  /JaabHeM  Bo 
CTOKe.  SI  Toace  xoTea  6w  noexaTb  Tyaa  pa6oTaTb. 

—  Cama.  3apaBCTByft! 

—  3apaBCTByft.  SI  Te6a  aaBHO  He  Bnaea. 


HHTepec:  c  HHTepecoM 
Hto  hoboto? 


mint,  laiifra,  mhktu  ^  cbo6o/i  c  h 


—  Ah  Tenepb  *HBy  Ha  /JajibHeM  Boeroxe. 

—  Kax  Tbi  TaM  %HBeuib? 

—  TaM  oneHb  HHTepecHo:  xopouiHe  jhohh,  HHTepecHaa  pa6oTa. 

—  HaM  eme  HyacHO  exaTb  Ha  box3£lji. 

—  A  Tbi  He  3Haeuib  Tejie<j)OH  xaccbi  Box3ana? 

—  HeT,  no3BOHH,  noxanyHCTa,  b  cnpaBOHHoe  6iop6. 

—  Ajijio!  3to  xacca?  y  Bac  ecTb  6njieTbi  ho  MocxBbf  Ha  jsfian- 
uaToe  aBrycTa? 

—  ECTb. 

—  ByHbTe  no6pbi,  MHe  HyxcHo  H»a  6HJieTa. 

—  IUecToft  BaroH,  HBanuaTb  nepBoe  h  HBanuaTb  BTopoe  Mecra. 

Bauia  4>aMHjiHH? 

—  OenopoB.  Enaronapib  Bac. 

—  /{aBad  B03bMeM  6HjieTbi  Ha  TpHHanuaTb  nacoB.  A...  bot  cnpaBOHHoe  6iop6... 
Cxa*HTe,  nojxajiyiicTa,  b  xaxofi  xacce  mohcho  B3HTb  6HjieTbi  ho  IleTep6ypra? 

-  B  nHTOH. 

—  Ejiaronapio  Bac. 

—  Bbi  y*e  peuiHJiH,  kbkhm  noeanoM  bm  noeneTe  b  Khcb? 

—  HeT.  H  xoTeji  6bi  noexaTb  yTpoM,  a  xceHa  yTpoM  3aHHTa.  Mbi,  HaBepHo,  B03b- 
m£m  6HJieTbi  Ha  HCBHTHaHuaTb  nacoB. 

Pa3roBop  no  Tejiecj)OHy 

—  Ajijio!  IlonpocHTe,  noncajiyiiCTa,  HHpexTOpa  x  Tejie<j)OHy. 

—  AHPeKTOp  BblUiejl.  ri03BOHHTe  Hepe3  fleCHTb  MHHyT. 

—  Ajijio!  MHe  HyixHO  noroBopHTb  c  nnpexTOpoM. 

—  flHpexTopa  HeT,  Oh  y*e  yrneji.  rio3BOHHTe,  noacajiyiicTa,  3aBTpa. 

—  ITporny  Bac,  nepeflairre  eMy,  noixajiyHCTa,  hto  3bohhji  HBaHOB. 

—  Xopouio,  o6n3aTejibHo  nepenaM,  TOBapnm  HBaHOB. 

Mbi  o6enaeM  b  xa(J)e 

—  ^eayuixa,  bot  xa4>e. 

—  Tbi  xoneuib  ecTb? 

—  JXa,  xoiy. 

—  Hy,  flaBafi  noobenaeM  3necb...  3necb  cbo6ohho? 

—  /Ja,  noHcajiyftcTa. 

—  EynbTe  Ho6pbi,  MeHio. 


TeJie<|>OH  =  HOMep  Tejie<|>OHa  Ejiaro^apib  sac.  =  CnacuGo.  (But  the  first  is  more 

CiuieT  j\o  MocKBbi  formal.) 

HyweH,  HyxcnA,  Hywiiu  IlonpocHTe...  k  Tejie<|>OHy. 

MecTo  seat,  berth  nepe-Aa-sai  +  /  nepe-AaTb  to  tell,  inform  that... 

6jiaro-Aap^-Tb  /  no-  kozo  3a  umo  TonapMui  comrade 

Memo  (neut.  indecl.) 
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—  Bot,  B03bMHTe,  noacajiyficra. 

—  Mto  ace  mh  c  to6oh  6yzieM  ecTb? 

—  Cyn  h  He  xony.  H  6yny  nnpoacHoe  h  »6jiokh. 

—  HeT,  MameHbKa,  cyn  Haao  ecTb  o6»3aTejibHO. 

—  fl  cjiyuiaK)  Bac. 

—  IToacajiyncTa,  cajiaT,  naa  cyna,  mhco... 

—  H  BaM  coBeTyK)  B3jm>  pw6y.  Y  Hac  BKycHaa  pbi6a. 

—  Xopouio,  aaiiTe  HaM  pw6y.  Eme,  noacajiyncra,  HepHbin  Kocfie,  nan,  nnpoacHoe. 

Y  Bac  ecTb  4>pyKTbi? 

—  EcTb  h6jiokh... 

—  OneHb  xopouio,  Toraa  h  h6jiokh,  noacajiyiicTa. 

-  CKOJlbKO  c  Hac? 

—  MHHyTOHKy...  C  Bac  UBa  uecHTb. 

-  CKOJlbKO? 

—  /jBa  py6jia  flecaTb  KoneeK. 

—  Bot,  noacajiyncTa,  uecHTb  pyGjieu. 

—  Bot  BaM  cflana. 

—  CnacH6o.  flo  CBuuaHHH. 

YnpaacHeHHH 

26.7  —  Bam  cbm  yace  y hutch  b  HHcmryTe? 

-  ^a,  OH  COBCeM  B3pOCJI«W. 

—  H  KeM  oh  6yueT  noTOM? 

—  BpanoM. 

(Bama  flOHb  —  yHHTejibHHua,  tboh  6paT — cTpoHTejib,  ero  cecrpa — 

flHKTOp) 

26.8  a)  —  Barn  cmh  peuiHJi,  KeM  oh  CTaHeT? 

—  Eme  HeT.  Mbi  xothm,  ht66m  oh  CTaji  epauoM,  a  oh  xoneT  CTaTb  ze- 

OAOZOM. 

(HHaceHep  —  4>h3hk,  MOHTep — CTpoHTejib,  apxHTeKTop — uio(J)ep) 

6)  —  Bama  uoub  peiuujia,  KeM  OHa  CTaHeT? 

—  HeT  eme.  Mbi  xothm,  HTo6bi  OHa  crana  ymtmeAbmifeu,  a  OHa  xoner 
CTaTb  $U3UKOM. 

(cTpoHTejib  —  KpaHOBmnua,  HHaceHep — Bpan,  4)H3uk —  reojior) 

26.9  —  Cjiymaio. 

—  IJonpocume,  nootcaAyucma,  k  meAecfiony  OAeza. 

—  IIoacajiyHCTa. 


h&ioko  (pi.  h6jiokh)  apple  c.iana  change  (from  transaction) 

MmyTo^ncy. 
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-  fla!. 

-  ...  TaHio. 

—  Ee  Hex  AOMa. 

—  Ajuio! 

—  ...  AHHy  rierpoBHy. 

—  MHHyTOHicy. 

26.10  —  Kjiubu — AenyraT  napndMCHTa  Pocchm. 

—  flody.uamh  mo.ibKol  Taxaa  MOJiOAaa! 

—  Moil  CblH  KOHHaeT  HHCTHTyT. 

—  ...!  A  a  ayMaji,  oh  eiue  Ma;ieHbXHii. 

—  Moii  je^ymKa  xoaht  Ha  Abnxax. 

—  ...!  Beflb  oh  yace  CTapbiii. 

26.11  —  Wmo  iio«o<'o? 

—  KaxeTca.  HHnero... 

_  •} 

—  Bbi  3naeTe.  y  Bepbi  poAH.nca  cuh! 

_  •> 

—  Bbi  3iiaeTe.  Bbahm  eAeT  b  AMepwxy! 

_  •» 

—  K  hbm  b  rocTH  npHe3*aeT  moh  6paT. 

26.12  y  Mena  k  BaM  npocb6a. 

rioacajiyfiCTa. 

—  Kynume  .me  odny  n.utammKy. 

—  06«3a  rejibHO  Kyn.vo. 

(KynHTe  MHe  HOByio  pynxy;  nepeAafiTe  Qnery,  hto  a  npweay  BenepoM: 
B03bMHTe  Ana  mchb  6hjict  Ha  noe3A  Ha  TpHHaAuaTb  nacoB) 

26.13  —  xony  xynHTb  fnuenm  do  flemepoypea. 

—  rioacajiyHCTa.  Ha  xaxoe  hhcjio? 

—  Ha  ABaAuaTb  naToe. 

—  BaM  oahh  6hjict? 

—  HeT.  ABa. 

(6HJiei  bi  a.o  Mocxbu.  6iiJieTbi  ao  HoBocH6Hpcxa.  6HjieTbi  ao  JIoHAOHa) 

26.14  —  By^b  re  Ao6pu.  Oho  oiuema  do  I Jemepoypsa . 

—  rioacajiyficTa. 

—  CxoJibxo  c  MeHa? 

—  JJaddyanib  pyo.ieu. 

—  Bjiaroaapio  Bac. 

(6hjict  ao  HoBOCH6Hpcxa — 27  py6jiefi;  ABa  6HjieTa  ao  Mocxbu  — 18 
py6jiefi:  6hact  ao  neTep6ypra — 9  py6jiefi) 
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26.15  —  Bac  momcho  noidpaminih ? 

—  /(a.  y  MeHH  pojHjiacb  AOHb!  Cnacnoo! 

_  9 

—  fla,  Ham  cwh  nocTynnji  b  reaTpa.ibHbm  nHcxnxyx.  Cnacnoo. 

_  9 

—  ^a,  y  nac  HOBaa  npeKpacnaa  KBapTHpa.  Cnacn6o. 

_  9 

—  Aa.  a  KOHHiiJia  hhcxhxvx.  Cnacn6o. 

26.16  1.  Kto  no  cnemia-ibHOCxn  Bam  OTen?  A  Bama  Maxb?  KeM  6bi.ui  Bamn  ae- 

.xymKH?  Bamn  oaoyuiKH? 

2.  y  Bac  ecrb  cxapmiiii  opax  (cxapmaa  cecTpa)?  Kcm  on  (ona)  paooiaei? 

3.  Kew  Bbi  xomTe  6biTb.  Koraa  Bbi  kohhhtc  yHHBepcnxex? 

4.  Bbi  xopomo  xnaere  cboio  cxpany?  B  Kaxnx  ropoAax  Bbi  yace  obijm?  Bbi 
Koraa-HHOVAb  6bi;m  b  Pocchh?  B  kukhx  ropojiax?  Bbi  6o/ibme  .lioonxe 
exiwxb  na  noe3je  iijih  Ha  aBTo6yce? 

5.  Kaicon  ropoa  cxojiHua  CUIA?  AHrnnn?  OpaHunn?  repMamui? 

6.  Mto  Bbi  oco6eimo  jnd6nxe  aejiaxb  b  CBo6oanoe  »peMa? 

26.17  Word  Study 

BOCTOK  BOCKpCCCHbC.  BCnOMHHTb.  BCTUHyT.  BipOC.IbIM.  B3flTb  (  What  ilot'S  this  prefix  tmWL*) 
3UHSIT-— laHBTIISI.  Ill  II II  Mil  TbCR 
\1Jia  jin  I II  H  MO.IO.IO  H 

c:ia«ia  uib 

CTpaHa  uiiocTpaiiHbiii  (from  another  country)  (hhoh  =  another) 
b6.ioko  apple 


HoBbie  c.ioaa  h  BbipawcHHa 

fiHJieT  to  Mock  Bbi 
6jiaro-;iap-H-Tb/  no- 
Baron 

napJiaMCiiT  Pocchh 
BOK3BJ1 

Boiipoc:  3aaasaib  /  la.iaTb  bo- 
npoc 

boctok:  ^ajibHHii  Boctok 
BnponeM 

iliibHHH  Boctok 
acnyiar 

la-aa-Bati  +  /  la-iiarb  aoiipocbi 

32HflT 

janaa 

UHBceHep-CTpom  e.ib 
mrrepec:  c  mrrepecoM 
Km  t6jibko 


Kacca  (BOK3ajia) 

KpaHOBHIIHK  /  -niuiia 
Memo 

MCCTO  (b  IIOC3.1C) 

Mhhvtohkv. 

M.iaiUlHH 

hobuh:  Mto  hoboio? 

HV3K£H 

O/IMH 

ncpe-ja-eaH  +  /ncpe-iiaTb, 
mto... 

iioayMarb:  rioayMarb  ro.ibKo! 
noeiii 

npH-erac-aii  + 
npocb6a 

y  Mem  k  bbm  npocb$a. 
peturre^bHbiH  /  He- 


ejana 

cneiiHa.ibHocTb 

Kto  ...  no  ciiciiiia.ibiiociH? 
cnpaBOHHoe  6iop6 
ci  bhob-h-  i  b-cfl  /  ci  an-y  r 
ciapuiHH 
CTOJIHlia 
crpaHa 
CTpOHKa 

TCJ1C||k>H  (  =  HOMCp  I  C.ldjlOHa ) 

lOBapHUl 

\apaKrcp 

h6jioko 

Kji&bjhb,  Kjirn,  K.iaaoMKa 
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yPOK  JYo 


(ABA^UATb  CEMb) 

— flBA^IJATb  CE^bMOM  YPOK 


Ahtoh  npHexan  co  bccmh  cbohmh  6paTb«MH  h  cecrpaMH. 
3to  cjiyHHjioci.  neTBepToro  okth6p»  n-icana  neBJiTbcoT 
iMTb^ecHT  ceflbMoro  roaa. 

Bbi  yace  3HaKOMbi  c  Camefi  CepreeBMM  h  Ojiefl  Hmcojiae- 

BOH? 

Bee  y  Hac  HopiwajibHO. 


(SHmennca: 

Read  p.  24  concerning  h  before  k  /  r.  Remember  that  the  Rusian  h  must  always  be  pronounced  on 
the  teeth. 


CAyuiaume  u  noemopmme! 

MajieHbKHH  ...  pe6emca  ...  no  OapeHreirry  ...  aMepHKamca  ...  apMsmca  ...  nenamea 
aHrjiHHCKHH  aHrjiHHamca  nenbrn 


HirroHaipiH: 

Exclamations  are  normally  pronounced  with  raised  pitch  level  on  the  accented  syllable  of  the 
stressed  word,  followed  by  a  lowering  of  tone  toward  the  end  of  the  exclamation  (the  fall  in  tone  is 
sharper  than  in  IC-2). 

CAyuiaume  u  noemopnume! 

Jlaptica!  BaflHM!  ...  HBaH  HBaHOBun!  ...  CnacH6o!  IIoKajiyHCTa!  ...  OieHb 
xopoiuo!  IlpeKpacHo!  He  cneuiHTe!  floe^eM  OT^bixaTb  BMecTe! 


c  xeM? 


C  MOHMH  CTy^eHTaMH 
C  3THMH  CTpOHTejIHMH 
C  TBOHMH  SpaTbHMH 
C  BaUlHMH  ^py3b«MH 
CO  BCeMH  cecTpaMH 
C  HaiUHMH  AOHepbMH 
C  BaUlHMH  AeTbMH 
C  3THMH  jnOAbMH 
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40 
50 
60 
70 
80 
90 

700 — ceMbcoT 
800  —  BoceMbcoT 
900 — AeBSTbcoT 

1000 — TbicHHa 


-COpOK,  COpOKOBOH 
-IIHTbfleCHT,  nHTHfleCHTblH 
uiecTbaecHT,  iuecTHflecaTbiH 
-CeMbfleCHT,  CeMHfleCBTblH 
-BOCeMbfleCflT,  BOCbMUaeCBTblH 
aeBHHOCTO,  aeBHHOCTblH 


200 — ab6cth 
300 — TpHCTa 
400 — neThipecTa 
500  —  nflTbcoT 
600  —  iuecTbcoT 


3to  cjiyHH^ocb  b  1957  (Tbicaaa  AeBHTbcoT)  nflTbAecHT  ceAbMOM  rosy. 

3to  cjiynHJiocb  4  (neTBepToro)  OKTa6pa  1957  (Tbicana  AeBATbCOT)  naTbAecaT  ce- 
AbMoro  roAa. 


KTO? 

Oaer  Cokoaob 

3HHa  CoKOAOBa 

koto? 

Ojiera  CoKOAOBa 

3nHy  CoKOAOBy 

y  koto? 

y  Oaera  CoKOAOBa 

y  3hhm  Cokoaoboh 

O  KOM? 

06  OAere  Cokoaobc 

o  3nHe  Cokoaoboh 

KOMy? 

OAery  CoKOAOBy 

3hhc  Cokoaoboh 

C  KeM? 

c  OAeroM  Cokoaobmm 

c  3hhoh  Cokoaoboh 

Bee  y  Hac  HopMajiLHo.  5KejiaeM  BaM  cnacTba! 

3to  oneHb  xopouio. 


3to  KOCMOHaBT  lOpHH  rarapHH.  Oh  b  koc-  3to  cnyTHHK.  Bee  3HaioT  cnrHaji 
Moce.  cnyTHHKa:  «6Hn-6Hn-6Hn»! 


COpOK, COpOKOBOH 
nHTbAeCHT,  nflTH^eCHTblH 
niecTbAecflT,  uiecTaqecHTUH 
CeMb^eCBT,  CeMH^eCHTbJH 
BoceMb^ecHT,  BOCbMHAecsrrbifi 
^eBHHOCTO,  ^eBHHOCTUH 
CTO 

ABeCTH 

TpHCTa 


neTbipecTa 

IISITbCOT 
UieCTbCOT 
CeMbCOT 
BOCeMbCOT 
ACBHTbCOT 
TbiCHHa 

aceji-aii  4*  /  no-  KOMy  neeo  to  wish 


cnacTbe  happiness,  luck,  good  fortune 
KOCMOHaBT  cosmonaut  » 

KOCMOC 

cnyTHHK 

CHTHaJl 
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Oh  pa,UHOJiK)6HTejib,  oh  He  tojii>ko  jho6ht  pa^Ho,  ho  h  caM  aejiaeT  pa^Ho- 
npHeMHHKH. 

Oahh  pa3,  Koraa  oh  cjiymaji  pa^Ho,  oh  B,npyr  ycjibimaji  «6Hn-6Hn-6Hn».  Oh  nep- 
bmh  npHHJiji  cnrHajibi  cnyTHHKa  H3  KOCMOca.  Oh  cpa3y  nocjiaji  TejierpaMMy 
b  AicafleMHio  HayK. 


npn-HaTb 

no-cji-a-Tb 

npHMy  npHH^ji 

noniJiio  nocjiaji 

npHMeuib  npHHHjia 

nonuieuib  nocjiajia 

npHMyT  npHHfljiH 

nonuiioT  nocjiajiH 

npHMHTe! 

nouuiHTe! 

Ohh  npHmjiH  Ha  BbicTaBKy,  ohh  noceTHTe-  3to  HrpyuiKH. 
JIH  BblCTaBKH. 


rPAMMATHKA  M  ynPA5KHEHHJI 


27,1  The  Instrumental  Plural  Declension 

ripo(J)eccop  HHKOJiaeB  pa3roBapHBaji  co  bc€mh  cbohmh  hobmmh  cTyAeHTaMH. 
Bbi  y»ce  3HaKOMbi  c  mohmh  6paTbnMH  h  cecTpaMH? 


paAHOJiio6HTejib 

pa^HonpHeMHinc  radio  receiver 
y-cjibiui-a-Tb  p.  , 

npH-HHM-aH+  /npH-HHTb  (npHMy,  npHMeuib;  npi*- 
hhji)  to  receive,  accept 

no-cbftji-aii+ /no-cji-a-Tb  (nouuiioT;  nocjiaji)  to 
send 


HayKa  science,  learning 

Ana^eMHA  HayK 
naBH^bon 

BUCTaBKa  (Ha)  exhibition,  display 
KOHTpojiep  ticket-taker 
noceTHTejib  visitor 
Hrpyuuca  toy 
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Aneiccanupa  IleTpoBHa  npnrnna  co  cbohmh  AonepbMH. 

MaKCHM  HrpaeT  b  napKe  c  ApyrHMH  AeTbMH. 

Bbl  3HaKOMbI  C  3THMH  CHMnaTHHHWMH  JIIOAbMH? 

The  instrumental  plural  ending  for  nouns  of  all  genders  is  -AMH  (spelled 
-aMH  /  -hmh).  (Remember  to  form  instrumental  plurals  from  the  nominative  plural, 
not  the  nominative  singular!)  Note  the  irregular  forms  AonepbMH,  AeTbMH,  Jiioflb- 
mh.  For  modifiers  the  ending  is  -bIMH  (spelled  -umh/-hmh;  cf.  c  hhmh).  As  in 
other  forms,  Becb  has  e  where  one  would  expect  u  /  h. 

yiipawiieHHfl  27.1 

а.  06pa3eif.  —  Bot  moh  cecTpw. —  Kmo  pa3zoeapueaem  c  eatuuMu  cecmpuMul 

1.  3to  HauiH  HOBbie  CTyAeHTbi.  2.  3to  HauiH  MonoAbie  npenoAaBaTejm.  3.  3to 
HauiH  Aera.  4.  3to  ero  crapume  6paTba.  5.  3to  Bee  ee  cbiHOBba.  6.  3to  MOJioAbie 
6ajiepHHbi  Hauiero  TeaTpa.  7.  3to  HauiH  Aio6HMbie  npoijieccopa.  8.  3to  HauiH  ao- 
nepH.  9.  3to  hx  MyxcbH.  10.  3to  mojioamc  Bpann.  11.  3to  aBTopbi  npoeirra  Harne- 
TO  HOBOrO  HHCTHTyTa.  12.  3tO  COBeTCKHe  KOCMOHaBTbl. 

б.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1 . 3th  AeByuiKH  noica3ajincb  HaM  OMeHb  (cHMnaTHHHbie).  2.  Mama  3aBTpaicaeT 
b  actckom  caAy  BMecre  c  (upyrue  ueTu).  3.  JleHa  nouuia  b  Mara3HH  3a  (<J>pyKTbi 
h  oboiah).  4.  BaAHM  nomen  b  khock  3a  (curapeTbi  h  cnHHKH).  5.  JleHa  yTpoM  xo- 
AHna  Ha  nomy  3a  (MapKH  h  oTKpbiTKH).  6.  Mto  oto  ctpoht  phaom  c  (sth  6onbinHe 
HOBbie  AOMa)?  7.  HuHa  HuKOjiaeBHa  npHBbiKna  ocTaBaTbca  AOMa  co  (cboh)  (Ma- 
neHbKHe  acth).  8.  BaAHM  Bnepa  BenepoM  TaHpeBan  co  (Bee  KpacHBbie  AeBymKH). 
9.  Hto  MHe  AenaTb  co  (Bee  3th  Bemu)?  10.  JIxcoh  nepenncbiBaeTca  co  (MHorne  pyc- 
CKHe  3HaKOMbie).  1 1 .  R  cobccm  He  cornaceH  c  (sth  aioah).  12.  Phaom  c  (Hamn  cry- 
nba)  ctoht  HeOonbmoH  cTon.  13.  MaMa  noexana  b  «J(eTCKHH  Mnp»  3a  (nrpymKH 
H  HOBbie  6pK)KH)  AJIH  MaKCHMa. 

27.2  The  numerals  from  40  through  1,000 

40  —  COPOK,  COpOKOBOH 

50 — miTbAecHT,  naTHAecaTbifi  ...  See  p.  414. 

Note  that,  except  for  copoK  and  acbhhocto,  the  word-formation  involved  in 
these  numerals  is  immediately  clear.  Except  for  these  two,  the  second  element  in 
each  case  is,  in  effect,  a  form  which  was  originally  a  genitive  singular  or  plural. 
Note  that  in  the  adjective  numerals  50th  through  80th  the  first  part  has  become 
genitive  in  form  (but  it  does  not  change  further).  Remember  to  learn  the  accent 
of  the  numerals  when  you  learn  the  forms! 

27.3  Dates:  the  Year,  Month,  and  Day  when  an  Event  Happened 

Oner  noexan  pa6oTaTb  b  Hoboch6hpck  b  1976  (Tbicana  acbhtbcot)  ceMbAecaT 
mecTOM  roAy. 

Jlapnca  6bina  b  IlapHxce  b  ceHTa6pe  1991  (Tbicana  acbhti>c6t)  acbhhocto  nep- 
Boro  roAa. 

R  nepBbiii  pa3  npnexaA  b  Pocchio  15  (naTHaAUaToro)  4>eBpaAa  1979  (Tbicana 
ACBHTbcoT)  ceMbAecaT  AeBHToro  roAa. 
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When  only  the  year  of  an  occurrence  is  indicated,  use  the  prepositional  case 
with  the  preposition  b.  If  the  month  is  given,  then  the  genitive-case  of  the  year  must 
be  used. 

When  the  century  is  clear  from  context,  particularly  in  speaking  of  the  current 
century,  Russians  often  omit  the  first  two  elements  of  the  year  (Tucnna  jjeBflTbcoT, 
etc.).  (But  they  never  do  as  we  do  in  English  when  we  say  ‘nineteen  fifty-seven’). 

Remember  the  manner  in  which  Russians  express  dates  entirely  in  numerals: 
4.10.1957  or  4.10.57  =  neTBepToe  oKTa6pa  (Tbicana  AeBaTbcoT)  naTbAecaT  cem>- 
Moro  ro,aa. 


ynpawHeHHH  27.2-3.  Read  aloud! 

a.  1.  IlymKHH  po^HJica  b  1799  r.  2.  Toactoh  poAHAca  b  1828  r.  3.  HexoB  poAHAca 
b  1860  r.  4.  HaHKOBCKHH  poAHAca  b  1840'r.  5.  KoMno3HTop  ^mhtphh  HIocraKO- 
bhh  poAHAca  b  1906  r. 

6.  1.  Koah  nouieji  b  mxojiy  b  1989  r.  2.  Ojier  noexan  pa6oTaTb  b  AicaAeMropoAOK 
b  1978  r.  3.  Ham  hobmh  aom  nocTpoHAH  b  1990  r.  4.  Ham  hobwh  KHHOTeaTp  ot- 
KpblJIH  B  1991  r. 

b.  1.  Cepreii  Ahtohobhh  ycjibimaji  curHaji  cnyrmiKa  4.10.57.  2.  AjieKceft  Cepree- 
bhh  nocTynuji  paOoTaTb  Ha  Ham  3aBOA  3.02.76.  3.  Hmcojiaft  MHxahJioBHH  Haiaji 
pa6oTaTb  b  stom  My3ee  29.09.80.  4.  HHKOJiaft  BacHJibeBHH  pomijica  5.01.18. 
5.  T aAHHa  BacHAbeBHa  poAHAacb  17.12.26.  6.  3Ty  6H6AHOTeKy  otkpwah  3.04.39. 

7.  Oab  nocTynHT  b  HHCTHTyT  1.09.94.  8.  ^eAymica  Mania  poAHAca  10.05.1898. 
9.  Mmua  nepBbift  pa3  HcnonHan  KOHuepT  flaraHHHH  12.06.91.  10.  Cepewe  CAena- 
ah  onepamno  anneHAHAHTa  19.08.92.  11.  ^*oh  nepBbin  pa3  npne3»caA  b  MocKBy 
23.07.79. 12.  Ea6ymKa  BaAHMa  poAUAacb  02.03.1929.  13.  KAaBa  yexaAa  Ha 

hhh  Boctok  9.08.81.  14.  3tot  hobuh  TeaTp  otkpoiot  10.09.93.  15.  Cwh  Aaciiih 
h  Kara  poAHAca  13.12.90. 


27.4  The  Declension  of  Surnames  in  -ob,  -hh 


kto? 

koto? 

y  koto? 

o  KOM? 
KOMy? 


Bhktop  IleTpoB 
BnKTopa  IleTpoBa 

BHKTopa  IleTpoBa 
BnKTOpe  IleTpoBe 
BHKTOpy  neTpoBy 


lOpHH  TarapHH 
K)pna  TarapHHa 

lOpna  TarapHHa 
lOpHH  TarapHHe 
lOpHio  TarapHHy 


HpHHa  CepreeBa 
HpHHy  CepreeBy 

HpHHbi  CepreeBofi 
Hpime  CepreeBofi 
MpHHe  CepreeBofi 


c  KeM?  Bhktopom  neTpoBMM  lOpHeM  TarapHHbiM  MpHHOH  CepreeBofi 


Russian  surnames  in  -ob  and  -hh  show  a  mixture  of  noun  and  adjective 
endings.  In  the  masculine  only  the  instrumental  ending  is  adjective-like.  In  the  fe¬ 
minine  all  endings  are  adjective-like  except  for  the  nominative  and  accusative. 
(The  feminine  surname  decline,  then,  like  the  special  modifiers.) 

ynpaacHeuHe  27.4.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1 .  Ax  Aa,  a  nyTb  He  3a6bin  nepeAaTb.  Bac  npocaT  no3BOHHTb  (HBaH  HBaHOBHH 
IleTpoB).  2.  B  ra3eTax  MHoro  rmcaAH  o  KOCMOHaBTe  (lOpnA  TarapHH).  3.  Bnepa 
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BenepoM  mu  6buiH  y  (Hptma  AjieKceeBHa  OpJioBa).  4.  Hmia  Bnepa  xoAHjia  co 
BCeM  CBOHM  KJiaCCOM  B  flOM-My3eH  (AHTOH  FlaBJlOBHH  MeXOB).  5.  Mbi  OHeHb  flaB- 
ho  xc£eM  nHCbMO  ot  (MapHK  KHpHjuioBHa  4>eflopoBa).  6.  CeroflHa  no  TejieBH30- 
py  6yneT  nepeflana  o  6ajiepnHe  (AHHa  riaBJioBa).  7.  SI  B03bMy  3Ty  XHHry  o  (Penn- 
h).  A  y  Bac  ecTb  xaxHe-HHbyzib  xhhth  o  (IlyiiixHH)?  8.  3to  npoexT  Mojioaoro  ap- 
xHTeKTopa  (Mnxanji  IleTpoBHH  HHxojiaeB).  9.  Bnepa  Mbi  no3HaxoMHjiHCb  c  Ha- 
iiihm  HOBbiM  npenoaaBaTejieM  (Bopnc  AjiexcannpoBHH  CepreeB).  10.  nepeflaifre, 
noxcajiyftcTa,  (AHHa  IleTpoBHa  IlaBJioBa),  hto  3BOHHjia  3HHa  CoKonoBa.  11.  Bbi 
yxce  3HaKOMbi  c  (3HHanna  BacHJibeBHa  CoxojiOBa)?  12.  Bw  3HaxoMbi  c  mojioaum 
My3bixaHTOM  (Ajiexcefi  Eophcobhh  TwMO({)eeB)?  13.  3Ta  TenerpaMMa  He  MHe, 
a  (Khphjiji  AjieKcaHnpoBHH  d>e,aopoB). 


27.5  Agreement  of  the  Short-Form  Adjective  When  the  Subject  is  Bee  or  yro 

TeMnepaTypa  y  mchh  HopManbHaa.  Bee  y  Hac  HopMajibHO. 

3Ta  KHHra  oneHb  HHTepecHaa.  3to  oneHb  HHTepecHO. 

Predicate  adjectives  must  be  in  the  short  neuter  form  when  the  subject  is  a  pro¬ 
noun  such  as  Bee,  3to. 

ynpaxmeHue  27.5.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  adjectives. 

1.  3to  HOBbie  MapKH  oneHb  (xpaciiBbiH).  2.  Koraa  ero  cnpaniHBaioT:  «Kax  ae- 
jia?»,  oh  Bcerna  OTBenaeT:  «Bce  (HopMajibHbiH)».  3.  He  xothtc  noiiTH  c  HaMH  Ha 
3tot  KOHuepT?  ToBopHT,  hto  Bxoxt  (6ecnjiaTHbiii).  4.  —  CeroOTH  a  cMory  paHO 
npHiiTH  flOMOH. — 3to  oneHb  (xopouiHH),  noTOMy  hto  Mbi  BenepoM  HfleM  k  Ma- 
pHH  HHKOJiaeBHe.  5.  3aBTpax  ceroflHa  ocobeHHO  (BxycHbifi).  6.  Bee  y  Bac  Tax 
(BxycHbifi)!  7.  KojiJiexnHH  nnacTHHOx  y  Hpbi  oneHb  (6ojibuiOH).  8.  B  c  thxhm  yzto- 
BOJibCTBHeM  cnymaio,  xax  Bbi  paccxa3biBaeTe  o  JJajibHeM  Bocroxe.  3to  Bee  Tax 
(HHTepecHbift)!  9. — Kojis  ymen  bo  BpeMa  jiexnHH. — 3to  (HexopomHH).  10.  3tot 
Bonpoc  oneHb  (jierxHfi).  11.  3to  cjihuikom  (Tpy/tHbifi).  SI  He  CMory  sto  cnenaTb 
ceroflHH.  12.  3tot  (JnuibM  Taxon  (HHTepecHbin).  OneHb  coBeTyio  BaM  nocMOTpeTb 
ero. 

27.6  The  Verb  npH-HHTb  p.  =  to  receive,  accept take  (medicine) 
npHMy,  npHMemb,  npHMyT;  npHMHTe!;  npanaji,  npHHajia;  npHHaTb 

The  root  of  this  verb  is  a  very  common  one  in  Russian,  but  it  is  not  always  easy 
to  recognize  it  due  to  complex  phonetic  changes  which  occured  in  the  history  of 
Russian.  You  have  already  seen  this  root  in  the  variant  from  -HHM-as  it  occurs  in 
imperfectives:  no-HHM-au  + ,  3a-HHM-aH  +  ca,  noj-HHM-afi  +  ca,  iipa-naM-aii  + . 
You  also  know  the  related  perfective  verb  B03bMyT  (B3HTb). 

In  perfective  verbs  with  this  root  the  a-  disappears  in  future  tense  forms  follo¬ 
wing  prefixes  ending  in  a  vowel. 

npHHaTb  =  ‘to  accept’,  ‘receive’  and  implies  some  active  willingness  on  the  part 
of  the  recipient  or  a  frame  of  mind  favorable  to  receipt  (as  in  receiving  guests,  etc.) 
(npmiHMaTb  rocTfl).  nojiyHHTb  means  just  ‘to  receive’  and  implies  simply  passive 
receipt,  with  the  recipient  not  responsible  in  any  way  (nojiymrrb  nHCbMO,  Tejie- 
rpaMMy). 
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ynpaxcHemie  27.6.  3anoAHume  nponyacu  (npH-HHTb). 

1.  Bbi  cjibimajiH,  hto  Kano ...  b  KOHeepBaTopmo?  2.  Kax  bm  ayMaeTe,  npoijiec- 
copa  moh  npoexT?  3.  Ero  papa  nepBbift  ...  cnrnajibi  cnynmxa  H3  xocMoca.  4. 
Kax  Bbi  AyMaeTe,  flHpexTop  ...  Hac  3aBTpa?  5.  Ilpo(J)eccop  OeaopoBa  He  ...  npoexT 
Kojih.  Oh  .nojiaceH  6y.neT  npHroTOBHTb  hobmh  npoexT.  6.  Ojih  TOJibKO  hto  y3Ha- 
jia,  hto  ee  ...  b  nenarorHHecxHft  HHCTHTyT.  7.  B  6oiocb,  hto  nnpHJxep  Hac 
He  cpa3y  nocjie  KOHiiepTa.  8.  —  TaHfl,  tm  y*e  nexapcTBO? — HeT,  a  ceft- 
nac 

27.7  The  Verb  no-CJi-a-Tb  p.  komv  xyda  to  send 
nouuiK),  nomneuib,  nomnioT;  nonuiirre!;  nocnarb 

The  irregularity  in  the  root  of  this  verb  is  due  simply  to  the  palatalization  of  the 
consonant  c  because  of  the  soft  ji  following  it. 

ynpaxcHemie  27.7.  3anoAHume  nponycKu  (no-CJi-a-Tb). 

1.  —  HHHa,  me  tboji  HOBaa  <j)OTorpa(t)HH? — B  ...  ee  flacoHy  b  Hbio-flopx.  2. 
IleTp  Mb3hobhh  xyraui  xpacHBbie  xojuiexmioHHbie  MapxH  h  ...  hx  MnanmeMy 
6paTy.  3.  KnaBa  nonpocHjia,  hto6m  ee  ...  pa6oTan>  Ha  JJajibHHH  Boctox.  4.  BaH«, 
...,  noMcajiyiicTa,  neHe*cHbift  nepeBon  Illype,  a  to  y  Hero  cobccm  hct  neHer.  5.  Ka- 
xaa  xpacHBaa  OTxpbinca!  ^aBaft  ...  ee  Mame  h  Aneuie.  6.  y  Hac  xoHHHnocb  mojio- 
ko.  B  ceftnac  ...  MaxcHMa  b  Mara3HH  3a  mojioxom.  7.  BMecTe  c  nncbMOM  Hmia  ... 
M3pH  H  CBOIO  (J)OTOrpa4)HIO.  8.  KoMy  TbI  3TH  BemH? 

27.8  Elliptical  Sentences 

BaM  naio?  -  ^aTb  BaM  nato? 

MHHyTOHXy.  =  IloaOHCaHTe  MHHyTOHXy. 

B  6yny  nnpoacHoe  h  a6jioxH.  =  B  6yny  ecn»  nHpo)XHoe  h  h6jioxh. 

Bbi  ceftnac  Ha  paboTy?  =  Bbi  ceftnac  naeTe  /  eaeTe  Ha  pa6oTy? 

Elliptical  sentences  (in  which  some  element  has  been  omitted)  are  common  in 
conversational  Russian  when  the  meaning  is  clear  from  context.  This  is  particular¬ 
ly  true  in  the  case  of  the  going  verbs. 


27.9  The  Noun-Forming  Suffix  -ocrb 

HOBOCTb,  HapHOHajibHOCTb,  cneuHajibiiocTb,  caMo^eaTejibHOCTb 

The  suffix  -ocTb  is  used  to  form  abstract  nouns  from  adjective  roots.  Nouns 
with  this  suffix  are  always  feminine.  (But  note  that  rocTb  does  not  belong  to  this 
group,  since  here  the  -ocTb  is  part  of  the  root.) 

27.10  Letter  Writing 

In  the  conversations  of  this  lesson  you  will  find  the  forms  of  salutation  and 
closing  used  in  official  and  personal  letters. 

Note  that  in  writing  official  and  formal  letters  it  is  customary  to  capitalize  the 
forms  of  Bu  and  Bam  when  used  in  polite  address  to  a  single  person. 
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Note  the  order  of  elements  in  the  address,  and  note  that  the  addressee’s  name  is 
in  the  dative  case.  On  the  envelope  the  return  address  comes  below  that  of  the  add¬ 
ressee.  (Cf.  p.  423.) 

27.11  Notes  on  Individual  Words 


BBU  (BcepoccMHCKMM  BbiCTatJO'iHWM  ueHTp)  —  All-Russia  Exhibition  Center. 

acen-aii  +  :  )KenaeM  bum  ciacTba! — Note  that  this  verb  requires  the  genitive 
case  of  what  is  wished  someone.  Cf.  the  expressions  you  already  know  in  which  the 
verb  acenaro/acenaeM  is  omitted:  Bcero  xopouiero!,  CnoKoimoH  hohh! 

KOCMonaBT.  kocmoc — Remember  that  in  Russian  m  does  not  cause  preceding 
consonants  to  become  voiced.  In  English  we  pronounce  [z]  before  the  [m]  in  the 
equivalent  words.  Be  careful  not  to  do  so  in  Russian! 

nepnuH:  Oh  nepBuii  npiiHan  cuntanu  m  kocmocs.  ‘He  was  the  first  to...'  Note 
that  the  Russian  expression  is  really  much  simpler  than  the  English  equivalent. 

pajiHonpHeMHHK — While  panno  is  sometimes  used  to  refer  to  a  radio  set.  actual¬ 
ly  this  word  should  be  restricted  to  the  abstract  concept  of  radio  transmission.  For 
the  receiver  one  should  use  paniionpHeMHHK  or  simply  npmMHHK. 

y-c.iuui-a-Ti> — As  with  ysaaeTb  the  perfective  is  used  for  the  instantaneous 
perception  of  sounds,  catching  the  sound  of  something,  particularly  of  something 
heard  suddenly  or  unexpectedly;  it  is  also  used  to  indicate  sequence  of  actions:  Oh 
ycnuuian  CHmajibi  H3  xocMoca  h  cptby  no3BOHHJi  npyry.  The  student  must  be 
careful  not  to  use  the  verb  in  the  past  tense  in  other  types  of  situations. 

CMTHAJlbl  M3  KOCMOCA 

B  BoexpeceHbe  Bacnjinu  nasnoBHH  w  Mbkchm  xoamjim  Ha  BMcraBicy.  MaxcHM 
yace  6biJi  3necb  c  nanofi  h  MaMon  h  yaee  3Han,  hto  caMbift  HHTepecHbift  naBHJibOH 
BblCTBBKH —  3TO  naBHJibOH  «KoCMOC»,  nOTOMy  HTO  3itecb  MOXCHO  yBHAeTb  MO- 
Aejib  KOCMHHecKoro  xopa6n k.  BacnnHii  IlaBJiOBHH  noxaaan  eMy  Monenb  nepBO- 
ro  coBeTcxoro  cnyTHHxa  h  cxa3aji: 

—  A  Tbi  3Haeuib.  hto  b  HauieM  noMe  xchbct  nenoBeic,  xoTopuii  b  1957  rony 
npiman  CHmajibi  H3  xocxioca? 

—  HeT.  PaccxaacHTe,  kto  3to?  3to  oneHb  HHTepecHO. 

Bot  hto  paccKa3ajr  BacnnHH  TlaBJiOBHH. 

Cepreil  Ahtohobhh  <t>ponoB  H3  nBanuaTb  cenbMoii  KBapTupu  6 bin  caMbiM 
o6biKHOBeHHbiM  HejioBexoM.  Korna  cocenn  cnpauiHBann:  «Kax  nena?»,  oh  OTBe- 
nan:  «HopManbHo».  Bee  b  ero  >kh3hh  6bino  HopManbHO  h  obbiKHOBeiiHO.  Kaacaoe 
VTpo  Cepreii  Ahtohobhh  3aBTpaxaji  h  men  Ha  pa6oTy.  Ho  xaacnbiii  Benep  h  xaxc- 
noe  BoexpeceHbe  oh  npoBojHn  novta.  f{  nyTb  He  3a6bin  cxa3aTb.  nro  OponoB  6bin 
paflHomooHTeneM.  h  oneHb  xopomHM  pannonK)6HTeneM. 


BBU  (BCCpOCCltHCKHH  BMCTaBOMIIUH  UCIITp)  —  KOCMHHeCKHti  KOpaS.Tb  m.  space  ship 

AU-Russia  Exhibition  Center  ofibiKHOBtHHuti  /  He-  usual,  ordinary 

Monejib  /.  [madel']  acnutb  f.  life 

420 


Ho  HCTBepToro  OKTa6pa  19S7  ro,na,  xorjia  Bee  y3HanH,  mto  nepBuft  cobctckhh 
cnyTHHK  b  KoeMoce,  <PpojioB  npHHBJi  cnmajiu  H3  KocMoca.  £a,  3to  «6nn- 
6Hn-6Hn»,  KOTopoe  3HaioT  Bee.  OpoAOB  oneHb  o6paAOBanca  n  nocnaji  TenerpaM- 
My  b  AKaaeMHio  Hayx.  Cxopo  Bee  y3HajiH  o  <PpojiOBe.  Koraa  a  BenepoM 

pa3roBapHBaji  no  Tejie4>OHy  c  mohmh  Apy3baMH,  xoropue  bchjih  b  Hoboch6hp- 
cae,  ohm  Toace  yace  3H3AH  o  OponoBe. 

Hepe3  Heaenio  4>poaob  nonyMHji  nncbMO  H3  AxajjeMHH  Hayx:  «MHoroyBa- 
acaeMbiH  Cepreft  Ahtohobhh!  EnaroAapHM  Bac  3a  TenerpaMMy.  Ilo3ApaBjiaeM 
Bac  ...  acejiaeM  BaM  najibHeSuinx  ycnexoB...» 

Tax  Cepreft  Ahtohobhm  craji  H3BecTHbiM  nenoBexoM,  h  mu  Bee  OHem>  rop- 
Ahmch,  hto  b  HaineM  AOMe  acHBeT  Taxon  Heo6uxHOBeHHMft  hcaobck. 

MBAflTE  nOrOBOPHM: 

HA  BbICTABKE 

Bnepa  aeayuixa  n  Mania  xoahah  Ha  npoMuiuneHHyio  BucraBxy.  fleayunta  y*e 

6biBaji  3aecb  paHbuie,  a  Mauia  6i>uia  Ha  BucraBxe  nepBuft  pas. 

Korna  ohh  aajin  xoHTpojiepy  6hactu,  xomponep  BApyr  cxa3an: 

—  IIoAoacAHTe  MHHyTOHxy,  noacajiyficra. 

—  rioHeMy? — cnpocHJi  Aeflyuixa. —  B  h£m  Aeno? 

KoHTpojiep  yjibi6HyjiCH  n  cxa3aji: 

—  Aeno  b  tom,  hto  bu  Haul  MHjuiHOHHwft  noceTHTejib.  Pa3peuiHTe  npeAno- 
acHTb  BaM  3tot  cyBeHHp.  A  Tenepb  c  bbmh  xotht  noroBopHTb  acypHaniicTM. 

—  MoacHO  3aAaTb  BaM  Bonpocu? 

—  noacajiyficra, — otbctha  AeAyuixa. 

—  Kax  Bauia  tpaMHAHa? 

—  KapnoB.  Hnxoaan  Achhcobhh  KapnoB. 

—  Hmconaft  ^chhcobhh,  bu  mockbhh? 

—  HeT,  a  acHBy  b  AepeBHe,  a  b  MocxBy  a  npnexaji  b  tocth.  3Aecb  acHByT  moh 

Aern. 

—  Bu  nepBufl  pa3  Ha  BucraBxe? 

—  KoHeHHO,  HeT.  A  SuBaio  3Aecb  xaacAUH  toa  BMecre  c  BHyxaMH  hah  c 
Apy3baMH. 

—  Hto  BaM  3Aecb  noHpaBHAOCb  6oAbiue  Bcero? 

—  ripocTHTe,  HTO  BU  cxa3aAH? 

—  A  roBopio,  hto  BaM  oco6eHHO  noHpaBHAOCb  Ha  BucraBxe? 

—  TpyAHO  cxa3aTb,  hto  mtc  6oAbuie  Bcero  nonpaBRnocb.  3Aecb  Bee  npo- 


paa-oa-a-Tb-ca /06-  to  rejoice 
(Maoro)yauicieMuB  (much)  esteemed 
ycaix  success 

*ea-4B+  MJMttmx  ycoexom  to  wish 
further  success 
Tax  thus 

aiatarauh  well-known 
rofa-u-Tb-ca  to  be  proud 


B  aftu  aeno?  What's  the  matter? 

apea*nar-ii+ /npea-Jiom-h-Tb  mno  KOMy  to  offer, 
suggest 

cyaeatp 

acyptiaJiacT 
amecTt  c  kvm  /  ite.u 
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hsbojtbt  oneHb  Gojibiuoe  BneHaTnemie.  noacanyfi,  MHe  6ojibuie  Bcero  noHpa- 
bhjicb  npexpacHbift  naBHJibOH  «Kocmoc». 

—  A  hto  bu  cxaaceTe  o  BbicraBxe? 

—  H  CHHTaio,  hto  BbiCTaBxa  h  HHTepecHaa,  h  nojie3Ha«.  3aecb  moxcho  no3Ha- 
KOMHTbea  C  AOCTHMCeHHKMH  npOMbllUJieHROCTH,  HayKH,  cejlbcxoro  X03«ftCTBa, 
xynvrypu. 

—  Cnacn6o,  Hnxonaft  Hchhcobhh. 

rioTOM  xcypHajiHCTbi  pasroBapHBajiH  c  Maiuefi. 

—  Kax  Teoa  30Byr,  AeBonxa? 

—  Mama. 

—  MameHbxa.  cxojibxo  Te6e  neT? 

—  MHe  n«Tb  neT. 

—  Tbi  nepBbift  pa3  Ha  BbicraBxe? 

—  riepBuii. 

—  Toraa  mu  coBeryeM  Te6e  nocMOTpeTb  HrpymxH  b  3tom  naBiuibOHe.  Bh- 
AHiiib,  boh  TaM.  Ohh  Te6e  noHpaBXTca.  Eme  pa3  cnacn6o,  Huxonatt  Achhcobhh. 
A O  CBHAaHHfl. 

—  Bcero  xopouiero. 

—  Bij  6mjih  Ha  HMcraBKe  KapniH  Monoaux  xyaoxcHMKOB? 

—  Ha,  cobccm  HcaaoHo. 

—  Hto  BaM  TaM  noupdBiinocb  66a h me  Bcer6? 

—  MHe  n0Hp6BM,iHCb  KapTMHM  xva6xHHKa  K6po6oBa,  a  xccHfe  —  xaprAHH  Ma- 
PHHhl  HOBHKOBOH. 

—  H  xony  OTnpaBHTb  nwcbMo.  CxaacHTe,  noacanyficra,  ckojibko  ctoht 
Mapxa? 

—  Ulecrb  xoneex. 

—  HaflTe  MHe,  noacanyficTa,  -oaHy  wapxy  3a  mecrb  xoneex  h  OAHy — 3a 
neTupe. 

—  AecaTb  xoneex. 

—  rioxcajiyficTa.  Cnacn6o. 

Kax  pyccxHe  nnmyT  nncbMa: 

YBaacaeMaa  AHHa  IleTpoBHa!  21  Aexa6pa 

Bca  Hama  ceMba  no3ApaBnaeT  Bac  c  Hobum  toaom.  Ham  cuh  yHHJica  y  Bac 
naTb  jieT.  Cefinac  oh  yace  cTyAeHT,  cxopo  6yaeT  HHaceHepoM.  Bu  6uah  ero  aio6h- 
moh  yHHTeAbHHueif,  h  oh  nacTO  BcnoMHHaeT  imcony,  Bac.  Bee  mu  cHHTaeM  Bac 
caMbiM  AoporHM  nenoBexoM. 

5KejiaeM  BaM  AanbHeiimHX  ycnexoB  b  Barnett  pa6oTe. 

C  yBaaceHHeM  OenopoBU. 


nojinnii  useful  KyjibTypa 

npoMuiitneimocTb  (sing,  only)  industry  Mipn  aa  uiecTw  iconeeic 

c&ibCKoe  xoMimo  agriculture  C  ysaKeimeM...  Respectfully  yours... 
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floporaa  3HHa!  15  anpena 

rimny  Te6e  yace  H3  HoBocnOHpcxa.  Tbi  3Haeuib,  hto  a  asbho  MeHTan  06  3tom 
AHe — 3aBTpa  mm  HaHHHaeM  pa6oTy.  Mbi — 3to  HBaH  IleTpoBHH,  Hropb,  a  h  Jle- 
HOHKa.  Bee  Mbi  6ojibume  Apy3ba.  Kax  Bee  xopomo!  Oco6eHHO  xopouio,  hto  Jle- 
HOHKa  3aecb.  /Jomoh  a  npneAy  Tonbxo  oceHbio.  Kax  MaMa  h  nana?  Kax  tboh  Aena 
b  HHCTHTyTe?  IIhuih.  5Kay  TBoero  nncbMa. 

Uejiyio.  Ojier. 

Kax  pyccxne  nnuiyT  aapeca: 

Bauia  3HaxoMaa,  TaTbaHa  IleTpoBHa  MBaHOBa,  xchbct  b  CaHXT-IleTep6ypre  Ha 
HeBcxoM  npocnexTe,  b  AOMe  JNfe  10,  b  KBapTHpe  7. 

PoccHa 

CaHXT-rieTep6ypr 
H6bcxhh  np.,  a.  10,  xb.  7 
MBaHOBOH  TatbaHe  IleTpoBHe 


y  npaiKHeHHH 

27.12  —  fl  xony  oTnpaBHTb  nucbMo. 

—  y  BaC  OAHO  IIHCbMO? 

—  a. 

—  Bot  Mapxa  3a  tueemb  Koneen. 

(oTxpMTxa  —  5,  MesxAyHapoAHoe  nncbMo  aBHanoHToft — 50) 

27.13  —  KaK  eaM  nonpaeuAcn  xoHuepT  xyAoacecTBeHHOH  caMOAeaTejibHOCTH? 
—  OneHb  noHpaBHJica.  H  cHHTaio,  hto  3to  6ma  npexpacHbin  xomiepT. 

—  ...  BbiCTaBxa? 

—  OneHb,  ocoOeHHo  naBHJibOH  «Kocmoc». 

-  ...  <J)HAbM,  XOTOpblH  Bbl  BHA6JIH  BHepa? 

—  npexpaCHblH  4>HAbM,  Mbi  MHOTO  CMeaAHCb. 

27.14  —  Hto  mm  c  to6oh  6yAeM  ecTb? 

—  H  B03bMy  caAam,  pbi6y  u  <fipy>Kmbi. 

—  A  cyn? 

—  Cyn  a  He  xony. 

—  Totas  ziaBafi  B03bMeM  eufe  nepabiu  Ko<fie  u  nupooKHoe. 

—  Xopomo. 

(mhco,  canaT  h  h6jioxh,  eme  nan  h  nnpoacHoe) 

27.15  —  CxoAbxo  c  Hac? 

—  C  Bac  dea  mpudiiamb. 

(Tpn  naTHaAuaTb,  py6jib  ABaAHaTb  BoceMb,  A»a  AecaTb,  neTbipe  py6na) 

/joporoa  dear  qeji-OB-a-Tb  to  kiss 

5K^  TBoero  /  sauiero  nncbMa. 
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27.16  a.  ^oporoft  IOpa\ 

rio3flpaBjiflK>  Te6a  c  Hobwm  toaom!  Tbi,  kohchho,  BcnoMmmib  Bcex  Hac 
nepBoro  HHBapn  —  MaMy,  nany  h  mchh. 

5K,neM  TBoero  nncbMa. 

IJejiyio.  Kamn 

(Oner — 3HHa;  Carna  —  Tajia) 

6.  YBaacaeMbifi  Hemp  BacuAbeem\ 

rio3flpaBjiaeM  Bac  c  Hobwm  roaoM!  )KejiaeM  BaM  aaJibHeHuiHX  ycne- 
xob  b  pa6oTe. 

C  yBaxceHHeM.  Bauiu  cmydenmu. 

(Ahtoh  BacHjibeBHM  —  Baum  flpy3b«.  AHHa  IleTpOBHa — Baiun  coceaw) 

27.17  BpaT  3hhw,  Oner  BacHjibeBHM  Cokojiob,  *HBeT  b  HoBOCu6npcKe  Ha  Mo- 
ckobckoh  yjiwue,  b  flOMe  Me  14,  b  KBaprape  Me  57.  HannuiKTe  ero  aapec. 
Cecxpa  BacHjiHa  HuKOJiaeBuna,  HaTajiba  HuKo.iaeBHa  BuHorpanoBa,  xch- 
bSt  b  KneBe  Ha  yjinue  MexoBa,  b  aoMe  Me  5,  b  KBaprape  Me  82.  HammmTe 
ee  anpec. 

Bam  3HaKOMbifi,  Khphjiji  IleTpoBHH  OenopoB,  xchbct  b  MocKBe,  Ha  JleHHH- 
ckom  npocneKTe,  b  aoMe  Me  44,  b  KBaprape  Mfe  193.  HanmnHTe  ero  anpec. 

27.18  1 .  Koraa  bw  pomumcb?  Koraa  bw  kohhhjih  (kohhhtc)  uiKOJiy?  Kor^a  bw 

nocTyniijiH  (nocTynHTe)  b  yHHBepCHTeT  (HHCTHTyT )?  KeM  bw  MenTaeTe 
craTb,  Kor.ua  bw  kohhhtc  yHHBepCHTeT  (mKOJiy,  HHCTHTyT)? 

2.  Koraa  poanjica  Bam  oTeu?  Bama  MaMa?  Y  Bac  ecra  6paiba?  Koraa  ohh 
poflHJiHCb?  KeM  ohh  pa6oTaiOT?  Y  Bac  ecTb  cecTpw?  Korja  ohh  po,zm- 
jiiicb?  KeM  ohh  pa6oTaioT? 

3.  Y  Bac  ecra  3HaKOMbie  h  apy3bH,  c  kotopwmh  bw  nepenHCbiBaeTecb?  Bw 
nepenncwBaeTecb  c  KeM-HH6yzu>  b  Pocchh? 

4.  IlepBbiH  cnyTHHK  6wji  cobctckhm  hjih  aMepHKaHCKHM?  Kto  6wji  nep- 
bwm  coBeTCKHM  KocMOHaBTOM?  Kto  6bIJI  nepBbiM  aMepHKaHCKHM 
acrpoHaBTOM,  kotopwh  6wji  Ha  JlyHe?  Hto  bw  3HaeTe  06  aMepHKaH- 
CKOM  KOCMHHeCKOM  KOpa6jie  «AnnOJIOH»  H  COBeTCKOM  «CoK>3»? 


27.19  Word  Stud\ 


H3BeCTHbIH - H3BCCTHJI 


HapO^HblH - HapOA,  pO^HTbCH 

Hayica —  yHHTb,  etc . 

npea-Jiar-aii  +  /  npefl-JiojK-H-Tb — jiojK-H-Tb-ca, 
jiaryT,  jieacaTb,  nojiowHTb 
pa/lHOnpHCMHHK - 

npH-HHM-an  + ,  npmiHTb 

cto — cent 


Tbicana  —  thonsand 


ycnex  —  cneiu-H-Tb 
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aKantam:  Ak aAtaira  uvk 

BBQ 

lucraiKt 

BBU  (BcepocciiHCKMA  atU 
craxniiuA  ueirrp) 
rop/KHR-tWfl 

AUiMtai:  XejikM  bam 
juimMimx  ycntxoa. 

Agjio: 

B  4&M  AUTO? 
aopordi 

AOCTTOK^—e 

UHi-n:  HCay  tbocto  uicaMi 
xcui-aii  4 

XCcJlkM  BSM  CMiCTbfl,  AUlk- 

uteax  yciiixoa. 

HCHTOb 

acypHanucT 

u:  MipKI  TO  UI€CTW  KOttkCK 

ui'pyiuKa 

NMicrauA 

KONTpOJKp 

Kopifeib  m.:  KOCMi*tcciciii  ico- 
piUSjik 
KOCMOHHST 
KOCMOC 
KyjibTjrpa 


MipKa:  MipKI  TO  UieCTb  KOniCK 

MMoroyMBcaeMui 

MOAfcAk/. 

nap6iwuft 

HajKB 

Akoa6mh0  HayK 
HeoBuKHoa^HMuA 
o6ukuobcuhuA 
aamwibta 

ucpsua:  Oh  ncpaud  iipMuan 

cmiriuibi. 

MOJICWblfi 

UOCCTNTCJlb 

IHKbUI-ift  +  /lMKA-i-Tb 
UpCA-Aar-tf  +  /llpCA-AOHC-M-Tb 

npn-Mfrrb  p. 

llpOMbUUACttHOCTb 

paAHOJUo6«rrcAb 

paAMOflpNCMHHK 

pAa-oa-a*Tb-ca  /  06- 

C&IbCKOC  XOTOftCTBO 

cttmaji 

«i  fmm 

cyacHMp 

cnicTbe:  )Kc^4cm  bum  cnacrb*. 
yaaacacMUH 


yitate 
C  yuateM. 

y-cnum-a-Tb  p. 
ycotx 

XCcjiieM  aaM  auiu^unx 
ycntxoa. 
xosttcno 

C&IbCKOe  X03H&CTBO 
ucn-oB-a-n 
c6pOK, COpOKOBON 
uirrbAecHT,  onuACCHTbii 
tuccrv/ierirr,  luccmAcdrrbiN 
cdMbACcarr,  ccmhacc^tuA 

B6CCM bACCHT \  BOCbMHACdVTblti 

;tcami6cT0,  Acaan^crbifi 
cro 

JIliCTH 

Tpfcrra 

Merbipccra 

IMTbCfr 

ItlCCTbCOT 

CCMbCdT 

BOCCMbCdT 

ACBHTbCdT 

lUCBHa 

Hropb 


yPOK  JY® 


(ABMUATb  BOCEMb) 

— ^BA^UATb  BOCbMOH  YPOK 


3flecb  yHHTCH  MHoro  HHOCTpaimux  CTyaeHTOB. 
iJeayuiKa  h  Mama  aonro  xo^hjih  no  BbicraBKe. 

^oiaeTHKa: 

Practice  the  following  words  which  contain  a  soft  consonant  before  a  hard  consonant. 

C/iywaume  u  noemopnume! 

nncbMO  B03bMy  npocbGa  paHbrne  nanbTO  Tonwco  ...  4>HJibivr ...  ao- 

BOJibHO  ...  6ojibHa  ...  TeaTpajibHbin  naunoHajibHOCTb  ...  KyjibTypa  ...  cejibCKoe 
HopMajibHo  fleficTBHTejibHo  pemHTenbHbin  6ojibiue 

MirroHaipm: 

Read  p.  51  concerning  the  intonation  of  utterances  in  which  a  speaker  asks  to  have  something 
repeated  because  he  did  not  hear  or  understand  what  was  said. 

Cnytuaume  u  noemopniune! 

2  2  3 

—  Kto  3to?  —  Kaic  Bac  30ByT?  —  Kyaa  bw  HaeTe? 

—  3to  MaKCHM.  —  Miima.  —  B  TeaTp. 

—  Kto?  —  Kaic?  —  Kyaa? 

1  3 

—  C  Bac  py6jii>  ^BaOTaTb  KoneeK. —  npocmre,  CKOJibKo? 

1  3 

—  3aBTpa  yTpoM  Mbi  ye3*aeM  b  Hoboch6hpck. —  npocmTe,  Kyaa? 

,  1  3 

—  EnaeTbi  mohcho  noayHHTb  b  xacce  HOMep  aea. —  IlpocTHTe,  b  KaKOH? 

1  3 

—  B  Cy3aaae  a  eme  He  6mji. —  IlpocTHTe,  hto  bh  cKa3anH? 


—  CKOJibKo  y  Bac  pyccKHX  acypHajiOB? — y  mciih  Majio  pyccKMX  xcypHajios. 

—  CKOJibKo  noceTHTejieH  6mjio  BHepa  Ha  BbicTaBKe? — TaM  6ujio  n»Tb  tmchm  no- 
ceTHTeaeil. 

CaHKT-IleTep6ypr  cHHTaioT  oaHHM  H3  caMbix  KpacHBbix  ropoaoB  MHpa. 

—  O  neM  Bbi  nonpocHJiH  AHTOHa? 

—  51  nonpocHJi,  hto6u  oh  noMor  MHe. 

—  51  nonpocHJi  AHTOHa  noMOHb  MHe. 


OAHH  H3 
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IleTp  HHKOjiaeBHM  AOJiro  xoahji  no  KOMHaTe.  HaKOHeu  oh  ceji  nncaTb  rnicbMa. 
Moh  tocth  nepBbiH  pa3  b  MocKBe,  h  Bee  hx  oneHb  HHTepecyeT. 

JIapHca,  He  xothtc  jih  Bbi  iiohth  c  hbmh  Ha  KOHuepT  ceroAHB  BenepoM? 


noceTHTejib 

KpOBaTb 

ZJOHb 

KapaH^am 

cryneHT 

OTeu 

5,  12... 20 

noceTHTejreil 

KpoBaTefi 

Aonepeii 

KapaH^ameii 

CTy^eHTOB 

OTUOB 

aMepHKaHeu 

CKOJIbKO 

aMepHKaHuea 

My3efi 

MHoro 

My3eeB 

KHHra 

Majio 

KHHr. 

CJIOBO 

HeCKOJIbKO 

CJIOB. 

CTy.aeHTKa 

nncbMO 

(|)aMHJIHH 

AOCTH^CeHHe 

nejioBeK 

CTy^eHTOK. 

nnceM_ 

4>aMHJIHH. 

AOCTHHCeHHH. 

nejioBeK- 

$1  Bpan,  h  oh  Bpan.  Oh  moh  icojuiera. 


3to  KOMHaTa  b  o6meacHTHH  yHHBepcH- 
TeTa.  3ziecb  acHByT  cTyzjeHTbi. 


3to  jia6opaTopH5i. 


3to  6acceftH. 


no  neMy  around,  along  (over  the  surface  of) 
CHfl-yT;  cen;  cecrb  Kyda  to  sit  down 
HHTepec-OB-a-Tb  ko?o  to  interest 
He  XOTHTe  JIH  BU... 

HecKOJibKo  a  few,  several 


KOJiJiera  m.  &  f. 
jia5opaTopHH 
o6meHCHTHe  dormitory 
6acceHH  swimming  pool 
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Oh  CTaBHT  KHHry 
Ha  nojiKy. 


Oh  KJia^eT  KHHry 
Ha  CTOJI. 


Oh  nocTaenji  KHHry 
Ha  nojiKy. 


Oh  nojioacHJi  KHHry 
Ha  CTOJI. 


KHHra  CTOHT 
Ha  nojiKe. 


KHHra  jie*HT 
Ha  CTOJie. 


rPAMMATHKA  H  yiIPA2CHEHHfl 

28.1  The  Genitive  Plural  of  Nouns 

5  py6jiefi,  10  aeTefi 

6  nacoB,  25  rpaaycoB,  8  Mecaaea 

15  MHHyT.,  20  KoneeK.,  7  Hejiejib. 

At  first  glance  the  endings  of  the  genitive  plural  may  seem  more  confusing  than 
they  actually  are.  In  fact,  you  have  already  been  using  all  of  the  endings  of  these 
forms  on  the  above  words.  Much  of  the  confusion  is  caused  by  the  writing  system, 
which  makes  it  appear  that  there  are  more  endings  than  there  actually  are.  Also,  in 
the  genitive  plural  you  will  find  neuter  nouns  taking  the  same  endings  as  feminine 
nouns,  while  you  are  used  to  their  taking  endings  like  masculine  nouns. 

It  is  handy  to  remember  the  following  rule  which  holds  true  for  most  nouns:  If 
the  nominative  singular  has  an  explicit  ending,  the  genitive  plural  will  usually  have 
zero  ending  (KHHra  —  KHHr.;  cjiobo  —  cjiob.).  If  the  nominative  singular  has  zero 
ending,  the  genitive  plural  will  usually  have  an  explicit  ending  (cryzieHT. 
— CTyjieHTOB;  noceTHTejib. — noceTHTejieii;  KpOBaTb. — KpoBaTeil). 

There  are  only  three  basic  endings  for  the  genitive  plural:  -Eft,  -OB,  and  zero 
ending.  But  sometimes  it  is  necessary  to  add  -b  or  -h  to  restore  the  root  of  the  word 
to  its  full  form  when  other  endings  are  removed  (though  b  and  h  are  not  endings). 
Also,  it  is  sometimes  necessary  to  break  up  by  fill  vowels  consonant  clusters  which 
result  when  endings  are  removed.  This  makes  things  appear  more  complicated 
than  they  are. 


craB-H-Tb  /  no-  to  put  (standing)  KJia^-jr  (KJiacTb)  /  nojioacHTb 

nojnca  shelf 
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28.1a  The  basic  ending  -Eft  is  taken  by  both  masculine  and  feminine  nouns  whose 
nominative  singular  ends  in  a  soft  consonant  (spelled  with  -b)  and  by  masculine 
nouns  ending  in  a  “hushing  sound”  (spelled  ac,  m,  h,  m;  note  that  11  is  not  included 
here!). 

ynirrejib  —  yHHTejieii,  nopT(f)ejib —  nopT^ejieii,  ueHb — uHeii,  rocTb — rocrefi 

KpoBaTb — KpoBaTeii,  Bemb  —  Beiueft,  iuiomaflb —  njiomauefi,  jjoHb — 

uonepeii 

KapaH;iaiu — Kapauuaiueil,  Etpan —  Bpaneii,  3Taac —  araacefi,  TOBapmu — 
TOBapwmeH 

Many  nouns  in  -b  shift  the  accent  to  the  genitive  plural  and  all  other  plural 
endings  except  nominative:  rocTeii,  uonepeil,  MaTepeil,  Bemeii,  Menonefi,  ruioma- 
ueil.  (In  the  case  of  yHHTejieii,  py6jieil,  cnoBapefi,  Kapaftmamew,  Bpanefi,  3Taaceii, 
rapaaceil,  mockbhhch  the  accent  shift  is  to  be  explained  by  the  fact  that  these 
nouns  have  the  accent  on  all  explicit  endings.) 

ynpaacneinie  28.1a.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  Ha  BbicraBKe  ceftnac  1.500  (noceTHTejib).  2.  CxonbKO  (yHHTejib)  paboTa- 
eT  b  Barnett  uiKOJie?  4,  CKOJibKO  (aeHb)  bu  Gyjiexe  b  CaH-OpamjHCKO?  4.  Ahtoh 
B3flji  c  co6oh  Bee,  mto  HyacHO,  KpoMe  (mcjiohh).  5.  B  stoh  6ojibHHue  pa6oTaeT  17 
(Bpan).  6.  CKOJibKO  (3Taac)  b  BameM  hobom  aoMe?  7.  Hmia  ymjia  6e3  cbohx 
(Bemb).  8.  y  Hhhw  HHKOJiaeBHbi  5  (aoHb).  9.  Ha  3toh  CTpoihce  cettnac  pa6oTaeT 
325  (cTpoHTejib).  10.  B  IleTep6ypre  MHoro  KpacHBbix  (njiomaflb).  1 1.  Ha  HepHOM 
Mope  MHoro  npeKpacHbix  (njiaac).  12.  y  TaHH  6bijio  uoBOJibHO  MaJio  (rocrb). 
13.  H  3anjiaTHji  48  (py6jib)  3a  3th  cTyjiba.  14.  B  Harnett  6H6jmoTeKe  hcckojimco 
xopouiHx  pyccKo-aHrjiHHCKHx  (cjioBapb).  15.  rioneMy  y  Te6a  TaK  MHoro  Kpac- 
hmx  (KapaHflaui)?  16.  Kymui  MopoaceHoe  ana  Bcex  mohx  (TOBapum)- 
17.  B  obmeacHTHH  acHByT  Bee  cryueHTbi,  KpoMe  (mockbhh). 

28.16  The  basic  ending  -OB  (spelled  -ob  /  -ea)  appears  on  masculine  nouns  with 
hard  stems  (except  for  those  ending  in  “hushing  sounds”):  Mac — nacoB,  rpaayc — 
rpaaycoB,  KOHBepT — kohb€Ptob. 

Following  -u  observe  Spelling  Rule  No.  4:  oTeu — otuob,  MOJioaeu — 
mojio/iuob,  Mecau — MecaueB. 

The  soft  variant  is  taken  by  nouns  in  -h:  My3efi — My3eeB,  TpaMBatt — 
TpaMBaea. 

If  the  accent  is  on  the  stem,  nouns  like  6paTb»,  with  an  extended  stem  in  the 
plural,  also  take  the  soft  variant:  6paT — 6paTbeB,  cryji — cryjibeB. 

ynpaacHenHe  28.16.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  CerojiHfl  12  (rpaayc)  no  ftejibcmo,  a  TojibKo  3  HeaejiH  Ha3a a  6biJio  MHHyc 
15  (rpaayc).  2.  Ahtoh,  nocraBb,  noacajiyficTa,  8  (craKaH)  Ha  ctoji.  3.  Mbi  npn- 
exajiH  b  MocKBy  TOJibKO  10  (Mecau)  Ha3au.  4.  MHe  HyacHo  noiiTH  Ha  noHTy:  y  mchs 
HeT  (KOHBepT).  5.  B  HauieM  ropoae  HecKOjibKO  xopoinnx  (My3ett) .  6.  CKOJibKO  HaM 
HyacHO  6yueT  (cTyji)?  7.  Bbi  He  3HaeTe,  CKOJibKO  (BaroH)  b  stom  noe3ue? 
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8.  y  Moero  aeaymKH  Tenepb  9  (BHyic).  9.  B  BaroHe  6biao  Bcero  14  (naccaaciip). 
10.  B  MocKBe  ceifaac  yHHTCH  MHoro  (HHoerpaHeit).  11.  Ckojibko  HaM  Hyamo  6y- 
aeT  (6hjict)  Ha  hobbih  (jmabM  b  nuTHHuy?  12.  B  HarneM  ropoae  MHoro  (TpaMBaii). 
13.  y  CauiH  6  (6paT)  h  aae  cecTpbi.  14.  Ha  BbicTaBKe  .ZJacoH  xynna  HecKOJibKo 
(cyBeHHp).  15.  Ha  BbicTaBKe  oneHb  MHoro  pa3Hbix  (naBHjibOH),  h  Mbi  nofibroa- 
an  bo  Bcex. 

28.1b  Zero  ending  is  taken  by  other  nouns: 

a)  Feminine  and  masculine  nouns  in  -A:  Hayxa —  Hayx.,  crpaHa — CTpaH., 
MyacHHHa  —  MyacHim.,  Koaaera — Kojuier..  It  may  be  necessary  to  add  -b  or  -II  in 
the  written  form  to  restore  the  root  to  its  full  form  when  the  vowel  is  removed — 
but  remember  that  these  are  not  endings:  Heaeaa  —  Heaejib.,  repoHHH  —  repoHHb., 
jia6opaTopH5i — aa6opaTopHH_,  4>aMHaH5i  —  (JjaMnaHH.. 

b)  Neuter  nouns:  cjiobo — cjiob.,  «6jioko  —  «6jiok.,  hmd  (HMeHa) — hmch., 
BpeMH  (BpeMeHa) — BpeMeH..  It  may  be  necessary  to  add  -il  in  the  written  form: 
obiueacHTHe — o6me>KHTHiL,  aocTHaceHHe — aocTHHcemiiL. 

c)  Masculine  nouns  which  have  the  suffix  -hh  in  the  singular:  aHrjiHHaHHH — 
aHraHHaH.,  TaTapHH — TaTap.. 

d)  A  very  small  number  of  masculine  nouns  have  zero  ending  in  both  nomina¬ 
tive  singular  and  genitive  plural:  pa3 — pa3;  nenoBeic  —  HeaoseK  (after  numbers 
only);  roa — aeT  (the  last  form  is  not  an  exception,  since  it  comes  from  the  neuter 
aero). 

ynpaxcHeime  28.1b.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  B  3tom  ypoxe  canmKOM  MHoro  TpyaHbix  hobwx  (caoBo)!  2.  B  3aae  6biao 
oaeHb  MHoro  Hapoay  h  cobccm  He  6biao  CBo6oaHbix  (mccto).  3.  Baaa  HeaaB- 
ho  npoBeaa  HecKoabKO  (Heaeaa)  b  Mockbc.  4.  Cefiaac  b  HameM  HHCTHTyre 
yaHTca  HecKoabKO  (aHranaaHHH).  5.  CicoabKO  (o6mexcHTHe)  b  BameM  yHHBepcn- 
TeTe?  6.  HuHa  Kynuaa  MopoaceHoe  aaa  Bcex  cbohx  (noapyra).  7.  B  npomaoM  roay 
OTKpbiaH  HecKoabKO  HOBbIX  (CTaHUHa)  MOCKOBCKOrO  MeTpO.  8.  CxoabKO  pa3HbIX 
(yaHanme)  b  Mockbc?  9.  Hto  tm  Gyaeuib  aeaaTb  ceroaHa  nocae  (3aHaTHa)? 

10.  CxoabKO  y  Hac  ocTaaocb  npexpacHbix  (BneaaTaeHHe)  o  AaabHeM  Boctokc! 

11.  MaMa,  nocMOTpn,  bot  HecxoabKO  hobmx  (<})OTorpa(J)Ha),  KOTopbie  a  noayaH- 
aa  ot  Mapn.  12.  CxoabKO  (pa3)  Bbi  6biaH  b  KneBe?  13.  B  HameM  ropoae  xchbct 
5  (MaTb-repoHHa).  14.  Koaa  xoaeT  noiiTH  c  HaMH  b  noxoa,  ho  y  Hero  hct  (abi- 
acn).  15.  Ha  CToae  paHbme  aeacaao  10  (a6aoxo),  a  Tenepb  hx  ToabKO  6.  16.  Bhk- 
Top  aoaro  *Ha  b  Ka3aHH,  h  y  Hero  MHoro  apy3eii-(TaTapHH). 

28.2  Fill  Vowels 

oTeu — oTUbi,  Moaoaeu — Moaoaubi 
Konefixa  —  5  xoneex 

You  are  already  accustomed  to  fill  vowels  in  the  nominative  singular  of  mascu¬ 
line  nouns  which  have  zero  ending  and  in  one  feminine  genitive  plural  (Koneex),  as 
well  as  in  short-form  adjectives  (6oaeH  —  6oabHa)  and  in  the  past  tense  (uiea  — 
maa).  Until  now  fill  vowels  posed  no  particular  problem,  since  they  were  present 
in  the  first  form  of  the  word  which  you  learned. 
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Fill  vowels  must  often  be  inserted  between  the  final  consonants  of  feminine 
and  neuter  nouns  when  the  vowel  endings  are  removed  to  form  the  genitive  plural. 
(Although  rules  can  be  given  concerning  which  vowel  to  add,  the  student  should 
concentrate  on  learning  a  number  of  such  forms  to  serve  as  models  for  additional 
words  in  the  future.) 

a)  After  the  consonants  r,  k,  x  (the  three  velar  consonants),  always  add  o: 

OKHO  —  OKOH,  KyXHfl  —  KyXOHb. 

b)  Before  the  same  three  velar  consonants  the  fill  vowel  will  be  o  unless  the 
preceding  consonant  is  one  of  the  “hushing  sounds”  (spelled  ac,  ui,  h,  m)  in  which 
case  Spelling  Rule  N°  4  must  be  observed:  ocraHOBxa — ocraHOBox,  Mapxa — 
MapoK,  fiaijaapxa — 6anaapoK,  but:  Hrpymxa — Hrpymex,  aeBOHxa — aeBonex, 
Hauixa —  nauiex.  But  note  that  if  the  fill  vowel  replaces  a  soft  sign,  -e-  must  be  used 
as  a  fill  vowel  to  keep  the  preceding  consonant  soft:  ae Hbrn — aeHer. 

c)  In  other  situations  in  the  genitive  plural  the  fill  vowel  will  normally  be 
spelled  e,  whether  the  preceding  consonant  was  hard  or  soft:  cecrpa — cecrep, 
ceMbH — ceMefl,  xonefixa — xoneex,  necHa — neceH,  nncbMo — nnceM.  (Note  that 
neceH  does  not  add  a  soft  sign,  as  might  be  expected.) 

There  are  a  few  clusters  which  do  not  require  a  fill  vowel:  GpHTBa — fipHTB,  ot- 
necTBO  —  oTnecTB,  npocb6a — npocb6. 

An  exception  exists  when  the  first  of  the  two  consonants  involved  is  hard  ji, 
which  must  be  kept  hard  by  inserting  o:  noaxa — nonox. 

Masculine  nouns  like  Myxcbii  take  zero  ending  and  require  a  fill  vowel  in  the  ge¬ 
nitive  plural  if  the  accent  in  the  plural  is  on  the  ending:  My* ,  Myacba — Myacefl, 
cbiH,  cbiHOBbfl — CbiHOBefi,  apyr,  apy3ba — apy3eH.  The  -II  in  these  forms  is  simply 
the  [y]  which  is  represented  by  -b  in  forms  which  have  vowel  endings.  Be  careful) 
not  to  confuse  these  forms,  in  which  -eft  is  not  an  ending,  with  forms  like  Beuitfi, 
where  -ell  is  an  ending. 

ynpaxcHemie  28.2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  AHHa  IleTpoBHa  Bbinnjia  Hecxoabxo  (nauiKa)  naa.  2.  Ecjih  tm  6y^emb  Ha 
noHTe,  KyiiH  MHe,  noxcajiyilcTa,  5  (oTKpbiTKa)^  6  (Mapxa)  fljia  MeamyHapoflHbix 
(aBHanHCbMo).  3.  CnrapeTbi  y  MeHa  ecTb,  a  (cnnaxa)  HeT.  4.  y  Maum  b  KOMHaTe 
HecKOJibxo  (nojixa)  ana  (KHHra).  5.  y  Moeft  6a6yimcH  Tenepb  7  (BHyaxa).  6.  Cxopo 
Ha  Hauieft  yanne  oTKpoeTca  hobmh  Mara3HH  (Hrpymxa).  7.  By^bre  ao6pw,  aaflTe 
MHe  6  (6yTbiJiKa)  maMnaHCKoro.  8.  B  HameM  HHCi  Hi  y Te\eftHac  Heocojibko  (cTy- 
aeHTKa-aMepHKamca).  9.  y  Hhhm  HnKoaaeBHbi  8  (cmh).  lfi.CeroaHH  a  noayMHa 
7  (nncbMo)  h  HecKoabKO  (oTKpbiTKa).  11.  3Ty  OTKpbiTKy  a  nojiyana  ot  (apyr),  ko- 
Topbie  oTawxaioT  cennac  Ha  aaabHeM  ceBepe.  12.  MaxcHM  xopdqio  noeT  h  yace 
3HaeT  Hecxoabxo  xpacHBbix  (necHa).  13.  y  Ulypbi  Hecxoabxo  6paTbCB,  a  (cecTpa) 
HeT.  14.  Ahtoh  noaoacna  b  aeMoaaH  Bee,  hto  eMy  6biao  Hy*Ho,  xpoMe  (py6am- 
xa). 


28.3  The  Genitive  Plural  of  HeaoBeK 

—  Cxoabxo  TaM  6biao  HeaoseK/ 
aioaeH? 


—  TaM  6biao  150  neaoBeK. 

—  TaM  6biao  Hecxoabxo  HeaoBex. 

—  TaM  6biao  MHoro/Maao  napoay. 
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Although  neaoneK  is  generally  replaced  by  forms  of  aioaH  in  the  plural,  there  is 
a  special  genitive  plural  form,  neaoBeic,  which  must  be  used  with  numerals  and  He- 
CKancbKO.  With  the  indefinite  expressions  of  quantity  mhoto  and  m&ho  contempo¬ 
rary  conversational  Russian  uses  Hapoay.  (With  ckojimco  one  may  use  either  nejio- 
BeK  or  aioaefi.) 

ynpaxcHeHHe  28.3.  3anoAHume  nponycm. 

1.  riOHTH  Bee  npHIUJIH  Ha  JieKUHK)  BOBpeMH,  HO  HeCKOJlbKO  0n03flaJ10 
Ha  HecKonbKo  MHHyT.  2.  B  BaroHe  6wjio  oneHb  MHoro  h  He  6biao  CBoSoaHbix 
MecT.  3.  y  MHorHx  cefinac  rpnnn.  B  Hamefl  6onbHHue  cennac  aeacHT  380  ... 

4.  —  Pa3Be  Ha  KOHuepTe  xyaoacecTBeHHoii  CaMoaeaTeabHOCTH  6biao  1.500  ...? — 
fla,  TaM  aeficTBHTejibHo  6mjio  oneHb  MHoro  5.  Mbi  paHo  npnmjiH  Ha  ceaHC, 
ho  b  3ane  yxce  6buio  hcckojimco  ...  6.  Xoth  6buio  yrpo,  Ha  miaxce  6buio  MHoro 
7. — CKOJibKO  Ha  nepBOM  xypce  Bamero  HHCTHTyTa? — 325  8.  Pa3Be  bm 

3HaeTe  HMeHa  h  OTHecTBa  Bcex  3thx  ? 

28.4  The  Genitive  Forms  of  Nouns  Used  Only  (or  Mainly)  in  the  Plural 

The  following  genitive  plural  forms  present  no  new  types,  but  will  need  to  be 
learned  since  you  do  not  know  singular  forms  of  these  nouns  or  they  present  other 
irregularities. 

aeTH — fleTCH 
JHOflH  —  JlIOfleH 
coceaH — coceaeii 
poflHTejiH — poaHTeaen 
oBoum — oBomefi 

ynpaacneHHe  28.4.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1 .  y  Jlapncbi  He  6buio  aoMa  (<J>pyKTbi),  h  OHa  nomjia  b  Mara3HH.  2.  Ckojimco 
y  Te6a  cennac  (aeHbrH)?  3.  3to  aera  Haiunx  hobmx  (coceaH).  4.  Ahtoh  noaoacna 
b  HeMOnaH  Bee,  hto  eMy  HyacHO,  xpoMe  (6piOKH  h  Ty<J>aH).  5.  y  mchh  hct  (nacbi). 
Bbi  He  CKaaceTe,  CKOJibKO  cefinac  BpeMeHH?  6.  Bepa  xyniuia  Bee,  hto  HyacHo  aaa 
yxcHHa,  KpoMe  (oboiiw).  7.  Bot  KHHra  hobmx  (cthxh).  8.  Ilocjie  bohhm  Bhktop 
ocrajica  6e3  (poaHTean).  9.  —  MHe  xoneTca  urpaTb  b  maxMaTbi. — y  Hac  Her 
(uiaxMaTbi). 

ynpawHCHHe  28.5.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  y  MeHH  oneHb  MHoro  (KHHra),  ho  ana  hhx  y  MeHa  Mano  (nojiKa).  2.  B  Ha- 
meM  yHHBepcHTeTe  pa6oTaeT  865  (npocjieccop  h  npenoaaBaTeab).  3.  y  Bac  ecTb 
nporpaMMa  (paaHonepeaana)  Ha  ceroaHa?  4.  Bot  BaM  caana,  7  (py6jib)  18  (ko- 
nemca).  5.  CKOJibKO  (3Taac)  b  hoboh  6ojibHHne?  6.  y  Ojih  6  (6paT)  h  5  (ceerpa). 
7.  CTyaeHTbi  paccKa3biBajiH  o  cneunajibHOCTax  cbohx  (oTeu).  8.  3to  oanH  H3  ca- 
mmx  HHTepecHbix  (Myieft)  Hamero  ropoaa.  9.  y  HpwHbi  MHxafiaoBHbi  5  (cmh),  ho 
(aoHb)  HeT.  10.  B  ayaHTopHH  6mjio  HecKoabKO  He6oabiiiHx  (croa)  h  mhoto  (crya). 
11.  CxoabKO  (caoBo)  b  3tom  hobom  caoBape?  12.  FIpo4>eccop  HmeoaaeB  nponn- 


(JtpyKTbl - (J)pyKTOB  6pK)KH - 6piOK 

nacbi — nacoB  aeHbrH — aeHer 

cthxh — cthxob  Ty(J)aH — Ty(J)eab 

maxMaTbi — uiaxMaT 
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Taji  HaM  6  (jieKUHa)  06  AjieiccaHApe  CepreeBHHe  IlyiiiKHHe.  13.  Tax  MHoro  (Ma- 
uiHHa)  ceroflHfl  Ha  yanuax!  14.  Cero^Ha  b  Ham  HHCTHTyr  npuexaao  HecxoabKO 
(aHrjiHHaHHH).  15.  Mbi  yxce  HecKOJibKO  (pa3)  e3juiaH  b  CTapHHHbifi  pyccKHH  ropoa 
Cy3flajib.  16.  MaKCHM  cbea  HecxoabKO  («6jioko).  17.  B  Moefi  KOMHaTe  HecKOJibKO 
Gojibmnx  (okho).  18.  3to  <J>oTorpa<j)HH  mohx  (apyr).  19.  rioneMy  BMecro  (koh- 
BepT)  Tbi  KynHJi  MHe  6  (oTKpbiTKa)?  20.  Mbi  6mjih  b  FIeTep6ypre  10  (Meant)  h  20 
CaeHb).  21.  CKOjibKO  (He^ejia)  ocTaaocb  ao  Hanajia  (3aHaTHa)?  22.  H3  Bcex 
(BpeMa)  rofla  a  6oabme  Bcero  jiio6jho  oceHb.  23.  B  rieTep6ypre  lOpHH  HBaHO- 
bhh  KynHJi  MHoro  (nrpymKa)  ana  Bcex  cbohx  (aeTH).  24.  Mbi  3HaeM  HecxoabKO 
npexpacHbix  pyccKHX  (necHa). 

28.6  The  Genitive  Plural  of  Modifiers 

fl  KynHJi  HecxoabKO  HHTepecHbix  KHHr  no  ncxyccTBy. 

MaKCHM  Kynna  a6aoKH  ana  Bcex  cbohx  TOBapHiaen. 

You  saw  the  genitive  forms  of  the  modifiers  used  in  many  of  the  sentences  in 
the  preceding  exercises.  The  endings  are  the  same  as  in  the  prepositional  case:  basic 
ending  -bIX  (spelled  -mx/hx). 

YnpaacHeHMe  28.6.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  fl  ceroaHa  Kynna  HecxoabKO  oneHb  (KpacHBaa  KoaaeKUHOHHaa  MapKa). 
2.  B  aBrycTe  y  Hac  6biao  MHoro  oneHb  (acapKHH  aeHb).  3.  H3  (Becb)  (crapHHHbiH 
ropoa)  Pocchh  a  Goabine  Bcero  aK)6aio  Cyaaaab.  4.  Ceftaac  b  HameM  ropoae 
CTaBaT  HecxoabKO  (hobmh  ra3eTHbin  khock).  5.  CxoabKo  (cBo6oaHoe  MecTo)  oc- 
Taaocb  b  3aae?  6.  3ro  cyBeHHpu  H3  Amcphkh  ana  (Bee  moh  3HaxoMbie  h  apy3ba). 

7.  B  3tom  roay  Mbi  BHaean  HecxoabKO  oaeHb  (xopomnii  HCTopnaecKHii  4>nabM). 

8.  B  MocKBe  MHoro  (6oabmofl  KpacHBbiH  napx).  9.  B  Ilapnace  Jlapnca  Kynnaa 
cyBeHiipbi  ana  (Bee  cboh  apy3ba). 

28.7  Verb  Agreement  with  Numbers  and  Quantity  Expressions 

ripnexaao  MHoro  HHOCTpamteB.  ripneaeT  MHoro  HHOCTpamteB. 
npnexaao  n«Tb  aMepHKamteB. 

Ha  croae  aeacaao  mrrb  KapaHaameii. 

When  a  quantity  expression  (including  numbers)  is  the  grammatical  subject,  the 
verb  should  be  singular  and  neuter. 

This  does  not  apply  to  oaHH  (which  is  not  a  numeral  but  a  modifier)  or  to 
Tucana  (which  is  not  a  numeral  but  a  noun — it  has  a  plural):  TaM  6biaa  ToabKO 
oa»a  aeBOHKa.  npnexaaa  Tucuna  HHocTpaHiteB. 

You  saw  several  examples  of  verb  agreement  with  quantity  expressions  in  the 
preceding  exercises. 

28.8  The  Use  of  the  Modifier  Becb 

Bbi  B3naH  ace  aeHbrn?  Did  you  take  all  of  the  money? 

You  have  been  using  Becb  as  a  modifier  since  Lesson  11.  Now  that  you  know 
the  genitive  plural,  do  not  be  misled  by  the  fact  that  in  English  we  often  say  ‘all  of! 
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28.9  MHoro  ~  MHorne 

B  HauieM  HHCTHTyTe  pa6oTaeT  MHoro  npenoAa  BaTenefi . 

MHorne  npenoaaBaTejiH  /  Mnorne  H3  npenoaaBaTejieH  xtHByT  HenaneKO  ot  hh- 
CTHTyra. 

Maoro  establishes  a  quantity  of  individuals  or  things  and  must  always  have 
a  complement  (‘many /much’...).  As  a  quantity  expression  it  requires  the  genitive 
case  of  the  noun  governed. 

Mnonie  is  a  modifier  meaning  ‘many  of  (‘but  not  all’)  of  some  already  esta¬ 
blished  group  of  people  or  things.  It  can  often  be  used  as  a  noun  (with  jiioah  under¬ 
stood):  CeroflHH  xopoman  noroAa  h  MHome  npoBo^aT  cbo6oahoc  BpeMH  Ha 
nnaxce  h  b  jiecy.  As  a  modifier,  this  word  agrees  with  its  noun  rather  than  govern¬ 
ing  it. 

In  cases  other  than  nominative  and  accusative  the  difference  between  the  two 
words  disappears,  and  regular  adjective  endings  are  used:  yace  6bui  bo  mhoiiix 
pyccKHx  ropoflax. 

Note  that  with  MHorne  it  is  not  sufficient  to  use  the  genitive  case;  one  must  say 
Muorne  H3  ...:  3/xecb  ynuTca  MHoro  cryAeHTOB.  MHome  H3  hhx  (or  just  MnorHe) 
XCHByT  B  HaiUHX  ofinteaCHTHHX. 

ynpaxcHemie  28.9.  3anoAHume  nponycKu  (MHoro  ~  MHorne). 

1.  Ha  BbtcTaBKe  ceroAHn  oneHb  noceTHTenefi.  H3  hhx  HHOCTpamtbi  H3 
pa3Hbix  CTpaH.  2.  Bo  mockobckhx  KHHOTeaTpax  no  Tene<{)OHy  oTBenaeT  abto- 
MaT.  3.  3aBTpa  3K3aMeHbi,  h  ...  CTyneHTbi  oneHb  BOJiHyioTCH,  cAanyr  jih  ohh  3K3a- 
MeHbi.  4.  B  HameM  HHCTHTyTe  ynHTcn  ...  cryAeHTOB.  ...  H3  hhx  npnexajin  H3  Apy- 
THX  ropOflOB  PoCCHH.  5.  CHHTaiOT,  HTO  3TO  HeHHTepeCHblH  <}>HAbM,  a  MHe  OH 
OHeHb  noHpaBHJica.  6.  HaBepHo,  ...  AyManrr,  hto  pafioTaTb  Ha  crpoHiee  HeHHTe- 
pecHo,  ho  KnaBa  oneHb  jik>6ht  cboio  pa6oTy.  7.  Ha  CTpoiiKax  Ha  /lajibHeM  Boc- 
TOKe  pa6oTaeT  oneHb  ...  CTpoHTeneii.  ...  H3  hhx  cobccm  HejtaBHO  npnexaJiH  ciona. 

8.  HexoTopbie  cTyneHTbi  3aHHMaioTcn  AOMa,  ho  ...  3aHHMaioTCfl  b  6H6jiHOTCKe. 

9.  Axcoh  nepenHCbiBaerca  co  cobctckhmh  cryneHTicaMH.  10.  paHbiue  aa- 
BBJIH  ACT  JIM  HHOCTpaHHbie  HMeHa,  HO  Tenepb  3TO  He  B  MOAe. 

28.10  Indirect  Commands  with  npocHTb  no- 

—  O  seM  Oner  nonpocHji  AHTOHa? 

—  Oner  nonpocun  AHTOHa,  ht66w  oh  noMor  eMy. 

—  Oner  nonpocHji  AHTOHa  noMOHb  eMy. 

With  npocHTb  /  no-  one  may  use  either  a  direct  object  with  infinitive  or  a  com¬ 
plex  sentence  using  the  indirect  command  construction  with  hto6m.  (With  xoTen. 
one  must  always  use  the  htoSm  construction.)  Note  the  form  of  the  question  used: 
O  neM  nonpocHji  Oner...  ? 

YnpancHeHHe  28.10 

06pa3etf.  Oner  nonpocnn  AHTOHa  noMOHb  eMy. —  Ojiez  nonpocuA  Anmona, 
umo6bi  oh  noMoe  eMy. 

1.  AHHa  neTpoBHa  nonpocnna  HHHy  noHHCTHTb  obouqi  h  pbi6y.  2.  BaAHM 
npocHT  KpacHByio  AeBymxy,  KOTOpan  ctoht  y  bxoab  b  TeaTp,  nponaTb  eMy  nnm- 
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hhh  6hjict.  3.  Apyr  nonpocHJi  MeHH  iiohth  Ha  BOK3an  3a  6HJieTaMH.  4.  fleAyunca 
npocHT  Marny  narb  eMy  eme  oahh  cTaxaH  coxa.  5.  AHHa  IleTpoBHa  nonpocnjia 
AeByuncy  oGbHBHTb  no  paflHo,  hto  noTepajica  ee  cmh  MaKCHM. 

28.11  Jeayimca  h  Mama  jo.tro  xojhjih  no  BMcraBice. 

An  additional  use  of  multidirectional  going  verbs  is  for  movement  in  different 
directions,  or  random  motion  with  no  destination. 

But  if  the  motion  is  performed  by  different  people,  each  going  a  different  direc¬ 
tion  at  the  same  time,  then  the  unidirectional  verb  must  be  used,  since  each  indivi¬ 
dual  can  go  in  only  one  direction  at  any  given  moment: 

Bot  Hama  yjiHna.  EnyT  MauiHHbi,  nayT  jhozjh. 

ft  nay  b  khho,  a  moh  6paT  hact  b  TeaTp. 

It  is  only  the  unpre fixed  going  verbs  hath  ~  xoahtb,  exaTb  ~  e3AHTb  (and  the 
related  perfectives  noirm,  noexaTb)  which  are  involved  in  the  unidirectional 
~  multidirectional  contrast.  Verbs  with  directional  prefixes,  such  as  npH-,  y-,  b-, 
Bbi-,  Ao-  have  only  a  single  imperfective  and  a  perfective — the  directionality  is 
taken  care  of  in  the  prefix  (npH-  =  arrival,  y-  =  departure). 


ynpaacHeHHe  28.11. 3ano4nume  nponycxu  (hath  ~  noHTH  ~  xoAHTb,  exaTb  /  no- ~ 
e3AHTb). 

1.  TypHCTbi  aoato  no  Mockbc  h  oneHb  ycTaAH,  ho  ohh  onem.  AOBOAbHbi, 

nOTOMy  HTO  BHACJIH  MHOTO  KpaCHBbIX  H  HHTepeCHblX  MeCT.  2. - fAe  Ahh? - OHa 

...  Ha  TpeTHfl  3Ta*  3a  MOHTepoM  MAmen.  OHa,  HaBepHO,  ceftnac  BepHeTca  c  hhm. 
3.  —  Tac  bm  OTAbixann  b  3tom  rony? — Mbi ...  Ha  A»e  HeAejm  b  Octohhk).  4.  Cep- 
reH  HnKOAaeBHH  aoato  no  KOMHaTe.  IIotom  oh  Hanan  pa6oTaTb.  5.  KaxcAbiii 
AeHb  Cama  ...  Ha  3aBOA  Ha  MeTpo.  6.  YTpoM  Ceprefi  Ahtohobhh  3aBTpaKaeT  h  ... 
Ha  pafioTy.  B  naTb  nacoB,  KorAa  oh  KOHHaeT  pafioTy,  oh  npHe3*aeT  aomoh  h 
Becb  Benep  cnymaeT  paAHo.  7.  liocne  KOHnepTa  mw  aoato  no  ropoAy.  8.  Ba- 
Ahm  HeA&BHO  KynHA  MamHHy,  h  Tenepb  oh  Bee  CBo6oAHoe  BpeMH  Ha  Heft  no 

ropoAy. 

28.12  The  Equivalent  of  to  haw  with  Inanimate  Nouns 
y  Bac  ecTb  MauiHHa? 

You  know  that  in  Russian  possession  (‘to  have’)  is  expressed  by  using  the  pre¬ 
position  y  with  the  genitive  case  of  animate  nouns. 

B  BanieM  AOMe  ecTb  ah4>t? 

Does  your  building  have  an  elevator? 

CxoAbKO  b  BaiueM  yHHBepcHTeTe  (JjaKyAbTeTOB? 

How  many  departments  does  your  university  havel 

With  inanimate  nouns  one  must  use  the  prepositions  b /Ha  with  the  preposi¬ 
tional  case. 

Remember  that  with  inanimate  nouns  the  preposition  y  means  ‘at  /  by’:  Cron 
ctoht  y  OKHa. 
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28.13  Verbs  of  Putting 

MaKCHM  KJia.ueT  KHHry  Ha  ctoji.  Oh  iiojiohchjj  KHHry  Ha  ctoji. 

MaKCHM  ctaBHT  KHHry  Ha  nojiKy.  Oh  nocraBHJi  KHHry  Ha  nojiKy. 

As  in  many  other  cases,  Russian  is  more  precise  than  English  in  its  use  of  verbs 
of  putting.  One  must  distinguish  between  putting  things  in  a  standing  position  or 
in  a  lying  position.  The  forms  of  these  new  verbs  will  cause  no  problems  (but  note 
the  infinitive  of  the  imperfective  counterpart  of  nojioxcHTb — KJiacTb  [KJian-yr, 
KJiaji]). 

28.14  Adjectives  Derived  from  Proper  Names 

Aha  h  Kojia  Tenepb  JKHByT  Ha  JlemiHCKOM  npocneKTe. 

MHe  oneHb  noHpaBHjiHCb  neTepfiyprcKne  njiomaaH. 

Adjectives  derived  from  proper  names  are  capitalized  only  in  titles.  The  student 
must  become  sensitive  to  this  type  of  adjective  formation,  so  that  such  forms  can 
be  more  quickly  recognized  in  reading. 

28.15  Notes  on  Individual  Words 

HHTepec-OB-a-Tb  kozo —  Note  that  the  verb  requires  a  direct  object,  while  the 
impersonal  HHTepecHO  requires  the  dative: 

Memi  HHTepecyeT  Bee.  Everything  interests  me. 

MHe  HHTepecHO  CMOTpeTb  4>yT6oji.  It’s  interesting  for  me  to  watch  soccer 

(games). 

oamh  h3 — Note  that  one  cannot  just  use  the  genitive  case  without  a  preposition 
as  an  equivalent  of  ‘one  of...’:  Ojia  oana  H3  Haumx  caMbix  cepbe3Hbix  eryaeHTOK. 

xoTeTb:  He  xothtc  jih  bm... — An  especially  polite  way  of  formulating  a  ques¬ 
tion.  (Except  in  this  expression  the  use  of  the  particle  jih  should  be  avoided  in  di¬ 
rect  questions  in  the  contemporary  spoken  language;  one  should  use  instead  in¬ 
tonation  to  express  questions.) 

mty 

B  MocKBe  ceitaac  HfleT  KOHrpecc  BpaneH.  npnexajio 
MHoro  HHocrpaHueB.  IlpnexaH  h  3HaKOMbiH  AHTOHa,  ero 
KOJiJiera  H3  AMepHKH,  3aBapa  Cmht.  3aBapa  Toace  aeT- 
ckhh  Bpan.  Ahtoh  h  3aBapa  no3HaKOMHJincb  y*e  aaBHO 
h  HecKOJibKO  jieT  nepenncbiBamTCH.  Ho  b  Mockbc  3aBapa 
nepBbiH  pa3.  Ero  HHTepecyeT  Bee:  h  aeTCKHe  GojibHHUbi, 

H  HOBbie  panoHbi,  h  MeTpo,  H  yHHBepCHTCT. 

KoHrpecc  naeT  b  MTy,  h  3aBapa  see  BpeMH  3aaaeT 
AHTOHy  Bonpocbi  06  y HHBepcHTeTe .  Oh  Bee  xoneT  3HaTb:  KaK  'A'HByT  cryaeHTbi, 
kto  yHHTca  b  y hh BepcwreTe ,  nojiynaioT  jih  cTyaeHTbi  cTHneHanio. 


KOHrpecc  congress,  conference 

HZieT  KOHTpeCC 


paHOH  district 
CTHneHjVHi  state  grant 
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—  CxaxHTe.  noacajiyftcTa.  KOJijiera.  xoma  6wji  ochobbh  Mry? 

—  Oh  6 uji  ochobbh  a  1755  roily  bcjihkhm  pyccKHM  yneHbiM  Mhxbhjiom 
BacHJibeBHieM  JIomohocobum. 

—  A  cKOJibKO  cryjDieHTOB  ynHTca  b  yHHBepcHTeTe? 

—  30  TbicflH.  H  Jiiecb  pa6oTaeT  7  tmchh  npenoaaBaTejieH. 

—  Ha  Bopo6t>eHMx  ropdx  Bee  (JiaxyjibTeTbi  Mry? 

—  HeT,  He  Bee.  HecKOjibxo  qjaxyjibTeTOB  naxoflHTca  b  ueHTpe  Mockbw. 
TaM  HaxoziHJiHCb  Bee  (JmxyjibTeTbi,  noxa  ne  Oujih  nocipoeHbi  HOBbie  3naHHH 
vHHBepcHTeTa  Ha  JIchhhckhx  ropax  b  1953  roay. 

—  Ahtoh.  a  BHXty  3flecb  ecTb  oOmexcHTHe,  na?  3aecb  acHByr  bcc  cryaeHTbi? 

—  KoHeHHo.  HeT.  Mockbhhh  xcHByT  aoMa.  B  oOmeacHTHH  anreeT  10  tucbh 
cryaeHTOB.  M  MHorwe  npo<j>eccopa  acHByT  b  3tom  pafioHe,  okojio  y hh BepcHTeTa . 
He  xoTHTe  jih  bu  noTOM  nocMorpeTb  yHHBepcHTeT?  Be/ib  3to  HacToauiHft  ropoa. 
3aecb  ecTb  He  Toabico  ayaHTopHH,  jiaOopaTopmt,  6h6.ihotckh,  ho  h  MaraaHHbi. 
oacceiin.  6ojibiuoH  xjiy6. 

—  KoHeHHo.  o6«3aTejibHO  nocMOTpHM.  X  3aMeTHJi,  hto  3aecb  mhoto  hho- 
CTpaHueB. 

—  ,Aa,  aaecb  ynaTca  cryaeHTbi  H3  EBponbi,  A3hh,  AMepnxn,  A<J>phkh  h  aaxce 
H3  ABCTpaJIHH. 

—  A  bh  Toace  yHHJincb  3aecb? 

—  HeT,  b  MocKBe  ecTb  mcahuhhckhh  HHCTHTyT.  JX aace  Tpn.  51  ynanca  bo 
BtOPOM  MeaHUHHCKOM  HHCTHTyTe. 

—  fla,  BcnoMHHji  eme  oaHH  Bonpoc.  Rax  HacneT  CTHneHAHH?  Bee  cTyaeHTbi 
noaynaioT  CTHnenaHio? 

—  HeT,  lie  ace.  3to  33bhcht  ot  ycnexoB  cTyaeHTa. 

—  3to.  noac&nyft,  npaBHjibHO.  A  hto  3to  3a  coBpeMeHHoe  3aamie  TaM? 

—  3to  HOBoe  3aaHHe  aaa  ryMaHHTapHbix  <t>axy.ibTeTOB.  Oho  6bi.no  otxpmto 
HecKOJibxo  ae t  Ha3aa. 

—  3aMeHaTejibiibiH  yHHBepcHTeT! 

—  JX a,  Bee  mockbhhh  oHeub  ropaaTca  cbohm  yHHBepcHTeTOM. 

4ABAHTE  nOrOBOPMM: 

B  yHHBepcHTeTe 

—  Tw  3Haeiub,  Mnuja.  a  BHiieji  BHepa  b  yHHBepcHTeTe  Hropa.  Oh  ynHTCH  Ha 
())H3HHeCKOM  (fteKyjlbTeTe  H  5KHBCT  B  oSmeXCHTHH  Ha  Bopo6henblX  rop£x. 


6bui  ocnobbh  was  founded 
BeJifcirii  great 

ropa  (pi.  ropu)  hill,  mountain 

iioica  He  until 

6uji  nocTpoeH 

3AiHHe  building 

okojio  veeo  -  Hejuuieico  ot 

ayiurrdpiMi  lecture  room,  classroom 

3a-M€*4i  +  /tt-M&r-N-Tb  to  notice 

Espfaa 

Aim 


A+pwca 

ABCTpaJIHH 

MeAUlIHHCKHti 

Kbk  HacneT  Heio  How  about...? 
la-BMC-e-rb  (tbbbcmt)  am  ueeo  to  depend  upon 
npiBHJibHo/ne-  correct 
Hto  iro  »  Kiucoifi  3to...? 

r>MBHHTapnuR 

dun  oTKpuT  was  opened 
3BMeHBTeju>Huit  remarkable,  wonderful 
ropA-i-Tk-ci  ve.w 
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—  H TO  Tbl  TOBOpHUlb!  A  H  He  3H3JI.  HTO  OH  CCHHUC  yHHTCJI  B  yHHBepCHTeTe.  Oh 
BeAb  pa6oTajj. 

—  ila,  oh  paGoTaji  Ha  3aBoae,  a  cefinac  peuiH.1  yHHTbca. 

—  nepeaaii  eMy  npHBeT  ot  MeHa.  xoraa  yBHamub. 

—  Xopouio,  o6«3aTejibHO  nepeaaM. 

—  npOCTHTe,  Bbl  HHOCTpaHeH? 

—  fla,  a  UMepwicaHeu. 

Bbi  oMeHb  xopouio  roBopiiTe  no-pyct*KH. 

—  ft  yace  aaBHo  *HBy  b  Mockbc. 

—  Bbi  cry.aeHT? 

—  jja,  a  ynycb  Ha  <t>H3HHecxoM  (JiaxyabTeTe. 

—  A  a  Ha  (jwjiojion'iHecKOM.  Bbi  >KHBeTe  na  3tom  3Taa(e? 

—  fla. 

—  OKa3biBaeTca.  Mbi  cocean.  3HaeTe.  a  yny  aHraitHCKHH  83biK.  MoaceT  6biTb. 
mm  6yaeM  HHoraa  roBopHTb  no-aHrauiicxH? 

—  C  yaoBojibCTBHeM. 

—  TaHa.  xoneuib  iiohth  3aBTpa  Ha  xoHuepT  xyaoacecTBeHHOH  caMoaeaTeabHo- 
cth?  y  MeHa  ecrb  aBa  6HaeTa.  EyayT  BbiCTynaTb  cTyaeHTbi  H3  A4»phkh  h 
ABCTpaaHH. 

—  Kohcmho,  a  c  yaoBoabCTBneM  nofiay  Ha  3tot  xomiepT.  A  rae  oh  6yaeT? 

—  B  AoMe  KyabTypbi  MTY  Ha  BopoCbesux  ropax . 

—  Koaaera,  Bbi,  KaaceTca,  pa6oTaeTe  b  Mockobckom  yHHBepCHTeTe? 

—  HeT,  a  pa6oTaio  b  MeauuHHCKOM  HHCTHTyTe. 

—  )Kaab,  a  xoTea  nonpocHTb  Bac  no3HaxoMHTb  MeHa  c  npo<})eccopoM  Hobh- 
KOBMM. 

—  y  MeHa  HeT  3iiaKOMbix  b  3tom  ropoae.  H  xony  nonpocHTb  Te6a,  hto6m  tm  no- 
3H3KOMHa  MeHa  CO  CBOHMH  apy3baMH. 

—  Xopouio,  npnxoaH  3aBTpa  b  HHCTHTyT.  fl  no3HaKOMaio  Te6a  c  hhmh. 

Kax  nonacTb...  ? 

—  CxaacHTe.  noacaayficTa,  xax  nonacTb  b  ueHTp? 

—  A  hto  BaM  Haao  b  ueHTpe? 

—  AeTCKHH  TeaTp. 

—  /XeTcxHH  TeaTp?  3to  Heaaaexo  ot  Boabuioro  TeaTpa,  cobccm  paaoM. 

—  PaaoM  c  EoabuiHM  TeaTpoM?  CnacH6o.  fl  3Haio,  rae  3to. 

—  CxaacHTe,  noacaayficra,  ao  yHHBepcHTeTa  aaaexo? 

—  J\ a  HeT.  Bot  oh! 

—  XJeHCTBHTeabHo!  A  a  h  He  BH*y,  Beab  oh  cobccm  paaoM!  Eoabiuoe  cna- 
ch6o! 

—  noacaayficTa. 


npmer  greetings,  regards 

flepenavre  komv  npuseT 
iloM  KyjibTypu  Mry  =  Kjiyd  Mry 
MaKOM-M-Tb/llO-  (3HaKOMJIIO)  KOeO  C  Ke.Xt 
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Kaic  nonacib  xyda?  =  Kax  aoiiTH/aoexaTb  ao... 
J\*  HeT...  (unaccented  ;ia  here  is  an  emphatic  par¬ 
ticle) 


—  CxaxHTe.  no*a:iyiicTa.  na  kukoh  cranium  h>>kho  Bbiimi,  mtooh  nonacrb  Ha 
Bopo6bCBM  ropM? 

—  Mojkho  Ha  era hu mi  .. V h m bcpchtct" ,  a  mojkho  Ha  ..Cnop-riinHcni''  h  hcmhoto 
npoexaTb  Ha  Tpo-naciiovce. 

—  ripocTHTe.  bui  ne  aiiaeTe.  na  kukom  rpoaaeii6yce  mojkho  aoexaTb  40  vhh- 
BepcHTeTa? 

yiiHBepcHTCTa  Jiymue  Bcero  joexaTb  na  MeTpo. 
fl  3iiaK>.  hto  m6>kho  na  Mcrpo.  ho  a  xony  nocMOTpeTb  K>ro-3anaaHbiH  paii- 
oh  Mockbw. 

—  Toma  Bbi  joji/KHbi  noexuTb  iia  33  (TpnauaTb  TpeTbeM)  TpojiJiefi6yce.  Ocra- 
HOBKa  3^ecb  HeaaaeKo.  okojio  6h6jihotckh. 

B  raxcH 

—  BaM  xy^a? 

—  riocoBeTyHTe  MHe,  noacajiyflCTa,  me  mojkho  ocraHOBHTbCH  b  BaiueM  ro- 
poae? 

—  Onenb  coBeTyjo  BaM  ocTaHOBHTbca  b  rocTHHHue  «UeHTpajibHaa».  3to  hobuh 
coBpeMeiiHaa  rocTHHHua.  oHa  Haxo^HTca  b  ueHTpe  ropoxia.  Okojio  tocth- 
HHUbt  ecTb  TeaTp,  Heaajieico  ot  rocrimHUbi  My3efi. 

—  Hy,  hto  ac,  iipexpaciio.  eaeM  b  rocTHHHuy  «UeHTpajibHaa». 

—  CKaacHTe.  no)Ka.iyHCTa.  iito  3to  3a  3aaHHe? 

3to  rocTHHHua  «Pocchh».  3to  onHa  H3  Haiunx  hobmx  tocthhhu. 

—  3aMeHaTe„ibHoe  coBpevieHHoe  3jaHne. 

—  ila,  h  pmoM  KpeMiib.  MocKBa-peica.  Kpacnaa  njiomaab... 

—  XleHCTBHTejibHO.  oneHb  xpaciiBO. 

B  rocTHHHue 

—  CxasKHTe,  noacajiyficra.  y  Bac  ecTb  cbo- 
6oAHbie  HOMepa? 

—  Ecrb  Ha  njiTOM  3Taace  h  Ha  ce,ibMOM. 

—  .flaiiTe.  nowajiyficTa.  HOMep  Ha  rurroM 
3Ta*e. 

—  Baui  nacnopT.  noxcaayHCTa. 

—  riottajiyficTa. 

—  Bot  k.<iioh  ot  Bamero  HOMepa.  JThiJit 
TaM. 

—  Cnacn6o. 


■oro-ianaiiNuA  Kpetuifc  m. 

o-CTtHOB-H-Tb-ca  p.  to  stay,  put  up  (</.v  at  a  hotel)  Moona-petca 

rocTHHMua  hotel  aoMep  (pi.  -a)  «  KOMaara  a  iocthhhuc 

«U«rrpa.iuia*»  kjhoh  om  wro  key 

«Poccfta» 
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YnpaxcneHHH 

28.16  —  ft  Bnepa  BHjieji  O/ieza. 

—  Hto  Bbi  roBopHTe!  ft  ayMaji,  oh  e  Hoeocu6upcKe.  IlepejiaHTe  eMy  npH- 
BeT. 

—  Cnacn6o,  o6«3aTejibHo  nepeaaM. 

(Jlapnca — b  IleTep6ypre,  HBaH  HBaHOBHH — Ha  lore,  KjiaBa — Ha 
.ZJajibHeM  BocTOKe,  BajiHM —  b  Mockbc) 

28.17  —  yBa*aeMbiH  KOJuiera,  Bbi,  KaaceTca,  pa6oTaeTe  e  Mockosckom  ymeep- 

cumemel 

—  J\?l,  a  pa6oTaK>  Ha  (fimunecKOM  (fiaKyAbmeme. 

—  EyzjbTe  no6pbi,  no3HaKOMbTe  mchh  c  npocfieccopoM  MocKeumiM. 

-  C  yflOBOJIbCTBHeM  n03HaK0MJHO. 

—  Ejiarojiapio  Bac. 

(IleTep6yprcKHH  yHHBepcHTeT,  4>H3HnecKHH  (JjaxyjibTeT,  npo<j)eccop  Ce- 
mShob;  Khcbckhh  yHHBepcHTeT,  (JmjiojiorHnecKHH  (jjaKyjibTeT,  npo4»ec- 
cop  MepHOB;  Hoboch6hpckhh  yHHBepcHTeT,  MaTeMaTHnecKHH  4>aKyjib- 
t6t,  npo<j)eccop  IlaBJioB) 

28.18  CnpocHTe,  xoneT  jih  3HHa  noHTH  Ha  KOHuepT. — 3ma,  ne  xomume  au  eu 
notimu  ho  Komfepm? 

CnpocHTe,  xoneT  jih  Ahtoh  nocMOTpeTb  no  TejieBH3opy  <|>yT6oJi. — ...? 
CnpocHTe,  xoneT  jih  Bepa  KO<J>e  c  mojiokom. — ...? 

CnpocHTe,  xoneT  jih  Oner  BcrpenaTb  Hobwh  roa  c  BaMH. — ...? 
CnpocHTe,  xoneT  jih  Mnrna  nofira  c  b4mh  Ha  KOHiiepT. — ...? 

28.19  —  ripOCTHTe,  Bbi  pyCCKHH? 

fla. 

—  MoxceT  6biTb,  Bbi  HeMHoro 
roBopHTe  no-(f>paHi(y3CKul 
—  HeMHoro  roBopio. 

—  ft  <fipaHtfy3  H  He  noHHMaio, 
hto  roBopaT  no  pajiHo.  Bbi 
He  cxaxceTe  MHe,  soraa  6yaeT 
OCTaHOBKa  «YHHBepCHTeT»? 

—  C  yflOBOJIbCTBHeM. 

(no-aHrjiHHCKH,  aHrjinnaHKa;  no-HeMeiiKH,  HeMeu) 

28.20  a.  CnpocHTe  iuo<j)epa  Taxcn,  me  Bbi  MoxceTe  ocTaHOBHTbca,  ecTb  jih  b  ro- 

pojie  TeaTp,  My3efi,  aajieKo  jih  ot  rocTHHHUw  KHHOTeaTp.  Ilo6jiarona- 
pHTe  uio<}>epa. 

6.  OTBeTbTe,  hto  Bbi  coBeTyeTe  ocraHOBHTbCH  b  rocTHHHue  «Pocchh», 
hto  b  ropoae  ecTb  ;iBa  TeaTpa  h  My3efl,  hto  KHHOTeaTp  h3xojihtcji  oko- 
JIO  rOCTHHHJJbl. 

28.21  a.  CnpocHTe,  ecTb  jih  b  rocTHHHue  HOMepa,  ecTb  jih  b  HOMepe  BaHHaa,  ecTb 

jih  b  rocTHHHue  Ka<J)e,  ecTb  jih  HeaajieKo  ot  rocTHHHUbi  KHHOTeaTp. 
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6.  OTBeTbTe,  MTO  eCTb  HOMep  Ha  BOCbMOM  3Ta*e,  MTO  B  HOMepe  eCTb  BHH* 
Han.  MTO  B  TOCTHHHUe  eCTb  Ka(J)e  H  OKOAO  rOCTHHHUbl  eCTb  KHHOTeaTp. 


28.22  —  Cica/KHTe.  no*ajiyHCTa.  KaK  nonacTb  b  ueiiTp? 

—  A  mto  bbm  iiaao  b  ueHTpe? 

—  EoJIbUlOH  TCaTp. 

—  BaM  hvokho  exaTb  Ha  MeTpo  ao  cTaHUHH  «TeaTpaAbHaa». 

—  CnacH6o.  3to  auacko? 

—  HeT.  Ha  MeTpo  ABaAuaTb  mhhvt.  A  Ta\i  pajoM. 

( PaccKuiKHTe,  KaK  nonacTb  b  ueirrp  Bauiero  ropoua,  b  reaTp,  b  Ma- 
ra3HH.  b  My3efi.  b  KHHOTeaTp.) 

28.23  —  Ha  kbkoh  ctuhuhh  nyxcHO  bmAth,  mto6m  nonacrb  «  MrV! 

—  Ha  CTaHitfiit  « ynueepaimem» . 


(b  Bojibtudii  TeaTp  —  «TeaTpa^bHa«»;  iia  KhcbckhA  BOK3aA  —  «KneB- 
CKaa»;  Ha  yjmuy  MexoBa —  «MexoBCKaa») 

28.24  1.  Ckojibko  MejioBeK  b  Barnett  ceMbe?  CxojibKo  y  Bac  6paTbeB,  cecTep? 

y  Bac  ecTb  AeTH?  Ckojilko  y  Bac  Aerett?  y  Bac  cbiHOBba  hah  AOMepn? 
CKOAbKO  y  Bac  cbiHOBett.  AOMepeft? 

2.  y  Bac  mhoto  Apy3efi  h  3HaKOMbix?  Mto  bm  jiio6htc  AeAaTb  b  cboooahoc 
BpeMM?  Mto  Bac  Hirrepecyer?  Kaxne  khhth.  <|>HAbMbi,  Kaxaa  My3biKa? 

3.  Bam  yHHBepcHTCT  SoAbuiott  hah  MaAeiibKHii?  CKOAbKO  b  hcm  <j>aKyAb- 
TeTOB?  CKOAbKO  b  HeM  yMHTCH  CTy^eHTOB?  CKOAbKo  b  HeM  pa6oTaeT 
npenoaaBaTeAeft?  B  BameM  yHHBepcHTeTe  ecTb  cryueHTbi-HHocTpaHUbi? 
H3  kbkhx  CTpaH?  Koraa  6ma  ocHOBaH  Bam  yiiHBepcHTeT?  Koraa  6mao 
nocTpoeno  caMoe  noBoe  3/iaHHe  b  BameM  yHHBepcHTeTe?  Mto  ecTb  b  Ba¬ 
meM  yHHBepcHTeTe.  KpoMe  ayAHTopHtt.  Aa6opaTopH0  h  6h6ahotck?  Bbi 
xcHBeTe  aomb  hah  b  oomexcH  i  HH?  Ckoabko  b  BameM  yHHBepcHTeTe  06- 
mexcHTHft?  Korua  6mao  nocrpoeno  Bame  o6iuexcimie? 

4.  B  BameM  ropoae  ecTb  rocTHHHUbi?  CKOAbKo  tocthhhu?  Kaxan  tocthhh- 
ua  b  BameM  ropoue  cMHTaeTca  cbmoh  xopouiett?  r^e  OHa  HaxoAHTca? 

28.25  Word  Study 

o6uic*Athc  —  *MTb  (The  first  root  o6ui-hh  means  common.) 

O-CTaHOB-H-Tb-CH - OCT0HOBKa.  CTOBTb.  BCTSHyT 

npMseT  -  or-aeT-H-Tb 

CT0B*M-Tb  —  CTOBTb.  0-CT«B-H-Tb.  O-CTB-BaH  +  CH 


IIOBbie  C.IOBB  H  BbipaWCHHfl 

ayAHTOpHB 

Gbcccmh 

BejimcNii 

ropi 


I'OPA-H-Ib-CB  UeM 
rOCTNHHIIB 

ryMBiurrapubie  huItkh 
3a-BHC-e-n>  ont  neeo 


30-MCH-4h  +  /  30-MCT-H-l  b 

laMenaTeabHuA 

lAiiwe 

3Haic6M-M-Tb/fIO- 


hath:  HAex  KOHrpecc 
HHTepec-OB-^Tb 
Kan  HacHCT...? 

KHeBCKHH 

KJiaA-yT  (KJiacTb) 
KJHOH 

Kojuiera 

KOHrpecc 

HaeT  KOHrpecc 
KpeMjib 
jia6opaTopHH 
MeAHUHHCKHH 
HacHCT:  Kan  Hacker.,.? 
HeCKOJlbKO 
HOBOCH^HpCKHH 

HOMep  (e  eocmuHuife) 

ofoijeacHTHe 


OAHH  H3 
OKOJIO 

ocnoBan 

O-CTaHOB-H-Tb-Ca  p. 
OTKpbIT 
neTep5yprcKHH 
no 

nO-3HaKOM-H-Tb  p. 
noKa  He,.. 
nojiKa 
nonacTb  p. 

Kan  nonacTb...? 
no-craB-M-Tb  p. 
nocrpoeH 
npaBHjibuo  /  ne- 

npHBCT 

nepe-AaTb  npHBeT 


paioH 

craa-H-Tb  /  no- 
CTHneHAHH 
CHA-yT  (ceCTb) 

XOTeTb 

He  xoTHTe  jih  bu...? 
Mto  3TO  3a*..? 
ioro-3anaAHbiH 

ABCTpaJIHH 

A3HH 

A<|»pHKa 

4om  KyjibTypu  Mry 
Espona 

JlenHHCKHe  ropu 
MocKBa-peKa 


yPOK  JVa  ^)A  (ABA^UATb  /JEBHTb) 

Zy  —  ^BA^UATb  £EB5ITblft  YPOK 


51  BHfleji  3thx  AesymeK  Ha  BbicraBxe. 

B  HaiueM  yHHBepCHTeTe  jiBa  xopoumx  6accefiHa. 
51  KynJHO  CBOHM  ACTUM  KHHrH. 

KHHra  HHTepecuee  <|HuibMa. 

B  MocKBe  xojioAHee,  neM  b  CaHKT-ricTcp6ypre. 


4>o*enuca: 

Practice  the  following  words  containing  final  soft  consonants. 

C.iyiuaume  u  noamopnume! 

ceMb  ...  noaHaKOMb  ...  oneHb  ...  aciraHb  ...  aeHb  ...  npHTOTOBb  ...  Becb  ...  3Aecb  ... 
rocTb ...  6ynb ...  nycTb ...  Hrpan. ...  xposaTb ...  roBopHTb ...  mojib ...  acajib ...  HOJib ... 
Heaejib  KpeMJib  ...  Hropb  ...  cjiOBapb 


Mirroaaom: 

Read  p.  63  concerning  the  repetition  of  a  question  before  answering  it.  If  the  question  does  not 
have  an  interrogative  word,  the  repetition  of  it  by  the  person  addressed  must  be  formed  with  the 
particle  jm. 


C.iyiuaume  u  noemopaume! 

—  Kax  ee  30ByT? 

3 

—  Kax  ee  30Bjrr?  TaMapa. 

2 

—  Ene  MOH  HHCbMa? 

—  Tboh  nncbMa? 


—  Ahh,  tu  noiiAeuib  Ha  BMcraBxy? 

3 

—  floitay  jih  a  Ha  BbicraBxy?  AyMaio,  hto  hct. 

—  Korna  bu  npHeaeTe  b  MocxBy? 

3 

—  Korna  a  npneAy  b  MocxBy?  Ceftaac  He  3Hato. 


TaM,  Ha  crojie. 


6jiaroflapHTb 

BHJ^eTb 

BCTpeTHTb 

xoro? 

3Toro  mojioaoto 
HejiOBeKa 

3THX 

jnoAeff 

ataaTb 

3Ty  CHMnaTHHHyvo 

MOJlOUblX 

AeBymeK 

3HaTb 

CnpOCHTb 

.aeByuiKy 

Ktpti  4A+ 1  lerptm-Ts 
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SI  ceroAHa  Kynnji  ABa  hobmx  acypHajia  no  HCKyccTBy. 
—  KoMy  bm  KynnjiH  MopoaceHoe? —  BceM  mohm 

Apy3b»M. 


KOMy? 


CTy^eHTaM 

npeno,aaBa- 

TCJIHM 

6paTb»M 

cecTpaM 

AonepaM 

ACTHM 


KHnra  HHTepecHaa.  Oner  paccxa3biBaeT  HHTepecHo.  KHnra  HHTepecHee  (J)HJibMa. 
Ojier  paccKa3biBaeT  HHTepecHee  3hhm. 


B  MocKBe  xojioaho. 

B  MocKBe  xojiOOTee,  HeM  b  FIeTep6ypre. 


HHTepeCH-blH  ]  HHT  6cH.ee 
HHTepeCH-O  J  F 

AemeB-bin 

AeineB-o 

|  aeuieBJi-e 

MOJIOfl-OH  —  MOJIOHC-e 

6ojibui-on 

MHor-o 

|  6ojibin-e 

Aopor-on  1 
Aopor-o  j 

aopoMC-e 

MajieHbK-ntt  1  .  -  „  „ 

w„„  „  >  MeHbiu-e 

Maji-o  J 

xcapK-nn  1 
»capK-o  / 

acapa-e 

XOpOIII-HH 

XOpOUI-O 

|  jiyniu-e 

HaCTblH  1  ,n  A 

^  aam-e 

HaCT-0  J 

njiox-onl 
iijiox-o  J 

xyae-e 

peAK-HH  1 
peAK-o  j 

pe*-e 

cTap-bin — crapui-e 

3to  HHTepecHaa  KHnra,  a  3Ta  KHnra  eme  HHTepecHee.  OHa  HaMHoro  /  ropa3Ao 
HHTepecHee. 

HnHe  ABeHaOTaTb  jieT,  MaKCHMy  inecTb  jieT.  HnHa  CTapme  MaKCHMa  Ha  uiecTb 
jieT. 


Ohh  AenaioT  iapaAKy.  Bepa  n  Ahtoh  nrpaioT  b  tchhhc. 


hcm  than  naMHoro  /  rop&3Ao  much  (with  comparatives) 

aeaieBuft  (neuieno)  #  nopor6i<  3apimca  calisthenics 

aoporoti  (aoporo)  expensive  aejiaTb  3apfi/tKy 

xy*e  7*  Ji^Muie  Temmc 

MeHbiue  ^  Gojibuie 
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Ohh  HrpaioT  b  BOJieH6oji. 


Ohh  njiaBaioT 
3HMOH. 


Oh  KaTaeTca 
Ha  BejiocHne^e. 


Ohh  KaTaioTCH  Ohh  6eraioT. 
Ha  jibDKax. 


—  Bbi  3aHHMaeTecb  cnopTOM? 

—  JX a,  a  njiaBaio.  A  KaKHM  bhaom  cnopTa  Bbi  3aHHMaeTecb? 

—  51  yejieKaiocb  xoiciceeM. 


rPAMMATHKA  H  yi!PA)KHEHHiI 

29,1  Animate  Accusative  Plural 

Bbi  3HaeTe  3thx  mojioamx  apTHCTOK? 

In  the  plural,  all  animate  nouns  have  the  same  form  for  the  accusative  as  for 
the  genitive.  (Remember  that  in  the  singular  this  is  true  only  of  masculine  animate 
nouns.) 

YnpaacHeHue  29.1.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses . 

1.  MaxcHM  h  HHHa  noTepsuiHCb  b  «/Je tckom  MHpe»,  ho  Ahhsl  IleTpoBHa 
ceifaac  >Ke  Hamjia  (cboh)  (/tera)  b  actckoh  KOMHaTe.  2.  Bee  cHHTaioT,  hto  MaxcHM 
o^eHb  noxoac  Ha  (cboh)  (poahtcjih).  3.  Pa3Be  Tbi  He  3aMemn  (MajieHbxne  acboh- 
kh),  KOTopbie  HrpajiH  b  napxe?  4.  HHHa  CepreeBHa  3aBTpa  noe^eT  b  Bojirorpaa 


BOJieH66;i  3a-HHM-aH-f-cfl  cnopTOM  to  engage  in  sports 

iuiaB-aH+  to  swim  bhu  kind,  sort 

KaT-aH+ca  to  ride  (for  pleasure)  bha  cnopTa  a  sport 

BeJiocHne^  bicycle  y-BJieK-aH+ca  ueM  to  be  very  interested  in,  crazy 

KOHbKH  (sing.  KOHeK)  ice  skates  about,  be  carried  away  by 

6er-aii+  to  run 
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H  B03bMeT  C  Co6ofi  (BCe  flOHepH  H  CbIHOBba).  5.  Mbi  C  6oJIbIUHM  HHTCpeCOM  CJiy- 
rnajiH  (3th  Mojio^bie  apTHCTbi)  Bojibuioro  TeaTpa.  6.  Mbi  o6bi«mo  nocbinaeM  (Ha- 
uih  aera)  Ha  jicto  x  6a6ymxe  b  AepeBHio.  7.  HHHa  BcerAa  hcaSt  (Bee  cboh  noApy- 
th)  bo  ABOpe,  h  noTOM  ohh  H/iyT  BMecTe  b  uiKOJiy.  8.  IIo-MoeMy,  Mapima  coBceM 
He  noxoxca  Ha  (cboh)  (cecrpbi  h  6paTbji).  9.  Ilocne  xoHuepTa  Mbi  nobnaroAapHAH 
(Mojioflbie  My3biKaHTbi-jno6HTejiH).  10.  ft  Bee  BpeMa  BcnoMHHaio  (jiio6HMbie  npo- 
^eccopa),  KOTopbie  SbiJiH  y  Hac  b  yHHBepcHTeTe. 

29.2  The  Form  of  Modifiers  with  Numerals 

Ha  cTOJie  jiexcajia  oAHa  He6ojibma«  KHHra,  Asa  xpacHbix  xapaHAauia,  Tpn 
nepHbie  pynxH  h  n«Tb  xpacHux  pyHeic. 

Even  with  2-3-4  the  adjective  will  be  in  the  genitive  plural  (masc.  &  neut.)  and 
nominative  plural  (fem.),  although  the  noun  is  in  genitive  singular. 

yiipaacHCHHe  29.2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  B  HauieM  ropoae  3  (xopouiHH  6yxHHHCTHHecxHH  Mara3HH).  2.  BecHoft  k  HaM 
c  /(ajibHero  Bocroxa  npHe3»canH  2  (cTapbin  Apyr).  3.  ft  Bbinnji  2  (6oJibuioft  cra- 
xaH)  bo  am.  4.  Bo  BpeMH  jieKUHH  Bhktop  3&Aan  npo(j>eccopy  2  oneHb  (HHTepecHbift 
Bonpoc).  5.  HeT,  Bbi  He  npaBbi,  y  Hero  3  (mjiazhuhh  6paT)  h  2  (crapuiaa  cecTpa). 

29.3  The  Dative  Plural  Forms  of  Nouns  and  Modifiers 

HHHa  nocjiajia  cboio  HOByio  (jjoTorpaijmio  bccm  cbohm  noApyraM. 

The  dative  plural  ending  for  nouns  of  all  genders  is  -AM  (spelled  -aiw  /  -hm).  Re¬ 
member  to  form  dative  plurals  from  nominative  plural,  not  from  nominative  sin¬ 
gular. 

The  basic  ending  for  modifiers  is  -bIM  (spelled  -um/hm;  cf.  k  hhm). 

ynpaacnenHe  29.3.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  (3th  MojiOAbie  mo  ah)  noBe3Ao:  ohh  xynHAH  6HneTbi  Ha  hobmh  6aAeT.  2.  Bbi 
He  noMoxceTe  (3th  HHocTpaHHbie  TypncTbi)?  Ohh  cnpaiuHBaiOT,  xax  nonacTb 
b  KpeMAb.  3.  Mbi  npeAJioxcHAH  (hbiuh  HOBbie  Apy3b«)  noexaTb  c  hbmh  b  Cy3AaAb 
b  noHeACAbHHK.  4.  IlepeAaHTe  npHBeT  (Bee  Hamn  3HaxoMbie)  b  KneBe.  5.  AHHa 
IleTpoBHa  HHTaeT  b  cbocm  KAacce  Acrcxyio  KHHry  (ManbHHXH  h  acbohkh).  6.  (Bee 
ACByuiKH)  BApyr  3axoTeAocb  noecrb  MopoxceHoro.  7.  (HexoTopbie  TypiicTbi)  6o- 
Abiue  Bcero  noHpaBHnca  naBHAbOH  «Kocmoc».  8.  (sth  MOAOAbie  aioah)  HyxcHO 
ceftnac  MHoro  3aHHMaTbca:  cxopo  6yztyT  3K3aMeHbi.  9.  (moh  acth)  Hejib3»  BCTaBaTb, 
ohh  eme  6oubHbi.  10.  /faBan  nynme  noouieM  ary  4>OTorpa4>HK>  He  One,  a  (tboh 
poAHTeAH).  11.  Cxopo  Hobmh  roA,  h  a  ompaBAaK)  no3ApaBHTeAbHbie  TeAerpaM- 
Mbi  (Bee  Apy3b«).  12.  HHHa  BcerAa  c  yAOBOAbCTBHeM  noMoraeT  (cboh)  (MaAem>- 
xne  noApyrn),  xorna  ohh  HHTaioT  no-aHr ahhckh  . 

29.4  The  Comparative  Degree  of  Adjectives  and  Adverbs 
KHHra  HHTepecHaa.  KHHra  HHTepecHee  4>HAbMa. 

Oner  paccxa3biBaeT  HHTepecHO.  Oner  paccxa3biBaeT  HHTepecHee  3hhm. 
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29.4a  The  comparative  degree  (‘more...’,  ‘-er’)  of  both  adjectives  and  adverbs  is 
most  commonly  formed  by  means  of  the  suffix  -ee  (sometimes  -efi  in  conversa¬ 
tional  style). 

HHTepecHMH  /  HHTepecHO  —  HHTepecHee 
KpacHBbiH  /  KpacHBo — Kpacireee 
BKycHbift  /  BKycHO  —  BicycHee 
cnocobHbiH — cnoco6Hee 
6biCTpbiH  /  6bicTpo  —  6bicTpee 
CKOpblH  /  cKopo  —  CKOpee 
TpyaHbiH  /  Tpy^HO — Tpy^Hee 
XOJIOAHblH  /  XOJIOAHO - XOJlOAHee 

The  accent  tends  to  shift  to  the  suffix  in  the  case  of  adjectives  of  two  syllables, 
but  remains  on  the  stem  in  the  case  of  longer  adjectives  (but  note  xojioa- 
«ee). 

ynpaacHemie  29.4a.  Sanomume  nponyacu. 

1.  Tboh  MaMa  BKycHO  totobht,  a  Moa  MaMa  totobht  eme  ....  2.  Ha«o  Bceraa 
noMHHTb,  hto  AeAyunca  oneHb  crapbifi,  h  oh  xoaht  ...  (mcajichho)  Hac.  3.  B  Mock- 
Be  ceroflHH  oneHb  Ten.no,  a  Ha  tore  eme ....  4.  B  cHHTaio,  hto  Baca  ...  (cnoco6Hbift) 
KDpbi.  5.  Cauia  6eraeT  ...  (6bicrpo)  mcha,  ho  a  Jiynuie  iuiaBaio.  6. — 3tot  ypOK  ... 
(Tpy^Hbift)  ABawaTb  BocbMoro. — Tbi  npaB,  3tot  ypoK  ...  7.  Hpa  oneHb  cepb- 

e3Haa  cryAeHTica,  a  KaTa  erne  ... .  8.  CeroAHa  b  KneBe  ...  (xoaoaho),  neM  b  Mock- 
Be.  9.  Baca  (cHMnaTHHHbifi)  Onera. 

29.46  The  same  types  of  consonant  mutations  occur  in  the  formation  of  compa¬ 
rative  forms  as  in  verbs,  and  in  these  cases  the  suffix  is  only  -e  (always  unaccented) 
instead  of  ee: 

MonoAofi — Mojiowe 
Aoporoh  /  Aoporo — AOpoace 
acapKHH  /  acapKO — acapne 
nerKHH  /  Jienco — Jierne 
nacTbiH  /  Macro — name 
AeiuesbiH  /  Aemeso — Aeiuemie 

Sometimes  the  suffix  -k-/-ok-  is  lost  before  the  comparative  is  formed,  and 
a  mutation  will  take  place  if  the  stem  then  ends  in  a  consonant  which  undergoes 
mutation:  peAKHfi  /  peAKO — peace 

ynpaacHeuHe  29.46.  Complete  the  sentences  with  forms  of  comparative  degree  of  ad¬ 
jectives  and  adverbs. 

1.  Ha  lore  jictom  (acapico),  neM  b  Mockbc.  2.  MHe  KaaceTca,  hto  stot  ypoK 
(jiencHH)  ABaAuaTb  BocbMoro.  3.  Mbi  xoahm  k  BaAHMy  (nacTo),  neM  k  Jlapnce. 
4.  Mmua  (mojioaoh)  CBoero  6paTa  Ha  3  roAa.  5.  3to  oneHb  Aoporiie  Tycjura,  a  3th 
TycJuiH  eme ... .  6.  floneMy  Bbi  npnxoAHTe  k  HaM  (peAKo),  neM  paHbme?  7.  3Ta  khh- 
ra  AemeBaa,  a  3Ta  KHHra  eme 
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29.4b  Some  comparative  forms  must  be  simply  memorized: 

6oju>moS  /  MHoro — 6ojibiiie 
MajieHbKHH  /  Majio — MeHbrne 
xopoimra  /  xopouio  —  ayame 
njioxoii  /  ruioxo — xyxce 
CTapbiii — CTapiue 
paHo  —  paHbme 
no3flHo — no3Hce  /  no3flHee 
aaaexo — aaabiue 

ynpawHeune  29.4b.  Complete  the  sentences  with  forms  of  comparative  degree  of 
adjectives  and  adverbs. 

1.  Y  Te6a  Mauo  nojiOK,  a  y  MeHa  eme  ...  .  2.  MaxcHM  njioxo  nmueT,  a  Mama 
rrnmeT  erne  3.  JleHa  ofibiaHo  B03BpamaeTca  aoMofi  (no3aHo)  MeHa.  4.  H  ce- 
roflHH  oneHb  aoaro  cnaa,  ho  Bce-Taxn  a  BCTaji  (paHo)  Te6a.  5.  AHHa  IleTpoBHa 
(crapbifi)  KnaBbi  Ha  8  Jier.  6.  Bopac  *chbct  aaaexo  ot  pa6oTbi,  a  a  aamy  eme  ... 

7.  B  TBoefi  KOJuieximH  (MHoro)  MapoK,  neM  b  Moefi.  8.  B  cero/ma  ayBCTByio  ce6a 
(xopomo),  aeM  Baepa.  9.  Hama  HOBaa  rnxoaa  HaMHoro  (fioabiuofi)  crapon. 
10.  Hpa  Majio  3aHHManacb  Baepa,  a  IUypa  3amiManca  eme 

29.4r  The  comparative  forms  never  change  for  gender,  number  or  case.  They  may 
be  used  only  as  predicate  adjectives  in  equational  sentences.  There  are,  however, 
a  few  attributive  adjectives  formed  from  comparative  roots,  for  use  as  direct  modi¬ 
fiers  of  nouns: 

xopomHH — jiyHiHHH  the  better  crapbifi — crapimiH  the  older 

njioxoii — xyzmiHH  the  worse  Moaoaoii — MaaauiHH  the  younger 

ynpaameHHe  29.4r.  Complete  the  sentences  with  comparative  forms  of  adjectives  in 
parentheses. 

1.  3to  Moa  (cTapbifi)  cecTpa  Oaa.  OHa  ...  MeHa  Ha  aeTbipe  roaa.  2.  3to  HamH 
(xopomnfi)  CTy^eHTbi.  3.  Bam  npoexT  (xopomHH)  Moero.  4.  3to  (xopomHH)  npo- 
exT  3Toro  cnoco6Horo  Moaoaoro  apxHTexTopa.  5.  Ta  pa6oTa  (rnioxon)  3thx. 
6.  Hma  HnxoaaeBHa  B3ajia  c  cofioii  b  TeaTp  cbohx  (crapbm)  aereii,  a  caMbix  Ma- 
jieHbKHx  OHa  ocTaBHJia  c  coceaxon.  7.  TaHa  Bceraa  noMoraeT  cbohm  (Moaoaoii) 
fipaTbaM  h  cecTpaM.  8.  Moil  6paT  (Moaoaoii)  MeHa  Ha  naTb  jieT.  9.  3tot  Bpaa 
cwraeT  cnopT  (xopomHH)  aexapcTBOM. 

29.4a  As  you  have  seen,  the  second  of  two  persons  or  things  being  compared  is 
normally  in  the  genitive  case.  If,  however,  the  first  item  being  compared  is  not  in 
the  nominative  case,  the  conjunction  neM  must  be  used  (this  is  a  form  of  *rro  and  it 
must  be  preceded  by  a  comma): 

B  MocKBe  xojioaHee,  neM  b  KneBe. 

B  naaBaro  ayarne,  aeM  6eraio. 

MaMa  Mne  aaaa  6oabiue  aeHer,  aeM  Tefie. 


no33Ke  /  no3^Hee  Ta.ibine 


JiyMUlHH 
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The  amount  by  which  two  persons  or  things  differ  is  expressed  with  Ha  and  the 
accusative  case:  Hiraa  craprne  MaxcHMa  Ha  rnecTb  JieT. 

Note  the  equivalents  of  ‘even’  and  ‘much’  which  are  used  with  comparatives: 
3nHa  oneHb  xpacnBaa,  a  JleHa  euie  KpaciiBee  ( even  prettier). 

BacHJiHH  HnKOJiaeBHH  naMuoro  /  ropsbao  crapuie  ( much  older)  HBaHa  HBa- 
HOBHHa. 

ynpaacHeune  29.4 n.  Tlepeeedume  c  ohzauuckozo  H3bma  na  pyccKuu. 

1.  In  our  times  young  people  like  contemporary  music  more  than  classical. 
2.  Victor  is  studying  much  better  this  year  than  last.  3.  This  television  set  is  more 
expensive  than  ours,  and  it’s  much  better.  4.  They  say  the  book  is  much  more  inte¬ 
resting  than  the  movie.  5. 1  run  faster  than  my  brother,  but  he  swims  better  than  I. 
6.  We  go  to  the  movies  more  frequently  than  to  the  theater.  7.  Everybody  con¬ 
siders  that  Tanya’s  more  beautiful  than  her  sister,  but  her  sister  is  more  capable. 
8.  They  say  it  will  be  even  hotter  next  week  than  this  week.  9.  “Here  are  some 
good  seats.”  “No,  let’s  sit  a  little  farther.”  10.  Nina  came  later  than  she  wanted. 
11.  It’s  more  difficult  for  me  to  go  up  to  the  third  floor  without  the  elevator  than 
formerly.  12.  Anna  Petrovna’s  8  years  older  than  her  younger  sister  Claudia 
Petrovna. 

29.5  Verbs  Requiring  the  Instrumental  Case 

—  KaKHM  BHflOM  cnopTa  Bbi  aanuMaeTecb? 

—  JleTOM  a  6eraio,  a  3hmoh  h  nrpato  b  xoxxeft. 

—  A  a  yBJieicatocb  tchhucom. 

Since  3amtMaTbca  means  ‘to  occupy  oneself  and  yBjieKaTbca  means  ‘to  get 
carried  away  by’,  it  is  logical  that  the  complement  should  be  in  the  instrumental 
case. 

Bepa  h  Ahtoh  Ha3Ba.iH  cBoero  cbiHa  Ba:iepnH. 

Haiuero  coce^a  cpa3y  Ha3Bajm  HeoSbiKHOBeHHbiM  HeJioBexoM. 

Except  when  used  to  refer  to  someone’s  name ,  Ha3usaTb  /  na3BaTb  require  the 
instrumental  case  of  the  second  complement  (that  word  which  indicates  how 
something  is  being  viewed).  Compare  with  the  use  of  the  instrumental  case  as  a 
complement  with  CHHTaTb  and  Ka3aibcn  /  no-. 

29.6  Notes  on  Individual  Words 

Soji-eii  +  (oo.iciot)  (cf.  text) — Do  not  confuse  this  //r.w-conjugation  verb, 
meaning  ‘to  be  ill’,  with  the  second-conjugation  verb  6oji-e-Tb,  ‘to  ache /hurt’. 
Ojih  nacTo  6ojieeT.  Y  mchh  6ojiht  Horn. 

3apflj3Ka — Note  that  this  word  is  singular  only. 

KaT-ail  +  ch — This  verb  is  similar  to  ryjiHTb  in  that  it  refers  to  action  under¬ 
taken  for  pleasure  only.  It  can  be  used  of  any  type  of  vehicle,  or  with  skis  and 
skates.  (With  skis  one  can  also  use  xo/urrb,  although  KaTaTbca  puts  more  stress  on 
the  purely  recreational  aspect  of  the  sport.) 

njiaB-aii  H — -This  is  a  going  verb,  referring  to  propelling  oneself  through  the 
water;  KynaTbca  means  ‘to  bathe’,  but  is  often  used  to  refer  to  all  that  one  does  at 
the  beach  or  swimming  pool;  KynaTbca  is  not  a  going  verb. 


29-1022 
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cnopT — Remember  that  this  noun  is  singular  only.  To  refer  to  an  individual 
specific  sport  one  must  use  bhu  cnopTa. 

TeHHHc — This  word  is  still  felt  to  be  a  foreign  borrowing  and  is  usually  pro¬ 
nounced  with  hard  [t]. 

WMK  M3  TPMAUATb  BTOPOft  KBAPTMPbl 

HecKOjibKO  MecaueB  Ha3au  b  TpHzwaTb  BTopyio  KBapTHpy  npHexajia  HOBaa  ce- 
Mb«  —  My>K  h  aceHa.  Oh  pa6oTaeT  b  Mara3HHe,  a  OHa  reojior.  B  HameM  uoMe 
AjieKcea  OeuopoBHna —  TaK  30ByT  HOBoro  coce.ua  —  cpa3y  Ha3BajiH  nyuaKOM. 
JXeno  b  tom,  hto  AjieKceft  OeuopoBHH  Kaacuoe  yTpo  nejiaeT  3apauKy  bo  uBope  uo- 
Ma. 

Ho  coceuH  yuHBHJiHCb  eme  6ojibine,  Korua  y3HaJiH,  hto  AjieKcen  OeuopoBHH 
3hmoh  njiaBaeT  b  MocKBe-peKe.  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  ua>Ke  xouhji  cMOTpeTb, 
a  noTOM  paccKa3biBaji:  «/J,eHCTBHTejibHo,  nueT  cHer,  TeMnepaTypa  MHHyc  15, 
a  Ham  nyuaK  njiaBaeT. ..» 

BacHJiHK)  HHKOJiaeBHny  cpa3y  He  noHpaBHjicH  3tot  coceu.  Oh  Beub  He  oneHb 
mojiouoh,  a  6eraeT,  xax  MajibHHK.  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  CKa3aji  aceHe:  «MHe 
KaaceTCH,  hto  HenpHjiHHHo  uejiaTb  3apauKy  bo  uBope  uoMa». 

BacHjiHH  HwKOJiaeBHH  He  uejiaeT  3apauKy  uaace  uoMa.  «3to  coBceM  He  06513a- 
TejibHo», — uyMaeT  oh.  Ho  nyBCTByeT  ce6a  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  He  oneHb  xopo- 
iuo  h  Bbirji5iuHT  njioxo.  y  Hero  nacTO  6ojiht  rojiOBa. 

M  bot  ouHaacubi  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  pemnji  tiohth  k  CBoeMy  HOBOMy  coce- 
uy  h  noroBopHTb  c  hhm.  Oh  uojiro  6bijr  y  AjieKce5i  OeuopoBHHa.  Ohh  roBopnjiH 
060  BceM,  ho  ocoGeHHo  mhoto  o  cnopTe.  floMoii  BacHjiHH  HHKOJiaeBHH  npnmeji 
oneHb  paccTpoeHHbiH .  Oh  y3Haji,  hto  AjieKcen  OeuopoBHH  Ha  uec»Tb  jieT  CTapine 
ero,  ho  HyBCTByeT  ce65i  npexpacHo,  HHKorua  He  6ojieji.  Oh  CHHTaeT,  hto  jiynmee 
jieKapcTBo — cnopT. 

CKopo  Bee  coceuu  AjieKce5i  OeuopoBHna  HanajiH  3aHHMaTbC5i  cnopTOM.  Te- 
nepb  MHorne  BMecTe  c  AjiexceeM  OeuopoBHneM  uejiaioT  yTpoM  3ap«UKy  bo  ubo- 
pe,  jieTOM  nrpaioT  b  tchhhc  hjth  b  BOjienGoji,  a  3hmoh  KaTaioTC5i  Ha  KOHbKax  h  Ha 
jibiacax.  Ohh  nyBCTByioT  ce6»  jiynrne  h  Bbirjiau^T  Mojioace. 

M  nyuaKOM  Tenepb  chhtbhdt  BacHJTH5i  HnKOJiaeBHHa,  KOTopbiH  nyMaeT,  hto 
3aHHMaTbca  cnopTOM  He  o6»3aTejibHO. 

AABAHTE  nOrOBOPHM: 

A  Bbi  3aHHMaeTecb  cnopTOM? 

—  KaKHM  bhuom  cnopTa  Bbi  3aHHMaeTecb? 

—  JieTOM  a  Hrpaio  b  bojichGoji  h  onaBaio,  a  3hmoh  KaTaiocb  Ha  KOHbKax.  A  Bbi 
neM  yBJieKaeTecb? 

—  f{  Hrpaio  b  TeHHHc. 


Hyaaic  (pi  qy^aKH)  an  eccentric  (person)  OAHawAM  =  oahh  pa3 

y-AHBJi-HH-cn  /  y-AHB-H-Tb-cn  paccTpoeHHbiH  upset 

npHJiiiHHbiH  /  He-  decent  /  in-  6oa-ch  +  to  be  ill 

BM-rjiflA-e-Tb  (BbirjiHABT)  to  look  (appear) 
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—  3,apaBCTByHTe,  BacHJiHH  HnxoAaeBHH.  Kax  Banin  Aena? 

—  HeBaxcHO,  AjieKcefi  OeAopoBHH.  a  njioxo  ce6a  nyBCTByio. 

—  Ha  BaiueM  MecTe  h  nouieji  6bi  x  Bpany. 

—  an  HejuaBHo  6biji  y  Bpana.  Oh  roBopHT,  Hy>xHO  3aHHMaTbC5i  cnopTOM.  3to 
B  MOeM-TO  B03paCTe! 

—  Ah  a  yMaio,  hto  Bpan  npaB.  Mhc  y>xe  ceMbAecaT  jieT,  a  «  npeKpacHO  ce6a  nyB- 
CTByio,  noTOMy  hto  xaacAoe  yTpo  Aenaio  3ap*AKy.  JleTOM  a  nrpaio  b  tchhhc, 
a  3hmoh  xoacy  Ha  jibOKax.  H  BaM  coBeTyio:  ^ejiaiiTe  3apAAKy  xaacAoe  yTpo,  6y- 
AeTe  ce6fl  xoporno  nyBCTBOBaTb. 

—  Bpan  nocoBeTOBa^  mhc  3aHHMaTbCA  cnopTOM. 

—  IlpeKpacHo!  KaxnM  ace  bhaom  cnopTa  Tbi  Gy^euib  3aHHMaTbCA? 

—  IUaxMaTaMH. 

—  3,apaBCTByHTe,  AHHa  lleTpoBHa. 

—  3/tpaBCTByHTe,  BepoHKa. 

—  AHHa  lleTpoBHa  Bbi  npexpacHO  BbirAAAHTe! 

—  fla,  BepoHKa,  a  oneHb  xoporno  ce6a  nyBCTByio,  noTOMy  hto  3aHHMaiocb  cnop¬ 
TOM.  Ka^biH  ^eHb  Aejiaio  3apAAxy,  neTOM  Mbi  xoahm  b  noxoAM,  njiaBaeM, 
3hmoh  xoahm  Ha  Aboxax,  xaTaeMCA  Ha  KOHbKax.  Bot  noneMy  a  HHxorAa  He  60- 
jieio. 

—  KyAa  Bbi  H^eTe? 

—  Ha  MocxBy-pexy.  IloHAeMTe  BMecTe  c  HaMH. 

—  A  hto  Mbi  6yAeM  TaM  AenaTb? 

—  ToBopHT,  TaM  ceroAHH  njraBaioT. 

—  Kax  nnaBaioT?  Mact  CHer,  TeMnepaTypa —  MHHyc  15  rpaAycoB... 

—  a,  Aa!  EcTb  nyAaxn,  xoTOpbie  nnaBaiOT  3hmoh  b  MocxBe-pexe,  xorAa  hact 
CHer  h  TeMnepaTypa  —  MHHyc  15!  HanpHMep,  Anexcen  <PeAopoBHH  H3  TpHA- 
UaTb  BTOpOH  XBapTHpbl. 

—  Anexceft  <t>eAopoBHH?  TorAa  a  noftAy  c  BaMH,  nocMOTpio. 

Hto  Tbi  AeAan  ceroAHA? 

—  Hy,  hto  Tbi  ceroAHH  Aenan? 

—  Ytpom  a  noMoraA  6a6ymxe  roTOBHTb  o6eA. 

—  MonoAeu!  A  noTOM? 

-  noTOM  Mbi  nOLUJIH  TyAATb...  H  BCe. 

—  HeT,  He  Bee!  Paccxaacn  MaMe,  hto  6biJio  noTOM. 

-  noTOM  A  nOTepHACH.  Ho  51  BCTpeTHA  AHTOHa  HHXOAaeBHHa  H3  ABeHaAUaTOH 

XBapTHpbl,  H  Mbi  BMecTe  npHUIAH  AOMOH. 


Henaxoio  =  He  oneHb  xoporno,  ho  h  He  iijioxo  3to  b  mocm-to  B03pacTe!  (The  -to  is  an  em- 

Ha  TBoeM  /  BaiueM  Mecre  if  I  were  you  phatic  particle.) 

B03pacT  age  Bot  noneMy...  That’s  why... 
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Mbi  jieTHM  Ha  caMOJieTe 

—  BHHMaHHe!  BHHMaHHe!  OGbflBjiaeTCfl 
nocafljca  Ha  peflc  JVq  28  MocKBa  — 
Hoboch6hpck.  riacca^KHpoB  npocaT 
npoHTH  Ha  nocaaicy. 

—  CKa>KHTe,  noacajiyncTa,  3to  o6t>hbhjih 
noca^Ky  Ha  HobochGhpck? 

—  A a,  Ha  peftc  JNIq  28. 

—  A  KaK  npoiiTH  Ha  noca^Ky? 

—  HanpaBO,  noacajiyiicTa. 

—  CnacH6o. 


B  aaponopTy 


—  AeBymica,  MHe  HyacHO  jieTeTb  b  XaptKOB.  CicaHCHTe,  no^canyHCTa,  Kor\zja  6y- 
rct  caMOJieT? 

—  B  XaptKOB?  Peftc  -Nb  32,  b  19.30. 

—  A  r^e  mo5kho  KynHTb  Ghjict? 

—  B  Kacce. 

—  Ejiaroflapio  Bac. 


CHacTjiHBoro  nyra! 

—  Bbi  jieTHTe  b  MocKBy? 

—  A  a. 

—  y  MeHH  k  BaM  npocb6a.  He  MoaceTe  jih  Bbi  nepeaaTb  mohm  xopouiHM  3Haxo- 
MblM  K  HOBOMy  rO,ay  3T0T  TOpT, 

—  C  yAOBOjibCTBHeM.  AaiiTe  MHe,  noacajiyncTa,  a^pec. 

—  Bot,  noacajiyficTa,  hx  aapec  h  Tejie<j)OH.  riepe^aHTe  hm  Gojimhoh  npHBeT  ot 

raJIHHbl  HBaHOBHbl. 

—  06«3aTejibHO  nepe^aM  h  npHBeT,  h  topt.  C  HoBbiM  toaom! 

—  H  Bac  Toace,  mojio^oh  HejiOBeic!  CnacTJiHBoro  nyra! 

—  Bbi  He  cieaaceTe,  rzje  3^ecb  TejiecJioH-aBTOMaT? 

—  Hjline  npHMO,  noTOM  HajieBo. 

—  Cnacn6o. 

—  Ilo5KajiyHCTa. 


jieT-e-Tb  (jieTMT)  to  fly  ( unidirectional)  nanpaso  to  the  right 

BHHMamie  attention  CnacTJiHBoro  nyTH!  Bon  voyage! 

o6i>sibjvhh+csi  k  HoBOMy  roay  for  New  Year’s 

nocajuca  xyda  boarding  Tejie4>oH-aBTOMaT  pay  phone 

pefic  flight  npaMO  straight  (ahead) 

npoHTH  Ha  nocamcy  to  proceed  for  boarding  Hajieso  to  the  left 

aspondpT  (b  asponopiy) 
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ynpawueHHfi 

29.7  KaKHM  BHflOM  cnopTa  ohh  3aHHMaioTca? 


AjieKcefi  Oe/iopoBHM  AenaeT... 


HHHa  KaTaerca... 


JIapHca  HrpaeT... 


HBaH  MBaHOBHH  H  AHTOH  HHKOJiaeBHH 
HrpaiOT... 


MaiccHM  KaraeTCH... 


29.8  —  Km  meou  dena? 

—  HeBa*Ho. 

(Kax  Bbi  ceoa  uyBCTByeTe?,  KaK  Bbi  njiaBaeTe,  xopoiuo?,  Kax  Tbi  6e- 
raeuib,  HaBepHO,  xopouio?) 

29.9  —  H  onenb  6bicmpo  ycmaw. 

—  Ha  BaiueM  Mecre  n  6bi  noiueA  k  epauy. 

(Y  MeHa  6ojiht  Horn —  noHTH  b  nojiHKjiHHHKy;  ft  oneHb  ycTaji — Jienb 
cnaTb  ceroflH»  HeMHoro  paHbuie;  MHe  HyxcHO  noexaTb  b  fleTep6ypr  — 
nojieTeTb  Ha  caMOJieTe;  3to  6bicTpee,  neM  Ha  noe3Ae) 

29.10  —  Bbi  Tax  xopouio  BbuvuiAHfe! 

—  IlpaBAa?  H  moAbKO  nmo  eepuyACH  c  wea. 

(ft  npoBeA  ABe  hcacah  b  AOMe  OTAbixa.  ft  xaxcAoe  yTpo  AeAaio  3ap«AKy. 
H  Tenepb  3aHHMaiocb  cnoproM.  ft  xopouio  oTAOXHyu  b  3ctohhh.) 
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29.11  —  X  He  3anuMawcb  cnopmoM. 

—  Bot  noneMy  ebi  maK  nacmo  doneeme . 

{ft  CHHTaio,  hto  He  o6H3aTejn>Ho  /jejiaTb  3apanicy —  njioxo  Bbinui- 
aeTb. —  ft  Tenepb  xa^K^biH  £eHb  rmaBaio  —  xopomo  BbirjiaaeTb.  ft  ho- 
Hbio  njioxo  cnaji  —  SojieTb  rojiOBa) 

29.12  MeHH  30ByT  AjieicceH  OejjopoBHH,  MHe  70  JieT.  ft  acHBy  b  3tom  jxomq  He- 
^aBHo.  Kaac/joe  yTpo  a...  ( npodoAotcaume ). 

29.13  PaccicaacHTe,  kslk  OT/jbixaeT  PlBaH  MBaHOBHH  h  ero  ceMbH  b  BOCKpeceHbe 
a)  jieTOM;  6)  3hmoh 

29.14  Bbi  acHBeTe  b  HoBOCn6Hpcice.  BaM  Hy^cHO  nepe^aTb  Bameii  cecTpe,  ko- 
Topan  >KHBeT  b  Mockbc,  KHHry.  Barna  3HaKOMaa  ezieT  b  MocKBy.  Flo- 
npocHTe  ee  nepe^aTb  KHHry  Bamefi  cecTpe.  Make  up  a  dialog. 

29.15  Which  picture  refers  to  each  of  the  following  expressions? 

CHacTJiHBoro  nyra! 

H3BHHHTe,  noxcajiyn- 
CTa! 

C  Hobwm  toaom! 

Mohcho? 

Bbi  ceftnac  BbixozuiTe? 


29.16  1.  Bbi  3aHHMaeTecb  cnopTOM?  KaKHM  bh^om  cnopTa  Bbi  3aHHMaeTecb? 

PaccKa>KHTe,  KaKHMH  bhotmh  cnopTa  3aHHMaioTCH  Barna  ceMba,  Baiun 
3HaKOMbie,  BauiH  ,zjpy3b5i. 

2.  Kax  Bbi  OT^bixaeTe  jictom?  3hmoh?  Mto  Bbi  6ojibiue  Bcero  jiioGhtc  Ae- 
naTb  b  cBoSoAHoe  BpeMa? 

29.17  Word  Study 

Bejiocniiefl  —  neuiKOM,  pedal 
BHHMaHne  —  noHHMaw  + 

B03paCT  —  B3pOCJIbIH 


454 


3apaEuca  p«A,  b  nopaAice 

paCCTpoeHHblH  CTpOHTb 

CnacTJiHBoro  nyiii!  —  k  cnacTbK);  nyTeBKa,  cnjnrHHK 
y-BjieK-aft  +  ca  -yBAeneHne 


Hoebie  cjiosa  h  Bbipaacemin 

a3ponopT 

6er-aii  + 

6oji-eii  + 

Bejiocuneii 
bh jx:  bha  cnopra 

BHHMaHHe 

B03paCT 

3to  b  MoeM-To  B03pacTe! 
BOJieiiGoji 
BCTpeT-H-Tb  p. 

Bbi-rjiMA-e-Tb 

ropa3Ao 

iieuieBbiH  (/lemeBo) 

Aoporoii  (Aoporo) 

3aHHMaTbCfl  CnopTOM 
3apa^Ka 

;iejiaTb  3apaAKy 
KaT-aii  +  ca 

koh£k:  KaT-aii  +  ca  Ha  KOHbKax 

jier-e-Tb 

jiynuiHH 

jibiaca:  KaT-aii  +  ca  na  jiuacax 
Mec  ro:  Ha  tbocivi  /  Bawervi  MecTe 


Ha:  MOAoace  /  crapiue  Ha  ...  JieT 

HajieBO 

HaMHoro 

HanpaBO 

HeaaacHO 

Hobuh  roA:  k  Hobomv  roAy 
o6t»-bba-bh  +  ca 
OAHaacAbi 
njiaB-aii  + 
nocaAKa  (Ha  peiic) 
iipoiiTH  Ha  nocaAKy 
noneiviy:  Box  noneiviy... 
npHAHHHblH  /  He- 
npoiiA-yT  p . 

Kan  npoiiTH  Ha  nocaAKy? 
upaiuo 

paccTpoeHHbiii 

peiic 

cnopT:  bha  cnopTa 
CnacTAHBoro  ny  ih! 

Tejie4)6H-aB tomot 

TCHHHC 

y-BAeK-aii  +  ca 


y-AHB-H-Tb-ca  p. 

xyAuiHH 

neM 

nyAaK 

Irregular  comparatives  and 
those  with  consonant  muta¬ 
tion: 

Aajibme 

AeuieBAe 

Aopoace 

acapne 

Acme 

MCHbLUe 

MOAoace 

no3ace  /  no3AHee 

peace 

CTapme 

xyace 

name 

(PeAopoa 

XapbKOB 


ypoK  jvs 


(TPH^UATb) 

— TPH/JIJATblH  YPOK 


Pa6oTa  (6biJia,  6yaeT)  c^eaana  xopouio. 

3tot  npoeKT  6mji  cje.iaH  mojioawm  apxirreKTopoM. 


<J>OHCTHKa: 

Read  p.  48  concerning  the  quality  of  the  unaccented  vowels  written  as  a  and  o  when  they  occur 
first  in  a  word. 

C/iyiuaume  u  noemopnume! 

ocTaHOBKa  ...  aBTOMaT  ...  aicatfeMHH  ...  «OroHeK»  ono3jtaTb...  apMHHHH  one- 
pauHB  ...  o6wKHOBeHHbiH  ...  aiviepHKaHeu  ...  ocraHOBHTbCB  ...  anneHAmjHT  ...  Aica- 
aeMropoflOK 


liHTOHaiiHfi: 

Remember  that  in  many  situations  commas  are  a  purely  formal  written  device  in  Russian  and  do 
not  always  indicate  a  pause  in  pronunciation.  Read  the  following  utterances  without  pauses. 

CAyiuaume  u  noemopHume! 

Ao6poe  yTpo,  Bhktop! ...  Bbi  He  acaaceTe,  r^e  crammsi  MeTpo? ...  51  He  3Haio,  Kor- 
n a  npnezieT  Jlapnca.  Tbi  He  3Haenib,  hto  aejiaeT  MaKCHM?  Cnpocn  Hmiy,  Ky- 
jX2l  OHa  H^eT.  Bbi  He  3HaeTe  mojioamx  jno^eii,  KOTopbie  cewnac  HflyT  mhmo? 


K  T  O?  HTO?  HTO?  K  e  M? 

Mojioaoh  ynenbiH  Hanncaji  muey .  Knma  HanncaHa  mojioawm  ynenbiM. 


c-zteji-a-H  + 

c-^eji-a-H 

c-^eji-a-H-a 

c-^eji-a-H-o 

c-aeji-a-H-bi 

Ha-nHc-a-Tb 

Ha-nnc-a-H 

Ha-nnc-a-H-a 

Ha-nHc-a-H-o 

Ha-nHc-a-H-bi 

IIO-CTpO-H-Tb 

no-CTpo-e-H 

no-CTpo-e-H-a 

no-cTpo-e-H-o 

no-cTpo-e-H-bi 

Kyn-ii-Tb 

Kynji-e-H 

Kynn-e-H-a 

Kynji-e-H-o 

Kynji-e-H-bi 

npH-rjiac-H-Tb 

npH-rjiam-e-H 

npH-rjiaui-e-H-a 

npH-rjiam-e-H-o 

npH-rjiam-e-H-bi 

OT-Kpbl-Tb 

OT-Kpbl-T 

OT-Kpbl-T-a 

OT-Kpbl-T-O 

OT-Kpbl-T-bl 

3a-HH-Tb 

3a-HH-T 

3a-HH-T-a 

3a-HH-T~0 

3a-HH-T-bI 

npH-HH-Tb 

npH-HH-T 

npH-HH-T-a 

npH-HH-T-O 

npH-HH-T-bl 

456 


KHHra 

HanncaHa  mojioabim 
yneHbiM. 

HanncaHa  mojioabim 
yneHbiM. 

KHHra 

6y.neT 

HanncaHa  mojioamm 
yneHbiM. 

HBaHOBbI 

koto 

HBaHOBbix 

y  KOTO 

y  MBaHOBbix 

O  KOM 

06  HBaHOBbix 

KOMy 

HBaHOBMM 

C  KeM 

C  HBaHOBbIMH 

H  bcio  HeAejno  MHoro  3aHHMajic».  CeroAHH  y  M6HH  3K3aMen. 

—  BoBa,  AaBafi  cbirpaeM  b  tchhhc. —  He  Mory,  Bhth,  y  mcha  cennac  jickumb. 

—  Mto  y  Te6a  cennac,  Bepa,  cj)H3HKa? —  HeT,  y  mchh  cennac  pyccKaa  jinTepaTy- 
pa. 


Bbl  He  TaK  CMOTpHTe.  Hy>KHO  CMOTpeTb  BOT 
Bbi  ne  Ty^a  HAeTe.  BaM  HyacHO  HanpaBO. 

Bbi  b3hah  He  Ty  KHHry.  Bot  Baiua  KHHra. 


TaK. 


3to  A»epb. 
OHa  3aKpbi 
Ta. 


y HHBepCHTeT  HMe- 
HH  JlOMOHOCOBa. 


y  MeHH  njioxoe 
HacTpoeHHe. 


y  MeHfl  xopouiee 
HacTpoeHHe . 


ABTOMaT  pa3Me- 

HHBaeT  AeHbTH. 


tot,  Ta,  to,  tc  that  (one) 
omkh  (gen.  ohkob)  (eye)glasses 

B  OHKaX 

B-XOfl-H-Tb  /  BOHTH  #  BbIXO£HTb  /  BbIHTH 
^eepb 


3a-Kpbl>BaH+  /3a-KpOH-|-  (3aKpblTb)  #  OT-Kpbl- 
Bafi-h  /OT-KpOH  + 

hm€hh:  yHHBepcHTeT  hmchh  JIoiwoHocoea 
HacTpoeHHe  mood 

pa3-MeH-H-BaH+ /pa3-MeH-HH+  to  change 

(money  into  smaller  denominations) 
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rPAMMATHKA  H  YnPA)KHEHM^ 


30.1  The  Past  Passive  Verbal  Adjective 
Bee  6HjieTbi  yace  npo^anu. 

Mry  6mji  ocnoBau  b  1755  ro,ay  bcjihkhm  pyccKHM  yneiibiM  h  nncarejieM  Mh- 
xaHjioM  BacHJibeBHHeM  JIomohocobmm. 

HoBbie  3^aHH«  yHHBepcHTeTa  Ha  JTchhhckhx  ropax  6ujih  nocTpoenu  b  1953 
ro,ay. 

HoBoe  aaaHne  .ana  ryMaHHTapHbix  (JiaKyjibTeTOB  6buio  nocTpoeuo  HecKOJibKO 
jier  Haaa/i. 

Verbal  adjectives  are  adjectives  which  are  formed  from  verb  stems.  You  have 
already  learned  two  adjectives  which  were  originally  verbal  adjectives:  paccTpoeH- 
Hbift,  yneHbiH. 

Past  passive  verbal  adjectives  are  formed  from  the  perfective  aspect  of  tran¬ 
sitive  verbs,  and  therefore  they  express  qualities  which  are  the  result  of  complete 
actions. 

The  short  form  of  past  passive  verbal  adjectives,  which  you  see  in  the  examples 
here,  is  used  to  form  passive  constructions  involving  perfective  verbs.  A  passive 
construction  is  one  in  which  the  subject  is  the  recipient  of  the  action. 

Compare: 

Mojto^oh  apxHTeicrop  caenaji  npo-  The  young  architect  designed  the  plan. 
eKT. 

3tot  npoeKT  cjtenaH  MOJioitbiM  ap-  This  plan  has  been  designed  by  a  young 
XHTeKTopoM.  architect. 

Note  that  in  a  passive  construction  the  agent  (doer)  is  expressed  in  the  instru¬ 
mental  case.  (Often  in  a  passive  construction  the  agent  will  not  be  mentioned  at 
all.) 

The  past  passive  verbal  adjectives  can  be  used  with  present  (zero  form),  past,  or 
future  tense  of  the  verb  6biTb: 

3Ta  pa6oTa  oneHb  xopoiuo  Hanncaua 

3Ta  pa6oTa  SbiJia  oneHb  xopoiuo  uanii 
Cana. 

3Ta  pa6oTa  6yaeT  oneHb  xopoiuo  ua 

nucana. 

Although  there  are  many  situations  in  which  either  the  zero  form  or  the  past 
tense  of  the  verb  SbiTb  can  be  used,  there  is  a  subtle  difference.  The  use  with  the  ze¬ 
ro  form  (the  present  tense)  stresses  the  quality  itself  which  results  from  the  action. 
The  English  equivalent  will  usually  be  a  present  tense  or  present  perfect  construc¬ 
tion. 

Using  the  verbal  adjectives  with  the  past  tense  puts  more  stress  on  the  action 
than  the  resultant  quality  (as  is  particularly  true  if  the  time  of  the  action  is  men¬ 
tioned).  The  English  equivalent  will  generally  be  an  English  simple  past  or  past 
perfect  construction. 

Past  passive  verbal  adjectives  are  formed  by  means  of  the  suffixes:  -eu-,  -t-. 


This  paper  is /has  been  very  well  writ¬ 
ten. 

This  paper  was  /  had  been  very  well  writ¬ 
ten. 

This  paper  will  be  very  well  written. 
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30.1a  Most  first  conjugation  verbs  with  stems  in  -aif-  or  -a-  have  the  suffix  -h-.  If 
the  accent  in  the  infinitive  is  on  -aTb  /  -HTb  the  accent  of  the  verbal  adjective  will 
normally  be  one  syllable  nearer  the  beginning  of  the  word.  Compare: 

c-aeji-a-H  +  — QzjejiaH  but  Ha-nnc-a-Tb —  HanncaH,  o-CH-OB-a-Tb —  ocHOBaH, 

npo-HHT-an  h - npOHHTaH,  no-Tep-HH  4 - noTepflH,  3a-Ka3-a-Tb — 3aica3aH,  no- 

Ka3-a«Tb  —  noKa3aH. 

However  when  the  stem  of  the  verb  (without  prefix)  is  only  one  syllable  long 
the  accent  should  be  learned  separately  (note  that  it  may  move  to  a  prefix,  may 
always  be  on  the  ending,  or  may  be  on  a  prefix  except  for  the  feminine  form):  no- 
cji-a-Tb  —  nocnaH,  nocjiaHa;  aaTb  —  jxan,  aaHa,  jx aHo,  aaHbi;  npo-^aTb —  npo- 
JX aH,  npoaaHa,  npo^aHo,  npOAaHbi;  nepe-,ztaTb —  nepe^aH,  nepe/taHa,  nepe^aHO, 
nepeaaHbi. 

YnpaxcHeHUfi  30.1a 

а.  06pa3eit :  FlucbMO  Hy^KHO  nocjiaTb  cerojjHH. —  flucbMO  yotce  nocnano. 

1.  3Ty  pa6oTy  HyxcHo  cjxejiaTb  cero/jHfl.  2.  EmreTbi  Hyamo  3aKa3aTb  cero^Hfl. 
3.  Bam  jihihhhh  6njreT  HyacHO  npo/taTb.  4.  3tot  topt  HyacHo  nepejjaTb  cerotfHa. 
5.  3Ty  KHHry  HyxcHO  npoHHTaTb  ceroAHfl.  6.  IlHCbMo  HyxcHO  Hanncarb  cero^Hfl. 
7.  3th  (J)OTorpa(J)HH  HyacHo  c^ejiaTb  cerozma.  8.  OncpbiTKH  Hymio  nocjiaTb  ce- 
ro/jHfl.  9.  3th  Bemn  Hy^KHO  nepeaaTb  Hropio  BjiaflHMHpoBHHy  cero jxnn.  10.  3th 
cthxh  HyacHo  npOMHTaTb  ceroOTH.  11.  Bee  SnjieTbi  HyxcHo  npoaaTb  cerojjHfl. 

б.  Complete  the  sentences  with  short  forms  of  past  passive  verbal  adjectives . 

1 .  KeM  6bijia  (HanncaTb)  KHHra  «BoHHa  h  mhp»?  2.  3th  npoeKTbi  oneHb  xopo- 
mo  (c/jenaTb).  3.  Kor^a  6biji  (ocHOBaTb)  Bam  yHHBepcHTeT?  4.  JI  AyMaio,  hto  3th 
fleHbrn  6bijin  (noTepaTb)  hjih  MaKCHMOM,  hjih  Hhhoh.  5.  JI  xony  KynHTb  KHHry 
co  cthxumh,  KOTopbie  6biJiH  (npOMHTaTb)  BMepa  Ha  KOHijepTe  xyfloacecTBeHHOH  ca- 
Mo^eaTejibHOCTH.  6.  HHTepecHo,  KeM  (c/tejiaTb)  3tot  npoeKT?  7.  K  cnacTbio,  6h- 
jieTbi  Ha  HOBbiH  6ajieT  yace  (3axa3aTb)  Bojio^en.  8.  EyjjbTe  floSpbi,  o6i>aBHTe  no 
paflHO,  hto  b  6y(J)eTe  kcm-to  (noTepHTb)  kjiiom.  9.  MHe  oneHb  noHpaBHjincb  (Jjoto- 
rpa(|)HH,  KOTopbie  6bijiH  (noxa3aTb)  npo({)eccopOM  BHHorpa^oBbiM  bo  BpeMa  jieK- 
Uhh.  10.  K  co^KajieHHK),  Bee  6njieTbi  Ha  3aBTpa  yace  (npo^aTb). 

30.16  Most  stems  in  -w-Tb  form  the  past  passive  verbal  adjectives  by  means  of  the 
suffix  -eH-  (-en  if  accented).  Consonant  mutations  which  occur  in  second- 
conjugation  verbs  occur  also  in  the  past  passive  verbal  adjectives.  If  the  accent 
shifts  in  the  present  /  future  tense,  it  will  also  shift  onto  the  stem  in  the  verbal  adjec¬ 
tive.  If  the  accent  is  on  the  ending  throughout,  it  will  be  on  the  gender  or  plural 
ending  (except,  of  course,  in  the  masculine,  which  has  zero  ending). 

no-CTpo-H-Tb  —  nocTpoeH  xyn-H-Tb  —  KynjieH 

KOHH-H-Tb  —  KOHHeH  no-jiyn-H-Tb  —  nojiyneH 

npn-roTOB-H-Tb  —  npnroTOBjieH  no-jioac-H-Tb  —  nojioaceH 

no-CTaB-H-Tb  —  nocTaBjieH 
OT-npaB-H-Tb  —  OTnpaBjieH 

npH-rnac-H-Tb  —  npurjiameH,  npHrjiameHa,  npHrnameHbi 

O-CH-OB-a-Tb  p. 
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ynpaxcHeuiie  30.16 

06pa3etf.  3tot  npoeKT  cnenaji  MOJionon  apxHTeKTop. —  3mom  npoeKm  6ma  cde - 
nan  MOAodbiM  apxumeKmopoM. 

1.  3th  6ejiwe  TycjuiH  Kynnjia  EjieHa  KHpnjuioBHa.  2.  ExaTepHHa  rieTpoBHa 
oTnpaBHjia  neHeacHbifi  nepeBon.  3.  Y)khh  cero oth  npHTOTOBHJia  HHHa.  4.  JleHa 
nojiyHHJia  3to  nncbMO  Bnepa.  5.  3tot  noM  nocrpoHji  moh  nenyuixa.  6.  Hropb 
CepreeBHH  kohhhji  3Ty  pa6oTy^7.  CTyneHTbi  npHrjiacHjiH  3thx  neTefi  Ha  KOHuepT 

XyAOHCeCTBeHHOH  caMO^eHTe JIbHOCTH . 

30.1b  Verbs  with  infinitives  in  -biTb,  the  verb  HanaTb,  and  those  based  on  the  root 
HUM  (-HH-)  take  the  suffix  -t-.  Accent  will  generally  be  as  in  the  past  tense. 

OT-Kpbl-Tb - OTKpbIT,  OTKpbITa,  OTKpbITO,  OTKpbITbl  (past  OTKpblJia) 

3a-Kpbi-Tb  —  3aKpbiT,  3aKpbiTa,  3aKpbiTO,  3aKpbiTbi  (past  3aKpbiJia) 

Ha-na-Tb  —  HanaT,  HanaTa,  HanaTO,  HanaTbi  (past  Hanaji,  Hanana,  Hanajin) 

B3H-TB - B3BT,  B3HTa,  B3HTO,  B3BTBI  (past  B3JUI,  B3BJia,  B3BJ1H) 

npH-Hfl-Tb - npHHHT,  npHHHTa,  npHHHTO,  npHHHTbl  (past  npHHBJl,  npHHJIJia, 

npHHflJIH) 

3a-HH-Tb - 3aHflT,  3aHBTa,  3aHBTO,  3aHHTbI  (past  3aHBJI,  3aHBJia,  3aHBJIH) 


ynpasKHenne  30.1b.  Complete  the  sentences  with  short  forms  of  past  passive  verbal 
adjectives. 

1.  XOTfl  OKHO  6bIJIO  (3aKpbITb),  MHe  6bIJ10  XOJIOOTO.  2. - HHHa,  3aKpOH,  no- 

HcajiyncTa,  nBepb. —  OHa  yace  (3aicpbiTb).  3.  —  Bbi  cjibimajiH,  hto  Ojih  (npHH*m>) 
b  Mry? — ,3,a,  cjibimaji.  Mto  bbi  ynHBjiaeTecb,  OHa  Bcerna  npexpacHo  yHHJiacb. 
4.  PoOTTejm  Eopn  oneHb  noBOJibHbi:  ohh  ceronHa  y3HajiH,  hto  oh  (npHHBTb) 
b  lleTep6yprcKHH  yHHBepcHTeT.  5.  —  3Ty  pa6oTy  Hano  HanaTb  ceronHa  ace. 
—  Pa6oTa  yace  (HanaTb).  6.  3th  MecTa  CBo6onHbi? — HeT,  ohh  (3aH»Tb). 
7. —  HaTajiba  llaBjiOBHa,  bbi  He  xothtc  nonra  c  hbmh  Ha  BbicTaBKy? — Cnacn- 
6o,  ceroOTn  a  (3aH«Tb).  8.  —  roBopaT,  hto  3necb  6ynyT  CTpoHTb  HOByw  6h6jiho- 
Texy. —  ,ZJa,  apxHTeKTop  HaM  CKa3aJi,  nTO  npoeKT  yace  (HanaTb). 

ynpaxcHenue  30.1r.  Combination  Exercise  on  Past  Passive  Verbal  Adjectives . 

а.  06pa3eif.  —  Ha^o  cnenaTb  3Ty  pa6oTy. —  Ona  6ydem  cdeAaua  ceunac. 

1.  Cxopo  HoBbiii  ron  .  Ha^o  3axa3aTb  ctojihk  b  pecTopaHe.  2.  Hano  nocnaTb 
3to  nncbMo  cero^HH.  3.  3tot  npoeKT  Hano  KOHnHTb  6biCTpo.  4.  Hano  npHma- 
CHTb  COKOJIOBbIX  Ha  3TOT  KOHIjepT.  5.  Ha,ZtO  nOCTaBHTb  3TH  CTaKaHbl  Ha  nOJlKy. 

б.  3to  ynpaacHeHHe  Hano  nponHTaTb  6bicTpo.  7.  Hano  nepenaTb  3th  BemH  AjieK- 
ceio  IleTpoBHny.  8.  Ha.no  3axa3aTb  GHJieTbi.  9.  Hano  HanncaTb  3to  ynpaacHeHHe. 
10.  K  HoBOMy  rony  Hano  KynHTb  maMnaHCKoe.  1 1 .  Hano  OTnpaBHTb  Onery  neHe- 
)KHbiH  nepeson.  12.  Hano  oTKpbiTB  okho. 

6.  Complete  the  sentences  with  short  forms  of  past  passive  verbal  adjectives. 

13.  Korna  6buiH  (nocTpoHTb)  3th  naBHjibOHbi?  14.  3necb  Tax  xojiooto,  none- 
My  (oTKpbiTb)  okho?  15.  KeM  6biji  (cnenaTb)  3tot  ynHBHTejibHbiH  npoeKT? 
16.  B  Kacce  CKa3ajiH,  hto  Ha  ceronHa  Bee  Ghjictbi  yace  (nponaTb).  17.  K  coaca- 
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jieHHK),  6bijio  yace  ^eBHTb  nacoB,  h  noHTa  6bijia  (3aKpbiTb).  18.  Kor^a  6mji  (oc- 
HOBaTb)  IleTep6ypr?  19.  He  BOjmyHTecb,  BoBa  o6B3aTejibHO  6yaeT  (npHHHTb)  b 
KOHcepBaTopHio.  20.  Cicopo  HanajTO  KomjepTa.  rioneMy  cryjibji  eme  He  (nocra- 
BHTb)?  21.  Kor^a  6biJia  (nojiynHTb)  3Ta  TejierpaMMa?  22.  Korzja  6bijia  (Hann- 
caTb)  3Ta  KHHra?  23.  3to  mccto  He  (3aHHTb)? 

30.2  The  Plural  Declension  of  Surnames  in  -ob  and  -hh 

3to  HauiH  HOBbie  coce^H  Mockbhhm  (Bojikobw). 

Bbi  eme  He  3HaeTe  Mockbhhwx  (Bojikobwx)? 

Mbi  Bnepa  BenepoM  6bijm  y  Mockbhhwx  (Bojikobwx). 

B  ra3eTe  ceroAHH  iminyT  o  Mockbhhwx  (Bojikobwx). 

Mbi  3aBTpa  BenepoM  noe/jeM  k  Mockbhhwm  (Bojikobwm). 

Mbi  HCHBeM  pa^OM  c  Mockbhhwmh  (Bojikobwmh). 

In  the  plural  surnames  in  -ob  and  -hh  have  noun-like  endings  only  in  the  nomi¬ 
native.  All  other  forms  take  adjective  endings.  Note  that  when  the  accent  is  on  -hh 
(Mockbhh),  it  will  be  on  the  ending  in  all  forms. 

YnpaxcHeHHe  30.2.  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in 
parentheses. 

1.  Ojih  h  IleTH  (<I>e,aopoBbi)  xotht  BenepoM  noftra  b  TeaTp,  no3TOMy  ohh 
peuiHJiH  no3BOHHTb  b  fiiopo  Aodpbix  ycjiyr.  2.  Bnepa  BenepoM  Mbi  xo^hjih  k  (IlaB- 
jiobw)  cMOTpeTb  HOBbie  (j)OTorpa(j)HH,  KOTopbie  ohh  cAejiajiH,  Korzja  oxawxajiH 
Ha  lore.  3.  Y  (KapnoBbi)  Bnepa  6biJio  MHoro  rocTen,  h  BceM  6mjio  oneHb  Bece- 
jio.  4.  Bbi  cjibiuiajiH,  hto  roBOpHT  o  (Hobhkobm)?  Ohh  peuiHJiH  noexaTb  pa6o- 
TaTb  Ha  /JajibHHH  Boctok.  5.  Mbi  yace  naBHO  nepenncbiBaeMcx  c  (CeMeHOBbi). 
6.  Hh  Ahh,  hh  Eopn  (BjiajjHMHpoBbi)  HHKorzja  He  6wjih  b  3ctohhh.  7.  Mbi  nac- 
to  BCTpenaeM  (Hhkhthhm),  Korna  rynaeM  b  napKe. 

30.3  y  Menu  cgrogHg  3K3gMgH. 

M3BHHHTe,  5i  oneHb  enemy.  Y  mchh  ceftnac  jickiihh. 

—  HnHa,  hto  y  Te6n  ceiinac,  MaTeMaTHKa?  —  HeT,  cewnac  y  Mena  pyccKHH  suwk. 

Note  that  in  this  type  of  sentences  (all  from  academic  life)  one  does  not  include 
ecTb  in  the  present  tense. 

30.4  Equivalents  of  the  wrong... 

Bbi  He  TaK  cMOTpHTe.  HyacHo  CMOTpeTb  bot  TaK. 

Bbi  He  Ty,aa  hjxctq.  CnpaBOHHoe  diopo  HaxotfHTca  HanpaBO. 

Bbi  b3hjih  He  Ty  KHHry.  Bot  Bama  KHHra. 

3to  ne  tot  aBTodyc.  BaM  HyaceH  aBTofiyc  HOMep  mecTb. 

Bbi  B3HJIH  ne  cBoi*  KJiion.  Bam  Kjnon  jiokht  boh  TaM,  Ha  OKHe. 

Tbi  Kynnji  ue  TaKHe  MapKH.  3th  MapKH  Rjin  aBHaimceM. 

By  using  the  negative  particle  with  various  demonstrative  pronouns,  modifiers, 
adverbs  and  cboh  one  can  form  equivalents  of ‘the  wrong...’,  ‘somebody  else’s...’. 

The  demonstrative  pronoun  tot  (Ta,  to,  Te),  meaning  literally  ‘that’,  is  used 
much  less  than  3tot.  It  is,  however,  used  in  certain  set  expressions  and  construc- 
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tions,  such  as  He  tot.  (It  declines  like  ttot  except  that  it  has  e  where  one  would  ex¬ 
pect  m/h). 

ynpawHeHHe  30.4.  IJepeeedume  c  anzAuucKozo  H3biKa  ua  pycacuu. 

1.  You’re  opening  the  wrong  door.  2.  At  first  Anton  didn’t  notice  that  he  had 
bought  the  wrong  kind  of  shirt.  3.  You’re  going  the  wrong  way.  In  order  to  get  to 
Red  Square  you  need  to  go  to  the  left.  4.  I’m  afraid  I’ve  taken  somebody  else’s 
book.  You  don’t  happen  to  know  whose  book  this  is?  5.  You’re  waiting  at  the  wrong 
bus  stop — there  isn’t  a  stop  here  of  bus  number  three.  6.  This  is  the  wrong  trolley¬ 
bus.  I  advise  you  to  transfer  to  trolleybus  No.  19  at  the  next  stop.  7.  I’ll  have  to  re¬ 
turn  to  the  library.  I  checked  out  the  wrong  book.  8.  You’ve  bought  the  wrong 
kind  of  stamps.  For  an  overseas  airmail  letter  you  need  45  kopeck  stamps. 
9.  You’ve  given  me  the  wrong  key,  this  isn’t  the  key  to  my  room.  10.  It  seems  I’ve 
taken  somebody  else’s  briefcase — these  aren’t  my  books. 

30.5  Expression  of  Time  When  Something  Occurs  {Review^ 

Bepa  npnexajia  b  Mac.  {but  OHa  npuexajia  b  nojiOBHHe  BToporo.) 
b  naTHHity. 

Ha  rjponiJioH  HeAejie. 
b  HO«6pe. 

b  BoceMbflecHT  nepBOM  ro;iv. 
b  anpejie  BoceMwtecHT  nepBoro  ro^a. 

23-ro  4>eBpajia  BoceMbjtecaT  nepBoro  rojta. 
oceHbio  BoceMbflecaT  nepBoro  ro,a,a. 

b  BoceMb/iecar  nepBOM  roziy.  KaxceTca,  b  HioHe. 
b  BoceMb,necHT  nepBOM  roziy,  BecHoii. 

Unless  a  date  is  involved  when  is  generally  expressed  in  the  accusative  case  with 
units  a  day  or  shorter  in  length,  in  the  prepositional  case  with  longer  units  of  time 
(remember  that  He.zte.Jia  is  used  with  Ha).  A  date  when  something  occurs  is  ex¬ 
pressed  in  the  genitive  case.  In  any  event,  when  more  than  one  measure  of  time  is 
involved,  each  one  requires  the  genitive  case  of  the  following  unit  (unless,  as  in 
the  last  two  examples,  the  shorter  unit  occurs  second,  somewhat  as  an  after¬ 
thought). 

ynpaxcHeune  30.5.  IJepeeedume  c  anzAuucKozo  H3biKa  ua  pyccmu. 

1.  Vadim  was  late  and  arrived  only  at  12:30.  2.  Larisa  called  us  from  Paris  on 
Thursday  at  8  a.  m.  3.  On  March  27  I  have  to  go  to  St.  Petersburg.  4.  Next  time  let’s 
go  to  the  south  not  in  July  but  in  September.  5.  I  sent  John  a  letter  last  week,  but  he’ll 
probably  get  it  only  in  another  week.  6.  “Let’s  go  to  Suzdal  next  week.’’  “OK,  let’s, 
if  the  weather’s  good.”  7.  “Claudia  Petrovna  went  to  work  in  the  Far  East  in  1978, 
in  the  summer  I  think.”  “No,  you’re  wrong,  she  went  there  in  the  winter  of  1979.” 
8.  The  first  sputnik  was  in  outer  space  on  October  4,  1957.  9.  “When  do  you  have 
the  coldest  weather?”  “In  December  and  January.”  10.  MGU  was  founded  in 
1755. 
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30.6  Culture  through  Language:  Examinations 

University  students  normally  take  examinations  only  at  the  end  of  a  course 
(while  in  general  secondary  schools  examinations  are  held  following  the  9th  and 
11th  grades).  In  most  cases  examinations  are  oral,  with  the  student  appearing  be¬ 
fore  the  professor  or  before  a  committee  and  answering  questions  on  a  SiuieT 
which  he  picks  from  among  several  lying  face-down  on  a  table. 

30.7  Notes  on  Individual  Words 

B-xoa-H-Tb  bohth  —  The  English  verb  'to  enter*  can  take  a  direct  object.  The 
Russian  equivalent  is  a  going  verb  and  must  be  used  in  a  directional  construction: 
Ahtoh  Bouie.i  b  KOMHaTV.  'Anton  entered  the  room.' 


HAU1  ABTOEYC  YMHTCfl 

1 1 1  -U  aBTobyc  naeT  H3  ueHTpa  Mockbm  Ha  Bopo6beBW  ropw,  rue  HaxojtHTca 
yHHBepcHTeT  HMeiiH  JIoMOHOCOBa.  fl  oneHb  jik>6jik>  e3flHTb  b  3tom  aBTobyce 
BecHofi.  b  Mae.  xoraa  cryaeHTbi  caaioT  3K3aMeHbi.  yTpoM  b  aBTo6yce  Bcer.na 
MHoro  cTyaeHTOB,  Bece.ibix  h  uiyMHbix.  Bee  enyT  c  KHHraMH,  c  nopT<j)e.naMH. 

Ecjih  a  eny  na  pa6oTy  b  tukom  aBTo6yce,  y  MeHa  Becb  neHb  xopoiuee  Hacrpoe- 
HHe.  Bnepa  6biJi  TaKoii  nenb.  fl  Borneji  b  aBTo6yc,  ce.a  Ha  cBoGoxuioe  mcctc  okojio 
oKHa  h  yBHaeji:  ojhh  HirratoT,  apyrwe  o  hcm-to  pa3roBapHBaioT.  Bot  cryneHTbi, 
y  KOTopbix.  HUBepno.  ceroaiia  3K3aMeH  no  hctophh.  Ohh  3anaioT  npyr  upyry  bo- 
iipocbi:  «Koraa  6wjia  ociioBana  MocKBa?  —  B  1 147  roay. —  Konta  6buia  nepBaa 
pyccKaa  peBOjnbuna? —  B  1905  rony». 

Bot  cTyAeHTKa,  KOTopaa.  HaBepHO.  H3ynaeT  anniHHCKHH  «3biK.  OHa,  KaaceTca, 
noBTopaeT  HOBbie  cvioBa.  KOTopbie  OHa  CMorpiiT  b  aHrjio-pyccKOM  cjioBape. 

B  aBTo6yce  uiyvnio.  Becejio.  HoBbift  nejioBeic  vjjHBJiaeTca,  xorna  bhhht  b  aB- 
To6yce  TaKoe  Becenoe  Hacrpoenne.  Ha  JIchhhckom  npocnerre  b  aBTo6yc  Bouuia 
CTapaa  xceHutHHa,  yBitaejia,  hto  Bee  HHTaioT,  h  yaHBHjiacb.  «CanHTecb,  noacajiyn- 
CTa», —  CKa3ana  efi  cmierjishaa  neByuiKa. —  He  yjtHBjiaHTecb,  Haul  aBTo6yc  yim- 

TCH». 

Bot  okojio  OKHa  chhht  cepbe3Haa  ueByiuxa  b  oHKax,  KOTopaa,  KaaceTca,  nnae- 
ro  He  bhjiht  xpoMe  KHiini.  Ojihh  cryjieHT  noMoraeT  HOBOMy  naccawnpy  B3HTb  onjie- 
Tbi.  HovroH  cTyueHT  o6bacnaeT  KaKHM-TO  HHocTpaHHbiM  TypiicTaM,  kuk  nonacTb 
b  MV36M-3anoBeaHHK  ..KojioMeHCKoe".  OKa3biBaeTca,  ohh  cejui  ne 

Ha  tot  aBTo6yc,  h  oh  hm  coBeTyeT  nepececTb  Ha  MeTpo. 

Korua  a  Bbimeji  H3  aBTo6yca,  a  yBHueji  y  moijiepa  yne6HHK  aHniHHCKoro  a3bi- 
Ka  h  BcnoMHHji  cjioBa  aeByuiKH:  «Haui  aBTo6yc  yHHTca». 


necejibiH  cheerful,  merry 
luyMHMii  noisy 

cna-yT  (ccji;  ccctb)  K\  ()a  p.  to  sit  down:  to  get  on 
( vehicle) 

oahh...  Apyvne...  some...  others... 

3K38MeH  no  ne my 

HCTOpHfl 


peBO.HOUHR 

iio-BTop-nH+  /  uo-BTop-MTb  to  repeat,  review 

aHrjio-pyccKHH 

ciiHerjiaibin  blue-eyed 

o6b-ncH-BH+  /  oob-BCH-H-Tb  to  explain 

TypncT 

y««&>HHK  textbook 
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MBAflTE  nOrOBOPHM: 

Ha  yjiHue 

—  MHe  Hy»HO  iio3bohhti>,  a  y  MeHa  HeT  ^Byx  xoneex.  Bbi  He  pa3MeHaeTe  naT- 
Ha^uaTb  xoneex? 

—  noHcajiyftcTa. 

—  Bojibinoe  cnacn6o. 

Pa3roBop  06  3K3aMeHax 

—  Korzja  y  Bac  b  Pocchh  3K3aMeHbi? 

—  B  HHCTHTyTax  h  yHHBepcHTeTax  jx Ba  pa3a  b  tojx:  3hmoh  h  BecHOH.  3hmoh  3K3a- 
MeHbi  b  HHBape. 

-  A  BCCHOH? 

—  BecHoii  b  Mae — woHe. 

—  A  b  niKOJie? 

—  B  uiKOjie  3K3aMeHbi  tojibko  b  ^cbhtom  h  o^HHHa^aaTOM  Kjiaccax. 

-  Toace  3HMOH  H  BeCHOH? 

—  HeT,  b  niKOJiax  3K3aMeHbi  ooth  pa3  b  roa —  bcchoh. 

—  A  xoraa? 

—  Toaee  b  Mae — HioHe. 

—  A  Korfla  y  Bac  KaHHKyjibi,  b  Hiojie  h  aBrycTe? 

—  J\2l,  b  Hiojie — aBrycTe. 

—  3^paBCTByn,  Ona!  Kax  aejia? 

—  3ApaBCTByfi,  JleHa.  Y  MeHa  cero^Ha  nocjie^HHH  3X3aMeH  no  aHniHHCKOMy 
a3bixy,  a  a  eme  He  roTOBa  k  HeMy.  H  Tax  BOJiHyiocb.  3to  Taxon  TpyzjHbiH 
a3bix! 

—  He  Mo»ceT  6biTb!  Tbi  Bcer^a  Tax  xopoino  OTBenaeuib. 

—  H  Bce-Taxn  a  BOJiHyiocb.  il  Baepa  xomuia  b  xhho  h  Mano  3aHHMajiacb.  H  eme 
He  Bbiyanjia  Bee  cnoBa. 

—  He  BOJiHynca,  th,  KOHeaHo,  xoporno  caaiiib  3X3aMeH. 

Ha  3X3aMeHe  b  rnxojie. 

—  Tenepb  a  xoay  3a^aTb  BaM  Hecxojibxo  BonpocoB.  Kto  h  xonja  ocHOBaji  Mocx- 
»y? 

—  MocxBy  ochob&ji  lOpnii  /JojiropyxHH  b  1 147  (Tbicaaa  cto  copox  ce^bMOM)  ro- 

fly- 

-  npaBHJIbHO.  A  KOTJX&  6bIJI  OCHOBaH  MOCXOBCXHH  yHHBepCHTeT? 

—  B  1755  (Tbicaaa  ceMbCOT  naTbflecaT  naTOM)  rojxy. 

-  A  KTO  OCHOB&JI  MOCXOBCXHH  yHHBepCHTeT? 


KaHHKyjibi  (gen.  KaHmcyji)  school  vacation  Bbi-yn-HBaH+  /Bbi-yn-H-Tb  to  learn,  memorize 

nocjieAHHH  last  (in  a  series)  (the  small,  memorizable  units;  not  of  whole 

roris  k  neMy  ready  for  subject  matter) 

OT-BeH-afi  ■+-  (ypok)  to  recite 
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—  JIOMOHOCOB. 

—  IlpaBHJifeHO.  MwxaHJi  BacHJibeBHH  JIomohocob.  IIooTOMy  mm  roBopHM:  Mo- 
CKOBCKHH  yHHBepCHTeT  HMCHH  JIOMOHOCOBa. 

—  Bhth,  3,apaBCTByH!  KaKHe  Kypcbi  jickuhh  Tbi  cjiymaeuib  b  otom  ro,ay? 

—  B  3tom  rojiy  y  MeHH  pyccKHH  5i3biK,  pyccKaa  jiHTepaTypa,  HCTopna  pyccKoro 
B3bIKa,  aHrjIHHCKHH  H3bIK  H  aHrjIHHCKaB  JIHTepaTypa. 

—  A  kto  HHTaeT  Kypc  HCTOpHH  pyccKoro  H3biKa,  npo(J)eccop  Hobhkob? 

—  fla,  Hobhkob.  Oh  npexpacHo  HHTaeT. 

—  R a,  H  y>Ke  cjibimaji  ot  ^pyrax,  hto  oh  npeKpacHbin  npo<{)eccop. 

IloKynaeM  cyBeHHpbi 

—  Ahtoh,  CKopo  kohhhtch  KOHrpecc.  Si  xoTeji  6bi  KynHTb  cyBeHHpbi  Ha  naMHTb 
o  MocKBe.  Bbi  He  noMoaceTe  MHe? 

—  C  y^OBOJibCTBHeM,  OflBapa.  A  hto  Bbi  xothtc  KynHTb? 

—  Si  caM  He  3HaK>.  Hto  Bbi  MHe  coBeTyeTe  KynHTb?  MHe  HyacHO 
HTO-HH6y,ab  zijib  noMpica  aceHe  Ha  jjeHb  poacaemw. 

—  CyBeHHpbi  mojkho  KynHTb  b  TYMe,  ho,  noacajiyn,  HaM  nynuie  Bcero  nonra 
b  Mara3HH  «Ilo,aapKH»  Ha  TBepcKofi  yjinije.  TaM  mokho  KynHTb  caMOBapbi, 
MaTpeiHKH,  IUKaTyjIKH,  3HaHKH... 

B  Mara3HHe  «no,aapKH» 

—  ^eByuiKa,  hto  Bbi  nocoBeryeTe  MHe  KynHTb?  Si  HHHero  He  noHHMaio  b  Ha- 
pOflHOM  HCKyCCTBe. 

—  Bot  oneHb  HHTepecHaB  nanexcKaH  iHKaTyjiKa. 

—  ,fla,  KpacHBan  Bemb.  A  hto  3HanHT  najiexcKaH? 

—  Flajiex —  3to  .ziepeBHH,  r jxq  ^ejiaioT  TaKHe  uiKaTyjiKH.  3to  opHTHHajibHoe  Ha- 
pOflHOe  HCKyCCTBO. 

—  Si  o65i3aTejibHO  B03bMy  3Ty  uiKaTyjiKy.  3to  Gyner  npeKpacHbiM  no^apKOM 
aceHe  Ha  jieHb  poacaeHH5i. 

—  Hto  eme?  Y  Hac  ecTb  oneHb  KpacHBbie  xoxjiomckhc  Ba3bi.  Hjih,  MoaceT  6biTb, 
MaTpeuiKy. 

—  3to  TO>Ke  oneHb  KpacHBbie  BemH.  Si  ^yMaio,  hto  ^onepn  noHpaBHTCH  3Ta  Ma- 
TpeuiKa.  A  cbmy  a  nojxapio  HecKOJibKO  3HanKOB.  3to,  Ka»ceTC5i,  Bee. 

—  IloxcajiyHCTa,  njiaTHTe  b  Kaccy  847  py6jien  60  KoneeK. 


cjiyuiaTb  Kypc  to  take  a  course 
HHTaTb  Kypc  to  teach/give  a  course,  lecture 
Ha  naiwrrb  o  hcm  as  a  memento  of 
HHHero  He  noHHMaio  a  h&m  I  don’t  know  the  first 
thing  about... 

HapoaHoe  HCKyccTBo  folk  art 
iienb  poac^euHH  birthday 
noaapoK  gift,  present 

ryiM  (rocyAapcTBeHHUH  yHHBepcajibHbiH  Mara- 
3hh)  State  Department  Store 
caMosap 


MaTpeuiKa  nested  wooden  doll 
uiKaTyjiKa  decorative  box 
3HaHOK  souvenir  badge/pin 
Flajiex,  najiexcKHH 
opuruHajibHbiH 
XoXJlOMa,  XOXJIOMCKOH 
sa3a 

Xtap-H-Tb  /  no-  to  give  (as  a  gift) 

njiaT-H-Tb  /  3a-  b  Kaccy 
3a^ana  problem  (math.,  chess) 


30-1022 
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Ynpa>KHeHHH 


30.8  —  MHe  KasceTCH,  hto  3Ta  iHKaTyjiKa  oneHb  opHTHHajibHaa.  A  ebi  Km  chu- 
maemel  (HapoflHoe  HcicyccTBo) 

—  He  3Hatof  h  Huueeo  ne  nomiMaw  e  uapodnoM  ucKyccmee . 

-  a  £yMaiO,  HTO  3TOT  MOJlOflOH  K0Mn03HT0p  HailHCajl  XOpOUIHH  KOHIjepT. 

...?  (coBpeMeHHaa  My3biKa) 

—  51  a yMaio,  hto  HBaHOBy  Ha/jo  HrpaTb  b  BOJieH6oji,  a  He  b  <})yT6oji.  ...? 
(cnopT) 

—  MHe  KaaceTCH,  hto  oto  HHTepecHaa  maxMaTHan  3aziaHa  ...?  (maxMa- 

Tbl) 


30.9  —  On*,  neM  Tbi  cennac  3aHHMaeiiibCfl? 

—  Hcmdpueu.  Y  mchh  Be^b  3aBTpa  3K3aMeH  no  ucmdpuu. 

(<j)H3HKa,  pyccKHH  H3biK,  aHrjiHHCKaa  JiHTepaTypa,  xhmhh,  HCTOpHH  pyc- 
CKOTO  H3bIKa) 

30.10  —  /JeByuiKa,  a  B03bMy  3tnu  omKpbimKu. 

—  noHcajiyficTa,  njiaTHTe  b  xaccy  35  KoneeK. 

(MaTpeuiKa — 42  p.  85  k.,  caMOBap —  225  p.  40  k.,  najiexcKaa  uiKaTyji- 
Ka  —  938  p.  50  k.,  xoxjiOMCKaa  Ba3a  —  75  p.  95  k.) 

30.11  —  Kaicafl  KpacHBaa  pydauiKal 

—  3to  h  Kynnjia  Myxcy  Ha  .zjeHb  poacaeHHH. 

(Ba3a  —  MaMa,  caMOBap — fleayunca,  3HanKH —  MajieHbKHH  6paT,  Ma- 
TpeuiKa — ro  Hb) 

30.12  1.  KaKHe  xypcbi  jickuhh  Bbi  cjiytuaeTe  b  3tom  ro^y?  KaKoii  Bam  caMbifi 

jno6HMbiH  Kypc?  Kto  Bam  caMbiH  jno6HMbiH  npo4>eccop  (npenoflaBa- 
Tejib)? 

2.  Bbi  jno6HTe  c^aBaTb  3K3aMeHbi?  Kaxoe  y  Bac  HacTpoeHHe  b  ^eHb  3K3a- 
MeHa?  Bbi  Bcervja  roTOBbi  k  3aH5nwiM  (3K3aMeHaM)?  KaK  Bbi  ce6«  nyB- 
CTByeTe,  Kor^a  Bbi  He  totobh  k  3aHHTHHM  (3K3a\teHaM)?  KaKHe  3K3aMe- 
Hbi  y  Bac  6y,ayT  b  otom  ro;xy?  Kor,zja  Bbi  6y^eTe  cjiaBaTb  nocjie^HHH 
3K3aMeH? 

3.  KaKHe  y  Bac  njiaHbi  Ha  KaHHKyjibi? 

4.  Kor,aa  y  Bac  ,aem>  poameHHH?  Kor^a  zie Hb  poMcaeHHH  Bamero  nanbi  (Ma- 
Mbi,  cecrpbi,  6paTa)? 

5.  Bbi  jhoGhtc  noKynaTb  noflapKH  cbohm  pozumiM?  BaM  jienco  hjih  Tpyzmo 
noKynaTb  no^apKH?  Ecjih  6bi  Bbi  6buiH  b  Pocchh,  hto  6bi  Bbi  KynHjiH  Ha 
naMHTb  06  Pocchh? 
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30,13  Word  Study 

3HaHOK  —  3H3HHT 

HacrpoeHHe  —  cTpoHTb,  paccTpoeHHbiii 
OMKH  —  OKHO 
naiMHTb  IIOMHHTb 
TlO-BTOp-flii  +  BTOpOH 

nocjie^HHH  —  cjieayiomHH 


Hoebie  cjioBa  h  BbipameHun 

aHrjio-pyccKKH 

sa3a 

secejibiH 

B-XOH-H-Tb  /  BOHTH 
Bbi-VH-HBaii  +  /Bbi-yn-H-Tb 
r  oToa  k  neMy 

ryM 

aap-H-Tb  /  no- 

UBepb 

3a^ana 

3a-Kpbi-BaH  +  /  3a-Kp6fi  (3a- 
KpblTb) 

3HanoK 

HMfl:  y HHBepCHTeT  HMeHM  Jlo- 
MOHOCOBa 
HCTOpHfl 
KaHHKyjibi 

Kacca:  njiaTHTb/  3a-  b  Kaccy 
Kypc:  cjiymai  b  /  MHTaTb  Kypc 
MaTpeuiKa 

HapOAHOe  HCKyCCTBO 
HacTpoenHe 

o6b-nCH-HH  +  /  o6b-JICH-H-Tb 
OJIHU...  .ipyrwe... 
opnrHHajibHbiH 
OTBenaTb  (ypoK) 


ohkh:  b  OHKax 
naMflTb:  Ha  naMflTb  o... 
nucaTejib 

HO-BTOp-HH  +  /  nO-BTOp-H-Tb 

110-^ap-H-Tb  p. 

noiiapoK 

noHiirviaH  -f  :  HHnero  He  noHH- 
MBH>  B... 

IIOCJie^HHH 

pa3-MCH-HBaH  +  /  pa3-MeH-HH  + 
peBOJiioiiHH 

poac/ieHHe:  neub  poac^eHHsi 
Ha  ^eHb  poHc^eHHH 
caiviOBap 
cboh:  He  cboh 
CHHerjia3biH 

ca^-yT:  cecTb  b  aBTo6yc 
TaKofi:  He  thkoh 
tot:  He  tot 
Tyiia:  He  ryna 
TypHCT 

yHHBepcaJibHbiii  Mara3HH 

yne6HHK 

uiKaTyjiKa 

UiyMHblH 

3K33MeH  no 


Ilajvex,  naJiexcKHH 
XoXJIOMa,  XO X JIOMCKOH 

Past  Passive  Verbal  Adjectives: 

/tan 

3aKa3an 

3aKpuT 

KOHHeH 

KynjieH 

HanncaH 

HanaT 

ompaBJieH 

nepe^aH 

noKa3aH 

nojioaceH 

nojiynen 

nocjiaH 

nocTasjieH 

noTepflH 

npHi  viauieH 

npHTOTOBJieH 

npHHHT 

npo^aH 

npoHHTaH 

c^ejiaH 


yPOK-nOBTOPEHHE 


(YPOKH  26—30) 


Declension 

You  now  know  the  complete  declension,  singular  and  plural,  of  nouns,  modifiers  (adjectives  and 
special  modifiers),  pronouns,  and  surnames  in  -ob  and  -hh.  (Cf.  tables  on  pp.  494-500.) 

Nouns 

You  know  which  fill  vowels  to  add  in  forming  the  genitive  plural  of  nouns:  normally  insert  e:  ce- 
CTpa  —  cecTep.  But:  okho  —  okoh,  Mapxa —  MapoK,  aeBOHica —  aeBOHeic,  nojnea  -  nonoK. 

You  know  that  in  the  plural  the  accusative  form  for  animate  nouns  of  all  genders  is  the  same  as  the 
genitive  plural  form:  Mm  yace  3HaeM  3thx  /jeByiueK. 

You  know  the  indeclinable  neuter  noun  Memo.  You  know  the  noun  KaHHKyjibi  {gen.  KaHHicyji), 
which  has  no  singular.  You  know  the  noun  a6jioko,  which  has  the  nominative  plural  form  h6jiokh. 

Case  Usage 

You  know  the  use  of  the  instrumental  case  as  complement  of  the  verb  6biTb  in  equational  sen¬ 
tences  (except  in  the  present  tense  and  in  cases  referring  to  nationality).  You  also  know  the  use  of  this 
case  in  complement  with  verbs  meaning  ‘to  become’: 

Ero  OTeu  6mji  AHpmicepoM,  h  oh,  HaBepHo,  Toace  6yaeT  /mpHMcepoM. 

KjiaBa  roBopwT,  hto  HHTepecHo  6b(Tb  KpaHOBuimieii. 

Bbi  cjibiinajiH,  hto  JleHa  cxajia  ftaJiepmioH? 

KeM  CTaHOBSITCa  MOJIOAbie  JUOflH,  KOTOpbie  KOHHafOT  3TOT  HHCTHTyT? 

You  know  the  use  of  the  instrumental  case  to  express  the  agent  in  a  passive  construction:  3Ta  khh- 
ra  6buia  HanucaHa  bcjihkhm  pyccKHM  nucaTeJieM  Tojictmm. 

You  know  the  use  of  the  instrumental  case  with  3aHHMaTbca,  yBJieicaTbCfi  and  ropAHTbca  and  as 
“second  complement”  with  the  verb  3BaTb  /  Ha-: 

KaKHM  bhaom  cnopTa  bm  3aHHMaeTecb? 

X  ysjieKaiocb  MapKaMH.  5\  oneHb  ropwycb  cboch  KOJiJieKUHew  MapoK. 

Hauiero  hoboto  coce.ua  cpa3y  Ha3sajiH  nyuaicoM. 


The  Comparative  Degree  of  Adjectives  and  Adverbs 


You  know  the  formation  of  the  comparative  degree  of  adjectives  and  adverbs: 


HHTepecHbiii  /  HHTepecHo  —  HHTepecHee,  BKycHbifi  /  BKycHO  —  BKycHee 

mojiouoh  —  MOJioace,  aoporoH  /  uoporo — uopoace,  acapKHw  /  xcapico  —  acapne,  nacTo  —  name,  ue- 
uieBbiH  /  ueuieBO  —  ueiueBjie 
pejiKHH  /  peuic'o  —  peace 
and  the  irregulars: 


6ojibiuoH  /  MHoro  —  Gojibiue 
MajieHbKHH  /  Mano — MeHbrne 
xopouiHH  /  xopouio  —  jiynuie 
njioxoii  /  njioxo  —  xyace 


CTapbiw  —  cTapiue 
paHO  —  paHbuie 
no3^HO  —  no3xce  /  no3UHee 
AajieKO — uajibiue 
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You  also  know  four  forms  with  full  endings  for  use  as  attributive  adjectives:  jiyHUiHH,  xyjmiHH, 
MJiaaUIHH,  CTapillHH. 

You  know  the  use  of  the  comparatives  of  adjectives  and  adverbs,  with  the  second  item  of  the 
comparison  in  the  genitive  case:  TaH«  KpacHBee  Ojih.  But  if  the  first  of  the  compared  items  is  not  in 
the  nominative  case,  neM  must  be  used:  Y  wemi  bojibuie  MapoK,  neM  y  Bac.  B  MocKBe  ceroAHH  acapne, 
neM  b  Kuese. 

You  know  how  to  express  ‘even’  and  ‘much’  with  comparatives  and  to  express  the  amount  by 
which  the  compared  items  differ: 

Ojih  KpacHBaa,  a  TaHa  eiue  KpacHBee. 

TaHa  HaMuoro  /  ropasxio  KpacHBee  Ojih. 

Hhhh  Ha  6  JieT  crapme  MaxcHMa. 

Modifiers 

You  know  that  a  predicate  adjective  will  be  in  the  short  form  if  the  subject  is  Bee  or  3to:  Bee  bbijio 
OHeHb  HHTepecHO.  3to  oneHb  xpacHBo. 

You  know  that  Beet  is  a  modifier  and  does  not  require  genitive  case,  while  ‘one  of  must  be 
expressed  by  oahh  H3  with  the  genitive  plural:  Mpa  B3ajia  Bee  Bemw,  KOTOpbie  6mjih  Ha  CTOJie.  JleHa 
oj|Ha  H3  HaiuHx  caMux  jiynmHX  mojioamx  bajiepHH. 

You  know  how  to  use  the  modifier  MHome  (which  may  also  be  used  without  a  noun)  and  the  quan¬ 
tifier  mhoio: 

B  Mry  paboTaeT  MHoro  npenoAaBaTejiefi. 

MHorwe  npenoAaBaTejin  acHByT  okojio  yHHBepcHTeTa. 

CerojtHa  xopomaa  norojta,  h  MHorne  npoBOAHT  CBoboAHoe  BpeMa  Ha  njiaace. 

The  Formation  and  Use  of  Past  Passive  Verbal  Adjectives 

You  know  the  formation  of  the  past  passive  verbal  adjectives: 

CflCJiaTb  —  C/teJiaH  KOHHHTb  —  KOHHeH  OTKpbITb  —  OTKpbIT 

HanwcaTb  -  HanncaH  xyniiTb  —  xynjieH  HanaTb  —  HanaT 

npoaaTb  —  npojjaH  npHrjiacHTb  —  npnrjiameH  npHHHTb — npHHHT 

You  know  the  use  of  the  past  passive  verbal  adjectives  with  the  verb  6uTb  in  passive  constructions: 
PaboTa  cjjejiaHa  xopomo.  PaboTa  6bijia  CAejiaHa  xopouio.  PaboTa  6yaeT  caenaHa  xopouio. 

Verbs 

You  know  additional  uses  of  multidirectional  verbs: 

(1)  to  express  round  trips  to  a  goal:  Mbi  nacTO  e3AHM  b  jjepeBHK)  k  MaTepH. 

(2)  to  express  random,  directionless  motion:  Ojier  AOJiro  xoahji  no  KOMHaTe. 

But  even  for  repeated  trips  unidirectional  verbs  are  used  if  each  part  of  a  trip  is  covered  by  a  sepa¬ 
rate  verb:  Ytpom  h  eay  Ha  paboTy  Ha  aBTobyce,  a  BenepoM  njjy  aomoh  neniKOM. 

You  know  that  only  unprefixed  going  verbs  have  two  imperfectives,  unidirectional  and  multidirec¬ 
tional:  hath  ~  xo/jHTb,  exaTb  ~  e3AHTb.  The  adding  of  directional  prefixes  to  these  verbs  makes  this 
contrast  meaningless,  and  the  result  is  a  simple  imperfective  ~  perfective  pair:  npHxoAHTb  /  npuHTH, 
axoAHTb  /  bohth.  You  also  know  that  e3AHTb  is  not  used  with  directional  prefixes,  being  replaced  by  the 
variant  form  of  the  root  (which  is  always  prefixed),  -e3W-aH  +  :  npHesacaw  +  /npnexaTb,  ye3xcan  +  / 
yexaTb. 

You  know  the  verb  weJiaTb  which  requires  the  genitive  case  of  what  is  wished  someone:  XCejiaeM 
BaM  cnacTbH  h  AajibHeHtiiHx  ycnexoB. 
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You  know  the  verbs  of  putting:  KJiaa-yT  (KJiacTb)  /  nojiowitTb,  cramm*  /  no-. 

You  know  the  verbs  npminTb  (npnMy,  npuMeuib;  npimuji)  and  no-cn-a-Tb  (nouiJiio). 

You  know  that  npocirrb/no-  can  be  used  in  two  types  of  construction:  1.  MaMa  nonpocnna  Hmiy 
nocTasHTb  nauiKH  Ha  ctoji.  2.  MaMa  nonpocnjia,  HTo6bi  HHHa  nocraBHJia  nauiKH  Ha  ctoji. 

You  know  the  related  question  form:  O  Heivt  MaMa  nonpocnjia  HwHy? 

You  know  the  construction  used  with  verbs  of  perception:  Mbi  c  yjioBOJibCTBHeM  cjiyuiajiH,  kbk 
Mnrna  hciiojihhji  KOHuepT  IlaraHHHH. 

You  know  that  when  the  subject  is  an  expression  of  quantity  (except  for  o/ihh)  the  verb  should  be 
neuter  and  singular:  Ha  cTOJie  jieacajio  7  h6jiok. 

You  know  that  ecTb  is  normally  not  used  in  such  sentences  as  Y  mchh  cero/ma  3K3aMeH.  Y  mchji 
ceitoac  JieKUHa.  Y  MeHa  cero/ma  (J)H3HKa  h  MaTeMaTHica. 

You  know  that  the  construction  with  y  is  not  normally  used  as  an  equivalent  of  'have'  when  the 
subject  is  inanimate:  B  HaweH  KsapTHpe  Tpw  KOMHaTbi. 


Numerals 

You  know  the  cardinal  numerals  40-1,000  and  the  ordinal  (adjective  numerals)  40-90: 


COpOK,  COpOKOBOH  CTO 

naTbaecaT,  naTH^ecaTbifi  .ziBecTH 

uiecTb^ecaT,  liiecTHixecaTbiH  TpwcTa 

ceMbjjecaT,  ceMH^ecaTbifl  neTbipecTa 

BoceMb,aecaT,  BocbMH^ecaTbiH  naTbcoT 

AeBaHocro,  AeBaHocTbiH  uiecTbcoT 

CeMbCOT 

BOCeMbCOT 

AeBaTbeoT 

Tbicana 


You  know  that  with  2-3-4  and  compound  numerals  containing  as  their  last  element  2-3-4  a  noun  is 
in  the  genitive  singular  but  an  adjective  is  in  the  nominative  plural  ifem.)  or  genitive  plural  ( masc 
neut.)  Y  Bepbi  TpH  MaJieHbKHx  Cbrna.  Y  Hhhu  jx Be  MajieHbKHe  jxonepn.  With  other  numbers  (other 
than  oahh)  both  adjective  and  noun  are  in  the  genitive  plural:  Y  KaTH  miTb  CTapinnx  6paTbea. 

You  know  that  a  special  genitive  plural  form  nejiOBeK  is  used  with  definite  numbers  and  He- 
cKOJibKo.  With  indefinite  quantities  one  uses  napo^y.  (With  ckojibko  one  may  use  qejioseic  or 
juoAen.) 

—  CKOJibKO  TaM  6bijio  juo^en  /  HejiOBeic? 

—  TaM  6biJio  oneHb  MHoro  Hapojjy.  flo-MoeMy,  TaM  6biJio  naTb  tuchh  HejioeeK. 

Time  Expressions 

You  know  how  to  express  the  time  of  day  on  the  half  hour:  Mropb  npwexaji  b  nojioBHHe  mrroro. 

You  have  reviewed  the  means  of  expressing  the  time  when  something  occurred  (cf.  p.  462). 

‘The  wrong...’ 

You  know  how  to  express  the  equivalents  of  ‘the  wrong...’  and  ‘somebody  else’s...’  by  combining 
the  negative  particle  with  demonstrative  pronouns,  adjectives,  adverbs  and  with  cboh:  Bbi  He  Taic  cmo- 
TpHTe.  Bbi  He  TyAa  H^eTe.  Bbi  cwztHTe  He  Ha  tom  MecTe.  Bbi  KynnjiH  He  Taicon  x;ie6.  Bbi  b3hjih  He  cboh 
nopT(J)ejib. 
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Writing  Letters 


You  know  the  formulas  used  in  writing  official  and  personal  letters: 

(MHorotyiiawaeMbiH...  C  yBaxcemieM... 

Aoporon...  5K/iy  Tnoero  nHCbMa.  ijejiyio 

You  know  that  the  address  is  written  in  reverse  order  from  that  used  in  America,  and  that  the  ad¬ 
dressee’s  name  is  in  the  dative  case. 

Conversational  Expressions 

You  know  the  additional  expressions  for  use  when  speaking  on  the  telephone: 

CnymaK)  Bac.  ByjtbTe  ,ao6pbi,  no30BHTe,  noxcajiywcTa,  k  Tejie(J)OHy,... 

FlepeztaHTe...,  noacajiyncTa,  mto  3bohhji... 

ynPAMHEHHX 

I.  Review  of  Declensions  (except*  for  genitive  plural  and  animate  accusative 
plural).  Complete  the  sentences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  paren¬ 
theses. 

1.  JleTOM  6biJio  oneHL  acapKo  h  b  (peica)  iiohth  He  6bijio  (BOAa).  2.  Pa3Be  He 
(Bee  B3pocjibie)  HHTepecHo  CMOTpeTb  xoKKefi?  3.  Bbi  yace  3HaKOMbi  c  (HauiH  Apy- 
3ba  HHKOJiaeBbi)?  4.  MHorne  H3  mojioabix  jiioAen,  (KOTopbin)  KOHHaiOT  otot  hh- 
CTHTyT,  CTaHOBBTCB  (HHBCeHep-CTpOHTe  Jib) .  5.  TOBOpaT,  HTO  erO  pOAHTeJIH  6bIJIH 
(pyccKHft).  6.  Bee  3th  MajieHbKHe  acbohkh  MeHTaioT  CTaTb  (H3BecTHbie  OajiepHHbi). 
7.  rio3ApaBJTHeM  Bac  c  (Hobbih  roA)!  8.  3th  npoeKTbi  6biJiH  cAejiaHbi  (3th  cno- 
co6Hbie  MOJioAbie  apxHTeKTopbi).  9.  Cepren  Ahtohobhh  OpojioB  nepBbiii  npHHBji 
(CHTHaJlbl)  (cnyTHHK)  H3  (KOCMOC),  H  Bee  COCeAH  CHHTaJIH  (oh)  (Heo6bIKHOBeHHbIH 
nejiOBeK).  10.  y  (Hmcojian  BacHJibeBHH)  Gojibt  Horn,  h  (oh)  eme  Hejib3B  xoAHTb. 

I I .  Bnepa  BenepoM  Mbi  BCTpeTHJiH  (Bam  cbih)  b  (yHHBepCHTeTCKHH  Kjiy6)  BMecTe 
c  (Cokojiobm).  12.  (Mob  AOHb)  oneHb  noBe3Jio — OHa  KynHjia  Ghjict  Ha  (hobbih 
SajieT).  1 3.  Haiun  3HaKOMbie  BCHByT  Ha  (AecaTbift  3Taac)  (otot  3aMeHaTejibHbiii  ho- 
BbiH  a om).  14.  —  (KaKOH  bha  cnopTa)  Bbi  3aHHMaeTecb? — (maxMaTbi).  15.  Bee 
CHHTaioT  (3nHa  CoKOJiOBa)  (caMaa  cnoco6Haa  AeByimca)  b  (Ham  HHCTHTyT). 
16.  —  (Mbi  Bee)  oneHb  noHpaBHJica  (nocjieAHHH  KOHitepT)  (otot  mojioaoh  ahph- 
acep). —  JX a,  oh  BcerAa  npOH3BOAHT  (6ojibmoe  BnenaTJieHHe).  17.  Kto  bchbct  bo 
(Bee  3th  HOBbie  o6meacHTHa)?  18.  CeroAHH  Ha  yjiHije  TaK  xojioaho!  roBopaT, 
hto  cennac  MHHyc  22  (rpaAyc)  no  (L(ejibCHH).  19.  Si  TaK  3aBHAOBaji  (Becejibie  h 
myMHbie  MOJioAbie  jiioah)  b  aBToOyce:  y  hhx  6biJio  (Taxoe  xopomee  Hacrpoe- 
HHe).  20.  Ao  (Hanajio)  (yne6HbiH  toa)  (a)  o6a3aTejibHO  HaAO  KynHTb  (ce65i)  (ho- 
Bbiii  nopT^ejib).  21.  (oth  CTyACHTbi)  oneHb  xoneTca  cnaTb:  y  hhx  ceroAHB  3K3a- 
MeH,  h  ohh  noHTH  He  cnajiH  HOHbio.  22.  Si  coBceM  He  corjiaceH  c  (Ojier  Coko- 
jiob).  Ero  HOBbie  (J)OTorpa(J)HH  (a)  noKa3ajincb  oneHb  (HHTepecHbie).  23.  Y  (rajiHHa 
BacHJibeBHa)  Gojibt  hoth,  h  OHa  AOJDKHa  (Bee  BpeMB)  CHACTb  AOMa.  24.  ^airre 
MHe  erne  hcmhoto  (oto  BKycHoe  MopoaceHoe).  25.  lOpa  AaBHO  yexaji  Ha  (/Jajib- 
hhh  Boctok),  ho  oh  He  3a6breaeT  o  (Bee  cboh)  (3HaKOMbie  h  Apy3ba)  b  Mockbc. 

26.  Si  cjibimaji,  hto  h  TaHB  h  KaTB  yaaTca  b  (MocKOBCKaB  KOHcepBaTOpHB). 

27.  Mbi  Bnepa  xoahjih  k  (Haiim  3HaKOMbie  lleTpOBbi).  28.  Bbi  3HaKOMbi  c  (Jla- 
pHca  MepHOBa)?  29.  npo<|)eccop  flonoB  npoHHTaji  HaM  oneHb  (HHTepecHaB  jieK- 
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uhji)  06  (AjiexcaHflp  CepreeBHH  nymxHH).  30.  Kto  3to  TaM  TaHuyeT  c  (HDpa 
BHHorpa^oB)?  31.-3  cero otb  He  totob  (k  3aHBTHB). 

2.  Review  of  Genitive  Plural  and  Animate  Accusative  Plural.  Complete  the  sen - 
tences  with  appropriate  forms  of  words  given  in  parentheses. 

1 .  }Kejiaio  BaM  (zjajibHemiiHe  ycnexn)  b  pa6oTe!  2.  Y  MeHB  HeT  (nacbi).  Bbi  He 
cKa^ceTe,  xoTopbift  cennac  Hac?  3.  3to  o^hh  H3  (caMbie  HHTepecHbie  3HanxH) 
b  Moefi  KOJiJieKijHH.  4.  3,aBapA  xynHJi  Hecxonbxo  (MaTpemxH)  Ha  naMBTb  o  Mocx- 
Be.  5.  riocne  (3aHBTHB)  b  noimy  b  Mara3HH.  Y  Hac  aoMa  HeT  hh  (oBoum),  hh 
(<J)pyKTbi).  6.  rioKa  y  MeHB  He  6y,zjeT  (nojiXH),  MHe  Hy^KHO  6yneT  ocTaBjiBTb  xhhth 
3^ecb  Ha  CTOjie.  7.  He  Bee  cTyneHTbi  nojiynaioT  cTHnemmio.  3to  3aBHCHT  ot 
(ycnexn)  CTyAeHTa.  8.  Mbi  TOjibKo  hto  BepHyjiHCb  c  iora,  rae  Mbi  npoBejm  n«Tb 
oneHb  (npHBTHbie  Henejin).  9.  rijiaraTe  b  xaccy  27  (py6jib)  75  (xonefixa).  10.  Ka k 
HacneT  (IdBaHOBbi)?  Ohh  cerotfHB  6ynyT  y  Hac?  11.  Bo  BpeMB  (xaHHxynbi)  Mbi 
mhoto  KynajiHCb  h  3aropajiH.  12.  B  HarneM  ropoae  Hecxonbxo  (npexpacHbie  opxe- 
cTpbi).  13.  —  Cxonbxo  (nenoBex)  6biJio  ceroAHH  Ha  BbiCTaBxe? —  roBopBT,  hto 
6biJio  AecflTb  tbicbh  (nenoBex).  MHorne  H3  (noceTHTejin)  SbijiH  HHocTpaHHbie  Ty- 
pncTbi.  14.  C  ^ajibHero  BocTOxa  npnexaji  Ha  aecBTb  (aeHb)  Ham  crapbiH  3Haxo- 
MbiH.  15.  Bbi  yace  3HaeTe  (HaniH  aonepH)?  16.  Cero/ma  a  BH^eji  (Baiun  cbiHOBbn). 
17.  Y  Ba^HMa  h^t  (6paTbn),  ho  y  Hero  ecTb  naTb  (Mjia^mne  cecrpbi).  1 8.  MaxcHM 
yace  3HaeT  mhoto  (crapbie  HapoAHbie  necHH).  19.  ,I(aHTe  MHe,  noacanyHCTa,  bo- 
ceMb  (Mapxn)  3a  rnecTb  (xonenxa).  A  xax  HacneT  (xojuiexunoHHbie  Mapxn)?  Mto- 
Hn6yab  HOBoe  y  Bac  ecTb?  20.  Y  MeHB  ocTanocb  Tax  Majio  BpeMeHH.  3  6oiocb,  hto 
b  aojDxeH  6yny  BepHyTbCB  £omoh  6e3  (nonapox).  21.3  Bcer^a  BCTaio  b  ceMb  (Hac) 
yTpa  h  jio)xycb  cnaTb  b  omiHHa,zmaTb  (Hac)  Benepa.  22.  Y  Hee  b  xoMHaTe  Hecxojib- 
xo  (6ojibiiine  oxHa).  23.  J\o  (3X3aMeHbi)  MHe  HyacHO  npoHHTaTb  eme  BoceMb 
(Gojibiune  xhhth).  24.  Cxonbxo  b  BameM  yHHBepcHTeTe  (oGmeacnTna)?  25.  Ha 
CTOJie  neacano  Hecxonbxo  (pynxn)  h  (xapaHnamn).  26.  B  Moen  xonnexunw  ecTb 
Mapxn  H3  (MHorne)  (cTpaHbi).  27.  noneMy  3,aecb  Tax  mhoto  (nanaTxa)? 
28.  Cxojibxo  b  MocxBe  (TexHHxyMbi)?  29.  3a  3th  HOBbie  crynba  a  3annaTnn 
439  (py6jib)  45  (xonenxa). 

3.  Complete  the  sentences  with  forms  of  comparative  degree  of  adjectives  and  ad - 
verbs. 

1.  Mbi  nacTO  OTAbixajiH  Ha  Oxe,  ho  eme  Mbi  6biBajm  Ha  Bonre.  2.  Ha  Bbi- 
CTasxe  ceroAHB  6bi.no  (mhoto)  B3pocjibix,  neM  neTen.  3.  3  nnaBaio  eme  njioxo,  ho 
Bce-TaxH  b  nnaBaio  (xopomo)  AHTOHa.  4.  Mbi  penxo  BCTpenaeMCB  c  CepreeBbiMH, 
a  c  neTpoBbiMH  Mbi  BCTpenaeMCB  eme  5.  3  ceronHa  ono3nan  Ha  nexmno, 
a  Mpa  npnuina  mchb.  6.  R HeM  Ha  ynnije  o6mhho  (Majio)  monen,  neM  yTpoM, 
xorna  Bee  ujxyj  Ha  pa6oTy.  7.  3HHa  oneHb  HHTepecHo  paccxa3biBaeT  o  CBoen  pa6o- 
Te,  ho  ee  6paT  Oner  paccxa3biBaeT  eme  ...  8.  HaM  6yneT  ropa3no  (nerxo),  ecjiH 
Mbi  6yneM  noMoraTb  apyr  npyry.  9.  EopB  Ha  Tpn  roaa  (cTapbin)  CBoero  Mnamue- 
ro  6paTa  CaniH.  10.  Kax  TOJibxo  6yneT  HeMHoro  (Tenno),  Mbi  noe^eM  OTAbixaTb 
B  SCTOHHK).  11.  ECJIH  6bl  Bbi  npHIUJIH  (paHO),  Bbi  MOrjIH  6bl  n03HaXOMHTbCB 
c  H3BecTHbiM  apTHCTOM  HuxojiaeBbiM.  12.  B  3tom  ro^y  mm  acHBeM  (Aanexo)  ot 
yHHBepcHTeTa,  neM  b  npomnoM  ro,ay.  13.  3tot  TeneBH3op  ropa3no  (^emeBbiii) 
Hamero.  14.  Bee  CHHTaiOT,  hto  Ojib  ropa3AO  (cnocoSHaB)  Ahh.  15.  3tot  ypox 
HaMHoro  (Tpy^Hbift)  nBanaaTb  ^bbtoto.  16.  MaxcuM  Ha  rnecTb  jieT  (mojioaoh) 
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CBoeii  cecTpbi  HHHbi.  17.  BaHa  6eraeT  (SbiCTpo)  Bhth,  ho  oh  njiaBaeT  (njioxo) 
ero.  18.  KjiHMaT  Ha  ceBepe  ropa3AO  (xojioAHbiH),  neM  b  Mockbc. 

4.  3anoAHume  nponycKu  (xoAHTb  —  HATH/noiiTH,  e3AHTb  ~  exaTb/no-). 

1.  Mbi  aojito  a  no  napxy.  Ho  xorAa  nomeji  ao>xai>,  Mbi  cpa3y  a  aomoh. 

2.  non™  Kaxc^biH  roA  Mbi  O  na  MepHoe  Mope  OT^bixaTb.  3.  —  /JaBaft  ©  b 
BocxpeceHbe  b  Cy3Aajib. —  Xopoino,  ^aBafi  ©!  4.  —  Bbi  He  3HaeTe,  r^e  Max- 
chm? — Oh  a  b  Mara3HH  3a  xjieOoM  h  (JjpyxTaMH  ABaAAaTb  MHHyT  Ha3aA.  Oh  cxo- 
po  BepHeTCH.  5.  —  T^e  Bbi  6bijiH  yTpoM?  —  ft  a  b  6H6jiHOTeicy  3aHHMaTbca.  6.  Ah- 
toh  pa6oTaeT  HeAajiexo  h  BcerAa  Ha  pa6oTy  neuiKOM,  a  ero  aceHa  Bepa  Ha 
pa6oTy  Ha  MeTpo.  7.  ft  o6biHHO  ...  Ha  pa6oTy  Ha  TpojuieH6yce,  ho,  ecjiH  noroAa  xo- 
pouiaH,  a  nacTO  ...  aomoh  nocne  pa6oTbi  neuiKOM.  8.  Ecjih  6bi  Bbi  6ojibme  a,  Bbi  6bi 
Jiynine  nyBCTBOBajiH  ce6a.  9.  JIioSoBb  MBaHOBHa  oneHb  jiio6ht  a,  h  xaacAbiH  Be- 
nep  OHa  AOJiro  a  no  yjinuaM  ropoAa.  10.  Hx  MajieHbXHH  cmh  eme  He  a.  1 1.  Bhxtop 
He^aBHO  xynHJi  ce6e  MauinHy,  h  Tenepb  oh  Bee  CBo6oAHoe  BpeMa  ©  no  ropoAy. 

12.  —  r,ae  Bbi  6bijiH  Ha  nponuioH  He^ejie?  —  Mbi  ©  b  KneB  k  Moefi  MaTepH. 

13.  Hmia  h  JleHa  noApyrn,  h  ohh  nacro  a  Apyr  k  Apyry  nrpaTb.  14.  —  MaMa 
eme  AOMa? —  HeT,  OHa  yace  ©  Ha  pa6oTy. 

5.  Complete  the  sentences  with  short  forms  of  past  passive  verbal  adjectives . 

1.  Hainn  coceAH  oneHb  AOBOJibHbi.  Ohh  ceroAHH  y3HajiH,  hto  hx  a onb  Tajia 
(npHHBTb)  b  yHHBepcHTeT  Ha  (J)HJiojiorHHecKHH  (JjaxyjibTeT.  2.  B  Aapo^jicTe  MHe 
CKa3ajiH,  hto  Bee  6HjieTbi  Ha  pefic  Nz  315  b  Hbio-ftopx  yace  AaBHo  (npo;jaTb). 

3.  Ecjih  3Ta  pa6oTa  He  6y#eT  (xohhhtb)  BOBpeMa,  npo(J>eccop  6yAeT  hcaobojich. 

4.  3to  roBopHT  lleTpoB.  IlepeAaHTe,  noacajiyncTa,  TOBapnmy  CepreeBy,  hto  Ae- 
HexcHbiH  nepeBOA  6biji  (ompaBHTb)  Bnepa.  5.  Tbi  He  3Haeuib,  xorAa  6biji  (ocho- 
BaTb)  CaHKT-lleTep6ypr?  6.  ft  nyTb  He  3a6bijia  Te6e  cxa3aTb,  hto  b  naTHHuy  Be- 
nepOM  Mbi  (npnrjiacHTb)  k  HBaHOBbiM.  7.  —  06eA  ceroAHa  6biJi  (npnroTOBHTb) 
Ahtohom. —  Bot  noneMy  oh  tbroh  HeBKycHbin!  8.  K  coacajieHHio,  Ahh  He  cMosceT 
npHHTH  3aBTpa.  OHa  6yAeT  (3aHaTb).  9.  KorAa  a  npHinen  Ha  noHTy,  OHa  6buia 
yace  (3aKpbiTb).  10.  npHrjiauiaeM  Bac  BCTpenaTb  Hobbih  toa  BMecTe  c  HaMH.  Cto- 
jihk  b  pecTopaHe  yace  (3axa3aTb).  1 1 .  KeM  6biji  (cAenaTb)  npoexT  3Toro  3aMe- 
naTejibHoro  naBHJibOHa?  12.  rincbMo  h  (f)OTorpa4)HH  yace  AaBHo  6bijin  (no- 
cjiaTb)  M3pH  b  BauiHHrTOH.  13.  IIIaMnaHcxoe  x  HoBOMy  roAy  yace  (xynHTb). 

14.  TOBOpflT,  HTO  pHAOM  C  HaiHHM  AOMOM  CXOpO  6yAeT  (nOCTpOHTb)  HOBblH  pe- 
cropaH.  15.  Bajifl  Bnepa  no3BOHHjia  h  cxa3ajia,  hto  AeHbrn  yace  (nojiyHHTb). 
16.  Bbi  He  3HaeTe,  xorAa  6yAeT  (oTxpbiTb)  3Ta  HOBaa  CTaHijHa  MeTpo?  17.  Hh- 
Ha,  tboh  pa6oTa  no  hctophh  yxce  (HanncaTb)? 


Supplementary  Lessons 

LESSONS  31-34 

The  following  lessons  contain  no  new  grammar  structures  which  are  vital  for 
use  in  the  spoken  language.  The  new  points  covered  in  these  lessons  are  generally 
used  only  in  a  bookish  style.  In  schools  which  have  time  it  is  suggested  that  these 
lessons  be  covered,  but  without  the  stress  on  active  oral  use  which  has  been  applied 
in  the  main  portion  of  the  textbook.  Also,  students  who  are  learning  Russian 
mainly  for  use  in  reading  in  other  subject  matters,  will  find  it  useful  to  work 
through  these  lessons  independently. 

Even  if  Lessons  31-32  are  not  covered,  the  readings  of  Lessons  33  and  34  pro¬ 
vide  a  very  suitable  culmination  for  the  course  and  can  be  read  without  difficulty. 


yPOK  JYo 


(TPH/UJATb  OAHH) 

— TPH^UATb  nEPBblH  YPOK 


Hirrasi  nncbMo,  Ahtoh  BcnoMHHaji  cbohx  apy3eH. 
llpoHHTaB  ra3eTy,  Ahtoh  Hanaji  CMOTpeTb  TejieBH3op. 


Ohh  TaHueBajiH  h  pa3roBapHBajiH.  Tauiiysi,  ohh  pa3roBapHBajin. 

CHanajia  ohh  nooGe^ajiH,  a  iiotom  nouuiH  b  nooGe^ae,  ohh  nouijra  b  khho. 

KHHO. 


Verbal  Adverbs 

Imperfective 

Perfective 

HHT-aft  + 

HHTa-H 

TOBOp-H-Tb 

TOBOp-H 

aa-Baii  + 

aaBa-H 

H^-yT 

H^-a 

npo-HHT-aii  + 

npoHHTa-B 

CKa3-a-Tb 

CKa3a-B 

fla-Tb 

£a-B 

npHA-yT 

npH/t-a 

yn-H-Tb-ca 

yna-cb 

cneKTaKjib  m.  performance  ( theatrical ) 


nTHiia  bird 
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3Ta  jjeBOHKa  Ha  cpeHe —  urMna- 


BajieTHaa  uiKOJia. 


rPAMMATHKA  H  yiIPA5KHEHMJI 


31.1  Imperfective  Verbal  Adverbs 

Mrpan  b  maxMaTbi,  ohh  cjiyuianH  My3biicy.  =  Ohh  iirpajin  b  iuaxMaTbi  h  cjiy- 
iua;iH  My3bixy  or  Kor^a  ohh  HrpanH  b  uiaxMaTbi,  ohh  cjiyuiajin  My3biKy. 

Like  verbal  adjectives,  verbal  adverbs  are  formed  from  verb  stems  and  retain 
certain  characteristics  of  verbs  (such  as  aspect).  Since  they  are  adverbs  they  do  not 
change  form. 

Imperfective  verbal  adverbs  are  formed  by  adding  the  basic  suffix  -A  to  the 
stem,  with  the  last  consonant  of  the  stem  softened  (if  it  has  a  soft  variant).  In 
the  orthography  this  means  adding  -a  unless  spelling  rules  dictate  -a  (roBopa, 
yH&cb). 

Verbs  which  lose  the  suffix  -Baa  in  the  present  tense,  do  not  lose  the  suffix  in  the 
verbal  adverb:  AaBaa,  BcraBaa. 

Verbal  adverbs  may  take  the  same  types  of  complements  (direct  object,  indirect 
object,  etc.)  as  the  verbs  from  which  they  are  formed:  MHTaa  3th  khhth,  JleHa 
MeaTajia  o  6ajieTe.  PaccKthbiBaa  HaM  o  cBoeil  paSoTe.  Ojier  noKa3biBaji  4>oto- 
rpa<j)HH. 

Verbal  adverb  constructions  modify  a  verb,  referring  to  the  circumstances  in 
which  the  action  takes  place  (‘when’,  ‘how’,  ‘why’).  Imperfective  verbal  adverbs 
describe  an  incomplete  action  which  occurs  simultaneously  with  the  main  action, 
whatever  the  tense  of  the  main  verb  may  be:  Hht&si  nncbMO,  Ahtoh  BcnoMimaji 
cbohx  apy3eft.  Hirra*  nncbMo,  Ahtoh  BcnoMHuaeT  cbohx  ,apy3en. 

As  you  have  seen  above,  verbal  adverbs  can  replace  adverbial  clauses  intro¬ 
duced  by  such  conjunctions  as  Koma. 

Just  like  the  equivalent  clauses,  they  are  separated  by  commas  from  the  rest  of 
the  sentence. 

When  this  transformation  is  made,  be  certain  ftiat  the  noun  subject  is  put  in¬ 
to  the  first  clause,  so  that  it  precedes  the  replacer  pronoun  in  the  sentence. 

When  negated  a  verbal  adverb  construction  can  be  the  equivalent  of ‘without... 
-ing’:  He  Tauiiya  KaxytbiH  TieHb,  tm  hhkot He  craHemb  xopouiefi  6ajiepHHOH. 
‘  Without  dancing  every  day...’ 

Verbal  adverbs  are  generally  not  used  in  the  spoken  language. 


caeHa  stage,  scene 


6a^eTHbifi 
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ynpatfCHemie  31.1 

06pa3eij :  Mirraa  rmcbMO,  Ahtoh  BcnoMHHaji  cbohx  Apy3efl. —  Koeda  Anmou  Hu¬ 
man  nucbMO,  oh  ecnoMundji  ceoux  dpy3eu. 

1.  Ynacb  b  6ajieTHoft  micojie,  JleHa  3aHHMajiacb  y  3aMenaTeAbHOH  GajiepHHbi 
rajiHHbi  yjiaHOBOH.  2.  Tyjikn  b  napxe,  MaTepn  tobopat  o  cbohx  a£tax.  3.  HnTaa 
KHHra  06  YjiaHOBOH,  JleHa  MeHTajia  CTaTb  6ajiepHHOH.  4.  OfieAaA,  Bhktop  o6bih- 
ho  HHTaeT  ra3eTy.  5.  MrpaA  b  maxMaTbi,  Ahtoh  nacro  xypHT.  6.  Chyjbixafl,  moh 
\apy3ba  cMOTpaT  TejieBH3op.  7.  Paccica3biBa5i  o  noxoAe,  Ham  coceA  noKa3biBaji 
(j)HJibM.  8.  TyjiHH  b  napxe,  noApyrn  roBopnjiH  o  My3biKe.  9.  TamjyA,  JleHa  hhko r- 
m  He  yjibi6aeTCH.  10.  Hah  Ha  pa6oTy,  a  BCTperaji  JIapHcy.  11.  OTAbixaA  Ha  lore, 
BaAHM  xopomo  3aropejr.  12.  Chaa  bo  ABope,  6a6ymxa  CMOTpejia,  xax  HrpajiH  Ae- 

TH. 


31.2  Perfective  Verbal  Adverbs 

npoHHTae  ra3eTy,  Ahtoh  Hanaji  cMOTpeTb  TejieBH3op.  =  Ahtoh  npowraji  ra- 
3eTy  h  HanaA  CMOTpeTb  TeAeBH3op  or  KorAa  Ahtoh  npoHHTaji  ra3eTy,  oh 
HanaA  CMOTpeTb  TeAeBH3op. 

For  the  great  majority  of  verbs  the  perfective  verbal  adverb  is  formed  by  ad¬ 
ding  to  the  stem  the  suffix  -B  (or  you  may  occasionally  see  -BHIH):  npowraB,  cica- 
3a»,  Aaa.  For  verbs  with  the  suffix  -ch  one  must  add  -BIUHCb  to  form  the  verbal 
adverb:  BepHysuiHCb. 

A  very  few  verbs  form  the  perfective  verbal  adverb  in  the  same  manner  as  they 
do  the  imperfective  verbal  adverbs,  with  the  suffix  -A:  npHAB,  iioaohah,  yiiAfl? 
naif  AH*  There  will  be  no  confusion,  however,  since  such  verbal  adverbs  are  based 
on  perfective  stems. 

Perfective  verbal  adverbs  describe  complete  actions,  usually  occurring  before 
the  action  of  the  main  verb  takes  place  (whatever  the  tense  of  the  latter  may  be): 
Kohhhb  pafioTy,  a  ceA  CMOTpeTb  TeAeBH3op.  ‘  Having  finished  work...’  y3naB,  hto 
BacHAHH  HHKOAaeBHH  6oAeH,  Mbi  nouiAH  k  HeMy.  ‘ Having  learned  that  Vasily  Ni¬ 
kolaevich  is  ill,...’ 

ynpawHeHHe  31.2 

06pa3eij:  FIpoHHTaB  ra3eTy,  Ahtoh  HanaA  CMOTpeTb  TeAeBH3op. —  Koeda  Anmou 
npoHuman  ea3emy ,  oh  ndnan  CMompemb  meneeu3op. 

1.  Xopomo  OTAOXHyB  Ha  BoAre,  Mbi  BepHyAHCb  aomoh.  2.  Kohhhb  rnxoAy, 
KAasa  noexaAa  pa6oTaTb  Ha  J^aAbHHH  Boctox.  3.  y3HaB,  hto  AAexcefl  OeAopo- 
bhh  nAasaeT  3hmoh  b  MocxBe-pexe,  Mbi  Bee  yAHBHAHCb.  4.  Bohaa  b  xoMHaTy,  Aha 
OTKpbiAa  okho.  5.  ripHAH  k  HaM,  BaAHM  nepeAaA  HaM  TopT  ot  Hanmx  3HaxoMbix 
b  KneBe.  6.  HanncaB  Ha  xoHBepTe  aApec,  Oaa  nomAa  Ha  nonTy.  7.  IlooGeAaB, 
HBaH  Hbuhobhh  nomeA  k  coceAy  nrpaTb  b  maxMaTbi.  8.  Kohhhb  HHTaTb  Aexumo, 
npo^eccop  cnpocHA,  ecTb  ah  Bonpocbi.  9.  BepHyBmncb  aomoh,  a  Aer  Ha  AecATb 
MHHyT  oTAOXHyTb.  10.  Kymrn  6HAeTbi  b  TeaTp,  BaAHM  no3BOHHA  Jlapnce  h  npn- 
rAacHA  ee  Ha  cnexraxAb.  1 1 .  Paccxa3aB  HHocTpaHHbiM  toctam  o  MocxBe,  acypHa- 
ahct  HanaA  oTBenaTb  Ha  Bonpocbi.  12.  Vbhacb  b  ryMe  3Ty  nAacTHHxy,  a  ceflnac 
5xe  pemHA  xynHTb  ee. 
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31.3  The  Preposition  b  Used  with  Nouns  Referring  to  an  Activity 

BaAHM  rOBOpHT,  HTO  OH  3HBKOM  C  apTHCTaMH,  KOTOpbie  HTpaiOT  B  3TOM  (J)H.Ib- 

Me. 

JleHa  yace  He  TaHuyeT  b  cneKTaKJiax. 

You  are  accustomed  to  using  na  with  nouns  referring  to  events  or  activities  (ha 
cneKTaKJie,  na  KonuepTe).  Note,  however,  that  with  such  nouns  one  uses  b  when  re¬ 
ferring  not  to  the  spectators  but  to  the  performers. 

JTEHA  CTAJ1A  EAJlEPHHOft 

B  HameM  AOMe  ecTb  cboh  3HaMeHHTbie  juouh.  Bbi,  HaBepHO,  noMHHTe,  hto 
b  AeBHTHaauaTOH  KBaprape  jkhbct  MaTb-repoHHH  Hmia  HwKOJiaeBHa.  Ee  crap- 
uiaa  AOHb — Bajiepmia.  Ton  na3a/i  JleHa  KOHHMJia  3HaMeHH  i  yio  6ajieTHyio  mKOJiy 
Bojibmoro  TeaTpa  h  Tenepb  TaHuyeT  b  EojibiuoM  TeaTpe.  O  6ajieTe  JleHa  MeHTa- 
jia  bcio  5KH3Hb,  h  Tenepb  OHa  6ajiepftHa.  JleHa  erne  coBceM  MOJiouaa —  eft  TOJibKO 
BoceMHaAuaTb  jict,  ho  OHa  yxe  TaHuyeT  bo  mhothx  6ajieTax.  A  Beub  CTaTb  6ajie- 
pHHOft  AOBOJlbHO  TpyAHO  —  3TO  3HaiOT  BCe.  Y  JleHbl  He  TOJibKO  6ojlbmoft  TaJlBHT, 
OHa  Bceraa  npeKpacHo  yHHJiacb.  H  Tenepb  OHa  mhoto  pa6oTaeT.  CneKTaKJiH  koh- 
HatoTca  no3AHO,  ho  b  aeBaTb  nacoB  yTpa  JleHa  uojiacHa  yxce  6biTb  Ha  peneTHium 
b  TeaTpe. 

Ee  yHHTeJibHHiteft  6biJia  3aMeHaTejibHaa  6ajiepiiHa  T ajiHHa  YjiaHo- 

Ba,  KOTopaa  He  npocTO  TamieBajia:  OHa  acHJia  Ha  cueHe.  Ceftnac  JleHa  yace  TaH¬ 
uyeT  b  cneKTaKJiax,  ho  npouojiacaeT  3aHHMaTbca  co  CBoefi  juo6HMoft  ynHTejibHH- 
ueft.  OHa  MeiTaeT  TaHueBaTb  Tax,  xax  TaHueBajia  3Ta  3aMeaaTejibHaa  bajiepftHa. 
06  YjiaHOBoft  HanncaHbi  khhth,  cuejianbi  (JwjibMbi.  Hht^h  sth  khhth,  JleHa  Bcer- 
ua  uyMaeT,  hto  cexpeT  ycnexa  TajiHHbi  YjiaHOBoft —  3to  TaJiaHT  h  orpoMHaa  pa- 
6oTa. 

B  KHnre  paccxa3aH  Taxoft  cjiynaft. 

YjiaHOBa  6buia  cobccm  MajieHbKoft  ueBOHKofi  h  ynnjiacb  b  6ajieTHoft  mKOJie. 
B  cneKTaKJie  OHa  nrpajia  nTHuy.  OHa  uojDKHa  6buia  npocTO  CToaTb  Ha  cueHe.  Ho 
Tajia  npouojiacajia  TaHueBaTb. 

—  ^eBOHKa, — cxa3aji  peacnccep, — noneMy  Tbi  uBHraeuibca? 

—  rioTOMy  hto  a  nraua  h  MHe  xojiouho  CToaTb  Ha  CHery. 

...rajiHHa  CepreeBHa  CHHTaeT,  hto  JleHa  6yueT  npexpacHoft  6ajiepHHoft,  ho  eft 
Hauo  eiue  mhoto  pa6oTaTb. 

31.4  Word  Study  (Includes  words  introduced  on  p.  479.) 

J1HI|6  —  HenpHJIHHHMH  O-CTaHOB-H-Tb-Cfl  —  OCTaHOBKa 

MopaK  —  Mope  npo-^ojiac-aH  +  ca  -ziojiro 

HenoABHacHbiii  —  ABur-aii-ca  cjiynaw  -  c-Jiyn-H-Tb-ca 


3HaMeHHTbiH  famous 

TaJiaHT 

peneTHiuia  rehearsal 
npocTO  simply 

npo-^ojiac-aH+  (ch)  to  continue 
ceKpeT 


OrpOMHblH  =  oneub  60.1blU0H 
cjiynaii  incident 
peacHccep  director  ( theatrical) 
ABHr-an+ca  to  move  (intransitive) 
CHer:  Ha  CHery 
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3aaanHe.  Ilpouumaume  meKcm  o  moM,  kuk  yuuAacb  SHaMeHuman  pyccKa.n 
6aAepma  ra.mita  y.ianosa. 

Kor/ia  Tajie  6biao  ceMb  aeT,  oHa  Haaaaa  yaHTbca  b  6aaeTHOft  uiKOJie.  Tajia 
Bee  BpeMH  njiaKajia:  OHa  He  xoTejia  acHTb  b  niKoae,  He  xoTejia  BHaeTb  MaMy  TOJib- 
ko  o/iHH  pa3  b  aeHb  (ee  MaMa  —  6aaepHHa —  ynnua  aeBoaeK  TaHpeBaTb). 

O^najK^bi  Tajia  3a6oaeaa.  /JoKiop  cKa3aji,  mto  OHa  aoaacHa  neacaTb.  B  kom- 
HaTe  BMecTe  c  T aaen  aexcaaa  eme  oaHa  aeBOMKa,  KOTopyio  3BajiH  Aca.  Hoabio 
raj i a  ycjibiinajia,  KaK  Aca  iijianer. 

—  Mto  c  to6oh? — BCTaB  c  KpOBaTH,  cnpocHjia  r ajia. 

npoflOJDKaa  njiaKaTb,  Aca  paccKa3ajia,  mto  OHa  xoTeaa  CTaTb  6aaepHHoft, 
ho  y  Hee  6ojiht  Hora.  Tenepb  Bpaan  CKa3ajiH,  mto  OHa  HHKor.ua  He  6yaeT  TaH- 
ueBaTb. 

—  3Haeuib, — CKa3aaa  Tajia, —  ecjin  y  Te6a  6yaeT  6oaeTb  Hora,  Tbi  CMoaceuib 
6biTb  MOpaKOM.  ft  BHaeaa  MopsKa,  y  KOToporo  6oji6jih  aBe  hoth! 

—  ft  He  xoay  6biTb  mopskom!  ft  xoay  6biTb  6aaepHHoft! — npoaoaacas  njia¬ 
KaTb,  roBOpnaa  Aca. 

Mepe3  HecKoabKo  aHefi  Aca  ymaa  aoMoft.  A  MaaeHbKaa  Taaa,  ayMaa  06 
Ace,  o  ee  ikh3hh,  b  nepBbift  pa3  noHsaa,  mto  6biTb  SaaepHHoft — 6oabinoe 
CMacTbe! 

OaHaacaw,  Koraa  Taaa  YaaHOBa  yMHaacb  b  rnecTOM  Kaacce,  npnrnea  CTapbifi 
yMHTenb  h  paaocTHO  CKa3aa:  «raaa  6yaeT  TaHueBaTb  b  6aaeTe». 

CaoBa  yMHTeaa  npoH3Benn  6oabiuoe  BneaaTaeHHe.  TaHiieBaTb  b  HacToauxeM 
6aaere!  Kohcmho,  MHorne  aeBOMKH  3aBHaoBaan  Taae.  OaHaacaw,  Koraa  Taaa 
uiaa  Ha  peneTHUHio,  OHa  ycabiuiaaa,  KaK  aBe  aeBOMKH  roBopnan  o  Heft: 

—  Kohcmho,  OHa  xoporno  TaHuyeT,  ho  y  Hee  HenoaBftacHoe  anao. 

—  JX&, — roBopwaa  BTOpaa  aeBOMKa, — OHa  He  yabi6aeTca,  Koraa  TamjyeT. 

YcabiaiaB  3th  caoBa,  Taaa  ocTaHOBiiaacb  h  aoaro  CToaaa,  3a6biB,  Kyaa  aiaa. 

Taaa  ayMaaa:  «MoaceT  6biTb,  3th  aeBOMKH  npaBbi?  MoaceT  6bm>,  CKyaHO  cmo- 
TpeTb,  KaK  OHa  TaHayeT?  Ho  noaeMy  6aaepHHa  aoaacHa  Bceraa  yabiSaTbca?  Mo- 
acHO  yabi6aTbca,  Koraa  repOHHe  Beceao,  ho  KaK  mohcho  yabi6aTbca,  Koraa  repon- 
He  rpycTHO?» 

TaHaya,  Taaa  xoTeaa  noKa3aTb,  KaK  rpycTHO  ee  repOHHe. 

CTapbift  yMHTeab  6bia  oaeHb  aoBoaeH,  ho  Taae  6biao  rpycTHO.  OaHa  6aaepn- 
Ha  cKa3aaa  eft: 

—  Bbi  xoporno  TaHayeTe,  ho  Bbi  3a6biBaeTe,  mto  6aaeT  aoaaceH  BeceaHTb. 

«HeT, — ayMaaa  Taaa, —  3Ta  6aaepHHa  He  npaBa,  He  npaBbi  h  aeBOMKH.  Ha- 

CToauxaa  6aaepima  aoaacHa  He  ToabKo  TaHaeBaTb,  ho  h  nrpaTb!» 


njiaK-a-Tb  (njianyT)  to  cry 
yn-H-Tb  kmo  to  teach 
3a-6oji-eiiH-  p.  =  CTaTb  GojibHbiM 
MopflK  sailor 

no-HHM-aH  ■+■  /  no-HMTb  (noHMy;  nomui) 
paaocTHO  joyfully 
cnacTbe  happiness 


Heno^enacHbiH  immobile 
jihiio  face 

o-CTaHOB-ii-Tb-cfi  p.  to  stop 
rpycTHO  #  aecejio 
seceji-H-Tb  to  amuse 

pOJIb  /. 
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yPOK  JVo  (TPHAUATb  £BA) 

3jL  —  TPH^UATb  BTOPOft  YPOK 


Xy^O)KHHKH,  AeJiaKHIJHe  3TH  UIKaTyjlKH,  ^CHByT  B  riajie- 
xe. 

Bbi  BHOTTe  KOMno3HTopa,  HanncaBiuero  3tot  6ajieT. 


Bbi  xoporno  3HaeTe  MajieHbKoro  MajibHHKa,  KOTopwii  nrpaeT  b  napxe. 
Bbi  xoporno  3HaeTe  MajieHbKoro  MajibHHKa,  nrpaiomero  b  napxe. 

HHTa-ioT  roBop-HT  yBjieKa-fOT-ca 

HHTa-iom-HH  roBop-am-HH  yBjreKa-iom-HH-cfl 

HaxoA-flT-ca  HA-yT 

Haxo^-am-HH-ca  HA-ym-HH 


HejiOBeK,  KOTopwii  noKynaji  cnrapeTbi  b  khockc,  hchbct  b  HarneM  AOMe. 
HejiOBeK,  noKynaBuiHH  cnrapeTbi  b  khockc,  hchbct  b  HauieM  a OMe. 


HHTa-JI  npoHHTa-A  TOBOpH-A  cxa3a-A 

HHTa-BUI-HH  npOHHTa-BUI-HH  TOBOpH-BUI-HH  CKa3a-BUI-HH 

HaXOAH-A-CH  KOHHH-JI  Iliejl 

HaXOAH-BUI-HH-Cfl  KOHHH-BIU-HH  UieA-IU-HH 


3tO  XyAOHCHHK. 


rPAMMATMKA  M  ynPA)KHEHHJI 


32.1  Present  Active  Verbal  Adjectives 

BOT  HAyT  apTHCTbl,  HrpaiOllIHe  B  3TOM  (f)HJIbMe.  =  BOT  HAyT  apTHCTbl,  KOTO- 
pbie  HrpaioT  b  3tom  (J)HAbMe. 

Bbi  yace  3HaeTe  apTHCTOB,  tirpaiomux  b  3tom  (})HjibMe? —  Bbi  yxce  3HaeTe  apra- 
CTOB,  KOTOpue  HrpaiOT  B  3TOM  (})HJIbMe? 

Present  active  verbal  adjectives  are  formed  by  removing  the  -t  from  the  third- 
person  plural  form  of  the  present  tense  verb  and  adding  m  and  regular  adjective 
endings  in  the  appropriate  gender,  number  and  case.  Since  they  are  formed  from 
the  present  tense,  only  imperfective  verbs  will  have  these  verbal  adjectives:  hh- 
TaioT  —  wraiouiHH,  roBopHT  —  roBopmuHH,  ha^t —  nnymHH,  KypaT  —  KypmiHH. 
Note  that  such  verbal  adjectives  formed  from  second-conjugation  verbs  with 


xyAOWHHK  artist 
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shifting  accent  have  the  accent  on  the  same  syllable  as  the  infinitive 
(xyp-n-Tb — KypamHii). 

Such  verbal  adjectives  from  verbs  with  the  suffix  -cii  always  have  -c*  (never 
-cb),  no  matter  what  the  preceding  sound  may  be:  yBJieicaiomHHCU,  yBjieKaiomaHCs, 
yBjieKaiomHecii. 

Like  the  verbal  adverbs,  the  active  verbal  adjectives  are  generally  not  used  in 
the  spoken  language. 

Active  verbal  adjective  constructions  can  be  used  to  replace  adjective  clauses  in¬ 
troduced  by  KOTopufi.  Like  the  equivalent  clauses,  they  are  always  separated  from 
the  rest  of  the  sentence  by  commas. 

Active  verbal  adjectives  always  agree  with  the  noun  modified  in  gender,  num¬ 
ber  and  case.  You  will  remember  that  KOTopun  agrees  in  gender  and  number  with 
the  noun  to  which  it  refers,  but  has  its  own  function  and  therefore  its  own  case  in 
its  clause.  (See  the  examples  at  the  beginning  of  this  section.) 

A  few  present  active  verbal  adjectives  have  come  to  be  used  as  regular  adjec¬ 
tives:  HacTOHuiHH,  ciieayioiuHH,  6£uymHH. 

ynpaxcHeme  32.1 

06pa3etf:  MaubHHxa,  nrpaiomero  bo  ABope,  30ByT  MaxcHM. —  Majibnuna,  Komo - 
pbiu  uepaem  eo  deope,  3oeym  Mokcum. 

1.  AeByuiKy,  noxynaiomyio  Mapxn,  30ByT  3nHa.  2.  K  MojioflOMy  nenoBexy, 
croBUteMy  b  3ajie  xiieBCXoro  aaponopTa,  noAxoAHT  xaxaa-TO  He3HaxoMa»  aceH- 
utHHa.  3.  OHa  nonpocnjia  ero  nepeuaTb  TopT  ee  3HaxoMbiM,  acHBymnM  b  CTOJiihte. 
4.  Moil  apyr,  pa6oTaiomHH  Ha  ceBepe,  nHiueT  MHe  HHTepecHbie  nncbMa.  5.  Xy- 
Aoxchhkh,  aejiaiomue  TaxHe  uixaTyjiKH,  acHByT  b  nanexe.  6.  JIk>ah,  cToamue 
y  KHoexa,  noxynaioT  ra3eTw  h  acypHajibi.  7.  Bbi  yace  3HaxoMbi  c  AeBymxaMH,  pa- 
fioTaioutHMH  b  3tom  Mara3HHe?  8.  floMa,  HaxoaamHecH  b  3tom  panoHe,  6mah  no- 
CTpoeHbi  coBceM  HeaaBHo.  9.  Mojioubie  jiioah,  Hrpatomne  b  tchhhc,  moh  Apy3b«. 
10.  KnaBa  paccxa3biBana  o  cbohx  noApyrax-xpaHOBiiuntax,  pafioTaioupix  BMecre 
c  Heil  Ha  flajibHeM  Bocroxe.  11.  Bot  HAyT  MajieHbxne  acbohkh,  ynauuieca  b  6a- 
jieTHoil  uixojie  Eojibiuoro  TeaTpa.  12.  HHocrpaHeu,  noxynaioiimii  xoxnoMcxyio 
Ba3y,  TypiicT  H3  AMepnxH.  13.  Bbi  3HaeTe  mojioamx  moAeil,  roBopaumx  no- 
aHTJiHHCXH?  14.  JleHa  3aBHAOBajia  6ajiepHHaM,  TaHityioutHM  b  cnexTaxjiax  Eojib- 
uioro  TeaTpa. 

32.2  Past  Active  Verbal  Adjectives 

MejioBex,  noKynaBUMH  cwrapeTbi  b  xHocxe,  acHBeT  b  HauieM  AOMe.  =  MejiOBex, 
KOTopun  noicynaj]  curapeTbi  b  xnocxe,  acHBeT  b  HauieM  AOMe. 

MeuoBex,  Kynteunril  curapeTbi  b  xHocxe,  acHBeT  b  HauieM  AOMe.  =  MeuoBex, 
KOTopbifi  KynHJi  curapeTbi  b  xnocxe,  acHBeT  b  HameM  AOMe. 

Past  active  verbal  adjectives  are  formed  by  replacing  the  -a  of  the  past  tense  of 
a  verb  (of  whichever  aspect  is  appropriate)  with  -bui-  and  the  regular  adjective 
endings  in  the  appropriate  gender,  number  and  case:  HHTan — HHTaBuiuu,  Haxo- 

AHJICH - HaXOAHBUIHHCH,  npOHHTajI - npOHHTaBUIHH,  HayTOJICB - HayHHBIUHHCa. 


non-xoa-H-Tb  /  noflOHU-yt  (oohoBth)  k  He  My  to  approach,  go  up  to 
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Note  that,  as  with  the  present  active  verbal  adjectives,  the  suffix  -ca  (not  -Cb)  oc¬ 
curs  only  in  this  variant,  no  matter  what  sound  precedes  it:  HaxoaHBinHHCii,  Haxo- 
AHBiuaiicii,  HaxoAHBumecH. 

The  past  active  verbal  adjectives  of  hath  and  its  compounds  must  be  learned 
specially:  uieji — me/mimi  (iipomeuuHH.  yuie/uuHH,  etc.) 

ynpaacueHiie  32.2 

06pa3etf:  MaJibHHxa,  HrpaBiuero  bo  /mope,  30Byr  Mhkchm. —  MaAbHma,  Komo- 
pbiu  uzpaA  eo  deope,  3oeym  Mokcum. 

1 .  Jlfo/m,  BH/reBiune,  xax  TamjyeT  yjiaHOBa,  HHxorjta  He  3a6yjtyT  ee.  2.  PexHC- 
cep  nonpocHji  apTHCTOB,  HrpaBumx  b  3tom  cnexTaxjie,  paccKa3aTb  o  CBoeft  pa6o- 
Te.  3.  riaccawHpbi,  xyniiBiime  6hjictw  Ha  peftc  Me  38,  npoft/iHTe,  noxcajiyncTa,  b 
3aJi  Me  2.  4.  rincaTejib,  HarmcaBUiHH  3Ty  KHury,  xchbct  b  HoBOCHbnpcxe.  5.  SI 
no3HaKOMHJiCH  c  xyaoxcHHKOM,  c/jejiaBuiHM  3Ty  mxaTyjixy.  6.  Mojioaoh  nejio- 
Bex,  npHme/miHH  H3  HHCTHTyTa,  xoneT  noroBopHTb  c  /mpexTopoM.  7.  fleBym- 
xa,  npoHHTaBmaa  mhoto  KHHr  o  SajieTe,  xone  r  crarb  GajiepHHOH.  8.  Bbi  3HaxoMbi 
c  AeByniKoft,  paSoTaBiueft  cero/ma  b  khockc?  9.  Mbi  no3HaxoMHJincb  co  mhothmh 
CTy/reHTaMH,  xchbhihmh  b  3tom  o6me*HTHH.  10.  MHorne  H3  MOJio/tbix  jno/teH, 
yHHBUiHxca  BMecre  co  mhoh  b  HHCTHTyTe,  Tenepb  pa6oTaioT  Ha  ceBepe.  1 1.  Bbi  He 
BH/tejiH  3/iecb  apxHTCKTopa,  c/tejiaBinero  3tot  npoexT?  12.  BaflHM  no3HaxoMHJiCH 
c  KpacHBbiMH  aeByuiKaMH,  3aropaBuiHMH  Ha  njiasxe. 

32.3  Culture  through  Language:  HapojHoe  hckvcctbo 

The  folk  arts  described  in  the  text  of  this  lesson  had  all  but  died  out  in  the  early 
part  of  the  twentieth  century,  but  their  revival  has  been  actively  encouraged  by  the 
Russian  government.  They  now  represent  some  of  the  most  attractive  souvenirs 
for  foreign  tourists  to  buy  in  Russia. 

PyCCKHE  CyBEHHPbl 

Cero/tHa  yTpoM  3/tBap/t  h  Ahtoh  nouuiH 
b  Mara3HH  «I1oMpkh».  S/map/t  xoneT  xy- 
nHTb  cyBeHHpbi  Ha  naMATb  o  MocxBe.  B  Ma- 
ra3HHe  oh  roBopHT: 

—  ^feByuiKa,  hto  bw  MHe  nocoBeTyeTe 
xynHTb?  SI  xony  xymrrb  pyccrae  cyBeHHpbi. 

—  Bot  oieHb  HHTepecHaa  najiexcxaa 
uixaTyjixa. 

—  fla,  KpacHBaa  Beim>-  A  hto  Taxoe  «na- 
jiexcxaa»? 

—  riajiex — 3to  /repeBHH,  rue  *HByT  xyaoxcHHXH,  aejiaioume  3th  uiKaTyjiKH. 

—  Kax?  Hx  /tejiaiOT  Tojibxo  b  Ilajiexe? 

—  R&,  Taxne  mxaTyjixH  tojibxo  b  riajiexe.  3to  opHnmajibHoe  Hapo/moe 
HCXyCCTBO. 

—  OneHb  HHTepecHO. 

—  3uBapa,  a  Bbi  HHXor/ta  He  cjibimajiH  o  Ilajiexe  h  ero  xyaoxcHHxax? — 
cnpaiiiHBaeT  Ahtoh. 
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—  SI  BHfleji  TaKHe  uiKaTyjiKH,  ho  He  3Haji,  hto  hx  aejiaioT  b  riajiexe. 

—  Ecjih  y  Bac  6yAeT  BpeMH,  mohcho  noexaTb  b  Ilajiex.  TaM  ecTb  My3efi  Ha- 
poAHoro  HCKyccTBa. 

—  rio-MoeMy,  3th  uiKaTyjiKH  6bijiH  Ha  MeHmyHapoflHbix  BbicraBKax,  Aa? 

—  KoHenHo.  H  nojiynajiH  AHnjioMbi. 

—  O,  Torvja  b  o65i3aTejibHO  Kyonio  3Ty  uncaTyjiKy. 

—  Ilo)KajiyHCTa,  njiaTHTe  b  Kaccy  ABe  tbichhh  py6jiefi. 

Kor^a  Ahtoh  h  3ABapA  BbimjiH  H3  Mara3HHa,  3ABapA  npoAOJiacaji  cnpaiim- 
BaTb  AHTOHa.  Ero  Bcer^a  HHTepecoBajio  HapoAHoe  HcxyccTBO.  Ahtoh  pacciea3aji, 
hto  HapoAHbie  xyAO)KHHKH  pa6oTaK)T  He  TOjibKO  b  Ilajiexe,  ho  h  b  <X>eAOCKHHe, 
XoxjiOMe,  McTepe.  Ho  b  kb^kaoh  AepeBHe  cboh  opHTHHajibHbiH  crajib.  Hanpw- 
Mep,  b  OeAOCKHHe  h  McTepe  Toace  ACAaiOT  iiiKaTyjiKH,  ho  ohh  He  noxoacn  Ha  na- 
jiexcKHe.  A  b  XoxjiOMe  AejiaioT  HrpyuiKH  h  AepeBflHHyio  nocyAy. 

Ahtoh  h  3ABapA  AoroBopwjiHCb  b  BocKpeceHbe  noexaTb  b  Ocaocrkho.  TaM, 
OKa3biBaeTca,  ecTb  h  My3eft  HapoAHoro  ncxyccTBa  h  uiKOJia,  TAe  ynaTca  6yAynme 
XyAO>KHHKH. 

B  Mara3HHe 

—  CxaxcHTe,  noacajiyncTa,  3to  najiexcicaji  iuKaTyjnca? 

—  HeT,  3Ta  uiKaTyjiKa  CAenaHa  b  <J>eAOCKHHe.  OGparaTe  BHHMamie,  hto 
3Aecb  Apyroif  pncyHOK. 

—  floKa^KHTe  MHe,  noHcajiyScra,  najiexocyio  imcaTyjiKy. 

—  Bot  nocMOTpHTe,  oto  Bee  H3  Ilajiexa. 


AHiuiom  certificate 

CTHJIk  m. 

AepeBAHHUH  wooden,  of  wood 
nocy^a  (sing,  only)  dishes 
flo-roBop-H-Tb-CH  p.  to  agree,  make  date  to 


o6paT-H-Tb  BHHMBHHe  Ha  Hmo  p.  to  note,  turn  at¬ 
tention  to 

pncyHOK  drawing,  design 
Oe^OCKHHO 

Mcrepa 
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yPOK  JY® 


(TPH^LJATb  TPH) 

—  TPH^UATb  TPETMH  YPOK 


Ahtoh  paccKa3aji  MHe  06  HHCTHTyTe,  nocrpoemioM  b 
Axa^eMropoAKe. 


caejia-H  Ha.3Ba-H  nocrpo-eH  Kynjie-H 

caejia-HH-biH  Ha3Ba-HH-biH  nocTpo-e-HH-bift  Kynjie-HH-bifl 


B3JI-T  npHHH-T  OTKpbl-T 

B3fl-T-bIH  npHHfl-T-bIH  OTKpbI-T-bIH 


Bot  nncbMO,  KOTopoe  Hanncaji  6paT. 
Bot  nncbMO,  HanncaHHoe  6paTOM. 


3TO  CTaflHOH. 


D&gXDjpK 


9 

1 

fefl 

1 

■ 

i; 

u 

ii 

i 

■ 

3tO  UHpK. 


3to  aeTCKaa  ruiomaflica. 


3to  uBeTbi. 


ciarwoH  (Ha) 
IfHpK 
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^eTCKaa  njiouiaAKa  playground 
UBeTOK  (pi.  iiBeru)  flower 


/Jcth  ca*aioT  uBeTbi. 


rPAMMATHKA  H  ynPATKHEHPUI 


3tO  KaTOK. 

3aecb  KaTaioTca  Ha 
KOHbKaX. 


33.1  Past  Passive  Verbal  Adjectives  Used  as  Attributive  Adjectives 


Ahtoh  paccKa3aji  06  HHCTHTyTe,  nocTpoewioM  b  AKaaeMropoflKe. 
Bot  CTaHKHfl  Merpo,  nocrpoeimafl  coBceM  HeaaBHo. 


In  Lesson  30  you  learned  the  use  of  the  short  form  of  past  passive  verbal  adjec¬ 
tives  in  the  predicate  (with  the  verb  6bm>)  in  passive  constructions.  Past  passive 
verbal  adjectives  can  also  be  used  in  a  long  form,  with  full  adjective  endings,  for 
use  in  modifying  nouns  directly.  In  this  function  they  replace  KOTopuii  clauses.  If 
they  follow  the  noun  modified,  such  constructions  are  separated  from  the  rest  of 
the  sentence  by  commas. 

As  is  true  of  the  active  verbal  adjectives,  the  use  of  the  long  form  in  this  attribu¬ 
tive  function  is  more  characteristic  of  the  written  than  of  the  spoken  language. 

To  make  the  long  forms  of  the  past  passive  verbal  adjectives,  simply  add  to  the 
short  form  of  the  past  passive  verbal  adjectives  the  regular  adjective  endings  in  the 
appropriate  gender,  number  and  case.  If  the  short  form  participle  ends  in  -h,  a 
second  -h  is  added  before  the  adjectives  endings. 


ynpaacHeinie  33.1 

06pa3eif:  Bot  ub6tu,  KynjieHHbie  BanuMOM. — 

Bom  tfeembi ,  I  Komopbie  dbiAU  Kynnenbi  BaduMOM. 

|  Komopbie  nynuA  BaduM. 

1 .  MoHM  apy3b«M  nOHpaBHJICH  npoeKT,  CaeJiaHHblH  3THM  MOJIOflbIM  apXHTCK- 
TopoM.  2.  MaxcHMy  noHpaBHJica  o6ea,  npHroTOBjieHHbifl  6a6ymKoii.  3.  SflBapa 
noaapHJi  xceHe  nanexcicyio  mKaTyjiKy,  icynjieHHyio  hm  b  Mockbc.  4.  HHHa  c  yao- 
BOJibCTBHeM  npoHHTajia  KHHry,  nonapeHHyio  eii  ^xcohom.  5.  fflKaTyjnca,  KyruieH- 
Haa  mohm  .apyroM,  6buia  caejiana  xyaoxcHHicaMH  llajiexa.  6.  BceM  TypncraM  no- 
HpaBHjica  yHHBepcHTeT,  nocTpoeHbiH  Ha  JIchhhckhx  ropax.  7.  UlKaTyjiKa,  no- 
cjiaHHaa  Ha  BbicraBKy,  nojiynmia  jihiuiom.  8.  HoBoe  najibTO,  KyiuieHHoe  MaMOH 
b  «^(eTCKOM  MHpe»,  oneHb  noHpaBHjiocb  MaxcHMy.  9.  KaT»  3aBHAOBajia  noitpy- 
raM,  npHHHTbiM  b  6ajieTHyio  niKOJiy.  10.  KjiaBa  pafioTaeT  Ha  .ZJajibHeM  BocTOKe 
b  ropo,ae,  ocHOBaHHOM  coBceM  neziaBHo.  1 1 .  HyxcHo  noihw  b  jcaccy  3a  6HJieTaMH, 
3aK33aHHbIMH  JIapHCOH. 


ca*-afi-f  /  no-caa-H-Tb  to  plant 


kstImc  (h>)  ice  rink 
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flOM  CTAPEET 

HecKcwibKO  jieT  Ha3aA  Ham  aom  6wji  hobmm,  xax  h  Becb  Ham  panoH.  MeTpo 
eme  He  6mao;  He  6bino  h  cTaAHOHa,  6accefiHa. 

A  cenaac  3to  oahh  H3  caMbix  xpacHBbix  h  coBpeMeHHbix  paftoHOB  Mocxbm. 
Bot  cTaHUHH  MeTpo,  nocTpoeHHaa  He^aBHO,  a  phaom  yxce  jiec.  B  HameM  paftOHe 
oneHb  ya66Haa  njiaHHpoBKa.  ^OMa,  Mara3HHbi,  AeTCKHe  ca^bi  h  mKOJibi  —  Bee 
P«aom. 

B  HameM  AOMe  ecTb  h  actcxhh  can,  h  Mara3HH,  h  noaTa.  Bo  A»ope  ceitaac  Ha- 
croamHH  can-  Mapna  BaaaHMHpoBHa  H3  TpeTben  KBapTHpbi  BMecre  c  AeTbMH  Ha- 
mero  flOMa  caacaeT  bo  ABope  uBeTbi.  A  paaoM  aercKaa  ruiomaAxa,  rzie  wrpa- 
K)T  caMbie  MajieHbKHe  Aera. 

AjiexceH  OeaopoBHH  h  Apyrne  JifoSHTejiH  cnopTa  nocTpoHJiH  bo  ABOpe  Ma- 
AeHbKHH  CTaAHOH:  3Aecb  mo*ho  HrpaTb  b  (JwiGoji,  b  boach66a,  b  tchiihc.  A  3H- 

MOH  BO  ABOpe - 60AbUI0H  KaTOK,  TAe  C  yAOBOAbCTBHeM  K3TaK)TCa  H  B3pOCAbie,  H 

AeTH. 

M3MeHHAca  Ham  A»op,  ho  6oAbiue  Bcero  H3MeHHAHCb  ak>ah.  KorAa  rieTpoBM 
npnexaAH  b  hobmh  aom,  y  hhx  6biAa  Tonbxo  aohb  —  MajieHbxaa  HHHa,  a  cefiaac 
y  hhx  ecTb  h  cbm.  H  MaxcHM  oceHbio  yace  iiohact  b  mxoay. 

AAema  Chaopob  yanaca  b  yHHBepcHTeTe,  a  cenaac  oh  H3Becrabifi  <J>h3hx,  aox- 

Top  Hayx. 

JIapHca  H3  naTOH  XBaprapbi,  xoTopaa  pa6oTaAa  cnoapAeccofi,  ceiiaac  yace 
XOHHHA3  HHCTHTyT,  HO  npoAOAacaeT  pa60TaTb  B  A3po4>AOTe. 

3HHa  npoAOAacaeT  pa6oTaTb  b  AxaAeMHH  Hayx.  OHa  yace  Bbimaa  3aMyac 
h  hcaSt  pe6eHxa.  A  ee  6paT  Oner  paGoTaeT  b  Hoboch6hpcxc,  b  AxaAeMropoAxe, 
xoTopbift  oh  CTpoHA.  TaM  oh  aceHHAca,  TaM  Tenepb  pa6oTaeT.  ^omoh  oh  imrneT 
aacro  h  Bee  BpeMa  npHTAamaeT  Bcex  b  tocth  b  HobochGhpcx. 

Poahtcah  OAera  h  3hhm  cobccm  cTapwe.  BacHAHH  HnxoAaeBna  yace  abbho  Ha 
neHCHH,  a  Tenepb  Ha  neHCHH  h  ero  aceHa.  Ho  ohh  He  cxyaaiOT:  BacHAHH  HnxoAae- 
BHa  Bee  cBoGoAHoe  BpeMa  3aHHMaeTca  CBoeii  6h6ahotcxoh,  a  Mapna  BaaAHMH- 
poBHa — UBeTaMH . 

B  ABeHaAUaTyio  xBapTHpy  AecaTb  act  Ha3aA  npnexaA  moaoaoh  Bpaa  Ahtoh. 
Cefiaac  ero  Bee  30ByT  Ahtoh  HnxoAaeBHa.  Bepoaxa  Toace  cnuia  Bepofi  AHApeeB- 
hoh.  M  b  ceMbe  pacryT  Aera:  BaAepnii  h  Mama.  BaAepHii  yace  xoaht  b  actcxhh 
caA- 

Hto  ace,  Bbi  cnpocHTe,  aom  cTapeeT?  J\a,  aom,  xax  h  aeAOBex,  CTapeeT.  Ho 
b  HeM  pacTyT  Aera. 


3aAanne.  Review  all  lessons  and  compile  information  known  about  all  of  the  inhabi¬ 
tants  we  have  met  in  Ham  aom. 


CTap-€H+  =  cTaHOBHTbca  crapuM  BM-xofl-ik-Tb  /  BbiHTH  38My)K  3a  Koeo  to  get  mar- 

y^66ui>fH  comfortable,  convenient  ried  (of  a  woman) 

luiamipoBKa  plan,  layout  MceH-A-Tb-c*  (imp./p.)  na  kom  to  get  married  (of 

jiio6HTeJib  neeo  lover  (of  something)  a  man) 

113-MeH-H-Tb-ca  p.  to  change  (be  altered)  pacT-yT  (poc,  poena;  pacrn)  to  grow  (intransitive) 
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MBAflTE  norOBOPHM: 

Mto  HOBoro? 

—  Tbi  3Haeuib,  Cauia  aceHHAca! 

—  J\aH  OneHb  paA-  A  kto  ero  aceHa? 

—  HHaceHep.  OHa  pa6oTaeT  BMecTe  c  hhm. 

—  3apaBCTBynTe,  BepoHKa! 

—  3apaBCTByHTe!  KaK  nena,  mto  HOBoro? 

—  KaaceTca,  HHHero.  Ax,  Aa!  Jlapnca  Bbiuma  3aMyac. 

—  3a  Koro? 

—  3a  Bpana.  Ohh  no3HaKOMHjiHCb  b  caMOJieTe.  Oh  6mji  naccaacnpoM.  ft  3H^o 
ero.  3to  KOJUiera  Moero  Myaca. 

—  Ilo3flpaBbTe  ee  ot  Moero  hmchh. 

—  Xoporno. 

—  ^o6poe  yTpo,  BacHjiHii  <I>eAopoBHH. 

—  3/ipaBCTByHTe,  Mapna  Bjia^HMHpoBHa.  Bbi  Tenepb  Ha  neHCHH? 

—  /Ja,  OT^bixaio. 

—  Hy,  h  xaK  bu  Tenepb  acHBeTe?  CxynHO,  HaBepHO? 

—  HeT,  noneMy  ace?  Y  Mena  MHoro  aeji.  Mbi  cefinac  BMecre  c  AeTbMH  caacaeM 
UBeTbi  bo  flBope.  Xothm,  HTo6bi  y  Hac  bo  ABope  6bui  HacToaiAHH  caA.  Bene- 
poM  HHorAa  poAHTejiH  xotht  non™  b  khho  hah  b  TeaTp,  h  a  nrpaio  c  actbmh. 


ynpaacHeHHH 

33.2  —  Tbi  3Haeiub,  Ojiee  aceHHAca! 

—  JXa7  A  kto  ero  aceHa? 

—  rio-MoeMy,  span. 

—  Hy,  no3ApaBb  ero  ot  Moero  hmchh. 

—  Xoporno. 

(BaAHM — CTyACHTKa,  HnKOAatt — HHaceHep,  Bhktop — yHHTeAbHHua, 
Bopnc — KpaHOBumna) 

33.3  —  ToBopaT,  Jlena  Bbiuma  3aMyac? 

—  JX&,  roA  Ha3aA. 

—  A  a  h  He  3HaAa.  3a  Koro? 

—  3a6biAa.  Ax,  Aa!  KaaceTca,  oh  cmpoumeAb. 

(3HHa — mo(J)ep,  TaHa — HHaceHep,  Hpa —  4>H3hk,  Mapna — reoAor) 

33.4  —  3ApaBCTByftTe,  AneKceft  OeAopoBHn! 

—  3ApaBCTByHTe. 

—  Mto  hoboto?  KaK  Bbi  acHBeTe? 

—  HHHero,  cnacuGo,  Bee  b  nopaAKe. 


noiipaBbre  ot...  HMem 


y  Mem  mhoto  jkji.  =  fl  onem.  limr. 
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—  A  KaK  Hropb? 

—  Haopb  CKopo  efleT  Ha  ffajibnuu  BocmdK. 

(TaHfl — b  MocKBy,  Ahtoh — b  Ahtjihio,  HaTarna — b  A<J)pHKy,  Bepa — 
b  Hoboch6hpck) 

33.5  —  liana,  a  Bnepa  Bcrpemn  Cauiy. 

—  A  KTO  3TO  TaKOH? 

—  PaaiBe  He  noMHHUib?  Mbi  BMecrre  ymracb.  A  ceftnac  oh  apxumeKmop. 
(TaHH — yHHTejibHHna,  Taiifl  —  GanepHHa,  Bhktop — HHaceHep,  Ba- 

AHM  —  K0MI103HT0p) 


ypok  JVo 


(TPM^UATL  HETbIPE) 

— TPH^UATb  HETBfiPTblft  YPOK 


MOCKBA 

B  uiKOJiax  H/iyT  3K3aMeHbi,  y  KDpw  h  TajiH  ceroflHH  3K3a\ieH  no  jiHTepaType. 

KDpa  peuiHji  HanncaTb  o  Mockbc.  Ero  Bceraa  HHTepecoBaaa  hctophh  h  apxn- 
TeKTypa  Mockbw.  V HHTeabHHiia  jiHTepaTypbi  c  yaoBoabCTBHeM  npOHHTaaa  ero 
pa6oTy  n  aaace  noKa3aaa  ee  cbohm  KOJiJieraM. 

Bot  hto  Hanncaji  lOpa: 

Moh  MocKBa 

MocKBa,  MocKBa...  J1k>6juo  Te6a,  KaK  cmh,  Kan 
PyCCKHH, - CHJIbHO,  lUiaMCHHO  H  HeXCHO. 

(  M.  IO.  JlepMonmoe) 

SI  6bi  He  xoTen  poaHTbca  b  apyroM  ropoae.  Ho  a  nacTO  ayMaio:  noneMy 
a  jik>6jik)  MocKBy?  noneMy  a  ropacycb  TeM,  hto  a  mockbhh? 

MocKBa — 3to  Hama  HCTopna.  Beat  MocKBa — o^hh  h3  caMbix  CTapux  pyc- 
ckhx  ropoaoB.  Eh  yace  6ojiee  800  (BocbMHCOT)  Jier.  Si  jho6jiio  CMOTperb  <J)OTorpa- 
4»hh  h  pncyHKH  CTapoft  MocKBbi.  KpacHaa  nnomaab,  KpeMjib  Bceraa  6mjih  npe- 
KpaCHbl. 

KpeMJib  h  KpacHaa  naomaat —  3to  cepane  Mockbw.  H  He  Toamco  Mockbw. 
Cioaa  npHxoaaT  Bee  moan,  KOTOpwe  npHe3acaioT  b  MocKBy  H3  apyrnx  ropoaoB. 

B  MocKBe,  KaK  h  bo  mhothx  crapwx  ropoaax,  paanaabHaa  naaHHpoBKa. 
UeHTp  ropoaa — sto  KpacHaa  naomaat.  Ot  ueHTpa,  KaK  aynn,  nayT  mockobckhc 
yanuw.  Ho  ecTb  yannw,  KOTopwe  coeaHHaiOT  3th  aynik.  3to  EyabBapHoe  Koabno 
h  CaaoBoe  Koabuo.  3to  naaHHpoBKa  crapoft  Mockbw.  XyaoacmncaM  HpaBaTca 
MaaeHbKHe  crapwe  yanuw.  Ohh  hk>6ht  pncoBaTb  Ha  6yabBapax,  Ha  crapwx  nao- 
maaax. 

Si  ace  6oabme  aio6aK)  HOByio,  Moaoayio  MocKBy.  Si  acnBy  b  hobom  pafioHe 
h  xopomo  3HaK>  cboh  K)ro-3anaaHbiH  panoH.  B  hobwx  panoHax  oneHb  yaoOHaa 
h  coBpeMeHHaa  naaHHpoBKa.  3aecb  ecTb  MeTpo,  KOTopoe  coeawHaeT  panoH  c 
ueHTpoM,  ecTb  mKoaw,  HHCTHTyrw,  Mara3HHbi,  KHHOTeaTpw... 

OneHb  nacTO  paaoM  c  aoMaMH  HaHHHaeTca  aec,  3aecb  MHoro  B03ayxa  h  CBeTa. 
)KHTb  B  TaKOM  paHOHe  yao6HO  H  npHHTHO. 


HayT  3K3flMeHU 
apxirreKTypa 

c^JibHo  JiiodHTb  =  oneub,  o*ieHb  juo6irn» 

njiaMemio  ardently 

Hexmo  tenderly 

66;iee  =  66jibiue 

cep/me  heart 

pa^H^JIbHUH 


jiyn  ray 

co-^jhh-hh  +  to  join,  connect 

6yjibB&p,  6yjibBapnufi 
KOJibuo  ring 
CaAOBblH  —  CBA 
pnc-oB-a-Tb  to  draw 
B63ayx  air 


MocKBa — orpoMHufi  ropoA.  h  otot  ropoA  ace  BpeMa  pacrcT.  PacryT  HOBue 
AOMa,  noBbie  yjiHUbi  h  npocnexTbi,  h  ohh  yxpauiaioT  ropoA.  Moft  ropoA  He  era- 
peer. 

A  ak>6aio  MocKBy,  rAe  yAHUbi  h  ruiomaAH  Ha3biBaK>Tca  HMeH&MH  nncaTeAeft, 
K0Mn03HT0p0B.  XyAOJKHHKOB.  OneHb  KpaCHBbl  naMHTHHKH  flHCaTeAAM:  riyUlKHHy 
h  ManKOBCKOMy;  JlepMOHTOBy  h  ToroAio. 

H  eme  pa3  a  noBTopaio:  xax  xopouio,  hto  a  poAHAca  3Aecb.  xax  xopouio,  mto 
Moft  poAHoii  ropoA — MocxBa!  A  MeiTaio  cTaTb  apxHTexTopoM  h  crpoHTb  3Aecb 
AOMa,  uixoAbi.  teaTpbi... 


AABAHTE  norOBOPMM: 

B  MOCKBE 


Mapn  npwexaAa  H3  AMepwxH.  OHa  H3ynaAa  pyeexuft 
a3bix  h  xopouio  roBopHT  no-pyccxH.  MpHHa.  cTyAeHTXa 
y hh BepcHTeTa ,  noxa3biBaeT  eft  MocxBy. 

IlpHHa:  —  Mapn,  ceroAHa  a  noxaxey  BaM  MocxBy. 

C  aero  mu  HaHHeM?  nwn  <■  vm 

M3pn:  —  KoHeHHo,  c  KpacHoft  nAomaAH! 

MpiiHa:  —  Eacm! 


Ha  KpacHoft  nAomaAH 

Mapn:  —  Bot  oh  A,  KpAotaa  n.iomaab!  Kax'ta  otta 
xpaciiBaa!  KpftCHwe  ct6hm  KpeMAa.  Bwcoxwe 
xpeMAeBCKiie  6aiuHM.  A  xnx  Ha3wBaeTc«  otot 
co6op  h  Kaxoii  nAMa-rmix  ctomt  nepea  hum? 


seesaw  (/>/.  nhiiw)  star 
Uuumi  tower 
uepea  w.u  before,  in 
front  of 


M  pft  Ha:  —  3to  rioxpoBCXHft  co6op,  hah  xpaM  Bactuina 
EAaaceHHoro.  a  naMaTHHK  nepeA  hhm  —  3to 
naMaTHHx  MnHHHy  h  rioacapcxoMy —  HapoA- 
HbiM  repoaM.  3to  nepBuft  naMaTHHK  b  MocxBe. 
A  Tenepb  nofiueM  nocMOTpHM  KpeMAb. 


xpaM  Baciuuifl  Ejimw- 
noto  Cathedral  of 
St.  Basil  the  Blessed 
floKpbacKHN  cotop  Cat¬ 
hedral  of  the  Inter¬ 
cession  of  the  Vir¬ 
gin 
i«pM 


y-Kpaiu-aii-i-  to  adorn,  beautify 
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n&MflTHNK  komv  monument 


M  3pn: 

MpHHa: 


M  apn: 
MpHHa: 

Mapn: 

MpHHa: 

M  3pu: 
MpHHa: 

MpHHa: 
M  3  pn: 


B  KpeMJie 


—  HaxoHeu  a  BH*y  3HaMeHHTbift  IJapb- 
kojiokoji  h  Uapb-nyuiKy.  MHe  roBopHjiH,  hto 
Uapb-KOJioKOJi  BecHT  6ojibuie  HByxcoT  tohh. 
3to  npaBfla? 

—  /la,  npaB.ua.  A  Tenepb  n ocm OTpHTe  ctona. 
3tO  KOJIOKOJlbHH  «MBaH  BejlHKHH». 


—  Kaxaa  Bbicoxaa! 

—  /la,  ee  bmcoto  81  MeTp.  B  cgm HauuaT om  Bexe 
3to  6b!no  caMoe  Bbicoxoe  3uaHne  b  MocxBe. 

—  CMOTpnTe,  6to  KpeM^eBCKHH  /Uop6u!  H  cp&3y 
y3Hajia  ero.  H  oneHb  xony  bo  /iBopeu! 


—  3to  mojkho  cuenaTb.  3aBTpa  3uecb  6yneT 
hath  onepa  «Eopnc  T onyHOB».  Mu  MoxceM 

I1O0TH. 

—  3uecb  Bcerua  6biBatoT  xomiepTbi,  onepbi,  6a- 
jieTbi? 

—  Her,  3uecb  6biBaK>T  Taxxce  cbe3Ubi,  xoh- 
rpeccbi,  co6paHH«. 


Ha  TBepcxoii  yjinue 

—  Tenepb  mm  noitneM  nocMOTpHM  rnaBHyio 
yjiHuy  Mockbm  —  TBepcxyio. 

—  Ah  y*e  6MJia  Ha  3Toii  yjinue.  Biepa  h 
e3AHJia  B  KHH5KHMH  Mara3HH,  hto6m  ’  KynHTb 
pyccxo-aHr jihhckhh  cnoBapb.  A  noTOM  h  ry- 
jiHJia,  6buia  b  Mara3HHe  «IlonapxH».  riocjie 
3Toro  h  nouijia  Ha  UeHTpaubHbifi  Tenerpa<j) 
h  nocnajia  TejierpaMMy  uomoh. 


Uapb-KOJioKOJi  Czar  Bell 
LUpt-nyuiKa  Czar  Can¬ 
non 

■ec-a-Tk  to  weigh 
TOHH 

KOJioKonbm  bell  tower 


buc6khh  tall,  high 
eucori  height 

MeTp 

BCK  =  100  JKT 
KpeouieacKHM  fluopeu! 
the  Kremlin  Palace 


dnepa 


Tamte  =  n 
co6ptane  meeting 


raaaHUH  main 


HpHHa: 

Mspa: 

HpHHa: 

MapH: 

HpHHa: 

HpHHa: 

Mapn: 

HpHHa: 

Mapn: 

HpHHa: 

Mapn: 

HpHHa: 


—  Ecjih  Bbi  yace  bhacjih  3Ty  yjiHuy  noeneM 
npsMO  Ha  riyuiKHHCKyio  njiomaflb.  Ho  CHana- 
jia  KynHM  b  Mara3HHe  HBeTbi. 

—  3aaeM  ceftnac  HBeTbi? 


—  Mbi  Be^b  eneM  Ha  nyuiKHHCKyio  anomanfe! 
Bee,  kto  jho6ht  IlyiHKHHa,  Bcerna  npHHOcaT 
HBeTbi  h  KjiaayT  hx  okojio  ero  naMHTHHKa.  .ZJaxce 
3hmoh  okojio  naMHTHHKa  Bcerfla  jieacaT  HBeTbi . 

—  H  Toxce  xony  KynHTb  HBeTbi.  riyuiKHH  —  moh 
jiioGhmuh  pyccKHH  noaT.  ripaBHa,  a  jik>6jho 
H  CTHXH  MaaKOBCKOrO. 

—  Tor na  HaM  hjokho  nofiTH  h  Ha  ruiomaflb 
MaaKOBCKoro,  rne  HaxonHTca  naMATHHK  noaTy. 
Mojioneacb  nacTo  co6npaeTca  okojio  naMHT- 
HHKa  MaaKOBCKOMy  h  Hmaei  cboh  jno6HMbie 
CTHXH. 

Okojio  MeTpo 

—  Mspn,  Bbi  He  ycTajiH?  Beflb  Mbi  yace  hsbho 
xohhm  neuiKOM. 

—  Cnacn6o,  a  cobcovi  He  ycTaJia.  fl  xoTejia  6bi 
nocMOTpeTb  KaKoii-HH6yHb  CTannoH  h  6acceHH: 
a  yBjieKaiocb  iuiaBaHHeM  h  bojichGojiom. 

—  Torna  Mbi  noeneM  Ha  MeTpo  ho  cthhihih 
«IlapK  KyjibTypbi»,  h  TaM  a  noxaacy  BaM  6ac- 
cefiH. 

—  Mbi  noeneM  Ha  MeTpo?  MHe  oneHb  HpaBHTca 
MOCKOBCKOe  MeTpo.  TaM  TaK  KpaCHBO  H  CBeTJIO. 

Tne  moct  h  rne  BopoTa? 

—  Mapn,  He  xoTHTe  jih  bm  noexaTb  b  khhjkhmh 
Mara3HH  Ha  Ky3HeuKOM  MOCTy? 

—  KoHeaHO,  a  eme  He  BHnejia  3tot  moct. 

—  CKopo  yBHHHTe...  Bot  mm  h  npnexajiH.  PaHb- 
uie,  HCHCTBHTejibHO,  3flecb  6mji  moct  aepe3  peKy 
HerjiHHHjno.  Tenepb  peKa  non  3eMJiefi  h  moct4 
HeT.  PaHbiue,  HanpHMep,  6mjih  IleTpoBCKHe, 


npH-Hoc-H-Tb  to  bring 


non 


MOWMCb  =  MOJIOAUe 
J1IOAH 


cseTJio  light,  bright 
moct  bridge 

Bopfra  ( only  pi.)  gate(s) 


nepe3  across 
non  wm  under 
3eMJi6  earth,  ground 
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HmcHTCKne  Bopora,  a  Tenepb  bopot  hct,  ocra- 

JIHCb  TOJlbKO  H33BaHHJI. 

B  BOCKpeceHbe 

M  p  h  h  a:  —  CeroflHB  BOCKpeceHbe.  Ha  CTaAHOHe  b  Jlyxc- 
HHKax  6yaeT  HHTepeciiaa  wrpa.  rioeaeM? 


M3pH:  —  06»3aTejibHO.  fl  AaBHo  xoTejia  nocMOTpeTb 
3tot  craAHOH.  Kuk  mu  noeAeM? 

H  pH  Ha:  —  Ha  MeTpo  no  cramtHH  «JleHHHCKHe  ropu». 

TaM  mu  BuftAeM  Ha  moct.  Orryaa  xopouio  bh- 
ACH  CTaAHOH,  Bopo6beBM  r6pu  H  yHHBepCHTCT. 
Mapn;  —  3to  oneHb  HHTepecno.  lioeAeM! 

Ha  CTUAHOHe 

M3pw:  —  Kaicoft  orpoMHbifl  CTaAHOH!  CicojibKO  ace 
3Aecb  jnoAefi? 

HpHHa:  —  3aecb  cto  tucbh  hcaobck.  A  bot  J^Bopeu 
cnopi  a.  3aecb  6uBaioT  cnopTHBHue  copeBHOBa- 
hhh.  KOHitepTbi.  Besepa  no33MH,  Benepa  moaoac- 

3KH. 

B  MoCKOBCKOM  VHHBepCHTfrre  HMCHH  JToMOHOCOBa 

HpHHa:  —  A  3Aecb  a  ynycb.  3to  Ham  yHHBepcHTeT.  3to 
3AaHHe  nocrpoHAH  b  1953  roAy.  Crapoe  3AaHHe 
HaxoAHTca  b  ueHTpe.  TaM  yHHJiHCb  TepueH,  Ora- 
peB,  TypreHeB.  HexoB  h  Apyrne  3HaMeHHTue  nH- 
caTejiH  h  yneHbie. 

Word  Study 

lyi&BHblff — I’OJIOBH 

njiBMetiHo — flame 

nO-BTOp-flH  +-— I BTOpOH 

cepfluc— heart,  cardias,  core 
co66p,  ctfpatme — co-6iip-aft  +  ca 

CO-e/UW-JIH  +  — OAHH 

y-Kpuu-aii  +  *-KpacHBuA 


CIIOpTHBHkie  COpeBHOBB- 

hmb  sport  competi-. 
tion 
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Grammatical  Tables 


NOUNS 

MASCULINE  Singular 
(Remember  the  spelling  rules!) 


Stem 

Case 

Bas. 

End. 

Hard 

Anim. 

Hard 

Inanim. 

Soft 

Vowel  -f  h 

m 

Nom. 

MajIbHHK 

CTOJI 

nopT(})ejib 

xpaMBan 

BaCHJIHH 

Acc. 

Ml 

MajibHHKa 

CTOJI 

nopT<}>eJib 

TpaMBan 

BacHJiHa 

Gen. 

E9 

MajibHHKa 

CTOJia 

nopT^ejia 

TpaMBaa 

BacHjma 

Prep. 

-E 

o  MaJibHHKe 

o  CTpjie 

o  nopT(J)ejie 

o  rpaMBae 

O  BaCHJIHH 

Dat. 

mm 

MajibHHKy 

crojiy 

nopT(})ejno 

TpaMBaio 

BacHJiHio 

Instr. 

MajIbTOKOM 

CTOJIOM 

nopT<}>ejieM 

TpaMBaeM 

BacHjmeM 

Plural 


Stem 

Case 

Bas. 

End. 

Hard 

Anim. 

Hard 

Inanim. 

Soft 

VoWel  4-  ii 

Nom. 

-bi 

MaJIbHHKH 

CTOJIbI 

nopT({)ejiH 

TpaMBan 

Acc. 

MaJIbHHKOB 

CTOJIbI 

nopT(J)ejm 

TpaMBan 

Gen.1 

MaJIbHHKOB 

CTOJIOB 

nopT(})ejieH 

TpaMBaeB_ 

Prep. 

-AX 

O  MaJIbMHKaX 

0  CTOJiaX 

o  nopT({)ejiax 

o  TpaMBaax 

Dat. 

-AM 

MaJIbHHKaM 

CTOJiaM 

nopT^ejiHM 

TpaMBaHM 

Instr. 

-AMH 

MaJIbHHKaMH 

CTOJiaMH 

nopT<j)ejiHMH 

TpaMBaHMH 

NEUTER  Singular 


Stem 

Case 

Bas. 

End. 

Hard 

Soft 

Cons.  4-  fi 

Vowel  4-  ii 

-MH 

Nom. 

-o 

IIHCbMO 

Mope 

BocKpeceHbe 

3^aHHe 

HMH 

Acc. 

-0 

IIHCbMO 

Mope 

BocKpeceHbe 

3/taHHe 

HMfl 

Gen. 

-A 

rmcbMa 

Mopa 

BocKpeceHba 

3/taHHa 

HMeHH 

Prep. 

-E 

o  nncbMe 

o  Mope 

o  BocKpeceHbe 

O  3JjaHHH 

06  HMeHH 

Dat. 

-y 

nncbMy 

MOpK) 

BOCKpeceHbio 

3/taHHK) 

HMeHH 

Instr. 

-OM 

IIHCbMOM 

MopeM 

BocKpeceHbeM 

3^aHHeM 

HMeHeM 

1  See  lesson  28,  sections  28,  1-4,  concerning  the  genitive  plural. 
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Plural 


Stem 

Case 

Bas. 

End. 

Hard 

Soft 

Cons.  4*  h 

Vowel  +  h 

-Ml 

Nom. 

-A 

IIHCbMa 

MOpfl 

BOCKpeceHbH 

3/taHHH 

HMeHa 

Acc. 

-A 

IIHCBMa 

Mopa 

BocicpeceHbfl 

3AaHHH 

HMeHa 

Gen. 

zero 

IIHCeM 

MOpeH 

BQCKpeceHHH 

3AaHHH 

HMeH 

Prep. 

-AX 

O  IIHCbMaX 

o  Mopax 

O  BOCKpeceHbBX 

O  3^aHHHX 

06  HMeHax 

Dat. 

-AM 

nncbMaM 

MOpHM 

BOCKpeceHbBM 

3^aHH5IM 

HMewaM 

Instr. 

-AMU 

imcbMaMH 

MOpHMH 

BOCKpeceHbfiMH 

3flaHHHMH 

HMeHaMH 

FEMININE  Singular 


Stem 

Case 

Basic 

Ending 

Hard 

Soft 

~h 

Man. 

(aotb) 

Nom. 

-A 

cecTpa 

He^eji  a 

Bemb 

MaTb 

Acc. 

-y 

cecrpy 

HeAejno 

Beiitb 

MaTb 

Gen. 

-bi 

cecrpH 

He^ejiH 

Beum 

MaTepu 

Prep. 

-E 

o  cecTpe 

o  He^ejie 

o  Beum 

o  MaTepu 

Dat. 

-E 

cecrpe 

He^ejie 

Beum 

MaTepu 

Instr. 

-oft 

cecTpofi 

Heaejieft 

BembK) 

MaTepbio 

Stem 

Case 

Basic 

Ending 

Cons.  +  ft 

H  +  ft 

Nom. 

-A 

ceMbA 

(J)aMHJIHH 

Acc. 

-y 

ceMbk) 

(j)aMHJIHIO 

Gen. 

-bi 

CeMbH 

(J)aMHJlHH 

Prep. 

1  -E 

o  ceMbe 

O  (J)aMHJIHH 

Dat. 

1  b 

ceMbe 

(J>aMHJIHH 

Instr. 

-Oft 

ceMbeu 

4>aMHjmefi 
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Plural 


Stem 

Case 

Basic 

Ending 

Hard 

Soft 

-b 

MSTb 

(flOlb) 

Nom. 

-bi 

cecTpw 

He^ejm 

Beum 

MaTepn 

Acc. 

cecrep 

He^ejiH 

Beum 

MaTepeii 

Gen.1 

zero 

cecrep 

Heaejib 

Bemen 

MaTepeii 

Prep. 

-AX 

o  cecTpax 

o  HeAejiax 

o  Bemax 

o  MaTepAx 

Dat. 

-AM 

cecTpaM 

He^ejixM 

BemaM 

MaTepHM 

Instr. 

-AMH 

cecrpaMH 

HeAeJiHMH 

BemaMH 

MaTepBMH 

(flOHepbMH) 

PRONOUNS 


Case 

Interrogative 

Nom. 

Acc. 

Gen. 

Prep. 

Dat. 

Instr. 

KTO 

koto 

koto 

O  KOM 

KOMy 

KeM 

HTO 

HTO 

nero 

o  neM 

HeMy 

neM 

Stem 

Case 

Basic 

Ending 

Cons.  +  ft 

H  +  ft 

Nom. 

-bl 

ceMbH 

(JjaMHJIHH 

Acc. 

ceMbH 

Gen.1 

zero 

ceMen 

(J)aMHJlHH 

Prep. 

-AX 

O  CeMbHX 

0  4>aMHJIHHX 

Dat. 

-AM 

CeMbXM 

(J)aMHJIHXM 

Instr. 

-AMH 

CeMbHMH 

jiaMHJIHHMH 

Case 

Personal 

Nom. 

Acc. 

Gen. 

Prep. 

Dat. 

Instr. 

Mem 

MeHH 

060  MHe 

MHe 

MHOH 

TbI 

Te6  k 
t  e6» 
o  Te6e 
Te6e 
to6oh 

oh 

Ero 

Er6  (y  Hero) 
o  hEM 

EM^  (k  HeMy) 
MM  (c  hhm) 

OHa 

ee 

ee  (y  Hee) 
o  hEJI 

Efl  (k  Heft) 
Efl  (c  Heft) 

OHO 

Er6 

Er6  (y  Hero) 
o  hEM 

EM#  (k  HeMy) 
HM  (c  hhm) 

1  See  Lesson  28,  sections  28. 1-4,  concerning  the  genitive  plural. 
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Case 

Personal 

Reflexive 

Nom. 

MM 

BM 

OHH 

ce6a 

(The  capitalized  third- 

Acc. 

Hac 

Bac 

MX 

ce6  k 

person  forms  serve  as 

Gen. 

Hac 

Bac 

MX  (y  hhx) 

ce6  k 

the  soft  variant  of  the 

Prep. 

o  Hac 

o  Bac 

o  hMX 

o  ce6e 

basic  ending  for  adjec- 

Dat. 

HaM 

BaM 

MM  (k  hhm) 

ce6e 

tives.) 

Instr. 

HaMH 

BaMH 

MMM  (c  hhmh) 

co6oh 

Note:  An  h-  is  prefixed  to  the  forms  of  the  third-person  pronouns  whenever  they  are  governed  by  any 
preposition  (but  not  to  er6,  ee,  hx  in  their  possessive  function  (‘his,  her,  its,  their’). 


ADJECTIVES 

(Remember  the  spelling  rules!) 
MASCULINE 


Stem 

Basic 

Ending 

Hard 

Soft 

-r,  -k,  -x 

-ni,  -m,  -u 

Case 

Ending 

Accented 

Ending 

Unaccented 

Nom. 

-blft 

(-oft) 

HOBBIH 

nocjieAHHfi 

pyCCKHH 

Gojibinoii 

xoponmn 

Acc. 

In- 

anim. 

-blft 

(-Oft) 

(BTOpoii) 

nocjieAHHH  • 

pyCCKHH 

6ojibmoH 

xopouiHH 

Acc. 

Anim. 

-oro 

HOBOrO 

nocJie,oHero 

pyccKoro 

6ojn>moro 

xopomero 

Gen. 

-oro 

HOBOrO 

nocjieAHero 

pyccKoro 

6ojibin6ro 

xopomero 

xopomeM 

Prep. 

-OM 

HOBOM 

nocjie,OHeM 

pyccKOM 

6ojn>moM 

Dat. 

-OMY 

HOBOMy 

nocjiezmeMy 

pyccKOMy 

6ojn>moMy 

xopomeMy 

Instr. 

-MM 

HOBUM 

nocjieOTHM 

pyccKHM 

6oJIbIIIHM 

xoponiHM 

32-1022 
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NEUTER 


Stem 

Case 

Basic 

Ending 

Hard 

Soft 

-r,  -k,  -x 

Nom. 

-OE 

nocjie^Hee 

pyccKoe 

Acc. 

-OE 

nocjie^Hee 

pyccKoe 

Gen. 

-oro 

HOBOrO 

nocjieOTero 

pyccKoro 

Prep. 

-OM 

HOBOM 

nocJieOTeM 

pyCCKOM 

Dat. 

-OMy 

HOBOMy 

nocjieAHeMy 

pyccKOMy 

Instr. 

-bIM 

HOBbJM 

nocjieOTHM 

pyccKHM 

HU, 

-h,  hu,  -a 

Ending 

Accented 

Ending 

Unaccented 

Gojibiuoe 

6ojibiuoe 

6ojibmoro 

60JIbUI0M 

6o;ibiu6My 

6oJIbUJHM 


FEMININE 


Stem 

Basic 

Ending 

Hard 

Soft 

-r,  hc,  -x 

-)K,  HU,  - 

M,  HU,  HI 

Case 

Ending 

Accented 

Ending 

Unaccented 

Nom. 

kokclh 

-AH 

HOBafl 

nocjiemwa 

pyccKaa 

6ojibina* 

xopomaa 

Acc. 
Gen.  ' 

Katcyto 

-yio 

HOByiO 

nocjieOTioio 

pyccKyw 

6ojibin>io 

xopomyio 

Prep.  1 
Dat.  I 
Instr.  J 

► 

KOKOU 

-ofl 

HOBOH 

nocjiejmeH 

pyccKOH 

60JIbUI0H 

xopouiefi 

PLURAL 


Stem 

Basic 

Ending 

Hard 

Soft 

-r,  hc,  -x 

HU,  - 

H,  HU,  -u 

Case 

Ending 

Accented 

Ending 

Unaccented 

Nom. 

KCLKUe 

-blE 

HOBbie 

nocjiemme 

pyccKHe 

6ojibume 

xoponme 

Acc. 

Inanim. 

Kcucue 

-LIE 

HOBbie 

nocjieOTne 

pyccKHe 

6ojibuiHe 

xopoume 

Acc. 

Anim. 

KdKUX 

-bIX 

HOBbIX 

nocjieAHHX 

pyCCKHX 

Gojibumx 

xopouiHX 

Gen. 

KdKUX 

-bIX 

HOBbIX 

nocjieAHHx 

pyCCKHX 

6ojIbIHHX 

xopomnx 

Prep. 

KdKUX 

-bIX 

HOBbIX 

nocjiejmnx 

pyCCKHX 

6ojibiiiHx 

xopouiHX 

Dat. 

KdKUM 

-bIM 

HOBbIM 

nocjie^HHM 

pyCCKHM 

6oJIbUIHM 

XOpOIIIHM 

Instr. 

KdKUMU 

-bIMH 

HOBbIMH 

nocjieAHHMH 

pyCCKHMH 

6oJIbUIHMH 

xopomHMH 
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SPECIAL  MODIFIERS 


(Nominative  and  accusative  cases  have  noun-type  endings,  other  cases  have  adjec¬ 
tive-type  endings.) 

MASCULINE 


Nom. 

MOH  1 

Ham2 

3TOT 

TOT 

Becb 

OAHH 

nen 

TpeTHH 

•Acc. 

Inanim. 

MOH 

Ham 

3TOT 

TOT 

Becb 

OAHH 

Heii 

TpeTHH 

Acc. 

Anim. 

Moero 

Harnero 

3TOrO 

TOTO 

Bcero 

oflHoro 

Hbero 

TpeTbero 

Gen. 

Moero 

Harnero 

3Toro 

TOTO 

Bcero 

oototo 

Hbero 

TpeTbero 

Prep. 

MoeM 

HameM 

3TOM 

TOM 

BceM 

OAHOM 

HbeM 

TpeTbeM 

Dat. 

MoeMy 

HaiueMy 

3TOMy 

TOMy 

BceMy 

OAHOMy 

HbeMy 

TpeTbeMy 

Instr. 

MOHM 

HaiUHM 

3THM 

TCM 

BCeM 

O^HHM 

HbHM 

TpeTbHM 

NEUTER 


Nom 

Moe 1 

Harne2 

3TO 

TO 

Bee 

OAHO 

Hbe 

TpeTbe 

Acc. 

Inanim. 

Moe 

Haiue 

3TO 

TO 

Bee 

OAHO 

Hbe 

TpeTbe 

Acc. 

Anim. 

Moero 

Harnero 

3TOTO 

TOTO 

Bcero 

OAHoro 

Hbero 

TpeTbero 

Gen. 

Moero 

Harnero 

3TOTO 

Toro 

Bcero 

ouHoro 

Hbero 

TpeTbero 

Prep. 

MoeM 

HameM 

3TOM 

TOM 

BceM 

OAHOM 

HbeM 

TpeTbeM 

Dat. 

MoeMy 

HaiueMy 

3TOMy 

TOMy 

BceMy 

OAHOMy 

HbeMy 

TpeTbeMy 

Instr. 

MOHM 

HaiUHM 

3THM 

TeM 

BCeM 

OAHHM 

HbHM 

TpeTbHM 

FEMININE 


Nom. 

MOH  1 

Hama2 

3Ta 

Ta 

BCH 

OAHa 

HbH 

TpeTbH 

Acc. 

MOIO 

Hamy 

3Ty 

Ty 

BCK) 

OAHy 

HbK) 

TpeTbK) 

Gen. 

Prep. 

Dat. 

► 

MOeH 

Hameii 

3TOH 

TOH 

Bceii 

OAHOH 

HbeH 

TpeTben 

Instr.  „ 

1  The  special  modifiers  tboh  and  cboh  decline  like  moh. 

2  The  special  modifier  Bam  declines  like  Ham. 


32* 
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PLURAL 


Nom. 

MOH  1 

HaiUH2 

IBB 

xe 

Bee 

OAHH 

HbH 

TpeTbH 

Acc. 

Inanim. 

MOH 

HauiH 

1 

xe 

Bee 

OAHH 

HbH 

TpeTbH 

Acc. 

Anim. 

MOHX 

HaiHHX 

3THX 

Tex 

Bcex 

OOTHX 

HbHX 

TpeTbHX 

Gen. 

MOHX 

HaiHHX 

3THX 

xex 

Bcex 

OJtHHX 

HbHX 

TpeTbHX 

Prep. 

MOHX 

HaiHHX 

3THX 

Tex 

Bcex 

o,zmHx 

HbHX 

TpeTbHX 

Dat. 

MOHM 

HaiHHM 

3THM 

TeM 

BceM 

OflHHM 

HbHM 

TpeTbHM 

Instr. 

MOHMH 

HaiHHMH 

3THMH 

TCMH 

BCeMH 

O.HHHMH 

HbHMH 

TpeTbHMH 

SURNAMES  IN  -OB,  -MH 

(The  horizontal  lines  within  the  chart  indicate  the  division  between  noun-type  and 
adjective-type  endings.) 


Case 

Masculine 

Feminine 

Plural 

Nom. 

Acc. 

Gen. 

Prep. 

Dat. 

Instr. 

IleTpOB 

IleTpoBa 

IleTpoBa 

IleTpoBe 

IleTpoBy 

IleTpoBa 

IleTpoBy 

IleTpOBbl 

TIeTpOBbIX 

IleTpoBbix 

IleTpoBbix 

IleTpOBblM 

OeTpOBbIMH 

IleTpOBblM 

Note:  Surnames  in  accented  -hh  shift  the  accent  to  the  endings. 


1  The  special  mqflifiers  Tuofi,  cuofi  decline  like  moH. 

2  The  special  modifiers  earn  declines  like  Ham. 
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VERBS 


Type 

First  Conjugation 

Second  Conjugation 

Form 

am-a-Tb 

nwc-a-Tb 1 

rOBOp-H-Tb 

1  x 

npoc-H-Tb 1 

Present 

a 

Tbl 

OH 

MbI 

Bbl 

OHH 

HHTaiO 

HHTaemb 

HHTaeT 

HHTaeM 

HHTaeTe 

HHTaiOT 

wxy 

SKJXCUlh 

7KJXCT 

TKj&re 

TfQiyT 

ramiy 

immeuib 

JIHUieT 

irniueM 

imrneTe 

imiiiyT 

roBopio 

TOBOpHUIb 

TOBOpHT 

roBopHM 

roBopHTe 

roBopaT 

juo6jiib 

jno6HiHb 

jho6ht 

jho6hm 

jiio6HTe 

jik>6ht 

npouiy 

npocHUib 

npOCHT 

npocHM 

npocHTe 

npocflT 

Past 

Masc. 

Fem. 

PI. 

MHTaJI 

HHTajia 

HHTaJIH 

Kjxasi 

skjx  ana 
TKjl&jm 

nncaji 

nncajia 

iracajiH 

roBopHJi 

roBopibia 

TOBOpHJIH 

jhoGhji 

jno6HJia 

jik>6hjih 

npocHji 

npocHJia 

npOCHJIH 

Imper. 

HHTafi(Te) 

MmH(Te) 

nHuiH(Te) 

roBopH(Te) 

JIK)6H(Te) 

npocn(Te) 

Infin. 

HHT&Tb 

xytaTb 

nncaTb 

TOBOpHTb 

JIK)6HTb 

npocHTb 

Form 

6bITb 

XOTCTb 

ecrb 

.itaTb 

Future 

Present 

a 

6yay 

xony 

eM 

AaM 

Tbl 

6y(aemb 

xoneuib 

euib 

Aaiiib 

OH 

6y,aeT 

xoneT 

ecr 

Aacr 

MbI 

6y,aeM 

XOTHM 

eflHM 

AaOTM 

BH 

6yiteTe 

XOTHTe 

e,ztHTe 

AaOTTe 

OHH 

6yayT 

XOTHT 

eA»T 

flaayT 

Past. 

Masc. 

6bui 

xoTeji 

eji 

flan 

Fem. 

6bijia 

xoTejia 

ejia 

flana 

Neut. 

6biJio 

xoTejio 

PI. 

6bIJIH 

XOTeJIH 

ejiH 

flann 

Imper. 

6yflb(Te) 

emb(Te) 

Maa(Te) 

Infin. 

6bITb 

XOTeTb 

ecrb 

aaTb 

1  Consonant  mutation:  t/i,  a/ac,  c/ni,  3/jk,  k/%  r/*c,  x/m,  ct/ui, 

nnji(b),  6/6ji(b),  ^/4ui(b)f  b/bji(k»),  M/Mji(b). 
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NUMERALS 


Cardinal 

1  OJXHH 

2  jip'd  (fem.  ^Be) 

3  TpH 

4  neTbipe 

5  n«Tb 

6  uiecTb 

7  ceMb 

8  BoceMb 

9  ne BflTb 

10  nh CBTb 

11  OOTHHaOTaTb 

12  .aBeHawaTb 

13  TpHHa^uaTb 

14  HeTbipHaAUaTb 

15  nBTHa,auaTb 

16  uiecTHaOTaTb 

17  ceMHa,zmaTb 

18  BoceMHa/waTb 

19  AeBBTHaAuaTb 

20  flBaauaTb 

21  ABa^uaTb  ooth 

30  TpH,nuaTb 
40  copoK 
50  naTb^ecaT 

60  iuecTbflecBT 

70  ceMb^ecBT 
80  BoceMbflecHT 
90  .aeBHHocTo 


Ordinal  (Adjective) 

nepBbiH 

BTOpoil 

TpeTHH 

HeTBepTblH 

n»Tbifi 

UieCTOH 

CeflbMOH 

BOCbMOH 

^eBBTblH 

AeCHTblH 

oflHHHa,naaTbiH 

ABeHa^uaTbiH 

TpHHaAUaTblH 

HeTbipHa^uaTbift 

naTHa^uaTbifi 

uiecTHa,auaTbiH 

ceMHa,zxuaTbiH 

BoceMHa^uaTbiH 

.aeBHTHaAuaTbiH 

OTaAuaTbifi 

OTaOTa.Tb  nepBbifi 

TpHUUaTblH 

COpOKOBOH 

nsiTHziecflTbiH 

IIieCTHfleCHTblH 

CeMH^eCHTblH 

BOCbMH^eCBTblH 

JieBBHOCTblH 


Cardinal 

100  CTO 

200  ABecTH 

300  TpHCTa 
400  neTbipecTa 
500  naTbcoT 
600  mecTbcoT 
700  ceMbcoT 
800  BoceMbcoT 
900  ^eBHTbCOT 
1.000  TbicflHa 


Vocabularies 


INTRODUCTION  TO  VOCABULARIES 

The  vocabularies  include  all  words  and  set  expressions  included  in  the  textbook  except  for  per¬ 
sonal  names,  most  patronymics  and  some  non- Russian  place  and  personal  names. 

A  lesson  number  is  given  for  the  first  occurrence  of  each  word.  If  some  special  explanation  or  com¬ 
ment  is  given  concerning  that  word,  this  will  be  indicated  together  with  the  lesson  number:  3.2  means 
that  an  explanation  is  given  in  section  2  of  Lesson  3;  3-12  indicates  a  reference  to  this  word  on  page  12 
of  Lesson  3.  Review  lessons  are  preceded  by  R  and  are  expressed  in  Roman  numerals  (e.  g.  R  IV). 

Whenever  the  stress  falls  on  a  capitalized  letter,  the  accent  is  not  marked. 

Nouns:  Nouns  are  given  in  the  nominative  singular  form  (nominative  plural  if  the  noun  has  no 
singular  or  if  the  singular  is  not  used  in  the  textbook).  Gender  is  indicated  only  when  it  is  not  clear  from 
the  endings  of  the  nominative  singular  form;  nouns  ending  in  -b  are  feminine  unless  the  name  of 
a  month,  unless  the  noun  has  the  suffix  -Tejib,  or  unless  the  noun  is  specifically  marked  as  being  mascu¬ 
line  (m.). 

Forms  which  the  student  cannot  readily  predict  are  given,  as  are  shifting  accent  patterns.  If 
a  masculine  noun  with  zero  ending  in  the  nominative  singular  has  the  accent  always  on  the  ending 
whenever  there  is  an  explicit  ending,  this  is  indicated:  ctoji  (gen.  cmna). 

Masculine  nouns  with  the  accented  ending  -y  for  location  normally  have  the  accent  on  all  plural 
endings:  caa  (a  cwxj) — ca;iu,  caaoa,  caa&M,  etc. 

Masculine  nouns  with  a  shift  of  accent  to  the  ending  in  the  masculine  plural  normally  have  the 
accent  on  all  plural  endings:  npo$eccopa — npo<J>eccop6fe  npo<|>eccopaM,  etc. 

A  fill  vowel  in  the  nominative  singular  form  will  be  indicated  as  follows: — oTeu — oTqa,  otiiu,  etc. 

When  a  noun  is  used  with  the  preposition  Ha  but  does  not  refer  to  a  vehicle  or  an  activity,  this  will 
be  indicated:  3an6a  (Ha). 

The  student  should  remember  that  some  words  used  as  nouns  are  adjectives  in  form  and  decline  as 
adjectives:  yneHbiti,  sarniaa. 

In  the  case  of  nouns  of  profession  which  have  a  feminine  equivalent,  this  will  be  indicated: 

yHHTejib  /  -HHiia. 

Pronouns:  Pronouns  are,  as  a  rule,  given  only  in  the  nominative  case.  Refer  to  the  grammatical  tab¬ 
les,  pp.  496-497,  for  the  full  declension. 

Adjectives  and  Special  Modifiers:  Normally  only  the  masculine  nominative  singular  form  is  given. 

Accent  in  long  form  adjectives  is  always  constant.  In  short  form  adjectives  the  accent  often  shifts.  If 
the  accent  is  on  the  stem  except  for  the  feminine  form,  this  will  be  indicated  with  the  grave  accent  mark 
( ' ):  npan — npaea,  npanu.  Other  accent  patterns  will  be  explicitly  indicated:  abjinceH,  aojiami,  aojdkhu. 

Comparative  forms  which  are  used  in  the  text  are  given  in  parentheses  with  the  basic  adjective 
form:  Aoporoii  (aopoace). 

To  indicate  that  an  English  equivalent  is  an  adjective,  a  hyphen  is  sometimes  used  following  the 
word:  yHHBepcHTCTCKHH  ‘university-’. 

Adverbs  formed  from  adjectives  of  quality  and  ending  in  -o  are  given  separately  from  the  adjective 
only  if  there  is  a  shift  of  accent:  djiox6h  (uji6xo). 

Verbs  are  given  in  an  exploded  form  (no-Kyn-afi  + )  in  order  to  impress  upon  the  student  the  com¬ 
ponent  parts  of  the  word,  and  are  presented  in  the  basic  form  in  keeping  with  the  presentation  in  the 
textbook.  Infinitives  are,  however,  given  if  the  formation  is  not  obvious  from  the  basic  form.  Such  in¬ 
finitives  are  listed  separately  and  are  cross-referenced,  to  the  basic  form:  MOHb  —  cf.  M6r-yr. 


503 


Unless  specifically  marked  p.  (perfective),  a  single  verb  listed  is  to  be  understood  as  imperfective.  If 
both  members  of  an  imperfective  /  perfective  pair  are  given,  they  are  not  marked  with  respect  to  aspect, 
but  the  imperfective  is  always  placed  to  the  left  of  the  slash  (/),  the  perfective  to  the  right.  When  a  per* 
fective  is  formed  by  means  of  prefixation,  only  the  prefix  may  be  given  to  the  right  of  the  slash:  ro- 

/  npfl-. 

In  a  very  few  cases  verbs  are  not  presented  in  an  exploded  form.  This  happens  when  the  prefix  has 
fused  with  the  stem,  such  as  in  BuftA-yr. 

Students  are  expected  to  understand  the  one-stem  verb  system  sufficiently  to  be  able  to  form  pre¬ 
sent/future  forms,  past  tense,  imperative  and  infinitive  from  the  basic  form.  The  acute  accent  mark 
(')ona  basic  form  indicates  a  fixed  accent,  either  on  the  stem  or  on  the  endings  of  the  present  /  future; 
a  grave  accent  mark  ( ' )  indicates  an  accent  which  shifts  one  syllable  toward  the  front  of  the  word  in  the 
present  /  future  except  in  the  first-person  singular  form: 

rosop-fi-Tb — ronopfb,  roBopmub,  roBop&T 

c-upoc-i-Tb — cnponijr,  cnp6ciuub,  cnptarr 

If  the  past  tense  accent  is  on  the  stem  except  in  the  feminine  form,  the  grave  accent  .mark  will  be 
used:  skAji — bcrji,  bchjiA,  jkhjih.  Other  accent  patterns  will  be  specifically  indicated. 

A  similar  use  will  be  made  of  the  accent  marks  to  indicate  the  stress  in  short  form  past  passive  par¬ 
ticiples: 

Kjuneii — K$iuieH,  K^tuieHa,  K^wieHO,  Kjnuieiiu 

3&HBT  —  3&HBT,  3BHOT&,  3&HHTO,  3&HBTU 

If  a  verb  occurs  in  the  textbook  with  or  without  the  particle  -ca,  this  will  be  indicated  as  follows: 
Kom-Afi  +  (cb). 

Verbs  which  lose  the  suffix  -ny-  in  the  past  tense  are  indicated  as  follows:  no-rAc-(Hy)-Tb — nor  Ac. 

Where  the  case  governed  by  a  verb  is  not  easily  predictable,  this  is  indicated  by  using  an  appropri¬ 
ate  form  of  hto  or  kto:  no-wor-Ai  +  KOMy. 

Prepositions  are  entered  with  the  case  governed  indicated  in  the  same  manner  as  verb  government: 
6e3  need. 


Abbreviations  and  Symbols  Used 

acc. — accusative  case 
adj. —  adjective 
adv. —  adverb 
anim. — animate 
asp. —  aspect 
cfi — see 

comp. — comparative  degree 
conj. —  conjugation  /  conjunction 
cons. — consonant 
consfr. — construction 
dat. — dative  case 
dem.— demonstrative 

dim. — diminutive  (emotive-expressive  suffixes  in 
general) 

dir. — direct  /  directional  /  direction 
educ. — education 
expr. —  expression 
/. —  feminine  gender 
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fam . —  familiar  (address) 

fut. —  future  tense 

gen. —  genitive  case 

gram. — grammar,  grammatical 

*  IC — Intonation  Contour  /  Construction 

imper. —  imperative 

impers. —  impersonal 

imp. — imperfective  aspect 

inanim. —  inanimate 

ind. — indirect 

indecl. —  indeclinable 

inf. — infinitive 

instr. —  instrumental  case 

interr . —  interrogative 

intrans. —  intransitive 

loc. —  location 

m. — masculine  gender 

multidir . —  multidirectional 


n.  -noun 

pronunc. —  pronunciation 

neg. —  negative 

reft. —  reflective 

neut. — neuter  gender 

ret. —  relative 

nom .—  nominative  case 

spec.—  special 

obj. — object 

sing.—  singular 

p.-  page 

super.— superlative 

p. — perfective 

trans. —  transitive 

part.—  participle 

unidir.  —  unidirectional 

pers.—  person  /  personal 

\  —  self-propelled  motion 

pi.  -  plural 

O  —  vehicular  motion 

pot.—  polite  (address) 

/  —  or.  vs. 

pass.—  possessive 

—  contrasted  with 

pred. —  predicate 

#  —  antonym 

prep . —  preposition  /  prepositional  case 

-♦  —  indicates  self-test  in  recorded  supple¬ 

pres. —  present  tense 

ment 

pron pronoun 

—  Translate  ideas,  not  words! 

The  Russian  Alphabet 

A  a  E  6  B  b  T  r  /la  Ee  E  e  5K  hc  3  3  HhOAKkJIji 
MmHhOo  rin  PpCc  Tt  V  y  <D(|>XxUuMhUIui 
III  tu  T>  t>  blubb  33  IO  to  fl  a 


RUSSIAN-ENGLISH  VOCABULARY 


A 

a  and,  but  (mild  contrast),  while,  whereas  I,  II,  IV, 
1.4,  5.3,  9.6;  And  .how  about...  ?  2-90;  a  to 
or  (else)  20 
A,...  Ah,...  18 
iuirycT  August  24 
aBHaKOHBepT  air  mail  envelope  23 
aBHanncbMo  air  mail  letter  23 
aBHanoHTOH  by  air  mail  23 
Abctp&jiim  Australia  28 
aBT66yc  bus  6;  na  aBTofiyce  by  bus  6 
aBTOMaT  answering  device  21,  coin  changer  30 
aBTop  need  author,  originator  21.15 
a^pec  (pi.  aapeca)  address  23 
A3M  Asia  III,  28 

aKa^Min  academy  III,  6,  27;  AicaaeMHa  HayK 
Academy  of  Sciences  27 
Ajui6!  Hello!  (only  on  phone)  V-65,  21 
AMtpmca  IV,  5 

aMepncaneu  (gen .  aMepmcamia)  / -Ka  an  Ameri¬ 
can  5 

aMepHcaHCKHH  American  15 
aHTJiHicKHH  English  5.11;  aHr^HBCKHM  a3uk  the 
English  language  5;  no-aarjuficKH  in  English  5 
aurjimaH-mi  /  -Ka  Englishman  /  -woman  23.1 
Ahtjim  England  33 
aHrjio-pyccKiiH  English-Russian  30 
anneuiuniRT  appendicitis  V,  22 
anneTHT:  npokmoro  annemra!  I  hope  you  enjoy 
your  meal.  Bon  appetit!  25 
anpejib  April  24 

apMan6n /  apMtaea  an  Armenian  23.1 
apM^HCKHH  Armenian  23 
apracT  /  -Ka  (performing)  artist  21 
apxirreKTOp  architect  21 
apxirreKT^pa  architecture  IV,  34 
acoiip&HT  /  -Ka  graduate  student  V 
aymrropNa  lecture  hall,  classroom  V,  28 
A^pmca  Africa  IV,  28 
Ax!  Ah!  13 

aaponopT  (b  axponopTy)  airport  IV,  29 
E 

6a6yimca  grandmother  6.6,  23.10 
6aitaapKa  canoe  16 
6ajiepHHa  ballerina  V,  24 
6ajieT  ballet  24 
6ajieTHMH  31 

6acce»H  swimming  pool  28 
6annu  (gen.pl .  SanieH)  tower  34 
6er-aii+  to  run  multidir.  29 
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6e3  need  without  14,  20.8 
6ejibii  white  14;  Eejioe  Mope  The  White  Sea 
14 

6ep-yr  (6p&n,  6pajia,  6pajm;  6parb)  to  take  16.20 
(p.  so3bM-yr);  6paTb  khhth  b  6a6jiHOTeKe  to 

check  out  books  at  the  library,  to  take  out 
books  from  the  library  13.9;  6paTb  c  co66ti  to 
take  along  22. 1 1 

GecnjiamuH  free  (of  charge)  24.19 
OecnoKoiicTBo:  H3BBinrre  3a  6ecnoK6icTBo.  Par¬ 
don  me  for  bothering  you.  17.21 
(HriumoTfrca  library  3.17;  6pan»  khhth  b  6h6jjho- 
TeKe  to  check  out  books  at  the  library;  to  take 
out  books  from  the  library  13.9 
6mieT  Kydd  ticket  (to)  10,  20,  20.11;  6paTb  Ghjot 
=  KynvTb  Ghjict,  B3BTb  6hji6t  to  buy  a  ticket  (on 
public  transportation)  20.1 1;  6iuier  40  Mockbu 
ticket  to  Moscow  26 

&naro-aap-6-Tb  /  no-  Koeo  3a  nmo  to  thank  26; 

Ejiaroaapio  sac.  Thank  you.  26 
6oji-6fi+  to  be  ill  29.6 
6ojieH  (6ojii>h&,  6ojibHbi)  ill,  sick  22 
6oji-e-Tb  (6ojiht)  y  Koeo  to  ache,  hurt  22.10;  60- 
jien> — cf.  also  6oji-€h+ 

6oJibHHua  hospital  22;  Jioac-H-Tb-ca  /  Jisr-yr  (jie*n») 
b  Gojibirtuy  to  go  to  the  hospital  (as  a  patient) 
22;  KJiaA-yr  /  mwioac-A-Tb  (nojioacy,  hojio 
acmiib)  Koeo  b  6oju>u6iiy  to  send  to  the  hospital 
22 

6ojibine  more  29.4;  E6jibiue  mneri.  Nothing 
more.  10;  66^bme  jho6jik>  I  like  ...  better  17.10; 
66jibme  He  no  more,  no  longer  18;  66jibiiie 
Bcero  most  of  all  18 
6ojibniofi  big,  large  9.19 

fo-fl-Tb-ca  ((kWrrbca):  6oaTbca,  hto...;  need  to  be 
afraid  of,  fear  18 
6paT  (pi .  6p&Tba)  brother  V,  2.12 
6paTb — cf  6ep-yr 

6pHTsa  (gen.pl .  6pHTB)  razor  13,  28.2 
6pioKH  only  pi.  (gen.  6pioK)  pants,  trousers  13.17 
6yn-yT  (6&n,  6ujia,  6mjih;  6biTb)  to  be  10.1,  12, 
14.5;  MoaceT  6brrb  maybe,  perhaps  9;  6y;u>Te 
Ao6pu  please,  be  so  kind  25 
6^ayuiiifi  adj.  future  1 1 .22 
6yKBa  letter  (of  the  alphabet)  II 
OyKHHHCTHHecKHil  Mara3HH  second-hand  book¬ 
store  17 

6yjibsap  boulevard  34 
6yMara  paper  II 

GyrepGpofl  (open-faced)  sandwich  21.23 
6yn£aica  bottle  25 
6y$eT  snack  bar  21.14 
6u  [conditional  particle ]  25.4 


6bi-naH+  to  be  (repeatedly),  to  visit,  frequent 
8.19,  11.11 

6bicTpufi  (6ucrpo)  quick,  fast  20,  29.4 
6un> — cf  6yji-yr 

6iop6  indecl.  office  IV,  25;  6iop6  A66pux  ycjiyr 
bureau  of  good  services,  domestic  services 
bureau  25 


B 

b  eo  nmo  into,  to  II,  7. 1 , 7.2,  22. 1 ;  b  h&m  in,  at  3.6, 
3.17,  7.1,  7.2,  22.1,  31.3;  (pa3)  b  eo  nmo  per, 
a  17.4 

Baron  (train)  car  26 
B&3a  vase  II,  30 

Baanaii  adj.  used  as  noun  bathroom  9.9 
Bam  (naiua,  same,  Baum)  pol.  or  pi  your  /  yours  V, 
4 

B^pyr  suddenly  20 

Bern*  particle  you  know,  after  all  7.10,  7.17 
BeK  century  34 
BejiHKHH  great  28 
BeiiocnneA  bicycle  29.17 

Bep-H^-Tk(ca)  p.  [imp.  B03-Bpam-ati  +  (ca)]  to  re¬ 
turn,  to  come  back  14 
aeceji-H-Tb  to  amuse  31 

Becejibiil  (aecejio)  merry,  cheerful  30;  Becejio  kom} 
it’s  jolly;  to  have  a  good  time,  to  enjoy  oneself 
21 

BecHdii  in  the  spring(time)  15 
secb  all,  all  of,  the  whole  1 1.2,  11 .22;  Bcer6  xopo- 
uiero!  Good-bye!  V-65,  22 
Benep  (pi  Be<iep&)  evening  11,  21.4 
BeuepimH  evening-  10.6,  18 
aenepOM  in  the  evening  4,  21.4;  cerdAHH  BenepOM 
tonight  10;  Bwepa  sinepoM  yesterday  evening, 
last  night  10 

Beuib  (gen.  pi  semen)  thing  V,  13 
B3p6cJibrii  grown  up,  adult  15.12, 15.26;  B3pocjibie 
adults  15.12 

B3HTb  —  cf.  B03bM-yT 

bha  sort,  kind  29;  bha  cnopra  a  sport  29 
BHAen  (shahs,  bhahu)  visible  34 
BHA-e-Tb  (b£a*t)  to  see  9.19,  10.4,  21.8,  26.4 
bhho  wine  25 

BKycHbii  delicious,  tasty  12 
BMecre  c  KeM  /  ueM  together  6,  27 
BMecro  need  instead  of  25.18 
BHHMamie  attention  29.17 
BHyK  grandson  23 
BHynica  granddaughter  23 
BOBpeMB  on  time  21 
bo  BpeMH  need  during  23 
boas  (acc.  BOAy)  water  9.19 
B03-Bpam-aH  +  (ca)  (p.  Bep-ny-Tb-ca)  to  return 
16.20 

s63Ayx  air  34 

B03pacr  age  29.17;  3to  b  mo£m-to  B03pacre!  At 
my  age!  29 


B03bM-yT  (B3SU1)  B3BJia,  83BAH;  B3flTb)  p.  (imp. 

6ep-yT)  to  take  13.5;  13.17 
BOHA-yT  (BomeJi,  BouiJia,  bouiah;  bohth)  p.  (imp. 

B-xoA-i-Tb)  to  enter  /  come  /  go  in  18,  30.7 
BOHHa:  «Bohh4  h  MHp»  War  and  Peace  21 
BOK3aji  (Ha)  (train)  station,  terminal  26 
BOJiH-oB-a-Tb-cfl  to  be  concerned,  worried  18 
boh  TaM  (way)  over  there  16 
Bonpoc  question  13.17;  OT-Ben-aH  +  Ha  Bonpocu 
to  answer  questions  13 
BoceMHaAuaTbii  eighteenth  18 
BOceMHaAuaTb  eighteen  18 
B6ceMb  eight  8.19 
BOceMbAeorr  eighty  27.2 
BoceMbeoT  eight  hundred  27.2 
BocKpecenbe  Sunday  8 

boctok  (Ha)  the  east  26.17;  /{ajibHHH  Boctok  the 
Far  East  26  + 

BocbMHAecflTbiH  eightieth  27.2  \ 

BOCbMoi  eighth  8.19 

bot  here  /there  is  /are  II,  2;  Bot  xopomo!  Fine! 
That’s  great!  6;  Bot  «rro  paccKa3biBaeT...  This  is 
what...  16,  19.7 
BneaaTAeHHe  impression  24 
BnponeM  however,  but  then,  incidentally  26 
Bpan  (gen.  spana)  physician,  doctor  12,  22.11. 
BpeMfl  neut.  time  7,  10,  19.10,  20.2;  Ckoamco  (cefi- 
nac)  BpeMeHH?  What  time  is  it?  7,  11;  Ckojimco 
BpeMem  (exan>)?  How  long  does  it  take  to...? 
11.6;  Bee  BpeMH  all  the  time,  constantly  11, 
11.11;  BpeMeu k  roAa  seasons  of  the  year  16; 
b  5to  BpeMH  at  this  /  that  time  20;  b  Hauie  bp^mh 
in  our  days  24;  bo  BpeMH  need  during  23 
Bee  everybody,  all  7.10,  7.17,  10,  11.2 
Bee  everything,  all  9.19,  11.2,  27.5;  Bee  p»it6  all 
the  same,  nevertheless  9,  18.11 
BcerAa  always  7.17,  11.7 
Bcero  in  all,  only  16-276;  Bcero  xop6mero!  Good¬ 
bye!  V-65,  22 

Bce-TaKH  nevertheless,  in  spite  of  that,  all  the 
same  18.11 

BC-no-Mm-ai  +  /  BC-no-MH-H-Tb  to  recall  24.9 
BCTa-Baii  +  /  Bcrau-yT  (BcraTb)  to  get  up,  stand 
up,  rise  14.9,  14.10,  14.24 
Bcrpes-aH  +  /  BCTpeT-H-Tb  to  meet  (encounter) 
25.29;  BcrpeH&Tb  Hobuh  toa  to  see  in  the  New 
Year  25 

BCTpen-aH  +  ch  /  BcrpeT-H-Tb-cH  c  KeM  to  meet 
(encounter,  gather)  25 
bt6phhk  Tuesday  8.19 
BTopofi  second  2.12 

bxoa  Kyda  entrance  of  II,  28;  bxoa  OecnAamufi 
admission  is  free  24 

B-xoA-a-Tb  /  BOHA-yT  (bobutca,  Bouuia,  Bonuii;  Boi- 

TH)  3.17,  30.7 

BxoAvre,  HoaK^nyficra  come  in,  please  3 
BHepa  yesterday  10.19 
Bu  poi  you  III,  IV,  3.3 
Bbi-TAHA-e-Tb  (butahaht)  to  look  (appear)  29 
BUHA-yT  (BbHOeA,  BbDDJIH,  BblUSAH;  BbIHTH)  omKy- 
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da  to  go  out,  exit,  get  off  (transportation)  20; 
wMrm  stay*  u  scoed  to  get  married  (of  a 
woman)  (imp.  iu-xoj4-n)  33 
BfcwiouBil  +  /  BU-onc-aTb:  Bunkuim  mi- 
tu  to  subscribe  to  newspapers  10.19;  luricu 
■m  Oojibimwufi  auct  to  give  a  sick-leave  cer¬ 
tificate  22 

Bio-ob-voT  (bubua;  Bunrrs)  p.  to  drink  21.6 

Bupaacemie  expression  17 

buctbbkb  exhibition,  display  27:  BBU 

(BCCpOCCHHCKHH  BlACTBBOMIIbIM  UCHTp)  — 

All-Russia  Exhibition  Cenler 
Bu-cTyn-ai  +  to  perform,  appear  8.19 
BucTynirb  no  TB/vcBAjopy  to  appear  on  TV  8 
Bu-jrn-NBaA  +  /  Bu-yB-n-Tb  to  learn,  memorize 
IV,  30 

buxoa  onucyda  exit  II 

Bbi-xoji-A-Ti  /  Bufia-yr  (Bwuien,  buuuib,  buuuih; 
buAtm)  ormcyda  to  exit,  go  out,  get  ofT20;  —  lA- 
Myac  3 a  tcoed  to  get  married  (of  a  woman) 


A 

/ia  yes.  III.  2:  4a!  (on  phone)  Hello!  25:  (Ha€m,) 
ab?  OK?  10 

ab-bAA  +  /am-Jt  (if  ann-yr)  to  give  17.7;  Jbmtih 
(botobopAm)!  Let's  (talk)!  I.  7.  8.  14.11 
(for)  a  long  time,  since  a  long  time  ago  8.5. 

■  ■./ 

aba-$t  (cf.  13.6  or  p.  501;  aAa,  abaA,  mm;  aAtre) 
p.  (imp.  ab-bAA  +  )  to  give  13.6,  13.  17,  18.1; 
AAAre  hbm  3MTS...  Let  us  know...  24 
aA me  even  10 

aAabb:  u  tbk  aAabb  (■  t.a.)  etc.  R  VI 
ABABkA  (aAjiuue)  far  7.  29.4 
linfcnHbiwft  further  27:  XCbaAbm  Bum  jbjimAA- 
mnx  ycnexoa.  We  wish  you  further  success.  27 
aAamhb  farther,  further  29.4 
aap-A-Tb  /  no-  mno  komy  to  give  as  a  gift  30 
abb  m„  neut.,  me  f.  two  2.12.  11.11.  20.6 
abbabAtuA  twentieth  20 
ABAABBTb  twenty  15 
abc  /.  two  11.11,  20.6 
ABetiiAAiiaiwA  twelfth  12 


r 

ras  gas  (in  gaseous  state)  II,  9.9 

restra  newspaper  III,  IV.  1 

rajAntuA:  nurimfi  knAck  newsstand  10 

rAAcryic  (ncck)tie  4 

rapAuc  (gen.  rapaxeA)  garage  V.  7.10 

iab  where  III.  I.  4.16 

taA-to  somewhere  14,  25.3 

re&nor  geologist  1 1 

repoAm  heroine  19;  MBTb-rapoHua  heroine 
mother  19 
rep6A  hero  34 

roBOp-A-Tb  c  kcm  to  talk,  speak,  say  V,  5.20.  12, 
23.10  (p.  c-Kaj-A-Tb);  3ro  roaopAT...  This  is... 
(on  phone)  6 

roa  (b  Atom  roAfc  gen.pl.  jiot)  year  1 1.5,  18.8 
rojiosA  (acc.  rAnony)  head  22 
t  opA  (acc.  r6py;  pi.  rdpu,  ropAx)  hill,  mountain 
28 

ropAiAO  much  (with  comparatives)  29.4 
iopA-A-Tb-cfl  ue.u  to  be  proud  (of)  27,  28 
rdpoA  (pi.  ropoaA)  city,  town,  9.19 
ropAanft  hot  (to  the  touch)  9,  15.12 
rocrinmia  hotel  28 

rocTb  (rocreA,  roernx)  guest  25. 18. 26;  b  r6cm  (to 
go)  visiting,  calling  25;  b  rocrAx  (to  be)  visiting, 
calling  25 

rocyAApcraewibiA  state-  18 
roTdB  k  ue.uy  ready  30 

roT6n-»-Tb  /  npn-(cfl)  umo  #c  ue.uv  to  prepare;  to 
cook  12.8 


ABcnAAiurrb  twelve  12.13.  12.20 
ABepb  door  30 
abActh  two  hundred  27.2 
ABAr-afi  +  cn  intrans.  to  move  31 
ABop  (gen.  ABopA)  yard,  courtyard  15.12 
ABopAn  (gen.  ABopoA)  palace  34;  £o.ibui6A  Kpe- 
maSbochA  ABopAu  34;  Asoptu  cnopra  34:  K|w- 
maAbckmA  ABopen  34 
aAbohkb  (little)  girl  V.  19 
AAsyunca  girl  7 
acb«i6cto  ninety  27.2 
AeBflnocTbiA  ninetieth  27.2 
AenmAAiiaTbiA  nineteenth  19 
mmwnkmm  nineteen  19 
abbAtuA  ninth  9 
AtanTb  nine  9 

AeBBTbcdT  nine  hundred  27.2 
AAAyunca  m.  grandfather  9,  23.10 
AeAcnATejibHO  really,  indeed  15-12.  15.26 
AeKA6pb  (gen.  AeicaOpA)  December  24 
aAa-bA  +  /c-  to  do,  make  2.1 1 
A&no  (pi.  abaA)  affair,  matter  18.20;  Kaic  je.ia? 
How  are  things?  18:  B  abao?  Whats  the 
matter?  JX&to  b  tom,  mto...  The  reason 
(fact  /  problem)  is  that...  21;  y  mbnA  mbAto  aba. 
I’m  very  busy.  33 

ABMoncTpAp-OB-a-Tb-cfl  to  be  shown  21 
AAnenmuA:  aAbbkhuA  nepeaoA  money  order  23 
A<*b  (gen.  abb)  in.  day  8.19.  21.4:  JJtfpuA  Aenb! 
Good  day!  /  Hello!  IV.  15-258;  2  tacA  aha  2  p.  m. 
21.4 

AAnbrn  only  pi.  (gen.  aAbbt)  money  20 


rpAAyc  degree  15.13  AenyrAT  deputy  (representative)  26 

nunm  grippe,  flu  22  AepeaAn&ii  wooden,  of  wood  32 

rpycrauA  (rpyerno)  sad  31  ABpAnnn  village  9.9;  b  abpAbhb  in  the  country  9.9 

ryA-AA+  to  stroll,  be  out  playing /out  walking  abcAtmA  tenth  8.  10 
2.12,  6.1  Atom  ten  8,  10.19 
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4ctb  (Aden,  actum)  children  2 
ictckhh  children's  V.  7;  jctckhh  ca;i  kindergar¬ 
ten  7:  actckbh  KOMHara  nursery  20:  «  Jctckhh 
mhp»  Childrens  World  (store)  20;  actcknn  aom 
orphanage  23:  Aeracaa  iL/iouiaaica  playground 
33 

aeuieauii  (acixicbo:  ActueBJie)  cheap  29.4 
/man  couch  III.  24 
iiHKTop  announcer  8 
ahiuiom  diploma,  certificate  32 
/MpeKTop  (pi.  jHpeKTopa)  director  (of  institution) 
IV.  23 

jHpmKcp  conductor  (music)  24 
.ill  vot'd  for  ( use  of i  purpose  of)  23 
jhcm  in  the  daytime/ afternoon  4.16.  21.4 
jo  w«vi  as  far  as.  up  to.  before  20.24.  2 1 ;  Jo  Bene- 
pa!  Till  evening!  24 

.io6pmh:  J66pbii  iCHb!  Good  day! /  Hello!  IV.  15: 
Jo6poc  yrpo!  Good  morning!  IV.  15:  J66puii 
bchcp’  Good  evening!  8:  SyAbTe  ao6pu  please, 
be  so  kind  25 

aoboach,  ioBo/ibHa  ucm  <  •//««...  satisfied.  happy 
22 

AOBOJibHo  quite,  rather  15 
jo-roBop-H-Tb-ca  c  kvm  p.  to  come  to  an  agree¬ 
ment.  agree,  make  a  date  to...  32 
AO-eA-yr  (jioexaTb)  p.  (imp.  AO-e3M-aii  +  )  to  go 
as  far  as.  reach  20:  Kaic  Aoexai  b  ao  need?  How 
can  I  get  to?  20 
AoexaTb  cf  Ao-eA-yT 

AoacAb  (gen.  aowah)  m.  rain  15;  hact  AoatAb  it's 
raining  15:  nouien  aohcab  it  staried  to  rain 
aoktop  (pi.  Aoicropa)  doctor  IV.  22.11 
AOJiro  (lor)  a  long  time  1 1.7.  1 1.22 
aoahcch,  lo.iacHa,  aoahchu  must,  have  to  12.3. 
13.1.  19.4 

aom  (pi  joMa)  house,  building  I.  1:  Jom  Ky.ibiy- 
pbi  iViry  club  section  of  MG U  28 
AOMa  at  home  I.  2 
aomoh  home(ward)  11.  6 

Ao-nycK-aM  +  ca:  Jem  ao  16  jier  He  AonyctcaiOT- 

ca.  Children  are  not  admitted.  21.23 
Aopor oh  (  loporo;  Aopoace)  dear:  expensive  27. 
29.4 

Jo  cbhabhhh!  Good-bye!  IV.  7 
AOCTHSKCHHe  achievement 
A04b  (pi  a6hcph.  cf.  p.  495)  daughter  2.12,  5.5 
Apyr  (pi  Apyaba)  (close)  friends  17.12 
Apyr  Apyra  (Apyr  Apyry,  etc.)  each  other,  one 
another  23.7 

ApyrdH  another  (different),  other  (not  this  one)  8. 
17.  12,  23,  10;  oahh  ...  Apyrfte ...  some  ...  others 

...  30 

AyM-aii  +  /  no-  to  think  5;  Kaic  bu  AyMaeTe? 
What  do  you  think?  5;  JyMaio,  hto  aa/ncT. 

I  think  so  /not.  5;  He  AyMtio.  I  don't  think  so. 

II 

ahab  m.  uncle  IV,  2,  23.10 


E 

Espooa  Europe  28 
erd  his.  its  IV-52.  2 

CA-yT  (exan»)  to  ride,  drive,  go  OIK  6.1,  17.3; 

EAeM  BMecre!  Let  s  go  together!  14.11 
eA-aT  (ecTb.  irregular,  cf.  p.  501)  to  cal  IL  21.7, 
21,  23,  22.6;  xoay  ecTb  Pm  hungry  25 
ee  her,  its  2 

e3A-n-Tb  to  ride,  drive,  goO  multidir.  17.3,  25.1 
ccjih  (ecjua  6u  in  conditional  constructions)  1 5.6, 
25.4;  ecAH...  He  unless  15.6 
ccTb  to  eat  (cf.  ca-ht) 

ccrb  there  is  are  V.  9.1,  9.19,  10.7,  19.3,  22.10. 

30.3:  y  Koro  ecTb  KHara?  Who  has  a  book?  9 
cxaTb — cf.  ea-yr 

eme  still  3.9:  eme  He.  HeT  eme '  eme  hct  not  yet  3.9: 
Kto  /  Hto  eme?  Who  /  What  else?  6,  10;  erne 
oahh  another  (one  more)  17.12:  erne  pai  again, 
once  more  21.15 

5K 

acajib  komv  that’s  a  pity  /too  bad,  (I’m)  sorrv 
10.19  * 

acapKHH  (acapKo;  acapne)  hot  (of  weather)  15.12, 
15.26,  29.4 

KA-a-Tb  (acAyr;  aca&n,  acaajia,  hcabjih)  to  wait  for, 
expect  24:  NCav  raoero  nncbMa.  I’ll  be  waiting 
for  your  letter.  27 
ace  [emphatic  particle]  2 
aceA-aft  +  komv  need  to  wish  27. 1 1 
accHa  (pi  accHbi)  wife  2 

aceH-H-Tb-ca  (acemocb.  accHHUibca)  imp.  p.  to  get 
married  (of  a  man)  33 
aceHuiHHa  woman  10 

hchbot  (gen.  hchbotb)  stomach  (abdomen)  22.18 
acHB-yr  (hchji;  aciuia,  jkmjih:  hchtb)  to  live  3:  Kaic 
acHBCTe?  How  arc  you?  9 
acH3Hb  life  27 
aCHTb  —  cf  HCHB-VT 
acypHBA  magazine,  journal  1 
acypmuiiicT  journalist  27 

3 

3a  umo  for  (in  exchange  for.  cause)  21;  M3BHHHTe 
3a  6ecnoK6ikrnBO.  Pardon  me  for  bothering  you. 
17;  iuiaT*H-Tb  /  3a-  3a  nmo  to  pay  for  21;  MapKB 
3a  6  KoneeK  a  six-kopeck  stamp  27;  bu- 
XOAHH-Tb  (BUXOacy,  BblxdAHUIb)  /  buKa-vt  3a- 

Myac  3a  koso  to  get  married  (of  a  woman)  33 
3a  ueM  for  (to  get)  24.6 

3a-6oA-eH  4-  (3a6oA€Tb)  p.  to  become  ill.  sick  31 
3a-6yA-yT  —  cf.  ia-6biB-ait  + 

3a-6biB-aii  +  /  ia-6vA-yT  (3a6un»)  to  forget  13.5, 
13.17 

3a-BHA-oB-a-n>  komv  to  envy  19.17 
3a-BNC-e-Tb  (3BBHCHT)  ot  nerd  to  depend  upon  28 
3BBOA  (hb)  plant,  factory  7.2 
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3anTpa  tomorrow  12.20;  3aBTpa  >rpoM  (eenepoM) 
tomorrow  morning  (evening)  12 
3aBTpaK  breakfast  12.20,  21.7;  Ha  3ai»TpaK  for 
breakfast  12 

3&BTpaie-aii  +  /  no-  to  have  /eat  breakfast  4.2, 
4.16,  21.7 

3a-rop-ad  +  /  3a-rop-e-Tb  (3aropaT)  to  sunbathe, 
get  a  suntan  14.15,  14.24 
3a-^a-BaH  +  /  3a-^afl-yT  (cf.  wjt;  islusui  (3aua- 
jia,  3aAajin):  ~  sonpocu  to  ask  questions  26.6 
3aAamie  assignment  1 
3aA&*ia  problem  (math.,  chess)  30 

3a-K&3-uBan  +  /  3a-ica3-&-Tb  (3aKaacy,  3aica- 

aceuib,  3aKaacyT)  to  order  21 
3a-Kp6H  +  — cf.  3a-Kpu-saH  + 

3a-Kpu-Ban  +  /  3a-Kp6ft  +  (3aicpuTb)  to  close  30 
3a ji  auditorium  21.23 
3a-Me<i-&ft  4-  /  3a-M&T-H-Ti>  to  notice  28 
3aMeHaTejibHbin  remarkable,  wonderful  28 
3&Myac:  Bbi-xoA-H-Tb  (suxoacy,  Bbixo^Hinb)  / 
ButiA-yr  3ftMyx  3a  kobo  to  get  married  (of  a 
woman)  33 

3a-HHM-ai  +  ch  hcm  to  study  (do  one's  lessons 
13.17,  18.20,  23.8;  3amiMaTbCii  cnopTOM  to  en¬ 
gage  in,  go  out  for  sports  29.5 
3&hht  (3aH*rra,  3aHan>i)  busy  26.17,  30.1 
3aHHTHH  neut.  pi.  classes,  “school"  7 
3a-HHTb  (3aiiM^;  3&hha,  samma,  3hnjm)  p.  to  oc¬ 
cupy  30.1 
3&naA  (Ha)  west  26 
3anaoHbiM  western  28 

3a-njiaT-A-Tb  (saiuiany,  3aaiaTHuib)  3a  umo  p.  to 
pay  for  21 

3a-nojiH-H-Tb  p.  to  fill  in,  complete  2 
3apaqKH  no  pi.  calisthenics  29.6,  29.17;  ae- 
jt-ai  +  3apa^Ky  to  do  calisthenics  29 
3a-xoT-£-Tb  p.  (cf.  p.  501)  (to  begin)  to  want 
3a-xoT-e-Tb-cn  KOMy  p.  impers.  ( cf.  p.  501 )  to  be¬ 
gin  to  feel  like  18.7 
3aneM  why  (what  for)  10.9,  10.19 
3B-a-Tb  (3ob$t;  3b&ji,  3Bajia)/no-  to  call  III,  20; 
Kaie  (sac)  3ob$t?  What’s  (your)  name?  Ill, 
8-161,  10.9,  11.4;  MeHfi  30ByT...  My  name  is... 
19.8 

3BOH-n-Tb  /  no-  KOMy,  Kyda  to  phone,  call  21, 
22.11;  M6kho  no3BOH#n»  ot  aac?  May  I  use 
your  phone?  22 

3ByK  a  sound  (language,  etc.)  II 
3a&mie  building  28 
3aecb  here  IV-53,  1 

3AopoBbift  (3Aop6s)  well  (healthy)  22.18,  RV 
3^paBCTilyfi(Te)  hello  IV-50,  6 
3HMa  winter  15 

3hmoh  in  the  winter  (time)  15.26 
3Han  +  (3HaTb)  to  know  4 
3H8KOM  (3HaKOMa,  3HaKOMbi)  c  KeM  acquainted 
(with)  24 

3HaKOM-B-Tb  /  no-  Koeo  c  KeM  to  introduce  28 
3Haic6MHi-Tb-cH  /  no-  c  kcm  to  meet,  get  ac¬ 
quainted  (with)  1,  23 

3naic6Mbift  familiar,  one  (I)  know  17.12,  24.9 
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3Haic6Mbiii,  3HaKOMaa  an  acquaintance  IV,  16.10, 
16.20 

3HaMeflHTbiH  famous  31 
3Hawr,...  So,...  8 

3ua«iOK  (gen.  3Havnca)  souvenir  pin,  badge  30.14 

30B-yT  cf.  3B-a-Tb 

3y6Haa  menca  toothbrush  13 

H 

h  and,  too,  also  II,  1.4,  7.10,  17.8;  [emphatic  par¬ 
ticle  ]  12;  h...  h...  both...  and...  9;  h...  He/HeT 
neither,  not...  either  9 

Hrp-aif  +  /  cbirp-aii  +  eo  umo  to  play  (a  game)  6, 
8.12 

HrpyuiKa  toy  27 

Hfl-yT  (uieji,  uiJia;  hath)  to  walk,  go  a  unidir.  II,  III, 
6.1,  7.10,  12.5,  12.11,  16.7;  Hie m.  Let’s  go.  8; 
Bot  ha&t...  Here  comes  / There  goes...  6. 1 ;  haSt 
(4>HJibM,  KOHTpecc,  3K3aMeH)  to  be  going  on,  in 
progress  21.15,  28,  34 
H3  need  from  (inside  of)  22.1 
H3BecrHbiH  well-known  27.19 
H3BHHH(Te)!  pardon,  forgive  me  IV,  17 

H3-MeH-A-Tb-CH  (H3MeHIOCb,  H3MeHHUlbCfl)  p. 

intrans.  to  change  (be  altered)  33 
H3-yM-an  +  umo  to  study,  learn  (subject  matter,  in 
depth)  V,  5.20,  11.11,  23.8 
hah  or  V,  2,  14.12;  hah...  hah...  either...  or...  16 

HMeHH —  Cf.  HMH 

hmh  (pi.  HMeH&)  (cf  p.  495)  (first)  name  V,  19.10 
HMeHH:  EnGAHOTeKa  HMeHH  (hm.)  JleHHHa  Lenin 
Library,  Library  named  for  Lenin  20,30;  IIo3A- 
paBbTe  (ero)  ot  Moero  HMeHH.  Congratulate  (him) 
for  me.  33;  HaabmaioTCfl  HMen&MH  are  named 
for  34 

HHXceHep  engineer  V,  6,  12;  mittceH&p-cTpoftTeAb 
construction  engineer,  civil  engineer  26 
HHorjia  sometimes  15.26 

HHocTpaHeu  (gen.  HHOCTp&Hiia)  /  -Ka  a  foreigner  20 
HHocTp&HHbrii  foreign  17.21 
HHCTHTyT  institute  V,  3 

HHTepec  interest  26;  c  mrrepecoM  with  interest  26; 
1.  IfHTepecHO,...  ?  I  wonder,...  12;  2.  mrrepecHo 
KOMy  it’s  interesting  to  15 
HHTepecHbiH  interesting  8 
HHTepec-os-a-Tb  koco  to  interest  28.15 
hckvcctbo  art  17 
Hcnanei|/-Ka  a  Spaniard  23 
HcnaHCKHH  Spanish  5;  no-ncnaHCKH  in  Spanish  5 
HC-noAH-HH  +  to  perform  (a  musical  composi¬ 
tion)  24 

HCTOpHiecKHH  historical  18,  24 
Hcr6pHH  history,  story  30 
HTaAbHHen  /  -Ka  an  Italian  24 
HTaAbHHCKHH  Italian  5;  no-HTaAbancKH  in  Ita¬ 
lian  5 

hx  their,  theirs  2 
moAb  July  24 
moHb  June  24 


K 

k  neMy,  KOMy  to,  toward  16.6,  22.1 
k&hcaijh  each,  every  14.4 
KaweTcsi  KOMy  it  seems  14 
Ka3-a-Tb-ca  (Kaacycb,  KaaceTca)  /  no-  h€m  to  seem, 
appear  24.5 

KaK  how,  as  II,  IV,  4.3,  15.3;  Kan  no-pyccKH  (no- 
aHTji^cKH)...?  How  do  you  say  in  Russian...  (in 
English)?  1;  Kaic  Bania  ceMba?  How's  your 
family?  11;  Kax  (xojioaho)?  What  do  you  mean 
(“cold”)?  15;  KaK?!  What?!  16:,  KaK  nacneT  ne¬ 
ed?  How  /What  about...?  28;  KaK  TdJibKo  as 
soon  as  26 

KaKon  what  kind  of,  What  a...!  II,  4.16,  7,  15.3 
KaHHKyjiu  only  pi.  (gen.  KaHHKyji)  school  vaca¬ 
tion  30 

KapaH^^ui  (gen.  KapaH^auia)  pencil  23 
K&cca  box  office,  ticket  office,  ticket  window 
21,  26;  njiaTfrre  b  Kaccy  pay  at  the  cash  desk 
30 

KacrpHuni  pot,  (sauce)pan  12.20 
KaT-aa  +  ca  to  ride  (for  pleasure)  29.6;  Ka- 
T-an  +  ca  Ha  Jiuacax  /  kohbk&x  to  ski  /  skate 
29 

KaTOK  (gen.  K8Tk4)  (ice)  rink  33 
Ka<|>e  indecl.  cafe  1 1 
KBapTHpa  apartment,  fiat  1.2 
KHeBCKHil  of  Kiev  28 
khh6  indecl.  the  movies  IV,  10.12 
KHHoacypH&ji  newsreel  21.14 
KHHOTeaTp  movie  theater  1 1 
knock:  raOTHbifi  kh6ck  newsstand  10 
KJiaA-yr  (KJian;  KJiacTb)  (p.  no-jioac-H-Tb;  nojioacy, 
nojioacmiib)  to  lay,  put  in  lying  position  28. 1 3 
KJiaccfriecKHH  classical  17 
KJiacTb  —  cf.  KJiaa-yT 
kjihmbt  climate  V,  15 
KJiy6  club  24 

kjiioh  (gen .  kjho«i&)  om  need  key  28 
KHfra  book  III,  1;  khhth  aa  pyccKOM  (aHrjinft- 
ckom)  B3bnce  books  in  Russian  (English)  17.12; 
khhth  no  (HCK^ccTBy)  (art)  books  17.12 
KHHXCHbiii:  KHHNCHbift  Mara3HH  bookstore.  17.12 
Koraa  when,  while,  after  4.16,  9.2,  12.4 
KOJUiera  m.  colleague  28 
KOJiJieKUHOHHbie  MapKH  stamps  for  collectors  23 
KOJUieKipiB  collection  23 
KOJibuo:  Ca;i6Boe  ~  Garden  Ring  34 
K6MHaTa  room  9 

KOMno3HTop  composer  (music)  24 
KOHBepT  envelope  23 

KOHTpecc  congress,  conference  IV,  28;  nuer  koh- 
rp6cc  a  congress  is  in  session  28 

KOHCK  (gen.  KOHbK^)  cf.  KOHbKH 

KOHenHO  of  course  9.19 

KOHcepBaTopHa  conservatory  1 8 

KOHTpojiep  ticket-taker  27 

KOHTpojibnaa  pa66Ta  test,  quiz 

KomiepT  concert,  concerto  21,  24;  KomiepT  xy^6- 


acecTBeHHOH  caMo/i^rrejibHOCTH  amateur  con¬ 
cert  24 

kohh-^h  +  (ch)  /  KOHH-H-Tb(ca)  to  end,  finish  8.2, 
11;  KOHHHTb  uiKOJiy  (HH<mrryT)  to  graduate 
from  school  (institute)  11,  18;  y  nac  k6h- 
muica  KO<t>e.  We’ve  run  out  of  coffee.  13.9 
KOHbKH  ice  skates;  Ka-Taii  +  ca  Ha  KonbKax  to 
skate  29.6 

KoneHKa  kopeck  (100  to  a  rouble)  20 
Kop&6jib  m.  ship  27 
KOCMHaecKHH  space-,  cosmic  27 
kocmoh&bt  cosmonaut  (Soviet  astronaut)  27.11 
kocmoc  cosmos,  outer  space  27.11 

KOCTIOM  suit  13 

KOTopuH  rel.  adj .  which,  who  7.17,  10.3,  13.2, 
1 5.5;  KoTOpbrii  aac?  What  time  is  it?  7. 1 7;  B  ko- 
topom  aacy?  At  what  time?  8 
KO$e  m.  indecl.  coffee  12 

KpaHOB-u|HK  (gen.  KpaHOBiiiinca)  /  -ujHija  crane 
operator  26 

Kpacfaui  beautiful,  handsome  7 
KpacHbifi  red 

KpeMJieBCKHH  Kremlin-  26,  34 
Kp6M.rib  (gen.  KpeMJia)  m.  the  Kremlin  28 
KpoBaTb  /.  bed  25 
KpoMe  need  except  for  21 
kto  who  11-23,  1,  2.3,  10.1,  10.3;  Kto  oh?  What  is 
he?  (of  occupation)  IV,  3.1;  Kto  5to  tukoh  / Ta- 
K^a/TaKHe?  Just  who  is  that?  2-90;  rel.  pron.: 
ace  kto  34 
Kyaa  where  dir.  II,  6 

KyjibTypa  culture  27;  ^om  KyjibTypu  Mry  club 
section  of  MGU  28 
Kyn-afi  +  ca  to  bathe  14,  29.6 
Kyn-H-Tb  (Kynjiio,  Kyrunub)  p.  ( imp.  no-Kyn-ati  +  ) 
to  buy  12.6,  12.8 

Kypc  (na)  level  of  study  (in  higher  education) 
18.10;  cjiyuiaTb  Kypc  to  take  a  course  30;  «m- 
T&Tb  Kypc  to  teach  /give  a  course  30 
Kyp-H-Tb  (Kypio,  KypHiiib)  to  smoke  IV,  22 
Kyxna  kitchen  9.19 

JI 

JiafiopaTopna  laboratory  28 
jierKHH  (.rienco;  jieme)  easy,  18.20,  29.4 
jieac-a-Tb  (jieacaT)  to  be  lying  /  to  stay  in  bed  22.8, 
22.18;  jieacaTb  b  6ojibHHiie  to  be  in  the  hospital 
(oj  a  patient)  22 
jieKapcTBO  medicine  22 
jieiciuiH  lecture  7.2,  7.10 
jieHHHCKHH  of  Lenin,  named  for  Lenin  20 
nee  (b  Jiecy;  pi.  Jieca)  forest,  woods  9,  1 1 
jict — cf.  rojx 

jieT-e-Tb  (jieraT)  to  fly  unidir.  29 
jieTO  summer  15 
ji6tom  in  the  summer  (time)  14 
jienb — cf.  Ji&r-yT 

jih  [interr.  particle ]  5. 10, 14. 12, 1 5.6;  He  xoiwre  jin 
Bbi...?  Wouldn’t  you  like  to...  ?  28.15 
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jurrepaTypa  literature  17;  xyudHcecTBeHHafl  Jiirre- 
paTypa  fiction  and  poetry  17 
jdh^t  elevator /lift  14;  Ha  Jid&Te  by  the  lift /elev¬ 
ator;  6e3  /rityTa  without  the  lift /elevator  14 
jihii6  (pi.  JiHua)  face  31 
jihuihuh:  jihuihhm  6hjict  extra  ticket  24 
jioac-H-Tb-cfl  /  Jiar-yT  (jier,  jierjid;  Jiarre!;  Jienb)  to 
lie  down  25.10;  jioxHTbCH  a  oojibHHuy  to  go  to 
the  hospital  (as  a  patient)  22;  jioacHTbca  cnaTb 
to  go  to  bed  25 
Jiyn  (gen.  Jiyna)  ray  34 

Jiymne  better  9,  20,  29.4;  Aan&ii  Jiynuie  let’s  rather 
14 

jiyniiiHH  better,  best  29.4 

jiuaca  ski  16,  29.6;  icaT-aii  +  ca/xoa-ik-Tb  Ha  jiu- 
acax  to  ski  29.5 
jno6HMbiH  favorite,  beloved  23 
jHoftrrejib  amateur,  lover  of  24.19,  33 
juo6-H-Tb  (jho6jik>,  jnbfomib)  to  love,  like  16.20, 
1 7. 1 2,  1 9.2;  66jibuie  Jno6irn>  to  like  better  17.12 
jhoah  (jitoaefi,  jiioahm)  people  6.6;  MOJiOAue  jik>- 
m  young  men  10.9 

jiHT-yT  (jier,  lerjia;  jiarre!;  Jie%)  {imp.  jioac-ft- 
Tb-ca)  to  lie  down  22.8,  22.18,  25.10;  jienb 
b  6ojibHHiiy  to  go  to  the  hospital  {as  a  patient) 
22;  Jienb  cnaTb  to  go  to  bed  25 

M 

Marasiui  store  7 
msI  May  II,  24 

MajKHbKHfi  (M&Hbiue)  little,  small  9.17,  29.4 
m4jio  (MeHbnie)  little  (not  enough)  1 3.9, 1 3. 1 7,  29.4 
MaJibHHK  (little)  boy  V,  19 
M&Ma  mama  I,  11-34,  2.6 
Mapxa  (postage)  stamp  23;  M&pica  3a  6  Koneeic  six- 
kopeck  stamp  27 
Mapr  March  24 
MaTeManac  mathematician  1 1 
MaTeM&inica  mathematics  30 
MaTpeunca  nested  wooden  doll  30 
MaTb  {pi  MaTepn)  (cf  p.  496)  mother  2.12,  5.5 
Maumna  car  V,  6 

Mry — Mockobckhh  rocyaapcTBemibiH  yHimep- 
cht4t  Moscow  State  University  18.11 
MeAHiphiCKHH  medical  28 
MeAJieHHO  slowly  20 
MeacAyHapoAHutt  international  23.17 
mcjiohh  trifles,  little  things  16 
MeJiOHb  {no  pi)  small  change  (money)  20 
MeHbine  less  29.4 

m4cto  (pi  Mecra)  place,  seat,  berth  V,  16.20,  26; 

Ha  (nauieM)  iwecre  if  I  were  (you)  29 
m4chu  month  14,  18.8 

Merpo  indecl  subway,  metro,  underground  6 
MCHT-aifi  +  to  dream  (hope,  aspire)  23 
MHJumtaHbrii  millionth  27 
mhmo  past,  by  10 

ivrimyc  below  zero  15;  MHHyc  20  rpa/iycoB  20  be¬ 
low  zero 


MHHyTa  (MHnjnroHKa)  minute  6,  11;  IIo^oaytHTe 
MHH^Tomcy.  Wait  just  a  minute  6.26 
MHp  *:  «/leTCKHfi  Mnp»  Children  fs  World  20 
MHp2:  «Bohh4  h  MHp»  War  and  Peace  21 
MJiaoniHii  younger  26.17 
MHOvne  many,  many  of  15,  28.9 
mb6to  (66jiune)  12,  13.9,  28.9 
MHoroyBaac4eivfbiH  much  esteemed  (letter  saluta¬ 
tion)  27 

Mdr-yT  (Mor,  motji4;  momb)/c-  to  be  able  to  (can) 
21.8,  21.23,  22.2,  24.8 
m6a*  fashion  I,  19;  b  wdfle  fashionable  19 
Moa&ib  model  27 

MdaceT  ObiTb  maybe,  perhaps  9.19;  He  MoaceT 
6biTb!  It  can’t  be!  1 1 
Moacno  KOMy  one  can,  may  21.23,  22.2 
moh  (moh,  Moe,  Mod)  my,  mine  II,  4 
MOiio/teu  (gen.  mo:io.uu&)  [term  of  praise ]  24.9 
mojioaoh  (MOJidace)  young  10.9, 29.4;  MO.uo.u6ii  ne- 
jioaeK  young  man  10.9 
MOJioKd  milk  25 
Monrep  electrician  24.19 

Mdpe  (pi  Mopa,  gen.  Mopei)  sea  1 1 .22;  na  Mope 
to  /  at  the  seashore  1 1 
MopdaceHoe  ice  cream  21.15 
Mop&K  (gen.  Mopiocd)  sailor  31 
MocKBa-pena  Moskva  River  28 
mockbhh  /  -Ka  {gen.  MocKBHHa)  a  Muscovite  8.12 
mockobckhA  Muscovite,  of  Moscow  10 
MOHb  cf.  Mor-yT 
Myac  (pi  Myacba)  husband  2 
MyaccKOH  masculine  RI 
MyacHHHa  m.  man  10.9 
My3dft  museum  17 
My3biKa  music  III,  2 
My3biK&m>Hbift  musical  24 
My3biK8HT  musician  III,  24 
MyjibT<|iHjibM  animated  cartoon  film  21 
mu  we  II,  3 
mhco  meat  12 


H 

Ha  nmo  onto,  to  7.2,  22.1;  Ha  (iteaejiio)  for  a  week 
22.5;  (cTapme)  Ha  (2  rd.ua)  2  years  older  29;  Ha 
ueM  on,  at  III,  3.6,  7.2,  22.1,  31.3 
uaBepHO  probably  7.17 
Ha-Ae-a-Tbca  (ua^eiOTCfl)  to  hope  22 
h&uo  KOMy  one  must,  needs  to  13.1,  13.8,  18.7 
Ha3aA  ago  16.5;  He/jejiio  Ha3a^  a  week  ago  16 
Ha-3B-a-Tb  (cf  3B-a-Tb)  to  name  19.8;  na3BaTb  ko- 
eo  KeM  to  call  somebody...  29.5 
Ha-3biB-aH  -»-  ch  to  be  called,  named  (of  a  thing) 
10.9,  10.19,  19.8;  Kan  Ha3biBaercn?  What’s 
called?  10 

HaH3ycTb  by  heart  TV 

Haua-yT  (Hauieji,  uaiiuia,  hbuijih;  hbhth)  p 
(imp.  Ha-xou-A-Tb,  Haxowy,  HaxouHuib)  to  find 
20.17 
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iiaKOHcu  ai  Iasi,  finally  21.25 

iia.icao  10/  on  ihc  left  29 

naMHOio  much  [with  comparative*!  29.4 

iianiHC-a-ib  (Hanmnv.  iiaiiHiny  r)  />.  (imp.  unc-a-ib) 
to  write  15.8 

aaiipaiio  lo/on  the  right  29 
iiaiipHtii'p  lor  example  8 
napo.i  people  (nation)  21:  mhoio  1tap6.1v  many 
people  21.25.  28.5 

iiapoAiiwii  folk  30 

iiapoAHoe  HcicyccTBo  folk  art  30 
iiacToauiHM  real,  genuine  17.21 
HacTpoeniie  mood  30.14 

HacMeT:  Kaic  iucmSt  need*!  How/ What  about...  ? 
28 

najica  science,  learning  27.19 

Ha-y«wi*Tbai  (Haynycb,  HayHHOibca)  4-  in/,  p. 

(imp.  yM-H-Tb-ca)  to  learn  to  23.8 
aa-xoa-iHTb  (Htxoacy,  Haxdnnuib)  /  mAa-vt  (na- 
uiot,  wnujii,  Niuum;  mM)  to  find  20 
Ha-xoit-ff-Tb-csi  (naxoacycb,  H&xoAxiUbca)  to  be 
(situated,  located)  17.12 

HaiwoHftjibiiocTb  nationality  V.  23.9;  Kto  (on)  no 
HaiwoHijibHOCTn?  What’s  his  nationality?  23 
hbh&jio  beginning  21 
Ha-^a-Tb(ca) — cf.  na-HHn-afi  4  (ca) 

Ha-mm-aA  +  (ca)  /  na-Ma-Tb(cn)  (nanayr;  hAmba, 
Hanajica;  naniTbca)  c  need  to  begin,  start  8.2, 
11,  12.10.  21 

Ham  (H&uia,  niuie,  aion)  our/ours  4 
ne  not  IV,  2,  3.7,  7.8 
He6ojibtu6A  small  R  IV,  22 
iientamo  not  very  well,  so-so  29 
HCBKycHbiii  not  tasty  R  VI 
hca&bho  recently  12 
HeaajieK6  om  uetf  near,  close  to  7.21 
Hea&ia  week  14.24 

Hejvmbjiui  (HCAOBOJiMia)  dissatisfied  28 

hca6jito  not  (for)  long  1 1 

Heacno  tenderly  34 

HesnaicdMbiil  unfamiliar  25 

HCHHTeptaibiil  uninteresting  8 

ncKOTopue  some  (but  not  all)  19 

HexpaciiBbiA  unattractive  7 

HcaencnA  (nenened)  difficult  18 

HCJib3&  KOMy  one  mustn’t,  may  not  22.2 

h6mcu  /  h6mkb  a  German  28 

HeM^incntt  German  5;  no-neMtiucn  in  German  5 

aeMH6nie  few,  not  many  (people)  15 

hcmh6to  a  little  V,  5,  lJ.9 

HenopM6jibMbitt  abnormal  22 

HeofibiKHOBfriHbitt  unusual  27 

Hcnnox6A  (nenji6xo)  not  bad  11,  15 

HenoABibicHbiA  immobile,  motionless  31 

Henp&BAa  a  lie  14 

Heap&BmibHo  incorrectly)  28 

HenpnjiHHHbiA  indecent  29 

nenpidmibiA  unpleasant  R  11,  15 

HepeuiHreJibHbifl  indecisive  26 

necepbAiHbid  lacking  seriousness  7 


HecuMnaTrauft  not  nice  (of  a  person)  7 
HkxojBxo  several,  a  few  28 
neconpeMeniaitt  old-fashioned  12 
HecnoicofiHbiA  not  calm,  not  peaceful  4,  15 
Her  no  111,  2 

Her  (ne  6ujio,  ne  C^act)  need  [used  to  express  non¬ 
possession  and  absence)  there  isn’t  /aren't  17, 
20.4,  20.5,  21.1 
nexopbumfi  bad  27 
Henacro  infrequently  1 1 
hh«.«  hh.m  neither...  nor...  17 
Hw6VAb  [particle  which  expresses  indefiniteness) 
25.3 

hhta£  (He)  nowhere  loc.  1 
HmcaK  (ue)  in  no  way  25 
HmeorA&  (He)  never  7 
hhkt6  (ne)  nobody  7 
HmcyAa  (He)  nowhere  dir.  1 
HHHero  (He)1  nothing,  not...  anything  10;  66abuie 
HHHero  nothing  more  10;  iuner6  h6boto  Hex 
there’s  nothing  new  17  4 

Ha^eri2.  OK,  so-so  11;  That's  OK,  don’t  men¬ 
tion  it.  Never  mind.  That  doesn’t  matter.  17, 20 
ho  but  5.3,  9.6 

hoboch6hpckhh  of  Novosibirsk  25 
adauA  new  III,  7.17;  H6buA  roA  New  Year  25; 
C  H6bum  t6aom!  Happy  New  Year!  25;  k  Ho- 
BOMy  roAy  for  the  New  Year’s  29;  Hto  h6boto? 
What’s  new?  26;  HHHero  h6boto  hot  there’s 
nothing  new  17 

hot*  (it6ry;  h6th,  Horax)  foot,  leg  22.11 
HOAb  (gen.  HOJTfl)  m.  zero  15 
HdMep  (pi.  HOMepi)  (identifying)  number  I;  room 
(61  a  hotel)  28 
HopMBJibHbifl  normal  22 

HOHb  night  21.4,  21.23;  CrokoAhoA  hohh!  Good 
night!  22 

Hdnbio  at  night  21.4 
HOfl6pb  (gen .  fton6pa)  November  24 
Hpia-H-Tb-ca  KOMy  (mh€,  hm  h  t.  a.)  imp.  (I,  they, 
etc.)  like  19.2 

Hy  Well,...  9;  Hy,  hto  *e?  Well,  what  of  it?  17 
HywHbiA  necessary  28 

nyxw  (HyacH*,  HyacHbi)  KOMy  necessary  (1  need...) 
26 

Hyacuo  (m&ao)  Ko.uy  one  needs  to,  it’s  necessary 
13.1,  13.8,  15.4,  18.7;  H$wio  CMOTpeTb  bot 
tbk.  You  need  to  look  this  way.  13 


O 

0/06/060  »/c.w  about,  concerning  5.6.  16.1 
ofic.i  dinner  12:  H  ro  11a  066.1?  Wnat’s  for  dinner? 
12 

066.1-aii  /no-  to  cat /have  dinner,  dine  4.2.  4.9. 
12.6.  21 .7 

06-pa,  i-OB-a-ib-cn  p  (imp.  pa.i-oB-a-ib-ca)  to  re¬ 
joice  27 


33-1022 


513 


o6paieii  (gen .  oGpasija)  model,  sample  1 
o6paT-H-Tb  BHHMame  ua  nmo  p.  to  note,  turn  at¬ 
tention  to  32 

odmeacvnie  dormitory  28.25 
o&b-flBJi-fln  +  (cn)  /  o6i>-J!B-ti-Tb(cii)  to  announce 
20.24,  29 

ofe-acH-fifi  +  /  o6b-HCH-H-Tb  to  explain  30 
oObiKHOB^HHufi  usual,  ordinary  21 
o6biMHo  usually  8 

o6n3&Teju»HO  for  sure,  for  certain,  without  fail, 
obligatorily  15* 

6bououh  pi  (gen.  oaouiei)  vegetables  12 
orp6MHuff  huge  31 

oa6h  (oah&,  oah6,  oah£)  one,  a;  alone  1 ,  6.6,  1 1 .2, 
14.13,  20.6,  28.7;  OAfa  Moft  3Haic6Muii  a  friend  of 
mine,  one  of  my  friends  16.10,  26.6;  oaAh  H3 
one  of  28;  eme  oahh  another  (one  more)  17.12; 
b  oah6m  a6mc  in  the  same  house  24 
oahA***  Apynie...  some...  others  30 
oaHHHamiaTMti  eleventh  1 1 
oAHHHaAqaTb  eleven  11.22 
OAH&KAbi  once  (upon  a'  time)  29 
oidubiBaeTca  it  turns  out  21.23 
okh6  (pi  6KHa)  window,  windowsill  III,  5.20;  cmo- 
Tpe'T&  b  okh6  to  look  out  of  the  window  6;  Ha 
OKHe  on  the  windowsill  13 
6kojio  need  near  28 

OKTfl6pb  (gen .  okth6ph)  October  10,  24 

oh  he,  it  I,  1.2,  9.3 

ohh  she,  it,  I,  1.2,  9.3 

orf  they  III,  1.2,  9.3 

oh6  it  neut.  Ill,  1.2,  9.3 

o-fi&3A-unaifi  +  /  o-no3A-&H  +  k yda  to  be  late  4.2, 
4.9,  7.2,  14.20 
6nepa  opera  IV,  34 

onepaipifl  operation  (surgical)  22;  a&iaTb/c-  one- 
pamno  KOMy  to  operate  on  22 
o-no3^-afi  +  cf  o-na3A-Bn»afi  + 
onaTb  again  12,  21.15 
opHnmajibHbiti  original  30 
opxecTp  orchestra  25 

6ceHb  autumn,  fall  28;  oceHbio  in  the  autumn,  in 
the  fall  15 

O^CMBTp-HBafi  +  /  O-CMOTp-e-Tb  (oCMOTpiO,  OC- 
MdTpHinb)  Koeo  to  examine  (a  patient)  22 
o-cH-OB-a-n>  p.  to  found  30 
oc66eHHO  especially,  particularly  17 
o-cra-Bafi  +  ca/o-craH^yT-CH  (ocTaTbca)  to  re¬ 
main,  stay  21.23 

o-craBJi-fli  +  /  o-craB-u-Tb  Koeo,  nmo  trans.  to 
leave  25.18 

ocraJibHue  the  rest,  remaining  34.7 
o-craHOB-ik-Tbcsi  (ocraHOBJiiocb,  ocraHOBHinbca) 
p.  intrans .  to  stop  to  stay,  put  up  (find  accom¬ 
modations)  28.25,  31.4 
ocraHOBKa  stop  (bus,  etc.)  6 
o-cTaH-yTca — cf.  o-cra-BaH  4-  ca 
ot  need  (away)  from  21.23,  22.1 
OT-BeH’&ft  +  /  OT-BeT-H-Tb  KOMy  ua  Hmo  to  answer 
5,  13.4;  or-Bea-fri  +  ypon  to  recite  30 
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OTAeJifroie  division  (section)  18;  Bea^pnee  OTAejie- 
Hne  (Ha)  the  evening  division  18 

OT-flOX-Hy-Tb  p.  cf.  OT-AbIX-iH  + 

OTAbix  rest  4;  aom  dTAbixa  rest  home,  resort  vaca¬ 
tion  center  4.9 

OT-Abix-aH  +  /  OT-Aox-Hy-Tb  to  rest,  vacation  4.2, 
13 

otcii  father  (gen .  om&)  2 

OT-Kpu-B^A  +  (ca)  /  OT-Kpofi  +  (ca)  (OTKpbITb)  to 

open  21.5 

OTKpuTKa  post  card  23.17 

OT-KpbITb  —  Cf  OT-KpbK-B&lfi  + 

oncyAa  from  where,  how  15.12,  22;  OncyAa  bu 
3Haere?  How  do  you  know?  15 
OT-npaBA-fid  +  /  OT-npiB-H-Tb  to  send  23 
omycK  leave  (vacation)  18.20 
OTCKOAa  from  here  17 
orryAa  from  there  26,  34 
6T<ie€TBO  patronymic  V-5,  19.17 
o<|hiiih&ht  /  -Ka  waiter  /  waitress  26 
oaeHb  very,  very  much  4,  7.10,  13.9,  14.2 
ohkh  (gen.  ohkob)  (eye)glasses  30;  b  owcax  wear¬ 
ing  glasses  30 

n 

naBHJibOH  pavilion  27 
naA&nca  tent  16 
najibTO  indecl  (over)coat  4 
niMHTHHK  KOMy  monument  24,  34 
naMBTb  memory;  Ha  n&MHTb  o  h$m  as  a  memento 
of  30.14 

nana  m.  papa  I,  II- 34,  2.6 
napmic  Paris  5 
napK  park  IV,  1 

n&cnopT  (pi  nacnopTi)  passport  IV,  23.9 
naccaHcftp/-ica  passenger  5 
neAarorfriecKiiti  pedagogical  18 
neHCHH  pension  3;  Ha  ii6hchh  retired  3 
nepBhiH  first  1;  oh  n^pBbdi..*  he  was  the  first  to... 
27.11 

nepe-BeA-yT  (nepeseji,  nepesejia;  nepeBeerit)  p.  to 
translate;  nepeBeAirre  na  p^cckhh  H3buc.  Trans¬ 
late  into  Russian. 

nepeBOA:  Aeueacnbifi  nepeBOA  money  order  23.17 
nepe-Aa-B&ft+  /  nepe-AaTb  (cf.  AaTb,  p.  501)  to 
transmit,  broadcast,  tell,  inform  that  24,  26; 
IlepeAiufre  Kouy  npHBer.  Give...  my  regards. 
28 

nepeAana  broadcast,  program  8 
nepe-nfic-bmaft  +  ch  c  KeM  to  correspond  (ex¬ 
change  letters)  15.27 

nepe-c&K-Hsafl  +  ca  /  nepe-CHA-yT  (nepeceji;  nepe- 
cecrb)  Kyda  to  transfer  (to  another  vehicle) 
20.10 

nepe-cecrb  cf  nepe-c&AyT 

nepe-CHA-yT  (nepec&n;  nepec£cn»)  Kyda  to  transfer 
(to  another  vehicle)  20.10 
h6chh  (gen.  pi  n&eH)  song  16,  28.2 
neTb — cf.  no#  + 


neuncoM  on  foot  6.1 

DHp6xcHoe  pastry  25 

imcaTejib  writer,  author  17,  30 

imc-a-Tb  (ninny,  mnueuib)  /  Ha-  to  write  15.8 

HHCbMeimui  written  1 

micbMO  (pi.  HHCbMa)  letter  1 

HHTb  —  cf.  nb-IOT 

HJiae-aH  +  to  swim  multidir .  29.6 
iui&BaHHe  swimming  34 
iuiaK-a-Tb  (njianyT)  to  cry  31 
njiaMeHHo  ardently  34 
naan  plan  30;  map  (of  a  city)  33 
anampoBKa  plan,  layout  (of  a  city)  33 
HJiacr&HKa  (phonograph)  record  17 
imaT-H-Tb  (njiany,  njiamnib)  /  3a-  nmo  3a  nmo  to 
pay  21 

onox6ft  (iuioxo;  xyace)  bad,  poor  (quality)  5,  7 
njioui^vca:  AeKKaa  luiom^vca  playground  33 
imomaAb  (gen.pl.  nAonjaAen)  (city)  square  20 
hjuoc  above  zero  15 
hjudk  beach  14 

no  ne My  along,  around  (over  the  surface  of)  28; 
khhth  no  (M^3biKe)  (music)  books,  books  on 
(music)  17 

no-aHTJiHilcKH  in  English  V,  1,  5 
no-6jiaro-^ap-H-Tb  p.  (imp.  ftiaro-Aap-fi-Tb)  kozo 
3a  nmo  to  thank  26 

no-6bii»-&ft  +  zde,  y  kozo  p.  to  visit,  spend  a  short 
time  11 

none3Jio  KOMy  impers.  was  lucky  24 
noBTopeime  review  30 

no-BTop-iH  + /no-BTop-H-Tb  to  repeat,  review 
30.14 

no-rac-(Hy)-Tb  p.  to  go  out,  be  extinguished  24.7 
no-roBopHfr-Tb  p.  to  talk  a  bit,  chat  1 
noroaa  weather  15;  b  xop6niyio  nordAy  in  good 
weather  16.10 

no-ryji-HH  +  p.  to  be  out  walking  /  playing  (for 
a  bit),  to  take  a  walk 

no-Aap-A-Tb  (noAapio,  no/jApmub)  p. —  cf  Aapirrb 
nonapoK  gift,  present  30 
no^-HHM-aii  +  ch  to  go  up,  rise  14.24 
noAO-xcA-a-Tb  (noAoacAyT)  P-  (imp.  xcA-a-Tb)  ko- 
zo  /  nmo  to  wait  (for)  6,  24 
noAOHA-yT  (noAomeJi,  noAOUiAa,  iioaouiah;  noAOM- 
th)  p.  ( imp.  noA-xoA-H-Tb)  k  neMy  to  go  up  to, 
approach  32 

noApyra  girl  friend  (of  a  girl)  24.9 
no-AyM-aft  +  p.  (i:np.  AyM-au  +)  to  think  18,  24.9; 
IloAyMaTb  TOAbKo!  Just  think  of  it!  26 

noA-xoA-H-Tb  (noAxoxcy,  noAxoAHuib)  /  noAoftA-yT 
(noAOiueA,  noAOUiAa,  noAOiiuiH;  iioaomth)  k  ne- 
My  to  approach,  go  up  to  32 
no-eA-yT  (noexaTb)  (noe3Bc&HTe!)  p.  to  go,  set  out 
for  7,  13,  14.11,  17.3 

no-eA-HT  (cf  ecn>,  p.  501)  p.  (if  there  is  a  direct 
object  it  will  be  in  partitive  genitive)  to  eat  22.6 
noe3A  (pi.  noe3Aa)  train  26 
no-ecTb — cf  no-eA-BT 
no-exaTb — cf.  no-eA-yT 


noxc&Ayn  perhaps  25 

nox&AyiicTa  1.  please  V,  3;  Don’t  mention  it.  2. 
You’re  welcome.  3,.  10;  3.  Here  (you  are).  5;  4. 
That’s  OK,  don’t  mention  it.  7 
noxcHAon  elderly  10.9,  10.19 

no-3B-a-Tb  (no3oeyT;  uo3bAa,  no3BaAa,  no3BaAn) 
p.  (imp.  3B-a-Tb)  to  call  (summon)  20 
no-3BOH-4-Tb  p.  (imp.  3BOH-H-Tb)  KOMy  Kyda  to 
phone,  call  21.11 

no3AHO  (n63xce/no3Anee)  late  21,  29.4 
no3ApaBMrreAbHafl  TejierpaMMa  congratulatory 
telegram  29 

no-3ApaBA-an  +  /  no-3Apaa-H-Tb  kozo  c  neM  to 
congratulate  19,  25.7;  IIo3ApaBbTe  ...  ot  (moc- 
ro)  RMenH.  Congratulate...  for  (me).  33 
no>3HaKOM-H-Tb  p.  (imp.  3HaKOM-H-Tb)  kozo,  koco 
c  KeM  to  introduce  (make  acquainted)  28 
no-3HaKOM-H-Tb-€ii  c  KeM:  no3HaKOMbTecb.  Meet. 

(Get  acquainted.)  V,  1-79 
no-ncnancKH  in  Spanish  5 
no-HTaAbflHCKH  in  Italian  5 
noA  +  (nen>)  to  sing  II,  16.10 
noHA-^r  (nouieA,  nouuia,  nouiAn;  iiohth)  p.  to  go, 
set  out  for  a  12.5,  12.7,  16.7;  nofiTH  m  uiKOAy/ 
yMHTbca  /  paOoTaTb  to  go  to  (start)  school,  to 
start  studying,  working  15,  18 
noic&  He  until  28 

no-Ka3-biBafi  +  /  no-Ka3-a-Tb  (noicaxcy,  noica- 
xceuib)  to  show  9.19,  11 

no-ica3-&-Tb-cfl  (nofcaxcycb,  noKaxceuibca)  KeM  / 
neM  p.  (imp.  Ka3-A-Tb-cn)  to  seem  24.5 
no-Kyn-aif  +  /  Kyn-n-Tb  (Kyiunb,  Kywmib)  to  buy, 
shop  for  10,  12.6 
noAe3Hbifi  useful  27 
noAHKAHHHKa  clinic  22 
noAKa  shelf  28 

noAOBima  half  25;  noAOBHHa  uiecroro  (it’s)  5:30 
25.5;  b  noAOBHHC  uiecroro  at  5:30  25.5 
no-Aoxc-H-Tb  (noAoxcaT)  p.  (imp.  KnaA-yr)  who  Ky¬ 
da  to  put,  lay  12,  22.18;  noAOxcirrb  b  GoAbumiy 
to  send  to  the  hospital  (as  a  patient)  22;  hoao- 
BCHTb  cnaTb  to  put  to  bed  25 
no-Ay^-aH  +  /  no-Ayn-n-Tb  (noAyny,  noAyvnub)  to 
receive  13,  27.6;  noAywrb  AeneBCHbifi  nepenoA 
to  cash  a  money  order  23 
n6-MH-H-Tb  to  remember  13.17,  21.8,  24.9 
no-Mor-afi  +  /  no-Mor-yT  (homot,  noMorAa;  no- 
MOHb)  KOMy  to  help  12.2,  12.20,  25 
no-MoeMy  in  my  opinion,  I  think  12 
no-MOHb  —  cf.  no-Mor-yT 
noneAeAbHHK  Monday  8.19 
no-HeMemcH  in  German  5 

no-UMM-aif  +  /  no-HB-Tb  (noiiMyT;  ndmiA,  nonsiAa, 
dohsiah)  to  uderstand  5,  31;  Hmero  ne  noim- 
Maio  b  neM  I  don’t  know  the  first  thing  about... 
30 

no-Hp&B-H-Tb-cn  p.  (imp.  HpaB-n-Tb-cn)  KOMy  to  like 
(be  pleasing  to)  (the  beginning  of  the  impression) 
19.2 

no-Bfl-Tb  —  cf.  no-HHM-aH  +  31 


33* 


515 


no-o6ea-aii  +  p.  (imp. .  o6eA-ai  +  )  to  eat  /  have 
dinner  12 

nonacTb:  KaK  nonacTb  tcydal  How  can  one  get 
to...  ?  28 

no-opoc-ii-Tb  (nonpouiy,  nonpocHinb)  p.  (imp- 
npoc-A-Tb)  1.  kozo  +  inf.  /  ht66u  to  ask,  re¬ 
quest  (someone  to  do  something)  17.6,  28.10;  2. 
kozo  o  He  Ml  O  hcm  bu  nonpocHJiH  MaKCHMa? 
What  did  you  ask  Maxim  to  do?  28.10;  3;  3. 
nmo  y  kozo  to  ask  (someone  for  something)  17.6; 
lionpocnrre  k  Tejie+OHy...  Call  to  the  phone... 
26 

nopT$ejib  m.  briefcase  4.16 
no-pyccKH  in  Russian  V,  1.5 
nopa^oic:  ace  n  nopaxuce  everything’s  OK,  in  order 
23.17 

no-ca4-a-Tb  (nocaacy,  noca^auib)  p.  (imp.  ca- 
xc-afi  +  )  to  plant  33 

noca^Ka  Kydd  boarding  (plane)  29;  npoirrii  na  no- 
caxucy  to  proceed  for  boarding  29 
noceTHTejib  m.  visitor  27 

no-cJi-a-Tb  (nouuiioT)  p.  (imp.  no-cbiji-aii  +  )  to 
send  27.7 

nocne  need  after  21 
nocjieAHHH  last  (in  series)  30.14 
no-cjiyui-aii  +  p.  to  listen  (a  bit)  17 
no-CMOTp-^-Tb  (nocMOTpaT)  p.  (imp.  CMOTp-e-Tb, 
CMOTpio,  cMOTpmiib)  1.  umo  to  look,  watch  8, 
12;  2.  na  nmo  to  look  at  (turn  attention  to) 
25.10;  3.  nmo  zde  to  look  up  (as  in  dictionary) 
12,  17 

no-coBer-oB-a-Tb  p.  (imp.  coBeT-OB-a-Tb)  KOMy 
+  inf.  to  advise  15.7 

no-cneui-H-Tb  p.  to  hurry  off,  set  off  in  a  hurry 
25.10 

no-CTas-H-Tb  p.  (imp.  craB-H-Tb)  nmo  Kyda  to 
stand,  put  (in  standing  position)  28.13 
no-crpo-H-Tb  p.  (imp.  crpo-H-Tb)  to  build  1 1 
no-cryn-aii  -f  /  no-cryn-n-Tb  (nocrynjnb,  nocry- 
nmub)  Kydd  to  enter  (enroll  in  at)  18.11, 
18.20 

nocy/i  i  only  sing,  dishes  32 

no-cbui-ai  +  /  no-cji-a-Tb  (hoiujiiot)  to  send  27 

no-Tan-ne-B-a-Tb  p.  to  dance  (a  bit)  14 

no-Tep-aft  +  (ca)  p.  (imp.  Tep-HH  +  (ca)  to  lose  20 

dotom  then  (afterwards)  5,  12,  13 

noTOMy  hto  because  4 

no-yacHH-aH  +  p.  (imp.  yxcHH-aH  + )  to  have  /  eat 
supper  14 

no-^painiy3CKH  in  French  5 
noxojx  hike,  walking  tour,  trip  16;  hath  b  noxoA  to 
go  on  a  hike  16 

no-xofl-a-Tb  (noxoacy,  noxoAHiiib)  p.  to  walk 
around  (a  bit)  R  V 

noxoxc  na  kozo  to  look  like,  resemble  19.10,  19. 1 7 
ncraeMy  why  4.16,  10.9;  Bot  noneiviy...  That’s 
why...  29 

no-HHCT-a-Tb  p.  (imp.  HHCT-a-Tb)  to  clean  12.8 
noHTa  (Ha)  post  office  23.17;  Ha  noHTe  by  mail  23 
noHTH  almost  15 


no-nyBCT-OB-a-Tb  ce6a  p.  (imp.  HyBCTB-oB-a-Tb)  to 
feel  (of  health)  22 
nouuuoT  —  cf  nocnaTb 
doSt  poet  34 
no3TOMy  therefore  8.19 

npaB,  npasa,  npasbi  right  (in  one's  opinion)  8.7 
npaBAa:  «rip&Baa»  “Truth”  1,  10.9;  IlpaBAa, 
«rro...?  Is  it  true  that...?  19;  Tlpfona?  Isn’t  that 
so?  25 

npaBHjibuo  correct  28 

npa3AHHK  holiday  25;  C  npa3AHHKOM!  Happy  holi¬ 
day!  25 

npe/x-Jia-raH  +  /  npea-Jioxc-H-Tb  (npe/yioxcy ,  npezi- 
jioacHiub)  nmo  KOMy,  KOMy  +  inf.  to  offer,  sug¬ 
gest  27.19 

npeicpacHbiH  (npeicpacHo)  fine,  excellent  13 
npeno^asaTejib  / -HHiia  instructor,  teacher  V-66, 
2,  3 

npflseT  greeting(s)  28.25;  nepeaaTb  npaseT  KOMy 
to  give...  greetings,  regards  28 
npH-BbiK-au  +  /  npn-BMK-(Hy)-Tb  k  He  My  to  get 
used  to,  become  accustomed  to  25 
npH-rjiaui-aH  +  /  npH-rjiac-H-Tb  kozo  Kyda  to  in¬ 
vite  14,  20,  21 

npH-roTOB-H-Tb  p.  (imp.  roTOB-H-Tb)  1.  to  prepare; 
2.  to  cook  12.8 

npHA-yT  (npHineji,  npmujia,  npHiiuin;  npHHTH)  p. 
(imp.  npH-xo^-H-Tb,  npHxoacy,  npHXOAHUib)  Ky¬ 
dd  to  arrive,  come  a  12.5,  12.7 
npH-€3Hc-aH  +  /  npH-en-yT  (npnexaTb;  npne3acaH- 
Te!)  Kyda  to  arrive,  come  11,  R  III,  20,  26.5 
npn-exaTb  —  cf.  npH-e3Hc-aH  + 
npHHTH  —  cf.  npHA-yT 
npHJiHHHMH  decent  29 

npH-HHM-aii  +  /  npH-HHTb  (npHMy;  npmniji,  iipHiia- 
jia,  npHHRJiH)  to  receive,  accept;  take  (medicine) 
22.18,  27.6 

npH-Hoc-ii-Tb  (npHHOuiy,  npunocHuib)  to  bring  34 
npH-HHTb  cf.  npn-HHM-au  + 
npH-xo/i-H-Tb  /  upH^-yT  (npHiueji,  npnuuia,  np«- 
iujih;  npHHTH)  KX'bd  to  come,  arrive  a  8.6;  8.19, 
12.5 

npHHTHbiu  pleasant  1 5;  OneHb  npHamo.  Pleased  to 
meet  you.  4 

npo-BOA-ii-Tb  /  npo-Be/x-yT  (nponeji,  npoee.ia;  npo- 
BecTH):  npoeo^HTb  cBo66anoe  Bpeiua  to  spend 
free  time  10,  16 

nporpaMMa  program  (schedule)  IV,  9 
npoHaa-Ban  +  /npo-^a^-yT  (cf  juaTb,  p.  501 ;  npo- 
iiaji,  npo^ajia,  npoztajiH)  to  sell  17.7 
npo-AOjiHC-aii  +  to  continue  2,  31.4 
npoeicT  design,  plan  21 

npO-H3-BOA-H-Tb  (npOH3BO^aT)  /  npO-H3-Be4-yT 

(npOH3Beji,  npoH3Bejia;  npoH3BecrH>:  npoH3BO- 
,aHTb  BnenaTjieHHe  to  make  an  impression  24.19 
npoiia-yT  (npouieji,  npouuia,  npouuiH;  npoiiTH)  p. 
to  go,  pass  through  29,  33;  npoHTH  Ha  noca^Ky 
to  proceed  for  boarding  29 
npoMbiuiJieHHocTb  sing,  only  industry  27 
nponycKH  blanks  (to  fill  in)  2 
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npoc-H-Tb  (npouiy,  npocmiib)  /  no-  I.  Koao  + 
w/./ht66m  to  ask,  request  ( someone  to  do 
something)  17.6,  28.10;  2.  Koao  o  ueM  O  ieM  nu 
nonpocHJin  MaKCHMa?  What  did  you  ask 
Maxim  to  do?  28.10;  3.  umo  y  Koao  to  ask 
(someone  for  something)  17.6,  28.10 
npocneirr  avenue  1 1 

npocTnfre)!  pardon  /  forgive  me  IV-51,  7 
npocro  simply  31 

npocbOa  (gen  pi  npocb6)  request  26.6;  Y  MeHi 
k  maw  npocbOa.  I  have  a  request  to  make  of 
you.  26.6 

np^eecHonajikHo-TexiiiiHecKoe  youmuie  (IITY) 
vocational  school  18.10,  18.11 
npo<|»eccHOHajibiibiH  professional  24 
npo$eccop  (pi.  npotfieccopa)  professor  V-66,  3 
npo-HHT-aii  +  p.  (imp.  MHT-an  + )  to  read  1 1 
npouuibiH  last,  past  16.20 
npaMo  straight  (ahead)  29 
irrima  bird  31 

flTY —  cf.  npo^eccHOHajibHO-TexHH'iecicoe  y«m- 
juuue 

nycTb  let...,  have...  13.7 
nyTeBKa  vacation  pass  13-7 
nyTb  —  cf.  CMacTJiNnoro  nyra! 
nb-ioT  (mui;  nHTb)  /  bu-  to  drink  21.6;  xoTen> 
mrrb  to  be  thirsty  25 
namaecaTbiii  fiftieth  27.2 
naTHaimaTbifi  fifteenth  15 
nmuajiqaTb  fifteen  15 
naTHHita  Friday  8.19 
naTbiH  fifth  5 
nflTb  five  5.20 
naTbiiecflT  fifty  27.2 
nflTbcor  five  hundred  27.2 

P 

pa6oTa  work,  job;  paper,  composition  3;  koh- 
Tpojibnaa  pa&rra  test,  quiz  2;  Ha  patwre  at 
work  3 

pa6oT>afi  +  I.  kcm  to  work  (as)  3,  24.5;  2.  ade  to 
work  at,  in  3 

paBHo:  Bee  paBHO  all  the  same  9,  18.11 
paa  (paaa,  paw)  glad  21 
pa^Hajibnaa  njiaimpoBKa  radial  layout  34 
pa^HO  indecl.  radio  2.6,  27.1 1;  no  pa^no  on  the  ra¬ 
dio  RII,  27.11 

pa^HO^roGvreJib  m.  radio  amateur,  ham  radio 
operator  27 

paAHonpHeMHHK  radio  receiver  27.11,  27.19 
paa-OB-a-Tb-cn/o6-  to  rejoice  27 
paaocrHO  joyfully,  gladly  31  » 

pa3  time  (occasion)  16;  oahh  pai  once  16;  pa3 
b  (He^ejno)  once  a  (week)  17.4;  nepauH  pa3  /e 
nepBbiu  pa3  (for)  the  first  time  19.2,  20,  31;  erne 
pa3  again,  once  more  21.15;  k&hcauh  pa3 
each  /  every  time  25;  b  cjie^yiouuifi  pa3  the  next 
time  25 

pa3Be  really?!  15.12 


pa3-roBap-HBai  +  to  converse,  talk  21 
pa3TOBOp  conversation  3.17;  pa3ros6p  no  rejie^io- 
Hy  phone  conversation(s)  3 
pa3-MeH-HBaH  +  /  pa3-MCH-aH  +  to  change  (break 
money  down  into  smaller  denominations)  30 
pa3HbiH  various,  different  (not  the  same)  23.10 
pa3-peui-H-Tb  p.  KOMy  +  inf  to  permit,  allow  14; 
Pa3peuiHrre  eac  npHTJiacHTb.  Allow  me  to  invite 
you.  14 

paiioH  district  28 
pauo  (paHbuie)  early  18,  29.4 
paHbuie  earlier,  formerly,  previously  10,  29.4 
pac-fiHc-biBaii  +  ca  /  pac-mc-a-Tbca  (pacnunyrca) 
to  sign  (ones  name  in  receipt  of  something)  23 
pac-c-Ka3-biBaii  +  /  pac-c-iea3-a-Tb  (pacctcaacy, 
paccKaaceuib)  to  tell,  narrate  5.20,  1 1 
paccTpoeHHUH  upset  29.17 
pacr-yT  (poc,  pocjia;  pacrw)  to  grow  intrans.  33 
pe6eHOK  (pi.  aero)  baby,  child  19 
peBOJiioiiHH  revolution  V,  28,  30 
peaKHH  (pe/wo,  peace)  rare,  infrequent  11,  17, 29.4 
peacnccep  (theatrical  director)  (film,  stage)  31 
pcilc  (scheduled)  flight  29 
pena  (pi.  peKH,  peicax)  river  9 
peneTHiiHfl  rehearsal  31 
pecropaH  restaurant  IV,  12 
pem-aii  +  /pcui-H-Tb  to  decide  16 
peuiHTejibHbiii  decisive,  determined,  resolute, 
strong-willed  26 

peui-H-Tb  p.  (imp.  peui-ai  +)  to  decide  16 
pHc-os-a-Tb  to  draw  (art)  34 
pncyHOK  drawing,  design  32 
poa  gender  RI 

po^HTejiH  (gen.  poAHT&neii)  parents  2 
po^-H-Tb-ca  p.  to  be  bom  19.7 
po/tHoii:  poAHOH  h3uk  native  language  23.10;  poa- 
hoh  ropoA  home  town  34;  pooHue  close  rela¬ 
tives  30;  poaHOH  (6paT)  brother  (related  by 
blood)  23 

poacAenHe:  aeHb  poac^euMa  birthday  30;  Ha  AeHb 
poac^eHHH  KOMy  for  birthday  30 
ponb  /.  role  31 
Pocchh  Russia  28 
pybauiKa  shirt  4 

py6jib  m.  (gen.  pyGjia)  rouble  19 
pyica  (acc.  pyicy,  pi.  pyKH,  pyicax)  arm,  hand  22. 1 1 
pyccKHH:  pyccKHH  h3uk  the  Russian  language  V, 
5;  pyccKHH,  pyccicaa  a  Russian  V,  5;  no-pyccKH 
in  Russian  V,  2,  5 

pyccKo-aHrjiHHCKHii  Russian- English  17 
pyHKa  pen  ( for  writing)  23.17 
pu6a  fish  12 
paa  (b  paay)  row  21 

piaoM  c  neM  alongside,  close  at  hand,  nearby, 
next  to  20,  23 

C 

c  neao  I  Koeo  from  (down  from,  off  of)  22.1, 22.18; 
Ckojibko  c  Hac?  How  much  do  we  owe?  19 
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c  Ke.u  with  (together  with)  21.  23.5:  Hto  c  bbmh? 
What's  the  matter  with  you?  22 — 357;  mu  c  ace- 
hoiI  my  wife  and  I  25.2 

ca.*  (b  cajy)  garden,  orchard  II.  7.10.  9.9;  acT- 
ckhm  caa  kindergarten  7 
ea/urrecb!  sit  down!  24 

caw-aii  4-  iio-ca;i-H-Tb  (iiocaacy,  nocajHiiib)  to 
plant  33 
cajiaT  V,  25 

caivi.  cawa,  caivm  -self  [emphatic]  25.6 
caiviosap  samovar  IV,  30 

caMo;iea  rejibHocTb:  KOHitepT  xy/toacecTBeHHOM  ca- 
MoaeaTCJibHOCTH  amateur  concert  24 
caMOJiCT  airplane  5 

caMbiH  used  to  form  superlative  degree  of  adjectives 
the  most  19.5 
caxap  sugar  25 
CBeT  only  sing,  light(s)  24 
cbo66;ihuh  free,  unoccupied,  vacant  10:  cbo6o;^h 
25 

cboh  one's  own  13.3,  16.3,  17.9;  He  cboh  some¬ 
body  clse's  30.4 

c-iia-Baii  +  3K38MCH  to  take  an  exam  18.1 1 
c-.iaa->T  p.  (cf  ctarb.  p.  501):  caaTb  3K3bmch  to 
pass  an  exam  1  &.  1 1 

c;tana  change  (f  rom  a  transaction )  26.17 
c-.ie.i-a  ft  +  p.  (imp.  jeji-aii  + )  to  do.  make  1 1 
ceaHC  showing  (of  a  film)  21.14 
cc6h  reflexive  pron.  oneself  22.7,  22.18.  25.6 
ccbcp  («a)  north  13 

ccio/ihii  today  7. 17:  cero;iHfl  Bcneposi  tonight,  this 
evening  10 
cc;ibMoii  seventh  7 

ccHsac  now;  just  now:  riaht  awav.  immediatelv  2. 
10.9 

ceKpeT  secret  V.  12.  21 
ceJibCKoe  xoiHHCTBo  agriculture  27 
ce.MHiiccflTUH  seventieth  27 
ccMHaaitaTuii  seventeenth  17 
ce.\tHa;xuaib  seventeen  17 
ccMb  seven  7 
ccMbjccHT  seventy  27.2 
ccMbcoi  seven  hundred  27.2 
ccMba  family  3 

ceHTflopb  {gen.  ccHTfidpa)  September  24 
cep;me  heart  34 
cepb€3Hui«  serious  7 

cccTpa  {pi.  cecTpu,  cecrep,  cecrpax)  sister  V,  2. 12 
CCCTb  -cf.  CH4-V1 

em  ape  ra  cigarette  IV.  1;  CurapeTu,  noMcaJiyftcra. 

Would  you  like  cigarettes?  5 
cmnaji  signal  V.  27 
CH.i-e-Tb  (cHiiHT)  to  be  sitting  24 
CHMfiaTHHHuii  only  of  living  beings  nice  7 
CHHei.ia3bj»i  blue-eyed  30 

c-ica3-a-Tb  (ckjdkvt)  p.  (imp.  roBop-H-n»)  to  tell, 
say  V.  5,  12;  Bu  He  CKaacere,...?  Please  tell  me. 
12;  CicaacHTe,  iioacajiVHCTa...  Tell  me.  please... 
5-124 

CKOJibKo  how  much  /  how  many  7:  Ckojimco  Bpe- 


MeHH?  (KOTopuH  Mac?)  What  time  is  it?  (for  how 
long?)  7,  1 1;  Ckojimco  speMCHH  (exaTb)?  How 
long  does  it  take  to...?  11.6;  Ckojimco  c  Hac? 
How  much  do  we  owe?  19 
cicopo  (CKopee)  soon  18 
cicyHHo  komv  it's  boring  21 
cjieiiyiouiHH  following,  next  20 
cjihuikom  too  (excessively)  16 
cjiOBapb  m.  (gen.  cjioaapa)  dictionary  17 
cjiobhhk  word  list  1 
cjiobo  (pi.  c-rioBa)  word  17 
cjiynaH  incident  31.4 
c-jiyH-*Mb-cH  p.  to  happen  20 
cjiyiu-aK  +  mno  to  listen  to  I.  2.  26.4:  Giyuiaio! 
Hello!  (on  phone)  5 

cJiuui-a-Tb  (c.iuuiaT)  to  hear  10.4.  10.19.  21.8. 
26.4 

CMe-n-Tb-cfl  (cMeibrca)  to  laugh  19 
c-Mor-yx  (cMor,  CMoraa;  CMOHb)  p.  (imp.  Mor-yT) 
to  be  able  to  24.8 

CMOTp-4-Tb  (CMOTpiO,  CMOTpHUJb)  /  IIO-  I.  umO  tO 

look,  watch  6.3.  7,  10.4;  12;  2.  na  mno  to  look 
at.  glance  at  (turn  attention  to)  25.10;  3.  nmo 
ede  to  look  up  (as  in  a  dictionary)  17 

CMOHb  —  cf.  C-MOT-VT 

CHanajia  first,  at  first  8.19 
CHer  (Ha  CHery)  snow  15;  31,  hjict  ewer  it's 
snowing  15 

co-6ep-VT  (cofipa.i,  co6pa.ia,  coOpajin;  coOpaTb)  p. 

(imp.  co-Gnp-aii  +  )  to  collect,  gather  17 
co-6ep-yf-cn  (coOpajica,  coopa.iacb,  eo6pajiHCb) 
to  meet,  gather,  assemble  21 
co-6Hp-afi  +  (ca) '  co-6ep-yT(ca)  (co6pa.i:  co- 
OpaTb)  to  gather,  collect  17.  21:  co-6Hp-aii  +  ca 
+-  inf  to  plan,  intend  to  25 
co-tipaTb(ca)  cf.  co-6ep-y  r-(ca) 
coseT-oB-a-Tb  /  no-  xo.wy  +  m/  to  advise  15.7, 
15.26 

COBCTCKHM  Soviet  10 

coapcMCHHUH  contemporary,  modern  1 1 .22 
cobccm  quite,  completely  12;  cobccm  ne  not  at  all 
15 

cor.iaccH  c  Ke.u  in  agreement,  agree  24 
co-e^HH-aft  +  to  connect,  join  34-7 
coxaJKHHe  regret;  k  coacajieHMio  unfortunately 
16.20 

cox  juice  21 
CO.T3BT  soldier  34 
c6poK  forty  27.2 
copoicoBofi  fortieth  27.2 

coda  (pi.  coce^H,  eocene*)  /  coccokb  neighbor  3 
co-daB-H-Tb  p.:  CocraBbTe  AHajior.  Make  up 
a  dialog.  13 

cnacii6o  thank  you;  no,  thank  you  IV,  3.  14: 

Eojibaioe  enaettfo.  Thank  you  very  much.  1 3 
cn-a-Tb  (chht;  cnan,  auuia,  cn&nH)  to  sleep  25. 1 8: 
xoTCTb  coaTb  to  be  sleepy  25;  noacHTbca/jicnb 
cnaTb  to  go  to  bed  25;  wum-Jr  /  no  jioaciiTb 
cniTb  to  put  to  bed  25 
cnetcriKJib  m.  performance  (theatrical)  31 
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c-nen» — cf.  c-noii + 

cneqHajibHocTb  occupation  26;  Kto  ...  no  cne- 
UHajibHocTN?  What’s  ...  occupation?  26 
c-nciu-H-Tb  Kydd  to  hurry  7.1 
cnNiica  match  13 

c-noii  (cncTb)  p.  (imp.  noi  + )  to  sing  32 
ciioKOHHkiH  (ciiokohho)  calm,  peaceful  4,  1 5;  Cno- 
komhoh  homh!  Good  night!  22 
cnopT  only  sing,  sport(s)  IV,  10,  16.10;  BHiicnopTa 
a  sport  29 

cnoc66HUH  capable  24 

cnpaaoHHoc  6iop6  information  office,  booth  26 
c-npaui-HBaH  +  /  c-npocni-Tb  (cnpotny,  cnpocntiib) 
Koeo  to  ask  (for  information)  5.  12.2.  12.8,  17.6 
cnyTHHK  sputnik,  satellite  27 
cpaiy  at  once,  immediately  22 
epejota  (b  epeav)  Wednesday  8 
cpeiiitiiM  poa  neuter  gender  R1 
CTaa-M-Tb  i  no-  nmo  Kvda  to  put  (in  standing  posi¬ 
tion)  28.13.  28.25  ' 
cTaaHOH  (Ha)  stadium  33 
craicaH  (drinking)  glass  21 

CTaHOB-H-Tb-Ca  (CTaHOBJIlOCb,  CTaHOBMUIb- 

ca)/cTaH->T  (craTb)  kcm  to  become  26.1 
cTamiHH  (Ha)  station  20 
crap-cn  +  to  grow  old(er)  33 
CTapHHHbiif  ancient  1 1 
CTapuic  —  i  t.  cTapufi 
CTapuiHH  older,  oldest  26 
CTapbiii  (c  rapine)  old  7,  10.9.  29.4 
craTb-  cf  cTaiioB-iSi-i b-ca 
CTaTba  article  (piece  of  writing)  III 
cmjib  m  style  32 
CTHiiciijuii  state  grant  28 
cthxh  (/?/.  ctiixob)  verses,  poetry  IV,  2 
cto  hundred  27.2,  27.19 
CTo-n-Tb  (ctoh)  to  cost  20.7 
ctoji  (gen.  crana)  table  9;  b  cToac  in  the  table 
drawer  9 

cmnniia  capital  (city)  26 

CTO.iMHHbiit:  «CTOJiNHHbie»  cnrapCTbi  Stolichniye 
(lit.  “Capital")  cigarettes  l 
CTO-H-Tb  (ctostt)  to  be  standing  11.11.  11.22 
cTpana  (pi.  cTpanu)  country  (nation)  26. 1 7 
cTpon  re.ib  construction  worker  3 
CTponrrejibHbiH  construction-  18 
cTpd-H-Tb  /  no-  to  build,  construct  1 1 
CTpoihca  (na)  construction  site  26 
cTYiieiiT  /  -Ka  student  (university  level)  III.  V-66. 

ctv /i  (pi.  cryjibB)  chair  10 
crioapiiccca  stewardess  IV,  5.11 
cy666Ta  Saturday  8.19 
cyBCHHp  souvenir  IV,  27 
cvn  soup  II,  12 
ciieHa  stage,  scene  31 

cmbctjihbuh  happy,  fortunate  29;  Chbctjihboio 
ityro!  Bon  .voyage!  29.17 
cnacTbe  happiness,  luck,  good  fortune  27,31; 
k  cnacrbio  fortunately  24 


c-HMT-aft  +  mto...  to  consider  (that...);  kozo  kcm 
to  consider  somebody  8.19,  24.5 
CUIA  U  S  A.  15 

cb-ea-HT  (cbecn.;  cf.  eerb,  p.  501)  p.  to  eat  21.7, 

22.6 

cbciA  congress,  convention  34 
cbecrb  —  cf.  cb-ea-aT 

c-birp-an  +  p.  (imp.  nrp-ad  +)  to  play  8,  14.11 
cun  (pi.  cuHOBbfl)  son  2.12 
cioaa  here  dir.  10 

caa-yT  (ceji;  cecrb)  tcyda  p.  to  sit  down;  to  get  on 
( vehicle )  28,  30 


T 


ran  thus,  so  8.19.  15.3;  He  tbk  the  wrong  way  13. 

30.4:  He  rate,  KaK  not  the  same  way  as  15.  25 
raKoii  such,  such  a  15.3;  Hto  jt©  Tanoe?  Just 
what  is  that?  1-79.  8.19:  Kto  rro  TaKoii  Ta- 
Kaa  i  Tak'iie?  Just  who  is  that?  2-90.  H.  19:  He  ra- 
Kdih  khk  different  from,  not  like  15:  tie  raKoii 
the  wrong  kind  30.4 
Taken  near,  indecl.  taxi  111.  6 
i  a.iaHT  talent  31 
ia.\«  there  be.  I.  11-30.  1.  19 
lauu-cn-a-ib  no-  to  dance  14.24 
raiapiiH  [pi.  raiapbi)  rarapKa  a  Talar  23.9 
tarapcKiiH  Talar  23 

i  Boii  (tboh,  i  Boe,  iboh)  your  yours  Jam.  II.  3.  4 
rcarp  theater  IV.  11 
tcaTpa.'ibHbiH  theatrical  18 

ic.icBniop  television  (set)  8:  cMoipcn  rcaenHiop 
to  watch  TV  S:  no  icjieBtiiopy  on  TV  8 
re.iei  pamia  telegram  V.  23 
ie.ie<t>oH  telephone  V.  3:  pan  osopu  no  re.ieiJwHy 
phone  conversation(s)  3:  rejietpdH-aB  rowa  r  pay 
phone  29:  re,ie<|»6H  =  nosiep  re.ie^poHa  phone 
number  26 

resmepaTypa  temperature  V.  22.10 
remote  tennis  29.  6 
rcnepb  now  10.9 

rciLihiH  (renjio.  reibiee)  warm  14.24.  15 
rep-ait  +  (ca)  no-  to  lose  (gel  lost >  20 
toth  aunt  IV.  I.  23.10 
rexHHKyivi  technical  secondary  school  18.10 
tcxhhhcckhh:  iipotpeccHOHaJibno-icxHHHecKoc 

ynif.iHiuc  vocational  school  18 
ro:  a  ro  or  (else)  20 

-to  [definite  particle]  25.3:  [ emphatic  particle)  29 
roBapHUi  comrade  26 

rorjia  then  (at  that  time,  in  that  case)  12-216. 
12.20 

roace  also,  too  2.  17.8 

rojibKO  only,  just  5;  ne  rd.ibKO...  ho  h...  not  only... 
but  also  10:  kmc  lOJibKo  as  soon  us  26:  T6:ibKo 
hto  just  (now)  15 
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Topr  cake  25 

tot,  Ta,  to,  Te  (c/.  p.  499)  that  (one)  30.4;  He  tot 
the  wrong  (one)  30.4 
TpaMB&ti  streetcar  6 
TpaHcnopr  transport  R  IV 
Tptmii  (Tp&Tba,  Tpen>e)  (cf  p.  499)  third  3,  17.2 
Tpa  three  3,  20.6 
Tpumi&Tufi  thirtieth  24 
TpHwan>  thirty  14 
TpHHA/maTufi  thirteenth  13 
TpmiuwaTb  thirteen  13 
TpHcra  three  hundred  27.2 
Tpojuitffiyc  trolleybus  6 
Tpy^HUH  (Tpy/mee)  difficult,  hard  18,  29.4 
Tyajifcr  toilet  9 

Tyaa  there  dir .  13;  ne  TyAa  the  wrong  way  (direc¬ 
tion)  30.4 

Typwrr  tourist  IV,  30 
Tjnr  here  I,  11-30 
shoe  13 

tu  (cf.  p.  496)  (fam.  you)  V,  3.3 
Tucana  thousand  27.2,  27.19,  28.7 

y 

y  need  at,  by  V,  2,  9.1,  16.7,  20.8,  22.1,  28.12;  y 
kozo  ecrb...  (who)  has...  V,  9.1;  y  Hee  b  KOMHai 
in  her  room  9. 1 ;  y  Hac  here,  in  our  country  1 5 
ysaaaeMui  esteemed  (letter  salutation)  27 
yaasK^HHe  esteem;  C  yBaacftweM...  Sincerely 
yours...  27 

y-BH^n-e-Tb  (ysfocy,  yBHAirr)  p.  to  catch  sight  of; 

see  (suddenly,  unexpectedly)  20.10 
y-BJieie-&fi  +  cm  ueM  to  be  crazy  about,  be  carried 
away  by,  very  interested  in  29.5,  29.17 
yBJie^HHe  hobby,  passion  17 
yAHBHTejibHMH  amazing  24 

y-AHBJi-ail  +  ca  /  y-ABB-H-Tb-ca  to  be  surprised 
16,  29 

yAO&iufi  comfortable,  convenient  33 
yaoBOJibcnuie  pleasure  9;  c  y/jOBOJibCTBHCM  with 
pleasure  9;  c  6oai»uihm  yAOBOJibCTBHeM  with 
great  pleasure  24 

y-e3ac-&fi  +  /  y-e^-yT  (yexaTb)  to  go  away,  leave 
22,  26.5 

yac6  already  3.9,  8.5,  11.7;  yace  He  no  longer  3.9 
yaom  supper  12,  21.7;  Ha  yacHH  for  supper  12 
yacHH-afi  +  /no-  to  eat /have  supper  4.2,  4.9,  21.7 
y-3Haft  +  p.  to  find  out,  learn  7.17 
yHA-yT  (yuieji,  yuuia,  yuuiH;  yura)  p.  (imp. 
y-xoA-i«-Tb,yxoac^,  yx6Amiib)  to  go  away,  de¬ 
part  A  12 

ytcpamia  (Ha)  Ukraine  23 
yicpaHHeit/-Ka  a  Ukrainian  23 
yKpaHHCKHH  Ukrainian  23;  no-yicpaHHCKH  in 
Ukrainian  23 

y-Kpam-an  +  to  adorn,  beautify  34 
^jimta  street  6;  ua  yjimie  outside,  outdoors  loc.  1 5; 
Ha  yjwijy  outside,  outdoors  dir.  15 


y-jiu6-ai  -)-  ca  /  y-jibi6-H^-Tb-ca  to  smile  7,  12 
yHHBepc&jibHbifi  MarasHH  department  store  30 
yHHBepcHTeT  university  V,  7;  yHHBepcHT&TCKim  1 1 
ynpaacH^HHe  exercise  1 
yp6n  lesson  I,  1,  7.10 

ycA$ra:  6iop6  Ao6pux  ycjijr  domestic  services 
bureau  25 

y-cjiuui-a-Tb  (ycJiuuiaT)  p.  to  hear  (suddenly, 
unexpectedly)  27. 1 1 

ycnex  success  27.19;  XCeJiieM  BaM  AajibH^duiHX 
ycnexoB.  We  wish  you  further  success.  27 
y-cra-B&ti  +  /  y-cr&H-yT  (ycr&Tb)  to  become  tired, 
tire,  get  tired  14.9,  14.10,  14.24 
Jrpo  morning  21.4;  6  nacos  yTpi  6:00  a.m.  21.4; 

A66poe  fapo!  Good  morning!  IV,  15 
yTpoM  in  the  morning  4.16,  21.4 
y-xoA-A-Tb  (yxoacy,  yxoAHiub)  /  yfiA-yT  (ymeji, 
yuuia,  yuum;  yftTH)  to  go  away,  depart  a  8.6, 
8.19 

ynefomic  textbook  30 
ynttmuti  toa  school  year  18 
yneHHK  (gen.  ynemiKa)  /  yieHHua  pupil  (grades 
I’ll)  V-66 

yneHbiH  scholar,  scientist  1 1 .22 
yHMJiHuie  school  18.12 

ynftrejib  (pi.  ynirreAH)  /  yiirrejibHHHa  teacher  3.9 
y-HH-Tb  (yn^,  j^muib)  to  study,  learn  (subject 
matter,  in  depth)  12,  23.8 
yH-H-Tb-ca  (ynycb,  y*oiuibca)  zde,  kok  to  study 
(be  a  pupil /  student)  11.11,  11 .22,  23.8 
jm-ii-Tb-cii  (ynycb,  ynmiibcji)  /  Ha-  +  inf.  to  learn 
to...  23.8 

O 

4»aKT  fact  II 

jiaMfriHH  last  name,  surname  V,  19 
<j>aHTacTHKa  fantasy  R  V 
^apeHreih:  no  <I>apeHr6BTy  Fahrenheit  15.13 
4>eBpanb  (gen.  i^eBpaji fi)  February  24 
4>h3hk  physicist  IV,  3 
<^H3HKa  physics  11 
i|>H3HHecKHH  physical,  physics- 18 
jmAOAoriniecKHfi  philological  (of  modern  lan¬ 
guages  and  literature)  18 
4mjibjvf  movie,  film  V,  9;  <t>HJibM-6ajier  ballet  film 
24 

4>OHe  indecl.  II,  21 
^oHennca  phonetics  1 
$O  f  oafuiapar  camera  V 
jiOTorpa^HH  (Ha)  photograph  IV,  1 1 
4>pa3a  phrase  IV 
OpaHUHa  France  V 

4>paHuy3  /  <|ipaHiiyHceHKa  Frenchman,  French 
woman  5 

4>paHi|y3CKHfi  French  5;  no-<|>paHiiy3CKH  in  French 
5 

4»pyicTbi  (gen.  ^pyicroB)  fruit  12 
(jiyT66ji  soccer  12 
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X 

xap&icrep  character  (personality)  26 
xhmhk  chemist  IV 
XHMira  chemistry  1 1 
xjie6  bread  12.20 

xofl4-n.  (xoxcy,  xoAHUib)  to  go,  walk  multidir. 
16.6,  17.3,  22.3,  25.1 

xo3&iicTBo  economy  27;  c£jibcicoe  xo3hhctbo  agri¬ 
culture  27 

xoKKeil  hockey  IV,  1 5 
xojio^iiud  (xojio^ho)  cold  9.19,  15 
xop6umII  (xopomo,  Jimmie)  good;  well  5,  7,  29.4; 
Xopouio.  Well,  OK.  8;  Bot  xopomo!  Wonder¬ 
ful!  6;  Beer©  xopowero!  Good-bye!  V-65,  22 
xoT-^-Tb  ( +  inf.)  ( cf.  p.  501)  to  want  IV,  8,  14.2, 
28.10;  xoroi  6u  would  like  to  21 
xoT-e-Tb-ca  KOMy  impers.  MHe  xdaeTca.  I  feel  like. 
18.7 

xoth  although  22 
xoxjiOMcicoii  of  Khokhloma  30 
xyAoacecTBeHHbifi:  xyAoacecTBeHHaa  jiirrepaTypa 
fiction  and  poetry  17 
xyjuimti  worse,  worst  29 
xyace  worse  29.4 

U 

UBeTOK  (pi.  i|BeTU,  UBeTOB)  flower  33 
ueji-OB-a-Tb  /  no-  to  kiss  27;  Uejiyio.  Love,  (letter 
dosing)  27 

nejibift  a  whole  16.10 

iteirrp  center,  downtown  (area)  7.17 

ipapK  circus  33 

H 

mbh  tea  12.20;  naio  some  tea  12,  22.6 
iac  (b...  iaca)  hour  7.17;  Kotopuh  aac?  What 
time  is  it?  7;  B  kotopom  aacy...?  At  what 
time...?  8 

nacTO  (name)  frequently,  often  11,  29.4 
4acu  (only  pi.,  gen.  facto)  watch,  clock  25 

Hamm  cup  21 

Hell  (Hb«,  Mbe,  MbH)  (cf.  p.  499)  interr.  whose  V, 
4.1,  4.16,  11.1,  17.2 

HeJioBeK  (pi  cf.  jiioah)  person  10.9;  mojioa6h  ne- 
jioseK  young  man  10.9 
neM  than  29.4 
neMOA&H  suitcase  13 

nepe3  nmo  across;  in  (after)  14. 1,  20,  34;  H&pe3  He- 
Aejno  in  a  week  14.1;  n£pe3  2  ocraHOBKH  at  the 
third  stop  20 

*iepHbfH  black  14;  HepHoe  M6pe  Black  Sea  14 

HeTBepr  (gen.  neTBepra)  Thursday  8.19 

HeTBepTbiH  fourth  4 

neiupe  four  4,  20.6 

neTupecra  four  hundred  27.2 

seTbipHamjaTbiH  fourteenth  14 

HeTupHa^uaTb  fourteen  14 

hhcji6  date  (when)  24;  Kaicoe  hhcjio?  What’s  the 


date?  24;  Kaic6ro  hhcji&...?  On  what  date...?  24 
nicr-a-Tb  (nmuy,  HHcnmib)  /  no-  to  clean  12.8 
HHT-aft  +  /  npo-  to  read  I,  2 
hto  what  1,  4.3,  4.16,  10.1;  Hto  yro  Taicoe?  Just 
what  is  this?  1-79;  hto  eme  what  else  10;  A  <1x0? 
Why  do  you  ask?  14;  Hto  (bu  yAHBJiaeTecb)? 
Why  (are  you  surprised)?  18;  Hto  bu!  What  do 
you  mean!  24;  Hto  Sto  3a...?  What  kind  of...? 
28 

hto  conj.  that  4.3 
hto  rel.  pron.  that,  which  13.2 
hto6u  [conditional  conj.]  18.4,  22.4,  28.10 
nyBCTB-oB-a-Tb / no-  ce6a  to  feel  (of  one’s  health) 
22.7 

HyAaic  (gen.  HyAam)  an  eccentric  (person)  29 
nyTb  He  almost  21.15 

UI 

maMnaHCKoe  champagne  25 
urixMaiu  (gen.  uiaxMaT)  chess,  chess  set  8.11, 
8.19;  nrpaTb  b  uiaxMaTU  to  play  chess  8.12 
uiecTHAecaTuii  sixtieth  27.2 
uiecTHaAiiaTbifi  sixteenth  16 
uiecTH&AKaTb  sixteen  16 
rnecriH  sixth  6 
uiecrb  six  6 
uiecTbAecflT  sixty  27.2 
uiecTbcoT  six  hundred  27.2 
uncaTyAKa  decorative  box  30 
uncojia  school  (grades  1-11)  V,  3,  7.2 
uio<|»ep  driver  (professional)  V,  3 
uiyMHbiH  noisy  30 

m 

uienca  brush  13 
3 

3K3aMeH  examination  V,  18.11;  3K3&MeH  xyda  en¬ 
trance  exam  18.11 
3CTOH-et|  /  Hca  an  Estonian  23 
3ctohhh  Estonia  23 
3Ct6hckhh  Estonian  23 
3raac  (gen.  3Taaca)  floor  (story)  14 
$to  pron.  this  /  that  /  these  /  those,  it  I,  1.1,  9.3, 
11.1,19.6,27.5 

5tot,  3Ta,  3to,  3th  (cf.  p.  499)  this  /  that  11.1 

IO 

lor  (Ha)  south  13 
ioro-3anaAHbiH  south-west  28 

51 

a  (cf.  p.  496)  II,  III-45,  3.9,  9.8 
h6jioko  (pi.  hGjiokh)  apple  26.17 
H3UK  (gen.  H3bnca)  language,  tongue  V,  5.1 1;  mi¬ 
ni  Ha...  suboce  books  in...  17.12 
AHBapb  (gen.  ansapi)  January  24 
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ENGLISH-RUSSIAN  VOCABULARY 


A 

a /an  oahh  (gen .  oAHoro)  (cf  p .  499)  1,  11.2, 
16.10;  [expressed  by  word  order ]  9.1;  (per)  pa3 
b  Heaejiio  17.4 

abdomen  xchbot  (gen.  skhbote)  22.18 
able,  to  be  Mor-yT  (mof,  Morjia;  mohb;  no  imper., 
no  imp.  fut.)  /  c-Mor-yT  21.8,  21.33,  22.2,  24.8 
abnormal  HeHopMaAbHMH  22 
about  (concerning)  o  /  06  /  060  h&m  5.6,  16. 1 ;  How 
about...?  Kaic  HacneT  need  28 
above  Han  neM  34 
academic  year  yneOHbiH  ron  18 
academy  aKaneMH*  27 

accept,  to  npH-HHM-aft  +  /  npH-HHTb  (npHMy; 

npHHaji)  22.18,  27.6;  npHHHT  30 
across  nepe3  nmo  34 

accustomed,  to  get  npH-Bbix-afi  +  /npn-BbiK- 
(Hy)-Tb  k  neMy  25 

ache,  to  6on-e-Tb  (6oaht)  y  koz6  22.10 
achievement  AocrHxeHHe  27 
acquaint,  to  3HaKOM-H-Tb  /  no-  kozo,  kozo  c  KeM 
28;  to  get  acquainted  3HaKOM-H-Tb-cs  /  no- 
c  KeM  1.4,  16,  23 

acquaintance  3HaKOMbift  /  3HaKOMaa  IV,  16.10, 
16.20 

acquainted  3HaxoM  c  KeM  24 
addition,  in — cf.  also 
address  anpec  (pi.  anpeca)  23 
admission  is  free  bxoa  6eciuiaTHuit  24.20 
admitted,  to  be  no-nycx-aft  +  ch  21.23 
adult  adj.  B3pocnbiH  15.12,  15.26;  adults  B3po- 
cjibie  15.12,  15.27 

advise,  to  coBeT-OB-a-Tb  /  no-  KOMy inf  15.7, 
15.24 

affair  neno  (pi.  nena)  18.20 
afraid,  to  be  6o-a-Tb-ca  (6oatca)  18 
after  nocne  need  21;  (when)  Korna  12.4;  after  all 
particle  BeAb  7.10,  7.17 
afternoon,  in  the  ahSm  4 
afterwards  noTOM  5 
again  onaTb  12;  eme  pa3  21.15 
age  B03pacT  29;  At  my  age!  3to  b  mocm-to  bo3^ 
pacre!  29 

ago  Ha3aA  (Henenio  Ha3an)  16.6 
agree  (in  agreement  with)  corjiaceH  c  KeM  24 
agree,  to  (make  a  date)  no-roBop-H-Tb-ca  p. 
c  KeM  +  inf  32 

agriculture  cenbcicoe  xo3hhctbo  27 
aid,  to  no-Mor-aft  +  /no-Mor-yT  (noMor,  no- 
Morna;  noMOHb)  KOMy  12.2,  12.20 
air  B03Ayx  34 

air  mail,  by  aBHanoHTofi  23;  air  mail  envelope 
aBnaKOHBepT  23;  air  mail  letter  aBnanncbMO  23 


airplane  caMoneT  5 
airport  aaponopT  (b  aaponopTy)  29 
all  (the  whole)  Becb  (cf  p.  499)  10,  11.2,  11.22, 
16.10,  28.8;  (everybody)  Bee  7.10,  7.17,  11.2; 
(everything)  Bee  9. 19, 1 1 .2, 27.5;  all  the  same  Bee 
paBHo  9,  18.11;  not  at  all  cobc6m  He  15 
allow,  to  pa3-pem-H-Tb  p.  14 
almost  (not  quite)  iiohth  15,  21.15:  (something 
averted  or  avoided)  nyTb  He  21.15 
alone  oahh  (cf.  p.  499) 
along  (over  the  surface  of)  no  neMy  28 
alongside  paAOM  c  hcm  20 
already  yxce  3.9,  8.5,  11.7 
also:  (too)  Toxce  2, 17.8;  (in  addition)  h  II,  1, 17.18; 
Taxxce  34;  not  only...  but  also...  He  TonbKO...  ho 

H...  10 

although  xota  22 
always  Bcerna  7 

amateur  nioSHTenb  24.19;  amateur  concert  koh- 
uepT  xyAOXcecTBeHHofi  caMonejiTenbHOCTH  24; 
amateur  radio  operator,  radio  amateur  paAHo- 
AK)6HTeAb  27 

amazing  ynHBHTeAbHbift  24 
American,  an  aMepHKaHeu/-Ka  5 
American  adj .  aMepHKaHCKHft  15 

an  —  cf.  a 

ancient  CTapHHHbifi  1 1 

and  h  11-30,  1.3,  7.10,  17.8;  (contrastive)  a  I, 
11-30,  IV-55,  1.3,  2-90,  5.3,  9.6 
announce,  to  o6b-*iBA-&fi(csi)  /  o6b-AB-H-Tb(ca) 
20.24,  29 

announcer  ahktop  8 

another  (different  one)  Apyrofi  8,  17.12,  23.10; 
(one  more)  eme  oahh  11.8,  17.12;  one  another 
Apyr  Apyra  23.7 

answer,  to  OT-Ben-aH  +  /  OT-BeT-H-Tb  KOMy  na 
nmo  5,  13.4 

answering  device  aBTOMaT  21 

any  —  cf  25.3 

anything:  not  ...  anything  Hwiero  (He)  10 
anyway,  all  the  same  Bee  paBHO  9,  18.11 
apartment  (flat)  KBapTHpa  1.4 
appear,  to  (perform)  Bbi-cryn-aH  +  8.19;  (seem) 
Ka3-a-Tb-ca  (KaxcyTca)  /  no-  KeM  24.5 
appendicitis  anneHAHUHT  V,  22 
appetite  anneTHT  25;  Bon  appetit!  IIpnaTHoro  an- 
neTHTa!  25 

apple  «6aoko  (pi.  £6aokh)  26.17 
approach,  to  noA-xoA-H-Tb/noAoiia-yT  (nono- 
men,  noAOiuAa,  noAouiAH;  noAoiiTH)  k  neMy  32 
April  anpenb  24 
architect  apxHTeKTop  21 
architecture  apxHTeKTypa  34 
arm  pyica  (pyxy;  pyKH,  pyieax)  22.11 
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Armenian,  an  apMJiHHH  (pi.  apMHHe)  /  apM&Hxa 
23.1 

Armenian  adj.  apM&HCKHH  23;  in  Armenian  no- 
apMflHCKH  23 

around  (over  the  surface  of)  no  ueMy  28 

arrive,  to: 

a  npH-xo,a-H-Tb/npHwyT  (npHinejr;  npHimia, 
npHinjin;  npHHTH)  8.6,  8.19,  12.5,  12.7; 

O  npH-e35K-afi  +  /  npH-en-yT  (npnexaTb;  npn- 
e3*aHTe!)  11,  RIII  20,  26.5 
art  ncxyccTBo  17 
art-,  artistic  xyaoacecTBeHHbiH  17 
article  (piece  of  writing)  craT bk  III 
artist  (performing)  apTHCT  /  -ica  21;  (painter,  etc.) 

xyfloxcHHK  17,  31 
Asia  A3hb  28 

ask,  to  (inquire)  c-npam-HBaH  +  /  c-npoc-H-Tb  ko- 
zo  5,  12.2,  12.8,  17.6;  (request  someone  to...) 
npoc-H-Tb  /  no-  kozo  +  inf.  17.6,  28.10;  (request 
something)  npoc-H-Tb  /  no-  umo  y  kozo  17.6, 
28. 10;  Why  do  you  ask?  A  hto?  14;  to  ask  ques¬ 
tions  3a-na-BaH  +  /  3a-aaTb  Bonpocw  (cf  naTb 
p.  501 ;  3aflaji)  26.6 
asleep — cf  to  sleep  (=  is  sleeping) 
aspire,  to  MenT-an  +  23 
astronaut  cf  cosmonaut 

at  (by,  near)  y  need  V,  2,  9.1,  16.7,  20.6,  22.1, 
28.12;  cf  also  in,  on 

attend,  to  (school)  xoa-H-Tb  (b  uixojiy)  25.1 
attention  bhhm4hhc  29.17;  to  turn  attention  to 
o6paT-H-Tb  BHHMaHHe  Ha  umo  p.  32 
auditorium  3an  21.23 
August  aBrycT  24 
aunt  Tem  IV,  1,  23.10 
Australia  ABCTpajina  28 

author  (originator)  aBTop  need  21.15;  (writer)  nH- 
caTejib  17,  30 
automobile  MauiHHa  6 

autumn  6ceHb  28;  in  the  autumn  oceHbio  15 
avenue  npocnexT  1 1 


B 

baby — cf  child 

back  (again)  on;m>  12,  21.15;  to  go  back  —  cf  re¬ 
turn 

bad,  badly  nnoxofi  (njioxo,  xyace)  5,  7,  29.4;  not 
bad,  not  badly  HenjioxoH  (Heruioxo)  11,  15;  (not 
very  well,  so-so)  HesaacHo  29;  that’s  too  bad 
acajib  10.19 

badge  (souvenir  pin)  3HanoK  (gen .  3Hanxa)  30 
ballerina  OanepHHa  V,  24 
ballet  6ajieT  24 
ballet-  6ajieTHbm  31 
bathe,  to  intrans.  xyn-an  +  ca  14 
bathroom  BaHHaa  adj .  used  as  noun  9.9 
be,  to  6wTb  (no  pres.;  cf  p.  501)  10,  14;  to  be  re¬ 
peatedly  6bi-BaH  +  8.19,  11.11;  How  are  you? 
Kax  Bbi  acHBeTe?  9;  there  is /are  ecTb  V,  9.1, 
9.19,  10.7,  19.3,  22.10,  30.3;  there  is/are  not 


HeT  uezd  17,  20.4,  20.5,  21.1;  to  be  situated,  lo¬ 
cated  Ha-xo,a-H-Tb-ca  17.12;  cro-a-Tb  (ctoht) 
11.11,  11.22;  jie*c-a-Tb  (jieacaT)  22.8,  22.24;  if 
I  were  (you)...  Ha  (BaineM)  Mecre  a  6w...  29 
beach  nnaac  14 
beautiful  xpacHBbiH  7 
beautify,  to  y-xpauu-aii  +  34 
because  noTOMy  hto  4 

become,  to  craHOB-H-Tb-ca  /  CTaH-yT  (craTb)  KeM 
26.1 

bed  xpoBaTb  25;  to  go  to  bed  jioae-H-Tb-ca  /  jiar-yT 
(jier,  jierjia;  Jienb;  Jiarre!)  cnaTb  25;  to  put  to 
bed  xjian-yT  /  no-noxc-H-Tb  cnaTb  25;  to  stay  in 
bed  jieac-a-Tb  22 

before:  (up  to)  no  uezd  21;  (in  front  of)  nepea  ueM 
34 

begin,  to  Ha-HHH-an  +  (ca)  /  Ha-na-Tb(ca)  (Han- 
nyT(ca);  Hanaji,  Hananca)  c  uezo;  HanaT  30;  to 
begin  school  hohth  b  uixojiy  15 
beginning  Hanajio  21 
beloved  jik>6hmmh  23 
below  zero  MHHyc  ...  rpaaycoB  15 
berth  MecTO  (pi.  Mecra)  26 
best  jiynuiHii  29.4 

better  jiynuie;  jiyHimrii  9,  17.10,  29.4;  It  would  be 
better  if  we  ...  Jlyniiie...  20;  Rob afi  Jiynme... 

14.11 

bicycle  BenocHnen  29.17 
big  Oojibinoit  (66jibiuc)  9.19 
bird  nTHna  31 

birthday  aeHb  posx^eHHa  30;  for...  birthday  KOMy 
Ha  ne Hb  pommeHHa  30 
black  aepHbiH  14 
blue-eyed  CHHerjia3biH  30 

boarding  (transport)  nocaoxa  Kydd  29;  to  proceed 
for  boarding  npo-xoa-H-Tb  /  npoitoyT  (npomeji, 
npouuia,  nponniH;  npofi™)  Ha  nocaaxy  29 
Bon  voyage!  CnacTjiHBoro  nyrii!  29.17 
book  KHHra  III,  1;  books  in...  xhhth  Ha...  rauxe 
17.12;  physics  books  xhhth  no  (J)H3Hxe  17.12 
book-  KHHacHbiH  17.12 
bookstore  xhhhchmh  Mara3HH  17 
boring,  it’s  cxynHO  KOMy  21 
born,  to  be  pon-H-Tb-ca  p.  19.17 
borshch  6opm  (gen.  6opma)  V,  25 
both...  and...  h...  h...  9 
bottle  OyTbnixa  25 
box  (decorative)  uixaTyjixa  30 
box  office  xacca  21 
boy  (little)  MajibHHx  19 
bread  xne6  12.20 

break:  What  a  break!  Bot  xopoiuo!  6 
breakfast  3aBTpax  12;  for  breakfast  Ha  3aBTpax 
12 

breakfast,  to  eat /have  3aBTpax-aii  + /no-  4.2, 
4.16,  21.7 

briefcase  nopT<J>ejib  m.  4.16 
broadcast  (program)  nepe/jana  8 
broadcast,  to  nepe-^a-BaH  +  /  nepe-^aTb  (cf 
AaTb,  p.  501)  24 

brother  6paT  (pi.  6paTba)  V,  2.12 
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build,  to  CTpo-H-Tb  /  no-  11;  nocTpoeH  28,  30.1 
building  aom  (pi  .a)  1,  1;  3AaHHe  28 
bureau  (office)  6iop6  indeci.  25;  bureau  of  do¬ 
mestic  services  6iop6  Ao6pbix  ycjiyr  25 
bus  aBTo6yc  6 

busy  3aHHT  26.17;  I’m  very  busy.  Y  mchh  MHoro 
Aeji.  33 

but  (contrast)  a  I,  II,  1.3,  5.3,  9.6;  (restriction, 
contradiction)  ho  5.3,  9.6;  not  only...  but  also... 
He  tojibko...  HO  h...  10;  but  then  (however) 
enponeM  26 

buy,  to  no-Kyn-afi  +  /icyn-H-Tb  10,  12.6,  12.8;  Ky- 
njieH  30;  (to  buy  a  ticket  on  public  transport) 
6ep-yr  /  B03bM-yr  6hji6t  (cf  6ep-y-r)  20.12 
by  (past)  mhmo  10;  (at)  y  need  V,  2,  9.1,  20.8,  22.1 


C 

cafe  Ka(J>e  indeci.  1 1 
cake  TopT  25 

calisthenics  3ap*Aica  only  sing.  29 
call,  to  (summon)  3B-a-Tb  (30Byx;  3Baji)/no-  20; 
(phone)  3BOH-H-Tb/no-  KOMy,  Kyda  21,  22.11; 
What  is  this  called?  Kaic  3to  Ha3biBaeTca?  10.9, 
10.19,  19.8 

calling  (visiting),  to  go  HA-yT  /  noHA-yT  b  tocth 
(cf  HAyT)  k  KOMy  25;  to  be  out  calling  (on)  6biTb 
b  rocTHx  y  Koeo  25 
calm  cnoicofiHbiH  4,  15 

can  (be  able)  Mor-yT  (Mory;  Mor,  Morna;  mohb  / 
c-)  no  imp.fut.  21.8,  21.23,  22.2,  24.8;  It  can’t 
be!  He  MoxeT  6brrb!  11;  one  can  moxho  KOMy 
21.23,  22.2;  one  cannot  HeAb3*  KOMy  22.2 
canoe  6aHAapica  16 
capable  cnoco6HbiH  24 
capital  (city)  crojiHiia  26 
car  MauiHHa  6;  train  car  BaroH  26 
carried  away,  to  be  (be  crazy  about) 
y-BJieK-afi  +  ca  hcm  29.5,  29.17 
Celsius  (...rpaAycoB)  no  UejibCHio  15 
center  ueHTp  7.17 
central  ueHTpajibHbiH  28 
century  sex  34 
certain,  a — cf  a 

certificate  (diploma)  ahiljiom  32;  (medical)  6ojib- 
HHHHMH  J1HCT  22 
chair  CTyji  (pi.  cryjibsi)  10 
champagne  maMnaHCKoe  adj.  in  form  25 
change  (small)  Mejionb  no  pi.  20;  (from  a  transac¬ 
tion)  CAana  26.17 
to  change: 

1.  (be  altered)  H3-MeH-H-Tb-ca  p.  33; 

2.  (money  into  smaller  denominations)  pa3- 
MeH-Hsaft  +  /  pa3-MeH-aft  +  30; 

3.  (transfer  to  a  different  vehicle)  nepe- 
cax-HBafi  -f  ca/nepe-caA-yT  (nepeceji;  nepe- 
cecTb)  Kyda  20.13 

character  (personality )  xapaKTep  sing,  only  26 
chat,  to  no-roBOp-H-Tb  p.  1 
chauffeur  uio<j>ep  3 


cheap  AeuieBbiH  (AeuieBo,  AemeBJie)  29.4 
check  out  books*  to  6ep-yT  /  B03bM-yT  KHHrn  b  6h- 
SjiHOTeKe  (cf.  6ep-yT)  13.9 
cheerful  BecejibiH  (Beceno)  30 
chemist  xhmhk  IV 
chemistry  xhmhs  1 1 

chess  (game,  set)  uiaxMaTW  (pi.  only;  gen.  inax- 
mbt)  8.11,  8.19;  12.12 

child  pe6eHOK  (pi.  acth,  AeTeil,  actsm)  2,  19 
children’s  actckhh  7 
cigarette  cwrapeTa  IV,  1 
circus  unpK  33 

city  ropoA  (pi.  ropoAa)  9,  9.19 
civil  engineer  HHxeHep-crpOHTejib  26 
class  (grades  l- 10)  icnacc  18.10;  (higher  educ.) 
xypc  (Ha)  18.10;  classes  (“school”)  3aHaTHa 
(neut.  pi;  gen.  3aHaTH»)  (Ha)  7 
classroom  ayAHTOpna  28 
classical  KJiaccHHecKHft  17 
clean,  to  HHCT-H-Tb  /  no-  12.8 
climate  KjiHMaT  15 
clinic — cf  polyclinic 
clock  nacbi  (pi.  only;  gen.  aacoB)  25 
close  (near)  HeAunexo  om  need  7;  (alongside) 
paAOM  c  neM  20,  23;  close  to  okojio  need  28 
close,  to  3a-Kpbi-Baii  +  /  3a-KpoH  +  (3aKpbiTb) 
30;  3aKpbiT  30.1 
club  Kny6  24 

coat  (overcoat)  nanbTo  indeci.  4 
coffee  Ko4>e  m.  indeci.  12 
cold  xoaoahuh  (xoaoaho,  xoAOAHee)  9.19,  15, 
29.4 

colleague  Kojuiera  m.  28 

collect,  to  co-6Hp-afi  +  /  co-6ep-yT  (co6paji;  co- 
6paTb)  17 

collection  Kojuiefcmta  23;  stamps  for  collections 
KOAAeKUHOHHbie  MapKH  23 
come,  to: 

a  npH-xoA-H-Tb/npHA-yT  (npHuien,  npHuuia, 
npHimiH;  npHiiTH)  Kyda  8.6,  8.19; 

O  npH-e3)K-aH  +  /  npH-eA-yT  (npwexaTb;  npH- 
e35KaHTe!)  Kyda  20,  26.5 
Here  comes...  Bot  hact  / eAeT...  6. 1 ;  to  come  in 

B-XOA-H-Tb  /  BOHA-yT  (BOIH6A,  BOUIAa,  BO  III  JIM; 

boiith)  3.17;  30.7;  to  come  back  —  cf.  return;  to 
come  up  to  (approach)  noA-xoA-H-Tb  /  no- 
AOHA-yT  (noAomeA,  noAoniAa,  noAoniAH;  no- 
AOHth)  k  neMy  32 
comfortable  yAo6HbiH  33 
composer  KOMno3HTop  24 
comrade  TOBapnui  26 

concerned,  to  be  (worried)  BOAH-oB-a-Tb-ca  18 
concerning  0/06/060  neM  5.6,  16:1 
concert  KOHuepT  21 
concerto  KOHuepT  24 
conductor  (music)  AHpnxcep  24 
conference  KOHrpecc  28;  CT»e3A  34 
congratulate,  to  no-3ApaBJi-«H  +  /  no-3ApaB-H-Tb 
kozo  c  neM  19,  25.7;  Congratulate...  for  me. 
llo3ApaBbTe...  ot  Moero  hmchh.  33 
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congress  KOHrpecc  28;  cbe3A  34 
connect,  to  co-eAHH-aH  +  nmo,  nmo  c  neM  34 
conservatory  xoHcepBaTopua  18 
consider,  to  c-HHT-aw  +  1.  kobo  mm;  2.  — ,  hto... 
8.19,  24.5 

constantly  Bee  BpeMn  11.7,  11.17 
construct,  to  crpo-H-Tb  /  no-  11;  nocrpoeH  28, 

30.1 

construction-  CTpoHTeAbHbrii  18 
construction  worker  crpOHTejtb  3 
construction  engineer  HHXceHep-crpoHTeAb  26 
construction  site  CTpofixa  (Ha)  26 
contemporary  coBpeMeHHbm  11.22 
continue  npo-AOJi*-aH  +  31 
convenient  yAoOHbifi  33 
convention  (conference)  KOHrpecc  28 
conversation  pa3roBop  3 
converse,  to  pa3-roBap-HBail  +  c  mm  21 
cook,  to  roTOB-H-Tb  /  npH-  12.8;  npHroTOBJieH 

30.1 

correct  npaBHjibHbiii  28 

correspond,  to  (exchange  letters)  nepe-imc-biBaH 
+  ca  c  KeM  15.27 
COSmic  KOCMHHeCKHH  27 
cosmonaut  kocmohabt  27.11 
cosmos  kocmoc  27. 1 1 
cost,  to  CTO-H-Tb  (CTOJTT)  HtTlO  20.6 
couch  ahb&h  24 

country  ( /  city),  in  the  b  AepeBHe  9.9;  (nation) 
CTpaHa  (pi .  cTpaHbi)  26.17 
course  (higher  educ.)  xypc  18.10;  to  take  a  course 
cjiyiu-aii  +  xypc  30;  to  give  a  course  HHT-afi  + 
Kypc  30;  of  course  kohchho  9.19 
crane  operator  KpaHOBmHK  /  k pan oBHjHiia  26 
crazy  about,  to  be  (passionately  interested  in) 
y-BJieK-aii  +  c a  ueM  25.9,  25.17 
cry,  to  njiaK-a-Tb  (njianyT)  31 
culture  KyjibTypa  27 
cup  nauiKa  21 

D 

dance,  to  TaHu-eB-aTb  (no-  p.  a  bit)  14.24 
date  (of  month)  hhcjio  (pi.  HHCJia)  24;  What’s  the 
date?  Kaxoe  hhcjio?  On  what  date...?  Kaicoro 
HHCJia...?  24 

date:  to  make  a  date  to...  AO-roBop-H-Tb-ca 

p.  +  inf.  32 

daughter  AOHb  (pi.  AonepH,  cf.  p.  495)  2.12,  5.5 
day  AeHb  m.  (gen.  ahb)  8.19,  21.4;  Good  day! 
^oOpbiii  AeHb!  IV,  15;  in  our  days  b  Hauie 
BpeMfl  24 

daytime,  in  the  ahcm  4 

dear  Aoporoii  (Aoporo,  AOpoace)  27,  29.4;  (in  of¬ 
ficial  letter)  (MHorotyBaxaeMbift  27 
December  Aeica6pb  (gen .  Aexa6pa)  24 
decent  npHAHHHbiH  29 
decisive  peuiHTejibHuti  26 
decide,  to  peui-aw  +  /  peiu-H-Tb  16 
decorative  box  imcaTynica  30 


degree  (of  temperature)  rpaAyc  15.13 
deBcious  BKycHbiH  (axycHee)  12,  29.4 
depart,  to —cf.  to  go  away 
department  (higher  education)  4>aicyAbTeT  (Ha) 
18.10 

department  store  yHHBepcajibHuft  Mara3HH  30 
depend  on,  to  3a-BHC-e-Tb  (3aBHCHT)  om  need  28 
deputy  (representative)  AenyTaT  26 
design  (plan)  npoerr  21;  (picture)  pncyHOK  32 
determined  (strong-willed)  peiiiHTenbHbifi  26 
dictionary  cAOBapb  m.  (gen.  CAOBapa)  17 
different  (not  this  one)  Apyroft  8,  17.12,  23.10; 
(various)  pa3Hbin  23.10;  (not  the  same  as) 
He  Taxon,  xax  15 

difficult  TpyAHbiH  (TpyAHee)  18,  29.4 
dine,  to  o6eA-aii  +  /  no-  4.2,  4.9,  21.7 
dinner  o6eA  12,  21.7;  for  dinner  Ha  o6eA  12;  to 
eat /have  dinner  o6eA-ait  +  /  no-  4.2,  4.9,  21.7 
diploma  ahiijiom  32 

director  (of  organization)  AHpexTOp  (pi.  AHpexTo- 
pa)  23;  (theatrical)  peacnccep  31 
dishes  nocyAa  (sing,  only)  32 
display  BbicraBxa  (Ha)  27 
dissatisfied  hcaoboaOh  (HeAOBOAbHa)  28 
district  paHOH  28 
divan  ahbbh  24 
diversion  yBjieneHHe  17 

division  (section)  oTAeneHHe  18;  evening  division 
BenepHee  OTAejieHHe  (Ha)  18 
do,  to  Aen-aii  +  /c-  2,  11 
doctor  Bpan  (gen.  Bpana)  12,  22.11;  aoktop  (pi. 
AOKTopa)  22.11 

doll,  nested  wooden  MaTpemxa  30 
don’t...  He  Ha ao  13.8 
door  ABepb  /.  30 
dormitory  o6me)KHTHe  28.25 
downtown  (area)  ueHTp  7.17 
draw,  to  pnc-OB-a-Tb  34 
drawer:  in  the  table  drawer  b  CTOJie  9 
drawing  pncyHOK  32 
dream,  to  (aspire)  MeHT-aii  +  23 
drink,  to  nb-K>T  (miji;  neifre!;  nHTb)/Bbi-  21.6 
drive,  to  intrans.,  unidir.  ea-yr  (exaTb;  noe33xaft- 
Te!)  Kyda  11-30, 6. 1 , 17.3;  multidir.  e3A-H-Tb  17.3, 

25,1 

driver  (professional)  ino<t)ep  3 
during  bo  BpeMB  need  23 

E 

each  xa>KAbiH  14.4;  each  other  Apyr  Apyra  23.7 
early  paHO  (paHbine)  18,  10,  29.4 
east  boctok  (na)  26.17 
easy  jierxHii  (Aerxo,  Aerne)  18.20,  29.4 
eat,  to  eA-HT  (ecrb,  cf  p.  501)  /  cb-  (to  eat  up),  no- 
(without  dir.  obj.  or  with  partitive  genitive)  21.7, 
21.23,  22.6 

eccentric,  an  (person)  nyAax  (gen.  nyAaxa)  29 
economy  xo3ahctbo  27 
eight  BoceMb  8 
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eighteen  boccm  H<L*uaTb  18 
eighteenth  BoceMHaaiiaTbiH  18 
eighth  BOCbMoii  8 
eight  hundred  BoceMbcor  27.2 
eightieth  BocbMHAecaTbiif  27.2 
eighty  BoceMbAecBT  27.2 
either:  not  cither  h...  He  (V,  9;  either...  or...  hah... 
HAH...  16 

elderly  noxcHJiofi  10.9,  10.19 
electrician  mohtcp  24.19 
elevator  ah<J>t  14 
eleven  onHHHa.maTb  1 1 
eleventh  OAHHHajmaTbiH  1 1 
else:  Who  else?  Kto  cine?  6;  What  else?  Mto  erne? 
10:  or  else  a  to  20;  somebody  else’s  He  cboh  30.4 
[emphatic  particles]'.  ace  2;  na  26;  -to  29 
encounter,  to—  cf.  meet 

end,  to  KOHH-aii  +  (ca)  /  KOHH-H-Tb-(ca)  8.2.  1 1 
engage  in  sports,  to  3a-HHM-an  +  ca  cnopTOM  29.5 
engineer  iiHxceHep  12 

English  aHrjiHtiCKHH  *  5;  in  English  no-aHrAHK- 
ckh  V.  1;  English-Russian  aHmo-pyccKHH  30 
Englishman  aHrjiHMaHHH  {pi.  UHrAHnaHe)  23.1 
Englishwoman  aHrjiHMaHKa  23 
enjoy  oneself,  to  bcccao  komy  impers.  21 
enroll  in,  to  no-CTyn-afi  +  /  no-cryn-H-Tb  Kvda 
18.11.  18.20 

enter,  to  B-xoa-H-Tb  /  Boita-yT  (boiuca,  Bouuia. 
bouiah:  bohth  )  Kvdct  3. 1 7,  30.7;  cf  .  also  to  enroll 
in 

entire:  an  entire  ne.ibiii  1 6. 1 1 :  the  entire  Bccb  {cf.  p. 

499)  11.2,  11.22.  16.10.  28.8 
entirely  cobccm  12 
entrance,  entry  bxoa  Kyda  II,  24 
envelope  KonsepT  23 
envy,  to  la-Biia-OB-a-Tb  komy  19 
especially  oco6chho  17 

esteemed  yBaxcacMbtil  27;  much  esteemed  MHoro- 
VBaacacMbiH  27 
Estonia  3ctohhs  23 
Estonian,  an  octohcu  /  -ica  23 
Estonian  adj.  ictohckhA  23;  in  Estonian  no- 
3CTOHCKH  23 
Europe  EBpona  28 

even  nance  10;  ( with  comparatives )  eme  29.4 
evening  Benep  {pi.  Benepa)  1 1 , 21 .4;  this  evening  ce- 
ronHa  BenepoM  10:  in  the  evening  BenepoM  4: 
Good  evening!  AoOpbiH'Benep!  8.  15 
evening-  BenepHHH  10 
every  KaaoibiH  14.4 
everybody  bcc  7.10.  7.17,  1 1.2 
everything  Bee  9. 19,  11 .2,  27.5:  everything  that  Bee. 
MTO  13.2 

examination  (in)  iK3avieH  no  hcmv  18.1 1:  entrance 
exam  3K3aMCH  kyOu  18 

examine,  to  (a  patient)  o-cviaTp-HBafi  + 
/  o-CMOTp-e-Tb  /coed  22 
example:  for  example  HanpHMep  8 
excellent  npeicpacHbiH  13 
except  for  KpOMe  need  21 


Excuse  me!  ripocTHTe!  IV-51.  7;  143bhhhtc!  17 

exercise  ynpaxcHeHHe  1 

exhibit,  exhibition  BbicraBica  (Ha)  27 

exit,  to  Bbi-xon-H-Tb/Bwfin-yT  (Bwuieji.  Bwuwa. 

buiujih;  BufiTii)  U3  need  20 
expensive  noporoft  (noporo.  Aopoxe)  29.4 
explain,  to  o6b-acH-aft  +  /  061-acH-H-Tb  nmo  ko - 
mv  30 

extinguished,  to  be  no-rac-(Hy)-Tb  p.  24 
extra  .ihujihiA  24 


F 


face  AMLIO  {pi.  AHUa)  31 
factory  3aboa  (Ha)  7.2 

fact  <J>aKT  II;  The  fact  is  that.,.  flcAo  b  tom,  mto... 
21 

Fahrenheit:  (...rpanycoB)  no  OapcHrefiTy  15.13 
fail:  without  fail  o6a3aTenbHO  15 
fall  (autumn)  oceHb  28;  in  the  fall  (autumn) 
OCCHblO .  1  5 
family  ceMba  3 
famous  3HUMeHHTbiii  31 

far:  Far  East  AanbHHH  Boctok  (Ha)  26;  far  (from) 
aajieKO  (AaAbwc)  om  need  7,  29.4 
fare-box  icacca  20.12.  20.27 
fashion  Mona  19 

fashionable,  in  fashion  b  moac  19 
father  otcit  (gen.  othh)  2 
favor  (request)  npocb6a  (gen.  pi.  npoebo)  26.6: 
1  have  a  request  to  make  of  you.  1  have  a  favor  to 
ask  of  you.  Y  mchb  k  bum  npoeboa.  26.6 
favorite  .ito6HMbifi  23 
fear,  to  oo-a-Tb-ca  (SoaTca)  18 
February  ())eBpa.ib  (gen.  cj>eBpaAa)  24 
feel,  to  (of  ones  health)  HyBCTB-oB-a-Tb  ceoa  -  no- 
22.7 

few,  a  HecKo.ibKO  28 

fiction  and  poetry  xyAoacccTBCHHaa  AHTCpaTypa 
17 

fifteen  naTHanuaTb  15 
fifteenth  naTHanuaTbiH  15 
fifth  naTbiii  5 
fiftieth  naTHAecaTbifi  27.2 
fifty  nsTbaccaT  27.2 

film  (movie)  4>HAbM  9:  a  film  is  showing  /  playing 
HACT  (j)H.lbM  21.15 
finally  hakohcu  21.23 

find,  to  Ha-xoa-H-Tb  naiiA-yT  (Hauic.i,  Hauuia. 

Ham jih;  hahth)  20 
find  out,  to  y-3Haii  4-  p.  7.17 
fine!  ppeicpacHo!  13 

finish,  to  KOHM-aft  +  (ca)/KOHH-H-Tb-(ca)  8.2.  1 1 
first  ncpBbiH  I ;  (at)  first  cnanajia  8. 19;  He  was  the 
first  to...  Oh  nepBbm...  27.11 
fish  pbi6a  12.12 
five  nsTb  5.20 
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five  hundred  naTbcoT  27.2 
flat  (apartment)  KBapTHpa  1 
flight  (scheduled)  pefic  29 
floor  (story)  3Tax  (gen .  3Taxa)  14 
flower  ubct6k  (gen.  UBenca;  pi.  UBeTbi,  ubctob) 
33 

flu  rpunn  22 

fly,  to  unidir .  jicT-e-Tb  (jictbt)  29 
folk-  HapoAHbift  30 
following  cnenyiomHft  20 
foot  Hora  (acc.  Hory;  pi.  Horn,  Horax)  22.11;  on 
foot  neuiKOM  6.1 
football — cf.  soccer 

for — cf.  dative  case  (in  exchange  for)  3a  umo  17, 
21;  (for  the  use  of,  purpose  of)  Ana  need  23;  (to 
get)  3a  neM  24.6;  for  dinner  Ha  o6en  12;  Con¬ 
gratulate...  for  me.  IIo3ApaBbTe...  ot  Moero 
HMeHH.  33 

foreign  HHOCTpaHHbift  17,21 
foreigner  HHocrpaHen  / -Ka  20 
forest  jiec  (b  jiecy;  pi.  Jieca)  9,  1 1 
forget,  to  3a-6biB-aft  +  /3a-6ya-yT  (3a6biTb)  13.5, 
13.17 

Forgive  me!  IlpocTHTe!  IV-51,  7;  H3bhhhtc! 
IV-51,  17 

formerly  paHbiue  10,  29.4 
fortieth  copoKOBofi  27.2 
fortune:  good  fortune  cnacrbe  27 
fortunately  k  caacTbio  24 
forty  copoK  27.2 

found,  to  o-CH-OB-a-Tb  p.  30;  ocHOBaH  28 
four  neTbipe  4 

four  hundred  neTbipecTa  27.2 
fourteen  neTbipHanuaTb  14 
fourteenth  HeTbipHa/waTbifi  14 
fourth  HeTBepTbiit  4 
foyer  (jjoiie  indecl.  21 

free  (unoccupied)  CBo6oAHbift  10;  CBo6o^eH  25; 

free  (of  charge)  6ecnnaTHbifi  24.19 
French  <J>paHuy3CKHH  5;  in  French  no-<j)paHuy3CKH 

Frenchman  /  Frenchwoman  <J>paHuy3  /  (J)paHUy- 
MceHKa  5..  . 

frequent,  to  6biB-afi  +  ede  U.  11 
frequently  Macro  (name)  11,  29.4 
Friday  naTHHua  8 

friend  Apyr  (pi.  npy3ba)  17.12  (cf.  also  acquaint¬ 
ance);  girl  friend  (of  a  girt)  nonpyra  24.9;  (of 
a  boy)  3HaKOMaa  AeByuiKa  17.12,  24.9 
friendship  Apy»c6a  17.12 

from:  from  inside  H3  need  22. 1 ;  from  off  of  c  need 
22.18;  away  from  ot  need  21.23,  22.1;  from 
where  OTKy/ja  22;  from  here  otckw  17;  from 
there  orryaa  34 
front:  in  front  of  nepeA  neM  34 
fruit  <|>pyKTbi  (gen .  <j>pyKTOB)  12.12 
fun:  it’s  fun,  to  have  fun;  Bece.no  KOMy  impers. 
21 

further — cf  success 
future  adj.  OyAymnft  1 1 .22 


garage  rapax  (gen.  rapaxa)  7 
garden  caA  (b  caAy)  II,  7.10,  9.9 
garden-  caAOBbiH  34 
gas  (in  gaseous  state)  ra3  9.9 
gate(s)  BOpOTa  (neut.  pi.;  gen.  bopot)  34 
gather,  to  co-6Hp-aft  +  /co-6ep-yT  (co6paA;  co- 
6paTb)  17;  intrans.  co-6«p-aH  +  ca/co- 
6ep-yT-ca  (co6paAca;  co6paTbca)  17,  21; 
BCTpea-aH  +  ca  /  BcrpeT-H-Tbca  c  tceM  25 
gay,  it’s  Becejio  KOMy  impers.  21 
genuine  HacToaujHft  17.21 
geologist  reoAor  1 1 
German,  a  HeMeu/HeMKa  28 
German  HeMeuKHft  5;  in  German  no-HeMemcH  5 
get,  to  (receive)  no-jiyH-aii  +  /  no-Ayn-H-Tb  13, 
27.6;  nojiyneH  30.1;  to  get  on  (board)  caA-yT 
(ceA;  cecrb)  tcyda  30;  to  get  off  (vehicle)  bh- 
xoA-H-Tb  /  BbiHA-yT  (Bbirnen,  Bbiuuia,  buuljih; 
BbiftTH)  omxyda  20;  to  get  to  (reach)  p.  ao- 
e3x-aft  +  /  AO-eA-yT  (AoexaTb)  20;  nonacTb  p. 
xyda  28;  to  get  up  (rise)  BCTa-Baii  -f  /  BcraH-yT 
(BcraTb)  14.9,  14.10,  14.24 
gift  noAapOK  (gen.  noAapica)  30 
girl  (little)  acbomka  V,  19;  AeByuiKa  7;  girl  friend 
(of  a  girt)  noApyra  24.9;  (of  a  boy)  3HaKOMaa 
AeByuiKa  17.12,  24.9 

to  give  Aa-Ban  +  /AaTb  (cf.  p.  501)  13.6,  13.17, 
17.7,  18.1;  AaH,  AaHa,  abho,  AaHbi  30.1;  (to  give 
as  a  gift)  Aap-H-Tb  /  no-  nmo  KOMy  30;  to  give  up 
(yield)  y-cryn-afi  +  /y-cryn-H-Tb  umo  KOMy 
30.14;  to  give  a  course  MHT-aii  +  Kypc  30 
glad  paA  21 

glance  at,  to  cMOTp-e-Tb  /  no-  Ha  umo  25.10 
glass  (drinking)  CTaxaH  21 
glasses  (eye-)  omkh  (gen.  omkob)  30;  wearing 
glasses  b  oHKax  30 
go,  to: 

a  unidir.  HA-yT  (uieJi,  uuia,  uiah;  hath)  II,  6.1, 
7.10,  12.5,  12.11,  16.8;  multidir.  xoA-H-Tb  16.7, 
17.3,  22.3,  25.1;  (to  set  out  p.)  noilA-yT  (nomen, 
nouina,  nomnn;  nofiTH)  12.5,  12.7,  16.8; 

O  unidir.  eA-yT  (exaTb;  noe3xailTe!)  II,  6.1, 
17.3 

multidir.  e3A-H-Tb  17.3,  25.1;  (to  set  out  p.)  no- 
eA-yT  (noexaTb)  noe3xaHTe!  7,  13,  14.11, 
17.3 

There  goes,..  Bot  HAeT/eAer...  6.1 
to  go  away  a  y-xon-H-Tb  /  yHA-yT  (ymen,  yuina, 
yuinn;  yHTH)  8.6,  12;  O  y-e3x-aii  +  /  y-eA-yT 
(yexaTb)  22,  26.5 

to  go  back  —  cf  return 

to  go  in  a  B-xoA-H-Tb  /  BOHA-yT  (Bomen,  bo- 
mna,  Bomnn)  3.17,  30.7 

to  go  out  a  Bbi-xoA-H-Tb  /  BbiHA-yT  (at i men, 

Bbiuina,  Bbimnw;  bwhth)  20 

to  go  out  (be  extinguished)  p.  no-rac(Hy)-Tb 

24.7 

to  go  up  noA-HHM-au  +  ca  14.24 
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to  go  up  to  a  noa-xoA-H-Tb/noAoita-yT  (no- 
AOiueji,  noAOiujia,  iioaoiiijih;  itoaohth)  k  neMy 
32 

to  go  to  school  (begin  school)  non^-yr  (no- 
inen,  noujjia,  nouijin;  iiohth)  b  uncojiy  15 
to  go  to  the  hospital  (as  a  patient )  no - 
xc-H-Tb-ca  /  Jiar-yT  (ner,  jierjia;  jienb)  b  6oJib- 
BHuy  22 

to  go  to  bed  Jiosc-H-Tb-CH  /  jiar-yT  (jier,  Jier- 
jia;  Jieab)  cnaTb  25 

good  xopoiimft  (xopouio,  jiyarne)  5,  9,  29.4;  Good 
morning!  floGpoe  yTpo!  IV,  1 5-258;  Good  day! 
AoGpbiii  ppm*'.  IV,  15-258;  Good  evening! 
AoGpbiu  Benep!  15-258;  Good  night!  Cno- 
kohhoh  hohh!  22  Good-bye!  flo  cbhabhhs!  IV, 
7;  Bcero  xopoiuero!  V,  22 
grade  (in  school ,  7-77)  KJiacc  18.10 
graduate  from,  to  xoHH-aft  +  /  xoHH-H-Tb  (uixojiy, 
etc.)  11,  18 

graduate  student  acimpaHT  /  -xa  V 

granddaughter  BHynxa  23 

grandfather  AeAyiuxa  m.  9,  23.10 

grandmother  6a6ymxa  6.6,  23.10 

grandson  BHyx  23 

grant,  state  CTHneHAHs  28 

great  (distinguished)  BeAHKHit  28 

greetings  npHBCT  28.25;  Pass  on  my  greetings  to... 

IlepeflafiTe  npHBCT  KOMy  28 
grow,  to  intrans .  pa<rr-yT  (poc,  pocjia;  pacTH)  33 
grown-up  BspocjibiH  15.13,  15.27;  grown-ups 
B3pocjibie  15.13 

guest  rocTb  (gen.pl .  rocrefi)  25.18 
GUM  TYM  (FocyjiapcTBeHHbifi  yHHBepcajibHbifi 
Mara3HH)  30 

H 

half  nojioBHHa  25;  it’s  half  past  one  nojioBHHa 
BToporo  25.5;  at  half  past  one  b  nojiOBHHe  bto- 
poro  25.5 

ham  radio  operator  pa^HOJiioGHTejib  27 
hand  pyxa  (acc.  pyxy;  pi  pyxw,  pyxax)  22.11 
handsome  xpacHBbiH  7 
happen,  to  p.  c-jiyn-H-Tb-ca  20 
happiness  cnacTbe  27 

happy  (satisfied),  that...  aobojigh  (AOBOJibHa),  hto 
22 

hard  (difficult)  TpyAHMH  (TpyAHee)  18,  29.4;  He- 
jierxHft  (Hejierxo)  18 

have,  to  y  kozo  ecrb  V,  9.1,  9.19, 10.7,  19.3,  22.10, 
30.3 

[with  inanimates — cf.  28. 1 2] 

Have  (him  do  it).  IlycTb  (oh  3to  caejiaeT).  13.7 
have  to,  to  need  to  AOJixeH  (aojiacHa)  +  inf.  12.3, 
13.1,  19.4 

he  oh  (cf.  p.  496)  I,  1 
head  ronoBa  (acc.  rojiOBy)  22 
healthy  3AOpoB  22.18 

bear,  to  cJibiiu-a-Tb  (cjibmiaT)/y-  10.4,  10.19, 
21.8,26.4,27.11 


heart  cep/me  34 

hello!  3ApaBCTByH(Te)!  IV,  6;  (on  phone)  Ajuio!  V, 
21;  Cjiymaio!  5;  4 a!  25 

help,  to  no-Mor-afi  4-  /no-Mor-yT  (noMory;  no- 
Mor,  noMOHb)  KOMy  12.2,  12.20,  25 
her  poss.  pron.  ee  2 

here  loc.  3^ecb  IV,  1;  TyT  I;  dir.  oo.ua  10;  from 
here  OTCiOAa  17;  here  is /are  bot  II,  2 
hero  repofi  34 

heroine  repoHHa  19;  heroine-mother  Man>- 
repoHHa  19.10,  20.10 

hike  iioxoa  16;  to  go  on  a  hike  HA-yT  /  nofiA-yT 
b  iioxoa  16 

hill:  the  Lenin  Hills  JleHHHCKHe  ropbi  28 

his  poss.  pron.  ero  IV,  2 

historical  HCTopiiHecxHil  24 

history  HCTopna  30 

hobby  yBjieHeHHe  17 

hockey  xoxxeti  15 

holiday  npa3AHHX  25;  Happy  holiday!  C  npa3AHH- 
kom!  25 

home  (cf.  house):  (at)  home  AOMa  1, 2;  home(ward) 
AOmoh  II,  6 

hope,  to  Ha-Ae-a-Tb-ca  (HaneioTca)  22 
hospital  GojibHHua  22;  to  go  to  the  hospital  (as 
a  patient)  jioHc-H-Tb-ca/jiar-yT  (jier,  jierjia; 
jiarre!;  Jienb)  b  GoJibHHuy  22;  to  put  in  the  hos¬ 
pital  xjia^-yT  (xjiaji;  xjiacTb)/no-Ji03K-H-Tb 
b  GojibHHuy  22 

hot  (to  the  touch)  ropaiHii  9,  15.12;  (of  weather) 
acapxHH  (aeapne)  15.12,  15.27,  29.4 
hotel  rocTHHHija  28 
hour  nac  (2-3-4  naca,  b...  nacy)  7.17 
house  aom  (pi.  AOMa)  I,  1 
how  xax  II,  4.16, 1 5.3;  How’s  your  family?  Kax  Ba- 
iua  ceMbfl?  1 1,  How  do  you  know?  OrxyAa  bm 
3HaeTe?  1 5;  How  about...?  Kax  HacneT  nezdl  28 
however  BnponeM  26 
huge  orpoMHbiH  31 
humanities  ryMaHHTapHue  HayxH  28 
hundred  cto  27.2 

hungry,  to  be  xoT-e-Tb  ecTb  (cf.  ecTb  p.  501)  25 
hurry,  to  cneiu-H-Tb  rcyda  7.1 
hurt,  to  (ache)  6oji-e-Tb  (6ojist)  y  kozo  22.10 
husband  Myac  (pi  Myacba)  2 

I 

I  a  (cf.  p.  496)  II,  3 
ice  cream  MopoaceHoe  21.15 
ice  rink  xaTOx  (gen.  xaTxa)  33 
ice  skate  xohcx  (gen.  xoHbx4)  29 
ice  skate,  to  xaT-aft  +  ca  Ha  xoHbxax  29.6 
if  (whether)  jih  5.10,  14.12,  15.6;  (conditional) 
ecjiH  15.26,  25.4;  if  I  were  you  Ha  BaiueM  Mecre 
a  6w...  29 

ill  Gojioh  (6ojibHa)  22;  to  be  ill  Gon-eii  +  29.6;  to 
become  ill  3a-6oji-ett+  p.  31 
immediately  ceftnac  12;  cpa3y  22 
immobile  HenoABHacHbiii  31 
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impression  BneaaTaeHHe  24;  to  make  an  impres¬ 
sion  on  npo-H3-Boa-H-Tb/npo-H3-Bea-yT 
(npoH3Beji,  npoH3Bejia;  npoH3BecTH)  BnenaT- 

jieHHe  24.19 

in  loc.  b  neM  3.6,  3.17,  7.1,  7.2,  22.1,  31.3 
dir.  b  (bo)  nmo  II,  3,  7.2,  22.1;  in  an  hour  (after 
an  hour  has  passed)  nepe3  nac  14.1;  in  Russian 
no-pyccKH  V,  1.5 
incident  cjiynafi  31-5 
incidentally  BnponeM  26 
incorrect  HenpaBHJibHbifi  28 
indecent  HenpHairaHuft  29 
indeed  aeficTBHTeabHO  15-258,  15.27 
industry  npoMbiiujieHHOCTb  sing,  only  27 
inexpensive  aeuieBbift  (aeiueBO,  aeuieBJie)  29.4 
influenza  rpnnn  22 

inform  that,  to  nepe-aa-Bafi  +  /  nepe-aa-ayT  (cf. 
aaTb  p.  501)  26 

information  booth  /office  cnpaBOHHoe  6iop6  26 
infrequently  peaxo  (peace)  11,  29.4 
instead:  (Let’s  look)  instead.  (flaBaftTe)  jiynuie 
(nOCMOTpHM).  14.11 
instead  of  BMecro  need  25 
institute  HHCTHTyT  V,  3 
intend,  to  co-6Hp-afi  +  c a  +  inf  25 
interest  HHTepec  26;  with  (great)  interest  c  (6oab- 
uihm)  HHTepecoM  26 
interest,  to  HHTepec-OB-a-Tb  Koed  28.15 
interested:  to  be  very  interested  in  y-Baex-afi  +  ca 
neM  29.5,  29.17 
interesting  HHTepecHUH  8 
international  MeacayHapoaHuit  23.17 
invite,  to  npH-raam-afi  +  /  npH-raac-H-Tb  14,  21; 

npwrjiaiueH,  npuraaiueHa  30.1 
it  oh  /  OHa  /  oho  /  ohh  I,  1,  1.1,  9.3;  Sto  1.1,  9.3, 
19.6;  “empty  it”  9.3,  15.3 


J 

January  BHBapb  (gen .  aHBapa)  24 
join  (connect),  to  co-eflHH-»fi  +  34 
jolly  Beceawft  (Beceao)  21,  30 
journal  acypHaa  1 
journalist  acypHaancr  27 
joyfully  paaocTHo  31 
juice  cok  21 
July  Hioab  24 
June  HioHb  24 

just  (only)  ToabKo  5;  just  now  Toabxo  hto  15 


K 

key  xaion  (gen.  xaiona)  om  need  28 
Khokhloma-  xoxaoMCKofi  30 
kind  (sort)  sna  29;  what  kind  of  xaxoft  II,  4.16,  7, 
15.3;  Hto  5to  3a...?  28 

kind  (good):  Be  so  kind,...  EyabTe  ao6pu,...  25 
kindergarten  aeTCKHfi  caa  (b  acTCKOM  caay)  7 
kiosk  khock  10 


kiss,  to  uea-oB-a-Tb  27 
kitchen  xyxiw  9.19 

know,  to  3HaH+  V,  3;  you  know  [particle ]  Beab 
7.10,  7.17;  I  don’t  know  the  first  thing  about... 
R  HHHero  He  noHHMaio  b  neM  30 
kopeck  Koneftxa  20 
Kremlin,  the  KpeMab  m.  28 

L 

laboratory  aaGopaTopna  28 
language  H3biK  (gen .  B3bnca)  V,  5 
large  dojibiiiow  (66abine)  9.19,  29.4 
last  (in  series)  nocaeaHHd  30.14;  (past)  npouiabift 
16.20;  last  name  <j>aMHaHH  V,  19;  at  last  Haxo- 
Heu  21.23 

late  no3aHO  (no3xce  /  no3aHee)  21,  29.4;  to  be  late 
0-na3a-biBaH  + /o-no3a-afi+  Kydd  4.2,  4.9, 
7.2,  20 

laugh,  to  CMe-a-Tb-ca  (cMeioTca)  19 
lay  (put),  to  xaaa-yT  (icaaa;  KjiacTb)  /  no- 
aoxc-H-Tb  h mo  Kydd  12,  22.18,  28.13 
layout  (plan)  naaHHpoBxa  33 
learn,  to: 

(subject,  matter)  H3-yn-afi+  umo  V,  5.20, 
11.11,  23.8;  yn-H-Tb  nmo  12,  23.8; 

(memorize)  yn-H-Tb  +  /  Bu-ya-H-Tb  umo  30; 
(learn  to...)  yn-H-Tb-ca/Ha-  +  inf  23.8; 

(find  out)  y-3Haii+  p.  7.17 
leave  (vacation)  OTnycx  18.20 
leave  (go  away),  to: 

a  y-xoa-H-Tb  /  yfia-yT  (yrnea,  yrnaa,  yuijra;  yw- 
th)  8.6,  12; 

0  y-e3ac-aH  +  /  y-ea-yT  (yexaTb)  22,  26.5; 
(transitive)  o-craBa-afi  +  /  o-CTaB-H-Tb  umo 

25.18 

lecture  aexiuw  7.10 

lecture  hall  ayaHTopna  28 

left:  to  the  left  HaaeBo  29 

leg  Hora  (acc.  Hory;  pi.  hoih,  Horax)  22.11 

less  MeHbiue  29.4 

lesson  ypox  (grades  1-11)  1,  7.10;  aexima  (higher 
educ.)  7.10;  lessons  (classes)  3aHaTHa  (neut.pl.) 
1 

let,  to  (permit)  pa3-peiu-H-Tb  KOMy  +  inf.p.  14; 
Let  (him  do  it).  IlycTb  (oh  Sto  caeaaeT).  13.7; 
Let’s  (talk).  AaBafiTe  (noroBopHM  /  roBopHTb). 
1,  14.11;  Let’s  not  (talk).  AaBaifre  He  6yaeM 
(rOBOpHTb).  14.11 

letter  1.  (alphabet)  6yxBa  II;  2.  (epistle)  iracbMo 
(pi.  nHCbMa)  1 

library  6H6jiHOTeica  3.17;  to  take  out  books  from 
the  library  6ep-yr  /  B03bM-yT  khhth  b  6h6jtho- 
Texe  (cf  6epyT)  13.9 

lie  down,  to  aoac-H-Tb-ca  /  jiar-yT  (jier,  jierjia; 

aarTe!;  aenb)  Kyda  22.8,  22.18,  25.10 
lie  (untruth)  HenpaBaa  14 
lie,  to  (be  in  lying  position)  aeac-a-Tb  (aeacaT)  22.8, 

22.18 

life  acH3Hb  27 
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lift  JIH(J)T  14 

llght($)  cbct  no  pi.  24;  it’s  light  (bright)  CBeTJio  34 
like,  to  HpaB-H-Tb-CH  /  no-  KOMy  19.2  (cf  also  to 
love);  I’d  like  to...  H  xotcji  6w...  21 
like:  not  like  He  Taicoft,  icax  15 
listen,  to  cjiym-aft  +  (p .  no-  a  bit)  nmo  2,  17,  26.4 
literature  JiHTepaTypa  17;  artistic  /  imaginative 
literature  (fiction  and  poetry)  xyaoxecTBeH- 
Has  JiHTepaTypa  17 

little  (small)  MajieHbKHfi  (MeHbiue)  9.19;  He6ojib- 
uioft  22 

little:  a  little  HeMHoro  V,  5,  13.9;  (too)  little  Majio 
(MeHbiue)  9,  13.9,  13.17,  29.4;  the  little  things 
MejiOHH  (gen.  Mejioneft)  16 
live,  to  3KHB-yr  (jkhji;  acHTb)  3 
lobby  <J>ofie  indecl.  21 

located,  to  be  Ha-xoa-ii-Tb-ca  17.12;  cro-a-Tb 
(ctoht)  11.11,  11.22;  jieac-a-Tb  (jieacaT)  22.8, 
22.24 

long  (for  a  long  time)  aojiro  1 1.7,  1 1.22;  not  (for) 
lon^  Heaojiro  11;  How  long  does  it  take  to...  ? 
CxojibKO  BpeMeHH  (exaTb...)?  1 1.6;  a  long  time 
ago,  since  a  long  time  ago  naBHo  8.5,  11.7 
longer:  no  longer  yace  He  3.9;  6ojibiue  He  18 
look,  to  cMOTp-e-Tb  (cmotpst)  /  no-  6.3, 7, 8, 10.4, 
12;  to  look  at  (tun  attention  to)  CMOTp-e-Tb  / 
no-  ua  nmo  25.10;  to  look  out  the  window 
CMOTp-e-Tb  /  no-  b  okho  6;  to  look  up  (some¬ 
thing)  CMOTp-e-Tb  /  no-  (cjiobo  b  cjiOBape) 
17;  to  look  like  (6bm>)  noxoac  ua  kobo  19.10, 
19.17;  (to  appear)  BM-rnan-e-Tb  (BbirnanaT) 
29 

lose,  to  Tep-afi  +  /  no-  20 
lost,  to  get  Tep-aft  +  ca  /  no-  20 
lot:  a  lot  mhoto  13.9,  28.9 
love,  to  jno6-H-Tb  16.20,  17.10,  19.2 
lover  (of  something)  jno6HTejn»  33 
luck  cnacTbe  27 

lucky,  to  be:  ...was  lucky  KOMy  noBe3Jio  impers.  24 

M 

magazine  acypHaji  1 
mail:  by  mail  no  noHTe  23 
make,  to  neji-aii  +  /  c-  11,  15;  make  an  impres¬ 
sion —  cf.  impression 
mama  MaMa  I,  2 

man  (male)  MyacHHHa  m.  10.9;  (person)  HejiOBex 
10.9;  young  man  mojiojjoh  nejiOBeK  10.9 
many  (prople)  MHorae  15,  28.9 
March  MapT  24 

married,  to  get  (of  man)  aceH-H-Tb-ca  ua  kom 
imp. /p.  33;  (of  woman)  Bbi-xon-H-Tb  /  Bwiin-yT 
(BMiiuia;  bmhth)  3aMyac  3a  kobo  33 
match  cnHHKa  13 
mathematician  MaTeMaTHK  1 1 
.  mathematics  MaTeMaTHiea  30 
matter  (affair)  aejio  (pi.  aejia)  18.20;  It  doesn’t 
matter.  HHHero.  21;  What’s  the  matter  with 
(you)?  Hto  c  (bbmh)?  22.12;  What’s  the  matter? 
B  aeM  aejio?  27 


May  Mail  24 

may:  one  may  moxcho  KOMy  21.23,  22.2;  one  may 
not  Hejib3a  KOMy  22.2 
maybe  MoaceT  6biTb  9.19;  noaeajiyft  25 
mean,  to  (signify):  That  means...  ?  3H&HHT,...  ?  8; 
What  do  you  mean,  (“cold”)?  Kaic,  (xojioaho)! 
1 5;  What  do  you  mean?!  Mto  tm  /  bm!  24 
meat  Maco  12 

medical  certificate  6ojibHHHHbiH  jihct  22;  to  fill 
out*  a  medical  certificate  Bbi-nnc-bi- 
Baii  +  /  Bbi-nnc-a-Tb  (BbinnuiyT)  6ojibHHH- 
Hbiii  jihct  22 
medical  mcjihuhhckhh  28 
medicine  jieicapcTBO  22 

meet,  to  (get  acquainted)  3HaKOM-H-Tb-ca/no- 
c  KeM  V,  1,  23;  (to  encounter)  BCTpen-ait  + 
/  BCTpeT-H-Tb  kobo;  Bcrpen-aH  +  ca  /  Bcrper-H-Tb- 
ca  c  KeM  25,  29;  (to  gather)  co-6wp-aH  + 
ca/co-6ep-yT-ca  (co6pajica,  co6pajiacb; 
coGpaTbca)  21;  to  meet  the  New  Year  BCTpe- 
H-afi  +  HoBbiH  toa  25 

memento:  as  a  memento  of  Ha  naMHTb  o  ueM  30 
memorize,  to  Bbi-yn-HBaft  +  /  Bbi-yn-H-Tb  30 
mention:  Don’t  mention  it.  (answering  thanks)  IIo- 
xcajiyftcTa.  3-101;  (answering  apology)  Hnnero. 
17 

menu  MeHio  indecl.  26 
merry  BeceJibiH  (Becejio)  21,  30 
metro  MeTpo  indecl.  6 
milk  MOJIOKO  25 
millionth  MHjuraoHHbift  27 
mind:  Never  mind.  Hwiero.  21 
minus  MHHyc  15 

minute  MHHyra  (MHHyTOHica)  6, 1 1 ;  Wait  a  minute. 
MHHyTOHKy.  26 

model  Moaejib  27 
Monday  noHejjejibHHK  8.19 
money  aeHbrn  (gen .  jjeHer)  20 
money  order  jteHeacHbift  nepeBOfl  23 
month  Mecau  14,  18.8 
monument  (to)  naMBTHHK  KOMy  34 
mood  HacTpoeHne  30;  I’m  in  a  good  mood,  y  MeHa 
xopoiuee  HacTpoeHne.  30 
more  6ojibiue  10,  29.4;  nothing  more  oojibiue  hh- 
nero  10;  once  more  eme  pa3  21.15;  one  more 
eme  ojimh  17;  no  more  6ojibuie  He  18 
mominp  yrpo  (4  naca  yrpa)  15,  21.4;  in  the  morn¬ 
ing  yTpoM  4.16,  21.4 
Moscow  MocKBa  II,  3 
MOSCOW-  MOCKOBCKHH  10 
Moscow-River  MocKBa-pexa  28 
most:  the  most...  (cf.  superlative  formation ,  19.5) 
most  of  all  6ojibiue  Bcero  18 
mother  MaTb  Q>/.  MaTepw,  cf  p.  495)  2.12,  5.5. 
mountain  ropa  (acc.  ropy;  pi  ropbi,  ropax) 
28 

move,  to  intrans.  flBHr-aH  +  ca  31 
movie  (film)  4>HJibM  9;  the  movies  khho  indecl.  IV, 
10;  movie  theater  KHHOTeaTp  1 1 
much  MHoro  13.9,  28.9;  very  much  (intensity) 
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oMCHt  13.9,  14.2;  (with  comparatives)  HaMHO- 
ro/ropa3AO  29.4 

Muscovite,  a  mockbhh  /  MocKBHMica  8 
museum  My3eii  17 
music  My3biKa  2 
musical  My3biKajibHbiH  24 
musician  My3biKaHT  24 

must  a ojiaceH  (^ojiacHa)  +  inf.  12.3,  13.1,  19.4; 

(cf.  necessary) 
my  moh  (cf.  p.  499)  II,  4 

N 

name:  first  name  hmb  (cf.  p.  494)  V,  19;  last  name 
4>aMHJiHa  V,  19;  What’s  (your)  name?  Kaic  (Bac) 
30ByT?  IV,  8,  10.9;  What’s  the  name  of  (your 
street)?  Kaic  Ha3WBaeTca  (Baina  yjmua)?  10.9, 
10.19,  19.8 

name,  to  Ha-3B-a-Tb  (Ha30ByT;  Ha3Baji,  Ha3Bajia, 
Ha3Bajra)  19.8 

narrate,  to  pac-c-Ka3-biBaH  +  /  pac-c-iea3-a-Tb 
(paccKa*yT)  5.20,  11 
national  HapooHbiH  27.19 
nationality  HaunoHajibHOCTb  V,  23;  What’s  (his) 
nationality?  Kto  (oh)  no  HaimoHajibHOCTH?  23 
native  language  po^Hott  a3biK  23 
near  okojio  need  28;  (close  to)  Heaajieico  ot  need  7; 

(alongside)  pa^oM  c  neM  20,  23 
necessary  HyxeH  (HyxcHa,  HyacHO,  Hy*Hbi); 
HyacHMH  26,  28;  it’s  necessary  to...  (need  to) 
HyxHo/HaAo  KOMy  +  inf  13.1,  13.8,  15.3,  18.7 
necktie  rajicryic  4 
need,  to — cf  necessary 

neighbor  cocea  (pi .  coce^H,  coce^en)  /  coceflxa  3 
neither...  nor...  hh...hh...  (He)  17 
nested  wooden  doll  MaTpeinxa  30 
never  HHicoraa  (He)  7 

nevertheless  Bce-Taxw  18.11;  (all  the  same)  Bee 
paBHo  18.11 

new  HOBbifi  (HOBee)  III,  7,  29.4;  What’s  new?  Hto 
HOBoro?  26;  New  Year  Hobmh  ron  25;  to  see  in 
the  New  Year  BCTpen-aii  +  Hobbih  roa  25;  for 
New  Year’s  k  HoBOMy  roay  29 
News  (ra3eTa)  «M3Bccthh»  neut.  pi.  10.9,  10.19 
news-,  newspaper-  ra3eTHbiH  10 
newspaper  ra3eTa  IV,  1 
newsreel  KHHoncypHaji  21.14 
newsstand  ra3eTHbiii  khock  10 
next  (following)  cjienyiomHft  20;  (next)  6yaymHH 
11.22 

nice  (of  people)  CHMnaTHHHbifi  7 
night  HOHb  21.4;  at  night  HOHbio  21.4;  last  night 
(evening)  Bnepa  senepOM  10;  last  night  (12-4/5 
a.m.)  ceroflHH  hommo  21.4 
nine  jxthXTb  9 

nine  hundred  ^eBaTbcoT  27.2 
nineteen  aeBaTHaauaTb  19 
nineteenth  aeBBTHa,quaTbiH  19 
ninetieth  AeBXHOCTbiH  27.2 
ninety  aeBBHocTo  27.2 


ninth  AeBOTbift  9 

no  HeT  III,  2 

noisy  iiiyMHbift  30 

nor:  neither...nor...  hh...hh...  (He)  17 

normal  HopMajibHbift  22 

north  ceBep  (Ha)  13 

not  He  IV,  2 

note,  to  (turn  attention  to)  o6paT-H-Tb  BHHMaHHe 
na  nmo  p.  32 
nothing  HHHero  (He)  10 
notice,  to  3a-MeH-afi  +  /  3a-MeT-H-Tb  28 
November  Hoafipb  (gen.  Hoafipa)  24 
now  cennac  2,  10.9;  (implying  contrast  with  past) 
Tenepb  10.9 

nowhere  loc.  HHrfle  (He)  7;  dir.  HHKy^a  (He)  7 
number  (identifying)  HOMep  (pi  HOMepa)  1; 

(mathematical)  hhcjio  (pi.  HHCJia)  24 
nursery  aeTCxaa  KOMHaTa  20 

O 

obligatorily  o6a3aTejibHO  15 
occasion  (time)  pa3  (gen.pl .  pa3)  16 
occupation  (profession)  cneimajibHocrb  26; 
What’s  your  occupation?  Kto  bm  no  cneimajib- 
HOCTH?  26 

occupied  3aHHT  26,  29.4 
October  OKTa6pb  (gen.  oKTafipa)  10,  24 
of — cf  gen.  case,  20.3;  of  course  kohchho  9.19 
offer,  to  npea-Jiar-afi  +  /  npea-jioac-H-Tb  nmo  ko - 
My  27.19 

often  Macro  (name)  11,  29.4 
OK  Xoporno.  8;  That’s  OK  (to  apology),  rioxca- 
JiyHCTa  7;  HHHero.  17;  (“How’s  your  family?”) 
“OK.”  HHHero.  1 1;  Everything’s  OK.  Bee  b  no- 
pamee.  23.  L7 

old  CTapbiii  (crapuie)  7,  10.9,  29.4;  to  grow  old/ 
older  crap-efi  +  33 
older /oldest  crapiiiHH  26,  29.4 
old-fashioned  Heco  BpeMeHHbiii  12 
on  loc.  Ha  h€m  III,  3.6,  7.2,  22.1,  31.3;  dir.  Ha  nmo 
7.2,  22.1 

once  ojyim  pa3  16;  OAHaxAbi  29;  once  more  eme 
pa3  21.15;  at  once  ceiiHac  12;  cpa3y  22 
one  ojjhh  (gen.  o/jHoro)  (cf.p.  499)  1,  6.6,  11.2, 
14.13,  20.6,  28.7;  one  of  oahh  H3  28.15;  one 
another  apyr  /jpyra  23.7 
oneself  refl.pron.  ce6a  (cf. p.  497)  22.7 , 22.18, 25.6 
only  TOJibKo  5;  (in  all)  acero  16-276 
open,  to  oT-jcpbi-Baft  4-  (ca)  /  ot-kpoh-(ch)  (ot- 
KpbiTb)  21.5;  OTKpbiT  28,  30.1 
opera  onepa  34 

operate  on,  to  aeji-afi  +  /  c-  KOMy  onepaunio  22 

operation  onepauna  22 

opinion:  in  my  opinion  no-MoeMy  12 

or  hjih  V,  2 

or  else  a  to  20 

orchard  caa  (b  caay)  II,  9.9 

orchestra  opxecTp  25 

order:  Everything’s  in  order.  Bee  b  nopamce.  23. 17 
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order,  to  {something)  3a-Ka3-biBaH  +  3a-Ka3-a-Tb 
(3aKa>KyT)  21 

ordinary  o6biKHOBeHHbiH  27 

original  adj.  opnrHHajibHbiH  30 

originator  aBTop  need  21.15 

orphanage  actckhh  aom  23 

other  (another,  different)  Apyron  8,  17.12,  23.10; 

each  other  Apyr  Apyra  23.7 
ought  to — cf.  inf.  +  dat.  17.5 
our  Ham  (cf.p  499)  4 

out  of  doors  /  outside  dir.  Ha  yjiHuy  1 5;  loc.  Ha  ynn- 
ue  15 

over  there  bot  TaM  16 

owe:  How  much  do  we  owe?  Ckoabko  c  Hac?  19 
own:  one’s  own  cboh  {cf.p.  499)  13.3,  16.3,  17.9 

P 

Palekh-  najiexcKHH  30 
pan  (saucepan)  KacrpionA  12.20 
pants  6piOKH  (gen.  Opiox)  13.17 
papa  nana  I,  2 

paper  6yMara  II;  (newspaper)  ra3eTa  IV,  1 
Pardon  me!  IlpocTHTe!  IV,  17;  H3BHHHTe!  IV,  17 
parents  poAHTejm  {gen.  poAHTenen)  2 
Paris  IlapHX  5 
park  napK  1 

particularly  ocoOeHHo  17 
pass — cf.  vacation  pass 

pass,  to  {time)  trans.  npo-BOA-H-Tb  /  npo-BeA-yT 
(npoBeji,  npoBejia;  npOBecru)  10,  16;  to  pass  an 
exam  c-AaA-yT  (cf.  AaTb,  p.  501)  p.  18.11 
passenger  naccaacHp  /  -xa  5 
passport  nacnopT  (pi.  nacnopTa)  23 
past  (by)  mhmo  10;  (last)  npouuihift  16.20 
pastry  nnpoxHoe  adj.  in  form  25 
patronymic  otmcctbo  {gen.pl.  othcctb)  V,  19 
pavilion  naBHjibOH  21 
pay,  to  iuiaT-H-Tb  /  3a-  umo  3a  umo  21 
pay  phone  Tene<J>6H-aBTOMaT  29 
peace  MHp  21 

pedagogical  neAarorHHecKHH  18 
pen  '(writing  instrument)  pynxa  23.17 
pencil  xapaHAaui  (gen.  KapaHAauia)  23 
pension  neHCH*  3;  on  pension  Ha  neHCHH  3 

people  AlOAH  (jIHDACH,  AtOAXX,  AlOAXM,  JIlOAbMH) 
6.6, 10.9;  many  /  few  people  MHoro  /  Majio  Hapo- 
Ay  28.3 

per  (pa3)  b  (hcacak))  17.4 
perform,  to  (appear)  Bbi-cryn-afi  -|-  8.19;  (music) 
HC-noAH-«H+  umo  24 
performance  (theatrical)  cneKTaicjib  m.  31 
perhaps  mojkct  6biTb  9.19;  no^cajiyn  25 
permit,  to  pa3-peiu-H-Tb  KOMy  4-  inf.p.  14 
person  nejiOBeK  10.9 
philological  4>HAOJiorHHecKHH  18 
phone — cf.  telephone 
phonograph  record  miacTHHica  17 
photograph  4>OTorpa(})HH  (Ha)  1 1 
physical  <|>H3HHecKHft  18 


physician  Bpan  {gen .  Bpana)  12,  22.1 1;  aoktop  {pi. 

AOKTopa)  22. 1 1 
physicist  <))H3hk  IV,  3 
physics  (|)H3HKa  1 1 
physics-  (|»H3HHeCKHH  18 
pin  (souvenir)  3HaHOK  (gen.  3Hanica)  30 
pity:  it’s  pity  3Kajib  10.19 
place  m6cto  (pi.  Mecra)  V,  16.20,  26;  is  taking 
place  HAeT  (KOHrpecc,  3K3aMeH)  12 
place,  to  KJiaA-yT  (KAaji;  KjiacTb)  /  no-AO^c-H-Tb 
umo  Kyda  12,  28.13;  noAO»ceH  30.1 
plan  (project)  npoeKT  21;  O^yout)  nABHHpoBKa  33; 

(city  map)  iuiaH  34 
plan,  to  co-6Hp-aw  -f  ca  4-  inf.  25 
plane  (airplane)  caMOAeT  5 
plant  (factory)  3aBOA  (wa)  7 
plant,  to  caxc-aii  +  /  no-caA-H-Tb  33 
play,  to  Hrp-aii  4-  /c-birp-aii  +  6,  8,  14.13;  to  play 
(chess)  Hrp-afi  +  (b  maxMaTbi)  14.13;  to  be  out 
playing  ryA-M  +  2.12;  a  film  is  playing  ha€t 
(J)HAbM  21 

playground  AeTCKaa  nAomaAKa  33 

pleasant  npHBTHbiH  4,  15 

please  noacaAyiicTa  V,  3;  ByAbTe  Ao6pw.  25; 

Pleased  to  meet  you.  OneHb  npHSTHo.  4 
pleasure  yAOBOAbCTBHe  9;  with  (great)  pleasure 
C  (60AbUlHM)  yAOBOAbCTBHeM  9,  24 
plus  nAK>c  15 
poet  no3T  34 

poetry  cthxh  (gen.  cthxob)  IV,  2 
polyclinic  noAHKAHHHKa  22 
poor  (not  good  /  well)  iiaoxoh  (nAOXo;  xy*e)  5,  7, 
29.4 

post  card  oTKpbiTica  23.17 
post  office  noHTa  (Ha)  23.17 
pot  (saucepan)  xacTpioAS  12.20 
prepare,  to  roTOB-H-Tb  /  npn-  12.8;  npHroTOBAeH 
30.1 

prepared  totob  k  nejity  30 
present  (gift)  noAapOK  30 
previously  paHbrne  10,  29.4 
probably  HaBepHo  7.17 
problem  (math.,  chess)  3aAana  30 
problem:  The  problem  is  that...  Reno  b  tom,  hto... 
21 

proceed,  to  (for  boarding)  npoiiA-yT  (nporneA, 
npouma,  npoujAH;  npoiiTH)  p.  (Ha  nocaAKy)  29 
profession — cf.  occupation 
professional  npo()>eccHOHaAbHbiH  24 
professor  npoc|)eccop  (pi.  npo(J>eccopa)  V-66,  3 
program  (broadcast)  nepeAana  8;  (schedule)  npo- 
rpaMMa  9 
project  npoeKT  21 
prospect  (avenue)  npocneKT  1 1 
proud,  to  be  ropA-H-Tb-ca  neM  27,  28 
pupil  yneHHK  /  yneHMita  V-66 
put,  to  (lying)  KAaA-yT  (kaba;  KAacTb)  /  no- 
Aoxc-H-Tb  nmo  Kyda  12,  22.18,  22.13;  (standing) 
CTaB-H-Tb  /  no-  28.13,  28.35;  to  put  in  the  hospi¬ 
tal  KAaA-yT  /  no- AO)K-H-Tb  B  6oAbHHity  22;  to 
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put  to  bed  KJiaji-yT  /  no-jioac-H-Tb  cnaTb  25;  to 
put  up  (stay)  o-CTaHOB-H-Tb-ca  ade  28.25 


Q 

question  Bonpoc  13.17;  to  ask  questions  3a- 
Aa-Baft  +  /  3a-AaA-yT  ( cf \  AaTb,  p.  501 ;  3a^aji, 
3aaajia,  3aAajin)  Bonpocbi  26.6 
quickly  6biCTpo  (OwcTpee)  20,  29.4 
quite  (rather)  aoboabho  15;  (completely)  cobccm 
12 


R 

radio  paAHO  indecl.  2;  by /on  the  radio  no  paAHO 
1 5;  radio  receiver  paAHonpHeMHHK  27. 1 1 , 27. 19; 
radio  amateur  paAHOJiio6HTejib  27 
rain  AoacAb  m.  (gen .  aohcah)  \ 5;  it’s  raining  haSt 
AoacAb  15 

rapidly  6bicrpo  (GbiCTpee)  20,  29.4 

rare  peAKHii  (peace)  17,  29.4 

rarely  peAKO  (peace)  11,  29.4 

rather:  Let’s  rather...  flaBaft  jiynuie...  14.11; 

(quite)  AOBOJibHO  15 
razor  6pHTBa  (gen.pl .  6phtb)  13 
reach,  to  (get  to  a  place)  AO-eA-yT  (/joexaTb)  a o 
need  p.  20;  nonacTb  p.  Kydd  28 
read,  to  HH-Taft  +  /  npo-  I,  2,  11 
ready  totob  k  He  My.  30 

ready:  to  get  ready  roTOB-H-Tb  /  npn-  12.8;  npnro- 
TOBAeH  30.1 
real  HacToaumfi  17 

reaDy  AeftcTBHTeAbHO  15-258,  15.27;  reaDy?!  pa3Be 
15.12 

reason:  The  reason  is  that...  Aejio  B  tom,  hto...  21 
recall,  to  BC-no-MHH-aft  +  /  Bc-no-MH-H-Tb  24.9 
recently  hcabbho  12 

receive,  to  no-jiyn-an  +  /  no-jiyn-H-Tb  13,  27.6; 
nojiyneH  30.1;  (receive  signals)  npn- 
HHM-aii  +  /  npH-Hfl-Tb  (npHMy;  npHHflji,  npn- 
Hajia,  npHHBJiH)  27.6 

recite,  to  no-BTop-aft  +  /no-BTop-H-Tb  30.14 
record  (phonograph)  iuiacTHHxa  17 
red  KpacHbiii  20.24 

regards  npHBeT  28;  Give  my  regards  to...  Ilepe- 
AaftTe  npHBeT  kom}>  28 
region  paftoH  28 
rehearsal  peneTHiuui  31 
rejoice,' to  paA-oB-a-Tb-ca  /  06-  27 
relate,  to  (narrate)  pac-c-xa3-biBaH  +  / 
pac-c-Ka3-a-Tb  (paccxaacyT)  5.20,  11 
remain,  to  o-cra-Bafi  +  ca  /  o-CTaH-yT-ca  (ocTaTb- 
ca)  21.23 

remarkable  3aMenaTeAbHbift  28 
remember,  to  no-MH-H-Tb  13.17,  21.8,  24.9;  (re¬ 
call)  BC-nO-MHH-afi  -f  /  BC-nO-MH-H-Tb  24.9 
repeat,  to  no-BTop-aft  +  /no-BTop-H-Tb  30.14 
representative,  a  AenyraT  26 
request  npocb6a  (gen.pl .  npocb6)  26.6;  I  have 


a  request  to  make  of  you.  Y  mchh  k  BaM  npocb- 

6a.  26.6 

request,  to:  1.  (somebody  to...)  npoc-H-Tb  /  no-  Ko¬ 
ed  +  inf.  j  hto6m  17.6,  28.10;  2.  (something 
from  somebody)  npoc-ii-Tb  /  no-  nmo  y  Koed 
17.6,  28.10 

resemble,  to  (6bm>)  noxoac  Ha  Koed  19.10,  19.17 

resolute  peniHTeJibHUH  26 

resort  aom  OTAbixa  4.9 

Respectfully  yours...  C  yBaacemieM...  27 

rest  otamx  4;  rest  home  (resort)  aom  OTAbixa  4.9 

rest,  to  OT-AMX+  aft  /  OT-Aox-Hy-Tb  4.2,  13 

restaurant  pecropaH  12 

retired  Ha  neHCHH  3,  7.3 

return,  to  intrans.  B03-Bpam-aft  +  ca  / 

Bep-Hy-Tb-ca  Kyda  14,  16.20 
review  noBTopeHHe  R  I 
review,  to  no-BTOp-aft  4-  /  no-BTop-H-Tb  30. 14 
revolution  peBOJiiouHa  30 
ride,  to — cf.  to  go  (for  pleasure)  xaT-aft  +  ca  29.6 
right  (in  opinions)  npaB,  npaBa,  npaBbi  8.7;  (cor¬ 
rect)  npaBHJibHbift  28;  to  the  right  HanpaBO  29; 
right  away  ceftnac  12; 

rise,  to  (get  up)  Bcra-Baft  +  /  BCTaH-yT  (BCTaTb) 
14.9,  14.10,  14.25;  (to  go  up)  noA-HHM-aft  +  ca 
14.24 

river  pexa  (pi.  peKH,  pexax)  9 
role  pojib  31 

room  KOMHaTa  9;  (in  hotel)  HOMep  (pi.  HOMepa)  28 
rouble  py6jib  m.  (gen.  py6jia)  19 
row  pa  a  (b  pHAy)  21 

run,  to  multidir.  6er-aft  +  29;  (We  have)  run  out  of 
(coffee).  (Y  Hac)  kohhhjich  (Kcxjje).  13.9 
Russian  pyccKHft  V,  5;  in  Russian  no-pyccKH  V,  5; 
a  Russian  pyccKHft  /  pyccxaa  5;  Russian-English 
pyccKO-aHrAHftcKHfi  17 


S 

sad  rpycTHbift  31 
salad  cajiaT  25 

same:  in  the  same  house  b  oahom  AOMe  24;  all  the 
same  Bee  paBHO  9,  18.11 
samovar  caMOBap  30 
sandwich  6yTep6pOA  21.23 
satellite  cnyTHHK  27 
satisfied  aoboach  (AOBOAbHa)  22 
Saturday  cy66oTa  8.19 
saucepan  KacTptOAa  12.20 

say,  to  roBop-H-Tb/c-ica3-a-Tb  (cicaacyT)  c  KeM  V, 
5.20,  12,  23.10 
scene  cueHa  31 
scholar  yneHbift  1 1 .22 
scholarship  (stipend)  cf.  grant  28 
school  (grades  1-11)  uixona  V,  3;  (studies,  classes) 
3aHHTHJi  (neut.  pi;  gen.  3aH«THft)  7;  school  year 
yne6Hbift  toa  18 
science  Hayxa  27.19 
scientist  yneHbift  1 1 .22 
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sea  Mope  (pi.  Mopa,  Mopew)  ]  1.22;  at  the  seashore 
Ha  Mope  1 1 

seat  (place)  Mecro  (pi.  Mecra)  V,  16 
second  adj.  btopoh  2.12 
secondary  technical  school  TexHHxyM  18.10 
second-hand  bookstore  6yxHHHCTHnecxHH  Mara- 

3HH  17 

secret  cexpeT  31 

see,  to  BHA-e-Tb  (bhaat)  /  y-  9.19,  10.4,  20.11, 
21.8,  26.4;  to  go  to  see  use  just  a  going  verb  +  k 
KOMy  16.6;  to  see  in  the  New  Year  BCTpeH-an  + 
Hobmh  toa  25 

seem,  to  xa3-a-Tb-cA  (xaxeyTCA)  /  no-  KeM  24.5;  it 
seems  xaxeTCA  KOMy  14 
seldom  peAxo  (peace)  11,  29.4 
-self  reflexive  ce6a  (cf  p.  497)  22.7,  22.18,  25.6; 

emphatic  caM,  caMa,  caMH  25.6 
sell,  to  npo-Aa-aaft  +  /npo-A&Tb  (cf  AaTb,  p .  507; 
npdAan,  npoAaJia,  npoAann)  17.7;  npOAaH 
30.1 

send,  to  OT-npaBA-aii  +  /  oT-npaB-H-Tb  23;  no- 
Cbui-aH  +  /  no-CA-a-Tb  (noinniOT)  27.7;  nocjiaH 
30.1 

September  ceHTaGpb  (gen .  ceHTaOpa)  24 
serious  cepbe3Hbin  7;  not  serious  Hecepbe3HbiH  7 
set  out  for,  to: 

a  noiiA-yT  (nomen,  nonina,  nouuiH;  noimi) 
Kyda  12.5,  12.7,  16.8; 

O  no-eA-yT  (noexaTb)  Kyda  13,  14.11,  17.3 
setting-up  exercises  3apAAxa  sing,  only  29.6,  29.17 
seven  ceMb  7 

seven  hundred  ceMbcoT  27.2 
seventeen  ceMHaAUaTb  17 
seventeenth  ceMHanuaTbiH  17 
seventh  ceAbMon  7 
seventieth  ceMHAecaTbiH  27.2 
seventy  ceMbAecaT  27.2 
several  HeciconbKO  28 
she  OHa  (cf  p.  496)  I,  1 
shelf  nojixa  28 
ship  KOpa6jib  m.  27 
shirt  pyOauixa  4 
shoe  Ty4)Afl  13 

shop  for,  to  no-icyn-aH  +  nmo  10 
should  —  inf.-\-  dat.  17.5 

show,  to  no-Ka3-biBafi  +  /  no-ica3-a-Tb  (noKaacyT) 
umo  icoMy  9.19,  11;  a  film  is  showing  hact 
<j)HJIbM  /  (^HJlbM  AeMOHCTpHpyeTCA  21 
showing  (of  a  film)  ceaHC  21.14 
sick  OojieH  (GoJibHa)  22;  to  be  sick  Goji-ew  +  29.6; 

to  become  sick  3a-6on-efi  +  p.  31 
sign,  to  (one’s  name  to  indicate  receipt)  pac- 
nwc-biBaH  +  c»  /  pac-nwc-a-Tb-CH  (pacnHinyT- 
c a)  23 

signal  CHTHaji  27 

simply  npocro  31 

sing,  to  noil  +  (neTb)  II,  16.10 

singer  apTHCT  /  -ica  21 

sister  cecTpa  (pi.  cecTpbi,  cecTep,  cecTpax)  V,  2.12 
sit,  to  (be  sitting)  cHA-e-i  b  (chaat)  ede  24. 19;  to  sit 


down  CAA-yT  (ceji;  cecTb)  p.  Kyda  28;  sit  down! 
caAHTecb!  24 

situated,  to  be  Ha-xoA-H-Tb-CA  17.12 
six  inecTb  6 

six  hundred  uiecTbcoT  27.2 
sixteen  mecTHaAUaTb  16 
sixteenth  inecTHaAuaTbiH  16 
sixth  mecToif  6 
sixtieth  inecmAecATbiH  27.2 
sixty  uiecTbAecAT  27.2 

skate  (ice)  kohck  29;  to  skate  icaT-aii  +  ca  Ha 
KOHbKax  29;  ice  skating  rink  KajOK  (Ha)  33 
ski  jibiaca  1 6,  29.6;  to  ski  icaT-aii  +  ca  /  xoA-H-Tb 
Ha  Abiacax  29:6 

sleep,  to  cn-a-Tb  (ciiat;  cnaji,  cnajia,  cnaAH)  25.18 
sleepy,  to  be  xoT-e-Tb  cnaTb  25 
slowly  MeAAeHHO  (MeAJieHHee)  20,  29.4 
small  MajieHbKHH  (MeHbuie)  9.19;  29.4 
small  change  MejiOHb  f  sing,  only  20 
smile,  to  y-jibiG-afi  -f  ca  /  y-Abi6-Hy-Tb-cs  7,  12 
smoke,  to  (tobacco)  xyp-H-Tb  IV,  22 
snack  bar  6y4>eT  21.14 

snow  cHer  (Ha  CHery)  15;  it’s  snowing  hact  CHer 
15 

so  (thus)  Tax  8.19,  15.3;  1  think  so.  Ay^aro,  hto 
Aa.  5;  I  don’t  think  so.  flyMaio,  hto  HeT ./  He  Ay- 
Mato.  5,  11;  Is  that  so?  IIpaBAa?  25 
soccer  4>yT6oji  12 
sofa  AHBaH  24 

soldier  cojiaht  (gen.  pi.  coAAaT)  34 
some:  1.  (a  certain)  oahh;  2.  -to  cf.  some  (people) 
HeKOTopbie  25.3;  some...others...  oahh...  Apy- 
rwe...  30 

somebody  else’s  He  cboh  30.4 
sometimes  HHorAa  15 
son  CblH  (pi.  CblHOBbA)  2.12 
song  necHA  (gen .  pi.  neceH)  16 
soon  cKopo  (cKopee)  18, 29.4;  as  soon  as  xax  TOAb- 
xo  26 

sorry,  (I’m)  acajib  KOMy  10.19 
sort  (type)  bha  29;  What  sort  of...  xaxofi  II,  4.16, 
7,  15.3;  Hto  5to  3a...  ?  28 
so-so  HHnero  11;  HeBaacHO  29 
sound,  a  3Byx  II 
soup  cyn  II,  12 
south  ior  (Ha)  13 
south-west  adj.  K>ro-3anaAHbiH  28 
souvenir  cyBeHHp  27;  as  a  souvenir  of  Ha  naMATb 

Soviet  adj.  cobctcxhh  10 
XOBHblH  Cob6t  26 
space  xocMHHecxHH  27 
Spaniard  HcnaH-eu/-xa  23 
Spanish  ncnaHcxHH  5;  in  Spanish  no-HcnaHcxn  5 
speak,  to  roBop-H-Tb  V,  5;  (to  appear,  perform) 
Bbi-CTyn-afi+  8 

spend,  to  (time)  npo-BOA-H-Tb  /  npo-BeA-yr  (npo- 
BeA,  npoBeAa;  npoBecTH)  10,  16 
spite:  in  spite  of  that  Bce-Taxn  18.11 
sport(s)  cnopT  sing,  only  10,  16.10;  a  sport  bha 
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cnopTa  29;  to  engage  in  sports  3a-HHM-aft  +  ca 
cnopTOM  29 

spring(time):  in  the  spring(time)  BecHoft  1 5 
sputnik  cnyTHHK  27 

square  (city-)  iuioma^b  f  (gen.  pi  mioma^efi)  20 

stadium  CTaAHOH  (Ha)  33 

stage  ( theater )  cueHa  31 

stamp  (postage)  Mapxa  27 

stand  (news-)  khock  10 

stand,  to  (be  standing)  cro-a-Tb  (ctoht)  11.11, 
1 1 .22;  to  stand  up  Bcra-Bafi  +  /  BcraH-yT 
(BCTaTb)  14.9,  14.10,  14.24;  to  stand  (put) 
CTaB-H-Tb  /  no-  nmo  Kyda  28.13,  28.25;  no- 
cTaBjieH  30.1 

star  3Be3fla  (pi  3Be3Abi)  34 
start,  to  Ha-HHH-aH  +  (ch)  /  Ha-Ha-Tb(ca)  (Han- 
Hjrr(ca);  HanaJi,  Hanajica)  c  need  8.2,  11,  12.10, 
21;  HanaT  (HanaTa)  30.1 
state-  (governmental)  rocyaapcTBeHHbiH  18 
station  (subway)  craHmia  (Ha)  20;  (train  terminal) 
BOK3aji  (Ha)  26 

stay,  to  o-CTa-Baw  +  ca  /  o-CTaH-yT-ca  (ocraTbca) 
21.23;  to  put  up  o-<rraHOB-H-Tb-ca  p.  28.25 
stewardess  cnoapaecca  5 
still  erne  3.9 
stipend  cf.  grant  28 

stomach  (abdomen)  xchbot  (gen .  >khbot4)  22 
stop  (bus-,  etc.)  ocTaHOBKa  6 
stop,  to  o-craH-OB-H-Tb-ca  p.  31.4 
store  Mara3HH  7 

story  (floor)  3Tax  (gen  3Taxa)  14 
straight  (ahead)  npaMO  29 
street  yjiHua  6 
streetcar  TpaMBaft  6 
stroll,  to  ryji-afl  +  ede  2 

student  cTyaeHT/-xa  III,  10;  to  be  a  student 
yn-H-Tb-ca  ede  11.11,  11.22,  23.8 
study,  to: 

1.  (subject  matter)  H3-yH-afi  +  umo  V,  5.20, 

11.11,  23.8;  yn-H-Tb  nmo  12,  23.8; 

2.  (be  a  student)  yn-H-Tb-ca  ede,  kok  11.11, 

11.22,  23.8; 

3.  (prepare  lessons)  3a-HHM-aft  +  ca  ede  13.17, 

18.20,  23.8 

style  Moaa  19;  in  style  b  mo ne  19 
subscribe  to,  to  (newspapers,  etc.)  Bbi- 
nHC-HBaw  +  /  Bbi-nnc-a-Tb  (BbimmiyT)  nmo 

10.19 

subway  (metro)  MeTpo  indecl.  6 

success  ycnex  27.19;  We  wish  you  further  success. 

^CejiaeM  BaM  najibHeninnx  ycnexoB.  27 
such  a!  Taxofl  15.3 
suddenly  B/jpyr  20 
sugar  caxap  25 

suggest,  to  npeA-jiar-afi  +  /  npeA-jioac-H-Tb  umo 
KOMy  27.19 

suit  (of  clothes)  koctiom  13 
suitcase  neMOflaH  13 

summertime)  JieTo  15;  in  the  summer  ji6tom  14 
sunbathe,  to  3a-rop-aii  +  14.15,  14.24 


Sunday  BocxpeceHbe  8 
suntan,  to  get  a  3a-rop-e-Tb  (3aropaT)  p.  14 
supper  yacHH  12;  for  supper  Ha  yacHH  12;  to  eat / 
have  supper  yacHH-aft  +  /  no-  4 
Supreme  Soviet  BepxoBHMH  CoseT  26 
sure:  for  sure  o6a3aTejibHo  15 
surname  <J>aMHjiHa  V,  19 

surprised,  to  be  y-AHBJi-aH  +  ca  /  y-AHB-H-Tb-ca 
16,  29 

surprising  yAHBirrejibHbiH  24 
swim,  to  (bathe)  xyn-aif  +  ca  14,  29.6;  verb  of  mo¬ 
tion,  multidir.  njiaB-aii  +  29.6 
swimming  pool  6acceHH  28 


T 

table  ctoji  (gen .  CTOJia)  9 

take,  to  (pick  up)  6ep-yT  (6pan,  6pajia,  6pajin; 
6paTb)  /  B03bM-yT  (B3an,  B3ajia,  b3bjih;  B3aTb) 
13.5, 16.20;  B3aT  (B3aTa)  30.1;  to  take  out  books 
6ep-yT  /  B03bM-yT  khoth  b  6n6jiHOTexe  13.9; 
How  long  does  it  take  to...?  Cxojibxo  BpeMeHH 
(exaTb...)?  11.6;  to  take  an  exam  c-Aa-Ban  + 
3K3aMeH  18.11;  to  take  medicine  npw- 
HHM-aH  +  /npH-Ha-Tb  (npHMy;  npHHaji)  Jie- 
xapcTBO  22.18,  27,6;  to  take  a  course  cjiy- 
in-aii  +  xypc  30;  to  take  place  haSt  (xoHrpecc, 

3K3aMeH)  28 
talent^TajiaHT  31 

talk,  to  roBop-n-Tb  c  KeM  V,  5.20,  23.10;  (con¬ 
verse)  pa3-roBap-HBaH  +  c  KeM  21 
tasty  BxycHbift  (BxycHee)  12,  29.4;  not  tasty  He- 
BKyCHblH  12 

Tatar  TaTapcKHfl;  in  Tatar  no-TaTapcxH  23 
Tatar,  a  TaTapHH  (pi  TaTapbi)  /  TaTapica  23.1, 
23.9 

taxi  TaKCH  neut.  indecl.  6 
tea  nan  12.20;  some  tea  naio  12,  22.6 
teach,  to  npe-no-Aa-Baii  +  V,  30;  to  teach  a  course 
HHT-afi  +  xypc  30 

teacher  ( grades  1-11)  ynHTejib  (pi  yHHTena)  /  ynw- 
TejibHHua  3.9;  (higher  education)  npenoaaBa- 
Tejib/-HHua  V,  2 
telegram  TenerpaMMa  23 

telephone  TenetpOH  3;  by  /  on  the  telephone  no  Te- 
ne<J)OHy  3;  May  I  use  your  telephone?  Moxcho 
no3BOHHTb  ot  Bac?  22;  pay  telephone  renetjjoH- 
aBTOMaT  29;  to  call  to  the  phone  3B-a-Tb  (30- 
B-yT;  3Baji,  3Bana,  3Bajm)/no-  k  Tejie<J)OHy 
20;  npoc-H-Tb  /  no-  k  Tejie^oHy  26 
telephone,  to  3BOH-H-Tb  /  no-  KOMy,  Kyda  21, 
22.11 

television  (set)  TeneBH3op  8;  to  watch  television 
CMOTp-e-Tb  (cmotp«t)  TejieBH3op  8;  on  tele¬ 
vision  no  TejieBH3opy  8 

tell,  to  1.  roBop-H-Tb  /  c-Ka3-a-Tb  (cxaxcyT)  nmo 
KOMy  5.20,  12;  Tell  me,  please...  CxaxcHTe,  no- 
jxajiyHCTa,...  V,  5;  Bbi  He  cxaxceTe,...?  12;  2. 
(narrate)  pac-c-Ka3-biBaft  +  /  pac-c-xa3-a-Tb 
(paccxaxcyT)  5.20,  11;  3.  (to  convey  a  message) 
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nepe-Aa-Baft  +  /nepe-AaA-yT  (cf  Aan>,  p.  501) 
KOMy  unto  26 

temperature  TeMnepaTypa  22.10 

teu  AecaTb  8,  10.19 

tenth  AecflTbift  10 

tenderly  HexHo,  34 

tennis  tchhhc  29.6 

tent  najiarca  16 

test — cf  examination 

textbook  yneOHHK  30 

than  tom  29.4 

thank,  to  6jiaro-Aap-H-n>  /  no-  kozo  3a  nmo  26; 
Thank  you!  Cnacii6o.  IV,  3;  EjiaroAapio  Bac. 
26;  No,  thank  you.  Cnacw6o.  14;  Thank  you 
very  much.  Eojibinoe  cnacH6o.  13 
that  (that  one)  1.  3tot  (cf  p.  499)  1 1.1;  2.  tot  (cf 
p.  499)  30.4;  3.  conj.  hto  4.3;  4.  rel.  xoTopbift 
10.3, 13.2, 15.5;  that  is  /  those  are  5to  1, 1.1, 9.3, 
27.5;  That’s  why...  Bot  noTOMy...  29 
theater  TeaTp  1 1 

theater-,  theatrical  TeaTpajibHHft  18 
their  hx  2 

then  (afterwards)  iiotom  5,  12.20;  (at  that  time,  in 
that  case)  Torvja  12-216 

there  loc.  TaM  I,  II,  1;  dir.  Tyaa  13;  there  is /are 
( pointing  out)  bot  11-30,  2;  There  is /are  (there 
exists/ exist)  ecTbV,  9.1,9.19, 10.7, 19.3,22.10, 
30.3;  There  is  /  are  not  tot  need  20.4 
therefore  no3TOMy  8 
they  ohh  (cf  p.  497)  II,  1 
tiling  Bemb  (gen.  pi  Bemeft)  V,  13;  the  little  things 
MejioHH  (MejioTOft)  16;  How  are  things?  Kax  ac- 
jia?  18 

think,  to  AyM-aft  +  /no-  5,  24.9;  What  do  you 
think?  Kax  mu  a yMaexe?  5;  I  think  so.  flyMaio, 
hto  a  a.  5;  I  don’t  think  so.  AyMaio,  hto  tot.  5; 
He  AyMaio.  11;  Just  think  of  it!  IIoAyMaTb 
TOJibxo!  26 

third  adj.  Tpeniit  (cf.  p.  499) 
thirsty,  to  be  xoT-e-Tb  nnTb  25 
thirteen  TpHHaAnaTb  13 
thirteenth  TpmiaAuaTbiH  13 
thirtieth  TpmwaTbiH  24 
thirty  TpHAnaTb  14 

this  5tot  (cf.  p .  499)  11.11;  this/that  is,  these/ 
those  are  3to  1,  1.1,  9.3,  27.5;  This  is... 
(on  phone)  3to  roBopHT...  6;  This  is 
what  (he  tells).  Bot  hto  (ph  paccxa3WBaeT). 
19.7 

thousand  Tucana  27.2 

three  Tpn  3,  20.6 

three  hundred  Tpacra  27.2 

Thursday  neTBepr  (gen.  TOTBepra)  8.19 

thus  Tax  8.19 

ticket  (to)  6iuieT  (Kyda)  10,  20.10 
ticket  office  xacca  21.26 
ticket-taker  xomponep  27 
tie  (necktie)  rajicryx  4 

time1  BpeMa  (pi  BpeMeHa,  cf.  p.  494)  7,  10,  19.10, 
20.2;  What  time  is  it?  Ckojibko  BpeMeHH?  /  Ko- 
TOpbifi  nac?  7,  11; 
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At  what  time...?  B  kotopom  nacy...?  8;  (for) 
a  long  time — cf  long;  all  the  time  Bee  BpeMa 

11.11; 

at  this  /that  time  b  6to  BpeMa  20;  in  our  time 
b  Haute  BpeMa  24;  on  time  BOBpeMa  21;  to  have 
a  good  time  Becejio  KOMy  /  Becejio  npoBo- 
A-H-Tb  BpeMa  20 

time2  (occasion)  pa3  16;  every  time  xaxcAbift  pa3 
25;  (for)  the  first  time  nepBbift  pa3  /  b  nepBbin 
pa3  19.2,  20,  31;  the  next  time  b  CAeAyioiiuift 
pa3  25 

tire,  to  (get  tired)  y-crra-BaH  +  /  y-craH-yT 
(ycraTb)  14.9,  14.10,  14.24 
to:  (into)  b  (bo)  nmo  II,  3,  7.2,  22.1;  (onto)  Ha  nmo 
7.2,  22.1;  (toward,  to  somebody’s)  x  neMy  16.6, 
22.1;  (up  to)  ao  need  20.27 
today  ceroAHa  7.17 
together  BMecTe  c  neM  6 
toilet  TyajieT  9 
tomorrow  3aBTpa  12.20 
tonight  ceroAHa  BenepoM  10 
too  (also,  in  addiBon)  h  11-30,  1.3,  17.8;  (also)  to- 
ace  2,  17.8;  (excessively)  cjihuikom  16 
toothbrush  3y6Haa  meTxa  13 
tourist  TypiiCT  30 
toward  x  neMy  16.6,  22.1 
town  ropoA  (pi  ropOAa)  9.19 
toy  Hrpymxa  27 
tram  TpaMBaft  6 
train  noe3A  (pi  noe3Aa)  26 
transfer,  to  (to  another  vehiche)  nepe-caxc-H- 
Ban  +  /nepe-caA-yT  (nepecen;  nepececrb) 
Kydd  20.12 

transmit,  to  nepe-Aa-Baft  +  /nepe-AaA-yT  (cf. 

AaTb  p.  501)  24,  26 
trifles  MejiOHH  (gen.  Mejioneft)  16 
trolleybus  Tpojuieft6yc  6 
trousers  Opioxn  (gen.  6pK>x)  13.17 
truth  npaBAa  10.9 
Tuesday  btophhk  8.19 

turn  out:  it  turns  out  that  oxa3biBaeTca  21.23 

TV — cf.  television 

twelfth  ABeHamjaTbiH  12 

twelve  ABeHaAUaTb  12 

twentieth  ABaAuaTbiH  20 

twenty  ABaAUaTb  15 

two  ABa  m.,  neut.,  ABe  /.  2.12,  11.11 

two  hundred  abccth  27.2 


U 

Ukrainian  yxpaHHcxHH  23;  in  Ukrainian  no- 
yxpaHHCKH  23 

Ukrainian,  a  yxpaHH-en/-xa  23 
unattractive  HexpacHBbiil  7 
uncalmly  HecnoxoiiHO  4 
uncle  a«A«  IV,  2,  23.10 
under  noA  ^cm  34 

underground  (metro)  MeTpo  indecl  6 


understand,  to  no-HHM-aA  +  /  no-HS-Tb  (noflMyT; 

noHJUi,  nonajia.  noHJum)  5.  31 
unfortunatdy  k  coxajieHHio  16.20 
uninteresting  HeHHTcpecHuA  8 
university  ymuepcHrer  V,  7  . 
nhfcnity-  yrntBeparrcTcmfi  1 1 
unless  tom  ...  He  15.6 
unoccupied  cbo66ahuA;  csoOoach  10,  25 
unpleasant  HenpHSTttbiA  15 
until  1.  prep .  ao  need  20.27;  Uadi  evening.  Ro  b£« 
iepo.  24;  X  conj.  nod  ...  He  28 
untruth  Henpfesi  14 
up  to  ao  need  20.27 
upset  (distorted)  paccrpoeKHbiA  29.17 
VSJi.  CIHA  15 

used  bookstore  6yxHHHCTHMecxHft  Mars3HH  17 
used  to,  to  get  itpH-Bbix-aA  +  /  npH-aux-(Hy)-Tb 
jc  uejuy  25 
useful  nojie3HbiA  27 
usual  o6ukhobchhuA  27 
usually  o6uhho  8 


V 


vacant  cbo66ahuA;  cbo6ojkh  10.  25 
vacation  otaux  4;  (leave)  omycx  18.20:  (school 
vacation)  xaHHxyAbi  (gen.  kuhhkva)  30:  vaca- 
don  center  aom  OTAbixa  4.9:  vacation  pass  ny- 
TeBxa  13.9 

vacation,  to  OT-Abix-aA  +  4.2 
various  pa3HbiA  23.10 
vase  Ba3a  30 

vegetables  obouih  (gen.  obouich)  12.12 
verses  cthxh  (gen.  cthxob)  IV.  2 
very,  very  much  oneHb  4.  7.10.  13.9,  14.2 
village  AepeBHS  9.9 

visit,  to  (to  frequent)  6bis-aA  +  no-  ede,  v  Koed 
11.11 

visiting,  to  go  hath  b  rocTH  k  komy  25:  to  be  visit¬ 
ing  6biTb  b  rocTsx  y  Koeo  25 
visitor  noceTHTe.ib  27 

vocational  school  npo<|)cccHOHa.ibHo-TCXHHMecKoe 
ywHjiHiHC  (riTY)  18.10.  18.11 
volleyball  boacA6oa  29 

W 

wait,  to  *A-a-Tb  (xcayT;  xcaua.  round.  xcAa- 
jih)  /  noAO-  KO?a  i  mno  6. 24.  Wait  a  minute!  rio- 
aoxcahtc  MMHyTOHKy! /Mhhvtohkv!  6 
walk,  to  unidir.  HA-yT  (me a.  math)  tcydd  II.  6.1, 
7,10.  12.5,  12.11,  16.7:  multidir.  xoa-H-Tb  16.7. 
17.3.  22.3,  25.1:  to  be  out  walking  ry- 
a-*A  +  / no-  ede  2.12,  6.1 
walking  tour  noxoA  16 

want,  to  xoT-c-Tb  /  3a-  (cf.  p.  501 :  p.  =  beginning  of 
desire ;  no  imp.  fut.)  IV.  8,  14.2,  28.10 
war  boAhb  21 


warm  tctiauA  (TcnAO.  Tennee)  14.24.  15,  29.4 

watch  (dock)  sacbi  (gen.  sacos)  25 

watch,  to  CMOTp-e-Tb  (CMOTpsT)  /  no-  unto  8,  12; 

Watch  out!  CMOTpH(Te)!  20.9 
water  Bona  (acc.  bo  Ay)  9.19 
way:  not  the  way  that  He  Tax.  xa  k  25 
way  over  there  boh  tbm  16 
we  mu  (cj.  p.  497)  II,  3 

weather  noroAa  15:  in  good  weather  b  xopouiyio 
noroAy  16.10 

Wednesday  cpeAa  (acc.  cpeAy)  8 
week  HeAe.is  14.24 

welcome:  You’re  welcome  (don’t  mention  it),  flo- 

xanyAcra.  3.17,  10 

well  (healthy)  3aopoB  22.18:  adv.  xopouio  (avh- 
ihc)  5.  29.4 
WelU-  Hv.  ..  9 
well-known  H3BecTHbiA  27.19 
west  3anaA  (Ha)  26 

what  «ito  (cf.  p.  496)  1, 4.10, 4.16,  10.1;  Just  what 
Is  this?  Hto  3TO  Taxoe?  (of  occupations)  icto  (cf. 
who);  What  do  you  think?  Kax  au  AyMacre?  5; 
What’s  your  name?  Kax  Bac  30B yrl  III,  8-161, 
10.9;  What’s  your  last  name?  Kax  aama  <J>aMH- 
jihs?  19;  What?!  Kax....?  16;  What  about...?  Kax 
HacneT  nerd  28:  What  a...!  KaxoA...!  7.  15.3; 
What  kind  of...  KaxoA...?  II,  4.6,  7,  15.3;  Hto 
yro  3a...?  28 

when  xoraa  4.16.  9.2.  12.4 

where  I.  lac.  rAe  III,  1. 4.16:  X  dir.  xyna  II,  6;  3. 

from  where  oTxyaa  15.13 
whereas  a  I.  11-30.  IV-48.  1.3.  5.3.  9.6 
whether  ah  [particle]  5.10.  14.12.  15.6 
which:  what  kind  of — cf.  what  kind:  rel.  adj .  koto- 
pwA  10.3. 13.2, 15.5;  interr.  which  one  KOTOpuA 

while  1.  (when)  xorAa  9.2.  12.4;  2.  (contrast)  a  I. 

II,  IV.  1.3,  5.3,  9.6 
white  6eAbiA  14 

who  xto  (cf.  p.  496)  II,  2.3,  10.1,  10.3;  Just  who  is 
this?  Kto  ato  tbkoA  /  Taxas  /  TaxAc?  2-90:  Who 
else.,.?  Kto  erne...?  6;  rel.  adj .  KOTOpuA  10.3, 
13.2,  15.5 

whole:  the  whole  accb  (cf.  p.  499)  11.2.  11.22. 

16.10.  28.8;  a  whole  iienuA  16.10 
whose?  hoA  (cf.  p.  499)  V,  4.1,  4.16.  11.1,  7.2 
why  (for  what  reason)  noneMy  4. 16,  10.9;  Hto  (bu 
yAHBAseTecb)?  18;  (purpose,  goal)  laneM  10.9. 
10.19;  That’s  why...  Bot  noneMy...  29 
wife  xceHa  (pi.  xceHu)  2 

window  okho  (pi.  okhb)  5.20;  to  look  out  of  the 
window  CMOTp-C-Tb  (CMOTpST)  /  no-  B  okho  6 
windowsill:  on  the  windowsill  Ha  okhc  III 
wine  bhho  25 

wintertime):  in  the  winter  3hmoA  1 5.26 
wish,  to  wcA-aA  +  komv  need  27.11 
with  (together  with )  c  hcm  21,  23.5;  (6>»  means  of) 
instr .  case  23.5 

without  6e3  need  14.  20.6;  without  fail  o6s3aTCAb- 
ho  15;  without  -ing — cf.  31.1 
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woman  xceHiiuraa  10 
wonder  I  wonder,...  HHTepecHO,...?  12 
wonderful  (remarkable)  3aMeHaTejibHbiH  28;  Won¬ 
derful!  IlpeKpacHo!  13 
wooden,  of  wood  aepeBaHHbift  32 
woods  jiec  (b  jiecy;  pi.  Jieca)  9,  1 1 
word  cjiobo  (pi.  cjiooa)  17 
work  pa6oTa  3 

work,  to  paSoT-aii  -f  KeM  3,  24.5;  to  go  to  work 
(begin  a  Job);  nofia-yT  (norneji,  nouuia,  nonuiii; 
noftTH)  Ha  pa6oTy  18 
world  MHp  20 

worried,  to  be  BOJiH-oB-a-Tb-ca  18 
worse  xyxce,  xyqiiiHfi  29.4 
worst  xyzumiH  29.4 

would:  1.  for  repeated  action  —  imp.  past  tense; 
Z  in  indirect  speech — fut.  tense  14.7;  3.  would 
like  to  xot6ji  6bi  (  +  inf.)  21 
write,  to  nwc-a-Tb  (nmuyT)  /  Ha-  15.8 
writer  nHcarejib  30;  aBTop  need  21.15 
wrong  (in  opinions)  He  npaB  (npaBa,  npaBbi)  8.7; 
What’s  wrong  with  you?  Mto  c  BaMH?  22-357;  the 


wrong  way  He  Tax  13,  30.4;  the  wrong  direction 
He  Tyaa  30.4;  the  wrong  one  He  tot  (cf.  p.  499) 
30.4;  the  wrong  kind  of  He  Taicofi  30.4 


year  roa  (b  ...  roay;  gen.  pi.  jieT)  1 1.5,  18.8;  year 
(level)  of  study  (higher  educ.);  xypc  (Ha)  18.10 
yes  aa  III,  2 
yesterday  BHepa  10.19 
yet  eme,  yxce  3.9;  not  yet  eme  He/HeT  3.9 
you  fam.  Tbi  (cf.  p.  496)  V,  3.3;  pol.  Bbi  (cf.  p.  497) 
III,  IV,  3.3 

young  MOJioaoH  (MOJioace)  10.9,  29.4;  young 
man /men  Monoaoft  nejiOBeie  /  Mojioawe  juban 
10.9 

younger  /  youngest  MJiaauiHH  26,  29.4 
your  fam.  tboh  (cf  p.  499)  II,  3,  4;  pol.  Bam  (cf. 
p.  499)  V,  4 


zero  HOJib  (gen.  hojis)  m.  15 
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See  pages  504-505  for  abbreviations  and  symbols  used.  For  information  on  the  use  of  individual 
words,  refer  to  the  vocabularies,  where  reference  is  made  to  lesson  number  and  section  or  page. 


abbreviations  18.11 
absence,  expression  of  20.5,  21.1 
accent  (stress)  I.D,  III.D,  IV.C 
words  with  two  accents  25.7 
accent  mark  I.D,  5.5 

accent  patterns:  cf.  noun,  adj.,  verb,  imper., 
comp. 

accusative  case  2.4 
nouns  anim.  sing.  10.2,  pi.  29.1 
pers.  pron.  8.4 
adj.  sing.  14.3,  pi.  29.1 

poss.  modifiers  inanim.  sing.  1 1 .3,  pi.  4. 1 ,  anim. 
sing.  11.3,  pi.  29.1 

spec,  modifiers  inanim.  sing.  11.3,  pi.  29.1 
usage: 

dir.  object  2.4 

direction  7. 1 , 22. 1 ,  double  acc.  of  dir.  7.1,18.6 
time  when  8.1,  30.5 
day  when  8.3 
duration  of  time  1 1 .6 
repeated  occasions  with  KawwK  14.4 
frequency  of  occurrence  pa3  b  17.4 
intended  /  resultant  time  21.11,  22.5 
in  expr.  of  cost  20.7 
with  prep.  <i6pe3  14.1 
address,  fam./pol.  IV-50,  3.3 
addresses  27.10 
adjectives 
declension: 
nom.  sing.,  pi.  7.3 
acc.  sing.  14.3,  pi.  29.1 
gen.  sing.  21.2,  pi.  28.6 
prep.  sing.  17.1,  pi.  26.2 
dat.  sing.  19.1,  pi.  29.3 
instr.  sing.  24.4,  pi.  27.1 
soft  adj.  10.6 
TpeTHH  17.2 
verbal  adj.  30.1 
agreement  7.3 
with  bu  8.7 

with  more  than  one  noun  9.5 
with  see,  Sto  27.5 
accent  pattern  7.3 
short  form  8.7 
rel.  adj.  10.3,  13.2 
adj.  clause  10.3 

adj.  derived  from  noun  10.8,  28.14 


adj.  used  as  noun  5.2 
compound  adj.  18.9 
superlative  degree  19.5 
comparative  degree  29.4 
with  numerals  29.2 
adj.  of  nationality  5.2 
adverbs  4.5,  15.2 
formation  15.2 
word  order  4.5,  5.8 
impers.  constr.  15.4,  18.7 
adv.  of  intensity  onenb  14.2 
pred.  adv.  18.7 
comp,  degree  29.4 
age,  expression  of  16.4 
agent  30.1 

agreement:  cf  adjectives,  pronouns,  modifiers, 
verbs 

alternative  questions  V.  D 
animate  nouns  1.2,  3.1 
acc.  sing.  10.2,  pi.  29.1 
answering  questions  6.4,  7.5 
answers 
word  order  6.4 
long  and  short  answers  II.L 
appositives  20.9 
declension  of  titles  10.5,  20.9 
articles:  cf.  definite,  indefinite 
aspect  of  verb  11.8,  12.6,  14.15 
simultaneous,  consecutive  actions  12.4 
limited  action  12.6 
beginning  of  action  12.6,  14.2 
with  uyxciio / na£0  13.1,13.8;  with  He  HyxcHo/He 
Ha.no  13.8,  15.9 
annulled  action  13.8 
p.  verbs  which  require  dir.  obj.  14.14 
with  negation  15.9 
derivation  12.6,  14.9 
with  m6hcho,  Hejib3ft  22.2 
invitations  18.2 

cf  also  unidirectional,  multidirectional 
assimilation  of  cons.  II.B,  II.C,  4.6 
assimilation  for  softness  III.C 
attributive  adj.  8.7 
basic  endings  1.2,  3.4 
basic  form  3.4,  10.4,  12.9 
borrowed  words  5.5 

capitalization  II,  III,  2.6,  3.9,  8.3,  8.9, 17.10, 28.14 
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titles,  etc.  8.9,  10-182 
case  system  2.4;  cf  individual  cases 
clause  1.3 
dependent  4.3 
adjective  10.3 
cognates  I.  £ 
comma  IV,  1.4,  4.3,  9.7 
in  series  4.8 

communication,  verbs  of  12.2 
comparative  degree  29.4 

complement:  cf.  predicate  nominative,  instr.  as  se¬ 
cond  complement 
complex  sentences  4.3,  9.2,  9.7 
compound  adjectives  18.9 
compound  (hyphenated)  nouns  20.9 
compound  numbers  14.13,  20.6 
compound  subjects: 
verb  agreement  3.5 
instr.  case  mu  c  weHOH  25.2 
conditional: 
clauses  15.6,  25.4 
mood  25.4 
conjunction  25.4 
constructions  25.4 
conjugation  2.3 
first  2.3,  3.4 
second  5.1 

cf.  present,  past,  future  tenses 
conjunctions  1.4 

cf.  vocabulary:  h,  a,  ho,  hto,  ecjiH 
consecutive  actions  12.4 
consonants 
cf  Lessons  I-V 

mutation  in  verbs  8.6,  12.8,  12.9,  13,4,  21.8 
in  comparative  degree  29.4 
in  past  passive  verbal  adjectives  30.1 
cost,  expr.  of  20:6,  20.7 

dash:  in  dialog  II.M,  3.10;  in  equational  sentences 
3.10 

dates  24.3,  27.3 
expressed  in  figures  24.3,  27.3 
dative  case 

nouns  sing.  15.1,  pi.  29.3 
adj.  sing.  19.1,  pi.  29.3 

pers.  pron.  1 2. 1  ,poss.  modifiers  sing.  1 9. 1 ,  pi.  29.3 

spec,  modifiers  sing.  19.1,  pi.  29.3 

usage: 

indir.  obj.  12.2 
in  expression  of  age  16.4 
in  impers.  constr.  17.5 
with  preps,  k,  no  cf. 

day: 

divisions  of  the  day  21.4 
days  of  the  week  8.4 
declensions,  to  decline  2.4 
definite  article  equivalents  9.1,  25.3 
degree:  cf  comparative,  superlative 
demonstrative  particle  hot  II.M,  2-86 
dependent  clauses  4.3 
diminutive  suffixes  9.19 


direct  object  2.4 

direction  (vs.  location)  6.2,  7.1,  22.1 
double  acc.  of  dir.  7.1,  18.6 
direction  from  22.1 
double  letters  14.24 
double  negation  7.8 
duration  of  time  11.6,  22.5 
elliptical  sentences  27.8 
emotive-expressive  suffixes  9.19 
emphatic  particles:  cf  vocabulary  ace,  h,  aa,  -to 
emphatic  particle  hh  7.8 
emphatic  pron.  caM  25.6 
“empty”  it  9.3,  15.4 
endings  7.17 
basic  endings  1.2,  3.4 
zero  ending  1.2 

epenthetic  h-  9.1,  13.4,  16.1,  17.11,  20.1 
equational  sentences  2.4 
dash  3.10 

predicate  instrumental  26.1 
familiar  address  IV.G,  3.3 
familiar  form  of  names  6.5 
feminine  gender  1.2 
in  -b  2.4,  3.2,  5.7,  10.2 
fill  vowels  4.1,  5.5,  28.2 
first  conjugation:  cf  conjugation 
first  person  2.3 
full  stem  18.1 
future  tense: 
perfective  12.7 
imperfective  14.6 

in  time  /  conditional  clauses  12.7,  15.6 
immediate  future  15.11 
of  6brrb  14.5 
gender 

masc.,  fern.,  neut.  1.2 
-A  masculine  2.4 
fern,  in  -b  2.4,  3.2,  5.7,  10.2 
masc.  in  -Tejib  3.2,  4.7 
logical  ~  grammatical  gender  1 .2 
cf  also  masc.,  fern.,  neut. 
genitive  case 

nouns  sing.  20.2,  pi.  28.1-28.4 

pers.  pron.  9.1,  20.1 

adj.  sing.  21.2,  pi.  28.6 

spec,  modifiers  sing.  21.1,  pi.  28.6 

usage: 

possession  9.1 

modification  /  limitation  /  possession  20.3 
non-existence  20.4,  21.1 
absence  20.5,  21.1 
quantity  20.6,  21.1 
cf  dates 

cf  preps,  y,  ao,  6e3,  H3,  c,  ot 
going  verbs  6.1,  7.10,  14.11,  28.11 
multidirectional  vs.  unidirectional  16.7,  17.3, 
22.3,  25.1,  26.3,  28.11 
generalized  hath  12.11 
aspect  following  going  verbs  20.11 
-e3wati  -|-  26.5 
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greetings  1V.G 
handwriting  II-V,  1 
hard  sign  III.C,  20.10 
helping  verb  6yny  14.6 
hours:  cf.  time  telling 
hyphenated  nouns  20.9 
immediate  future  15.11 
imperative  9.4 
formation  18.1 
accent  9.4 

third  pers.  imp.  13.7 
Let’s,  Let’s  not...  14.11 
usage  18.2 
invitations  18.2 
negated  18.2 

imperfective  aspect  11.8;  cf  aspects 
impersonal  constructions  13.1,  15.4,  18.7 
past,  future  15.4,  18.7 
word  order  18.7 
HeT  20.4 
with  inf.  21.13 

impossibility,  expressions  of  22.2 
inanimate  nouns  1.2,  2.4 
indeclinable  nouns  5.5 
indefinite  article  equivalents  9.1,  25.3 
indefinite  subject  1 1 .4 
indirect  commands  18.4,  28.10 
indirect  object  12.2 

indirect  questions  4.3,  5.10,  14.12,  15.5 
indirect  speech  4.3,  5.10,  14.12,  15.5 
tense  of  verb  14.7 
infinitive  3.4,  5.1 
as  dir.  obj.  8.2 
after  certain  verbs  8.8 
in  impers.  constr.  17.5 
in  “double  direction”  constr.  18.6 
instrumental  case 
nouns  sing.  23.4,  pi.  27.1 
pers.  pron.  21.3 
adj.  sing.  24.4,  pi.  27.1 
poss.  modifiers  sing.  24.4,  pi.  27.1 
spec,  modifiers  sing.  24.4,  pi.  27.1 
usage: 

agent  in  passive  constructions  30.1 
instrument  23.5 

complement  with  cmrraTb  24.5,  Ba3B&Tb  29.5, 
pafwraTb  24.5, 3awiMaTbcii,  ymieKaTbc*  29.5 
compound  subject  mu  c  aeeirifi  25.2 
as  complement  of  “to  be”  (predicate  instru¬ 
mental)  26.1 

cf  preps,  c,  Hafl,  non,  3a 
intended  time  22.5 
intensity,  adverbs  of  14.2 
interrogative  particle  jih  5.10,  14.12,  28.15 
interrogative  possessive  modifier  4.1 
interrogative  pronouns 
declension  (cf  p.  496): 
prep.  5.6,  16.1 
gen.  9.1,  20.1 
dat.  12.1 


instr.  21.3 

kto  with  animates  3.1,  26.1 
verb  agreement  10.1 
interrogative  words  II.L,  7.9 
intonation  I.E 
IC-1  I.E,  II.K,  IV.I 
IC-2  II.L,  IV.G,  IV.I,  V.D 
IC-3  III.A,  IV.H,  IV.I,  V.H 
IC-4  IV.D,  V.I 
IC-5  7-1 
contrast  1-1 

two  syntagmas  4-1,  12-1 

intonation  and  word  order,  logical  stress  4.5, 

6.4,  17.8 

enumerations  6-1 
alternative  questions  V.D 
polite  requests  V.G 
long  syntagmas  5-1 

repetition  of  question  by  person  addressed  29-1 
requestioning  28-1 
intransitive  verbs  2.4,  8.2 
introductory  $to  9.3 
joint  action  suggestions  14.11 
language:  nouns,  adjectives  and  adverbs  of  lan¬ 
guage  5.2,  23.3 
letter  writing  27.10 

location  (vs.  direction)  3.6,  6.2,  7.1,  22.1 
logical  stress  II. 5,  4.5 
masculine  gender  1.2 
-A  2.4 

-TeJib  3.2,  4.7 

modifiers:  cf.  adjectives,  possessive,  reflexive,  spe¬ 
cial  modifiers 

agreement  with  more  than  one  noun  9.5 
months  24.1,  24.2 
mood  25.4 

motion,  verbs  of:  cf  going  verbs 
multidirectional  verbs  16.7,  17.3,  25.1,  26.3 
mutation  of  consonants:  cf  consonants 
mutual  action  15.10 
mutual  pronoun  apyr  apyra  23.7 
names  19.9 
declension  of  6.5 

cf  familiar  forms,  patronymics,  surnames 
nationality,  nouns,  adjectives  and  adverbs  of  5.2, 
23.2,  26.1 

necessity,  expression  of  13.1,  13.3 
negation 

negative  particle  3.7,  7.8 
in  polite  requests  4.4 
cf  also  aspect  usage 
neuter  gender  1.2 
nominative  case  2.4 
subject  2.4 
pred.  nom.  2.4 
non-syllabic  verb  roots  19.8 
nouns  1.2 
gender  1.2 
declension: 
nom.  pi.  5.5 
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acc.  sing,  inanim.  2.4;  pL  5.5 
acc.  sing.  anim.  10.2;  pi.  29.1 
gen.  sing.  20.2;  pi.  28.1,  28.2,  28.3,  28.4 
prep.  sing.  3.6,  5.7,  16.10,  pi.  26.2 
dat.  sing.  15.1;  pi.  29.3 
instr.  sing.  23.4,  pi.  27.1 
with  suffix  -m  23.1 
accent  patterns  5.5,  28.1 
indeclinable  5.5 
adjective  as  noun  5.2 
compound  (hyphenated)  20.9 
numbers  /  numerals 
compound  14.13,  20.6 
with  gen.  case  20.6 
verb  agreement  16.9,  20.6,  28.7 
declension  21.9 

form  of  modifiers  with  numbers  29.2 
numeral  Tpenri  17.2 
numerals  40-1,000  27.2 
reading  decimals  22.9 
cf  also  ordinal  numerals 
object:  cf  direct,  indirect 
ordinal  numerals,  compound  21.10 
orthography  I,  III.C 
palatalization  III,  IV,  V,  8.6 
particles:  cf  demonstrative,  emphatic,  negative, 
definite,  indefinite 
Hem*  7.10 
-cb  7.6,  8,2,  15.10 
HH-  7.8 
6 u  25.4 
-to  25.3 
-mrffyub  25.3 
jib  14.12 

passive  constructions  30.1 
past  active  verbal  adj.  32.2 
past  passive  verbal  adj.  30.1,  33.1 
past  tense 
formation  10.1 
accent  10.1,  19.8 
agreement  10.1,  16.9 
nor&c  24.7 

patronymics  V-64,  1.3,  7.7,  10.19 
perception,  expressions  of  26.4 
perfect  tenses,  equivalent  of  8.5,  11.7 
perfective  aspect  11.8,  12.6,  12.7 
limited  action  12.6 
setting  out  (verbs  of  motion)  12.6 
beginning  of  action  14.2 
period  (use  of) 
in  time  of  day  7.4,  21.4 
permission,  expression  of:  cf  m6xho 
person  (of  verb)  2.3 
personal  pronouns 
declension  (cf  pp.  496-497): 
acc.  8.4 
gen.  9.1,  20.1 
prep.  16.1 
dat.  12.1 
instr.  21.3 


replacer  pronouns  1.2,  9.3,  11.4 
equivalents  of  ‘it’  9.3 
plural  1.2 

polite  address  IV.G,  3.3 
possession  9.1,  20.3,  20.4,  28.12 
negated  20.4 

with  inanimate  subject  28.12 
possessive  modifiers 
declension: 
nom.  sing.,  pi.  4.1 
acc.  sing,  inanim.  11.3,  pi.  4.1 
acc.  sing.  anim.  11.3,  pi.  29.1 
gen.  sing.  21.1,  pi.  28.6 
prep.  sing.  16.2,  pi.  26.2 
dat.  sing.  19.1,  pi.  29.3 
instr.  sing.  24.5,  pi.  27.1 
third-person  2.3 
omission  of  poss.  modifier  4. 1 
reflexive  possessive  13.3,  16.3 
agreement  with  nouns  4.1 
with  two  nouns  9.5 
interrogative  possessive  4.1 
possibility  expressions:  cf  m6xcho 
predicate  2.4 
predicate  adjective  8.7 
predicate  adverb  18.7 
predicate  nominative  2.4,  3.10 
prefixes  7.17 
of  verbs  12.6 
no-  12.6 

B03-  14.24,  15.27 
nepe-  15.27 
co-  17.20 
Bbi-  20.10 

prepositional  case  3.5,  5.6 
nouns  sing.  3.6,  5.7,  16.10;  pi.  26.2 
prep,  case  in  -y  11.9 
pers.  pron.  16.1 
adj.  sing.  17.1,  pi.  26.2 
spec,  modifiers  sing.  16.2,  pi.  26.2 
prepositions: 

cf  individual  prepositions  in  vocabularies 
B~na  7.2,  31.3 

location,  direction,  direction  from  22.1 
present  active  verbal  adj.  32.1 
present  perfect  tense — equivalent  11.7 
present  tense: 
formation: 
first  conj.  2.3,  3.4 
second  conj.  5.1,  6.3 
with  suffixes: 

-OB-  14.8,  15.7 
-sail  +  14.9 
-oh  +  /-bi  21.5 
cf  also  mutations 
immediate  future  15.11 
profession,  nouns  of  3.1 
prohibition  expression  22.2 
pronouns  1.2 
replacer  pronouns  1.2 
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interrogative  with  animate  3.1,  26.1 
relative  *rro  13.2 
equivalents  of ‘it’  9.3,  11.1 
reflexive  22.7 
reflexive  poss.  cboh  13.3 
emphatic  cam  25.6 

punctuation:  cf.  comma,  dash,  period,  quotation 
marks 

purpose  clauses  22.4 
putting,  verbs  of  28.13 
quantity  expressions 
with  genitive  20.6  (cf.  also  numerals) 
questions 

intonation:  cf.  intonation  types  IC-2,  IC-3,  IC- 
4,  requestioning,  alternative  questions,  repeti¬ 
tion  of  the  question  by  person  addressed 
answering  questions  (word  order)  6.4 
cf  also  indirect  questions 
quotation  marks  5.9 
quoted  speech  (word  order)  5.9 
reading  rules  V-K 
real  conditions  25.4 
reflexive  possessive  modifier  13.3,  16.3 
declension:  cf.  possessive  modifiers 
reflexive  pronoun  22.7 
relative  adjective  10.3,  13.2,  15.5 
relative  pronoun  13.2 
replacer  pronouns  1.1 
requestioning  IV. H 

requests  (intonation)  V.G  (G)  cf.  imperative 
resultant  time  22.5 
root  7.17,  11.22 
non-syllabic  roots  19.8 
second  conjugation:  cf.  conjugation 
second  person  2.3 
sentence 

sentence  stress  I.D,  II.K,  II.L,  4.5 
sentences  with  hto6u  28.10 
elliptical  sentences  27.8 
short-form  adjectives:  cf.  adjectives 
simultaneous  actions  12.4 
singulative  suffix  -hh  23.1 
soft  consonants:  cf  palatalization 
soft  sign  III.C,  IV.  10,  3.2,  4.7 
sound  system,  introduction  I.A 
special  modifiers  11.1,  11.2 
declension: 
nom.  sing.,  pi.  11.1 
acc.  sing,  inanim.  11.3,  pi.  11.1 
gen.  sing.  21.1,  pi.  28.6 
prep.  sing.  16.2,  pi.  26.2 
dat.  sing.  19.1,  pi.  29.3 
instr.  sing.  24.4,  pi.  27.1 
with  numerals  29.2 
spelling  rules  V.L 
double  letters  14.24 
statement  vs.  topic  17.8 
stem  7.17 
hard  /soft  5.4 
stress:  cf.  accent 


mobile  stress  I.D 
subject  2.4 
indefinite  11.4 
impersonal  constr.  15.4 
verb  agreement  with  compound  subject  3.5 
order  of  compound  subjects  9.8 
subjunctive:  cf  indirect  commands 
subordinate  clauses,  punctuation:  cf.  commas 
suffixes  7.17 
-Tejik  3.2 
-ca  7.6,  8.2,  15.10 

-hiBaH-  11.8,  12.6 

-OB-  14.8,  15.7 
-Baa-  14.9 
-HHeCKHH  17.20 
-H-,  -CK-  10.8 
-HH  23.1 
-ocrb  27.9 

suggestions  for  joint  action  14.11,  18.3 
superlative  degree  19.5 
surnames 
-OB,  -hh  7.7,  23.3 
-hh  23.3 

declension  sing.  27.4,  pi.  30.2 
foreign  surnames  23.3 
Russian  surnames  23.3 
syntagma  III.  A 
telling  time  7.4,  21.4,  25.5 
divisions  of  the  day  21.4 
twenty-four  hour  clock  21.4 
tense:  cf  present,  past,  future 
equivalents  of  English  8.5,  11.7,  11.8,  12.7 
in  time  clauses  12.7,  15.6 
in  conditional  clauses  15.6 
in  direct  speech  14.7 
third  person  2.3 
time  clauses  12.7,  15.6 
time  expressions 

time  when  8.1,  18.8,  21.4,  24.2,  27.3,  30.5 
time  on  the  half  hour  25.5 
with  prep,  nepei  14.1 
frequency  of  occurrence  17.4 
ticket  for  time,  day  21.11 
intended/resultant  time  22.5 
cf  also  days,  duration  of  time 
titles: 

capitalization  8.9,  10-182 
declension  10.5 
transcription  (phonetic)  1-11 
transitive  verbs  2.4,  8.2 
transportation,  nouns  of  use  with  preps.  7.2 
unidirectional  verbs  16.7,  17.3,  26.3,  28.11 
unreal  conditions  25.4 
verb  2.3 
conjugation  2.3 
cf  present,  past,  future 
agreement: 

with  kto  2.3,  23.6 
with  hto  11.10,  23.6 
with  compound  subject  3.5 
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with  numerals,  quantity  16.9,  21.12,  28.7 
transitive/intransitive  2.4,  8.2 
accent  patterns  6.3,  19.8 
cf  also  aspect,  going  verbs 
verbs  of  learning  23.8 
verbs  of  putting  28.13 
verbs  with  the  suffix  -Baft-  14.9 
verbal  adjectives: 
present  active  32.1 
past  passive  30.1,  33.1 
past  active  32.2 
verbal  adverbs  31.1,  31.2 
vowel  letters,  “soft”  vowels  III.  C 
word  order  4.5 


questions  with  interr.  word  2.5,  6.4 
adverb  4.5,  5.8 
with  quoted  speech  5.9 
answering  questions  4.5,  6.4 
when  whole  sentence  is  new  information  8.10 
equivalent  of  definite/indefinite  articles  9.1 
two  interrogative  words  7.9 
impersonal  expressions  18.7 
compound  subjects  9.8 
writing  system  II 
year  when  27.3,  30.5 
zero  ending  1.2 

zero  form  (of  the  verb  6brrb)  10.1 


LIST  OF  RUSSIAN  PERSONAL  NAMES 


AjieKcanap(-a)  (Caina  /  IDypa,  CaweHbiea) 
AjiexceH  (Anema) 

Aimpefi 
AHHa  (Ah«) 

Ahtoh 

Ahh  cf \  AHHa 
EopHC  (Eopa) 

BaoHM 

BajieHTHHa  (Bang) 

BaHg  cf  Hb£h 

BacHJiHfi  (Baca,  BaceHbxa)  (patronymic  BacHJibe- 
bhh  /  BacHJibeBHa) 

Bepa  (dim.  BepoHKa) 

Bhktop  (BHTa) 

BjiaAHMHp  (Bojioab  /  BoBa) 

TajiKHa  (rajia) 

Amhtphh  (flHMa  /  Mhth) 

ExaTepHHa  (KaTa) 

EjieHa  (JleHa,  JleHOHKa) 

3HHan^a  (3wHa) 

Hb&h  (BaHa) 

Mropb 

HpHHa  (Hpa,  MpoHKa) 

KaTa  cf  ExaTepHHa 


Khphjui 

KjiaBflH»  (KjiaBa,  KnaBOHKa) 

Kona  cf  HHKOJiaif 
Jlapwca  (JIapa) 

JleHa  (JleHOHKa,  cf  EjieHa) 

JIioGoBb  (JIio6a) 

MaKCHM 

MapHHa 

Mapna  (Mama,  MameHbKa) 

MnxaHJi  (Mwma;  MHxaiijiOBHH) 

Haaeacaa  (Haaa) 

HaTajiba  (HaTama) 

HHKOJiafi  (Kona) 

H«Ha 

Ojier 

Ojibra  (Ojia,  OjieHKa) 

IlaBeji  (IlaBJiHK,  llama) 

IleTp  (IleTa) 

Carna,  CaiueHbKa  cf  AjieKcannp  /  AjieKcaimpa 
Ceprefi  (Cepeaca) 

TaMapa 

TaTbaHa  (TaHa,  TaHenKa) 

Ulypa  cf  AjieKcaHAp/AjieKcaaapa 
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